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Синтара
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Матерь-Тьма
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Чародей Реш
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Скеленал

Ведьма Рувера


Азатанаи

Гриззин Фарл

Кильмандарос

Сешуль Лат

Эррастас

Каладан Бруд

Т’рисса

Старец
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Худ

Готос
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…Итак, ты нашел меня и желаешь услышать мой рассказ. Когда поэт говорит об истине с другим поэтом, на что стоит надеяться истине? Позволь мне кое о чем спросить тебя. Возможно ли в вымысле отыскать воспоминания? А может, ты хочешь обнаружить в воспоминаниях вымысел? Что из них услужливо кланяется другому? Измеряется ли мера величия исключительно подробностями? Вполне вероятно, если из подробностей состоит вся ткань мироздания, если все существующие в нем темы – не более чем смесь идеально упорядоченных и безошибочно составленных списков… и при условии, что я склонюсь перед вымыслом, как если бы он был доведенными до идеала воспоминаниями.

Но вот только похож ли я на того, кто преклонит колени?

Не существует историй, единственных в своем роде. Ничто не имеющее себе равных не заслуживает даже второго взгляда. Мы с тобой хорошо это знаем. Мы можем исписать тысячу свитков, излагая судьбы тех, кто считает, будто они являются началом и концом всего сущего, тех, кто помещает всю вселенную в маленькие деревянные шкатулки, которые затем запихивает себе под мышку, – наверняка ты повидал их немало, проходящих мимо. Им есть куда идти, и где бы ни находилось то место, оно нуждается в них, ибо без их впечатляющего появления наверняка перестало бы существовать.

Циничен ли мой смех? Звучит ли в нем презрение? Вздыхаю ли я, в очередной раз напоминая себе, что истины подобны скрытым в земле семенам, и кто может сказать, какая дикая жизнь родится из этих семян, если за ними ухаживать. Предсказания глупы, воинственные заявления жалки. Но все подобные споры давно позади. Если мы с тобой когда-то и вели их, то очень давно, в другую эпоху, когда оба были моложе, чем нам казалось.

Эта история будет подобна самой Тиаме, многоголовому созданию. Мне свойственно носить маски и говорить множеством голосов чужими устами. Даже когда я был зрячим, видеть одной лишь парой глаз было для меня подобием пытки, ибо я знал – чувствовал всей душой, – что мы с нашей единственной точкой зрения упускаем большую часть мира. И ничего не можем с этим поделать. Это наша преграда на пути к пониманию. Возможно, лишь поэты всерьез недовольны подобным положением дел. Не важно: если я вдруг чего-то и не вспомню, то попросту выдумаю.

Не существует историй, единственных в своем роде. Жизнь в одиночестве – это жизнь, стремительно движущаяся к смерти. Но слепой никогда не спешит; он лишь нащупывает свой путь, как и подобает в этом полном неопределенностей мире. Так что можешь воспринимать меня как метафору, ставшую реальностью.

Я – поэт Галлан, и слова мои будут жить вечно. Это не похвальба, а проклятие. Мое наследие – будущая мертвая туша, от которой станут отрывать по кусочку, пока все сущее не обратится в прах. И еще долгое время после того, как я испущу последний вздох, плоть моя будет шевелиться и содрогаться.

Когда я еще только начинал, то даже и представить себе не мог, что последние мои мгновения настанут здесь, на алтаре, под нависающим лезвием. Я не верил, что жизнь моя будет принесена в жертву какой-либо великой цели или станет платой за славу и уважение. Признаться, я вообще не думал, что потребуется какая бы то ни было жертва.

Никто не позволяет мертвым поэтам покоиться с миром. Мы подобны заветрившемуся куску мяса на заставленном свежими яствами обеденном столе. Приносят новое блюдо, которое оттесняет наши останки, и даже боги теряют надежду когда-нибудь навести порядок. Но есть истины, ведомые поэтам, и мы оба прекрасно знаем их ценность. Это своего рода хрящ, который мы без конца пережевываем.

«Аномандарис». Смелое название. Но помни, что я не всегда был слепым. Это история не одного только Аномандера. Она не поместится в маленькую шкатулку. Возможно даже, что сам Аномандер играет здесь наименее значительную роль. Тот, кого подталкивает в спину множество рук, будет двигаться лишь в одном направлении помимо своего желания.

Пожалуй, это не слишком уважительно с моей стороны. Но у меня есть на то свои причины.

Ты спросишь: а где же мое собственное место во всем этом? Нигде. Приди в Харканас, в моих воспоминаниях, в моем творении. Прогуляйся по Портретной галерее, и ты не найдешь там моего лица. Означает ли это затеряться в том самом мире, который нас создал, в котором существует наша плоть? Страдаешь ли ты в своем мире по той же причине? Блуждаешь ли, погруженный в размышления? Вздрагиваешь ли при виде собственной тени или вдруг перестаешь верить, что это и есть весь ты, с туманными перспективами и ничем не подтвержденными амбициями?

Или просто хмуро проходишь мимо, уверенный, что в руках у тебя действительно прекрасная шкатулка?..

Единственная ли я потерянная душа в этом мире?

Не завидуй моей улыбке. Меня тоже никто не сможет запихнуть в ту маленькую шкатулку, хотя наверняка и найдется немало желающих попытаться это сделать. Нет, уж лучше отвергни меня целиком, если желаешь сохранить спокойствие духа.

Стол заставлен, пиршеству нет конца. Присоединись же ко мне среди жалких отбросов и костей. Слушатели проголодались, и голод их не знает границ. И мы им за это благодарны. А если я что-то говорил о жертвах, то я солгал.

Запомни как следует эту мою историю, Рыбак Кельтат. Если вдруг ошибешься – составители списков сожрут тебя живьем.
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«Да будет мир».

Эти слова на древнем языке азатанаев были высечены на каменной облицовке над дверью. Не тронутые ветром или дождем, они могли бы показаться столь же юными и невинными, как и сама сентенция. Неграмотный увидел бы здесь лишь неистовство руки каменщика, но вряд ли будет ложью утверждать, что невежды не способны к иронии. И тем не менее, подобно домашнему псу, который по одному лишь запаху осознает истинную природу гостя, даже самый невежественный свидетель способен ощутить скрытую истину. Соответственно, жестокая рана на базальтовой поверхности дверной перемычки производила впечатление даже на непосвященных, в то время как искренность высеченных на камне слов заставляла задуматься тех, кто их понимал.

«Да будет мир». Убежденность подобна каменному кулаку в сердце всего сущего. Ее формируют уверенные руки, быстро сметая прочь отходы. Она создается, чтобы противостоять врагам и бросать им вызов, а оказавшись загнанной в угол, сражается, позабыв обо всяких законах чести. Нет ничего ужаснее убежденности.

По общему мнению, в Обители Драконс не могло быть никого, в чьих жилах текла бы кровь азатанаев. Собственно, мало кто из этих созданий с усталым взглядом, обитавших за Баретской пустошью, когда-либо бывал в королевстве, именовавшемся Куральд Галейн, за исключением разве что каменщиков и прочих строителей, призванных для выполнения той или иной задачи. В любом случае хозяин Обители был не из тех, кого можно расспрашивать о его личных пристрастиях. И если даже рукой азатанаев над порогом Большого дома были высечены двусмысленные слова – как будто провозглашавшие наступление новой эпохи (в форме не то обещания, не то угрозы), – то это никого не касалось, ибо являлось исключительно делом повелителя Драконуса, фаворита Матери-Тьмы.

Так или иначе, хозяин Обители в последнее время посещал ее не часто, в основном пребывая рядом с Матерью-Тьмой в Цитадели Харканаса. И когда он внезапно вернулся домой после ночной поездки верхом, это стало поводом для беспокойства и породило целую бурю слухов, которые передавали друг другу шепотом.

Грохот копыт становился все громче в слабом свете восходящего солнца, постоянно тусклом из-за близости Обители к средоточию могущества Матери-Тьмы. И вот уже лошади ворвались через арку ворот во внутренний двор, разбрасывая вокруг красную дорожную глину. Выгнув шею под тяжестью крепко натянутых поводьев в руках хозяина, боевой конь Каларас встал на дыбы; из ноздрей скакуна валил пар, а по лоснящейся черной шее и груди стекала пена. При виде его спешившие навстречу конюхи замерли.

Управлявший столь внушительным животным великан спешился, бросив поводья, и молча направился в Большой дом. Слуги разбегались перед ним, будто всполошившиеся куры.

Лицо повелителя не выражало ни малейших чувств, но это как раз было вполне ожидаемо и никого не удивляло. Драконус всегда оставался абсолютно бесстрастным, и, возможно, загадка, таившаяся в этих невероятно темных глазах, с самого начала была источником его могущества. Изображение Драконуса кисти выдающегося художника Кадаспалы из дома Энес теперь занимало почетное место в Портретной галерее Цитадели. Воистину рука гения сумела ухватить непостижимое в лице этого мужчины, намек на нечто выходящее за пределы совершенства его черт тисте, нечто более глубокое, нежели подтверждение чистоты благородной крови. Одним словом, получился портрет того, кто был настоящим королем, хотя и не носил этого титула.


Аратан стоял у окна Старой башни, где оставался с тех пор, как услышал звон колокола, возвещавшего о возвращении отца. Ничто не ускользало от взгляда юноши, смотревшего, как Драконус въезжает во внутренний двор. Поднеся руку к лицу, Аратан, сам того не замечая, обгрызал ногти и клочки кожи с пальцев, которые давно уже покраснели и распухли, а иногда кровоточили, пятная по ночам простыни. Он внимательно следил за движениями Драконуса, который спешился, небрежно оставив Калараса на попечение конюхов, и направился к крыльцу.

Трехэтажная башня занимала главное место в северо-западном углу Большого дома, парадный вход в который находился правее, так что из окна верхнего этажа его видно не было. В подобные моменты Аратан, затаив дыхание, напрягал все чувства, пытаясь уловить то мгновение, когда его отец перешагнет порог и ступит на голые камни вестибюля. Юноша ждал перемен в атмосфере, дрожи древних стен здания, грохота, знаменующего появление повелителя.

Но, как всегда, Аратан ничего не почувствовал. Почему? Трудно сказать. Может, с ним самим что-то было не так? Или же могущество Драконуса просто было надежно заперто внутри его впечатляющей фигуры, таилось за проницательным взглядом темных глаз, сдерживаемое доведенной до совершенства силой воли? Аратан подозревал, что все-таки верно первое предположение: он видел, как реагируют на появление его отца остальные, как застывают лица высокородных, как отворачиваются в испуге те, кто пониже рангом. По неким причинам, остававшимся для юноши непостижимым, все боялись Драконуса.

Так что, похоже, дело все-таки в самом Аратане. Да и чего от него ожидать? В конце концов, он был всего лишь внебрачным отпрыском повелителя, рожденным от матери, которую никогда не знал, даже имени ее не слышал. Аратан прожил на свете семнадцать лет, и за все это время ему от силы раз двадцать довелось побывать в одном помещении с отцом, да и то Драконус никогда не обращался непосредственно к сыну. Аратан не имел права обедать в главном зале, ему давали частные уроки, а обращению с оружием обучали вместе с новобранцами из домашнего войска. Даже сразу после того, как Аратан едва не утонул, провалившись в девятилетнем возрасте под лед, за ним ухаживал лекарь стражи, и мальчика никто не навещал, кроме его младших единокровных сестер, которые заглядывали в дверь – троица круглолицых девчушек с широко раскрытыми глазами – и тут же с визгом убегали по коридору прочь.

Поначалу подобная реакция при виде брата убедила Аратана в том, что он невообразимо уродлив. Поэтому мальчик приобрел привычку закрывать лицо ладонями, пряча свои черты, а вскоре единственным утешением для него стало нежное прикосновение собственных пальцев. Теперь он больше не считал себя уродом. Просто… заурядным типом, ничего собой не представляющим, не достойным внимания окружающих.

Хотя никто никогда не упоминал про его мать, Аратан знал, что имя сыну дала она. Уж отец бы точно не стал церемониться и придумал бы что-нибудь куда более жестокое. Аратану казалось, будто он помнит мать своих единокровных сестер, задумчивую тучную женщину со странным лицом, которая то ли умерла, то ли куда-то уехала вскоре после того, как отняла от груди тройняшек; правда, судя по тому, что потом говорил его наставник Сагандер, женщина, которую мальчик помнил, была всего лишь кормилицей, ведьмой из народа песьегонов, жившего за пределами Баретской пустоши. И все же он предпочитал считать ее родной мамой девочек, слишком добросердечной, чтобы дать дочерям имена, которые они теперь носили, – имена, которые, по мнению Аратана, тяготели над каждой из сестер подобно проклятию.

Зависть. Злоба. Подлость. Девочки по-прежнему не часто бывали в обществе единокровного брата. Пугливые, будто птицы, они лишь иногда попадались на глаза Аратану, перешептываясь по углам в коридорах и выглядывая из-за дверей, мимо которых он проходил. Похоже, он чем-то в немалой степени их забавлял.

Сейчас, когда детство уже осталось позади, Аратан считал себя пленником или, возможно, заложником, которыми традиционно обменивались Великие дома и Обители, заключая между собой союзы. Официально он не принадлежал к семейству Драконс; хотя никто не пытался скрыть его происхождение, равнодушие, с которым окружающие воспринимали данную подробность, лишь подчеркивало, сколь несущественной они ее считают. Семя проливается где попало, но отец должен взглянуть ребенку в глаза, чтобы признать его своим. А этого Драконус не желал. К тому же в жилах Аратана текло не так уж много крови тисте: он не мог похвастаться ни светлой кожей, ни высоким ростом, а взгляду его глаз, хотя и темных, недоставало свойственной чистокровным изменчивости. В этом отношении он ничем не отличался от своих сестер. Где же в таком случае кровь их отца? Почему не заявляет о себе?

«Она прячется, – подумал юноша. – Где-то глубоко внутри нас».

Хотя Драконус и не признавал сына, однако это не давало Аратану повода ненавидеть отца. Любой, будь то мужчина или женщина, после того как закончится детство, должен был встретиться лицом к лицу с внешним миром и найти в нем для себя место, полагаясь исключительно на собственную волю и имеющиеся ресурсы. А уж форма этого мира и прочие его параметры в полной мере соответствовали силе этой воли. В этом отношении общество Куральда Галейна являлось точным отображением способностей и возможностей каждого по отдельности. По крайней мере, так почти ежедневно внушал своему ученику наставник Сагандер.

Ни при дворе Цитадели, ни среди селений Пограничья не оставалось возможностей для притворства. Слабым и неопытным негде было скрыть собственные неудачи. «Это естественная справедливость, Аратан, и она во всех отношениях превосходит справедливость, скажем, форулканов или яггутов». У Аратана не имелось причин считать иначе. Никакого иного мира, кроме того, который столь решительно поддерживал его наставник, он никогда не знал.

И все же он сомневался.

За спиной Аратана послышались шаги обутых в сандалии ног, заставив его обернуться, слегка удивленно. Юноша давно уже объявил эту башню своей собственностью, провозгласив себя повелителем ее пыльной паутины, теней и эха. Лишь здесь он мог какое-то время побыть самим собой, когда никто не отталкивал его руку ото рта и не насмехался над изуродованными кончиками пальцев. Никто к нему сюда не приходил, а об уроках или трапезе Аратана извещали домашние колокола, по приглушенному звону которых он отмерял свои дни и ночи.

Шаги приближались. Сердце Аратана сильнее заколотилось в груди. Отдернув руку ото рта, он поспешно вытер пальцы о рубашку и повернулся к провалу лестницы.

К удивлению юноши, наверх выбралась одна из его сестер, та, что была меньше всех ростом и последней покинула материнскую утробу. Лицо девочки раскраснелось, она тяжело дышала. Темные глаза взглянули на него в упор.

– Аратан…

Никогда прежде она не называла его по имени. Юноша молчал, не зная, что ответить.

– Это я. – Глаза ее сердито вспыхнули. – Твоя сестра Подлость.

– Имена не должны становиться проклятием, – не подумав, ляпнул Аратан.

Даже если слова брата и задели ее, девочка ничем себя не выдала, а лишь слегка наклонила голову, глядя на него.

– Похоже, ты не настолько прост, как говорит Зависть. Отец будет… доволен.

– Отец?

– Он зовет тебя к себе, Аратан. Прямо сейчас. Мне велели тебя привести.

– К отцу?

Сестра нахмурилась:

– Зависть так и знала, что ты тут прячешься, будто рыжак в норе. Утверждает, что ты, мол, такой же тупой. Да? Она права? Ты что, рыжак? Зависть всегда права, – по крайней мере, так она всем говорит.

Метнувшись к Аратану, Подлость схватила его за левое запястье и потащила к лестнице.

Он не сопротивлялся.

Отец позвал его к себе. Зачем? Тут могла быть лишь одна причина.

«Меня собираются прогнать». Больше ничего в голову Аратану не приходило.

Пока брат с сестрой спускались по лестнице Старой башни, вокруг кружились облака пыли, создавая ощущение, будто эти двое нарушили царившее здесь спокойствие. Но пыль вскоре осядет, и вернется прежняя пустота, словно свергнутый король на свой трон; Аратан знал, что никогда уже больше не сможет бросить вызов ее господству. Все это было лишь глупым самомнением, детской игрой.

«Там, где властвует естественная справедливость, Аратан, слабым негде спрятаться, если только мы не наделим их этим правом. И помни, что это всегда лишь право, за которое слабые должны быть вовек благодарны. В любой момент, если сильные того пожелают, они могут взмахнуть мечами и покончить со слабыми. И таков будет сегодняшний урок. Снисходительность».

Рыжак в норе? К существованию этого зверька относятся терпимо, пока он не становится помехой, после чего в прорытый в земле туннель спускают собак, которые раздирают беднягу на куски или выгоняют на открытое пространство, где уже ждут копья и мечи, жаждущие лишить его жизни.

В любом случае зверек проявил пренебрежение к дарованным ему правам.

Все уроки, преподанные Сагандером Аратану, кружили, подобно стае волков, вокруг слабости или надлежащего места для тех, кому она стала проклятием. Нет, Аратан вовсе не был простаком или глупцом. Он прекрасно понимал очень многие вещи.

И он знал, что однажды причинит Драконусу невообразимую боль.

«Отец, я считаю твоей слабостью себя».

Пока же, спеша следом за Подлостью, крепко сжимавшей его запястье, юноша поднес другую руку к лицу и прикусил ноготь.


Капитан Ивис ждал за дверью, утирая пот со лба. Его позвали, когда он был в кузнице, объясняя мастеру, как правильно затачивать клинок. Считалось, будто все в роду Хустов знали железо так, словно бы впитали его расплавленный поток с молоком матери, и капитан нисколько не сомневался в правильности данного утверждения. Кузнец и впрямь был опытным оружейником, но сам Ивис унаследовал кровь Хустов от отца и, хотя считал себя солдатом до мозга костей, без труда мог на слух определить дефект клинка, еще когда меч вытаскивали из ножен.

Мастер Гилал вроде бы отнесся к словам капитана спокойно, хотя, разумеется, сложно было догадаться, что он думает на самом деле. Склонив голову, кузнец пробормотал извинения, как и подобало нижестоящему, а уходя, Ивис услышал, как этот великан орет на подмастерьев, хотя никто из них не был виноват в том, что клинок вышел бракованным: последнюю доводку мастер всегда выполнял своей собственной рукой. По этой его тираде капитан понял, что Гилал не держит на него зла.

Ожидая повелителя Драконуса у дверей Зала Кампаний, Ивис убеждал себя, что пот, от которого жгло глаза, – всего лишь следствие его пребывания в кузнице, где жарко пылали четыре печи, воздух был насыщен едким запахом металла, сажи и дыма, а работники лихорадочно трудились, выполняя дневное задание.

Во имя Бездны, кузница была далеко не фабрикой, и тем не менее за последние два месяца они здорово развернулись. Всех новобранцев, приходивших сюда, удавалось быстро обеспечивать доспехами и оружием, что намного облегчало Ивису задачу.

Но теперь повелитель неожиданно вернулся, и капитан отчаянно пытался понять возможную причину этого. Драконус неизменно был сдержан и вообще не отличался склонностью к необдуманным поступкам. Он обладал терпением и невозмутимостью камня, но все знали, что лучше не попадаться ему на пути. Что-то вынудило повелителя приехать в Большой дом, и вряд ли после долгой ночной скачки он пребывал в добром расположении духа.

Драконус срочно вызвал Ивиса, а теперь заставляет его ждать под дверью. Нет, тут явно что-то было не так.

Мгновение спустя послышались шаги, и дверь, щелкнув, открылась. Капитан увидел перед собой наставника Сагандера. Вид у старого ученого был такой, как будто он испытал немалый страх и еще не до конца пришел в себя. Встретившись взглядом с Ивисом, он кивнул:

– Повелитель сейчас вас примет, капитан.

И, ничего больше не сказав, Сагандер прошел мимо и удалился по коридору такой тяжелой шаркающей походкой, словно бы вдруг постарел на десяток лет. Что же такое ужасное поведал ему Драконус? Ивис тут же обругал себя за подобные мысли. Он редко видел наставника, который долго спал по утрам, а вечером частенько отправлялся в постель самым последним; так что, скорее всего, это лишь последствия непривычно раннего подъема, ну и плюс, возможно, вполне объяснимая в пожилом возрасте скованность движений.

Глубоко вздохнув, Ивис вошел в Зал Кампаний.

Сейчас старое название этого помещения обретало новое значение. Если все кампании прошлых десятилетий велись против иноземных врагов, то теперь единственным врагом стали взаимоисключающие амбиции Обителей и Великих домов. Пожалуй, напоминающая склеп кузница повелителя по нынешним временам – всего лишь разумная предосторожность. К тому же, поскольку Драконус носил титул фаворита Матери-Тьмы, не было ничего необычного в том, что он пополнил ряды своего домашнего войска, так что теперь его силы уступали лишь армии самой Матери-Тьмы. И тем не менее другие аристократы были отчего-то не слишком рады возросшей военной мощи Обители Драконс.

Собственно, политика не особо интересовала Ивиса. Его задача заключалась в том, чтобы обучать это скромное войско.

Занимавший центр помещения круглый стол был вырезан из ствола трехтысячелетнего чернодрева: под толстым слоем янтарного лака виднелись красные и черные годовые кольца. Стела, основательница Обители и приемная мать Драконуса, поставила этот стол в зале полтысячи лет назад, отметив таким образом свое выдающееся восхождение от Малого дома к Великому. Десять лет тому назад госпожа внезапно умерла, после чего семейные владения перешли к Драконусу. И следует признать: сколь бы впечатляющими ни были амбиции Стелы, они не могли сравниться с амбициями того, кого эта незаурядная женщина выбрала себе в сыновья.

В этом помещении на стенах не было фамильных портретов, а тяжелые портьеры из некрашеной шерсти служили лишь для тепла, как и толстый ковер под ногами.

Драконус сидел за столом и завтракал хлебом и разбавленным вином. Оловянное блюдо перед ним окружали беспорядочно свитки.

– Приветствую вас, повелитель, – сказал Ивис, видя, что Драконус словно бы и не замечает его появления.

– Доложи, как его успехи, капитан.

Ивис нахмурился, подавляя желание снова утереть пот со лба. В общем-то, если хорошенько подумать, этого и следовало ожидать. В конце концов, парень уже повзрослел.

– У Аратана имеются врожденные способности, повелитель, как и подобает сыну такого отца. Но руки его пока слабы: из-за привычки грызть ногти подушечки пальцев слишком мягкие и их легко поранить.

– Насколько он прилежен? – Драконус не поднимал взгляда, сосредоточившись на еде.

– В упражнениях, повелитель? Трудно сказать. Такое ощущение, что ему все дается легко. Как бы я ни муштровал парня или как бы ни посылал против него лучших новобранцев, он не особо… перетруждается.

Драконус что-то проворчал себе под нос.

– И это беспокоит тебя, капитан?

– То, что я еще не подверг Аратана настоящим испытаниям? Да, повелитель. Я не могу посвящать ему столько времени, сколько мне бы хотелось, хотя и понимаю, что он нуждается в лучшем обучении. И все же для столь юного возраста его владение мечом достойно восхищения.

Повелитель наконец поднял глаза:

– Вот как? – Драконус откинулся на спинку кресла, отодвигая блюдо с остатками хлебных крошек и несколькими каплями масла. – Найди ему приличный меч, какую-нибудь легкую кольчугу, перчатки, наплечники и поножи. И еще шлем. Потом поручи конюхам подготовить крепкую лошадку: знаю, он еще не научился ездить на боевом коне, так что постарайся, чтобы лошадь была не слишком норовистой.

Ивис моргнул.

– Повелитель, под неуверенным всадником любая лошадь будет норовистой.

– Думаю, молодая кобылка подойдет, – продолжал Драконус, будто и не слыша капитана. – Готовая не сводить взгляда с Калараса и во всем его слушаться.

«Слушаться Калараса? Да уж скорее бедняжка здорово перепугается», – подумал Ивис.

Возможно, мысли отразились на его лице, поскольку повелитель улыбнулся:

– Полагаешь, я не смогу управлять собственным жеребцом? Да, и еще потребуется запасная лошадь. Хороший выносливый конь. Лучше даже мерин.

«Ага, значит, возвращение в Харканас не планируется».

– Повелитель, путешествие будет долгим?

Драконус встал, и только теперь капитан заметил темные круги у него под глазами.

– Да, – кивнул он, а затем, будто отвечая на незаданный вопрос Ивиса, добавил: – И на этот раз я поеду вместе со своим сыном.


Подлость затащила брата в коридор, который вел к Залу Кампаний. Аратан знал его лишь по названию: сам он никогда не бывал в любимом помещении отца. Юноша попятился, пытаясь вырвать руку из руки сестры.

Девочка развернулась кругом, и лицо ее помрачнело – а потом, внезапно расслабившись, она отпустила его запястье.

– Ты прямо как заяц осенью. Думаешь, отец таким хочет тебя увидеть?

– Понятия не имею, что он хочет увидеть, – ответил Аратан. – Да и откуда бы мне знать?

– Видел, как оттуда вышел Ивис Драная Рожа? Он шел прямо перед нами, а потом свернул к выходу во внутренний двор. Наверняка все про тебя рассказал. А теперь отец ждет. Чтобы убедиться самому.

– Драная Рожа?

– Его прозвали так из-за шрамов…

– Это не шрамы, – возразил Аратан. – Просто возраст. Ивис Йерртуст сражался во время войны с форулканами. Отступая, они все едва не умерли от голода. Вот откуда взялись морщины на его лице.

Сестра уставилась на него, словно бы на сумасшедшего:

– Как ты думаешь, Аратан, что будет?

– В смысле?

– Ну, если отцу не понравится то, что он увидит.

Брат в ответ лишь пожал плечами.

Даже сейчас, находясь столь близко к Драконусу – оставалось пройти всего тридцать шагов по широкому коридору, а затем открыть дверь, – Аратан все равно ничего не чувствовал, будто могущество отца было лишь иллюзией. Мысль эта поразила юношу, но он тут же отбросил ее. Пока не пришло время проверять, сколь далеко она может завести.

– Отец убьет тебя, – сказала Подлость.

Пристально посмотрев сестре в лицо, Аратан заметил в ее глазах веселый огонек, едва ощутимый намек на усмешку.

– Имена не должны становиться проклятием, – повторил он.

Девочка показала на дверь в конце коридора:

– Отец ждет. Вряд ли мы когда-нибудь еще увидим тебя – разве что зайдем за кухню, под желоб, куда выбрасывают кости и потроха. Твои клочки окажутся на Вороньем кургане. Я сохраню прядь твоих волос. Даже не стану смывать кровь.

И, протолкнувшись мимо брата, она поспешила прочь.

«Драная Рожа – жестокое прозвище. Интересно, какое они дали мне?»

Не сводя взгляда с далекой двери, Аратан направился к ней, слыша эхо собственных шагов. Вряд ли отец его убьет. При желании Драконус мог сделать это уже давно, и не было никаких причин поступать так с внебрачным сыном именно сейчас. Отец никак не реагировал на любые его неудачи – о чем не раз говорил ученику Сагандер. Аратан словно не отбрасывал тени – ибо солнечный свет, сколь бы слабым и тусклым тот ни был, не способен осветить связующие кровные узы, и никакие слова не в состоянии этого изменить.

Подойдя к двери, Аратан немного поколебался, а затем вытер пальцы и стукнул железным кольцом. Приглушенный голос велел ему войти. Удивляясь тому, что совершенно не испытывает страха, юноша открыл дверь и шагнул в зал.

Сперва на него обрушился тяжелый запах ланолина, а затем – резкий и яркий свет из выходящего на восток окна с открытыми ставнями. Воздух был еще прохладным, но по мере наступления дня быстро прогревался. Увидев на огромном столе остатки завтрака, Аратан вспомнил, что сегодня еще ничего не ел. Наконец подняв взгляд, юноша увидел перед собой устремленные на него темные глаза отца.

– Возможно, – произнес Драконус, – ты считаешь, будто был ей не нужен. Ты жил, не получая ответов на свои вопросы, – но я не намерен за это извиняться. Она знала, что ее выбор причинит тебе боль. Могу сказать, что он также причинил боль и ей самой. Надеюсь, однажды ты поймешь это и найдешь в своей душе силы ее простить.

Аратан молчал, не зная, что сказать. Он смотрел, как его отец поднимается с кресла, и только теперь, когда тот оказался столь близко, юноша наконец-то ощутил исходящую от Драконуса мощь. Он был высок и крепок, обладал телосложением воина, однако наряду с этим в нем чувствовалось изящество, которое, возможно, впечатляло больше, нежели что-то иное.

– То, чего мы желаем в душе, Аратан, и то, что должно быть… это совпадает столь редко, что вряд ли тебе когда-либо суждено увидеть их встречу. Ты жил с этой истиной. Мне нечего тебе обещать. Не могу сказать, что тебя ожидает, но ты теперь уже взрослый, и пришло время самому решать, как жить дальше. – Отец немного помедлил, продолжая пристально разглядывать Аратана, и взгляд его темных глаз упал на руки сына; юноша с трудом подавил желание их спрятать, прижав к бокам ладони с длинными, покрасневшими на кончиках пальцами. – Сядь, – велел ему Драконус.

Оглядевшись, Аратан нашел у стены слева от двери стул с высокой спинкой – древний на вид, рассохшийся от времени. Возможно, он промахнулся с выбором, однако других вариантов не было, за исключением кресла, в котором до этого сидел отец, но тогда юноша оказался бы спиной к Драконусу. Поколебавшись, он неуверенно опустился на старинный стул.

– Должен заметить, камень на твоем месте выглядел бы лучше, – проворчал отец. – Я не собираюсь забирать тебя в Цитадель, Аратан, – и нет, причиной тому вовсе не стыд. Обстановка в Куральде Галейне накаляется. Я сделаю все возможное, чтобы умиротворить недовольных из числа Великих домов и Обителей, но положение мое куда более шаткое, чем тебе может показаться. Даже среди Великих домов меня все еще считают кем-то вроде чужака, и нельзя сказать, что мне особо доверяют. – Он внезапно выпрямился и бросил взгляд на сына. – Но ты ведь почти ничего об этом не знаешь, да?

– Вы – фаворит Матери-Тьмы, – сказал Аратан.

– Тебе известно, что это означает?

– Нет, кроме того, что она выбрала вас, чтобы вы были рядом с ней.

Глаза отца слегка сузились, но он лишь кивнул в ответ.

– Похоже, это решение поставило меня между нею и высокородными из Обителей – которые все сплошь носят титулы сыновей и дочерей Матери-Тьмы.

– Сыновей и дочерей – но не по рождению?

Драконус кивнул.

– Притворство? Или непоколебимая преданность? Кто знает?

– И я для вас такой же «сын», отец?

Вопрос явно застал Драконуса врасплох. Он пристально посмотрел на Аратана.

– Нет, – наконец ответил он, но не стал вдаваться в подробности. – Я не в силах гарантировать твою безопасность в Куральде Галейне – даже в самой Цитадели. И вряд ли ты можешь рассчитывать хоть на какую-то преданность со стороны Матери-Тьмы.

– Это я понимаю, отец.

– Мне придется отправиться на запад, и ты будешь меня сопровождать.

– Да, отец.

– Я должен на какое-то время ее покинуть – прекрасно осознавая, сколь велик риск, – и потому не потерплю, если ты станешь задерживать меня в пути.

– Конечно, отец.

Драконус немного помолчал, будто размышляя, почему Аратан отвечает ему так спокойно, а затем добавил:

– Нас будет сопровождать Сагандер, чтобы продолжить твое обучение. Но мне придется поручить тебе опекать старика: хотя он полжизни мечтал побывать у азатанаев и яггутов, похоже, эта возможность представилась ему слишком поздно. Вряд ли он настолько слаб, как кажется ему самому, но в любом случае тебе предстоит о нем заботиться.

– Понимаю. Отец, а капитан Ивис?..

– Нет, он нужен в другом месте. Нас будут сопровождать сержант стражи Раскан и четверо пограничников. Это не увеселительная поездка. Двигаться будем быстро, возьмем запасных лошадей. Баретская пустошь негостеприимна в любое время года.

– Когда мы отправляемся, отец?

– Послезавтра.

– Вы намерены оставить меня у азатанаев, отец?

Драконус подошел к открытому окну.

– Возможно, – ответил он, глядя на что-то во дворе, – тебе кажется, будто я хочу от тебя избавиться, Аратан.

– Вам не за что извиняться, отец.

– Знаю. Иди к Сагандеру, помоги ему собраться.

– Да, отец.

Встав, юноша поклонился спине Драконуса и вышел из зала.

Шагая по коридору на подгибающихся ногах, Аратан предавался невеселым мыслям. Он понимал, что во время первой настоящей встречи с отцом вел себя не лучшим образом. Он выглядел глупо и наивно, разочаровав того, кому был обязан своим появлением на свет. Возможно, так чувствуют себя перед отцами все сыновья. Но в любом случае время упущено, и того, что уже случилось, изменить никак нельзя.

Сагандер часто говорил, что нужно жить с оглядкой на прошлое и всегда учитывать былой опыт, делая тот или иной выбор. Даже ошибки что-то оставляют после себя, подумал Аратан. Если потребуется, он сумеет построить свою жизнь из сломанных палок и высохших костей. Возможно, подобная конструкция окажется непрочной, но, с другой стороны, его вес она вполне может выдержать. Ведь он – внебрачный сын от неизвестной матери, и теперь отец отсылает его прочь.


«Лед тонок. Трудно найти опору. Здесь идти опасно».

Сагандер прекрасно помнил тот день, когда мальчик едва не утонул. Видение случившегося постоянно преследовало наставника, но довольно странным образом. Когда собственная жизнь задавала ему чересчур много вопросов, когда вокруг него смыкались все загадки мироздания, старику приходил на ум тот самый лед. Подтопленный снизу зловонными газами, поднимавшимися от толстого слоя навоза на остатках старой каменоломни под тридцатью локтями темной воды, после теплых не по сезону дней, а затем жгучих морозов, лед выглядел достаточно прочным, но глаза с трудом могли отличить истину ото лжи. И хотя Аратан тогда выбрался на скользкую ледяную поверхность в одиночку, Сагандер чувствовал предательский лед под собственными ногами в то прохладное ясное утро, отчетливо слышал скрип, а затем и жуткий треск, зная, что от падения в бездну его самого отделяют лишь несколько мгновений.

Ну не странно ли? Вроде бы следовало радоваться. Ему предстояло, пусть уже и в далеко не молодые годы, совершить путешествие к азатанаям, а потом еще дальше, к яггутам. Там он мог найти ответы на свои вопросы, там могли стать явными тайны, раскрыться все истины, а душа его нашла бы умиротворение. И все же каждый раз, когда мысли Сагандера устремлялись к столь желанным новым знаниям, он почему-то вспоминал тот коварный лед и его неизменно охватывал страх в ожидании ужасающего треска.

Все должно иметь свой смысл, от начала до конца, вне зависимости от того, какой выбран путь. Все должно складываться в единое целое, ибо таков дар порядка, свидетельство того, что все в твоей власти. Сагандер не мог смириться с мыслью о том, что полностью познать мир невозможно. Просто тайны надо выслеживать, подобно хищным врашанам, которыми когда-то кишел Черный лес; в конце концов были обнаружены все их темные логова, и зверям негде стало укрыться. Всех животных перебили, и теперь наконец-то можно спокойно гулять в огромном лесу, где ничей вой не нарушает милосердную тишину. Черный лес стал познаваемым. И безопасным.

Им предстояло путешествие к азатанаям и в Ягг-одан, возможно, даже в сам Омтоз Феллак, Пустой город. Но самое главное – он наконец увидит Первый дом Азатов; не исключено, что даже поговорит с его служителями – Строителями. А потом Сагандер вернется в Куральд Галейн, окруженный славой, имея все необходимое, чтобы восстановить свою репутацию ученого, и все те, кто высокомерно от него отвернулся, не скрывая своего презрения, снова сбегутся, подобно щенкам, и он радостно их поприветствует – пинком.

Ничего, жизнь еще не закончилась.

«Нет никакого льда. Мир под ногами прочен и надежен. Понял, старина? Ничего там нет».

Услышав странный звук – в дверь не столько стучали, сколько скреблись, – Сагандер на мгновение закрыл глаза. Аратан. Как мог кто-то подобный Драконусу произвести на свет такое дитя? Да, Аратан был достаточно умен, и, насколько известно Сагандеру, Ивис расстарался, научив парня искусно владеть мечом. Но подобный опыт не имел особой ценности. За оружие хватались те, кому отказывал разум, или же те, кто боялся правды. Сагандер сделал для Аратана все возможное, но, похоже, несмотря на весь свой ум, юноша был обречен оставаться посредственностью. Да и какое еще будущее могло ждать нежеланного отпрыска?

Стук повторился. Сагандер вздохнул и предложил ученику войти.

Он услышал, как открылась дверь, но не оторвал взгляда от множества предметов, усеивавших его стол.

Аратан молча подошел к наставнику и встал рядом, разглядывая груду вещей на запятнанной чернилами поверхности.

– Повелитель сказал, что нам придется путешествовать налегке, учитель, – наконец сказал он.

– Я прекрасно знаю, что мне потребуется, и это самый минимум. Чего ты хотел? Как видишь, я очень занят – в идеале мне нужно три дня на сборы, но приходится исполнять приказ повелителя Драконуса.

– Я помогу вам собраться, учитель.

– А ты сам?

– Уже.

– Ты еще пожалеешь о своей беззаботности, Аратан, – усмехнулся Сагандер. – Подобные вопросы требуют серьезных размышлений.

– Да, учитель.

Сагандер махнул рукой в сторону стола:

– Как видишь, я завершил предварительный отбор, постоянно имея в виду, что мне вплоть до самого последнего момента может прийти в голову мысль что-нибудь добавить, а значит, во всех сундуках должно оставаться свободное место. К тому же я рассчитываю вернуться со множеством различных артефактов и рукописей. Если честно, не понимаю, чем ты можешь быть мне полезен, – разве что спустить сундуки вниз, однако тут в одиночку все равно не справиться. Пусть лучше этим займутся слуги.

– Я мог бы помочь вам освободить больше места в сундуках, учитель, – поколебавшись, предложил юноша.

– Да ну? И каким же образом?

– Я вижу у вас пять бутылок чернил, учитель. Поскольку передвигаться нам предстоит очень быстро, вряд ли у вас будет время писать в пути…

– А когда мы прибудем к азатанаям?

– У них наверняка найдутся чернила, которыми они поделятся с гостями, особенно если речь идет о визите знаменитого ученого вроде вас, учитель. Думаю, кроме того, азатанаи охотно предоставят в ваше распоряжение свитки, пергамент и воск, а также снабдят вас всем необходимым для письма. – И прежде чем Сагандер успел ответить, Аратан продолжил: – А эти карты Куральда Галейна… полагаю, они предназначаются в подарок?

– Есть обычай…

– Хотя между азатанаями и тисте уже какое-то время царит мир, у них, несомненно, бывают и другие гости, которые ценят подобные карты по совершенно иным причинам. Учитель, я полагаю, что повелитель Драконус запретит приносить карты в дар.

– Обмен между учеными в интересах науки не имеет никакого отношения к приземленным вопросам политики… Откуда у тебя такое высокомерие?

– Прошу прощения, учитель. Возможно, мне стоит вернуться к нашему повелителю и спросить его?

– Спросить о чем? Не будь глупцом. Более того, не думай, будто твой статус внезапно повысился лишь оттого, что ты провел несколько минут в обществе нашего повелителя. В любом случае я уже решил, что не стану брать карты – они занимают слишком много места; к тому же эти копии сделаны твоей рукой, и качество их в лучшем случае вызывает подозрения, а порой и весьма прискорбно. Так что подарок получится, прямо скажем, сомнительный, поскольку они наверняка изобилуют ошибками. Хочешь помочь мне, ученик? Прекрасно! Тогда подумай, что подошло бы в качестве дара.

– Для одного или для многих, учитель?

Недолго поразмышляв, Сагандер кивнул:

– Нужны четыре достойных подарка и один крайне ценный.

– Крайне ценный предназначен для Повелителя Ненависти, учитель?

– Ну разумеется! А теперь убирайся, но возвращайся, прежде чем прозвонят к ужину.

Аратан направился было к двери, однако Сагандер вновь повернулся к нему:

– И вот еще что. Я решил сократить число сундуков до двух, из которых лишь один будет заполнен. Имей это в виду, когда будешь думать насчет подарков.

– Я понял, учитель.

И дверь за Аратаном со скрипом закрылась.

Поморщившись от неприятного звука, Сагандер вновь сосредоточился на вещах, лежавших на столе. Карты он отодвинул в сторону, чтобы они не мешали.

Наставник сомневался, что Аратан сумеет найти подходящий подарок для Повелителя Ненависти, но теперь он хотя бы не крутился у него под ногами. Сагандер заметил, что у юноши возникли новые дурные повадки, хотя и затруднялся точно сформулировать, в чем именно они заключаются. Пожалуй, это проявлялось в том, как Аратан говорил, какие вопросы задавал, и в том, что на его лице при этом появлялась маска невинности. И не просто невинности – его ученик искренне старался выглядеть серьезным, что невольно вызывало подозрения.

В последнее время после почти каждого разговора с Аратаном Сагандер ощущал смутное беспокойство, и наверняка тому имелась веская причина.

Так или иначе, это путешествие должно было снова поставить парня на место, заставив широко раскрыть от страха глаза. Мир за пределами родного дома и прилегающих к нему земель велик и обширен. После того прискорбного случая на старой каменоломне Аратану строго-настрого запретили куда-либо выходить одному и даже во время коротких вылазок в деревню с него не спускали глаз.

Ну а сейчас Аратану предстояло пережить потрясение, которое этому юнцу только пойдет на пользу.


Сержант стражи Раскан стащил сапог и принялся разглядывать подошву. Из-за особенностей его походки каблуки снашивались сзади, и именно там начали отставать приклеенные слои кожи. Заметив это, он выругался себе под нос.

– А ведь им и полугода еще нет. Разучились нынче делать нормальную обувь, не то что раньше.

Ринт, прослуживший семь трудных лет в Пограничье, стоял напротив Раскана, прислонившись к стене крепости и скрестив руки на груди. Он напоминал дикого кабана, готового загнать свинью в лес. Сержант мрачно взглянул на его поношенные мокасины из толстой грубой шкуры хенена и подумал, что командовать Ринтом и тремя другими пограничниками будет нелегко, а заслужить их уважение еще тяжелее. Само собой, одно с другим тесно взаимосвязано, поскольку от командира, которого не уважают, проку мало. Хотя такие, увы, в последнее время появляются все чаще. Вполне достаточное доказательство того, что титулы и звания, которые прежде надо было заслужить, теперь обесценились и стали всего лишь монетами на грязных весах. Раскан трезво оценивал свои возможности и прекрасно понимал, что может и не справиться с поставленной перед ним задачей, ведь сам он даже в сержанты выбился лишь благодаря тому, что состоял в родстве с капитаном Ивисом.

– А все из-за того, что здесь сплошные булыжники, – сказал Вилл, с небрежным видом сидевший возле ступеней, которые вели в обвалившуюся траншею возле насыпи у ворот. – На мягкой земле обувь так не снашивается. Во время пограничных войн я не раз видел, как солдаты возвращались с разбитыми коленями и ногами в лубках – такие ужасные там дороги. Чтобы ходить по камням, нужны раздвоенные копыта, как у горных козлов.

– Но для этого и существуют сапоги на твердой подошве, – вставил сидевший рядом с Виллом Галак. – Своего рода копыта для тех, кто ходит по таким вот дорогам. Нужно только подбить их гвоздями или подковать, как подковывают лошадей.

– Гвозди портят плиты полы, – возразил Раскан, – а мне по долгу службы часто приходится заходить в дома.

– До конца похода должны выдержать. – На обветренном лице Ринта возникла едва заметная улыбка.

Раскан пристально посмотрел на него:

– Ты ведь бывал на западе?

– Недалеко. Как и каждый из нас. Там, на Баретской пустоши, ничего нет – по крайней мере, по эту сторону границы.

Тут появилась Ферен, четвертая и последняя из выделенных сержанту пограничников, родная сестра Ринта, на пару лет его старше. В отличие от крепко сложенного брата, она была худой и жилистой, с запястьями лучницы; на левой руке женщина носила защитный медный браслет, который, по слухам, никогда не снимала. Ферен двигалась с удивительной грацией, одновременно напоминавшей кошку и волчицу, как будто была готова и выслеживать добычу, и охотиться на нее. Слегка раскосые глаза намекали на то, что кто-то из ее предков жил восточнее Черного леса, однако примесь крови явно была незначительной, поскольку у брата Ферен ничего подобного не наблюдалось.

Раскан попытался представить, как где-либо на землях королевства эта женщина входит под своды главного зала любого дома, не оскорбив своим видом хозяев… и не смог. Место Ферен было в диких лесах; то же самое можно было сказать и о ее товарищах. Грубые и неотесанные, они явно чувствовали себя неуютно здесь, на территории Обители Драконс, но Раскан прекрасно знал, что все изменится, как только цивилизация останется позади.

У пограничников не было званий. Вместо этого существовала некая тайная и загадочная иерархия, причем весьма изменчивая: лишь обстоятельства определяли, кто именно командует в конкретный момент. Однако в данном случае все было проще некуда: Раскан командовал этими четверыми, и все вместе они отвечали за безопасность не только повелителя Драконуса, но также юноши и его наставника.

Пограничникам предстояло готовить еду, чинить снаряжение, охотиться, разбивать и сворачивать лагерь, а также ухаживать за лошадьми. Безусловно, все эти их навыки пригодятся повелителю, который намерен путешествовать быстро и без свиты. Раскана беспокоило только одно: эти воины не клялись в верности Обители Драконс. Если они вдруг замыслят измену… Но с другой стороны, пограничники славились своей преданностью. Они традиционно держались вдалеке от политики и именно благодаря своему нейтралитету считались столь надежными.

Тем не менее никогда еще положение в королевстве не было столь напряженным, как сейчас, и, похоже, у самого Драконуса, хочет он того или нет, остаться в стороне не получится.

Задумчиво отведя взгляд, Раскан снова натянул сапог и встал.

– Пойду выберу лошадей, – сказал он.

– Мы разобьем лагерь снаружи, – произнес Ринт, отрываясь от стены; он бросил взгляд на сестру, которая слегка кивнула, будто отвечая на невысказанный вопрос.

– Только не на тренировочной площадке, – предупредил их Раскан. – Мне нужно сегодня посадить парня на боевого коня, чтобы он привык.

– А если по другую сторону? – предложил Ринт, подняв густые брови.

– Хорошо, хотя Аратан не слишком любит, когда на него смотрит слишком много глаз.

Ферен взглянула на Раскана в упор:

– Неужели ты думаешь, что мы станем насмехаться над сыном повелителя, сержант?

– Да он же незаконный отпрыск Драконуса, ублюдок…

– Как бы ни относился к нему отец, – возразила женщина, – нас это не касается.

Раскан нахмурился, обдумывая ее слова.

– Аратан всего лишь зеленый новобранец. Если юнец заслуживает насмешек, к чему его щадить? Нет, меня беспокоит другое: если он станет нервничать, то может пострадать. А поскольку мы отправляемся завтра, мне очень не хотелось бы докладывать повелителю, что парень не в состоянии ехать верхом.

Ферен на мгновение задержала на сержанте взгляд своих удивительных диких глаз и отвернулась.

Тон Раскана стал жестче.

– И впредь имейте в виду, что я не намерен перед вами отчитываться и объяснять свои соображения, – сказал он. – Я отвечаю за парня головой, а уж как я буду исполнять свои обязанности, это мое дело и обсуждению не подлежит. Всем понятно?

– Так точно сержант, – улыбнулся Ринт. – Вполне.

– Прошу прощения, сержант, – добавила его сестра.

Раскан направился в сторону конюшни, шаркая каблуками по булыжникам.


Время уже перевалило за полдень, когда сержант стражи велел юноше вывести боевого коня через главные ворота на тренировочную площадку. Земля там была безжалостно изрыта с тех пор, как отряд копейщиков начал упражняться на новых лошадях, отрабатывая групповые маневры. Поле было влажным после весенних дождей, и под слоем грунта образовалась предательская глина – как в настоящем бою. Каждый год они теряли двух или трех лошадей и стольких же солдат. Однако, по словам повелителя, когда дело доходило до конных сражений, многие солдаты из войск Великих домов и Обителей оказывались плохо обученными, да и снаряжение тоже оставляло желать лучшего. Драконус намеревался использовать эту их слабость, если вдруг разразится гражданская война.

Гражданская война. Никто не осмеливался произнести эти два слова вслух, но все были к ней готовы. Это было безумием. С точки зрения Раскана, ситуация вовсе не выглядела безнадежной. Да и вообще, стоило ли огород городить? Что такое эта самая вожделенная власть, которую столь многие, похоже, полны решимости захватить? Пока ты не держишь в руках чужие жизни или хотя бы не угрожаешь им, во власти нет никакого смысла. А если все сводится к столь простой грубой истине, то невольно возникает вопрос: какую жажду хотят утолить все те, кто стремится к власти? Кто среди всех этих глупцов, суетящихся во дворцах королевства, окажется настолько отважным и честным, чтобы сказать: «Да, именно этого я хочу. Заполучить власть над жизнью и смертью стольких из вас, сколько возможно. Разве я не заслужил этого? Или, может, не посмею ею воспользоваться?»

Но Раскан был всего-навсего сержантом стражи. Он не обладал утонченным умом Сагандера или повелителей, повелительниц и высокопоставленных чиновников Куральда Галейна. Похоже, он рассуждал слишком примитивно, тогда как на самом деле власть представляла собой нечто большее, нежели было доступно его пониманию. Так или иначе, Раскан твердо знал лишь одно: его собственная жизнь и впрямь находилась в чужих руках; вполне возможно, что у него имелся некоторый выбор, но сержанту не хватало мудрости, чтобы это увидеть.

Аратан, как обычно, молчал, ведя спокойную с виду лошадь по изрытой копытами мягкой земле.

– Обрати внимание на высокую спинку седла, – сказал ему Раскан. – Она выше, чем ты привык, но не настолько, чтобы сломать тебе хребет, как только налетишь на препятствие. Нет, лучше уж пускай тебя вышвырнет из седла. По крайней мере, появится шанс пережить падение. Небольшой, но все же. Впрочем, пока можешь об этом не думать. Я просто хочу, чтобы ты понял: это боевой конь, и его упряжь выглядит иначе. Закрытые стремена, особый изгиб седла. В любом случае полных доспехов на тебе не будет – у повелителя на этот счет иные мысли; и если мы вдруг столкнемся с конными врагами из других Обителей, то лучше объедем их подальше. Более того, даже свалившись с седла мы, скорее всего, уцелеем, а не станем беспомощно лежать с переломанными костями, ожидая, пока нас выпотрошат, будто скотину.

Пока Раскан говорил, взгляд Аратана скользнул туда, где на бревне у края поля сидели в ряд четверо пограничников. Мельком посмотрев на них через плечо, сержант вновь переключил внимание на юношу:

– Не отвлекайся. Я хочу, чтобы ты слушал меня.

– Да, сержант. Но почему они поставили там шатры? Разве их не готовы принять в усадьбе?

– Просто пограничники сами так решили, только и всего. Наполовину дикари, что с них взять. Вероятно, годами не мылись. А теперь слушай меня внимательно, Аратан. Это кони особой породы: они отличаются не только размерами, но и темпераментом. Большинство лошадей скорее умрут, чем причинят кому-то из наездников вред, – нет, я не имею в виду укусы и удары копытом или когда они в панике вдруг встают на дыбы и все такое. Это, разумеется, лишь случайность или следствие дурного настроения. Тебе следует понять одно: эти массивные животные одним только своим весом запросто могут нас раздавить, превратив в груду мяса и костей. Но они никогда этого не сделают, а, наоборот, будут подчиняться. Необъезженная лошадь боится – в смысле, боится нас. У объезженной же страх сменяется доверием. Иногда слепым, даже попросту идиотским. Так уж оно повелось. Но боевой конь – совсем другое дело. Да, ты остаешься его хозяином, но если придется сражаться, вы оба сражаетесь на равных. Подобным созданиям присуща врожденная ненависть к врагу, и враг этот выглядит точно так же, как ты и я. Но как же конь отличает в бою друзей от врагов?

Сержант помедлил. Аратан растерянно моргнул, поняв, что вопрос вовсе не риторический.

– Не знаю, – сказал он.

– Хороший честный ответ, – проворчал Раскан. – На самом деле никто этого не знает. Но эти клятые звери безошибочно различают друзей и врагов. Может, напряжение мышц всадника подсказывает им, откуда исходит опасность? Вполне вероятно. Некоторые считают именно так. Или, возможно, песьегоны правы, утверждая, будто есть некие слова, связывающие души: душу всадника и душу коня. Якобы возникают кровные узы или что-то в этом роде. Не важно. Главное – ты должен понять, что полагаться тебе следует только на инстинкты. Ты будешь знать, куда идет твоя лошадь, а она будет знать, куда ты хочешь, чтобы она пошла. Со временем это придет само.

– И сколько для этого потребуется времени, сержант? – бесстрастно уточнил юноша.

– Что ж, тут есть определенная сложность – для вас обоих. Мы не располагаем таким количеством времени, как хотелось бы. Так что посмотрим, как пойдут дела, но не рассчитывай, что сможешь проехать на этой лошади больше лиги или двух за день. Но ты будешь водить ее в поводу и заботиться о ней. Многие утверждают, что от кобыл в бою якобы толку мало. Наш господин, однако, считает иначе. Собственно, повелитель Драконус полагается на их природный стадный инстинкт, и не случайно именно он ездит верхом на жеребце, вожаке стада. Понимаешь, что у него на уме?

Аратан кивнул.

– Ладно, отпусти поводья. Пора браться за работу.


Парнишка и лошадь оба в этот день изрядно потрудились, упражняясь сперва с поводьями, а потом без них, и Ферен, даже с того места, где она сидела на бревне вместе со своими товарищами-пограничниками, было видно, как блестит от пота черная шкура кобылы. Когда сержант наконец велел сыну повелителя повернуться к лошади спиной и та спокойно подошла к Аратану, Галак проворчал:

– Неплохо.

– Что-то ты неохотно это признаешь, – заметил Вилл. – Как говорится, со скрипом. Хотя мне послышалось, Галак, как у тебя внутри что-то треснуло.

– Ха! Мундиры, сапоги на каблуках… Признаюсь, меня не особо впечатлили обитатели этого дома.

– Они всего лишь другие, – сказал Ринт. – Не лучше и не хуже, просто другие.

– Раньше, когда в лесу еще водились кабаны…

– Когда еще был лес, – вставил Вилл.

– Ну да, – продолжал Галак. – В ту пору устраивали грандиозную охоту, с загонщиками и собаками. Оцепив участок леса, который можно было объехать верхом меньше чем за три колокола. Как будто кабан собирался куда-то уходить. Как будто его что-то интересовало, помимо своих забот – найти себе еду или самку.

– К чему ты клонишь? – спросил Ринт, которому не по душе были долгие рассуждения.

– Ты говоришь: они не лучше и не хуже, просто другие. Я же утверждаю, что ты слишком великодушен, может быть, даже заблуждаешься. Если хочешь расстелить перед ними ковер – пожалуйста. Я видел, как на рассвете к ручью приходила напиться терета, и слезы подступили к моим глазам, поскольку она была последней на многие лиги вокруг. Ни друзей, ни самца. Что ждет беднягу? Лишь одинокая жизнь и еще более одинокая смерть среди валящихся наземь деревьев.

Ферен откашлялась, не сводя взгляда с юноши, за которым, будто преданная собака, шла лошадь.

– Война оставляет после себя пустыню. Мы видели это на границе, и тут все обстоит точно так же. Она подступает, подобно пожару на торфяном болоте. Никто не замечает его до тех пор, пока не станет слишком поздно. А потом уже некуда бежать.

Сержант, хромая, повел своих подопечных обратно в сторону дома.

– Стало быть, у нее появился новый любовник, – проворчал Галак, резко сменив тему. Однако не было нужды уточнять, что он имеет в виду.

– Говорят, отныне ее окружает особая непроницаемая магия, – пробормотал Ринт. – Не пропускающая ни малейшего света, куда бы она ни шла. Так что, похоже, теперь нашу королеву никто не сможет увидеть. Кроме разве что Драконуса. Я так думаю.

– Меньше надо думать, – заметил Галак.

Ферен фыркнула. Остальные, включая и самого Ринта, тоже негромко и сухо рассмеялись.

Мгновение спустя Ферен посерьезнела:

– Парень весь на нервах, да и стоит ли удивляться? Судя по тому, что я слышала, вплоть до сегодняшнего дня собственный отец оставался для сына столь же невидимым, как и его новая возлюбленная в Цитадели.

– Ну и какой в том смысл? – покачал головой Галак.

Ферен удивленно взглянула на него.

– Смысл как раз вполне ясен, – ответила она. – Так Драконус наказывает мать мальчика.

– А ты знаешь, кто она? – подняв брови, спросил ее брат.

– Я знаю, кем она не является, и этого более чем достаточно.

– Ты меня совсем запутала, – криво усмехнулся Вилл.

– Вспомни, как Галак рассказывал нам про терету, которая на рассвете пила воду из ручья. Но для нее рассвет так и не наступил. Она обречена, для нее все кончено. Кто убил ее самца? Стрелой или заманив бедного зверя в капкан? Кто-то ведь это сделал.

– И если этот убийца будет вовеки корчиться в объятиях Хаоса, – прошипел Галак, – он понесет вполне заслуженную кару.

– Это уже слишком, Галак, – нахмурился Вилл. – Мы охотимся каждые несколько дней. И убиваем, чтобы жить, ничем не отличаясь от ястреба или волка.

– На самом деле мы очень даже отличаемся от хищных птиц и зверей, Вилл. Мы можем представить последствия наших поступков, а потому заслуживаем… не знаю, как лучше это назвать…

– Порицания? – подсказал Ринт.

– Да, именно так.

– Не стоит полагаться на совесть, – заявила Ферен, слыша горечь в собственном голосе. – Она всегда уступает необходимости.

– А необходимость часто оказывается ложью, – кивнул Ринт.

Взгляд Ферен был устремлен на изрытую землю и грязь тренировочной площадки. В наступающих сумерках над оставленными копытами лужицами кружили насекомые. Из рощицы позади них доносилось вечернее пение птиц, в котором звучали какие-то странные жалобные нотки. Женщине стало слегка не по себе.

– Непроницаемая тьма, говоришь? – покачал головой Вилл. – Странная идея.

– Почему бы и нет? – услышала Ферен собственный голос. – Если красота умерла?


Рассеченные пополам рекой Дорсан-Рил, земли Обители Драконс состояли из ряда голых холмов, множества старых рудников, трех рощиц, когда-то образовывавших небольшой лес, единственной деревни с подневольными крестьянами, мелких хозяйств, окруженных низкими каменными стенами, и нескольких расположенных на месте заброшенных каменоломен глубоких прудов, где разводили различные виды рыб. На лугах паслись черношерстные амриды и прочий скот, но трава там росла плохо.

За этими землями простиралась северо-западная граница Куральда Галейна, к которой вели единственная изрытая колеями дорога и единственный массивный азатанайский мост. Большая часть движения осуществлялась по реке Дорсан-Рил, где задачу путникам облегчали многочисленные буксирные тросы и лебедки, хотя даже эти приводимые в действие быками машины прекращали работу во время весеннего паводка, когда рев воды слышался в каждом помещении Большого дома с расстояния даже в тысячу шагов.

Холмы непосредственно к западу и северу от крепости состояли в основном из гранита, его темной мелкозернистой разновидности, которая ценилась очень высоко. То был, пожалуй, единственный источник богатства для Обители Драконс. Однако величайшим триумфом повелителя – и одновременно главным предметом зависти и тревоги соседей до обретения Драконусом титула фаворита Матери-Тьмы – стали его таинственные связи с азатанаями. Сколь бы смелой и впечатляющей ни была местная, традиционная для Куральда Галейна архитектура, венцом которой являлась Цитадель, азатанайские каменщики воистину не знали себе равных. И наглядным тому доказательством стал новый Большой мост в Харканасе, который подарил городу сам повелитель Драконус.

Придворные мыслители – по крайней мере, те из них, кто был способен к утонченным рассуждениям, – осознавали символическое значение моста. Но даже этот великодушный жест Драконуса оказался достаточным поводом для недовольства, обид и молчаливого осуждения. Горько созерцать обмен дарами, когда сам ничего не даришь и не получаешь взамен. Подобным образом определяется положение в обществе, но никакое положение не стабильно, а благодарность столь же зыбка и мимолетна, как ненадолго задержавшиеся на камнях капли дождя, пролившегося из единственного облачка в солнечный день.

Если на массивных камнях Большого моста и были высечены какие-то слова, то их хорошо спрятали. Возможно, если бы кто-то причалил на лодке под мостом, воспользовавшись столь уместно размещенным там каменным кольцом, и посветил фонарем вверх, он и обнаружил бы ряды азатанайских букв. Но скорее всего, это всего лишь фантазия, не более того. Те, кто жил и работал на реке в Харканасе, не смешивались с высокородными, равно как и с артистами, художниками и поэтами своего времени, а то, что они видели, было исключительно их делом и более никого не касалось.

Мечтали ли о мире эти чумазые, говорившие со странным акцентом мужчины и женщины, проплывая на своих лодках над бездонными черными водами? А когда выходили за городом на почерневшие от ила берега, преклоняясь перед поцелуем воды и суши, – страшились ли они грядущего?

И могли ли мы – о боги, могли ли мы хотя бы представить, сколько крови им предстояло принести ради нас в жертву?

«Да будет мир».
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Свечи окрашивали воздух в золотистый цвет, смягчая бледный свет солнца, лившийся в высокие узкие окна. Десятки свечей были закреплены в разнообразных держателях, которые собрали из всех неиспользуемых помещений крепости; и больше половины их уже почти полностью догорели, мерцая и испуская струйки черного дыма. Неподалеку бдительно стоял слуга, готовый заменить очередную свечу.

– До чего же гениальное видение, – пробормотал Хунн Раал, мгновение спустя уловив краем глаза предупреждающий кивок молодого Оссерка.

Говорить что-либо вообще было рискованно. Тот, кто сейчас набирал кистью краски с палитры и наносил их на поверхность деревянной доски, славился своим взрывным темпераментом, а ситуация и без того была уже достаточно напряженной. Однако Хунн оценил свое замечание как комплимент, вполне достаточный, дабы смягчить возможное недовольство Кадаспалы, который мог решить, что его отвлекают.

В данных обстоятельствах Оссерк явно не хотел рисковать даже шепотом выразить свое согласие. Обычное дело для молодых, отвага которых еще не подверглась испытанию. Естественно, в том не было вины самого Оссерка. Вина – а как еще можно было это назвать? – лежала на его отце, который неподвижно восседал, облаченный в разукрашенный регалиями мундир. Одну сторону его лица освещали свечи, тогда как другая была погружена в угрюмую тень, что полностью соответствовало тому мрачному настроению, в котором он пребывал.

Кадаспала, возможно, и был самым популярным художником-портретистом во всем Куральде Галейне, ибо отличался незаурядным талантом и был печально знаменит своим вздорным нравом по отношению к позировавшим ему клиентам, но даже он не мог сравниться с тем, кто сейчас сидел в кресле с высокой спинкой из черного дерева. Страшно было представить, что будет, если у Ваты Урусандера, который и так уже, что называется, находился на пределе, в конце концов лопнет терпение. Парчовый парадный мундир был специально пошит для официальных визитов в Цитадель и прочих торжественных случаев, однако, когда Урусандер командовал армией, его одежда практически ничем не отличалась от того, во что были облачены рядовые солдаты когорты. Легионы Куральда теперь называли легионом Урусандера, и не без причины. Будучи уроженцем одного из Малых домов, он быстро продвинулся по службе в первые месяцы изнуряющей войны с форулканами, когда высшее командование понесло серьезные потери – сперва из-за предательских убийств, а затем после ряда поражений на поле боя.

Урусандер, считай, спас тогда народ тисте. Без него, как хорошо знал Хунн Раал, Куральд Галейн бы пал.

Далее последовала кампания, в ходе которой удалось полностью изгнать форулканов, а затем карательная акция против джелеков, когда пришлось углубиться далеко на северо-запад, на земли Джеларкана. В результате Урусандер обрел статус легенды, чем объяснялась нынешняя запоздалая сцена в верхнем помещении самой новой башни крепости, где в воздухе еще висела каменная пыль. Присутствие здесь прославленного живописца, Кадаспалы из дома Энес, само по себе впечатляло, подчеркивая, сколь высокое положение занимал Урусандер. Этот портрет предстояло скопировать, чтобы повесить на стену внутренней галереи в Цитадели Харканаса, рядом с изображениями высокородных тисте, как живых, так и давно умерших.

Но тот, кто неподвижно сидел сейчас в своем ослепительно-ярком мундире со всеми воинскими знаками отличия, в любое мгновение мог разрушить этот идеальный образ непоколебимого достоинства. Хунн Раал подавил улыбку. Ни он, ни Оссерк не могли не заметить признаки приближающегося взрыва, хотя Кадаспала продолжал работать, не обращая ни на что внимания, затерянный в собственном мире лихорадочной спешки. Урусандер застыл в полной неподвижности, и художник наверняка воспринимал это – если сие обстоятельство вообще имело для него хоть какое-то значение – как триумф воли творца над непокорным клиентом.

«Интересно, – подумал Хунн, – заговорит ли Оссерк, чтобы укрепить дамбу, прежде чем ту прорвет? Или промолчит, как это часто бывало на протяжении его лишенной опасностей жизни, лишь затем, чтобы потом неуклюже пытаться успокоить всех, кого может оскорбить тирада его отца?»

У Хунна возникло желание не вмешиваться и просто посмотреть, что будет дальше. Но вот насколько это разумно? Хуже всего, если Кадаспала оскорбится, соберет свои краски и кисти и уйдет, чтобы больше не возвращаться.

У Хунна Раала имелись свои резоны находиться сейчас в этом зале. Разве он едва не погиб, приняв на себя предназначавшийся Урусандеру нож убийцы? Что ж, он готов был снова шагнуть под клинок.

– Достопочтенный художник, – откашлявшись, произнес Раал, – уже смеркается…

Кадаспала, который был немногим старше Оссерка, развернулся к пожилому солдату:

– Клятый дурень! Много ты понимаешь! Освещение просто идеальное! Самый подходящий момент! Неужели не видишь?

– Преклоняюсь перед вашим опытом, господин. Однако вам следует учесть, что повелитель Урусандер – солдат, получивший за свою долгую карьеру немало ран. Он не раз проливал кровь, защищая Куральд Галейн и добывая для нас мир, который мы воспринимаем как данность. Полагаю, сам я не смог бы сидеть неподвижно столь долго, как он сегодня…

– В этом я нисколько не сомневаюсь, – огрызнулся Кадаспала. – Как и в том, что твоя собачья физиономия никогда не украсит собой стену, разве что в качестве трофея.

– Неплохо сказано, господин, – усмехнулся Хунн Раал. – Но это ничего не меняет. Повелителю необходимо размяться, только и всего.

Круглое лицо художника на мгновение застыло, будто маска, готовая отделиться от тела и устремиться прямо к Хунну Раалу, а затем он отвернулся и бросил кисти.

– В любом случае что значит свет? Разве мало того, что Матерь-Тьма отбирает его у всех нас? Что толку от портретов в Галерее? Никакого!

Похоже, он говорил сам с собой, что по множеству причин вполне устраивало остальных присутствующих, включая Урусандера.

Прославленный воин выпрямился и глубоко вздохнул.

– Продолжим завтра, повелитель Урусандер, – убитым голосом произнес Кадаспала. – В то же самое время. А ты, слуга, принеси еще свечей! Будь проклята эта тьма!

Хунн посмотрел вслед своему командиру, который молча вышел из зала по боковому коридору, откуда вела лестница в его личные покои. Поймав взгляд Оссерка, старый солдат кивнул и направился к выходу по главной лестнице. Сын Урусандера последовал за ним. Это крыло крепости еще не было обставлено, и, пройдя через пустые комнаты и коридоры, где гулко отдавалось эхо, они оказались в главном вестибюле, который прежде выглядел роскошно, но теперь поразил Хунна своей заброшенностью. Стены, гобелены и стойки с оружием были покрыты копотью и столетним слоем пыли.

От древней крепости, когда-то господствовавшей на вершине холма, в самом сердце города Нерет-Сорр, мало что осталось; большую часть ее руин разобрали и еще сто лет тому назад использовали для строительства новой цитадели, а последняя капля крови династий, когда-то заявлявших права на это поселение и окрестные территории, давно уже впиталась в землю. Считалось, что предки Урусандера принесли вассальную клятву этому давно исчезнувшему благородному семейству, все члены которого испокон веку были воинами, но главную роль в распространении этой легенды играл сам Хунн Раал. История была полна зияющих дыр, нуждавшихся в заполнении тем, что годилось на данный момент и – что еще важнее – в будущем, когда тщательно посеянные вымысел и полуправда могли принести богатые плоды.

Выйдя во внутренний двор, Оссерк и Хунн шагнули в тень, отбрасываемую высокими толстыми стенами. Неподалеку подмастерья кузнеца разгружали запряженную быками повозку с необработанными железными болванками. Не обращая на них внимания, возчик и местный лекарь пытались вытащить клеща из-за левого уха быка. Судя по всему, сделать это оказалось ой как непросто, и животное, по шее которого стекала кровь, жалобно мычало, подергивая шкурой.

– Куда мы идем? – спросил Оссерк, когда они направились к Высоким воротам.

– В город, – ответил Хунн Раал. – Твой отец сегодня будет не в духе, если вообще появится за столом. Никогда еще не видел мужчины, готового отложить меч ради сундука форулканских цилиндров, притом что половина из них разбита. Если даже этим белолицым глупцам когда-либо приходило в голову что-либо достойное, сие никак не защитило их от возмездия тисте.

Оссерк какое-то время молчал, и лишь когда они подошли к воротам, произнес:

– Отец постоянно восхищается форулканами, Хунн. Их законами правления. Общественным договором. Нам нужны реформы, доказательством чему служат все те проблемы, которые накопились и теперь дают о себе знать.

Хунн Раал что-то недовольно проворчал, чувствуя, как лицо его невольно исказилось в гримасе. А потом произнес:

– Драконус. Все проблемы, о которых ты говоришь, начинаются с этого выскочки и им же заканчиваются. – Стараясь никак не реагировать на полный изумления взгляд Оссерка, он продолжил: – В истории еще не было подобного прецедента. Семейство Драконс всегда относилось к Малым домам. А теперь какой-то сомнительный наследник их жидкой крови встает рядом с Матерью-Тьмой. Именно в этом состоит угроза, и она не имеет никакого отношения к реформам. Тщеславие подобно яду, Оссерк.

– Ну… мой отец совсем не такой.

Хунн улыбнулся про себя, скрывая торжество.

– Вот именно. Кто в таком случае больше годится в правители? Матери-Тьме нужен не просто какой-то фаворит, а законный супруг.

Они вышли на уходившую вниз, в город, извилистую дорогу. В эту пору дня наверх никто не поднимался, но несколько направлявшихся в другую сторону повозок устроили затор у второго поворота, где около десятка мужчин пытались сдвинуть заднюю часть длинного фургона.

– Но если Драконус простолюдин, – проговорил Оссерк, – то и мой отец тоже.

Хунн ждал этого замечания.

– Неправда. В первых упоминаниях о Нерет-Сорре говорится, что правящая семья носила фамилию Вата. И что еще важнее, Урусандер командует легионами, даже находясь в отставке. Ну вот скажи мне: насколько справедливо к нам отнеслись? Ты сам это видел, друг мой. Мы честно сражались, и многие из нас погибли, но тисте победили. Мы выиграли войну для всех жителей королевства. А теперь о нас, можно сказать, забыли. Так не должно быть, и ты прекрасно это знаешь.

– Мы ничем не угрожаем знати, – возразил Оссерк. – Не в том дело, Хунн Раал. Просто содержать легионы в полном составе слишком дорого. Потому и хотят сократить число солдат на действительной службе…

– И вышвырнуть остальных на улицу, – добавил Хунн Раал. – Или, что еще хуже, в лес: пусть прозябают там вместе с отрицателями. А если вдруг вернутся форулканы? Мы будем не готовы дать им отпор, и даже твой отец нас тогда не спасет.

Вся наша жизнь основана на закономерностях, и у Хунна Раала были свои причины полагаться на эту старую истину, особенно когда речь шла об этом юноше, не имевшем никакого опыта сыне героя, который, говоря о легионах, использовал слово «мы», как будто его мечты стали реальностью. Хунн понимал, что нужно сделать, но Урусандер был не из тех, на кого действуют всевозможные увещевания и аргументы. Он твердо решил, что завершил свою службу королевству и остаток жизни полностью принадлежит ему самому. Безусловно, он это заслужил.

Но, с другой стороны, королевство нуждалось в спасителе, и единственный путь к отцу лежал через сына.

– Ошибочно полагать, что будущее наступит для кого-то другого, – продолжал Хунн Раал, – хотя многие из нас именно так и считают. Будущее напрямую касается нас самих. Твой отец отдает себе в этом отчет и в глубине души (вопреки всем своим безумным идеям, которых нахватался у форулканов: насчет справедливости и прочего) знает, что он сражался ради себя и ради своего сына – ради мира, который у тебя впереди. И тем не менее Урусандер упорно прячется в своем кабинете. Его нужно оттуда вытащить, Оссерк. Ты и сам наверняка это понимаешь.

Они поравнялись с чередой повозок, тащившихся к очередному повороту, и Хунн Раал увидел, что лицо Оссерка приобрело какое-то странное выражение. Казалось, было слышно, как тот скрежещет зубами. Старый солдат придвинулся ближе, понизив голос:

– Знаю, отец запретил тебе брать в руки меч. Для твоей же безопасности. Но много ли проку будет от всех твоих умений, если армию сильно сократят? Ты говорил, что хотел бы сражаться наравне со мной, и я тебе верю. Провалиться мне в Бездну, но я бы гордился, доведись мне увидеть это собственными глазами.

– Этого никогда не будет, – буркнул юноша.

– Ты нужен легионам. Они видят в тебе – как и все мы – наследника своего отца. Мы все ждем. В тот день, когда твой отец станет королем, Оссерк, ему придется по-настоящему оставить легионы, и тогда его место займешь ты. Именно такого будущего хотим мы все. Обещаю, я поговорю с Урусандером. В конце концов, он никогда не стал бы учить тебя сражаться, если бы хотел, чтобы ты лишь составлял списки глиняных цилиндров. Ты должен служить в войске. И мы постараемся, чтобы так оно и было.

– Ты все время это твердишь, – пробормотал Оссерк, но злость его поутихла.

Хунн Раал похлопал парня по спине:

– Погоди, так все и будет. А теперь, друг мой, пойдем выпьем?

– У тебя одно на уме. В честь чего?

– Поверь мне, солдату без этого никак нельзя. И повод не нужен. Скоро сам убедишься. Я намерен хорошенько надраться, а тебе придется тащить меня домой.

– Если только сам я не наклюкаюсь раньше.

– Предлагаешь устроить состязание? Отлично!

Хунн Раал подумал, что есть нечто трогательное в желании юноши найти подходящую причину напиться, молча сидя наедине с воспоминаниями, которые не хотят уходить. Воспоминаниями о павших друзьях и криках умирающих. Если честно, Хунн никому бы не пожелал подобного, но если не случится нечто такое, что портрет Урусандера станет реальностью – настолько, насколько это возможно, – то разразится гражданская война.

И легионы окажутся в ловушке посреди глаза бури.

А ведь по иронии судьбы род Иссгинов, из которого происходил Хунн Раал, имел намного больше прав на трон, чем кто-либо другой, даже сама Матерь-Тьма. Ну да ладно, не важно. Прошлое состояло не только из череды зияющих дыр. Местами прорехи были давно заполнены, причем правду убрали с глаз долой и закопали поглубже. Да это, пожалуй, и к лучшему. Ведь Хуннн думал не о себе, а о благе королевства. И даже если бы это стоило ему жизни, он был готов на все, чтобы Урусандер занял трон из чернодрева.

Мысли Раала вернулись к Драконусу, и он почувствовал, как в груди у него, подобно внезапной кровавой вспышке в ночи, нарастает ярость. Считалось, что легионы держатся в стороне и не принимают участия в ссорах среди знати. Но подобное мнение было ошибочным, и Хунн Раал намеревался этому лишний раз поспособствовать. Если напряжение в обществе перейдет в открытую войну, Драконусу придется противостоять не только сыновьям и дочерям Матери-Тьмы, но и легиону Урусандера.

«Посмотрим, Драконус, помогут ли тебе льстивые речи выпутаться из этой заварушки. Увидим, куда заведут тебя честолюбивые устремления».

На город внизу опустилась ночь, но в долине светились желтые и золотистые, будто пламя свечей, фонари таверн. Глядя на них, Хунн Раал почувствовал, как у него пробуждается жажда.


Смоченной в спирте тряпкой Кадаспала вытер с ладоней последние упрямые пятна краски, чувствуя, как от испарений жжет глаза. Слугу он отослал прочь. Не хватало еще, чтобы кто-то помогал ему одеться к ужину: ну не абсурд ли? Секрет великого портретиста заключался в том, чтобы смотреть позирующему прямо в глаза, как равному, кем бы тот ни был: командующим войсками или пастушонком, готовым отдать жизнь за стадо амридов. Он презирал саму мысль о том, что одни могут быть выше других. Положение и богатство служат лишь жалкими декорациями, и тот, кто прикрывается ими, столь же несовершенен и смертен, как и любой другой. Ну а если кому-то хочется щеголять на фоне подобных декораций, это лишь доказывает его внутреннюю слабость, только и всего. Что может выглядеть более жалко?

Кадаспала вообще не стремился иметь слуг. Ему не требовались искусственные декорации, чтобы его уважали. Каждая жизнь была даром: достаточно лишь взглянуть в глаза напротив, в любое время любого дня, чтобы это понять. И совершенно не важно, кому принадлежат эти глаза. Он видел истину, а затем делал эту истину зримой для всех остальных. Его рука никогда не лгала.

Что и подтвердил в полной мере сегодняшний сеанс. Создавая портрет, Кадаспала пребывал в дурном настроении, о чем прекрасно знал. И злился живописец в основном на себя самого. Каждый день чересчур короток, свет слишком причудлив, а его зрение чересчур остро, чтобы не замечать недостатков в собственной работе, – так было всегда, и никакие похвалы со стороны зрителей не в силах этого изменить. Хунн Раал наверняка считает свои замечания деликатными и даже, возможно, лестными для художника, но Кадаспале потребовалась вся сила воли, чтобы не ткнуть ухмыляющегося солдата кистью в глаз. Страсть, которая охватывала живописца, когда он творил, была темной и внушающей страх, смертоносной и зловещей. Когда-то это его пугало, но теперь он привык и просто жил с этим, будто со шрамом на лице или оспинами на щеках: неприятно, но деваться некуда.

И все же кое-что беспокоило Кадаспалу, уж больно глубоким было противоречие: с одной стороны, он придерживался веры, что любая жизнь обладает одинаково неизмеримой ценностью, но в то же самое время откровенно презирал всех, кого знал.

Вернее, почти всех. Имелись драгоценные исключения.

Воспоминание заставило его ненадолго замереть, а взгляд слегка затуманился. Кадаспала знал, что ничего особенного тут нет – всего лишь внезапная мысль о том, когда он сможет снова увидеть Энесдию. В его любви к сестре не было ничего непристойного. В конце концов, он был художником, понимавшим истинную красоту, а Энесдия в этом отношении стала для него эталоном совершенства: от самых глубин ее нежной души до безупречного изящества форм.

Кадаспала давно хотел нарисовать сестру. Постепенно мечта стала навязчивой идеей, но он так и не брался за кисть, зная, что не сделает этого никогда. Какие бы он ни прилагал усилия и сколь бы велик ни был его талант, живописец понимал, что не сумеет запечатлеть Энесдию, поскольку то, что видел он сам, вовсе не обязательно могли увидеть другие. Хотя полной уверенности на сей счет у Кадаспалы и не было: он ведь никогда не обсуждал такие вещи с посторонними.

А вот Урусандер, этот побитый жизнью старый воин, оказался полной противоположностью Энесдии, обладавшей неуловимым очарованием. Подобных ему рисовать было легко, ибо хотя здесь могли иметься свои глубины, но все одного цвета, одного тона. В них не было тайны, и именно это делало их столь могущественными правителями. В столь безысходной одноцветности чувствовалось нечто пугающее, и вместе с тем она, казалось, внушала другим уверенность, будто некий источник силы.

Некоторые вполне подходили для переноса в краску на доске, сохнущую штукатурку на стенах или безупречную чистоту мрамора. Они существовали как нечто твердое и сплошное, внутри и снаружи, и именно это их качество Кадаспала считал столь жестоким и чудовищным, ибо оно говорило о силе воли этого мира. Он знал, что и сам играет здесь определенную роль, овеществляя их претензии на власть.

Портреты были оружием традиции, а традиция – невидимым войском, осаждавшим настоящее. Что стояло на кону? К какой победе эта армия стремилась? К тому, чтобы сделать будущее неотличимым от прошлого. Каждым мазком кисти вскрывая зияющую рану, Кадаспала противостоял тем, кто пытался бросить вызов существующему порядку вещей. Он сражался с этим горьким знанием, упрямо заставляя свой талант вновь и вновь атаковать крепостные стены, будто пытаясь остановить таким образом собственное наступление.

При этом осведомленность художника была воистину пугающей, и порой Кадаспала жалел, что его не ослепил свой собственный талант. Но этому случиться не суждено.

Мысли вовсю клубились у него в голове, как обычно и бывало после сеанса. С деланым безразличием одевшись, живописец вышел из комнаты, чтобы спуститься к ужину, который предстояло разделить с повелителем дома. Не предложат ли ему сегодня наконец Урусандер или Хунн Раал нарисовать портрет молодого Оссерка? Кадаспала надеялся, что нет. И что до этого вообще никогда не дойдет.

«Закончить портрет отца, а потом бежать отсюда, – подумал он. – Вернуться домой и снова увидеться с ней».

Кадаспала терпеть не мог эти формальные ужины, полные банальных воспоминаний о былых сражениях, в основном исходивших от Хунна Раала, который не желал уступать пальму первенства Урусандеру с его ежедневными рассказами о непробиваемом идиотизме форулканов. Оссерк все это время вертел головой, будто насаженной на пику. В сыне повелителя не было ничего такого, что хотелось бы изобразить художнику, никаких потаенных глубин. В глазах Оссерка таился лишь камень, изуродованный постоянными попытками Хунна Раала долбить его. Парню суждено кануть в безвестность, если только вовремя не оторвать его от отца и его так называемого друга. По сути, Урусандер возводил вокруг сына неприступные стены, тогда как Хунн Раал упорно пытался сделать под ними подкоп: столь противоречивые устремления грозили Оссерку нешуточной опасностью. Если вдруг его мир по какой-то причине рухнет, бедняга вполне может погибнуть под обломками. Пока же юноша в буквальном смысле задыхался от постоянно оказываемого на него двойного гнета.

А впрочем, не важно. Все это Кадаспалу никак не касается. У него вполне хватает и своих собственных проблем.

«Мощь Матери-Тьмы растет, и таким образом она крадет свет у мира. Какое будущее ждет художника, когда все погрузится во тьму?»

Преследуемый мрачными мыслями, Кадаспала вошел в обеденный зал – и в изумлении остановился. Кресла, в которых он ожидал увидеть Хунна Раала и Оссерка, оба были пусты. Повелитель Урусандер сидел в одиночестве во главе стола, и на этот раз перед ним не было ничего: ни единого цилиндра из обожженной глины или какого-нибудь прижатого грузами по углам развернутого свитка, ожидавшего, когда его внимательно прочтут.

Урусандер откинулся на спинку кресла, держа руку с кубком на уровне пояса. Устремленный на художника взгляд его выцветших голубых глаз казался необычно острым.

– Уважаемый Кадаспала Энес, прошу вас, садитесь. Нет, вот здесь, справа от меня. Похоже, сегодня вечером мы будем вдвоем.

– Спасибо, мой повелитель.

Едва лишь Кадаспала сел, появился слуга и подал гостю точно такой же кубок, как и у хозяина. Живописец увидел, что он наполнен черным вином, самым редким и дорогим в королевстве.

– Я взглянул на вашу сегодняшнюю работу, – продолжал Урусандер.

– Вот как, повелитель?

В глазах Урусандера вспыхнул едва заметный огонек – единственная деталь, свидетельствовавшая о его настроении, да и то весьма смутно.

– Вам не любопытно узнать мое мнение?

– Нет.

Урусандер сделал глоток из кубка, однако лицо повелителя при этом оставалось таким бесстрастным, будто его губ коснулась обычная вода.

– Надеюсь, для вас все же имеет значение, что думают о вас другие?

– Значение, повелитель? Ну… в какой-то степени имеет. Но если вы полагаете, будто я жажду услышать разноголосый хор всевозможных мнений, то считаете меня излишне наивным. Если бы я не мог без этого жить, то попросту умер бы. Как, по сути, любой другой художник в Куральде Галейне.

– То есть чужие мнения не имеют для вас ценности?

– Я ценю только те, которые мне приятны, повелитель.

– Значит, вы отрицаете, что разумная критика может быть полезна?

– Зависит от обстоятельств, – ответил Кадаспала, так и не попробовав вина.

– От каких? – спросил Урусандер, когда снова появились слуги, на этот раз с первым блюдом.

Тарелки со стуком опустились на стол, позади обоих сотрапезников возникло едва заметное движение, а пламя свечей замерцало и покачнулось.

– Как продвигаются ваши исследования, повелитель?

– Вы избегаете моего вопроса?

– Я выбрал свой способ на него ответить.

На усталом лице Урусандера не отразилось ничего: ни гнева, ни покровительственной усмешки.

– Что ж, прекрасно. Проблема, с которой я сражаюсь, морального свойства. Писаный, так сказать, закон чист сам по себе, по крайней мере в той степени, в какой это позволяет язык. Неопределенность возникает лишь в случае его практического применения к обществу, и, похоже, тут неизбежным следствием становится лицемерие. Закон склоняется на сторону властей предержащих, подобно иве или розовому кусту, а может, даже фруктовому дереву, прислоненному к стене. В какую сторону оно будет расти, зависит от прихотей сильных мира сего, и вскоре закон неизбежно становится кривым и запутанным.

Поставив кубок, Кадаспала взглянул на блюдо, которое стояло перед ним на столе. Копченое мясо и какие-то овощи с подливой, расположенные строго друг против друга.

– Но разве законы – это не всего лишь формализованные мнения, повелитель?

Урусандер поднял брови:

– Начинаю понимать, к чему вы клоните, Кадаспала. Отвечу: да, так оно и есть. Мнения о надлежащем и мирном управлении обществом…

– Прошу прощения, но «мирное» – вовсе не то слово, которое приходит мне в голову при мысли о законе. В конце концов, в его основе лежит подчинение.

– Лишь с целью предотвратить опасное или антиобщественное поведение, – немного подумав, ответил Урусандер. – И здесь мы возвращаемся к первому моему комментарию, относительно проблемы морального свойства. Именно с ней я сражаюсь; должен признаться, без особых успехов. Так что… – он сделал еще глоток и, поставив кубок, взял нож, – оставим пока идею насчет «мирного управления». Рассмотрим саму суть проблемы, а именно: закон существует для того, чтобы навязывать обществу правила приемлемого поведения. Добавим теперь к этому соображения о защите его от вреда, как физического, так и духовного, – и, думаю, вы сами увидите дилемму.

Поразмыслив, Кадаспала покачал головой:

– Законы определяют разрешенные формы подавления, повелитель. И потому они служат тем, кто, находясь во власти, получает право подавлять тех, кто этой власти лишен или же имеет ее слишком мало. Может, вернемся к искусству, повелитель? Критика по своей сути есть форма подавления. Ее предназначение – манипулировать как художником, так и зрителями, навязывая правила эстетической оценки. Что любопытно, первая ее задача – принизить мнения тех, кто ценит определенную работу, но не может или не готов сформулировать, почему он так считает. Иногда, естественно, кто-то из зрителей клюет на приманку, обижаясь, что его игнорируют как невежду, и критики скопом обрушиваются на него, дабы уничтожить глупца. Можно предположить, что они всего лишь защищают свое драгоценное гнездо. Но с другой стороны, именно таким образом власть имущие оберегают свои интересы, основанные на полном подавлении личных вкусов каждого индивида.

Урусандер сидел неподвижно, держа на весу нож с насаженным на него куском мяса. Когда Кадаспала закончил свою тираду, он положил нож на тарелку и снова потянулся к вину.

– Но я не критик, – заметил он.

– Разумеется, повелитель: потому я и сказал, что не желаю услышать ваше мнение. Всегда любопытно узнать, что думают критики. Тогда как суждения тех, кто руководствуется лишь эстетическими взглядами, мне просто интересны.

– Выпейте вина, Кадаспала, – усмехнулся Урусандер. – Вы этого заслужили.

Художник сделал скромный глоток.

– В былые времена, когда мы вот так же сидели здесь, – нахмурившись, произнес Урусандер, – вы могли в одиночку прикончить целый графин.

– В былые времена, повелитель, мне приходилось слушать рассказы о войне.

Урусандер громоподобно расхохотался, заставив слуг вздрогнуть. На кухне что-то с грохотом упало на каменный пол.

– Вино превосходное, повелитель, – сказал Кадаспала.

– Ведь так, согласитесь? А знаете, почему я не велел подавать его вплоть до сегодняшнего вечера?

– Каждое утро, повелитель, я проверяю свои склянки со спиртом для очистки кистей – не стащил ли их Хунн Раал?

– Именно так, художник, именно так. А теперь давайте поедим, но советую оставаться достаточно трезвым. Сегодня нам предстоит глубокомысленная беседа.

– Повелитель, – со всей искренностью ответил Кадаспала, – я буду молиться, чтобы наша беседа пережила эти свечи как единственную меру течения времени.

Урусандер задумчиво прищурился:

– Меня предупреждали, что в вашем обществе я могу рассчитывать лишь на грубое и язвительное отношение.

– Только когда я творю, повелитель. Только когда я творю. И если вы не против, мне интересно было бы услышать ваши соображения о моей работе.

– Мои соображения? У меня есть только одна мысль на сей счет, Кадаспала. Я и понятия не имел, что меня столь легко увидеть насквозь.

Художник едва не выронил кубок. Его спасло лишь быстрое вмешательство слуги.


Энесдия, дочь повелителя Джайна из дома Энес, хмуро стояла перед серебряным зеркалом. Ткань, из которой сшили ее новое платье, была окрашена соком какого-то клубня, дававшего при кипячении алый цвет, глубокий и чистый.

– Опять цвет крови, – недовольно сказала она. – Такое чувство, что все в Харканасе на этом просто помешались!

Отражавшиеся по бокам от нее швеи выглядели бледными и тусклыми, почти безжизненными.

Сидевший слева от женщин на диване Крил из дома Дюрав откашлялся в слишком хорошо знакомой Энесдии манере. Она повернулась к нему, подняв брови.

– И что мы будем обсуждать на этот раз? Покрой платья? Стиль, принятый при дворе? Или теперь тебе не нравятся мои волосы? Так уж вышло, что я предпочитаю короткую стрижку. Чем короче, тем лучше. На что тебе, собственно, жаловаться? Не для того же ты сам отрастил волосы длиной с конский хвост, чтобы всего лишь соответствовать нынешней моде? Не знаю, зачем я вообще тебя пригласила.

На бесстрастном лице юноши на миг промелькнуло удивление, а затем он как-то криво пожал плечами:

– Я просто подумал: платье скорее багряное, чем алое. Или это зрение нас подводит?

– Идиотские предрассудки. Багряное… ладно, пусть.

– Недаром ведь женщины песьегонов называют такой цвет «порождение очага»?

– Потому что они варят эту краску на огне, дурачок.

– Думаю, здесь кроется нечто большее.

– Что, правда? Тебе больше нечем заняться, Крил? Может, тебе поупражняться в верховой езде? Потренировать лошадь или наточить меч?

– Ты пригласила меня затем, чтобы тут же отослать прочь? – Юноша плавным движением поднялся. – Будь я более чувствительной натурой, вполне мог бы обидеться. Впрочем, эта игра мне знакома: мы ведь всю жизнь в нее играем.

– О чем ты говоришь? Какая еще игра?

Крил направился было к двери, но остановился и обернулся с грустной усмешкой на губах:

– Прошу прощения, но мне нужно наточить лошадь и потренировать меч. Хотя, должен заметить, ты отлично выглядишь в этом платье, Энесдия.

Едва лишь она успела набрать в грудь воздуха, пытаясь придумать сколько-нибудь осмысленный ответ – который мог даже заставить его вернуться, будто дернув за невидимый поводок, – Крил выскользнул за дверь и исчез.

Одна из портних вздохнула, и Энесдия развернулась к ней:

– Хватит, Эфалла! Он заложник в этом доме, и ему следует оказывать всяческое уважение!

– Простите, госпожа, – склонив голову, прошептала Эфалла. – Но господин сказал правду: вы отлично выглядите!

Энесдия вновь переключила внимание на свое размытое изображение в зеркале.

– Думаешь, ему понравится? – прошептала она.


Крил на мгновение задержался в коридоре за дверью Энесдии, успев услышать последний обмен репликами между ней и служанкой. Все так же грустно улыбаясь, он направился в сторону Большого зала.

Крил Дюрав прожил на свете девятнадцать лет, последние одиннадцать из которых провел в качестве заложника в доме Джайна Энеса. Он уже был достаточно взрослым, чтобы понимать значение традиции. Хотя само слово «заложник» звучало уничижительно, намекая на плен и отсутствие личной свободы, на практике речь шла, скорее, об обмене. Более того, существовали определенные правила и запреты, гарантировавшие права заложников, и в первую очередь – их личную неприкосновенность. Соответственно, Крил, рожденный в доме Дюрав, чувствовал себя в той же степени Энесом, как и Джайн, его сын Кадаспала или дочь Энесдия.

И это стало для него… несчастьем. Теперь подруга детства была уже не девочкой, но юной женщиной. Ничего не осталось от его детских грез, будто она на самом деле его родная сестра, – хотя сейчас Крил понимал, какая неразбериха царила в этих грезах. Для мальчика роли сестры, жены и матери с легкостью могли слиться воедино, вызывая мучительную тоску. Он сам не знал, чего ему хотелось от Энесдии, однако видел, как их дружба постепенно меняется и между ними растет неприступная, охраняемая строгими правилами приличия стена. Порой случались неловкие моменты, когда Крил и Энесдия оказывались чересчур близко друг к другу, но их неизменно останавливал этот новый, только что вытесанный камень, каждое прикосновение к которому вызывало чувство замешательства и стыда.

Теперь оба пытались найти свое место, определить разделяющую их надлежащую дистанцию. Или, возможно, на самом деле к этому стремился только он один. Крил точно не знал, и это свидетельствовало о том, сколь многое в последнее время изменилось. Когда-то, бегая вместе с Энесдией, он считал, что знает о ней все. А сейчас сомневался, что вообще ее знает.

И недаром, прежде чем покинуть ее комнату, юноша заговорил об играх, которые теперь происходили между ними. В отличие от былых игр, они не были, строго говоря, совместными. Эти новые игры велись по правилам, которые у каждого были свои, их исход приходилось оценивать самому, да и выиграть ничего, кроме неопределенности или тревоги, не представлялось возможным. Энесдия, однако, утверждала, что пребывает относительно этих игр в полном неведении. Хотя, пожалуй, «неведение» в данном случае было неподходящим словом. Скорее уж она продемонстрировала невинность.

Да вот только стоило ли ей верить?

Честно говоря, Крил порядком запутался. Энесдия переросла его во всех отношениях, и порой он чувствовал себя щенком у ее ног, рвущимся поиграть, тогда как для нее подобного рода развлечения остались далеко позади. Она считала его глупцом, насмехаясь над ним при каждом удобном случае, и Крил по десять раз на дню клялся себе, что с этим навсегда покончено, но затем в очередной раз отвечал на зов девушки – казавшийся все более властным – и вновь обнаруживал, что стал мишенью для ее колкостей.

Дюраву наконец стало ясно: слово «заложник» имеет и другое значение, не определяемое законами и традициями, но при этом заковывающее его в цепи, тяжелые и жестоко врезающиеся в плоть, так что он проводил дни и ночи напролет в мучительной тоске.

Так или иначе, Крилу шел двадцатый год. Оставалось всего несколько месяцев до того момента, когда его должны были освободить и отправить домой, где он смущенно сядет за стол вместе с сородичами, чувствуя себя в странной ловушке посреди семьи, рана в сердце которой уже полностью затянулась за время его долгого отсутствия. Все это: Энесдия и ее гордый отец; Энесдия и ее пугающе одержимый, но, несомненно, выдающийся брат; Энесдия и тот, кто вскоре станет ее мужем, – окажется в прошлом, став всего лишь событием истории, с каждым днем теряющим власть над ним и его жизнью.

Крил настолько тосковал по свободе, что места для иронии в его мыслях уже не оставалось.

Войдя в Большой зал, он тут же остановился, увидев стоявшего возле камина повелителя Джайна. Взгляд старика был устремлен на массивную каменную плиту перед камином, с высеченными на ее гранитной поверхности древними словами. В языке тисте имелись сложности с понятием сыновнего долга – по крайней мере, так любил говорить друг Кадаспалы, придворный поэт Галлан, – что как будто намекало на некий фундаментальный духовный изъян, и потому, как часто бывало в подобных случаях, надпись была сделана на языке азатанаев. Казалось, будто множество азатанайских даров заполняло пыльные ниши и провалы, возникшие из-за недостатков в характере тисте, и ни один из этих даров не был лишен символического значения.

Крилу, как заложнику, был недоступен смысл этих тайных азатанайских слов, много лет назад подаренных роду Энесов.

«Странно, – подумал он, кланяясь Джайну, – что тисте запрещают изучать письмо древних каменщиков».

Джайн, похоже, угадал, что на уме у юноши, поскольку кивнул и сказал:

– Галлан заявляет, будто может читать по-азатанайски, что наделяет его нечестивой привилегией знать священные слова каждого знатного семейства. Признаюсь, – добавил он, слегка поморщившись, – эта мысль мне не по душе.

– Но поэт утверждает, что подобное знание ведомо лишь ему одному, повелитель.

– Поэтам, юный Крил, доверять нельзя.

Заложник хорошенько обдумал это заявление, однако так и не сумел найти подходящий ответ. А потому сказал:

– Повелитель, прошу вашего разрешения оседлать лошадь и отправиться на охоту. Мне пришло в голову поискать следы экалл в западных холмах.

– Следы экалл? Но их не видели там уже многие годы, Крил. Боюсь, твои поиски будут напрасны.

– В любом случае поездка верхом пойдет мне на пользу, повелитель.

Джайн кивнул: похоже, он прекрасно понял, какая буря эмоций скрывается за бесстрастными словами юноши. Взгляд его снова вернулся к камину.

– В этом году, – произнес повелитель, – мне предстоит расстаться с дочерью. И… – он вновь посмотрел на Крила, – с самым любимым моим заложником.

– А я, в свою очередь, чувствую себя так, будто меня скоро изгонят из единственной семьи, к которой я по-настоящему принадлежу. Двери закрываются за нами, повелитель.

– Но, хотелось бы верить, не навсегда?

– Воистину нет, – ответил Крил, хотя в мыслях его возник образ закрывающегося со скрежетом тяжелого замка; некоторые двери, стоило им однажды захлопнуться, становились неприступными для любых желаний.

Взгляд Джайна слегка дрогнул, и он отвернулся.

– Даже стоя на месте, мир движется вокруг нас. Я прекрасно помню, как ты впервые тут появился: худой паренек с диким взглядом. Во имя Бездны, в вас, Дюравах, есть что-то звериное – ты походил на дикого кота, но тебе едва хватало роста, чтобы оседлать коня. По крайней мере, мы, похоже, хорошо тебя кормили.

Крил улыбнулся:

– Повелитель, говорят, будто Дюравы медленно растут…

– Они многое делают не спеша, Крил. Медленно учатся правилам поведения в обществе, в чем, должен признаться, я нахожу определенное обаяние. Ты тоже был таким, несмотря на все наши усилия, что нас даже радует. Да, – продолжал Джайн, – Дюравы во многом неторопливы: в суждениях и в гневе… – Он повернулся, испытующе глядя на собеседника. – Ты еще не злишься, Крил Дюрав?

Вопрос поразил юношу, едва не заставив его отшатнуться.

– Повелитель?! Я… у меня нет никаких причин злиться. Мне грустно, что я покидаю ваш дом, но ведь в этом году есть и повод для радости. Ваша дочь скоро выходит замуж.

– Воистину. – Джайн чуть дольше задержал взгляд на Криле, а затем, будто признавая его правоту, показал на камин. – И она преклонит колени перед таким же камином в большом доме, который уже сейчас строит для нее жених.

– Андарист – прекрасный мужчина, – со всей возможной бесстрастностью проговорил Крил. – Достойный и преданный. Это будет надежный союз, повелитель, во всех отношениях.

– Но любит ли его Энесдия?

От подобных вопросов Крилу всегда становилось не по себе.

– Какие в этом могут быть сомнения, повелитель? Наверняка любит.

Джайн вздохнул:

– Ты ведь прекрасно знаешь мою дочь, вы с ней уже столько лет дружите. Значит, Энесдия его любит? Что ж, я рад. Крайне рад слышать это от тебя.

Крил знал, что вскоре ему предстоит уйти, и точно так же он знал, что ни разу не обернется назад. И еще юноша был уверен в том, что, как бы ни любил этого старика, более никогда уже сюда не вернется. Молодой Дюрав не чувствовал в груди ничего, кроме холода остывших углей, угрожавших задушить его пеплом, если он вдохнет чересчур глубоко.

У Энесдии будет своя каминная плита. У них с супругом появятся особые слова, известные только им одним, первые слова тайного языка, который всегда существует между мужем и женой. Дары азатанаев были непростыми, так уж повелось с самого начала.

– Повелитель, так я могу сегодня отправиться верхом на охоту?

– Конечно, Крил. Поищи экалл, а если найдешь хоть одну, то убей ее, и мы устроим славный пир. Как в былые времена, когда дичи водилось в изобилии.

– Постараюсь, повелитель.

Поклонившись. Крил вышел из Большого зала. Ему не терпелось отправиться подальше отсюда, в западные холмы. Он собирался взять с собой охотничье копье, но, если честно, не рассчитывал выследить столь благородное создание, как экалла. Бывая прежде в тех местах, Дюрав находил лишь кости, оставшиеся после прошлых охот и разделки туш.

Экалл больше нет – последнюю убили десятилетия назад.

Сидя в седле, Крил слышал стук конских копыт, воображая, будто каждый их удар – звук очередной захлопывающейся двери. И так могло продолжаться до бесконечности.

Экалл больше не осталось. Холмы были мертвы.


Даже дурные привычки доставляют удовольствие. В юности Хиш Тулла отдавала свое сердце, как казалось со стороны, с беззаботной легкостью, как будто оно ничего не стоило; однако на самом деле это было вовсе не так. Хиш просто хотелось, чтобы оно оказалось в чьих-то руках. Ошибка девушки заключалась в том, что ее любовь слишком легко было завоевать, и, соответственно, тот, кому это удавалось, не слишком высоко ее ценил. Неужели ни один мужчина не понимал, как бедняжка страдала каждый раз, когда ее, попользовавшись, отбрасывали прочь, словно ненужную вещь? Неужели они считали, что ей нравится осознавать, сколь мало она на самом деле стоит?

«О, наша дорогая Хиш быстро придет в себя. С ней всегда так бывает…»

Привычка подобна розе, и когда она расцветает, можно увидеть, как каждый лепесток раскрывает свой собственный узор, в котором внутри больших привычек прячутся малые. На одном лепестке – точные указания, как изобразить улыбку, изящно махнуть рукой и пожать плечами. На другом, пышном и цвета кармина, – множество слов и порывов, воскрешающих живую натуру Хиш, позволяющих ей изящно проскальзывать сквозь любые комнаты, сколько бы оценивающих глаз за ней ни следило. И разве она не держалась изо всех сил за стебель этой розы?

Хиш чувствовала под собой успокаивающее тепло шкуры мерина. Прячась под ветвями дерева от внезапного ливня, она видела сквозь косые струи дождя троих мужчин, стоявших возле базальтового надгробия посреди поляны, в окружении склепов и могил, которые дождь поливал так отчаянно, будто стремился их все утопить.

С двоими из братьев Хиш Тулла уже познала плотское наслаждение, но третий, даже если бы ей сейчас этого захотелось, оставался для нее недосягаем, поскольку скоро должен был жениться. Похоже, для Андариста любовь была чем-то редким и достаточно ценным, так что, положив ее к ногам одной женщины, он теперь ни на кого больше не посмотрит, даже взгляда не отведет от своей избранницы. Ветреная самовлюбленная дочка Джайна Энеса не ценила своего счастья, в чем Хиш не сомневалась, поскольку во многом видела в Энесдии себя. Лишь недавно ставшая женщиной, та жаждала любви, опьяненная ее властью, – но вот сколько пройдет времени, прежде чем она начнет грызть удила?

Хиш Тулла была сама себе госпожой и владычицей своей Обители. У нее не было мужа, и она совершенно не стремилась завести семью. Теперь от ее былой привычки остались лишь высохшие, почти почерневшие лепестки и шипастый стебель, потемневший и густо покрывшийся чем-то вроде багряного воска. Они служили ей вместо старого друга, которому можно было довериться, который все понимал и никогда не пытался спорить. Когда Хиш проходила через ту или иную комнату, ее больше не волновало, что, как им казалось, видели те, кто следили за ней взглядом, – незамужнюю женщину, которая выглядит старше своих лет, покрытую шрамами безумную рабыню плотских утех, вновь вернувшуюся с небес на землю, хотя все еще готовую пококетничать и ослепительно улыбнуться.

Дождь закончился, завеса льющейся с неба воды внезапно опала, и вновь вспыхнуло яркое солнце. Вода все еще стекала с листьев и черных ветвей, капая на провощенный плащ подобно слезам. Прищелкнув языком, Хиш Тулла тронула коня с места. Под копытами влажно захрустели камни, и трое братьев повернулись на звук.

Пурейки приехали по южной дороге, не обращая внимания на ливень, и Хиш поняла, что они не заметили ее, когда привязали лошадей перед склепом, спешились и подошли к лишенной каких-либо надписей плите, закрывавшей могилу. В этом склепе, в выдолбленном стволе чернодрева, обрело вечный покой тело их отца Нимандера. С его смерти прошло всего два года, так что память об утрате была еще свежа.

Глядя на братьев, Хиш поняла, что нарушила их уединение. Женщине показалось, что все трое взирают на нее неодобрительно и даже, пожалуй, слегка встревоженно. Подняв руку в перчатке, она подъехала ближе. И пояснила:

– Я пряталась от дождя, когда появились вы. Прошу прощения за вторжение, оно не было намеренным. Это произошло случайно.

Сильхас Гиблый, несколько лет назад бывший в течение пары месяцев предметом страстного обожания Хиш, прежде чем потерять к ней интерес, заговорил первым:

– Госпожа Хиш, мы знали, что не одни, но тень под деревом скрывала тебя. Как ты заметила, встреча наша случайна, но не сомневайся: мы всегда тебе рады.

Как правило, ее бывшие любовники были безупречно вежливы, вероятно, потому, что она никогда не пыталась никого из них удержать. Разбитому сердцу хватало сил лишь на то, чтобы уползти прочь со слабой улыбкой и полными слез глазами. Хиш подозревала, что за их учтивыми словами кроется жалость.

– Спасибо, – ответила она. – Я хотела только поздороваться. А теперь я поеду дальше и оставлю вас наедине с воспоминаниями.

– Госпожа Хиш Тулла, – сказал Аномандер, – ты ошиблась насчет наших намерений. Нам не нужно надгробие, чтобы сохранить память о любимом отце. На самом деле нас привело сюда любопытство.

– Любопытство, – согласился Сильхас Гиблый, – и решимость.

– Господа, – нахмурилась Хиш, – боюсь, я вас не понимаю.

Она увидела, как Андарист отвел взгляд, будто пытаясь сделать вид, что он тут ни при чем. Хиш знала, что он вовсе не намерен проявить к ней неуважение, но, с другой стороны, у этого мужчины не имелось причин ее жалеть, так что вежливость мало его заботила.

Даже когда братья стояли рядом, каждый из них в каком-то смысле держался особняком. Все трое были высокого роста, и в каждом чувствовалось нечто притягательное и уязвимое. Весь мир мог бы лежать у их ног, но при этом им были чужды гордыня и высокомерие.

Сильхас Гиблый, белокожий и красноглазый, махнул рукой с длинными пальцами в сторону базальтовой плиты.

– По распоряжению нашего отца, – пояснил он, – высеченные на его могильном камне слова скрыты на другой стороне надгробия, внутри. Они предназначались лишь ему одному, хотя покойный уже более не в силах ни увидеть их, ни осознать.

– Весьма… необычно.

Аномандер, загорелое лицо которого походило цветом на бледное золото, улыбнулся:

– Госпожа, ты по-прежнему удивительно добра и нежна, несмотря на прошедшие годы.

Хиш поразили эти слова, произнесенные, как ей показалось, неподдельно искренним тоном. Женщина испытующе взглянула на бывшего любовника, но не увидела в его глазах никакой иронии или насмешки. Аномандер был ее первым мужчиной. Тогда они были совсем юными. Она вспомнила те времена: смущенный смех и нежности, невинность и неуверенность.

«Почему все закончилось? Ах да, он ушел на войну».

– Нам пришла в голову мысль поднять этот камень, – сказал Сильхас.

Андарист повернулся к брату и уточнил:

– Не нам, а тебе, Сильхас. Потому что тебе вечно хочется все знать. Но надпись в любом случае сделана на языке азатанаев. Для тебя эти слова ничего не будут значить, и это правильно. Они никогда не предназначались нам, а на укус наших глаз ответят лишь горьким проклятием.

Сильхас Гиблый негромко рассмеялся:

– Это все предрассудки, Андарист. Хотя я вполне тебя понимаю. – Не обращая больше внимания на брата, он продолжил: – Госпожа Хиш, отсюда мы поедем на место строительства нового дома Андариста. Там нас ждет азатанайский каменщик с каминной плитой, которую Аномандер заказал в качестве свадебного подарка. – Он снова махнул рукой, в той же беззаботной манере, как и годы назад. – Собственно, мы лишь слегка отклонились от пути, под воздействием порыва. Может, поднимем камень, а может, и нет.

С точки зрения Хиш, порывистость не была свойственна Сильхасу, да и вообще, если уж на то пошло, никому из трех братьев. Если их отец решил подарить эти слова тьме, то сделал это в честь женщины, которой он служил всю свою жизнь. Хиш снова посмотрела в глаза Аномандеру:

– Вскрыв гробницу, вы все вдохнете дыхание мертвеца, и это правда, а не предрассудок. Что последует потом, проклятие или болезнь, ведомо лишь провидцам. – Она взяла поводья. – Прошу вас, воздержитесь ненадолго от своей затеи, чтобы я успела покинуть это место.

– Ты едешь в Харканас? – спросил Сильхас.

– Да.

Если он надеялся услышать более подробные объяснения, то просчитался. Хиш тронула коня, направляя его по дороге, которая вела через вершину холма. Гробницы со всех сторон древнего кладбища, казалось, присели в ожидании нового дождя; многие из них были покрыты мхом, яркая зелень которого била в глаза.

Чувствуя устремленные ей вслед взгляды, Хиш Тулла подумала: интересно, какими словами эти трое обмениваются сейчас, после того как встреча с ней пробудила у Аномандера и Сильхаса старые воспоминания, полные если не сожаления, то горечи? Удивленными или ироническими? Хотя, наверное, братья просто рассмеются, отбрасывая прочь замешательство, и постараются забыть о том, что было много лет назад.

А потом, скорее всего, Сильхас напряжет мышцы, поднимая надгробный камень, и взглянет на скрытые слова, высеченные на пыльном черном базальте. Естественно, он не сумеет их прочесть, но, возможно, опознает пару знаков и уловит часть послания его отца Матери-Тьме, будто случайный фрагмент не предназначенного для чужих ушей разговора.

Вместе с дыханием мертвеца появится чувство вины, горькое и затхлое, вкус которого ощутят все трое, и Андарист придет в ярость – ибо ему вовсе не хочется нести нечто подобное в новый дом для себя и молодой жены. И он имеет полное право быть суеверным: любые важные перемены в жизни всегда сопровождаются знамениями.

Горький и затхлый запах – запах вины. Собственно, мало чем отличающийся от запаха мертвой розы.


– У меня до сих пор сердце кровью наливается, стоит лишь мне ее увидеть, – пробормотал Аномандер.

– Только сердце, братец?

– Сильхас, ты вообще слушаешь, что я говорю? Я всегда тщательно подбираю слова. Хотя, может, ты имеешь в виду себя?

– Да, пожалуй. Признаюсь, в моих глазах Хиш и поныне прекрасна, и если я вожделею ее и поныне, то не стыжусь в этом признаться. Думаю, даже сейчас мы лишь летим, кружась, за ней следом, будто листья с упавшего дерева.

Андарист молча слушал их, не имея возможности поделиться какими бы то ни было нежными воспоминаниями о выехавшей из тени дерева прекрасной женщине. И все же он решил заговорить с братьями: может, удастся отвлечь Сильхаса от задуманного и разубедить его.

– Брат, – сказал он, повернувшись к Сильхасу, – а почему у вас с Хиш все закончилось?

Покрытое каплями дождя белое лицо Сильхаса Гиблого напоминало высеченную из алебастра статую.

– Я и сам хотел бы это знать, Андарист, – вздохнул он. – Думаю, я просто понял, что эта женщина слишком… эфемерна. Будто туманное облачко, которое не ухватить. Сколько бы внимания она мне ни уделяла, все время казалось, словно бы чего-то не хватает. – Он покачал головой и беспомощно пожал плечами. – Хиш Тулла неуловима, подобно сновидению.

– И видимо, она таковой и осталась? – предположил Андарист. – Хиш ведь так и не вышла замуж.

– Полагаю, все ее ухажеры сдались, – ответил Сильхас. – Рядом с ней каждый слишком отчетливо видит собственные изъяны и, устыдившись, уходит, чтобы больше не возвращаться.

– Возможно, ты и прав, – задумчиво проговорил Аномандер.

– Похоже, эта женщина нисколько не страдает от одиночества, – заметил Сильхас, – и все так же уделяет немало внимания изяществу и совершенству. Когда Хиш является вдруг, изысканная и отстраненная, будто произведение искусства, у любого мужчины вполне может возникнуть желание сблизиться с ней, пытаясь найти ошибки творца, но… Вот парадокс: чем ближе ты оказываешься, тем все более туманным и расплывчатым становится ее образ перед твоими глазами.

Андарист заметил, что Аномандер не сводит взгляда с Сильхаса, но когда тот заговорил, стало ясно, что мысли его идут в ином направлении, нежели те, которые снедали сейчас Сильхаса.

– Брат, ты видишь в Хиш Тулле потенциального союзника?

– Если честно, то даже не знаю, – протянул Сильхас. – Похоже, она само воплощение нейтралитета.

– Да, – согласился Аномандер. – Что ж, подумаем об этом позже. А пока скажи: что ты решил насчет надгробного камня?

Закрыв глаза, Андарист ждал ответа брата.

Сильхас отозвался не сразу.

– Вижу, снова собирается дождь, а у нас впереди еще лига пути. В долине будет грязно и скользко. Так что предлагаю пока отложить этот вопрос. Успокойся, Андарист. Я не стану делать ничего такого, что угрожало бы твоему будущему, и хотя сам я не верю в предзнаменования и прочее, однако не хочу понапрасну огорчать тебя. Так что, прошу прощения за эту шутку, не будем зря беспокоить хромого пса.

– Спасибо, – поблагодарил Андарист, взглянув на Сильхаса, чьи глаза были полны тепла. – И я не держу на тебя зла за твои шутки, как бы они ни действовали мне на нервы и сколь бы надменными ни казались.

Улыбка Сильхаса стала шире, и он рассмеялся:

– Тогда веди нас. Твои братья хотят встретиться с прославленным каменщиком и по достоинству оценить его дар.

– Не только прославленным, – пробормотал Аномандер, – но еще и дьявольски дорогим.

Они вернулись к лошадям, оседлали их и тронулись с места.

Андарист взглянул на Аномандера:

– Надеюсь, однажды я отблагодарю тебя, брат, ответив на твою жертву чем-нибудь столь же достойным и благородным.

– Когда речь идет о любви, никакая жертва не бывает слишком велика, Андарист. Кто из нас станет колебаться, когда дело касается такого богатства? Нет, братец, я всего лишь пошутил. Буду только рад принести тебе этот дар, и, надеюсь, ты и твоя невеста примете его с неменьшей радостью.

– Мне вспоминается дар нашего отца, – помедлив, проговорил Андарист. – Матерь-Тьма вознаградила главу семьи за преданность, возвысив его сыновей, а ты, Аномандер, занял самое высокое положение среди нас.

– К чему ты клонишь?

– Неужели ты позволил бы Сильхасу осквернить могилу отца?

– Осквернить? – не веря своим ушам, переспросил Сильхас. – Я всего лишь хотел…

– Сорвать печать, – закончил Андарист. – Как еще это можно назвать?

– В любом случае ничего не произошло, – сказал Аномандер. – Так что и обсуждать тут нечего. Братья, приближается радостный миг. Оценим же его по достоинству. Нас связывают кровные узы, и так будет во веки веков. Таков величайший дар нашего отца – станет ли кто-то из вас с этим спорить?

– Нет, конечно, – проворчал Сильхас.

– И хотя я теперь возвышен до Первого Сына Тьмы, но не останусь один. Вы оба будете рядом со мной. Нашим наследием должен стать мир, и мы вместе его добьемся. В одиночку я ничего не смогу.

Какое-то время они ехали молча. Наконец Сильхас произнес, тряхнув головой:

– Хиш Тулла явно к тебе неравнодушна, Аномандер. И наверняка сочтет твои устремления благородными.

– Надеюсь, Сильхас.

– Хотя я знаю эту женщину не столь хорошо, как вы, – вмешался Андарист, – она известна своей учтивостью и определенной… прямотой. Я вообще ни разу не слышал дурного слова в адрес Хиш Туллы, что само по себе примечательно.

– То есть вы полагаете, что мне стоит к ней обратиться? – спросил Аномандер, переводя взгляд с одного брата на другого.

Оба согласно кивнули.

Аномандер верно поступил, подумал Андарист, напомнив о том, что ждет их впереди. Близилась схватка, и во имя Матери-Тьмы им предстояло оказаться в самом центре противостояния. Так что надо избегать любых взаимных упреков и раздоров: такого они просто не могут себе позволить.

Сквозь ветви деревьев по сторонам дороги виднелось ясное небо, и яркое солнце поливало листья расплавленным золотом.

– Похоже, – сказал Сильхас, – дождя не предвидится. Полагаю, Андарист, твои строители этому только рады.

Андарист кивнул.

– Говорят, азатанаи обладают властью как над землей, так и над небом.

– Это земли тисте, – возразил Аномандер. – Земли Обители Пурейк. Не припоминаю, чтобы, приглашая каменщиков, я дал им разрешение использовать магию направо и налево. Хотя, – слегка улыбнувшись, добавил он, – вряд ли я стану возражать против безоблачного неба у нас над головой.

– Мы явимся в клубах пара, – рассмеялся Сильхас, – будто порождения Хаоса.


Зависть была неподобающим чувством, и Спаро отчаянно с ней боролся, глядя, как слуги, держа в руках завернутый в мешковину тяжелый сверток, медленно возвращаются от повозки. Ткань легко соскользнула с поверхности каминной плиты, и со стороны каменщиков и плотников послышались восхищенные вздохи.

Позади мастера-тисте находился массивный фундамент нового дома, и ему даже не требовалось оборачиваться, чтобы ощутить, как тускнеет величие этих камней по сравнению с азатанайским артефактом. В центре Большого зала, где ей и предстояло расположиться, каминная плита выглядела как прекрасно ограненный драгоценный камень среди речного галечника. Чувствуя себя униженным, Спаро не стал возражать, когда стоявший рядом с ним великан проворчал:

– Убери своих рабочих, уважаемый Спаро. Для перемещения камня я разбужу колдовство.

Спаро почувствовал, как по его спине под грубой рубахой стекает пот.

– Достаточно! – рявкнул он своей команде. – Всем отойти на безопасное расстояние!

Он смотрел, как его подчиненные спешат прочь, бросая испуганные взгляды на верховного каменщика азатанаев.

– Бояться нечего, уважаемый.

– Магия земли подобна дикому зверю, – ответил Спаро. – Она никогда нам не покорялась.

Азатанай снова что-то проворчал.

– И тем не менее вы, тисте, снова и снова пользуетесь ее дарами.

Возразить было нечего. Спаро взглянул на верховного каменщика, опять почувствовав исходящую от азатаная мощь, которая грозила вырваться на свободу, и увидел дикое, почти звериное выражение его лица.

– Кушанье намного приятнее, господин, когда можно его приготовить, не замарав руки кровью.

– Так, стало быть, ты не охотник? Довольно-таки необычно для тисте.

Спаро пожал плечами:

– В последнее время все переменилось. Большинство зверей перебили, и они никогда уже не вернутся на наши земли. Похоже, дням нашей славной охоты скоро придет конец.

– Тогда будем надеяться, – прогрохотал каменщик, – что тисте не начнут охотиться на последнюю добычу, которая у них останется.

– И на кого же? – нахмурился Спаро.

– Друг на друга, естественно.

Азатанай сбросил накидку из овчины, которая упала на землю, открыв толстый и покрытый шрамами кожаный жилет с широким поясом, снабженным железными кольцами для инструментов, и направился к повозке. Яростно уставившись на широкую спину чужеземца, Спаро размышлял над его последними словами, показавшимися ему довольно обидными. Пусть даже этот азатанай непревзойденный мастер по обработке камня, а в крови его бурлит дикая и необузданная магия земли, однако подобные таланты еще не являются оправданием для подобного рода скрытых оскорблений.

Но если бы Спаро повторил эти слова повелителю Андаристу, тот наверняка не усмотрел бы в этом ничего особенного, а его собственный гнев счел бы банальным проявлением зависти. Ведь Спаро привык считаться лучшим каменщиком среди соплеменников-тисте, и появление пришельцев-азатанаев переживал болезненно: это все равно что сыпать соль на рану.

Воздух слегка задрожал, над землей пронесся едва заметный, подобный легкому дыханию ветерок. Что-то невнятно бормоча, около десятка рабочих отступили еще дальше, столпившись возле груд каменных обломков и деревянных лесов по другую сторону главной дороги. Сражаясь с охватившей его тревогой, Спаро смотрел, как каминная плита поднимается над повозкой. Быков уже распрягли и увели, чтобы те не ударились в панику, когда пробудится вся мощь азатанайской магии. Как только огромный кусок базальта соскользнул с повозки, верховный каменщик направился к дому, и камень поплыл следом за ним, будто верный пес. Земля проваливалась, словно бы прогибаясь под тяжестью базальта. Мелкие камешки разлетались в стороны, будто отбрасываемые гигантским колесом, а некоторые и вовсе рассыпались в пыль. Воздух начал искриться; вдоль всего пути каминной плиты, умело направляемой азатанаем к месту назначения, жухла трава и дымилась земля.

Услышав на тропе, что вела к дороге, стук копыт, Спаро обернулся и увидел выезжающих из тени близлежащих деревьев повелителя Андариста и его братьев. Всадники резко осадили лошадей, глядя на происходящее. Не обращая на них внимания, азатанай продолжал идти вперед, а каминная плита скользила за ним следом: через полукруглую поляну перед домом, а затем по широкому уклону, к еще не заполненному каменной кладкой провалу. Насыпь просела под парящим камнем, по утоптанной земле пошли трещины.

Андарист спешился и подошел к Спаро, который поклонился и сказал:

– Господин, я просил азатаная дождаться вашего прибытия, но он оказался слишком нетерпеливым.

– Не важно, Спаро, – ответил Андарист, не сводя взгляда со скользящей уже над порогом дома каминной плиты.

Стены еще не были достаточно высокими, чтобы заслонять обзор. Верховный каменщик опустил свое творение на земляной пол будущего Большого зала. Каминная плита оставляла вмятины, приближаясь к ожидающей ее неглубокой яме.

– Это было невежливо с его стороны, господин…

– Задержка случилась по нашей вине. И из-за непогоды на юге.

Повелитель Аномандер подошел к брату, в то время как Сильхас Гиблый продолжал сидеть неподалеку в седле.

– Говорят, будто магия земли сильнее всего в определенное время дня и ночи. Так что, полагаю, верховный каменщик не видел смысла задерживаться, дабы потом не пришлось прилагать больше усилий. – Он бросил взгляд на Андариста. – По крайней мере, мы с ним это обсуждали.

Спаро знал, что заказ сделан по распоряжению Аномандера и на его деньги. К тому же всем было прекрасно известно: этот верховный каменщик азатанаев считался лучшим среди всех мастеров, не имевшим себе равных среди ныне живущих, что, пожалуй, ставило его наравне с самим Аномандером, которого Матерь-Тьма избрала своим Первым Сыном.

Андарист повернулся к брату, и глаза его вспыхнули.

– Мне хотелось бы, чтобы ты, Аномандер, вместе со мной увидел, как твой дар устанавливают на место. – Он повернулся и помахал Сильхасу. – И ты тоже, Сильхас!

Но тот лишь покачал головой:

– Это дар Аномандера, и он предназначен тебе, Андарист. Меня вполне устроит наблюдать со стороны. Идите, да побыстрее, пока это неучтивое создание не забыло, зачем оно здесь и для кого был сделан этот камень.

Андарист жестом пригласил Спаро присоединиться к ним, и каменщик снова поклонился:

– Господин, я всего лишь…

– Ты мой каменщик, Спаро, превосходный мастер, чья любовь к искусству, с моей точки зрения, вполне достаточный повод оказать тебе эту честь. Идем с нами. Взглянем на этот великий труд.

Следуя в шаге за повелителем и его братом, Спаро чувствовал, как отчаянно бьется его сердце. Естественно, ему предстояло не раз увидеть творение верховного каменщика в ближайшие месяцы, на его законном месте в Большом зале, но даже обработанный азатанаем твердый базальт был уязвим перед износом, царапинами, пятнами и выбоинами, неизбежными при работающем камине. И несмотря на то что Спаро испытывал жгучую зависть, он искренне любил свое дело и интересовался искусством обработки камня: это Андарист правильно подметил.

Не говоря ни слова, Спаро присоединился к господам на утоптанном земляном полу Большого зала. Азатанай стоял возле каминной плиты, парившей над предназначенным ей местом. Верховный каменщик повернулся к Андаристу и бесстрастно проговорил:

– Земля поведала мне о твоем приближении. Это ты скоро женишься? И это будет твой дом?

– Да, я Андарист Пурейк.

Широкая физиономия верховного каменщика повернулась к Аномандеру.

– А ты, видимо, Первый Сын Матери-Тьмы? Принесший этот дар своему брату и женщине, которую он возьмет в жены?

– Да, – кивнул Аномандер.

– И тем самым, – продолжал верховный каменщик, – ты связываешь себя кровными узами и клятвой с тем, что будет тут построено, и с тайными словами, высеченными на этой каминной плите. Коли вдруг сомневаешься в своей преданности, то лучше скажи сразу, Первый Сын. Как только этот камень окажется на своем месте, узы клятвы уже невозможно будет разрушить, и, если твоя любовь и верность не выдержат испытаний, даже я не берусь предсказать последствия.

Услышав подобное заявление, оба брата вдруг замерли, а Спаро почувствовал, как что-то тяжело сдавило его грудь, как будто внезапно перестало биться сердце. Он с трудом перевел дух.

– Верховный каменщик, – склонив голову, сказал Аномандер, – ты говоришь так, как будто сомневаешься в том, что я люблю Андариста и желаю, чтобы новая жизнь, которая его ждет, сложилась наилучшим образом. Мало того, послушать тебя, так этот дар несет в себе угрозу или даже проклятие.

– Таково скрытое свойство любого дара, Первый Сын, а потому всегда прежде стоит хорошенько подумать.

– Договор между нами, – продолжал Аномандер, – включал плату за твои услуги…

– Не совсем так, – ответил азатанай. – Ты заплатил за извлечение этой каминной плиты из Джеларканских каменоломен, а также за ее охрану и перевозку. На твои деньги были куплены повозки, тягловые животные и оплачено необходимое сопровождение через Баретскую пустошь. За свои умения я ничего не беру.

– Прошу прощения, верховный каменщик, – нахмурился Аномандер, – но я явно оплатил намного большее, нежели ты только что перечислил.

– Джеларканские каменоломни находятся на спорной территории, господин. Добыча этого камня стоила нескольких жизней. Пришлось подумать о компенсации безутешным родственникам.

– Это меня… огорчает, – ответил Аномандер, и Спаро почувствовал, что в душе воина нарастает ярость.

– Выбранный камень отличается непревзойденными способностями хранить и поддерживать ту магию, которую я в него вложил. Если ты желал получить меньший дар, тебе не следовало ко мне обращаться. Среди азатанаев есть множество опытных каменщиков, любой из которых вполне мог бы сослужить тебе хорошую службу. Но ты искал самого лучшего мастера, чтобы выразить всю меру своей преданности брату и его будущей супруге. – Азатанай пожал плечами. – Что ж, я сделал то, что ты просил. Этой каминной плите нет равных во всем королевстве тисте.

– И теперь ты стоишь перед нами, – заключил Аномандер, – требуя от меня принести клятву на крови.

– Нет, – возразил верховный каменщик, скрестив на груди мускулистые руки. – Этого требуют камень и высеченные на нем слова. Этого требует честь, которую ты желаешь оказать своему брату.

На лице Андариста отразилось смятение, и он хотел было что-то сказать, но брат быстро покачал головой, заставив его замолчать.

– Ты утверждаешь, не приводя тому никаких доказательств, что знаки, которые ты высек на камне – доступные только Андаристу и Энесдии, – и в самом деле сулят любовь, верность и плодовитость. И тем не менее ты просишь меня, здесь и сейчас, связать себя клятвой на крови с этой тайной надписью. Со словами, которые навсегда останутся для меня неведомы.

– Да, – ответил верховный каменщик. – Тебе придется поверить. В мою честность и, естественно, в свою собственную.

Вновь наступило мгновение, когда весь мир будто замер и ничто не могло нарушить тишину, а затем Аномандер вытащил висевший на поясе кинжал и провел лезвием по левой ладони. Потекла кровь, капая на землю.

– Окропить кровью базальт? – спросил он.

Но верховный каменщик покачал головой:

– В том нет необходимости, Первый Сын Матери-Тьмы.

Каминная плита медленно опустилась на свое земляное ложе.

Спаро судорожно вздохнул и почти успокоился, чувствуя, как мир снова становится на место. Взглянув на своего господина, он увидел бледное и потрясенное лицо Андариста: кажется, тот даже испугался.

Никто из братьев не ожидал, что им придется пережить мгновение, преисполненное столь дурных предзнаменований. Взгляд Аномандера посерьезнел, став подобным граниту, и он посмотрел прямо в лицо верховному каменщику:

– Значит, все закончилось?

– Закончилось, – подтвердил азатанай.

Голос Аномандера стал жестче:

– В таком случае я вынужден выразить свою тревогу, ибо положился на честность азатаная, которого знаю исключительно по его репутации – умению обрабатывать камень и могуществу, которым он, по его собственным словам, обладает. Ты слишком далеко зашел в вопросах доверия, господин. Оно должно быть взаимным.

Глаза азатаная сузились, и он медленно выпрямился.

– Чего же ты попросишь от меня взамен, Первый Сын?

– Уз крови и ответной клятвы, – промолвил Аномандер. – Будь достоин моего доверия. Только и всего.

– Мою кровь ты уже получил. – Азатанай указал на каминную плиту. – Что же касается ответной клятвы… ничего подобного никогда еще не бывало. Дела тисте меня совершенно не заботят, и я не собираюсь клясться в верности знатной особе из Премудрого града Харканаса, поскольку не хочу оказаться втянутым в кровопролитие.

– В королевстве тисте царит мир, – ответил Аномандер, – и так оно и останется впредь. – Поняв, что азатанай не собирается уступать, он добавил: – Взаимное доверие не предполагает союзничества, верховный каменщик. Если ты принесешь клятву, я вовсе не потребую, чтобы ты проливал кровь от моего имени.

Андарист повернулся к брату:

– Аномандер, прошу тебя. Совершенно не обязательно…

– Этот верховный каменщик добился клятвы на крови от Первого Сына Матери-Тьмы, брат. Он что, полагает, будто это ничего не стоит? Если мы заключили договор, то разве я не вправе требовать от него заплатить той же монетой?

– Но он ведь азатанай…

– А разве азатанаи не связаны законами чести?

– Аномандер, не в этом дело. Как ты сам говорил, кровные узы двусторонни. Пока что ты связал себя ими лишь с этой каминной плитой. Ты поклялся поддерживать своего брата, женщину, которую он любит, и всячески оберегать их союз. Если подобное не входило в твои намерения с самого начала, то не лучше ли услышать об этом сейчас, как и сказал верховный каменщик?

Аномандер отшатнулся, словно бы от удара, подняв окровавленную руку.

– Я нисколько в тебе не сомневаюсь, – заверил его Андарист. – Я лишь прошу тебя еще раз хорошенько подумать, чего ты требуешь от этого азатаная. Нам ничего о нем не известно, мы можем руководствоваться лишь его репутацией, которая, следует признать, в отношении честности безупречна.

– Вот именно, – ответил Аномандер. – И все же он колеблется.

Верховный каменщик со свистом втянул воздух сквозь зубы.

– Послушай меня, Первый Сын Тьмы. Если ты добьешься того, что я принесу эту клятву, я сдержу ее и останусь верен своему слову, пока мы оба живы. Но возможно, у тебя еще будет повод об этом пожалеть.

Андарист шагнул ближе к брату, умоляюще глядя на него:

– Аномандер, ты что, не понимаешь? В том, чего ты от него требуешь, кроется нечто намного большее, чем в состоянии постичь мы оба!

– Я добьюсь своего, – решительно проговорил Аномандер, не сводя взгляда с верховного каменщика.

– Но зачем? – недоумевал Андарист. – Какую цель ты при этом преследуешь?

– Верховный каменщик, – попросил Аномандер, – расскажи о тех последствиях, которые пока для нас непостижимы.

– Не могу. Как я уже говорил, Первый Сын, ничего подобного еще не бывало. Явлюсь ли я на твой зов? Возможно. Так же, как и ты, возможно, явишься на мой. Сумеем ли мы узнать мысли друг друга? Исчезнут ли между нами все тайны? Окажемся ли мы навеки по разные стороны или станем единым целым? Слишком многое мне неведомо. Так что подумай как следует, ибо, похоже, в тебе говорит уязвленная гордость. Я не из тех, кто мерит ценность деньгами, и для меня истинными сокровищами является все, что невозможно объять.

Аномандер молчал.

Азатанай поднял руку, и потрясенный Спаро увидел кровь, стекающую из глубокой раны.

– В таком случае мы закончили.

Когда верховный каменщик повернулся, собираясь уйти, Аномандер крикнул ему вслед:

– Погоди, прошу тебя! Ты известен нам лишь по титулу. Я хочу знать твое имя.

Великан долго смотрел на Аномандера, а затем ответил:

– Меня зовут Каладан Бруд.

– Хорошо, – кивнул Аномандер. – Если мы все-таки станем союзниками…

– Там будет видно, – ответил верховный каменщик.

– Ничья кровь не прольется от моего имени, и ничто не приведет к…

Каладан Бруд оскалил острые и длинные, как у волка, зубы.

– Это мы тоже еще посмотрим, повелитель.
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Не так уж и много лет тому назад, всяко меньше, чем ей хотелось думать, Кория Делат жила словно бы в другой эпохе. Солнце в ту пору было более ярким и горячим, а когда она выносила своих кукол, десяток с лишним, по предательски узким каменным ступеням на площадку Орлиного гнезда и оказывалась в лучах яркого света, у нее захватывало дыхание от восторга. Ибо это был ее мир, ограниченный окружавшими площадку низкими стенами, которые почти не отбрасывали тени, а летний ветер подхватывал поднимавшееся от камней тепло, как будто нашептывая некие обещания.

Там, наверху, в ту забытую эпоху, казалось, будто еще немного и она, развернув крылья, взмоет в бескрайнее небо. Для своих кукол Кория была этакой великаншей, богиней, и, даже не имея крыльев, она могла смотреть на них свысока, придавая им самые разные позы и поворачивая вверх маленькие лица с вышитыми на них улыбками или удивленно раскрытыми кружками ртов, а блестящие глаза кукол, сделанные из полудрагоценных камней – граната, агата, янтаря, – при этом сверкали и вспыхивали, впитывая жаркие солнечные лучи.

Лето тогда длилось дольше, а дожди если и бывали, то Кория их не помнила. Из Орлиного гнезда открывался вид на обширный мир вокруг нее и кукол, ее маленьких заложниц. На севере, меньше чем в лиге от крепости, тянулись Арудинские холмы, и по картам, которые показывал ей Хаут, девочка примерно знала, что эти холмы простираются с запада на восток, заканчиваясь лишь у границ земель тисте далеко на востоке; а на западе они слегка уходили на север, образуя южный край обширной долины, где жили телакаи. Взглянув прямо на восток, Кория могла увидеть широкие степи Джеларкана и так называемую спорную территорию. Временами ей казалось, будто она может различить темные пятнышки пасущихся стад, но, возможно, то были лишь образы со старинных гобеленов на стенах кабинета Хаута, и в любом случае эти огромные животные бродили сейчас лишь в ее мыслях, и нигде больше. На юге девочка видела две тянувшиеся через возвышенность дороги, уже тогда по большей части заросшие, одна из которых уходила на юго-восток, а другая на юго-запад. Одна из дорог вела в Омтоз Феллак, Пустой город. Другая достигала Восточного Пограничья, и именно по этой дороге Кория впервые отправилась в путешествие из того мира, что она знала, будучи еще совсем ребенком, – из Малого дома Делак в поселении тисте под названием Абара, – сюда, в самую северную крепость яггутов в королевстве, на которое они больше не претендовали, продолжая тем не менее его оккупировать.

По этой причине Хаут часто насмехался над самим понятием «спорная территория», неодобрительно отзываясь о нежелании джелеков (или, возможно, их неспособности, учитывая, что они потерпели поражение от тисте) заявить свои права на новые земли. К тому же территория эта была сплошной пустошью и мало на что годилась, кроме разве что пастбища, а образ жизни в Джеларкане не подразумевал разведения домашних животных. В общем, оспаривать по большому счету было нечего, и, казалось, это лишь еще один из множества бессмысленных споров, что вели между собой соседи, топая ногами и задыхаясь от ярости, которая вполне могла обернуться кровопролитием. Хаут был прав, высмеивая подобное.

Кория не помнила, чтобы когда-либо видела хоть одного джелека. Территория на востоке казалась владениями соперничающих между собой сорняков и кустарников, которыми правил нескончаемый ветер, полируя до блеска потрескавшиеся камни. Девочке запрещалось бывать в этих местах, и она могла только смотреть на них с вершины Орлиного гнезда, вглядываясь в туманную даль и видя лишь то, что способно было породить ее воображение. Но с другой стороны, только так она могла узнать о чем-либо за пределами крепости. Хаут держал Корию взаперти с тех пор, как ее отдали на его попечение, одинокую заложницу всего и ничего.

Теперь Кория знала, что яггуты не вполне понимали традицию тисте обмениваться заложниками; вряд ли они когда-либо посылали кого-то из собственных отпрысков на восток, и, учитывая, сколь редко у них вообще рождались дети, удивляться этому не стоило. В любом случае Хаут рассматривал вынужденное заточение Кории лишь как часть ее образования, взяв на себя ответственность за обучение заложницы, а если он и оказался необычно суровым наставником – что ж, он ведь, в конце концов, был яггутом.

Куклы и теперь еще оставались в ее комнате. Прошли годы с тех пор, как они последний раз смотрели на солнце, неподвижно застыв с приклеенными на лицах улыбками или раскрыв рот. Иногда удивление и радость просто загадочным образом блекли. Порой мир сокращался до размеров маленькой площадки на вершине башни, а у богинь заканчивались игры, и они больше не протягивали руки, дабы изменить позы своих игрушечных детей. Иногда заложницы просто умирали от отсутствия заботы, а власть над трупами не имела никакой ценности.

Но сегодня, однако, Кория была богиней, охваченной чем-то наподобие страха или, возможно, просто тревоги, а сердце ее отчаянно колотилось в груди, когда хрупкая девушка стояла в одиночестве на площадке, глядя на два десятка приближающихся к крепости джелеков. Их намерения не вызывали сомнений: они либо хотят напасть на Хаута, либо станут ему чем-то угрожать. Вряд ли могла существовать иная причина, чтобы нарушить запрет и пересечь границу, вторгшись на территорию яггутов. Хотя формально земля эта ведь никому больше не принадлежала. Уж не решили ли давние враги заявить на нее свои права?

Ни один гобелен, статуя или фреска в крепости не изображали этих созданий, но кем еще они могли быть, как не джелеками? Прибывшие с востока, из Джеларканских степей, с виду типичные хищники: Кория рассмотрела черные кожаные сбруи на их длинных поджарых телах, блестящие железные клинки, привязанные к передним лапам, сверкающие на сгорбленных плечах зубчатые диски. Они ступали подобно огромным псам, с черными или рыжими в пятнах шкурами, а их вытянутые морды скрывались под головными уборами из дубленой кожи. Во всем походя на охотничьих собак, они тем не менее были сами себе хозяевами.

Говорили, будто эта северная порода была родственна джекам с дальнего юга, хотя и намного превосходила их размерами. Кория облегченно вздохнула, поскольку эти джелеки были величиной почти с боевых коней. Хотя внешне джелеки и напоминали собак, но были созданиями разумными и даже владели так называемой магией одиночников. Кория не очень представляла себе, что стоит за этим понятием: для нее это было просто слово, столь же бессмысленное, как и многие другие, которые произносил Хаут за годы ее заточения.

Она знала, что ее хозяину известно об этом вторжении. Никто и ничто не появлялись на земле Хаута незамеченными, сколь бы легки ни были поступь пришельца или дуновение ветра. К тому же он недавно отправил Корию наверх, причем приказал это тоном столь резким и отрывистым, что девушка сперва решила, будто совершила некий проступок – не закончила какие-то дела по хозяйству или оставила открытой книгу, – но ей хватило ума не задавать вопросов. Слова Хаута могли глубоко ранить, а если он и обладал чувством юмора, она пока что этого не замечала. И все же для Кории стало потрясением, когда она услышала, как с грохотом открываются массивные железные ворота крепости, а затем увидела, что появился Хаут, уже не в своей потрепанной, побитой молью шерстяной мантии, но облаченный в черную кольчугу до лодыжек. Чешуйчатые пластины прикрывали также голени и ноги в сапогах, равно как и широкие плечи. Сзади шлема из черненого железа опускалась на затылок, подобно заплетенным в косу волосам, кольчужная накидка. Когда Хаут остановился и повернулся, глядя на Корию, она увидела ниже отверстий для глаз такую же металлическую сетку, обрывками свисавшую вокруг его массивных, покрытых пятнами клыков.

На поясе у яггута красовался меч, но вместо того, чтобы потянуться к его длинной, обернутой кожей рукояти, он развернулся лицом к джелекам, опустив руки.

Хаут был ученым. Он постоянно жаловался на хрупкие кости и боли в суставах; Кория считала его древним стариком, хотя никаких доказательств тому у нее не было. Презрение Хаута к воинам могло сравниться лишь с его отвращением к войнам, которые вечно развязывали по самым идиотским поводам. Девушка даже и не подозревала, что у ее хозяина имеются доспехи и оружие. Казалось невозможным, что он вообще способен перемещаться под весом своего снаряжения, и тем не менее движения Хаута отличались изяществом и легкостью, которых она прежде никогда у него не замечала.

Орлиное гнездо словно бы покачнулось у нее под ногами, а окружающий мир будто заскользил на массивных неповоротливых шарнирах. Чувствуя, что во рту внезапно пересохло, Кория смотрела, как ее хозяин направляется прямо к джелекам, которые неровным рядом расположились напротив яггута.

Он остановился в десяти шагах от них, и… ничего не произошло.

Вряд ли звериные глотки незваных гостей способны к членораздельной речи. Если они и разговаривают, то наверняка с помощью каких-то других средств, и тем не менее Кория не сомневалась, что сейчас между ними идет беседа. А потом Хаут, подняв руку, снял шлем, рассыпав по плечам жирные пряди длинных черных волос, и она увидела, как он запрокинул голову назад и рассмеялся.

Низкий раскатистый смех, который совершенно не вписывался в мир Кории, оказался столь неожиданным, что богиня вполне могла свалиться со своего высокого насеста. Этот смех отдался во всем ее теле подобно грому, устремившись к небу, как хлопанье крыльев.

Очертания джелеков слегка расплылись, словно бы их окутал черный дым, а мгновение спустя на месте зверей возникли два десятка воинов, которые начали снимать свои головные уборы с вытянутыми мордами, отстегивать с запястья клинки и избавляться от сбруи, протаскивая ремни через железные петли; зубчатые диски теперь выступали позади их голов, будто капюшоны.

Лица их были почти неразличимы, не считая темных пятен черных бород и грязной кожи. Помимо висевшей теперь свободно кожаной сбруи, всю их одежду, похоже, составляли меха и шкуры. Шатающейся походкой, словно бы неуверенно чувствуя себя на двух ногах, джелеки двинулись вперед.

Развернувшись кругом, Хаут посмотрел на Корию и взревел:

– У нас гости!


В здешнем хозяйстве не было никого, кроме одинокого яггута и юной заложницы-тисте: ни слуг, ни поваров, ни мясников, горничных или лакеев. Обширные кладовые крепости были практически пусты, и хотя Хаут вполне мог сотворить еду и питье посредством колдовства, он делал это редко, полагаясь почти исключительно на регулярные визиты азатанайских торговцев, которые путешествовали по связывавшим все еще обитаемые крепости дорогам.

В отсутствие прислуги Кория научилась печь хлеб, готовить жаркое и бульон, колоть дрова и чинить свою поношенную одежду. Хаут объявил эти задачи неотъемлемыми составляющими ее обучения, но девушка подозревала, что в действительности все гораздо проще: виной всему лень и нелюдимость Хаута. Ей часто казалось чудом, что он вообще готов терпеть присутствие заложницы и нести за нее ответственность.

Яггуты вообще редко общались друг с другом: этакие затворники, которым чуждо само понятие коллектива. Однако это был их собственный, вполне сознательный выбор, ибо когда-то представители упомянутого народа жили в большом городе, построив цивилизацию, равной которой не было во всех королевствах. Но потом яггуты пришли к выводу, что совершили своего рода ошибку, неверно поставили цель или, как выразился Хаут, запоздало осознали, что подобный путь ведет к экономическому самоубийству. Мир отнюдь не бесконечен, а вот население его постоянно растет. При отсутствии должного контроля оно рано или поздно превысит ту численность, при которой в состоянии поддерживать собственное существование, и тогда неизбежно разразится катастрофа. Как говорил хозяин Кории, нет ничего губительнее успеха.

Мудрость не была свойственна смертным, и даже те, кого другие называли мудрецами, лишь коснулись самого края неприятной правды, ощутив ее на собственном печальном опыте. Для мудрецов даже радость носила оттенок грусти. Мир предъявлял к смертным свои требования, неумолимые и жестокие, и никаких знаний не хватало, чтобы избежать безумного падения в гибельную бездну.

Слова не являлись даром, утверждал Хаут. Они были запутанной сетью, в которую попадал каждый, кто забредал в их гущу, и в конце концов в ней беспомощно повисал целый народ, задыхаясь от собственных споров, в то время как со всех сторон надвигался упадок.

Яггуты отвергли подобный путь. Бросив вызов извечному стремлению народов к общению между собой во имя взаимопонимания, мира или чего-то еще, они перестали разговаривать даже друг с другом. А их город, покинутый всеми, стал прибежищем для единственной живой души, Повелителя Ненависти, единственного, кто обнажил жестокую правду об ожидающем всех будущем.

Именно так гласила история, которую учила Кория, но это было в другую эпоху, когда она, еще совсем ребенок, выслушав приводившие ее в замешательство рассказы Хаута, отвечала на это по-своему: играла с любимыми куклами, олицетворявшими для нее семью, может, даже общество, – и в обществе этом не было места войнам, спорам и вражде. Все куклы улыбались, с удивлением и восторгом глядя на совершенный мир, который создала для них богиня, а солнце всегда оставалось ярким и теплым. Кория знала, что детским мечтам не будет конца.

Джелеки принесли с собой еду: еще сочащееся кровью мясо, кувшины с густым темным вином, кожаные мешки с глыбами слежавшегося сахара. По распоряжению Хаута Кория достала соленый хлеб из каменной кладовой в задней стене кухни и сушеные фрукты из погреба; в главном зале разожгли очаг и отодвинули от стен стулья с высокими спинками, ножки которых оставляли борозды в пыли вокруг длинного стола. Зажглись дымным пламенем свечи, а когда джелеки (их было двадцать один) столпились в зале, сбросив вонючие шкуры и что-то ворча на своем лающем языке, обширное помещение наполнилось паром, а также резким запахом застарелого пота и кое-чего похуже. Носясь туда-сюда между дальними комнатами и кладовыми, Кория то и дело превозмогала тошноту, и лишь когда девушка наконец смогла сесть слева от Хаута и сделать большой глоток горького вина из придвинутой к ней фляги, она почувствовала себя чуть лучше в этом новом душном мире.

Когда джелеки заговорили на языке яггутов, в их речи чувствовался резкий акцент, но Кория все хорошо понимала, несмотря на подчеркнуто презрительный тон. Гости ели мясо сырым, и вскоре к ним присоединился Хаут, раздирая плоть измазанными в крови длинными пальцами; когда он жевал, зубы его, казалось, отодвигались от находившихся по бокам длинных клыков: ничего подобного заложница прежде не видела. Большинство еды животного происхождения в этом доме употребляли в копченом или вяленом виде, и ее приходилось размачивать в вине или бульоне – настолько она была жесткой. Кория чувствовала, как хозяин буквально на глазах превращается в зверя, становясь для нее полностью чужим.

Но все это время, даже несмотря на воздействие вина, она внимала каждому слову и каждому жесту, отчаянно пытаясь понять смысл происходящего.

Гости.

У них никогда не бывало гостей. Торговцы просто заглядывали к ним, а те, кто оставался на ночь, разбивали лагерь за стенами дома. Намного реже случалось, что появлялся еще кто-то из яггутов, чтобы вступить с Хаутом в некий невразумительный спор – сводившийся к неохотному и угрюмому обмену репликами, – а потом соплеменник хозяина снова уходил, часто посреди ночи, и Хаут после этого обычно много дней подряд пребывал в дурном расположении духа.

Джелеки предавались своему отвратительному пиршеству, не обращая на Корию никакого внимания. Вино лилось рекой. Слышались слова на двух языках, ворчание и звуки отрыжки. Среди воинов не было женщин, отчего у Кории возникла мысль, что это, вероятно, какая-то секта, сборище жрецов или же некое братство. У телакаев можно было встретить монахов, присягнувших оружию, которое они сами изготовляли из необработанной руды; возможно, эти джелеки принесли похожую клятву, – во всяком случае, во время трапезы гости не отложили в сторону свои клинки, в то время как Хаут избавился от своего боевого снаряжения сразу же, как только вошел в зал.

Воин, сидевший слева, придвинулся вплотную к Кории, то и дело толкая девушку мускулистым плечом. Джелек, расположившийся напротив, заметил наконец ее замешательство, что, похоже, порядком его развеселило.

– Эй, Саграл, – внезапно пролаял он, – смотри, как бы ты не оказался всей своей тушей у девчонки на коленях.

Слова его были встречены хриплым смехом. Хаут лишь пробурчал что-то невразумительное и потянулся к кувшину с вином. Налив себе еще кубок, он сказал:

– Осторожнее, а то узнаешь ее нрав.

Джелек поднял лохматые брови:

– Что, прочувствовал это на своей шкуре, капитан?

«Капитан»?

– Нет, но она – тисте и притом молодая женщина. Я ждал чего-то подобного с момента ее появления и жду до сих пор. Уверен, что девчонка сумеет за себя постоять, хотя, как бы я ни старался, мне так и не удалось ее разозлить.

Саграл наклонился к Кории, так что его широкое, покрытое шрамами лицо оказалось совсем рядом.

– Злость – признак острого ума. – Он не сводил с нее взгляда своих черных глаз. – Так ведь? – спросил джелек. – Или долгие годы среди всей этой яггутской чуши загасили в тебе последние искорки? Или, может, их и с самого начала не было?

Девушка молча смотрела на него, не пытаясь отстраниться.

Глаза Саграла расширились, и он повернулся к Хауту.

– Она что, немая?

– Она никогда не отличалась разговорчивостью, – пояснил яггут.

Звероподобные воины снова рассмеялись, и Кории вдруг захотелось, чтобы на нее, как и прежде, никто не обращал внимания. Однако, похоже, теперь ей суждено было стать мишенью для шуток. Девушка повернулась к Хауту:

– Хозяин, можно мне вас покинуть?

– Никоим образом, – ответил Хаут. – В конечном счете гости пришли ради тебя.


Как обычно, Хаут не спешил что-либо объяснять, и в голове Кории сменяли друг друга вопросы, не находившие ответов. Почему его называют капитаном? Это же какое-то воинское звание, вроде как в легионе Урусандера или у форулканов. Но заложников никогда не отдают солдатам, ведь среди них нет никого благородного происхождения. Неужели ее соплеменники ошиблись, отправив Корию сюда? Неужели ее отдали на попечение простолюдину?

Нет, это не имело никакого смысла. Если она…

Кория пребывала в полном замешательстве, но сидевший напротив воин отвлек ее от размышлений.

– Капитан, – сказал он, – без доверия не может быть мира. Ты лучше всех нас это знаешь. Приняв сей дар, мы обретем имя, а вместе с ним и честь.

Хаут медленно кивнул. Все за столом молча слушали и ждали, что будет дальше.

– И вы хотите сплести свой жест доброй воли с тем, что я властен вам подарить? – поинтересовался яггут. – В обмен на что?

– На мир.

– Здесь и так уже царит мир, Руск.

Воин улыбнулся, обнажив острые зубы:

– Ничто не длится вечно.

Хаут что-то проворчал и снова взял кубок.

– Никак поражение от рук тисте ничему не научило вас, псы?

Улыбка Руска исчезла. На этот раз вместо него ответил Саграл:

– У вас нет пограничников. У вас нет легиона Урусандера. У вас нет домашних войск, которыми обзавелись Высшие дома. Тебе интересно, чему мы научились, капитан? Мы знаем, что вашей армии больше нет. Вот какой урок мы извлекли.

– У нас никогда не было армии, Саграл, – возразил Хаут, и его вертикальные зрачки сузились, будто от яркого света. – Мы яггуты. Любое войско – это проклятие, а мы не питаем вкуса к войне. Когда мы сталкиваемся с глупцами, которые заявляют, будто они наши враги, то просто их уничтожаем. И мы знаем свое дело. Вы много столетий испытывали нас, и каждый раз мы отбрасывали вас назад.

– Мы приходили небольшими стаями, – прорычал Саграл. – А на этот раз нас явятся тысячи.

– Если прежде, Саграл, мы вполне довольствовались тем, чтобы отогнать вас прочь, убив лишь немногих, то теперь, когда явятся тысячи джелеков, нашей сдержанности придет конец.

Руск рассасывал кусочки сахара, поглощая их один за другим. И при этом не сводил взгляда своих маленьких глаз с Кории.

– Мы вернем ее домой целой и невредимой, капитан, – наконец сказал он.

– Ничего не получится, – медленно покачав головой, ответил Хаут. – Договор с тисте требует отдать в заложники кого-то из ваших сородичей. Нельзя одолжить жертву или заменить ее. Тисте примут только заложников-джелеков.

– Но они сами никого нам не предлагают взамен! – огрызнулся Саграл.

– Потому что вы проиграли войну. Вас поставили перед простым выбором: уступить или быть уничтоженными. Судя по вашему появлению здесь, понятно, какой выбор вы сделали, так что теперь либо живите с ним, либо снова ввязывайтесь в войну.

– Но джелеки не рабы!

Хаут взглянул на Корию:

– Ты считаешь себя рабыней, заложница?

Девушка знала, какого ответа он от нее ожидает, но ей хватило одной мысли о путешествии в обществе этих зверей, чтобы решительно заявить:

– Нет, конечно. Я тисте, рожденная в доме Делак. Я заложница яггутов, единственная, которая когда-либо у них бывала, и впредь они уже не получат другой. Через два года меня вернут моей семье. Яггуты заявили нам, что теперь они уже больше не народ и отказываются от всех претензий.

Саграл ударил кулаком по столу, заставив Корию вздрогнуть.

– Вот именно, дитя! Даже от претензий на тебя! И лишь из-за эгоизма Хаута ты все еще остаешься в его лапах! Мы доставим тебя домой, причем можем отправиться в путь уже на рассвете! Разве ты этого не хочешь? Или Хаут лишил тебя всякой воли к жизни? Сделал рабыней во всех смыслах, пусть он так тебя и не называет? – Джелек поднялся на ноги. – Даже тисте теперь презирают яггутов: эти клыкастые глупцы ничего собой не представляют. Они отказались от будущего и обречены на вымирание. Их город покрылся пылью, и им правит безумец! Послушай, заложница! Ты впустую тратишь здесь свою жизнь. Говоришь, что вернешься домой через два года? Но ради чего тебе оставаться?

Кория развернулась на стуле, глядя на потемневшее от ярости лицо Саграла, на его оскаленные зубы с заостренными концами и на глаза, в которых плескался вызов. Повернувшись к Руску, она спросила:

– Не взять ли его на поводок?

Внезапный взрыв хохота разрядил возникшее напряжение, и все сидевшие за столом воины-джелеки снова потянулись к кувшинам с вином. Саграл с грохотом поставил стул, лишившись от стыда дара речи. Над ним одержала верх женщина-тисте, совсем еще юная, судя по ее мальчишеской фигуре, и он почувствовал себя щенком, которого пинком отправили на мороз, – да теперь еще все эти язвительные замечания товарищей на языке яггутов, явно рассчитанные на то, чтобы девчонка их услышала.

Посмотрев на Хаута, Кория увидела устремленный на нее взгляд бледных глаз, всегда остававшийся жестким и безжалостным, что бы за этим ни крылось – одобрение или недовольство.

«Капитан». Но у яггутов никогда не существовало армии, так что он никак не мог быть капитаном. Подобное звание применительно к Хауту не имело никакого смысла.

Словно бы по некоему невидимому сигналу шум снова утих.

– Капитан, – опять заговорил Руск, – тисте потребовали пятьдесят заложников из числа наших подростков. Но мы не отдадим жизни пятидесяти джелеков, ни молодых, ни старых.

– Вряд ли речь идет о том, чтобы забрать их жизни, Руск…

– Тисте готовятся к гражданской войне.

– Подобные опасения уже высказывались, – ответил Хаут. – Они беспочвенны. И даже если в самом деле разразится гражданская война, жизни заложников останутся неприкосновенными; собственно, я не сомневаюсь, что каждая семья сразу же вернет вам ваших детей, даже рискуя сохранением собственных домов.

– Если ты и впрямь так считаешь, капитан, – фыркнул Руск, – то ничего не понимаешь в гражданской войне. Да и с чего бы тебе в этом разбираться? Она невообразима для яггутов, тогда как у нашего народа, в отличие от вас, имеется подобный опыт.

Заговорил третий джелек, седой и покрытый шрамами:

– Наши сородичи на юге когда-то составляли с нами единое целое, были во всех отношениях такими же, как мы. Мы все прежде были джелеками.

– Я прекрасно помню вашу гражданскую войну, – медленно кивнул Хаут. – И я видел, как она разделила вас, превратив в два разных народа. Варандас много писал о зарождении культуры джеков и множестве ее отличий от вашей.

– Варандас не имел права рассуждать об этом, – глухо прорычал Руск.

– Какая теперь разница, Руск, – пожал плечами Хаут. – Этот глупец сжег все свои труды в Ночь Разлада. В чем ценность истории, если все равно никто не извлекает из нее уроков? Суть в том, что вы, основываясь на собственном опыте, предсказываете подобную же судьбу тисте. Но тисте – не джелеки и не джеки, а власть в сердце Харканаса – не дикая мощь ваших порожденных Витром одиночников, да и Матерь-Тьма не заключала сделок со звериными богами. Нет, Премудрый град Харканас – черный алмаз в сердце народа тисте, и, пока горит его внутренний огонь, ни один меч не сможет его разбить.

– Мы не отдадим пятьдесят наших молодых соплеменников.

– В таком случае, Руск, вас снова ждет война. Хотя, если это случится, у вас, возможно, появится повод облегченно вздохнуть, поскольку тут уж тисте снова объединятся и до гражданской войны дело попросту не дойдет.

– Мы не боимся, что у них вспыхнет гражданская война, капитан. Мы будем этому только рады, ибо, когда она закончится, все земли тисте можно будет легко завоевать. Но мы не станем рисковать жизнями нашего молодняка.

– Кория для вас не вариант, – заявил Хаут.

– Тогда отправь ее домой! Освободи девчонку! Она не имеет для тебя никакой ценности!

– Когда придет время, я в точности так и поступлю. Образование, Руск, – это долгосрочное вложение. Не стоит ожидать плодов в первый же сезон, равно как и во второй или в третий. Нет, награда последует годы спустя – так всегда было, и так будет с Корией. Я начертил ей жизненный путь, и задача эта почти выполнена. Почти, но не до конца.

– Ты ничем больше не можешь помочь девчонке, – возразил Руск. – Мы чувствуем сущность ее души, которая темна и пуста и в которой нет силы. Кория – не дитя Матери-Тьмы, ибо тьма, которая обитает в ее душе, не имеет отношения к Куральду Галейну. Это просто пустота.

– Да, именно так и есть.

– Тогда что ее ждет? – спросил Руск.

– На языке песьегонов, Руск, созданное мною называется «махибе». Это сосуд: защищенный и запечатанный, но, как ты правильно говоришь, пустой. Что остается сделать? Естественно, заполнить его.

«Заложница».

Ошеломленная и испуганная, Кория подумала о куклах у себя в комнате: каждая из них ожидала своей судьбы, жизни, которую могла даровать ей лишь богиня. Они уже много лет не покидали темного пространства внутри каменного сундука.

– На рассвете, – сказал Хаут джелекам, – вы уйдете. Одни.

– Ты об этом пожалеешь, – пообещал Руск.

– Еще одна угроза с вашей стороны, – ответил Хаут, – и ваш хозяин прогневается. Вполне возможно, что он отправит вас спать под открытым небом, как и подобает грубым псам, не имеющим никакого понятия о чести. Или, если вдруг сочтет, что вас уже ничто не спасет, он может попросту всех вас убить.

Кория увидела, как побледнел под слоем грязи Руск. Встав, он дал знак, и все воины, отодвинув стулья, потянулись к брошенному снаряжению.

– Благодарим за трапезу, капитан, – зловеще проговорил Руск. – В следующий раз за ужином в этом зале будем грызть твои кости.

Хаут тоже поднялся:

– Пусть это тебе почаще снится, джелек. А теперь проваливайте. Больше мне с вами говорить не о чем.


Когда они ушли и Кория собралась убрать со стола остатки трапезы, Хаут рассеянно махнул рукой и сказал:

– Сегодня я призову магию Омтоза Феллака, заложница. Возвращайся к себе в комнату.

– Но…

– В колдовстве есть своя ценность, – заметил он. – По крайней мере, оно поможет мне очистить этот зал от блох. Иди к себе. Тебе нечего бояться этих одиночников.

– Знаю, – кивнула девушка. – Хозяин, если вы превратили меня в сосуд… то я этого не чувствую. Я не пустая внутри. И не ощущаю покоя.

Похоже, это последнее слово застигло его врасплох.

– Покоя? Я не говорил о покое. Одиночество порождает тоску, Кория. – Хаут устремил на нее свой странный взгляд. – Ты, часом, не тоскуешь?

А ведь Кория и впрямь тосковала. Она сразу это поняла, как только Хаут заговорил о том, что внутри ее. Она была богиней, которая устала от своих детей, которая видела, как лето постепенно становится все короче, как растет нетерпение, но пока не знала, что может прийти на смену утраченной эпохе.

– Иди поспи, – произнес яггут тоном, какого она никогда прежде от него не слышала. В нем чувствовалась почти… нежность. – Завтра, Кория, начнутся настоящие уроки. – Он отвернулся. – Последняя задача, которую я должен выполнить, касается нас обоих. И мы будем ее достойны. Обещаю.

Хаут снова махнул рукой, и девушка поспешила прочь, обуреваемая множеством мыслей.


Экипаж остановился перед когда-то роскошным входом в дом семейства Друкорлат. В упряжи томилась одинокая лошадь, уныло качая головой и грызя удила. Ее ждало трудное путешествие, поскольку экипаж был тяжелым и в былые годы его тянула четверка лошадей. Стоявшая на ступенях госпожа Нерис Друкорлат смотрела на маленького мальчика, который играл на краю обугленных развалин конюшни. Руки его были черными от копоти, и он уже успел перепачкать колени.

Здесь, в этих превратившихся в руины владениях, шло сражение, выиграть которое Нерис даже не надеялась. Но детство длится недолго, и в эти тревожные времена она готова была на все, чтобы сделать его еще короче. Мальчик нуждался в наставничестве. Пора уже избавить его от глупых фантазий. Представители знати рождались в мире, строго регламентированном правилами надлежащего поведения, и чем скорее ее внук подчинится требованиям взрослой жизни, тем быстрее он осознает свое место наследника древнего дома, а получив надлежащее образование, возможно, однажды вернет их династии былые славу и могущество.

И она больше не услышит этого ужасного слова, этого жестокого титула, который висел над Орфанталом, будто крыло насмешливой вороны.

Ублюдок.

Дети не вольны выбирать. Корысть и глупость матери, пьяница-отец из самых низов – в том не было вины мальчика, и никто не имел права его очернять. Однако окружающие были в большинстве своем жестокими, готовыми с радостью осуждать и презирать других.

«Раненые сами будут ранить, – так говорил поэт Галлан, и не было слов правдивее. – Раненые сами будут ранить, отзовется в памяти любая боль». То были строки из последнего его сборника, носившего зловещее название «Дни, когда сдирают шкуру»: книга эта была опубликована в начале сезона и до сих пор служила поводом для праведного гнева и пылких обвинений. Казалось бы, представители благородных домов могли достаточно спокойно воспринять горькие истины. Однако когда Галлан осмелился занести клинок над культурой тисте, буквально сдирая с нее шкуру, то в ответ поднялась такая волна негодования, что одно лишь это, похоже, уже свидетельствовало о том, что стихотворец прав.

Причин презирать себе подобных хватало, а банальность угасающей славы порой казалась воистину невыносимой. Однажды ей предстояло возродиться вновь. И если отчетливо представлять будущее и планировать все заранее, то с наступлением новой эпохи династия Друкорлат могла обрести новую жизнь, в самом средоточии невообразимого могущества. Нерис знала, что подобный шанс выпадет наверняка, но не при ее жизни. Все, что она делала сейчас, служило будущему, и женщина надеялась, что однажды другие поймут, на какие жертвы ей пришлось пойти.

Орфантал нашел обломок деревянной палки от ограды и теперь размахивал им над головой, громко крича и бегая туда-сюда. Вскарабкавшись на невысокую груду гравия, он с торжествующим выражением на лице воткнул палку между двумя каменными обломками, будто устанавливая знамя, но внезапно замер, словно бы пронзенный неким невидимым оружием. Выгнув спину, мальчик потрясенно уставился в небо, преисполненный воображаемых мук, а затем, шатаясь, сошел с груды и рухнул на колени, одной рукой судорожно хватаясь за живот. Мгновение спустя он упал навзничь и застыл, будто мертвый.

Глупые игры. И как всегда, в войну: эти неизменные сражения – героические, но с трагическим концом. Нерис еще ни разу не видела, чтобы ее внук изобразил смерть в стычке с воображаемым врагом. Каждый раз казалось, будто Орфантал разыгрывает сцену предательства: вонзенный в спину нож и взгляд, полный удивления, боли и обиды. Мальчики в этом возрасте не отличались особым умом. В своих смехотворных играх они представляли себя мучениками, веря в несправедливость мира, в то, что дела по хозяйству отнимают у них время для развлечений, уроки крадут дневной свет и бесконечные летние мечты, а услышав окрик с кухни, приходится отправляться спать.

Все это следовало выбить из головы юного Орфантала. Великие войны закончились. Победа принесла мир, и теперь молодым мужчинам и женщинам предстояло заняться совершенно другими делами. Время воинов прошло, и многочисленные ветераны, что бродили по селениям, подобно брошенным псам, напиваясь и рассказывая дикие истории о собственной отваге, а потом оплакивая потерянных товарищей, стали отравой для всех, особенно для молодежи, которую легко было соблазнить подобными байками и душераздирающими сценами показного горя.

Образ жизни солдат был недоступен другим, если те сами не познали правду войны. Ветераны возвращались домой, лишенные всяческих иллюзий. Они видели мир под иным углом, но в том не было ничего здравого, ничего достойного. Солдаты пережили свои «дни, когда сдирают шкуру», и теперь все, на что они смотрели, казалось им обнаженным догола: хрящи и сухожилия, кости и мясо, беззащитно дрожащие внутренние органы.

Муж признался в этом Нерис накануне той роковой ночи, когда лишил себя жизни, незадолго до того, как бросил их всех, оставив после себя лишь несмываемый позор. Ну вот какая, спрашивается, могла быть причина для самоубийства у пришедшего с войны героя, вернувшегося к любимой супруге – женщине, о которой он постоянно говорил и по которой тосковал каждый день во время марша? У ветерана, увенчанного наградами и почестями, с перспективой заслуженной отставки в тихом семейном кругу? Однако он пробыл дома меньше месяца, а затем вонзил кинжал себе в сердце.

После того как прошло первое потрясение, когда развеялся ужас и все взгляды обратились к Нерис, вдове в траурной вуали… появились первые слухи.

«Что же, интересно, она такого ему сделала?»

Да Нерис не сделала ему ровным счетом ничего. Муж вернулся домой уже мертвым. Нет, даже не так – когда он вернулся домой, мертва была она сама. Для него. Там, в Пограничье, на полях сражений, унылыми холодными ночами под безразличными звездами он любил сам образ жены, нестареющий и совершенный, – отвлеченную идею, с которой она не могла соперничать. Как и ни одна другая смертная женщина.

Ее муж оказался глупцом, чересчур подверженным иллюзиям.

Правда заключалась в том, что их род уже ослаб, почти фатально. Ну а дальше все стало еще хуже. В Абару-Делак пришел другой солдат, пьяный и озлобленный, герой без одной руки… О, этот тип много чего успел наговорить глупой девчонке, но уже после того, как все случилось, Нерис сумела выяснить правду. Оказалось, что он потерял руку, вовсе не защищая Сына Тьмы. Нет, на самом деле он лишился ее из-за укуса лошади, задолго до того, как успел обнажить меч в схватке с врагом. Увы, мужчина сей отнюдь не славился своей отвагой. Но к тому времени было уже слишком поздно. Он успел охмурить дочь Нерис. В недобрый час он встретил Сандалату, в ту пору еще слишком юную и наивную, чтобы отнестись к нему с надлежащим скептицизмом, и с легкостью соблазнил девчонку своей болтовней; его мозолистая рука отыскала ее только что пробудившееся лоно, и он украл у Друкорлатов все их будущее.

«Сын-ублюдок».

Нерис постаралась, чтобы этот жалкий папаша никуда не делся из селения. Она платила ему достаточно, чтобы он оставался вечно пьяным и ни на что не годным. Она дала мерзавцу понять, что это единственный возможный для него вариант, и он, естественно, согласился. Этот тип никогда больше не сможет увидеть сына и Сандалату, даже приблизиться к их дому или пройтись по территории усадьбы. В его распоряжении имелись лишь угол в погребе таверны в Абаре-Делак и все вино, которое он мог влить в свою тупую глотку. Нерис даже договорилась, чтобы ему присылали шлюх, хотя, судя по их словам, с женщинами у него особо не клеилось. Вино украло у этого мужчины абсолютно все; у него было лицо старика и взгляд обреченного.

Дверь за спиной Нерис открылась. Не оборачиваясь, она подождала, пока дочь подойдет к ней.

– Не прощайся с ним, – велела Сандалате мать.

– Но как же? Орфантал ведь все равно узнает…

– Нет! Душераздирающие сцены нам ни к чему. Не сегодня. Нам уже сообщили, что твои сопровождающие сейчас обедают в таверне и скоро будут здесь. Впереди долгое путешествие, дочь моя.

– Я уже слишком старая, чтобы вновь становиться заложницей, – сказала Сандалата.

– В первый раз предполагалось, что это продлится четыре года, – ответила Нерис, почти слово в слово повторив то же самое, что говорила уже десятки раз. – Но все закончилось раньше срока. Обители Пурейк больше не существует как таковой – к тому же Матерь-Тьма признала сыновей Нимандера своими собственными.

– Но они снова примут меня. По крайней мере, позволь мне к ним вернуться, мама.

Нерис покачала головой:

– В том нет никакой политической выгоды. Помни о своем долге, дочь моя. Наш род пострадал и сильно ослаблен. – Она подчеркнула это слово, стараясь, чтобы оно прозвучало для Сандалаты как болезненное обвинение: в конце концов, кто был виновен в последней ране? – У нас нет выбора.

– Все-таки я попрощаюсь с Орфанталом, мама. Он мой сын.

– Он и мой внук, и его благополучие для меня важнее, чем твое. Придержи слезы, пока не окажешься внутри экипажа, где никто не увидит твоего позора. Оставь мальчика, пусть играет.

– А когда он станет меня искать? Что ты ему скажешь?

Нерис вздохнула.

«Сколько можно повторять одно и то же? Но похоже, этот раз последний – я уже вижу всадника на дороге».

– Дети податливы, и их легко отвлечь. Ты прекрасно знаешь, что скоро его обучение начнется по-настоящему. Вся жизнь Орфантала будет занята учебой и общением с наставниками, а каждую ночь после ужина мальчик будет крепко спать. Не будь эгоисткой, Сандалата. – Ей не требовалось добавлять «опять». – Пора в путь.

– Я слишком стара, чтобы снова становиться заложницей. Это выглядит неподобающе.

– Считай, что тебе повезло, – ответила Нерис. – Ты дважды послужишь дому Друкорлат: сперва была в Обители Пурейк, а теперь отправляешься к их соперникам.

– Но владения Обители Драконс очень далеко отсюда, мама! – в отчаянии воскликнула Сандалата.

– Ш-ш-ш! Не так громко, – прошипела Нерис.

Она больше не видела внука: возможно, он убежал за конюшню, что и к лучшему. Пусть забавляется, пачкая руки. В ближайшее время Орфантала ждала новая жизнь, и если Сандалата считала, будто дом, из которого она уезжала, вскоре будет полон наставников, – что ж, вряд ли стоило ее разубеждать.

Орфантала ждало путешествие в Харканас, туда, где слухи про «ублюдка» никогда не достигнут его ушей. Нерис заранее сочинила для него подобающую историю: якобы мальчик был их родственником из отдаленных владений, к югу от кузниц Хуста. Его отдавали в Обитель Пурейк не в качестве заложника, но чтобы служить во дворце самой Матери-Тьмы. Орфантала должны были обучать Сыновья Тьмы как одного из членов их свиты. Поскольку мальчика с младенчества воспитывала Сандалата, то он, разумеется, часто называл ее мамой, но Нерис не придавала этому особого значения, зная, что это временно.

Подъехал всадник из Обители Драконс, остановив коня позади экипажа. Оставаясь в седле, он поклонился госпоже Нерис и Сандалате.

– Примите приветствия и поздравления от фаворита, – сказал он. – Меня зовут капитан Ивис.

Нерис повернулась к дочери:

– Садись в экипаж.

Но Сандалата смотрела мимо кареты, пытаясь в последний раз увидеть сына. Того нигде не было видно.

– Дочь моя, делай, что тебе говорит мать. Иди уже.

Сгорбившись и держась за грудь, будто чахоточная, Сандалата спустилась по каменным ступеням. Она выглядела одновременно старой и до невозможности юной, что вызывало у ее матери лишь презрение.

Нерис повернулась к сопровождающему:

– Ивис, благодарим тебя за твою любезность. Мы знаем, что сегодня тебе пришлось проделать немалый путь.

Сидевший на козлах экипажа кучер не сводил взгляда с госпожи Нерис, ожидая сигнала. В бледном небе за его спиной взмыла к вершинам деревьев стая птиц.

– Госпожа Нерис, – объяснил пожилой женщине Ивис, – мы будем ехать всю ночь и прибудем в дом моего господина вскоре после рассвета.

– Отлично. Ты один?

Он покачал головой:

– К востоку от Абары-Делак нас ждет отряд, госпожа. Разумеется, мы уважаем традиционные границы владений вашего рода и не хотели бы вызвать вашего недовольства.

– Ты крайне любезен, Ивис. Передай мои наилучшие пожелания повелителю Драконусу за то, что он выбрал для выполнения подобной задачи столь достойного капитана.

Она кивнула кучеру, который дернул поводья, и лошадь тронулась с места.

Экипаж с грохотом покатился вперед, подпрыгивая на неровных булыжниках, и свернул на дорогу, огибавшую дом сзади. На полпути вниз по склону холма она выходила на другую дорогу, ведущую в сторону Абары-Делак, а оттуда путникам предстояло ехать на север, вдоль реки, прежде чем повернуть на северо-восток.

Накинув на плечи плотный плащ и ощущая легкую прохладу, ибо она стояла в тени крыльца, Нерис смотрела им вслед, пока всадник и экипаж не скрылись за домом, а потом вновь поискала взглядом Орфантала. Но того по-прежнему нигде не было видно.

Это ее вполне устраивало.

Очередное сражение в руинах. Очередной миг торжества. Очередной нож в спину.

Детские мечты порой бывают на редкость глупыми.


Мальчик, притаившийся на развалинах сгоревшей конюшни, так что его было невозможно разглядеть с крыльца, уставился вслед экипажу. Ему показалось, будто в маленьком мутном окошке промелькнуло мамино лицо, бледное и с покрасневшими глазами. Но экипаж быстро прокатился мимо и развернулся; теперь видны были лишь его задняя часть с рундуком для багажа и высокие, болтающиеся на старых осях колеса. А потом мимо проехал незнакомый всадник в солдатской одежде, вздымая копытами клубы пыли.

В Абару-Делак пришли солдаты. У некоторых не хватало руки, ноги или глаза. Другие, целые и невредимые на вид, умирали с ножом в груди, будто оружие преследовало их после тех далеких битв, в которых они сражались. Серебристый клинок, едва различимый в ночи, следовал за жертвой и в конце концов находил ее, чтобы убить того, кто должен был умереть несколько недель или даже месяцев назад.

Но этот солдат, который называл себя Ивисом, пришел, чтобы забрать его маму.

Орфантал не мог спокойно видеть чужие слезы. Он готов был на все, лишь бы успокоить тех, кто плачет; и в своих мечтах, в воображаемом мире борьбы и героизма, в котором мальчик жил, он часто приносил клятвы рыдающим, убитым горем женщинам, а потом прокладывал себе в бою путь через полмира во имя этой клятвы. До тех пор, пока она его не убивала, подобно коварно подстерегающему ножу из далекого прошлого.

Мальчик смотрел вслед экипажу, пока тот не скрылся из виду, а потом его губы беззвучно пошевелились, произнеся одно-единственное слово: «Мама?»

Где-то далеко шли войны, в которых ненависть призывала к оружию, а кровь лилась подобно дождю. И еще были войны в пределах одного дома или даже одной комнаты, где смертью храбрых умирала любовь, а к небу возносились рыдания. Войны вспыхивали повсюду, и Орфантал это знал. Вокруг не было ничего, кроме сражений, и сам он каждый день умирал, убитый ножом, который преследовал его по всему миру, как это случилось с его дедом.

Но пока что мальчик решил прятаться в тени конюшни, в пожаре которой погибли все лошади, кроме одной. А потом, возможно, ускользнуть в лес за загоном для скота, чтобы снова сражаться, каждый раз проигрывая, – разве не так всегда бывает с настоящими героями? Смерть непременно настигает любого. И так пройдет очередной день.

Пока его не позовут с кухни, объявляя конец света на очередную ночь.


Сандалате показалось, будто она увидела Орфантала в полумраке, на фоне одной из последних оставшихся стен сгоревшей конюшни, но, вероятно, это была лишь игра воображения. Мать всегда говорила, что разум порой играет с ней дурную шутку, а богатая фантазия, которую в избытке унаследовал ее сын, в эти напряженные времена не считалась добродетелью. Внутри экипажа было душно и воняло плесенью, петли на боковых окнах покрывал слой ржавчины и грязи, а воздух поступал лишь из особого переговорного ящика, подсоединенного к деревянной трубке рядом с козлами кучера. Самого кучера молодая женщина едва знала – его наняли в селении лишь для этой поездки, – и ей казалось, что если она обратится к нему с просьбой помочь открыть окно, то об этом скоро будут знать во всех тавернах: повсюду станут говорить про падший дом Друкорлат и их проклятое, ни на что не годное семейство. Презрительные насмешки, язвительные замечания… Нет уж, решила Сандалата, не станет она никого ни о чем просить.

Под тяжелой одеждой струился пот. Женщина старалась сидеть не шевелясь, надеясь, что это поможет, но ей нечем было занять руки и мысли. Взяться снова за вышивание мешала тряска и качка, к тому же внутрь экипажа уже вползала пыль, подсвечиваемая слабыми лучами солнца. Сандалата чувствовала, как пыль постепенно покрывает лицо, и если по щекам ее текли слезы – в чем она почти не сомневалась, – то на них должны были появиться грязные полосы. Неприглядные и постыдные.

Сандалата вспомнила, как впервые была заложницей, вспомнила дни, проведенные в Цитадели, свой восторг при виде перемещающихся по бесчисленным роскошным залам толп мужчин и женщин, рослых высокородных воинов, которые, казалось, не обращали никакого внимания на крутившуюся у них под ногами маленькую девочку. И тамошние богатства, которых было столько, что Сандалата со временем поверила, будто это и есть ее мир, для которого она родилась.

Заложнице выделили комнату на верху винтовой лестницы, где она часто сидела, с волнением ожидая звона возвещающего о трапезе колокола, а потом спешила вниз по без конца сворачивающим вбок ступеням, чтобы ворваться в обеденный зал, – и все радостно смеялись, увидев малышку.

Почти весь первый год Сандалате казалось, будто вся Цитадель оказывает ей почести, достойные юной королевы, и рядом всегда были трое воинов, сыновей повелителя Нимандера, готовые в любой момент протянуть руку помощи. Она помнила, как восхищалась белыми волосами Сильхаса Гиблого, красным отблеском в его глазах и его длинными пальцами или искренней, такой теплой улыбкой Андариста, за которого втайне мечтала когда-нибудь выйти замуж. Но главным предметом ее поклонения был Аномандер – крепкий как камень, согретый солнцем и отполированный ветром и дождем. Создавалось впечатление, что он всегда готов защитить девочку, взяв ее под свое широкое крыло, и она видела, как с ним считаются другие, даже его собственные братья. Аномандер был любимцем Матери-Тьмы, и точно так же его любила больше всех остальных юная заложница в Цитадели.

Войны разлучили Сандалату с ними всеми, как с отцом, так и с сыновьями, а когда вскоре вернулся повелитель Нимандер, искалеченный и сломленный, девочка спряталась в своей комнате, замирая от ужаса при мысли, что кто-то из ее опекунов сейчас, возможно, умирает на далеком поле битвы. Они словно бы стали столпами ее собственного дома, ее собственного дворца, а она была их королевой, отныне и во веки веков. Как этому мог прийти конец?

За окном экипажа проплывали одноэтажные сельские хижины, перед которыми ходили туда-сюда местные жители; многие из них останавливались, глядя вслед путникам. Она слышала приглушенные возгласы, обращенные к вознице, взрывы смеха, пьяные крики. У Сандалаты внезапно перехватило дыхание, и она откинулась назад, чтобы ее не было видно в запыленном окне. Экипаж подпрыгивал на глубоких рытвинах, и пассажирку бросало из стороны в сторону. Она крепко сплела пальцы, глядя, как кровь отливает от костяшек, и пытаясь успокоить отчаянно бьющееся сердце.

Не стоило давать волю воображению. Сегодня просто выдался тяжелый день, только и всего.

Абара-Делак славилась своим богатством в те времена, когда дом Друкорлат был близок к тому, чтобы стать Великим домом, но это было еще до того, как войны забрали всех молодых мужчин и женщин. Когда Сандалату наконец отправили назад, будто подарок, утративший свою красоту и предназначение, ее потрясла бедность, царившая в родном селении, их обветшавшей усадьбе и окрестностях.

Отец умер незадолго до ее возвращения. Полученная на войне рана внезапно загноилась, и он отошел в мир иной, прежде чем сумел призвать на помощь лекарей. Его смерть стала для девочки трагедией, и прежнюю пустоту в душе сменила новая. Мать всегда считала мужа – отца Сандалаты – своей собственностью и не позволяла дочери заходить в их комнату, запирая дверь. Ходили слухи о том, что госпожа якобы снова забеременела, но ребенок так и не родился, а потом и отца не стало. Сандалата помнила лишь его высокую фигуру, но не лицо, да и вообще большинство ее воспоминаний были связаны с топотом отцовских сапог по деревянному полу над ее спальней в ночной тишине.

Мать больше не говорила о покойном муже ни слова. Она стала вдовой, и этот печальный титул, похоже, повысил ее ценность в собственных глазах, словно бы нес в себе некое богатство, которое предназначалось одной лишь Нерис. Тем временем со всех сторон подступала нищета, подобно тому как весенний паводок подрезает речные берега.

Пришедший в Абару-Делак молодой воин, однорукий и с мягким взглядом, изменил мир Сандалаты, и она только теперь поняла, как именно. Он не просто подарил ей ребенка или те вечера и ночи под открытым небом, на лугах и в долинах, где учил девушку раскрываться перед ним и впускать его в себя. Он стал посланником иного, внешнего мира. Не Цитадели, не дома, где жила ее мать в вечном ожидании мужа. Мир Галдана был полон жестокости и приключений, где каждая деталь, даже самая мельчайшая подробность, сверкала, будто золото и серебро, где даже камни под ногами все до единого были драгоценными, где смельчаки отважно противостояли злодеям, а честь оберегала нежные сердца. Они нашли свою любовь в полях, в жаркие летние дни среди буйства цветов.

Об этом мире Сандалата шептала своему сыну, рассказывая ему старые сказки – истории о том, кто его отец, где он жил и каким великим воином был, прежде чем задуть свечу и оставить Орфантала во власти сновидений.

Она запретила себе говорить постыдную правду о настоящем прошлом Галдана или о том, что Нерис отослала незадачливого парня прочь, изгнав его в земли яггутов, а потом пришло известие, что он умер при неизвестных обстоятельствах. Нет, ее сын не должен был знать правду, разрушавшую образ его отца: на подобную жестокость Сандалата пойти просто не могла. Мальчик нуждался в своих героях – как и любой другой. И для Орфантала его отец должен был стать не ведающим позора, лишенным видимых изъянов и очевидных слабостей, которые рано или поздно находит в своих живых родителях каждый ребенок.

В этих историях, которые Сандалата рассказывала у постели сына, она заново создала образ Галдана, сложив его из фрагментов Андариста, Сильхаса Гиблого и, конечно же, Аномандера. Собственно, в основном Аномандера. Вплоть до самых черт его лица, его горделивой осанки, тепла его руки, сжимающей детскую ладошку, – и когда Орфантал просыпался в ночной тиши и ему вдруг становилось страшно, мальчику достаточно было лишь представить, как эта рука крепко стискивает его собственную.

Разумеется, сын спрашивал: куда делся его отец? Что с ним случилось?

Великая битва с одиночниками-джелеками, старая вражда с тем, кого он когда-то считал другом. Предательство в тот самый момент, когда Галдан отдал жизнь, защищая своего раненого повелителя. Что стало с тем, кто его предал? Он тоже погиб, настигнутый собственным вероломством: предполагали, будто он покончил с собой, но вслух никогда об этом не говорили, ни единого слова. Все тисте были вне себя от горя, а потом поклялись во веки веков молчать о случившемся во имя собственной чести.

Ребенок должен был во что-то верить, и эту веру следовало сшить для него, подобно одежде или даже доспехам, которые он будет потом носить до конца своих дней. Так считала Сандалата, и если Галдан украл ее собственную одежду посредством сладкой лжи, оставив девушку дрожать в одиночестве от холода, то с Орфанталом все будет иначе… Нет, ему не придется пережить подобных страданий. Никогда.

Экипаж напоминал раскаленный котел. Сандалата задыхалась от жары, думая, кто же теперь будет рассказывать сыну истории на ночь. Никто. Но ведь Орфантал всегда может протянуть в темноте свою ручонку, чтобы взять отца за руку… Об этом больше не стоит беспокоиться: она сделала все, что было в ее силах, и, несмотря на гнев матери и жестокие обвинения в том, что сама Сандалата слишком юная, чтобы растить ребенка, доказала свою правоту. От жары кружилась голова. Сандалате казалось, будто она видела в селении Галдана, который, спотыкаясь, гнался за экипажем, а потом упал, вызвав еще больше насмешек.

Из-за жары ее воображение разыгралось не на шутку. Мир за окном стал ослепительно-белым, небо вспыхнуло огнем. Она закашлялась от пыли; конские копыта теперь стучали со всех сторон; голоса стали громче, а копыта уже гремели, подобно барабанам.

Экипаж, покачнувшись, остановился и съехал в канаву, наклонившись набок. Сандалата соскользнула с сиденья.

Пот на ее лице высох, кожа стала сухой и холодной.

Кто-то звал ее, но она не могла дотянуться до переговорного ящика, лежа на полу.

Загремел засов, и дверь распахнулась. Снаружи хлынул огонь, поглотив Сандалату.


– Витрова кровь! – выругался Ивис, забираясь в экипаж и беря на руки бесчувственную женщину. – Да тут жарко, как в кузнице! Эй, Силлен! Натяни тент: ей нужно охладиться в тени. Капрал Ялад, хватит уже таращиться! Помоги, чтоб тебя!

Капитана охватила паника. Заложница побелела, как сам Сильхас Гиблый, кожа ее стала липкой на ощупь, а тело обмякло, будто у раздавленной куклы. Похоже, она надела на себя почти всю имевшуюся у нее одежду в несколько слоев. Уложив молодую женщину на землю под тентом, который натягивал сбоку от экипажа Силлен, Ивис начал расстегивать застежки.

– Капрал Ялад, мокрую тряпку ей на лоб, быстро!

Если заложница по дороге умрет, заварится такая каша, что потом и не расхлебаешь… Страшно даже представить, какими будут последствия. И не только для него самого, но и для повелителя Драконуса. Семейство Друкорлат относилось к числу старых и уважаемых. У них не было других детей, кроме Сандалаты, а если и имелась еще какая-то родня, то сие было покрыто тайной. В случае трагического конца враги его повелителя только обрадовались бы, объявив, что «Драконус запятнал руки кровью», хотя на самом деле тот стремился лишь совершить благородный жест, взяв под опеку последнее дитя угасающего рода. Признание традиций, уважение к старым семействам – фаворит вовсе не желал уединяться от всего мира в безумной жажде власти.

Ивис снял с Сандалаты часть одежды – богатую парчу, тяжелую, будто кожаные доспехи, стеганое полотно, мешковину и шерсть, – а затем, помедлив, снова выругался и приказал:

– Силлен, достань тот рундук – взгляни, что в нем! Похоже, она напялила на себя весь свой гардероб!

Кучер слез с экипажа и остановился, глядя на бесчувственную женщину. Капитан Ивис нахмурился.

– Нам в любом случае пришлось бы съехать с дороги, – объяснил он вознице. – Она ведь сможет ехать верхом?

– Сомневаюсь, господин. Бедняжка без чувств.

– Да не сейчас, дурень, а когда придет в себя. Так сможет или нет?

Кучер пожал плечами:

– Не могу сказать, господин. Я, знаете ли, не из их прислуги.

– То есть?

– Друкорлаты отпустили большинство слуг еще года два назад. Земля-то пахотная есть, да вот только работать на ней некому. Одни померли, другие разбежались кто куда. – Возница потер затылок. – Ходили разговоры, чтобы устроить там пастбище, потому как работников для этого много не надо. Но вообще-то, – заключил он, все так же глядя на бесчувственную женщину, – народ просто сдался.

Силлен и еще двое солдат, кряхтя и ругаясь, сняли необычайно тяжелый рундук.

– Заперто, капитан.

– Вот ключ, – ответил Ивис, снимая с шеи раскрасневшейся заложницы узорный ключ на кожаной петле. Подбросив его в руке, он злобно взглянул на кучера. И велел: – Возвращайся пешком в селение.

– Что?! Но я должен вернуть экипаж! И лошадь!

– Это сделает один из моих солдат. Давай уже, проваливай. Нет, погоди! – Капитан отцепил от пояса маленький кожаный мешочек и бросил его кучеру. – Ты ничего не видел: ни как она упала в обморок, ни вообще ничего. Ясно?

Возница кивнул, широко раскрыв глаза.

– Если я вдруг узнаю, – продолжал Ивис, – что слух о случившемся разошелся по Абаре, то найду тебя и заставлю навеки замолчать твой болтливый язык.

Бедняга испуганно попятился:

– Не стоит мне угрожать, господин. Я вас прекрасно понял.

Услышав, как щелкнул замок рундука, Ивис махнул кучеру рукой, и тот поспешил прочь, на ходу заглядывая в кожаный мешочек. Бросив на капитана удивленный взгляд, он ускорил шаг.

Ивис повернулся к Силлену:

– Открывай.

Заскрипела крышка. Нахмурившись, Силлен извлек завернутый в ткань глиняный кувшин, из тех, что использовались для хранения сидра. Когда он встряхнул сосуд, то даже Ивис услышал странное шуршание, которое издавало его содержимое.

«Там явно не сидр», – подумал капитан и, встретив вопросительный взгляд Силлена, кивнул.

Солдат вытащил тяжелую пробку и заглянул внутрь.

– Камни, капитан. Отполированные камни. – Он кивнул в сторону рундука. – Там полно таких кувшинов.

– С побережья Дорсан-Рила, – пробормотал Ивис.

Взяв у капрала Ялада мокрую тряпку, он наклонился и вытер Сандалате лоб.

Камни в память о любви – обычное дело. По традиции все носили их с собой, однако не в таком же количестве.

«Любовь любовью, но прихватить с собой множество кувшинов этих камней? Целый клятый рундук?»

– Видать, у нашей дамочки было немало ухажеров, – заметил Силлен, возвращая пробку на место и плотно забивая ее ладонью.

Ивис недовольно уставился на солдата:

– Попридержи язык, Силлен. Если ты вздумал пошутить…

– Нет, капитан! – быстро ответил Силлен, ставя кувшин на место и закрывая крышку. – Прошу прощения, капитан. Что я могу знать о прекрасных дочерях из знатных семейств?

– Похоже, не многое, – согласился Ивис. – Запирай рундук, чтоб тебя. И верни мне ключ.

– Она приходит в себя, – сказал капрал Ялад.

– Слава Матери-Тьме, – облегченно прошептал капитан, глядя, как веки женщины дрогнули.

Сандалата непонимающе уставилась на него. Ивис ждал, но, похоже, она его не узнавала.

– Заложница Сандалата Друкорлат, я капитан Ивис. Я возглавляю ваш эскорт в Обитель Драконс.

– Эки… экипаж…

– Нам пришлось свернуть с дороги, госпожа: дальше можно ехать только верхом. Вы в состоянии сесть на лошадь?

Нахмурившись, она медленно кивнула.

– Мы останемся здесь чуть дольше, – продолжил Ивис, помогая женщине сесть. Увидев, что Сандалата заметила отсутствие части одежды, он взял плащ и накинул ей на плечи. – Вы перегрелись в экипаже, – объяснил капитан. – И упали в обморок. Госпожа, мы уж всерьез испугались, что можем вас потерять.

– У меня слишком живое воображение, капитан.

Ивис пристально посмотрел на нее, пытаясь понять смысл этого заявления.

– Мне уже лучше. – Сандалата слабо улыбнулась. – Пить хочется.

Капитан подал знак, и подошел солдат с фляжкой.

– Только не пейте сразу много, – посоветовал он.

– У вас мой ключ, капитан.

– Он сдавливал вам горло, госпожа. – Сандалата взглянула на рундук, и Ивис добавил: – Мы сделаем упряжь, натянув ремни между двумя всадниками. – Капитан улыбнулся. – Понятия не имею, что там внутри, но он дьявольски тяжел. Ах уж эти молодые женщины со своими туалетными принадлежностями… Кажется, белилам, духам и прочему не бывает конца. Я-то знаю: у самого есть дочь.

Сандалата отвела взгляд, похоже сосредоточившись исключительно на фляжке, а затем с тревогой посмотрела на капитана:

– А где кучер?

– Я отослал его, госпожа.

– Вот как? А он не…

– Нет. Клянусь честью.

Казалось, женщина собиралась еще что-то спросить, но ей не хватило сил, и она опять осела на землю, будто собираясь вновь лишиться чувств.

Ивис поддержал ее:

– Госпожа? Вы в порядке?

– Все будет хорошо, – заверила его Сандалата. – И сколько же ей лет?

– Кому?

– Вашей дочери.

– Она всего на несколько лет моложе вас, госпожа.

– Красивая?

– Ну, я все-таки ее отец, так что мне трудно судить… – Ивис криво усмехнулся. – А вот ума, готов поспорить, ей определенно не помешало бы побольше.

Сандалата протянула руку и дотронулась до плеча капитана таким жестом, словно была принцессой, которая общалась с коленопреклоненным подданным.

– Уверена, ваша дочь очень красивая, – сказала она.

– Да, госпожа, – ответил он и выпрямился. – Прошу нас простить: мне нужно поговорить с солдатами и заняться рундуком. Собирайтесь с силами, госпожа, а когда почувствуете себя лучше, мы продолжим наш путь в Обитель Драконс.

Когда он скрылся по другую сторону экипажа, Силлен наклонился поближе и сказал:

– Да поможет ей Матерь-Тьма, если она похожа на вас, господин. В смысле, ваша дочка.

Ивис нахмурился:

– Слишком много болтаешь, солдат. Как бы тебе не оказаться на дне нужника.

– Виноват, капитан. Просто не знал, что у вас есть дочь, только и всего. Как-то, знаете, трудно во всем этом разобраться, капитан.

– Ты в самом деле такой тупой, Силлен? – фыркнул за их спиной капрал Ялад.

– Займись упряжью, Силлен, – велел Ивис.

– Есть, капитан!


У настоящих мужчин не просто так имеется по две руки. Одна – чтобы брать, что захочется, а другая – чтобы отталкивать лишнее. Галдан потерял руку, которая отталкивала лишнее, и теперь, когда в пределах его досягаемости возникало нечто соблазнительное, он хватал его, чтобы жадно пожрать.

Галдан нашел это мрачное проклятие в глубинах дешевого вина, а потом в молодой невинной девушке, которая всей душой мечтала о лучшей жизни. Что ж, разве он ей этого не пообещал? В смысле, самой лучшей жизни? Но ладонь, касавшаяся ее, принадлежала не той руке – единственной, которая у него осталась, – а потому прикосновение это оставило лишь ссадины и синяки, пятная прекрасное тело, до которого ему вообще не следовало дотрагиваться.

Любовь не имела ни рук, ни ног. Она не могла ни бегать, ни хватать, не могла даже оттолкнуть, как бы ни старалась. Брошенная наземь, не способная пошевелиться, плачущая, будто покинутый ребенок, – ее могли украсть, запинать до крови либо столкнуть со склона холма или утеса. Любовь могли задушить, утопить или сжечь, превратив в пепел и обугленные кости. Ее могли научить постоянно хотеть большего, как бы хорошо ее ни кормили. А иногда любовь превращалась в нечто, волочившееся позади на цепи, становившееся все тяжелее с каждым шагом, и когда под ней расступалась земля, она увлекала вас за собой туда, где никогда не кончались страдания.

Будь у него две руки, Галдан пронзил бы ее в самое сердце.

Но никто вокруг этого не понимал. Никто не знал, по каким причинам он постоянно пьет, хотя на самом деле причин-то никаких и не было. По крайней мере, настоящих. И Галдану не требовалось особых оправданий: вполне хватало пустого рукава и украденной у него прекрасной женщины. Не то чтобы он, конечно, ее заслуживал, но ведь известно, что чем выше взлетишь, тем больнее потом падать. «Форулканская справедливость» – так это называли. Галдан познал ее куда лучше, чем кто-либо другой, и не сомневался, что к нему отнеслись особым образом. Его коснулось некое злое божество, и теперь внушающие ужас слуги этого божества преследовали беднягу, скрываясь в тени за спиной.

Один из них затаился в узком, забитом мусором переулке возле таверны, присев в яме под четырьмя ступенями в погреб, и тихо насмехался над всеми оправданиями, которые имелись у Галдана по поводу того, кем он был и что делал. Причины и оправдания – это вовсе не одно и то же. Причины объясняли, а оправдания… оправдывали, но не лучшим образом.

Сандалату отправили прочь – Галдан видел катившийся по центральной улице экипаж, – и он успел заметить мелькнувшее в грязном окне лицо бывшей возлюбленной, даже выкрикнул ее имя.

Галдан придвинул ближе кувшин вина. Он выпил больше, чем следовало, и Грасу вряд ли понравится, что ему требуется еще. В день полагался один кувшин, не больше. Но Галдан ничего не мог с собой поделать. Сандалата ушла от него навсегда, и точно так же безвозвратно миновали все те ночи, когда он подкрадывался к границе усадьбы, будто вор, борясь с желанием найти любимую и забрать ее с собой, подальше от этой бессмысленной жизни.

Ну, строго говоря, ее-то жизнь как раз нельзя назвать бессмысленной. А вот эти его ночные вылазки были всего лишь притворством, несмотря на все те речные камни, что он оставлял в известном только им двоим тайнике. По крайней мере, Галдан точно знал, что Сандалата их нашла. Нашла и куда-то отнесла, вероятно в кучу отбросов позади кухни.

Галдан уставился на кувшин и собственные грязные пальцы, сжимавшие керамическую ручку. Все, что он мог ухватить, исчезало подобно этому вину – рука, способная лишь брать, не могла ничего долго удерживать.

У настоящих мужчин имелось по две руки. С двумя руками они могли делать что угодно – держать мир в надлежащем отдалении и брать лишь необходимое, а если оно потом исчезало, это не имело значения, поскольку так происходило со всеми.

Когда-то он и сам был таким мужчиной.

Из глубокой тени внизу лестницы продолжал доноситься смех его преследователя. Но с другой стороны, жители селения всегда смеялись, увидев Галдана, и на их лицах он видел все оправдания своих поступков, те, которые ему нравилось называть причинами, и это его вполне устраивало. Как, похоже, и всех остальных.


Галар Барас знал, что форулканы всей душой ненавидели беспорядок и хаос. Многие поколения их жрецов-ассейлов посвятили свою жизнь созданию законов и правил поведения, насаждая мир во имя порядка. Но с точки зрения Галара, они взялись за меч не с того конца. Мир вовсе не служил порядку – все обстояло наоборот, а когда порядок становился священным и нерушимым, подобно некоему божеству, завоеванный подобным образом мир превращался в тюрьму, а те, кто стремился к свободе, неизбежно делались врагами порядка, и уничтожение таких врагов означало конец мира.

Он видел в этом определенную логику, но умозаключения подобного рода теряли силу, когда их навязывали тебе помимо воли, как бывало со многими умозаключениями. И их простоте противостояла смертельная буря эмоциональных крайностей и страстей, увенчанных страхом.

Форулканские жрецы решили проблему таким образом, что в результате воцарился порожденный страхом порядок, когда мир был обречен на вечную угрозу со стороны злых сил, многие из которых носили обличье чужаков. Барас вынужден был признать, что взгляды ассейлов отличались своего рода совершенством. При таком раскладе никакое инакомыслие не имело шансов: его моментально уничтожали на корню. А оставаясь неизвестными, чужаки всегда представляли угрозу для тех, кто служил страху.

Их цивилизация закалялась на холодной наковальне, и тисте обнаружили в ней изъян. По мнению Галара Бараса, ирония заключалась в том, что великий полководец, победивший форулканов, столь явно восхищался их культурой. Галар прекрасно понимал его, ибо и сам видел в ней определенные соблазнительные составляющие, но если Урусандера они привлекали, то Барас лишь смущенно отшатывался. Чего стоит мир, который приходится поддерживать с помощью угроз?

Только трусы благоговейно преклоняли колени перед порядком, а Галар отказывался жить в страхе.

До войны пограничным войскам на юге не хватало должной организации и снаряжения. И все же именно они первыми ответили на форулканское вторжение, первыми нанесли урон врагу. Цена оказалась чудовищной, однако Галар высоко оценил рождение в хаосе и раздоре сражения того, что впоследствии стало называться легионом Хуста. Создание этого подразделения не принесло мира, и первые годы его существования были тяжелыми и жестокими.

Среди оружейников из кузниц Хуста бытовало поверье, что в сердце каждого клинка тянется нить страха, которую невозможно уничтожить, ибо она связана с жизнью самого железа. Ее называли Нитью Сердца. Стоило ее перерезать, и оружие теряло страх быть сломанным. Ковка мечей посвящалась укреплению Нити Сердца; каждый очередной слой металла скручивал эту нить, раз за разом свивая ее в прочные узлы: тайным искусством подобной закалки владели лишь кузнецы-оружейники Хуста. Галар слышал, что они якобы обнаружили сущность этой нити страха, жилы Хаоса, придававшей мечу его силу. И нисколько не сомневался, что так оно и есть, поскольку Хуст наделил эту Нить Сердца голосом, полным безумия или бьющей через край радости, одновременно чудесным и ужасным, кричащим сквозь закаленное железо, и у каждого меча этот голос был свой, а тот, который пел громче всего, считался самым грозным оружием.

Кузница Хуста начала снабжать пограничников юга ближе к концу Форулканской войны, но к тому времени враг был уже разбит, в беспорядке отступая перед неумолимым наступлением легиона Урусандера. Понесшие потери опытные пограничники играли роль вспомогательного подразделения, участвуя во всех основных сражениях последних двух лет кампании. Силы их были на исходе.

Галар до сих пор помнил ставший теперь легендарным день, когда начались поставки от Хуста: как в облаках пыли появились громадные фургоны, а воздух наполнился мычанием и стонами; сперва потрепанное войско пограничников решило, что это голоса вьючных животных, но оказалось, что звуки издает лежащее в деревянных ящиках оружие. Галар вспомнил ужас, охвативший его самого, когда он, положив на землю свой зазубренный потертый меч, взял в руки новое оружие Хуста. Оно вскрикнуло от его прикосновения, издав оглушительный вопль, и Галару показалось, будто по всем его костям прошлись острые когти.

Меч ему вручил сам Хенаральд, сын Хуста, и, когда вопль внезапно оборвался, отдавшись звенящим эхом в черепе Галара, молодой оружейник кивнул и сказал:

– Ему приятно ваше прикосновение, капитан, но имейте в виду, что меч этот весьма ревнив. Как мы выяснили, с самыми могущественными клинками всегда так происходит.

Галар не знал, благодарить ему мастера или нет. Некоторые дары оказывались проклятием. Но вес оружия вполне соответствовал силе его руки, и оно казалось ему продолжением собственных костей и мышц.

– Не существует меча, который невозможно сломать, – продолжал оружейник, – хотя, ведает Бездна, мы старались изо всех сил. Капитан, слушайте меня внимательно, ибо то, что я сейчас скажу, известно лишь немногим. Мы вели не то сражение, против не того врага. Любое железо имеет пределы гибкости и прочности – таковы законы природы. Я не могу ручаться, что ваш новый меч не сломается, хотя он настолько могуществен, что ни одно обычное оружие, вероятно, никогда его не повредит, и он никогда не подведет хозяина, оставаясь в ваших руках. Но даже если этот клинок вдруг сломается, не бросайте его, капитан. На Нити Сердца много узлов. Очень много.

В то время Барас понятия не имел об узлах или о Нитях Сердца. Знание пришло позже, когда тайны мечей Хуста стали у него навязчивой идеей. Теперь Галар считал, что понимает значимость этих узлов, и, хотя пока что ни разу не видел, как ломается меч Хуста (и даже не слышал об этом), однако полагал, что в каждом клинке скрыто некое чудо, колдовство, не похожее ни на какое другое.

Мечи Хуста были живыми. Галар Барас в этом не сомневался, да и не только он один. Похоже, никто из бойцов легиона Хуста не считал иначе. Солдаты Урусандера могли вволю насмехаться и отпускать ехидные шуточки. Но именно рудники Хуста были главной целью вторжения форулканов, и именно благодаря сопротивлению южных пограничников их удалось сохранить. Хуст Хенаральд выразил свою благодарность единственным возможным способом.

Даже высокородным воинам из домашнего войска становилось не по себе при виде легионеров Хуста и их пугающего оружия. Естественно, бывали и исключения. Взять хоть Келлараса, командира личной гвардии Обители Пурейк. Не случайно Галар Барас ехал сейчас верхом в обществе именно этого офицера.

В их Обители произошли перемены. С благословения Нимандера, горячо почитавшего Матерь-Тьму, ей были переданы все земельные владения. Мало того, все принадлежавшие к роду Пурейк тисте вместе со своей прислугой, а также воины, нищенствующие монахи и ученые теперь служили Матери-Тьме, приняв имя «анди», Детей Ночи.

Первый Сын Тьмы, повелитель Аномандер, которому подчинялся Келларас, охотно прославлял легион Хуста и открыто восхищался Обителью Хуст. Его войска первыми прибыли на юг, на подмогу пограничникам после обороны рудников, и Галар помнил, как повелитель Аномандер пересек залитую кровью землю, чтобы поговорить с Торас Редон, самой старшей из воинов, которая взяла на себя командование пограничниками, а затем официально получила звание командира. Тот поход сам по себе был достоин уважения: повелитель мог с легкостью вызвать Торас к себе, но вместо этого сам отправился на поле боя, чтобы похлопать ее по плечу, удивив всех присутствовавших.

В тот день все воины, которым вскоре предстояло стать солдатами легиона Хуста, тоже почувствовали себя анди, Сыновьями и Дочерями Ночи.

Никто из них не мог представить, какими окажутся последствия этого судьбоносного момента: в результате начались политические распри, и в отношениях между легионом Урусандера и легионом Хуста пролегла трещина. Не один месяц подряд сражавшиеся бок о бок Галар Барас и его друзья Хустейны с их внушающим страх оружием вдруг стали чужими в войске Урусандера.

Несмотря на всю абсурдность и даже пагубность ситуации, любые попытки навести мосты через эту трещину заканчивались неудачей. Большую часть легиона Урусандера распустили, отправив пребывать в состоянии неизвестности в рядах резерва, в то время как легион Хуста остался нетронутым, продолжая бдительно нести охрану драгоценных рудников. Как пробормотала, здорово приняв на грудь, Торас Редон однажды ночью у себя в штаб-квартире, когда все разошлись и остались лишь Галар и его командир, мир стал катастрофой. Вспомнив об этом, Галар позволил себе улыбнуться. Он не был тогда пьян, поскольку не переваривал спиртного, а вот Торас прикончила в одиночку почти целый кувшин вина, но потом они ни в чем не винили друг друга. Для обоих это стало первой физической близостью с кем бы то ни было со времен войны. Галар и Торас нуждались друг в друге, и хотя потом они редко говорили о той ночи – единственной, которую провели вместе, – Торас как-то призналась, что специально тогда так наклюкалась, чтобы набраться смелости и затащить его в постель. Когда Галар рассмеялся, она оскорбленно отвернулась, и он поспешил объяснить, что это всего лишь от удивления: сам он вплоть до того мгновения тоже боялся быть отвергнутым.

Теперь Барас понимал, что им следовало ухватиться за этот миг откровенности, посмотреть друг другу в глаза и выковать из своих желаний один общий клинок. При этих мыслях улыбка Галара померкла, как бывало каждый раз, стоило лишь ему погрузиться в воспоминания.

Всего несколько месяцев спустя Торас отослала его прочь, отправив служить в Харканасе связным легиона Хуста. Ну не странно ли, что отвага мужчины и женщины, сражавшихся бок о бок на войне, осталась где-то на поле брани? Хотя, если хорошенько подумать, то это, пожалуй, и к лучшему. В конце концов, Торас Редон была замужем, и ее супругом был не кто иной, как Калат Хустейн, сын Хенаральда – того самого, который вручил ему меч Хуста.

Теперь, когда Галар большую часть времени находился в Цитадели, он мог в любое время найти утешение в объятиях кого-нибудь из жриц, хотя пока что обходился без этого. Он проводил дни, будто в осаде, не обращая внимания на половину нацеленного на него оружия, и каждую ночь устало тащился в свое скромное жилище, жалея, что не переносит спиртного.

Он слышал, будто Калата Хустейна назначили командиром смотрителей Внешних пределов, далеко к северу от равнины Призрачной Судьбы. Осталась ли Торас теперь одна? Напивается ли она в чужих объятиях? Барас этого не знал и, откровенно говоря, знать не хотел.

И все же он не мог побороть смешанного с тревогой нетерпения, когда они въехали в основательно прореженный Старый лес. Покинув его молчаливую сень, воины должны были увидеть кузницу Хуста и сам Большой дом. Галар убеждал себя, что не стоит на что-либо рассчитывать: вероятно, Торас тут даже не было, поскольку рудники, где стоял легион, располагались намного южнее. Собственно, будет даже лучше, если ее здесь не окажется. В последнее время в его жизни и без того хватает неразберихи.

С тех пор как Галар Барас поселился в городе, он понял, что трещина между легионами Урусандера и Хуста была лишь одной из многих и даже принятие титула «анди» стало источником раздоров. Да еще вдобавок росло могущество того, кто находился рядом с Матерью-Тьмой, и невозможно было предсказать, каким окажется предел амбиций повелителя Драконуса, хотя наиболее громогласные его очернители не колеблясь воображали самые злокозненные намерения. Галар считал положение Драконуса довольно шатким, особенно теперь, когда вовсю шли разговоры о браке – явно политическом союзе, целью которого было залечить старые раны и фактически предотвратить гражданскую войну. Если у Драконуса и имелись амбиции, вряд ли они простирались дальше укрепления уже обретенного им статуса, но даже тогда фаворит должен был понимать, что в любой момент может впасть в немилость.

Если только, как нагло заявляли его враги, Драконус не искал тайных союзников среди всех знатных семейств, дабы сделать брак в принципе невозможным. Пожалуй, это был наиболее правдоподобный из всех слухов; но с другой стороны, нельзя ведь сбрасывать со счетов и то, каким могуществом обладала сама Матерь-Тьма. Она вполне могла любить Драконуса – а Галар подозревал, что так и есть, – но не была склонна никому покоряться. Ее воля была подобна Нити Сердца у меча. Ни один возлюбленный был не в силах подчинить ее себе, и точно так же ее не могли убедить никакие аргументы.

Во многих отношениях Матерь-Тьма воплощала собой форулканский идеал справедливости и порядка – даже если сами форулканы в своем слепом фанатизме и не были способны это признать.

Галар считал, что именно таков величайший дар Матери-Тьмы ее детям, всем без исключения. Пока она была жива, можно было не опасаться беспорядка и хаоса, что успокаивало и служило величайшим утешением. Если брачный союз будет заключен, если Урусандер из Нерет-Сорра разделит правление с Матерью-Тьмой как ее законный муж, то, возможно, вражде придет конец, все трещины затянутся и легион Хуста сможет вздохнуть спокойно.

И как тогда поступит Драконус, для которого не останется места в Цитадели, как и во всем Харканасе? Признает свое поражение и удалится в северную Обитель на берегах реки Дорсан-Рил? Галар считал Драконуса достойным уважения и полагал, что повелитель подчинится воле той, кого любил.

Никто не может избежать в жизни горестных мгновений, боль утраты ведома абсолютно каждому. И Драконус достаточно умен, чтобы это понимать.

Мир был вполне возможен. Лишь глупец мог желать гражданской войны. Сыновья и дочери тисте отдали свои жизни, защищая королевство; пролилась кровь каждого дома и каждой Обители, от наиболее могущественных до самых мелких. Кто осмелился бы утверждать, будто это ничего не значит?


Командир Келларас молча ехал рядом с капитаном легиона Хуста. Он слышал бормотание, доносившееся из сделанных из чернодрева ножен на боку Галара, и от этого звука его пробирала дрожь, будто от прикосновения к трупу. Ему было известно немало историй об этом мрачном легионе и его внушающем страх оружии, но он впервые пребывал в обществе одного из тамошних солдат.

Покинув Харканас, они проехали вдоль реки Дорсан-Рил, оставив слева обширную равнину, а затем рощу утративших свои естественные свойства деревьев, прежнее название которой никто теперь не произносил без тени иронии. За все это время попутчики обменялись лишь парой слов; разговор не клеился, и Келларас начал верить в истории, которые слышал от стражей Цитадели, всех до единого ветеранов легиона Урусандера. Мечи Хуста были прокляты, и сочащийся из них яд отравлял их владельцев. Этих мужчин и женщин окружала темнота, но не чистая, как у тех, кто служил Матери-Тьме, а мутная, пронизанная чем-то болезненным, как будто зараженная хаосом Витра.

У Келлараса вспотели под перчатками руки. Он чувствовал, как на него давит сила, исходящая от этого офицера из легиона Хуста, с его никогда не смолкающим мечом, этаким средоточием некоего зловещего водоворота. Внешне капитан Галар Барас казался слишком молодым для того, кто перенес тяготы прошлой войны; его мальчишеские черты, похоже, были неподвластны возрасту – Келларас подозревал, что он будет выглядеть примерно так же и через триста лет, и даже через пятьсот. Правда, подобные лица, озарявшиеся улыбкой при каждом удобном случае, обычно принадлежали весельчакам, обладавшим изрядным чувством юмора и неистребимым оптимизмом.

Но Галар скорее походил на того, кто лишился былой радости во взгляде и теперь брел в полумраке. Он не слишком годился на роль представителя легиона Хуста и его старшего офицера в Харканасе: в городе его не любили и редко приглашали на торжества. Насколько знал Келларас, капитан Галар Барас проводил свободное от службы время в одиночестве. Чем он интересовался? Что доставляло ему удовольствие? Никто не мог этого сказать. Как когда-то писал Галлан, «запертые двери скрип не издают». Капитан не отличался разговорчивостью, и Келларасу даже в голову не могло прийти отправиться в жилище Бараса в поисках его общества. Насколько Келларас знал, подобного желания не возникало вообще ни у кого.

Пней в этом странном лесу было не меньше, чем живых деревьев, да и те выглядели слишком мрачно, с тускло-серыми листьями вместо блестяще-черных. В сухой листве подстилки не пробегали никакие мелкие зверьки, а в редком пении птиц звучали жалостливые нотки, как будто они тщетно взывали и никак не могли дождаться ответа. Несмотря на солнечный свет, падавший сквозь зияющие в листве над головой дыры, Келларасу становилось все больше не по себе.

В притороченной к седлу сумке он вез послание от своего хозяина, повелителя Аномандера, которое ему велели вручить лично в руки Хусту Хенаральду и ждать ответа. Никакой эскорт для этого не требовался, и Келларасу казалось, будто настойчивое желание Галара сопровождать его свидетельствует о своего рода недоверии, даже подозрительности. По сути, это выглядело оскорблением.

И тем не менее Первый Сын Тьмы не питал неприязни к легиону Хуста, даже совсем напротив, так что Келларас счел за благо не противиться воле своего спутника, о чем бы ни шла речь. Они вполне могли ехать молча – осталось уже совсем немного, поскольку впереди уже виднелся просвет, – и изображать, будто их связывают дружеские отношения.

И тут Галар Барас застиг его врасплох своим вопросом:

– Вам что-нибудь известно о послании вашего повелителя повелителю Хенаральду, командир?

Пустив лошадей галопом, они выехали на открытое пространство. Келларас уставился на офицера:

– Даже если бы я и знал подробности, капитан, не нам с вами их обсуждать.

– Прошу прощения, командир. Я вовсе не собирался совать нос не в свое дело. Но повелитель Хуст Хенаральд славится тем, что лично работает в кузницах, и, боюсь, его не окажется в доме. Так что я хотел лишь удостовериться в том, насколько срочное это послание.

– Понятно. – Келларас на мгновение задумался. – Я должен дождаться ответа повелителя.

– В таком случае задержка может быть нежелательной.

– Что вы предлагаете, капитан?

– Для начала, естественно, поехать в Большой дом. Если, однако, повелитель Хенаральд отправился на юг, на рудники, боюсь, мне придется передать вас местному эскорту, поскольку я не могу столь долго отсутствовать в Цитадели.

Впереди появились массивные каменные стены, окружавшие кузницу Хуста. Келларас молчал, вынужденный признать, что слова попутчика сбили его с толку. Наконец он откашлялся.

– Меня удивляет, капитан, почему вы вообще настояли на том, чтобы меня сопровождать. Вы сомневаетесь в приеме, который могут мне оказать в этом доме?

Барас удивленно поднял брови:

– Конечно же нет, командир. – Он мгновение поколебался, прежде чем добавить: – Вообще-то, я решил поехать с вами, чтобы размять ноги. Чуть ли не всю свою сознательную жизнь я прослужил пограничником и теперь чувствую себя заточенным в каменных стенах во дворце, где царит столь густая тьма, что, даже стоя на балконе, не увидишь ни единой звезды в ночном небе. Вот я и подумал, что, если так будет продолжаться, можно сойти с ума. – Галар медленно остановил лошадь, отведя взгляд. – Прошу прощения, командир. Слышите звон? Они узнали вас и теперь готовятся встретить. Мне незачем ехать дальше…

– Мы поедем вместе, капитан, – сказал Келларас, только теперь поняв, что его спутник и впрямь очень молод. – Ваша лошадь нуждается в отдыхе и воде, а кроме того, я рассчитываю, что вы будете меня сопровождать, поскольку мне предстоит въехать во владения легиона Хуста. Вы окажете мне надлежащую честь, ибо офицеру моего ранга полагается эскорт.

Келларас рисковал: строго говоря, он не имел права приказывать офицерам из легиона Хуста. Но если капитан и впрямь чахнул в темнице, к которой приковывал его долг, то лишь какой-то другой приказ мог помешать бедняге вернуться туда, где он так страдал.

Келларас заметил на раскрасневшемся лице Бараса мимолетное облегчение, которое тут же сменилось внезапным страхом.

«И что теперь?»

Но Галар Барас вновь пришпорил лошадь, продолжая ехать рядом:

– Как прикажете, командир. Я полностью в вашем распоряжении.

Впереди, грохоча тяжелыми цепями, распахнулись огромные бронзовые ворота. Келларас снова откашлялся.

– К тому же, капитан, – сказал он, – разве вам не интересно увидеть выражение лица повелителя Хенаральда, когда он узнает, что мой хозяин желает заказать меч?

Галар Барас потрясенно повернулся к нему, но ничего не сказал.

А потом оба офицера въехали в ворота.
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Равнина Призрачной Судьбы десятилетиями не видела дождей, но черная трава густо покрывала холмистую землю, порой доходя лошадям до плеч. Тонкие острые стебли вбирали в себя жар солнца, превращаясь в некое подобие раскаленной печи. Железное снаряжение – пряжки, застежки, оружие и доспехи – обжигало руки. Кожа за день успевала съежиться и потрескаться. Тело задыхалось под одеждой, страдая от невыносимого зноя.

Смотрители Внешних пределов, самой северной части равнины, граничившей с серебристым, как ртуть, морем Витр, носили одежду почти из одного шелка, но даже в ней они страшно мучились, покидая свои форпосты больше чем на несколько дней, равно как и их лошади, обремененные толстыми деревянными доспехами, защищавшими ноги и нижнюю часть туловища как от жары, так и от острых зазубренных стеблей травы. Патрули к морю Витр были настоящим испытанием, и мало кто среди тисте добровольно соглашался служить в рядах смотрителей.

Что, впрочем, и к лучшему, подумала Фарор Хенд, ведь, окажись среди тисте больше подобных им безумцев, проблем хватило бы всем. Ближе к краю Витра трава засыхала, оставляя после себя лишь голую землю, утыканную изъеденными камнями и хрупкими валунами. Воздух, плывший со стороны спокойной серебристой глади моря, обжигал легкие и ноздри, разъедал любую ссадину.

Сидя верхом на лошади, Фарор смотрела, как ее младший двоюродный брат, достав меч, вставляет его лезвие в бороздку валуна у края Витра. Некий яд, содержавшийся в странной жидкости, растворял даже самые твердые камни, и смотрители использовали некоторые валуны для заточки оружия. Меч ее спутника был выкован Хустами, но уже давно, а потому милосердно молчал. И все же для Спиннока Дюрава это оружие, хранившееся в его семье много поколений, было новым. Фарор видела, как парень им гордится, и это ей нравилось.

Третья и последняя всадница из их патруля, Финарра Стоун, ускакала вдоль побережья на запад, и Фарор какое-то время назад потеряла ее из виду. В том, чтобы отправляться куда-то в одиночку столь близко от Витра, не было ничего необычного: голые волки с равнин никогда сюда не забирались, а от других зверей остались лишь кости. Финарре некого было опасаться, и рано или поздно она должна была вернуться. Смотрители собирались разбить на ночь лагерь в тени высоких утесов, где былые бури вгрызлись глубоко в берег, достаточно далеко от моря, чтобы избежать его ядовитых испарений, но все же на некотором расстоянии от края зарослей густой травы.

Слыша ободряющий скрежет клинка, который точил Спиннок, Фарор развернулась в седле, глядя на серебристую водную гладь, обещавшую пожрать без остатка плоть и кости любого, кто ее коснется. Но сейчас поверхность моря была спокойна, хотя и усеяна пятнами, как будто отражая затянутое тучами небо. Ужасающие силы, обитавшие в глубинах Витра или где-то в его далеком сердце, пребывали в покое, что в последнее время было необычно. В прошлые три раза, когда здесь побывал патруль, смотрителей неизменно вынуждали отступать яростные бури, после каждой из которых суши оставалось все меньше.

Если тайну Витра не смогут разгадать, если его мощь не удастся притупить, загнать вглубь или уничтожить, не исключено, что через десяток столетий ядовитое море поглотит всю равнину Призрачной Судьбы, добравшись до самых границ Куральда Галейна.

Никто точно не знал, каково происхождение Витра, – по крайней мере, никто из тисте. Фарор считала, что ответ можно найти у азатанаев, но никаких подтверждений тому у нее не было; к тому же она была всего лишь простой смотрительницей – кому интересно ее мнение? Что же касается ученых и философов Харканаса, те были полностью погружены в себя, не принимая всерьез чужеземцев и их чуждые обычаи. Казалось, будто они высоко ценят собственное невежество, воспринимая его как некое достоинство.

Возможно, среди добытых у форулканов трофеев, которыми теперь владел повелитель Урусандер, и могло найтись нечто, позволявшее приоткрыть завесу тайны, хотя подобное казалось маловероятным, учитывая одержимость Урусандера идеями закона и порядка. Занимаясь своими исследованиями, полководец мог, конечно, наткнуться на какие-то древние размышления по поводу Витра, но вот только обратил ли бы он на них вообще внимание?

Все признавали, что Витр представлял собой угрозу, неотвратимую и неминуемую. Несколько тысячелетий были не таким уж и долгим сроком, а в мире хватало истин, на постижение которых требовались века. Так или иначе, все сводилось к простому факту: их время подходило к концу.

– Говорят, – сказал Спиннок, выпрямившись и глядя вдоль лезвия меча, – будто в клинок проникает некое свойство Витра, благодаря чему он становится прочнее, не зазубривается и его становится сложнее сломать.

– Да, братец, я тоже такое слышала, – улыбнулась Фарор.

Кузен взглянул на нее, и Фарор вновь ощутила странное чувство, смесь гордости и зависти: ну до чего же хорош, паршивец! Какая женщина устоит перед Спинноком Дюравом? Но она сама никогда бы не осмелилась закрутить с ним роман. Дело было даже не в том, что парень еще не успел толком повзрослеть, в то время как она была на одиннадцать лет старше и к тому же помолвлена. Фарор не задумываясь пренебрегла бы обоими препятствиями, но их семьи – дома Хенд и Дюрав – связывало слишком близкое родство. А запрет на сей счет был строг и непреложен: дети родных братьев и сестер не могли вступать в интимную связь.

И все же здесь, вблизи от Витра, столь далеко от земель тисте, некий голос нашептывал ей, порой весьма настойчиво: да кто, собственно, узнает? Финарра Стоун уехала и вряд ли вернется до захода солнца. «Все тайны сохранит земля, а небу дела нет до игрищ тех, кто смотрит на него». В произведениях Галлана содержалось столько захватывающих дух истин, будто поэт проник в ее собственный разум; да и наверняка не одна только Фарор так считала. Каждый находил в этих истинах свой вкус и аромат, и казалось, что стихотворец обращается напрямую к каждому слушателю или читателю. Волшебство тех, кто посвящал жизнь изучению тайн Ночи, с трудом могло сравниться с магией поэм Галлана.

Его слова пробуждали у Фарор самые сокровенные желания и от этого становились опасными. Усилием воли она заглушила шепот у себя в голове, подавляя сладостные, но запретные мысли.

– А еще рассказывают, – продолжал Спиннок, убирая меч в ножны, – что у азатанаев есть специальные сосуды, способные хранить в себе содержимое Витра. Наверняка они сделаны из какого-то необычного и редкого камня.

Фарор тоже об этом слышала, и именно подробности такого рода убеждали ее, что азатанаи постигли природу этого ужасающего яда.

– Если подобные сосуды и впрямь существуют, – отозвалась она, – то возникает вопрос: какую цель можно преследовать, собирая в них жидкость из Витра?

Пожав плечами, кузен направился к своей лошади.

– Какой лагерь находится тут неподалеку, Фарор?

– Тот, который мы называем Чашей. Ты там еще не бывал. Я провожу.

От его до невозможности невинной улыбки у нее защекотало между ног, и женщина отвела взгляд, взяв поводья и молча проклиная собственную слабость. Услышав, как брат забрался в седло, она развернула лошадь и повела ее вперед, к тропе, что вилась вдоль берега.

– Ответ на твой вопрос: Матерь-Тьма, – послышался позади нее голос Спиннока.

«Что ж, будем об этом молиться», – подумала Фарор.

– Между прочим, об этом писал поэт Галлан, – сказала она.

– И почему я не удивлен? – усмехнулся Спиннок. – Продолжай же, моя прекрасная сестрица. Послушаем очередную цитату…

Она ответила не сразу, пытаясь успокоить внезапно заколотившееся сердце. Спиннок вступил в ряды смотрителей год назад, но сейчас впервые пытался с ней флиртовать.

– Ладно, раз уж тебе так хочется. Галлан писал: «В смертельной тьме ждут все ответы».

Лошади с хрустом ступали по неровному грунту.

– Так я и думал, – помедлив, буркнул Спиннок.

– Что именно?

Он рассмеялся:

– Вполне достаточно горстки поэтических слов, чтобы перестать что-либо понимать. Подобное искусство не для меня.

– Проницательности можно научиться, – возразила Фарор.

– В самом деле? – усмехнулся он. – Может, теперь, умудренная сединами, ты отважишься погладить меня по руке?

Она обернулась:

– Я тебя чем-то обидела, братец?

Спиннок беззаботно тряхнул головой:

– Вовсе нет, Фарор Хенд. Но нас разделяет не так уж много лет.

Она долго смотрела ему в глаза, а потом снова отвернулась.

– Скоро стемнеет, и Финарра разозлится, если к ее возвращению не будет готов ужин. А также поставлены шатры и приготовлена постель.

– Финарра разозлится? Никогда еще не видел ее в ярости, сестрица.

– Надеюсь, что и сегодня ночью мы тоже этого не увидим.

– Она найдет нас в темноте?

– Ну разумеется, по свету нашего костра, Спиннок.

– В месте под названием Чаша?

– Ну да, я совсем забыла. В любом случае ей хорошо знаком этот лагерь, поскольку именно она первая его обнаружила.

– Значит, Финарра не заблудится?

– Никоим образом.

– Стало быть, – весело продолжал Спиннок, – эта ночь не принесет никаких открытий. И в свете костра не найдутся никакие ответы.

– Похоже, ты прекрасно понял Галлана, Спиннок Дюрав.

– Я с каждым мгновением становлюсь старше.

– Как и все мы, – вздохнула Фарор.


Капитан Финарра Стоун остановила лошадь, уставившись на лежащую на неровном берегу моря тушу. В воздухе чувствовался тяжелый сладковатый запах гниющей плоти. Она много лет патрулировала равнину Призрачной Судьбы и Внешние пределы на границе моря Витр, но никогда прежде волны не выбрасывали на берег какое-либо существо, живое или мертвое.

Финарра уехала далеко от своих спутников и знала, что, прежде чем сумеет к ним вернуться, уже стемнеет. Вообще-то так случалось сплошь и рядом. На этот раз, однако, она пожалела, что с ней никого нет.

Тварь была огромной, но большую ее часть пожрали ядовитые воды Витра, и трудно было понять, что это за создание. Вдоль спины массивной туши виднелись обрывки чешуйчатой шкуры, полностью выцветшие и лишенные окраски. Ближе к земле толстые мышцы сменялись похожим на кривой забор рядом красноватых ребер. Находившийся внутри этих ребер бледный мешок лопнул, вывалив гниющие органы наземь, туда, где на кварцевый песок медленно накатывали волны моря.

Ближайшая задняя конечность, согнутая по-кошачьи, уходила к выступающей тазовой кости, на уровне глаз сидевшей верхом Финарры. Кроме того, виднелись остатки толстого, суживавшегося к концу хвоста. Передние лапы как будто тянулись к берегу; когти одной из них зарылись глубоко в песок, словно бы тварь пыталась выбраться из Витра, но усилия ее оказались тщетными.

Голова и шея отсутствовали, а обрубок между плеч выглядел так, будто его отгрызли чьи-то гигантские клыки.

Финарра не могла понять, сухопутное это животное или водное; насколько она знала, мифические драконы имели крылья, но никаких признаков таковых за сгорбленными лопатками не наблюдалось. Может, это какой-то нелетающий родственник легендарных элейнтов? Трудно сказать. Сама она в этом не разбиралась, да и вообще лишь немногие среди тисте могли похвастаться тем, что когда-либо видели дракона. До сих пор Финарра отчасти считала подобные рассказы преувеличением: ни одно живое существо в мире не могло быть настолько огромным, как их изображали.

Чувствуя, как под ней нервно переступает с ноги на ногу лошадь, капитан Стоун вгляделась в обрубок шеи, пытаясь прикинуть, насколько тяжелой была голова, которую поддерживали на весу эти могучие мышцы. Был отчетливо виден какой-то крупный кровеносный сосуд, возможно сонная артерия, в отверстие которой вполне мог пройти кулак взрослого мужчины.

Порыв ветра донес до них тяжелую вонь, и лошадь Финарры попятилась, ударяя копытами по песку.

Обрубок твари приподнялся, словно бы реагируя на звук.

У женщины перехватило дыхание. Замерев, она смотрела, как ближайшая к ней лапа зарывается глубже в сверкающий песок. Задние лапы напряглись, подтянулись. Туловище поднялось, а затем тяжело рухнуло чуть дальше, заставив берег содрогнуться. Внезапно осознав грозящую ей опасность, Финарра отвела лошадь назад, глядя, как жуткий обгрызенный обрубок слепо шарит вокруг. Рядом с передней лапой появилась вторая, вонзив в песок длинные, будто охотничьи ножи, когти.

– Ты труп, – проговорила Финарра. – Тебе оторвали голову. Твою плоть растворяет Витр. Пора покончить с твоими мучениями.

На мгновение наступила тишина, будто тварь каким-то образом услышала и поняла ее слова, а затем отвратительное существо устремилось вперед, прямо к всаднице, с невероятной быстротой сокращая разделяющее их расстояние и рассекая воздух одной лапой.

Лошадь заржала и встала на дыбы. Когтистая лапа с размаху ударила ее по передним ногам, разбив деревянные доспехи и подбросив животное в воздух. Финарра почувствовала, что валится влево, а затем ощутила на себе чудовищный вес лошади. Не в силах поверить в происходящее, ошеломленная близостью возможной смерти, капитан ощутила, как одна ее нога выскальзывает из стремени, но они уже вместе падали наземь.

С другой стороны появилась вторая лапа. Все поле зрения Финарры заполнили мелькнувшие когти, затем последовал удар; конское ржание внезапно оборвалось, и женщина, кувыркаясь, отлетела в сторону.

Тяжело приземлившись на левое плечо, она увидела труп лошади, у которой были оторваны голова и большая часть шеи. Мерзкая тварь вновь рванулась вперед, раздирая лапами туловище несчастного животного. Послышался хруст костей, на песок хлынула кровь.

А потом демон снова застыл неподвижно.

Плечо Финарры пронзила боль. Кость была сломана, руку жгло огнем, кисть онемела. Женщина пыталась задержать дыхание, чтобы тварь ее не услышала, – она не верила, что та мертва, да и вообще сомневалась, что подобное существо способно умереть. Возможно, ему придавало жизненную силу некое колдовство, первобытная мощь, бросающая вызов рассудку, и даже если бы море Витр полностью растворило это страшилище, пожрав его вплоть до костей, на берегу все равно осталось бы нечто бесформенное, раскаленное добела и не менее смертоносное.

Сжав зубы от боли, Финарра начала отползать в сторону, зарываясь пятками в песок, и тут же замерла, увидев, как монстр дернулся и обрубок его шеи задрожал. Затем по всему телу прошла судорога, достаточно мощная, чтобы разорвать плоть, и демон будто обмяк. Шкура на его боку пошла пузырями, а затем лопнула, и сквозь нее показались сломанные концы ребер.

Немного подождав, Финарра продолжила медленное и мучительное отступление по песчаному склону. В какой-то момент под ее сапогом хрустнул камень величиной с кулак, но тварь никак не отреагировала на звук. Осмелев, женщина подобрала под себя ноги и поднялась во весь рост. Распухшая левая рука безвольно свисала. Повернувшись, капитан заранее мысленно проложила путь к отступлению среди валунов и осторожно двинулась вперед.

Добравшись до возвышенности, она обернулась и взглянула на далекое теперь чудовище. Седло пропало, как и все притороченное к нему снаряжение. Финарра могла различить копье, которым владела с тех пор, как прошла посвящение в свой День Крови, наполовину придавленное трупом лошади, ее преданной боевой подруги. Вздохнув, капитан направилась на восток.

Стемнело, и Финарра оказалась перед выбором. Она шла вдоль усеянного валунами хребта над берегом, но быстро идти не могла, тем более со сломанной рукой. Можно было спуститься к морю… но ей мешал страх. Неизвестно, была ли выбравшаяся на берег тварь одиночкой. То, что выглядело во мраке валуном, могло оказаться еще одним таким же монстром, выползшим дальше на песок. Имелся и другой вариант – свернуть вглубь суши, к пологому краю равнины Призрачной Судьбы, где трава полностью высохла, оставив после себя лишь гравий и пыльную землю. Опасность, учитывая быстро приближающуюся ночь, могла исходить из высокой травы: голые волки с радостью загонят добычу на безжизненную территорию.

Тем не менее на равнине она могла идти быстрее и, соответственно, добраться до своих товарищей намного раньше. Финарра достала длинный меч, когда-то принадлежавший ее отцу Хусту Хенаральду. Это было молчащее оружие, созданное в давние времена, еще до Пробуждения, закаленное в воде и раз за разом неизменно доказывавшее свою силу. Вдоль клинка струился извилистый узор, огибая рукоятку. В отполированном металле меча отражалось неземное сияние простиравшегося с левой стороны моря Витр.

Финарра свернула вглубь суши, прошла мимо изъеденных валунов, пока не добралась до самого края равнины. В стене черной травы справа от нее виднелись более темные просветы, отмечавшие тайные тропы зверей, обитавших на равнине Призрачной Судьбы. Многие из тропинок использовались какими-то похожими на оленей мелкими животными, видеть которых смотрителям доводилось редко, да и то не полностью: лишь мелькнет вдали кусочек чешуйчатой шкуры, зазубренной спины или высоко поднятый гибкий хвост. По другим тропам вполне могла пройти лошадь, и они принадлежали клыкастым хегестам, помеси рептилии и кабана, массивным и отличавшимся дурным нравом; но эти создания ломились сквозь высокую траву, ни от кого не скрываясь, и их было слышно издали. Не могли хегесты и догнать конного смотрителя: они быстро уставали или, возможно, просто теряли интерес. Единственными их врагами были волки, о чем свидетельствовали остатки туш, которые иногда находили на равнине, на примятой траве среди луж крови и обрывков шкуры.

Финарра вспомнила, как однажды слышала издали шум подобного сражения – пронзительный, врезающийся в уши вой волков и разъяренный рев загнанного хегеста. Воспоминание было не из приятных, и она не сводила взгляда с неровной стены высокой травы, мимо которой шла.

Над головой медленно возникали спиральные узоры звезд, похожие на брызги Витра. Легенды повествовали о временах, когда звезды еще не появились, ночной небосвод был непроницаемо черен и даже солнце не осмеливалось открыть свой единственный глаз. Камни и земля тогда были всего лишь телесным воплощением Тьмы, стихийной силой, превращенной в нечто твердое, что можно взять в ладонь или просеять сквозь пальцы. Если тогда в земле и камнях и присутствовала жизнь, то лишь в виде смутного обещания.

Обещания, которое ждало поцелуя Хаоса, будто живительной искры. Но Хаос начал войну с этой жизнью, воплощавшей в себе свойственный Тьме порядок. Солнце открыло свой глаз и рассекло все сущее надвое, разделив земной мир на Свет и Тьму, которые тоже вступили в сражение друг с другом, ставшее отражением борьбы за саму жизнь.

В подобного рода войнах обрел очертания лик времени. «С рождением заканчивается смерть» – так написали древние на пепелище Первых Дней.

Финарра не могла понять суть этого утверждения. Если нет ничего ни до, ни после – значит миг творения не вечен и вместе с тем непреходящ? Мир все еще рождается и одновременно умирает?

Говорили, будто в изначальной тьме не было света, а в сердце света не было тьмы. Но одно не могло существовать без другого, постижимое лишь в сравнении, – и в конечном счете разум смертного оказывался в ловушке скрытых в тени понятий. Финарра инстинктивно избегала любого рода крайностей, как в поведении, так и в характере. Она познала горький вкус Витра и пугающую пустоту безбрежной тьмы, сторонилась огня и ослепительного света. Ей казалось, будто жизнь может существовать лишь в таких местах, как эта узкая полоска между двумя смертоносными силами, среди холодных безразличных теней.

Свет теперь вел сражение в кромешной тьме ночного неба – и свидетельством тому были звезды.

Финарра вспомнила, как стояла на коленях, принося присягу при поступлении на службу к смотрителям Внешних пределов, съежившись среди колдовской пустоты, в смертельном холоде могущественной сферы, окружавшей Матерь-Тьму. Но, почувствовав холодное прикосновение ко лбу, она ощутила своего рода соблазнительный покой, как будто услышав шепот, призывавший ее сдаться. Страх пришел позже, когда Финарру бросило в дрожь и у нее перехватило дыхание. Так или иначе, до того как стать той, кем она стала, Матерь-Тьма была обычной смертной женщиной-тисте, мало чем отличавшейся от самой Финарры.

«Но сейчас ее называют богиней, – подумала капитан Стоун. – Теперь мы стоим перед нею на коленях и знаем ее лицо как облик самой Тьмы; для нас она сделалась воплощением стихийной силы. Что с нами случилось? Почему мы стали столь суеверны?»

Она знала, что это предательские мысли. Игры философов, отделявших власть от веры, были ложью. Вера правила всем – от поклонения духам неба до объяснения в любви мужчине, от следования гласу божьему до признания права офицера отдавать приказы. Единственная разница заключалась лишь в масштабах.

Финарра бесчисленное множество раз мысленно перебирала подтверждавшие сей факт аргументы. Доказательством, по ее мнению, служило то, что суть всегда оставалась одинаковой, начиная от форулканских командующих, посылающих солдат в бой, и заканчивая уплатой штрафа за обнажение оружия на улицах Харканаса.

«Отказываясь повиноваться, ты рискуешь жизнью. Если не жизнью, то свободой, а если не свободой, то волей, а если не волей, то желанием. Все это лишь монеты разного номинала, мера ценности и достоинства.

Власть над моим телом, власть над моей душой. Суть одна и та же».

У нее не было времени на ученых и их софистические игры. Так же, как и на поэтов, которые, похоже, были одержимы желанием скрыть тяжкую истину под соблазнительными словами. Их дары были лишь способом отвлечься, опасным танцем на краю обрыва.

Во мраке внезапно что-то мелькнуло. Раздался дикий вой, от которого у жертвы должна была застыть кровь в жилах. В свете звезд блеснул украшенный змеящимся узором клинок. И снова пронзительный вой, звуки бьющегося на земле смертельно раненного тела. Шипящий рык, шорох лап за спиной. Прыжок…


Фарор Хенд выпрямилась, жестом велев Спинноку молчать. В ночи вновь послышался зловещий вой, где-то далеко на западе. Она увидела, как юноша достает свой меч и медленно поднимается на ноги. Что-то Финарра Стоун припозднилась: прошла уже половина ночи.

– Не слышно других голосов, – сказала Фарор. – Ни хегестов, ни трамилов.

– И лошадиного ржания тоже, – заметил Спиннок.

Он был прав. Женщина призадумалась, медленно выпуская воздух из ноздрей. Она явно колебалась.

– И все-таки мне не по себе, – продолжал Спиннок. – Капитан часто настолько задерживается?

Фарор покачала головой и наконец решилась:

– Оставайся здесь, Спиннок. А я поеду ее искать.

– Туда, где дерутся те волки, сестрица?

Она не стала ему лгать.

– Надо хотя бы убедиться, что их добыча – не наша Финарра.

– Ладно, – буркнул юноша. – А то я и впрямь за нее боюсь.

– Разожги снова костер, – велела она, беря седло и спеша к своей лошади.

– Фарор…

Она обернулась. Глаза Спиннока блеснули в поднимающихся над углями языках пламени. В свете костра казалось, будто на его щеках вспыхнул румянец.

– Будь осторожна, – попросил он. – Мне не хочется тебя потерять.

Надо было что-то сказать в ответ, чтобы успокоить его, отогнать прочь мысли, скрывавшиеся за этими словами. И отвлечься самой.

– Ничего страшного, Спиннок, у тебя и без меня хватает родственников.

Он удивленно уставился на нее.

Фарор снова повернулась к лошади, понимая, что фраза прозвучала слишком уж пренебрежительно. У нее вовсе не было подобного намерения, и, похоже, эхо ее слов повисло в возникшей между ними двоими тишине, безжалостное, будто острый нож. Смотрительница быстро оседлала лошадь, села верхом и достала из ножен копье. Пришпорив лошадь, она выехала из укрытия среди высоких скал и направилась к краю равнины.

В ночи завывали все новые волки. На мелкую добычу обычно охотились стаи в три или четыре особи, но тут хищников, похоже, было с десяток, если не больше. Слишком много даже для охоты на хегеста. Но ничьих других голосов Фарор не слышала – а рев трамила мог обрушить каменную стену.

«Это наверняка Финарра. Ее лошадь погибла. И теперь она сражается в одиночку».

Фарор пустила лошадь галопом. В небе все так же бесстрастно светили звезды.

Перед ней возник мысленный образ: лицо Спиннока, освещенное пламенем костра. Выругавшись про себя, молодая женщина попробовала отогнать его прочь, а когда у нее ничего не вышло, попыталась превратить его в образ своего жениха. Вряд ли можно было назвать Кагамандру Туласа красавцем; годы лишений и голода во время войн наложили отпечаток на воина, а в глазах царила такая пустота, будто жестокие воспоминания вынуждали его сторониться света. Фарор знала, что Кагамандра ее не любит, и считала, что этот суровый мужчина вообще больше не способен любить.

Рожденный в одном из Малых домов, он служил офицером в легионе Урусандера, командуя когортой. Если бы не случившееся с Туласом во время войн, он вряд ли мог бы рассчитывать породниться с домом Дюрав, ибо, прямо скажем, женихом во всех отношениях был незавидным. Слава, однако, нашла Туласа, когда он спас жизнь Сильхаса Гиблого, и командир когорты получил благословение самой Матери-Тьмы. Наградой за этот подвиг должен был стать новый Великий дом, что давало возможность возвыситься всему многочисленному семейству Кагамандры.

Фарор ничего не оставалось, кроме как ради блага ее же собственного рода найти хоть какой-то способ полюбить Кагамандру Туласа.

Однако, пока молодая женщина ехала в ночи, она так и не сумела представить себе его лицо, остававшееся по-прежнему размытым и бесформенным. А в темных пятнах на месте глаз мерцали отблески костра.

Навязчивые мысли не приносили вреда, пока оставались в плену надежной клетки совести, и если ключом служило искушение – что ж, она достаточно глубоко его закопала.

Тяжелое копье оттягивало Фарор руку, и она решила вставить оружие в закрепленное на седле гнездо. Волчьего воя какое-то время слышно не было, и ничто на тускло-серебристой равнине перед нею не указывало на присутствие зверей. Но она знала, насколько далеко может разноситься этот вой.

Прогнав прочь посторонние мысли, смотрительница полностью сосредоточилась, внимательно глядя на край равнины. Чуть позже некий инстинкт заставил ее сбавить скорость. Лошадь перешла с галопа на рысь, и Фарор напрягла слух, боясь услышать самое страшное: приглушенное рычание дерущихся за добычу волков.

Но вместо этого ночь внезапно прорезал дикий вой, застигнув всадницу врасплох. Взяв копье, Фарор приподнялась на стременах и, натянув поводья, заставила напуганную лошадь идти шагом. Вой раздался ближе, но она пока что ничего не видела.

«Там».

Безжизненное тело зверя, чернеющий в серой пыли кровавый след. Рядом еще один хищник.

Фарор подъехала к первому мертвому волку. Удар меча пронзил мягкое подбрюшье, вспоров живот. Убегая, зверь тащил за собой собственные потроха, пока не запутался в них, и теперь выглядел так, будто его вывернули наизнанку. Кровь заливала чешуйчатую шкуру, светящиеся глаза угасали.

Второй хищник, лежавший в десятке шагов дальше, был разрублен почти пополам, поперек позвоночника и ребер. Земля вокруг него была изрыта неровными бороздами. Фарор осторожно подвела лошадь ближе.

Нигде не было видно отпечатков сапог, но их вполне могли скрыть следы когтей и судорожно бьющихся лап.

Из глубокой раны все еще хлестала кровь, и, наклонившись, Фарор увидела продолжающее биться сердце зверя. Она в тревоге отпрянула. Волк проследил за ней злобным взглядом, пытаясь поднять голову.

Приставив острие копья к мягкому горлу, женщина с силой вогнала его в шею хищника. Волк попробовал было укусить длинный клинок, а затем рухнул наземь, раскрыв пасть, и глаза его погасли. Выпрямившись и высвободив оружие, Фарор огляделась.

Слева, в полутора десятках шагов от нее, тянулась рваная стена травы, большую часть которой растоптали звери. В серой пыли виднелись темные кровавые брызги. Взгляд ее упал на одну из троп, где корни травы по краям были густо покрыты кровью. Казалось, будто стебли срубили мечом.

Остановив лошадь, женщина прислушалась, но в ночной тьме вновь воцарилась тишина. Фарор внимательнее пригляделась к началу тропы. Она подозревала, что если направится вдоль нее, то увидит внушающую ужас сцену: волков, пожирающих труп капитана. Она знала, что ей придется их отогнать, пусть даже только для того, чтобы забрать тело Финарры Стоун. Было ясно, что сражение закончилось.

Фарор заколебалась, ощутив легкий страх. Вряд ли ей удастся победить волков: запах, а также зловещий вой, который она слышала раньше, могли привлечь на место убийства и другие стаи. Где-то в зарослях травы находилась поляна, утоптанная и залитая кровью, и вокруг нее кружили стаи соперников. Зверей могло быть с полсотни, и наверняка все голодные.

Мысли о замужестве, жизни в Харканасе и запретных желаниях тут же испарились, когда Фарор поняла, что Спиннок вполне может оказаться один, вынужденный возвращаться в форт без охраны, брошенный всеми, а Кагамандре Туласу ничего не останется, кроме как оплакивать невесту или, по крайней мере, делать вид, что он скорбит, но в итоге в пустых глазах воина лишь появится еще одно жестокое воспоминание наряду со множеством других, а мысли о том, что он проявил недостаточно чувств, добавят в его душе пустоты.

Крепче сжав копье, смотрительница наклонилась, что-то шепча на ухо лошади, и приготовилась направить ее по тропе.

Звук за спиной заставил ее обернуться.

Из-за камней, образовывавших гряду вдоль берега, вышла Финарра Стоун. Меч ее был в ножнах. Она помахала рукой.

С отчаянно бьющимся сердцем Фарор развернула лошадь кругом и шагом направилась к Финарре.

Та жестом велела ей спешиться. Мгновение спустя Фарор уже стояла перед своим капитаном.

Финарра была вся забрызгана кровью, теперь уже запекшейся. Ее левая рука, похоже, была сломана, а плечо, возможно, вывихнуто. Волчьи клыки разорвали левое бедро, но на рану была наложена грубая повязка.

– А я уж думала…

Финарра привлекла девушку к себе.

– Тихо, – прошептала она. – Кто-то вышел из моря.

«Что?»

Фарор в замешательстве показала на тропу:

– Кто-то прошел там с мечом. Я думала, это вы, капитан.

– И ты собиралась отправиться следом?.. Смотрительница, да ведь меня в любом случае уже не было бы в живых. Ты лишь понапрасну погибла бы сама. Разве я ничему тебя не научила?

Фарор молчала, только теперь осознав, что, пожалуй, была бы даже рада подобному концу, несмотря на то что это причинило бы горе близким. Будущее казалось ей безнадежным – так не проще ли отдать жизнь прямо сейчас? Она была к этому готова, и ее вдруг охватило какое-то странное, близкое к экстазу умиротворение.

– Меня настигла небольшая стая волков, – помедлив, продолжила Финарра, пристально глядя на Фарор. – Я быстро с ней разделалась. Но опасность была слишком велика, и я вернулась на проторенную тропу между камней. Именно там я обнаружила след, ведущий со стороны Витра.

– Но этого просто не может быть.

Финарра поморщилась:

– Я бы с тобой согласилась… вчера. Но теперь… – Она покачала головой. – Следы маленькие, с лужицами внутри. Я шла по ним, пока не наткнулась на тебя.

Фарор вновь повернулась к стене травы.

– Оно прошло там, – показала девушка. – Я слышала волчий вой.

– Я тоже, – кивнула Финарра. – Но скажи мне, Фарор Хенд: ты веришь, что некое создание из Витра может бояться волков?

– Что будем делать, капитан?

Финарра вздохнула:

– Все думаю, не передалось ли мне твое безумие. Нам нужно выяснить побольше про этого чужака. Надо трезво оценить угрозу – разве это не первостепенная наша задача здесь, во Внешних пределах?

– Значит, мы последуем за ним?

– Не сегодня. Вернемся к Спинноку: мне нужно отдохнуть и обработать раны, чтобы в них не попала инфекция. Пока, однако, веди свою лошадь в поводу. Как только отойдем подальше отсюда, поедем верхом вдвоем.

– Волки растерзали вашу лошадь, капитан?

Финарра поморщилась:

– Нет. – Она выпрямилась. – Держи копье наготове и не спускай глаз с травы.

И обе женщины двинулись в путь.


Раненая нога не позволяла идти быстро, и Финарре не терпелось забраться в седло позади Фарор. Онемение в руке прошло, и его сменила мучительная пульсирующая боль, от которой перед глазами плыла красная пелена; она чувствовала, как одна кость скрежещет о другую. Но ничто не могло избавить капитана от мыслей о том, что она узрела в глазах Фарор Хенд.

Во взгляде молодой смотрительницы пылала жажда смерти, черная и яростная. Финарра уже встречала подобное раньше и полагала, что это свойственная тисте черта, проявлявшаяся в каждом поколении, будто ядовитые сорняки на пшеничном поле. Загнанный в угол разум поворачивался спиной к внешнему миру. Не видя ничего, кроме стен, – ни выхода, ни надежды бежать, – он мечтал положить конец мучениям, совершив некое героическое, но обреченное на неудачу деяние, некий жест с целью отвлечь других, скрыв истинные мотивы. Цель состояла в том, чтобы тайное желание таковым и осталось, а смерть предотвращала любые сомнения.

Финарра считала, что знает, какие мысли преследуют Фарор Хенд. Нежеланная помолвка, перспектива жить со сломленным мужчиной. А здесь, в дикой глуши, где не действовали никакие запреты, рядом с ней был юноша, которого она знала большую часть жизни. Он был молод и отважен в своей невинности, осознавал свое врожденное обаяние и знал себе цену. С тех пор как Спиннок Дюрав достиг зрелости, его постоянно преследовали женщины и мужчины. Однако он научился не поддаваться, поскольку тянувшиеся к нему руки желали лишь эгоистично завоевать красавчика, чтобы им обладать. Парню хватало ума держаться настороже.

Но при всем этом Дюрав был молодым воином, и благоговение, которое он испытывал к своей старшей кузине, постепенно перерастало в нечто большее. Финарра не раз замечала попытки Спиннока флиртовать с Фарор Хенд. Двоюродные брат и сестра подвергали себя изощренной пытке, похоже не осознавая того, какую опасность она несет и в какой степени способна разрушить жизнь обоим.

В более темные времена в легионе открылась правда о сущности пыток. Будучи актом жестокости, направленным на то, чтобы сломить жертву, они приводили к цели лишь тогда, когда обещали конец, – в основе всего лежал принцип благословенного избавления от мучений. И эта игра в утонченные страдания между Фарор Хенд и Спинноком Дюравом была, по сути, тем же самым. Если не последует избавления, жизнь их утратит радость, а любовь – если она вообще придет – обретет горький вкус.

Фарор Хенд прекрасно все понимала. Финарра прочитала это в ее глазах – внезапное откровение, принесенное подобным буре осознанием неминуемой смерти. Эти двое сплели вокруг себя паутину из невозможного, неудивительно, что в результате родилось желание расстаться с жизнью.

Но как бы ни была потрясена Финарра Стоун, сделать что-либо оказалось не в ее силах, по крайней мере пока. Сперва нужно вернуться на форпост. Если им это удастся, можно будет попросту устроить так, чтобы кто-то из этих двоих получил новое назначение – как можно дальше от другого. Естественно, капитан прекрасно понимала, что это вовсе не обязательно сработает. Пытка могла продолжаться и на расстоянии, зачастую становясь еще мучительнее.

Был, правда, и иной вариант. Начало ему положила мимолетная мысль, которая теперь никак не оставляла Финарру, хотя ей хватало ума опасаться, что у окружающих возникнут подозрения относительно ее истинных мотивов, а это может повлечь за собой соответствующие последствия. Некоторые из них она могла предвидеть, но далеко не все. Не важно. К счастью, эгоизм пока еще не считается преступлением.

Да, она превысила бы свои полномочия, но, взяв на себя всю ответственность, Финарра могла смягчить ущерб, и чего бы она при этом ни лишилась, такое в любом случае вполне можно пережить.

– Ну же, давай, – велела она Фарор.

Та крепче уселась в седле, высвободила одну ногу из стремени и протянула Финарре руку.

Капитан схватилась за ее ладонь здоровой рукой, проклиная себя за неуклюжесть. Балансируя на одной ноге, она вставила другую в стремя и подтянулась. Перекинув свободную ногу через круп лошади, Финарра поудобнее устроилась сзади седла и лишь затем отпустила руку подчиненной.

– Вам, наверное, очень больно, – пробормотала молодая смотрительница, беря поводья.

Финарра, тяжело дыша, высвободила сапог из стремени.

– Вот так, отлично, – сказала она, обхватывая Фарор здоровой рукой за пояс. – А теперь поехали к Спинноку. Бедняга наверняка с ума сходит от тревоги.

– Это точно, – ответила Фарор Хенд, пришпоривая лошадь.

– Чем быстрее он узнает, что нам ничего не грозит, тем лучше.

Девушка кивнула.

– Все-таки он как-никак твой любимый двоюродный брат, Фарор Хенд, – продолжала Финарра.

– Что верно, то верно, капитан. Друг друга мы знаем прекрасно.

Финарра закрыла глаза, желая уткнуться лицом в плечо Фарор, зарыться в густые черные волосы, падавшие из-под края шлема. События этой ночи полностью лишили ее сил, а мысли путались.

– Есть такая вещь, как ответственность, – пробормотала она.

– Прошу прощения, капитан?

– Похоже, Спиннок еще слишком молод. Витр… подобен поцелую Хаоса. Мы должны… должны его остерегаться.

– Да, капитан.

Мокрый от пота шелк скользил по телу в такт медленной рыси лошади. Раненое бедро то и дело пронзали волны боли. Распухшая левая рука казалась чудовищной, будто конечность демона.

«Возможно, придется ее отрезать. Опаснее всего, если туда попала инфекция. Говорят, будто испарения серебристого моря крайне вредны. Может, я уже заразилась?»

– Капитан?

– Что?

– Держитесь за меня крепче: я чувствую, что вы соскальзываете. Вам еще только не хватало сейчас свалиться.

Финарра кивнула из-за плеча Фарор. Лошадь под ними выбивалась из сил, из ее ноздрей вырывалось тяжелое жаркое дыхание.

«Лишь тупые животные способны нести подобное бремя. Почему так?»


Капитан тяжело наваливалась на ее спину, угрожая упасть, и Фарор Хенд пришлось взять поводья в одну руку, обхватив другой Финарру и удерживая ее за запястье.

Прижавшееся к ней тело было жестким и жилистым, почти мужским. Финарра Стоун в свое время сражалась при обороне рудников Хуста, в домашнем войске под командованием ее отца. Она была всего на несколько лет старше Фарор, и тем не менее той казалось, будто их разделяет целая вечность. За те годы, что они вместе патрулировали равнину Призрачной Судьбы, Фарор начала воспринимать своего капитана как старую и умудренную опытом женщину, этакого ветерана. Хорошо натренированные мышцы дочери Хуста Хенаральда походили на туго натянутые узловатые веревки. Черты ее лица были угловатыми, но при этом пропорциональными, и она редко смотрела кому-то в глаза, спеша отвести взор.

Фарор вспомнила, как Финарра недавно бросила на нее взгляд, который, казалось, чуть ли не в буквальном смысле пронизывал насквозь, основательно ее напугав. Не готова оказалась она и к словам капитана о том, что кто-то вышел из моря. Перед ее глазами вновь возник страшный образ: порубленные на куски волки, скорчившиеся в лужах собственной крови, и забрызганные кровью края просвета в стене травы.

«Кто-то вышел из моря».

Впереди уже виднелся слабый свет костра. Спиннок наверняка потратил весь запас дров, чтобы соорудить некое подобие маяка. Вряд ли капитану это понравится.

Фарор направила лошадь по извивавшейся среди бесформенных валунов и скал тропе. Скоро уже рассвет.

Услышав, что они приближаются, Спиннок вышел навстречу с оружием наготове. Жестом велев брату возвращаться в лагерь, Фарор поехала следом за ним.

– Капитан ранена. Помоги ей сойти с лошади, Спиннок. Осторожнее: у нее повреждены левая рука и плечо.

Она почувствовала, как он принимает на руки тяжесть Финарры – та была почти без сознания – и осторожно спускает ее с лошадиной спины. Фарор спешилась, ощущая на промокшей спине приятную прохладу.

Спиннок уложил капитана на расстеленный матрас:

– Она свалилась с лошади?

Фарор увидела его недоверчивый взгляд. И неудивительно: Финарра Стоун была искусной наездницей; ходили слухи, будто однажды она въехала верхом по винтовой лестнице на самый верх башни.

Молодая смотрительница присела рядом с капитаном и сказала:

– Сперва займемся укусом на ноге. Помоги мне снять повязку.

Рана оказалась серьезной: плоть вокруг нее уже распухла и покраснела.

– Спиннок, – велела Фарор, – нагрей нож.


Солнце уже стояло высоко, но капитан так еще и не пришла в себя. Фарор Хенд рассказала Спинноку все, что ей было известно о случившемся ночью, и парень с тех пор молчал. Они потратили большую часть целебных мазей и нити из кишок, обрабатывая рану на ноге, после того как прижгли разорванную плоть. В том, что теперь останется жуткий шрам, можно было не сомневаться, к тому же брат с сестрой вовсе не были уверены, что полностью удалили инфекцию. Финарру Стоун сильно лихорадило, и она не очнулась даже тогда, когда ей вправили вывихнутое плечо, а затем наложили шину на сломанную плечевую кость. Перспектива отправиться в погоню за чужаком выглядела при таком раскладе весьма сомнительной.

Наконец Спиннок повернулся к Фарор:

– Сестрица, я тут подумал… Похоже, нам суждено провести здесь еще одну ночь, если только мы не подвесим носилки между нашими лошадьми, чтобы нести капитана. Но сделать это надо прямо сейчас. Тогда у нас будет достаточно времени, чтобы до наступления ночи добраться до форпоста.

– Капитан хочет, чтобы мы выследили чужака.

Он отвел взгляд:

– Честно говоря, вся эта история звучит сомнительно. Кто-то появился из моря Витр?

– Я ей верю. Я видела мертвых волков.

– Может, это те самые, которые напали на Финарру? Если она с трудом соображала из-за лихорадки, то вполне могла заблудиться и вернуться по собственным следам. Так что таинственные отпечатки ног с тем же успехом могут принадлежать ей самой.

– Когда я нашла Финарру, она, похоже, была в ясном уме.

– И что нам тогда делать? Ждать?

Фарор Хенд вздохнула:

– У меня есть другое предложение. – Девушка взглянула на лежащую Финарру Стоун. – Соглашусь с тобой: капитана нужно как можно быстрее доставить на форпост. Она не в состоянии вести нас по следу чужака и без надлежащей врачебной помощи может умереть…

– Продолжай, – мрачно кивнул Спиннок.

– Посадим Финарру позади тебя на твою лошадь и привяжем. Ты отвезешь ее на форпост. А я отправлюсь по следам чужака.

– Но Фарор…

– Твоя лошадь сильнее, и она отдохнула. Порой нам приходится патрулировать в одиночку, и ты это знаешь, Спиннок.

– Если Финарра очнется…

– Да, она разозлится не на шутку. Но я беру ответственность на себя. Пусть прибережет свой гнев для меня. – Фарор встала. – Как ты сам сказал, нужно спешить.


Фарор с холодным профессионализмом подготовила все необходимое и теперь молча смотрела, как ее двоюродный брат въезжает по раскаленной тропе в заросли травы и через несколько мгновений исчезает из виду. Увы, они не могли подбодрить и поддержать друг друга: оба были смотрителями Внешних пределов и перед каждым из них сейчас стояла своя задача. Равнина Призрачной Судьбы кишит опасностями. Смотрители здесь то и дело погибают. Такова была простая истина, которую Спинноку пришло время усвоить.

Фарор рысью направилась на запад, назад, вдоль той же тропы, по которой ехала прошлой ночью. В ярком свете солнца край равнины выглядел еще более отталкивающим и враждебным. Было бы заблуждением считать, что мир известен нам во всех подробностях. Ни один смертный разум не может постичь неуловимого образа действия правящих этим миром сил. Фарор воспринимала жизнь как всего лишь странствие по неведомым путям, сменяющим друг друга, и суть их можно было понять, только последовав по ним; но это означало отказаться от собственного пути, что казалось неприемлемым, и в результате она продолжала по нему двигаться, охваченная любопытством, а зачастую и страхом.

Глядя налево, девушка видела стену черной травы, дрожащей и размытой в жарком мареве, и знала, что через равнину Призрачной Судьбы ведут бесчисленные тропы. Возможно, будь у нее крылья, как у птицы, Фарор могла бы взмыть высоко в небо и рассмотреть каждую из них, а может быть, даже различить там некую закономерность, узреть этакую карту с ответами. Интересно, принесло бы это облегчение? Прямо перед ней, подобно проторенной дороге, тянулся край равнины.

Наконец Фарор добралась до первого мертвого волка, тушу которого уже вовсю обрабатывали вылезшие из травы маленькие чешуйчатые крысы. При приближении всадницы они разбежались, скользнув, подобно змеям, в укрытие среди густых стеблей. Проехав рысью мимо, смотрительница оказалась напротив просвета в траве. Над почерневшей кровью роились жуки, и на жаре чувствовалась вонь быстро разлагающейся плоти.

Остановившись, молодая женщина несколько мгновений разглядывала просвет, а затем решительно направила в него лошадь.

Едва лишь всадница оказалась среди высоких стеблей, как ее окутала яростная жара. Лошадь тяжело фыркала, прижав уши. Фарор шепотом пыталась ее успокоить. Вонь разлитой крови заполняла горло при каждом вдохе.

Неподалеку смотрительница наткнулась еще на двух мертвых хищников и увидела по обе стороны от них вмятины в траве. Остановив лошадь, она наклонилась, вглядываясь в одну из них, и различила задние лапы третьего убитого волка. А затем, выпрямившись, быстро посчитала просветы с каждой стороны.

Всего их было пять. Вряд ли в конце каждого из них лежал мертвый зверь. Но засохшая кровь была повсюду.

Фарор двинулась дальше.

Вскоре впереди появилась поляна, где она обнаружила еще одну перебитую стаю – четырех тварей, разбросанных яростными ударами по обеим сторонам протоптанной оленями тропы, которая проходила прямо через центр поляны и исчезала вдали. В том, как этих волков зарубили и бросили подыхать от страшных ран, чувствовалось нечто почти пренебрежительное.

Несмотря на жару, Фарор пробрала дрожь. По другую сторону поляны тропа заметно сужалась, и кобыле приходилось продираться сквозь толстые зазубренные стебли, цеплявшиеся за деревянные защитные приспособления на ее ногах и боках. Тяжелые стебли покачивались, угрожая в любой момент сомкнуться над всадницей и лошадью. Фарор вытащила меч, отводя с помощью оружия траву от лица и шеи.

Достаточно скоро она поняла, что тропа эта была вовсе не звериной, поскольку шла слишком прямо, возле ручьев и родников, нисколько не отклоняясь в сторону. Тропа тянулась на юг, и, если ее направление оставалось неизменным, она должна была привести в Харканас.

Чужак продолжал свой путь ночью: Фарор не видела никаких следов лагеря или даже привала. Близился вечер, над головой сияло безоблачное небо; солнечный свет напоминал расплавленный огонь, бушующий под все утолщающейся коркой, и мертвенно-бледные языки этого пламени просачивались сквозь черную траву. Девушка никогда прежде не видела ничего подобного, и все вокруг вдруг показалось ей каким-то сверхъестественным.

«В мире грядут перемены», – подумала она.

Под ее шелковой одеждой струился пот.

Где-то на востоке Спиннок Дюрав подъезжает сейчас к форпосту, хотя вряд ли сумеет прибыть на место до захода солнца. Она знала, что им с Финаррой – пока они едут верхом – мало что угрожает. Волки не любили лошадей, к тому же кони смотрителей были обучены сражаться. И все же она тревожилась за обоих. Если заражение в ране капитана пойдет дальше…

Лошадь Фарор выехала на поляну, в дальнем конце которой стояла какая-то светлокожая женщина с растрепанными светлыми волосами, грубо подрезанными на уровне плеч. Всю ее одежду составляла небрежно наброшенная на плечи шкура чешуйчатого волка. Остальные неприкрытые части тела покрывал густой загар.

Остановив лошадь, смотрительница Внешних пределов убрала меч в ножны и подняла руку.

– Я не желаю тебе зла! – выкрикнула она.

Фарор не увидела никакого оружия, даже ножа. Странно: волки были убиты острым клинком, похоже тем же самым, которым незнакомка наспех подрезала, если не сказать обкорнала свои золотые кудри.

«Она совсем молоденькая. Стройная, как юноша. И явно не тисте».

– Ты меня понимаешь? Ты из племени азатанаев?

Услышав это слово, женщина подняла голову, и глаза ее вдруг вспыхнули.

– Я знаю твой язык, – заговорила она. – Но он не мой. Азатанай. Я знаю это слово. Азат древлид наратарх азатанай. Народ, который никогда не родился.

Фарор Хенд покачала головой. Она прежде не слышала языка, на котором говорила женщина: он абсолютно точно не принадлежал ни азатанаям, ни форулканам.

– За тобой следили от самого моря Витр. Я из народа тисте, смотрительница Внешних пределов. Меня зовут Фарор Хенд, и я связана кровными узами с домом Дюрав. Ты приближаешься к границам Куральда Галейна, родины моего народа.

– Море?

– Можешь сказать, как тебя зовут? – спросила Фарор.

Помедлив, незнакомка отрицательно покачала головой.

– Не хочешь или не помнишь?

– Я… ничего не помню. Море?

Фарор Хенд вздохнула:

– Ты путешествуешь на юг – зачем?

Женщина снова покачала головой:

– Воздух очень горячий. – Она огляделась и добавила: – Похоже, я этого не ожидала.

– Тогда я дам тебе имя, которое принято у тисте. Пока к тебе не вернется память. И провожу тебя в Харканас, где правит Матерь-Тьма. Согласна?

Незнакомка кивнула.

– Буду называть тебя Т’риссой.

Женщина улыбнулась и наклонила голову:

– Я – рожденная в море.

– Пойдешь пешком или поедешь со мной?

– Мне нравится животное, на котором ты сидишь. Я тоже хочу такое.

Повернувшись, она уставилась на высокую траву слева от себя.

Внезапно возникшее там движение заставило Фарор схватиться за копье. Черные стебли травы вздыбились и изогнулись, завязываясь в узлы. Она услышала, как из земли с треском вырываются корни, после чего раздался странный звук – громкий хруст и нечто похожее на скрип скручиваемых веревок, а затем перед ее глазами начало обретать очертания некое существо.

С земли, стряхивая пыль, поднялась связанная из травы лошадь, массивная, словно боевой конь. На месте глазниц у нее зияли дыры, а рот представлял собой массу заостренных стеблей. Казалось, будто она весила намного больше, чем трава, из которой состояла.

Лошадь Фарор в испуге попятилась, и всадница с трудом удержала ее на месте.

А Т’рисса тем временем принялась создавать из травы одежду, подражая стилю шелкового одеяния смотрительницы. Она стояла не шевелясь, а черные стебли змеями обвивали стройное тело, полностью подчиняясь ее воле. Все это напоминало магию, доступную лишь богам, которая пугала Фарор до глубины души. Облачившись в сотканную из травы блестящую, странно мерцающую одежду, девушка сотворила из того же материала копье, а затем меч с поясом и наконец снова повернулась к Фарор:

– Я рожденная в море. Я путешествую со смотрительницей Внешних пределов Фарор Хенд, связанной кровными узами с домом Дюрав, и мы едем в Харканас, где правит Матерь-Тьма.

Она немного подождала, медленно изогнув брови.

Фарор кивнула.

Похоже удовлетворившись подобным ответом, Т’рисса подошла к своему странному коню и легко запрыгнула на его спину. Взяв поводья, которые, казалось, росли прямо из щек этого создания, сразу за краем рта, она вставила обутую теперь в сапог ногу в напоминавшие скрученные веревки стремена, а затем посмотрела на Фарор:

– Мне прокладывать путь, смотрительница Фарор Хенд?

– Буду только благодарна.

– В ту же сторону?

– Да.

– Матерь-Тьма, – улыбнулась Т’рисса. – Красивый титул.


Солнце опускалось к западному горизонту, будто плавясь в огненном озере, и капитан Шаренас Анхаду, в отличие от ее боевых товарищей, нисколько этому не радовалась. Вероятно, молодая женщина была своего рода исключением среди них, поскольку ее кожа покрывалась приятным загаром, вместо того чтобы обгорать, и она с удовольствием чувствовала солнечное тепло на лице, шее и тыльной стороне рук, лежавших на передке седла.

Да, жара стояла просто яростная, но Шаренас ею наслаждалась. Она не привыкла к холоду, как большинство ее сородичей, и северные кампании против джелеков вызывали у нее лишь неприятные воспоминания. В когорте иногда насмехались над мерзлячкой, выделяя ей дополнительные меха и дрова для костра, когда разбивали лагерь, а многие мужчины предлагали разделить с командиром постель – как они утверждали, исключительно из чувства долга.

Устав легиона, естественно, строго запрещал подобные развлечения с солдатами, и капитан Анхаду порой проклинала, пусть лишь в мыслях, это правило. Она была слишком молода, чтобы командовать когортой, но вряд ли стоило удивляться, что Шаренас назначили на такую должность, учитывая славу двух ее старших родственниц. Хочешь не хочешь, но с подобным наследием приходилось жить, даже если и не все в нем было достойно уважения.

Сейчас, когда Шаренас ехала в компании других офицеров легиона – включая лишенных звания и отправленных в отставку, – она жалела, что ни Инфайен Менанд, ни Тате Лорат не захотели к ним присоединиться. Девушка знала, что остальные пребывают в недоумении по поводу того, что может означать их отсутствие. Однако, обратись они за ответом к Шаренас – а она видела бросаемые в ее сторону взгляды, – их ждало бы разочарование. Впрочем, Шаренас любила своих сестер – как родную, так и двоюродную – и искренне восхищалась ими, относясь к обеим с немалым уважением. И нисколько не сомневалась, что, если в ближайшее время встанет вопрос о том, чью сторону занять, они не колеблясь ответят на призыв.

В то же время Шаренас вынуждена была признать, что не может в полной мере доверять некоторым из своих спутников. При этой мысли взгляд ее снова упал на рослого солдата, ехавшего позади авангарда в лице Хунна Раала и Оссерка. Илгаст Ренд принял это приглашение с неохотой – по крайней мере, так считалось – и, несомненно, пребывал в мрачном расположении духа, не менявшемся с того момента, когда они три дня назад покинули Нерет-Сорр. Собственно, по прибытии в окрестности селения он первым делом обратился к Хунну Раалу с многозначительным вопросом: «Знает ли об этом Урусандер?» Хунн Раал, улыбнувшись, уклонился от ответа. Илгаст наверняка стал бы настаивать, если бы не внезапное заявление Оссерка, что его отец не только осведомлен об их путешествии, но и полностью его одобряет.

Шаренас подозревала, что все это ложь. Ей тогда на какой-то миг показалось, будто Илгаст готов бросить вызов сыну Урусандера, но потом он лишь молча отвернулся, что, с точки зрения Оссерка, было оскорблением. Напряжение разрядил внезапный смех Хунна Раала, с размаху хлопнувшего Оссерка по спине, но Шаренас заметила яростный взгляд, которым юноша несколько мгновений спустя наградил Ренда.

Что ж, союзники вовсе не обязательно должны быть друзьями. Илгаст Ренд был главой Великого дома, и, если бы что-то вдруг пошло не так, мог потерять куда больше, чем любой другой.

«Но этого не случится, – подумала Шаренас. – Хунн Раал достоин уважения. Он знает, что делает, и, как и все мы, уверен, что поступает правильно».

Чтобы подавить в зародыше любые сомнения, ей достаточно было подумать об Урусандере. И пока бывший командир Шаренас по-прежнему являлся средоточием всех их амбиций – источником голоса разума, благодаря которому никакие справедливые требования не оставались без внимания, – она могла особо не беспокоиться насчет молодого Оссерка, отличавшегося вспыльчивостью и детской неуверенностью в себе. В любом случае рядом с порывистым, склонным к тирадам юношей всегда был Хунн Раал, который и сдерживал его.

Их сопровождали еще четверо, хотя лишь один из них, с точки зрения Шаренас, заслуживал серьезного отношения. Три родственницы Хунна Раала – Серап, Рисп и Севегг, – хоть и были солдатами, но буквально смотрели ему в рот и во всем ему подчинялись. Если верить слухам, подобная преданность с их стороны, по крайней мере отчасти, была завоевана Хунном под меховыми одеялами, хотя все три дамы были его троюродными сестрами – то есть состояли с ним в родстве не настолько близком, чтобы подобное считалось преступлением, но достаточно тесном, дабы их отношения вызвали удивленные взгляды и язвительные пересуды. В любом случае ясно было, что три молодые женщины буквально боготворили своего старшего родственника, и Шаренас забавляла мысль, что в основе этого поклонения лежит мастерство, которое Раал проявляет в постели. С другой стороны, жалость иной раз можно спутать с преданностью, а поскольку сама она никогда не предавалась плотским утехам с Хунном Раалом, то ни в чем, разумеется, уверена быть не могла. Так или иначе, он слишком много пил.

Шаренас подозревала, что рано или поздно тоже его оседлает, но это произойдет лишь тогда, когда у нее будут иметься вполне определенные политические мотивы. Хунн не отличался благородным происхождением, хотя и принадлежал к уважаемой семье, и она прекрасно видела упрямую заносчивость этого мужчины, постоянно боровшуюся в нем с чувством долга перед повелителем Урусандером. Рано или поздно кому-то придется поставить его на место – ради его же собственного блага, – и то, что может сперва показаться Раалу триумфальным завоеванием, быстро обнажит свою истинную природу. Нет ничего легче, чем унизить мужчину, когда он лежит между женских ног. Эффект в таких случаях бывает почти мгновенным и всегда безошибочным.

На трех мокрогубых сестриц Раала легко было не обращать внимания, чего нельзя было сказать о последнем солдате в их группе, который, казалось, путешествовал в одиночестве, хотя на самом деле постоянно находился среди них: ехал рядом с Шаренас, слева от нее. Сидя прямо в седле, будто весь спаянный из железных клинков, Кагамандра Тулас не произнес ни слова с тех пор, как они покинули Нерет-Сорр.

Естественно, Тулас прекрасно знал, что на форпосте смотрителей, к которому они направлялись, служит также его невеста, Фарор Хенд, и что еще до рассвета он окажется рядом с ней – впервые после помолвки.

Шаренас очень хотелось стать свидетельницей этого сладостного мгновения.

Кагамандра Тулас был мертв внутри. Чтобы понять это, любой женщине достаточно было заглянуть в его погасшие глаза. Его израненная душа осталась позади, брошенная на каком-то поле боя. Он превратился в пустую оболочку, скрежетавшую подобно стертым зубам железных шестеренок; казалось, будто Тулас сам не рад тому, что до сих пор жив, тоскуя по смерти, ибо заполнявшая его мертвечина просачивалась наружу, отравляя все его существование: плоть, кожу, лицо, – и так будет продолжаться, пока он не сможет наконец, испустив последний вздох, поблагодарить за великодушие тех, кто опустит его в безмолвную могилу.

Несчастная Фарор Хенд. При новом порядке, с приходом к власти Урусандера, политическая целесообразность уже не будет отбрасывать жестокую тень на все, что связано с любовью и супружеством. Власть Великих домов с охраняемыми воротами их усадеб и бдительно патрулируемыми стенами, внешними рвами и смертельными ловушками останется в прошлом. Единственной ценностью станет служба королевству. И в этом грядущем, которое было все ближе, у Фарор Хенд имелась возможность взять себе в мужья любого, кого она пожелает, хотя по иронии судьбы в этом новом мире Кагамандра Тулас, по сути отдавший всего себя защите королевства, вполне мог оказаться наиболее ценным приобретением.

Собственно, кто еще мог бы встать рядом с повелителем Урусандером, подобно призраку брата оберегая рукопожатие, которое соединит Матерь-Тьму с командиром легиона? Кому, кроме Кагамандры Туласа, хватило бы отваги и скромности, чтобы удостоиться подобной чести от Урусандера? И разве сама Матерь-Тьма не совершила выдающийся жест, выразив признательность тому, кто спас жизнь Сильхаса Гиблого? Шаренас не сомневалась, что Тулас вскоре и впрямь окажется около трона, положив руку в перчатке на потертую рукоять меча и окидывая пустым взглядом тронный зал в поисках вызова, который никто не осмелится ему бросить.

Однако, несмотря на все это, он станет ужасным мужем для любой женщины, придавая горький вкус каждой политической выгоде.

Возьмет ли он в жены Фарор Хенд? Похоже, решение уже было принято и высечено глубоко в камне, твердое, как воля каменщика. Шаренас между делом прикинула, не удастся ли ей что-нибудь придумать, дабы избавить Фарор от жизни в тоске и одиночестве. До Кагамандры нельзя было добраться, его невозможно было опорочить: подобное выглядело просто немыслимым, сколь бы сладостным ни казался возможный триумф. Оставалась сама Фарор Хенд. Шаренас почти ничего не знала про невесту Туласа, за исключением того, что девушка происходила из рода Дюравов. Рядовая смотрительница Внешних пределов – вряд ли она от хорошей жизни поступила туда на службу.

«Вот только ну не странно ли… – подумала Шаренас. – Как Фарор поступила, прибыв сюда? Буквально через несколько дней после помолвки предпочла добровольное изгнание из Харканаса. Ха! Кажется, я понимаю. Она от него сбежала. Прочь отсюда, как можно дальше от Туласа. Ну просто великолепно. Фарор Хенд, твой жених тебя выследил! Ты еще не дрожишь от волнения? Не падаешь в обморок от столь романтичного поступка?»

Вечер на форпосте обещал быть оживленным. Шаренас собиралась держаться поближе к Хунну Раалу, когда тот будет говорить с командиром смотрителей, желая заключить союз с Калатом Хустейном. Но сколь бы ни захватывающей могла оказаться эта беседа, ее теперь куда больше интересовала драматическая – или даже мелодраматическая – встреча жениха и невесты.

Бедняжка Фарор Хенд. Наверняка это станет для нее ударом. Причем весьма болезненным.

Шаренас готова была ее утешить, выслушать с пониманием и без осуждения – к кому еще осмелится обратиться Фарор на этом уединенном форпосте?

«Поведай мне свои тайны, сестра, и мы вместе придумаем, как выпутаться из этого кошмара. Даже если это будет означать конец твоему доброму имени – уверена, через пару сотен лет ты меня поблагодаришь. Покажи мне путь своей тоски, а я возьму тебя за руку и поведу по нему. Как и подобает настоящей подруге».


Прямо перед Илгастом Рендом ехали капитан Хунн Раал и Оссерк, сын повелителя Урусандера. Ни тот ни другой его особо не вдохновляли. Капитан был тщеславен и высокомерен. Претендент на звание принца был бледным отражением отца, юношей раздражительным и вспыльчивым. Ну не удивительно ли, что повелитель Урусандер произвел на свет такого наследника? Но с другой стороны, Илгаст хорошо помнил мать Оссерка, женщину без особых моральных устоев. Если бы не внешнее сходство между отцом и сыном, он вполне мог бы поверить, что Оссерк – порождение семени какого-то другого мужчины. Ведает Бездна, в нынешние времена тисте предавались просто невероятному распутству. Жены вовсю наставляли рога мужьям, те тоже постоянно ходили на сторону, а теперь даже Матерь-Тьма обзавелась любовником.

Потомство сыпалось из утроб, будто спелые плоды. Нет, Илгаста определенно не впечатляло то, во что превратились тисте. Добытый ими мир стал жертвой праздности и резкого падения нравов.

Затем мысли Ренда переключились на Урусандера. Повелитель оказался прекрасным командиром, но окончание войны явно не пошло ему на пользу. Он тоже сбился с пути, предаваясь тайным слабостям, свойственным скорее престарелым жрецам с измазанными чернилами ладонями.

Урусандер станет весьма посредственным королем, а его нежелание оказывать кому-либо расположение – эта непоколебимая вера в справедливость – вскоре распугает всех его сторонников. Таким, как Хунн Раал, ничего не обломится: ни богатых даров, ни земельных наделов, ни власти, ни влияния при дворе. Как скоро они начнут плести заговоры против своего любимого повелителя? Илгаст слишком хорошо понимал этих глупцов. Единственное, к чему они стремились, – возвыситься любой ценой.

Больше всего его беспокоило, что приход к власти Урусандера приведет к кровопролитию. Даже столь желанное изгнание Драконуса и его чужеземной родни не уменьшало опасений. Домашние войска большинства Обителей и Великих домов готовы были выступить против восхождения к власти повелителя Урусандера и его сторонников. В этом крылось нечто большее, чем просто защита имеющейся власти. Илгаст слишком хорошо знал своих соплеменников. Политические махинации со стороны солдат, таких как Хунн Раал, оскорбят их до глубины души. Они обидятся, потом возмутятся, а затем и вовсе придут в ярость. Внешние приличия слишком хрупки, и разбить их вдребезги ничего не стоит.

«В мире крови тонут все», – подумал он.

И тем не менее Илгаст находился в обществе этих солдат, хотя его тошнило от вредоносной ауры, окружавшей Хунна Раала и трех его напрочь лишенных вкуса сестриц, и от чрезмерного самомнения Оссерка, продолжавшего воображать, будто он возглавляет их группу. А позади Илгаста ехали Кагамандра Тулас, для которого прошлая война еще не закончилась (и, скорее всего, не закончится никогда, вплоть до самой его смерти), и Шаренас Анхаду – хотя эта женщина и вызывала меньше всего возражений из трех капитанов легиона, называвших себя сестрами по духу, однако Илгаст был разочарован ее присутствием здесь. Он считал Шаренас достаточно умной и проницательной, чтобы не ввязаться в эту компанию глупцов, плывя по течению, будто мусор.

«Так-то оно так. Но тут вновь неизбежно возникает вопрос: а что же, интересно, делаю я сам в столь кошмарном обществе?»

Ренд знал, что Хунн Раал воспринимает его присутствие здесь как свою личную победу. Вне всякого сомнения, капитан рассчитывал, что он поможет ему привлечь на свою сторону Калата Хустейна и смотрителей. Следует признать, что на самом деле Илгаст отгородился от остальных, самоустранился, слишком довольный собственной отставкой. Однако его внешнее безразличие вовсе не означало, будто мир застыл на месте. Хотя никто не спрашивал совета у Ренда, сам он прекрасно понимал, что оказался меж двух огней, вернее, между двумя лагерями. В его жилах текла кровь Великого дома, а сам он был в прошлом командиром когорты в легионе Урусандера, и теперь Илгаст разрывался между двумя силами, которым пока еще вполне мог сопротивляться, продолжая твердо стоять ногах, что требовало немалого внимания и осторожности.

Лишь постепенно Илгаст начал осознавать свое одиночество и прочие минусы, с которыми было связано его нынешнее положение. Пока что он вполне успешно отражал предпринимаемые время от времени попытки перетянуть его к себе, особенно со стороны легиона, но события развивались все быстрее, и теперь он уже боялся, что его просто-напросто решительно подтолкнут.

Илгаст знал, что есть еще немало таких, как он сам. И очень глупо считать, что все в мире сводится к борьбе двух сил, которые стоят друг против друга, оскалив клыки, потрясая оружием и пылая ненавистью к врагу. На самом деле все намного сложнее. Илгасту не нравилась аморальность фаворита Матери-Тьмы: если она в самом деле любила Драконуса, ей следовало выйти за него замуж, будь она проклята. В продолжающем обретать влияние культе Матери-Тьмы все сильнее проявлялась тема сексуальных излишеств. Плотские наслаждения не были чужды и ему самому, но он ощущал за внешними пышными покровами неприкрытую похоть, которая была подобна гнили, разъедающей сердцевину плода.

Если религиозный экстаз ничем не отличался от совокупления, что мешало превратить в храм любой публичный дом? Если благословенное избавление заключалось лишь в бессмысленных содроганиях – кому потом убирать грязь? Однако Матерь-Тьма, похоже, приветствовала эту постыдную капитуляцию. Любая вера, поощрявшая разум отказаться от его величайших даров – таких, как способность к рассуждению, к скепсису, – ради пустых банальностей и сомнительной привилегии ни о чем не думать, претила ему. Нет уж, увольте… Илгаст Ренд не собирался ослеплять себя, затыкать уши, зашивать рот или отрубать руки. Он не был бессловесным животным, которого можно впрячь в ярмо, убедив в правильности чужих воззрений. Он намеревался найти свою собственную истину – или умереть.

Фаворит должен был уйти. Матерь-Тьма нуждалась в достойном супруге, а если брак с таковым невозможен, то пусть уж лучше остается одинокой. Илгаст полагал, что с распутством при дворе следует покончить. Однако это не стало для него поводом войти в лагерь Урусандера или же занять сторону своей знатной родни. То были всего лишь суждения, а отнюдь не непреклонные, подобно крепостным стенам, убеждения.

Он знал Калата Хустейна. Преданность этого тисте не ведала границ – по отношению к его собственному дому. Хунн Раал все равно не сможет достичь цели и в конечном итоге лишь добавит имя Калата Хустейна в список своих врагов.

Илгаст Ренд собирался поговорить со своим старым другом – поздно ночью, когда эти глупцы как следует напьются и сцепятся друг с другом в главном зале. Образно выражаясь, они намереваются обсудить новые смертоносные течения, и, возможно, к рассвету им удастся найти способ проложить путь в этих яростных водах.

По крайней мере, Илгаст очень на это надеялся.

Однажды ночью Хунну Раалу вполне могут перерезать горло, и никто не станет его оплакивать. Пусть Урусандер занимается интеллектуальным самоудовлетворением: вреда от этого никакого, к тому же он заслужил те удовольствия, которыми наслаждался в последние годы, сколь бы сомнительными они ни были. Матерь-Тьма рано или поздно устанет от Драконуса. Собственно, она может столь углубиться в колдовство Бесконечной Ночи – или как там правильно называется этот культ, – что любые плотские желания останутся позади. Недаром ведь болтают, будто она днем и ночью окутывает себя пронизывающим холодом темноты.

Когда в той темноте исчезает ее фаворит – что он там находит?

Илгаст вспомнил времена, когда Матерь-Тьму еще знали по имени, данному ей при рождении; в ту пору она была просто женщиной – живой и прекрасной, полной невообразимой силы и неожиданных слабостей. Словом, такой же, как и любая другая, – вплоть до того дня, когда она обнаружила Врата. Тьма многолика, но самая главная ее черта – эгоизм.

Быстро смеркалось, и прямо впереди Илгаст Ренл мог различить черную как ночь линию травы на равнине Призрачной Судьбы; на самом краю ее стояли каменные ворота, отмечавшие начало Северной дороги. Двигаясь по этой дороге, они вскоре должны были добраться до форпоста, где находился штаб Калата.

Смотрители Внешних пределов были странным народом, недисциплинированной толпой неудачников – и именно это делало их столь важными. В приличном обществе всегда должно быть место для таких вот чудаков, свободное от предубеждений и насмешек. В приличном обществе они не должны оказываться в темных переулках, под мостами, в сточных канавах и трущобах. Их не выгоняют в глушь и не перерезают им горло.

Для неудачников имелось свое место в мире, и о них следовало заботиться, ибо однажды они могли пригодиться.

Возле ворот пылали факелы. Часовые стояли на посту.

Ехавший впереди Хунн Раал развернулся в седле и бросил взгляд назад, хотя в темноте сложно было понять, куда именно он смотрит. Вновь повернувшись вперед, он что-то негромко пробормотал. Оссерк взглянул через плечо, а потом рассмеялся.

Над головой появился целый водоворот звезд, заполнивший все небо.
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Глава пятая
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Баретская пустошь представляла собой обширную равнину, которую пересекали древние, истертые водой известняковые хребты; они тянулись на многие мили, но были относительно невысокими, что, как объяснял наставник Сагандер несколько месяцев назад, свидетельствовало о наличии здесь внутреннего моря, которому потребовались тысячи лет, чтобы умереть. Дав волю фантазии, Аратан мог вообразить, будто они едут по почти неощутимой воде – воде былого и туманных воспоминаний, а морское дно под конскими копытами, покрытое полосами нанесенного ветром песка и желтой травы, находится глубоко под поверхностью иного мира.

Дав волю фантазии, юноша мог почти физически ощутить, как он отрывается от тяжелого жесткого седла, взмывая вверх на собственных мыслях, которые уносили ввысь его тело, измученное и усталое. Освобожденные от оков, мысли эти были способны найти тысячи миров, чтобы странствовать там. И никто из ехавших вместе с Аратаном по равнине ни о чем бы не догадался: тело не выдало бы его ни единым жестом. Свобода существовала во множестве ипостасей, и самые ценные из них всегда оставались тайной.

Вряд ли бы наставник Сагандер его понял. Ведь наряду с многочисленными разновидностями свободы имелось также и множество разновидностей плена. Когда Аратан впервые постиг данную истину, это стало для него своего рода потрясением. Каменные стены были повсюду, и, дабы убедиться, что они и впрямь существуют, вовсе не требовались тяжелые серые башни. Стены эти могли прятаться в глазах или перекрывать горло, не давая выхода словам. Они могли неожиданно возникать вокруг мыслей в черепной коробке, буквально удушая их. Или же преграждать путь другим мыслям – чуждым, пугающим, дерзким. Однако все эти зловещие ограждения объединяла общая особенность: они были врагами свободы.

Аратан знал эти прочные серые стены всю свою жизнь.

Но теперь он ехал верхом под открытым небом, слишком обширным и слишком пустым. В висках у него стучало, спина болела, на внутренней стороне бедер образовались волдыри. Массивный шлем, который юношу заставили надеть, давил на шею. Якобы легкие доспехи из нашитых на кожу бронзовых полос оттягивали плечи. Наручи на запястьях и усиленные металлом толстые перчатки обжигали кожу. Даже простой меч на боку с непривычки мешал.

Аратан выбился из сил, но обдувавший лицо ветер казался сладким, как вода, и даже громадная фигура отца, ехавшего впереди рядом с сержантом Расканом, казалось, не имела над ним никакой власти.

«Есть много разновидностей свободы», – снова подумал он.

В день отъезда Аратан не на шутку перепугался, и теперь ему было стыдно. В холодных утренних сумерках, толком еще не проснувшись, он стоял, дрожа, во внутреннем дворе, наблюдая, как готовят лошадей и привязывают к седлам всевозможные припасы. Повсюду носились слуги, в основном выполняя команды Сагандера, которые тот отдавал визгливым пронзительным голосом. Два тщательно упакованных дорожных сундука наставника были открыты, и их содержимое лихорадочно перекладывали с места на место – вьючных лошадей для путешествия не предполагалось, и старик настолько из-за этого переживал, что начал осыпать проклятиями слуг, конюхов и всех прочих, кто оказывался поблизости.

За исключением, естественно, Раскана и четырех пограничников, которые бесстрастно наблюдали за происходящим, поджидая возле ворот.

Повелитель Драконус еще не появился, хотя две его лошади уже стояли наготове. Одинокий конюх сжимал поводья Калараса; огромный боевой конь, казалось, не обращал никакого внимания на царившую вокруг панику, застыв практически неподвижно возле подножки. Другие лошади, как показалось Аратану, нервничали; он заметил еще одного слугу, который выводил из конюшни лошадей для него самого. Кобыла Хеллар беспокойно вертела головой, а за ней шел Бесра, верхом на котором юноша решил начать это путешествие, – крепкий на вид чалый мерин с покрытой шрамами шеей. Оба выглядели громадинами, будто выросли за одну ночь, и Аратан попытался вновь обрести ту уверенность, что пришла к нему к концу уроков верховой езды.

– Аратан! Сюда, быстро!

Вздрогнув, он обернулся и увидел Сагандера, стоявшего на коленях возле одного из сундуков. Старик отчаянно жестикулировал, лицо его помрачнело.

– Иди сюда, я сказал! Ты как был моим учеником, так им и остаешься! Помоги мне!

Мечтая вновь оказаться в своей комнате, в тепле под тяжелыми мехами, где впереди его бы ждал день, ничем не отличающийся от других, Аратан заставил себя шагнуть вперед. Руки и ноги онемели от холода, он с трудом соображал спросонок, и его тошнило от одной лишь мысли, что придется покинуть мир, который он знал всю свою жизнь.

– Оказывается, никаких сундуков с собой брать нельзя! Я потратил полночи на то, чтобы их упаковать, по глупости послушав тебя, – и что теперь прикажешь делать? Придется тебе освободить место в своем багаже. – Сагандер показал на груду вещей. – Для всего этого, понял?

– Да, учитель.

– И побыстрее, пока не появился твой отец!

Аратан подошел к вещам. Какое-то время он разглядывал их, размышляя, каким образом запихнуть в свой спальный мешок пробирные весы с набором гирь. Тем более что мешочка, в котором они раньше хранились, теперь нигде не было видно. Он насчитал с десяток разновесов из чистого металла, самый тяжелый из которых едва помещался на ладони. Самый легкий был величиной с камешек, похожий на толстую монету, и Аратан сунул его в кошелек на поясе.

Услышав, как выругался Сагандер, он быстро собрал все остальное и направился к лошади.

Конюх, молоденький парнишка, его ровесник, уже привязал багаж к седлу мерина. Увидев сына Драконуса, он недовольно поморщился и снова начал отвязывать спальный мешок.

– Давай сюда, – сказал Аратан. – Мне нужно все это туда запихнуть.

Конюх положил мешок на землю и попятился, будто не желая подходить слишком близко к странным инструментам.

– Можешь идти, – бросил ему Аратан. – Я сам.

Быстро кивнув, парень поспешил прочь и скрылся во мраке конюшни.

Аратан развязал узлы, которые надежно затянул на спальном мешке. Он уже упаковал внутрь смену одежды, в том числе новую пару сапог из кожи хенена. Сапоги были тяжелые, и он позаботился о балансе, поскольку Раскан сказал ему, что не стоит лишний раз раздражать лошадей, особенно в долгом путешествии. Освободив завязки, юноша развернул мешок и уложил в него гирьки, но сами весы оказались чересчур большими и не помещались внутрь. Присев на корточки и размышляя, что делать с громоздким приспособлением, он вдруг понял, что во дворе наступила тишина, не считая тяжелого приближающегося топота сапог. На Аратана упала тень, и он поднял взгляд.

– Почему ты еще не готов? – требовательно спросил повелитель Драконус.

Почувствовав, что у него перехватило горло, Аратан продолжал молча смотреть вверх.

Юноша увидел, как отец перевел взгляд на весы на земле рядом с ним, а потом поднял их и протянул куда-то в сторону. Подошедший слуга забрал весы и поспешил обратно к дому.

– На это нет времени, – сказал Драконус и направился прочь.

Аратан смотрел, как его отец подходит к Каларасу. Слуги во дворе стояли, склонив голову. Наставник Сагандер был уже рядом со своей лошадью, издали яростно сверля глазами ученика.

Аратан быстро скатал мешок, оставив гири на месте, завязал грубые узлы и пристроил его сзади за седлом. Какое-то время юноша сражался с веревками, чувствуя, насколько неуклюжи, даже почти бесполезны его руки со слишком мягкими кончиками пальцев с обгрызенными ногтями, но наконец справился с задачей и отошел назад. Повернувшись, он увидел, что отец уже сидит верхом на Каларасе, держа поводья в облаченных в перчатки руках. Раскан садился на своего коня, в то время как двое слуг помогали Сагандеру сделать то же самое. Стоявшие прежде у ворот пограничники исчезли, наверняка ожидая теперь снаружи.

Аратан взял свободно свисавшие поводья Бесры, нашарил сапогом стремя, едва не потеряв равновесие, и, подтянувшись, взгромоздился в седло.

Драконус первым выехал за ворота. За ним следовали Раскан, а затем Сагандер, который коротко махнул рукой Аратану.

Оглянувшись за мгновение до того, как на него упала тень ворот, Аратан заметил единокровных сестер, стоявших на крыльце дома. Они были в свободных и черных как смоль ночных рубашках, на фоне которых лица девочек казались смертельно бледными. При виде их он слегка вздрогнул, а затем вновь повернулся вперед и, ведя за собой на длинном поводу боевую кобылу, выехал со двора.

Пограничники сидели на гнедых лошадках, более легких и длинноногих, чем те, на которых ездили в семействе Драконуса. Помимо всадников, кони несли на себе свернутые шатры и кухонную утварь, а также набитые провизией мешки и бочонки с водой.

Чувствуя себя неуютно под гнетом доспехов и тяжелого шлема на голове, Аратан повел своего коня следом за Сагандером – пока наставник вдруг неожиданно не остановился, натянув поводья. Бесра ловко обошел возникшее препятствие, но Сагандер протянул руку и схватил его за узду:

– Оглянись, ученик. Ну давай же. Делай, как я говорю.

Пограничники держались позади Драконуса и Раскана, выехавших на изгибающуюся дорогу, которая вела на запад.

Развернувшись в седле, Аратан взглянул на ворота и стены усадьбы.

– Скажи, что видишь, – странно хриплым голосом потребовал Сагандер.

– Большой дом повелителя Драконуса, – ответил Аратан.

– То был весь твой мир, ученик. Вплоть до сегодняшнего дня.

– Да, учитель.

– Теперь этому пришел конец.

Аратан кивнул.

– Сестры не хотели тебя провожать. Но отец им приказал. Эти девчонки презирают тебя, Аратан.

– Знаю.

– А знаешь почему?

Подумав, он кивнул:

– Я родился не от той матери.

Сагандер усмехнулся:

– Твоя жизнь, какой ты ее знал, закончилась. Отныне придется полагаться только на себя, и ни на кого больше, что бы тебя ни ожидало. Даже мое наставничество подходит к концу. И сестры… не рассчитывают снова тебя увидеть.

– Да, они были в черном.

– Дурачок, они всегда носят черное. Но да, они хотели, чтобы ты это увидел. – Старик отпустил уздечку Бесры. – Поехали, догоним остальных. Ты едешь рядом со мной, но, должен тебе сказать, отец сегодня утром был тобой недоволен: он не предполагал, что тебя придется ждать.

– Знаю, учитель.

– И вдобавок, Аратан, он был недоволен тем, что ты предпочел мерина кобыле.

– Но… мне говорили, что я не должен слишком часто ездить на Хеллар…

– Когда ты покидаешь Большой дом, то должен ехать на своей боевой лошади. Может, ты и внебрачный сын, но в глазах прислуги все равно остаешься сыном повелителя. Понимаешь?

– Мне этого не объяснили…

– В подобных объяснениях нет нужды! Ты опозорил не только отца, но и меня тоже! Своего наставника, который явно не сумел тебя ничему научить!

– Прошу прощения, учитель.

– И ты оставил дома весы. А что толку от гирь без весов?

Впереди появилась извивающаяся среди низких холмов дорога. Дальше, судя по картам, которые изучил Аратан, дорога сворачивала на юг, ведя к селению Абара-Делак. За ним простиралась Баретская пустошь, а в конце этой обширной равнины начинались земли азатанаев и яггутов.

– Надеюсь, ты взял с собой мои подарки, включая и особый дар для Повелителя Ненависти?

– Взял, учитель.

– Скажи мне, что там… Хотя нет, не стоит. В любом случае уже слишком поздно что-либо менять. Надеюсь, дар окажется достаточно ценным.

– Это решать Повелителю Ненависти.

Сагандер резко взглянул на юношу.

– Я остаюсь твоим наставником, – бросил он. – Ты должен говорить со мной с надлежащим уважением.

– Я всегда помню об этом, учитель. Приношу свои извинения.

– Ты не особо приятен в общении, Аратан. Вот в чем твоя проблема. Нет, не так – положи обе руки на поводья! Или хочешь, чтобы отец обернулся и снова увидел, как ты грызешь ногти? Выпрямись в седле!

День предстоял жаркий, а дорога не давала надежды на тень. Аратан чувствовал, как под его тяжелой одеждой струится пот. Трудно было поверить, что еще недавно он дрожал от холода, чувствуя себя полностью потерянным во дворе, который знал всю свою жизнь. Небо светлело, без единого облачка, голубое, как лед и сталь, и восходящее солнце припекало спину.

Они продолжали ехать размеренной рысью, внезапно оказавшись среди голых холмов. Сворачивавшая вправо дорога показалась Аратану смутно знакомой.

– Куда она ведет, учитель? – спросил он, показывая в ту сторону.

Ему почудилось, будто Сагандер вздрогнул.

– В заброшенные каменоломни. Не удивлен, что ты ее помнишь.

– На самом деле нет.

– Пожалуй, оно и к лучшему.

– Это ведь там я едва не утонул? В конце той тропы, куда гонят на бойню скот?

– Лучше тебе обо всем этом забыть, Аратан.

– Да, учитель.

Аратан сосредоточился на спине отца, плечи которого были шире, чем у сержанта Раскана, шире, чем у любого другого мужчины из тех, кого юноша мог вспомнить. Тяжелый плащ из дубленой кожи свешивался на круп Калараса. Когда-то плащ был выкрашен в черный цвет, но с тех пор прошли многие годы, и теперь он выцвел от соленого пота и солнца, приобретя крапчатый тусклый оттенок.

Раскан ехал в шаге позади своего господина, слева от него. Вряд ли они о чем-то разговаривали. Внезапно Аратан сообразил, что Ивис не успел вовремя вернуться, чтобы их всех проводить. Накануне отец куда-то отослал капитана с отрядом домашнего войска. Юноша жалел, что не смог с ним попрощаться.

Поздним утром путники выехали из холмов, и теперь перед ними простиралась местность, где когда-то, может лет сто тому назад, шумел лес, от которого сейчас остались лишь заросли кустов и папоротника, обманчиво густые на месте ям от вывороченных с корнями деревьев. Пересекавшая эту местность тропа была узкой, вынуждая всадников ехать гуськом. По обе стороны от дороги летали целые полчища бабочек, пчел и более мелких насекомых, питавшихся нектаром маленьких желтых, пурпурных и белых цветов, которыми был усеян каждый куст. Низко над головой порхали птицы.

Они никого больше не встретили, и горизонт казался слишком далеким. Когда-то росший здесь лес наверняка был весьма обширен. Из добытой тут древесины можно было бы построить целый город. И куда только все делось?

Сагандер начал жаловаться на недомогание, издавая стоны при каждом резком движении седла, когда они слегка ускорили шаг. Вскоре после того, как миновали каменоломни, старик замолчал; казалось, теперь у него пропало всякое желание общаться с Аратаном, хотя пару раз наставник все же оглядывался, удостоверяясь, что ученик продолжает ехать за ним.

Юноша был только рад относительной тишине, хотя тоже чувствовал себя крайне вымотанным. Он надеялся, что до конца путешествия на него никто не станет обращать внимания. Так было проще. Где внимание, там и ожидание, которое неизбежно порождает давление, а Аратану не нравилось, когда на него давили. Его вполне бы устроило, если бы он мог прожить остаток жизни, оставаясь неприметным и не вызывая ни у кого интереса.

Солнце висело прямо над головой, когда путники добрались до свободной от зарослей местности, где земля была ровно утоптана, а по обеим сторонам дороги в дальнем ее конце виднелись два длинных каменных желоба. В одном лежали джутовые мешки с кормом для лошадей, а другой был до краев заполнен водой. Здесь проходила номинальная граница земель повелителя Драконуса, и накануне тут побывали всадники, пополнив припасы. Объявили привал, и Аратан наконец смог спешиться, чувствуя, как у него подгибаются ноги. Он немного постоял, наблюдая за остальными, пока наконец легкий рывок поводьев не дал ему понять, что следует подвести лошадей к желобам.

Драконус уже так и сделал, но остальные медлили.

«Похоже, они ждут меня», – подумал Аратан.

Яростное шипение Сагандера, в котором на самом деле не было никакой необходимости, обожгло юношу, будто удар хлыстом по спине, и он поспешил вперед. Обе его лошади устремились следом.

Отец, наклонившись, ополоснул лицо в желобе рядом с мордой Калараса, дал коню напиться, а затем подвел его к другому желобу. Раскан придержал вторую лошадь своего господина в стороне, пропуская Аратана вперед, но, когда тот собрался направить Бесру к воде, сержант внезапно покачал головой.

Юноша заколебался. Он ехал верхом на Бесре все утро, и вполне справедливо было дать мерину напиться раньше, чем боевой лошади. Решив не обращать внимания на сержанта, Аратан повел Бесру к желобу. Если отец и заметил это, то не подал виду.

Однако, когда Аратан собрался зачерпнуть воды, послышался голос Раскана:

– Нет, так нельзя. Сейчас ты можешь напоить свою боевую лошадь, но никого больше. Второму коню придется подождать.

– Я намерен напоить того, на ком ехал верхом, сержант.

Во внезапно наступившей тишине Аратан все же сумел выдержать жесткий взгляд Раскана, прежде чем, отвернувшись, опустить руку в прохладную воду.

– Сержант Раскан, – сказал стоявший возле другого желоба Драконус, – Хеллар теперь на твоем попечении, пока парень не поймет, каковы его обязанности.

– Да, господин, – ответил сержант. – Но я все же предпочел бы, чтобы сегодня днем он какое-то время ехал на боевой лошади.

– Очень хорошо. – Драконус отвел Калараса от второго желоба и махнул пограничнице Ферен. – Подойди-ка! Хочу поговорить с тобой наедине.

– Конечно, повелитель.

Брат женщины забрал у нее поводья, и она отправилась следом за Драконусом в дальний конец поляны.

Раскан подошел к Аратану.

– Я тебя достаточно ясно предупреждал, – негромко проговорил он хриплым голосом.

– Моя ошибка в том, что я сегодня утром выбрал не ту лошадь, сержант.

– Вот именно. Ты показал всем, что боишься Хеллар, выставив меня дураком. И мне это не нравится.

– Разве мы не должны достойно относиться ко всем животным, которые нам служат?

Раскан нахмурился:

– Кто вбил тебе в башку подобную чушь? Этот клятый наставник? Только взгляни на него: будет чудом, если старик доживет до конца похода.

– Вообще-то, это мои собственные мысли, сержант.

– Ну так гони их прочь. И если у тебя появятся еще какие-то собственные мысли, Аратан, впредь держи их при себе. А еще лучше – дави в зародыше. Не тебе бросать вызов обычаям тисте.

Юноша почти услышал продолжение: «Оставь это таким, как твой отец».

Ничего. Аратан знал, что скоро будет от всего этого свободен. Он распрощался с Большим домом, и перед ним лежала дорога на запад. Ведя Бесру ко второму желобу, юноша посмотрел на остальных пограничников, рассчитывая встретить их жесткие взгляды. Однако его опасения не оправдались, поскольку Ринт, Вилл и Галак были заняты приготовлением обеда. Их лошади стояли неподвижно, с перекинутыми через седла поводьями – меньше чем в десяти шагах от длинного желоба с водой, но ни одно из животных не двигалось с места. Аратан поискал путы на их ногах, но не нашел.

«Кажется, я понял, – подумал он. – Презрению должна предшествовать гордость.

Однажды я найду нечто такое, чем смогу гордиться, а потом познаю вкус презрения – и пойму, насколько он меня устраивает. Разве не так мне следует рассуждать, будучи сыном своего отца?

Но я так не считаю. Гордости не нужны когти, ей не требуется чешуйчатая броня. Не каждое достоинство должно становиться оружием.

Это мои собственные мысли. И я не намерен давить их в зародыше».

– Когда ты в следующий раз обратишься ко мне, ученик, – прошипел за его спиной Сагандер, – я увижу лик собственного унижения. Жаль, что повелитель не оставил тебя дома. От тебя все равно нет никакой пользы. И убери руки ото рта!


Ринт склонился над углями, глядя, как вспыхивают первые язычки пламени. Подбросив в костер несколько веток, он кивнул Галаку, который начал разбивать брикет сухого навоза. Тот что-то проворчал и выпрямился.

– Что думаешь? – спросил Вилл, подходя ближе.

Ринт пожал плечами, заставляя себя не смотреть туда, где стоял повелитель Драконус, разговаривая с его сестрой.

– Ферен своего не упустит. Будто ты не знаешь.

– Полагаю, ему нужно горячее тело, чтобы согреть постель в холодные ночи.

– Посмотрим, – пробормотал Ринт, едва не заскрежетав зубами. – В конце концов, Драконус – великий повелитель.

– Но он не наш великий повелитель, Ринт.

Тот яростно взглянул на Вилла:

– Не твое дело. И не мое тоже. Решать Ферен, и что бы она ни решила, мы ее поддержим.

– Без вопросов, Ринт, – проворчал склонившийся над костром Галак.

Вилл нахмурился:

– Все равно мне это не по душе. Кто они, собственно, такие, эти фавориты? Сожители, не более того. Даже хуже, чем те клятые жрицы в Харканасе. Думаешь, он хоть что-то знает о чести?

Ринт шагнул ближе:

– Помолчи, Вилл. Еще одно слово, и обойдемся без тебя, понял?

Наступила напряженная тишина. Галак поднялся.

– Там, во дворе, – вполголоса проговорил он, – когда я увидел, как Драконус стоит, держа в руке те весы, меня аж дрожь пробрала. Будто дохнуло Бездной.

– Опять ты со своими дурными предзнаменованиями, – усмехнулся Вилл.

– Доставай котелок, – велел Виллу Ринт. – Хватит уже пустой болтовни, мы только время понапрасну теряем.

Оставив своих товарищей, он подошел к сержанту Раскану и старику Сагандеру. О чем-то тихо беседуя, оба смотрели в сторону парнишки, который сидел на земле на краю поляны, спиной ко всем. Увидев Ринта, они замолчали.

– Сержант, – сказал Ринт, – это наша первая трапеза в пути. В последующие дни, нам, естественно, придется обходиться в обед едой, не требующей готовки.

Раскан кивнул:

– Повелитель вполне осведомлен о ваших традициях, пограничник.

– Я так и предполагал, – ответил Ринт. – Просто хотел убедиться.

– Какая-то дурацкая традиция, – мрачно буркнул Сагандер. – Прошло всего полдня, и мы останавливаемся, чтобы наесться до отвала, хотя нам следовало бы спешить дальше.

Ринт пристально взглянул на Сагандера:

– Первый день любого похода всегда труден, наставник, даже для закаленных путешественников. Нужно найти нужный ритм, растрясти кости, и не только нам, но и нашим лошадям. В первый день лошадям приходится хуже всего. Отправляться в путь рано утром, не разогрев мышцы… рискованно.

В ответ старик лишь пожал плечами и отвернулся.

Ринт снова посмотрел на Раскана:

– Сержант, до Абары-Делак два дня пути. Когда окажемся в нескольких лигах от селения, я пошлю вперед Галака…

– Прошу прощения, – прервал его Раскан, – но мой господин приказал объехать Абару-Делак стороной. Мы не задержимся в селении и не станем гостить у каких-либо местных высокородных семейств.

– Об этом походе никто не должен знать, – после некоторого раздумья проговорил Ринт.

– Совершенно верно.

– Подобное крайне трудно сохранить в тайне, сержант.

– Понимаю, Ринт, но мы все же попытаемся.

– Хорошо, я сообщу остальным.

– И еще один момент… – сказал Раскан, когда Ринт собрался уходить.

– Да, сержант?

– Было бы лучше, если бы вы, пограничники, не держались особняком. В конце концов, компания у нас небольшая и впереди еще много дней пути. Мы видели, как вы о чем-то спорили у костра. Если нужно что-то обсудить – обращайтесь ко мне.

– Конечно, сержант.

Вернувшись туда, где он оставил Вилла и Галака, Ринт увидел, что его сестра уже возвратилась со встречи с повелителем Драконусом. Как ни странно, все, похоже, молчали. Ферен бросила взгляд на брата и покачала головой.

На Ринта нахлынула волна подозрений, а вместе с ней густая, удушающая ярость.

– Сержант хочет, чтобы впредь мы были более общительными, – сказал он, изо всех сил стараясь не выдавать своих чувств.

– Двое из них нам приказывают, – проворчал Вилл, – а другие двое – всего лишь старик-грамотей и кролик в шкуре мальчишки. Ну и какой, интересно, общительности он от нас ждет?

– А я почем знаю? – раздраженно пробурчал Ринт. – Какого хрена вы ко мне прицепились?

К его облегчению, все трое рассмеялись, хотя Ринт заметил, как в глазах сестры мелькнуло какое-то странное, совершенно безнадежное выражение. С другой стороны, напомнил он себе, в этом не было ничего необычного.

– Ха! Кролик в шкуре мальчишки, – сказал Галак Виллу. – Неплохо.

– А теперь забудь, что когда-либо это слышал, – предупредил его Ринт.

– Само собой, но все равно вполне ему подходит…

– С чего ты взял? – вдруг осведомилась Ферен, застигнув всех врасплох этим вопросом. – Мне, например, нравится, как парень обращался с лошадьми. Традиции – это прекрасно, но они ведь появились не просто так. Хотя, похоже, теперь об этом начисто позабыли, поскольку всех волнует исключительно внешняя сторона. Парнишка был прав: следует делиться водой с тем конем, который тебе служит. Именно так проявляется благодарность.

– Благодарить следует того коня, на котором скачешь в бой, – возразил Вилл.

– Благодарить следует всех. Именно так и возникли традиции, Вилл. Это было в ту пору, когда они еще что-то значили.

Ринт пристально посмотрел на сестру. Давненько она не говорила столь прочувствованно, ничего подобного он не замечал за ней уже много лет. Возможно, стоило порадоваться, ибо сие обнадеживало, но вместо этого он ощутил лишь смутное беспокойство, как будто упустил в ее словах нечто важное.

– Мясо разварилось, можно есть, – сообщил Галак.

– Я позову остальных, – сказал Ринт.


Аратан сидел на земле, разглядывая кусты и кружившие над ними тучи насекомых. От жары клонило в сон. Внезапно за спиной послышались шаги, повергшие его в еще большее уныние.

– Аратан, меня зовут Ферен.

Вздрогнув, он неуверенно поднялся на ноги, оказавшись лицом к лицу с пограничницей, и вытер мокрые пальцы о бедро.

– У нас есть ритуал, – продолжила она, глядя ему прямо в глаза, отчего юноше стало не по себе. – Первая трапеза в пути. Мы делимся мясом. Со всеми.

Он кивнул.

Женщина шагнула ближе, и Аратан вдруг почувствовал себя загнанным в угол. От нее пахло выделанной кожей и еще чем-то похожим на цветы, но более пряным. Ферен была вдвое его старше, но морщинки в уголках ее глаз пробуждали в нем мысль о… страсти. А потом она едва заметно улыбнулась. И сказала:

– Как по мне, ты абсолютно правильно поступил со своим конем. Есть обычаи, которым якобы полагается следовать, а есть такие, что идут от самого сердца. Если тебя будут ждать два пути, холодный и теплый, какой ты выберешь?

– А если вообще нет никаких путей? – после короткого раздумья спросил он. – Ни одного?

– Тогда создай его сам, Аратан. – Ферен махнула рукой. – Идем, первым должен попробовать мясо твой отец. А после него – ты.

Он двинулся следом за женщиной. И пояснил:

– Я ублюдок. Внебрачный сын.

Остановившись, Ферен повернулась к нему.

– Скоро ты станешь взрослым, – негромко проговорила она. – И с этого дня решать будешь только ты сам. У каждого из нас были отцы и матери, но, повзрослев, мы не стоим ни в чьей тени, а отбрасываем свою собственную. Если тебя прозвали ублюдком, то это вина твоего отца, а не твоя.

Эта женщина была совсем не похожа на его сестер. Аратана приводило в замешательство и даже пугало то внимание, которое она ему уделяла. Он подозревал, что Ферен поручили его сопровождать, поскольку больше желающих не нашлось. Но даже жалость была для нее подобна ласке.

Они пошли дальше.

Остальные ждали у костра.

– Расслабься, парень, это не кролик, – проворчал один из пограничников.

А другой, которого, как знал Аратан, звали Ринт, нахмурился:

– Моя сестра предлагает тебе дар, Аратан. Твой отец уже попробовал мясо.

Ферен подошла к котелку и насадила на кинжал серый кусок мяса. Выпрямившись, она протянула его юноше.

Забирая кинжал, Аратан случайно коснулся руки женщины, и его потрясло, насколько шершавой была кожа у нее на ладони. Жалея о скоротечности мгновения, он зубами стащил мясо с железного острия.

Жесткое и безвкусное: ну и угощение.

Затем Ферен передала кинжал одному из своих товарищей, который повторил тот же ритуал с сержантом Расканом. Четвертый пограничник поступил точно так же с Сагандером. После чего раздали сухой хлеб и миски с расплавленным салом, в которое были добавлены травы. Аратан посмотрел, как Ринт макает хлеб в сало и откусывает от него, и последовал его примеру.

В отличие от мяса, это оказалось намного вкуснее.

– В холодное время года, – пояснил один из пограничников, – именно сало может спасти тебе жизнь. Оно горит в животе, будто масляная лампа. Просто хлеб, без ничего, убьет тебя, как и постное мясо.

– Помню, мы как-то преследовали джелеков в разгар зимы, – сказал Раскан. – Казалось, сколько бы шкур мы на себя ни надевали, все равно никак не могли согреться и дрожали от холода.

– Просто у вас была с собой неправильная еда, сержант, – усмехнулся пограничник.

– Ну ясное дело, Галак, и никто нам не подсказал, ведь вас рядом не было.

– Так вы их в конце концов выследили? – заинтересовался Ринт.

Раскан покачал головой:

– Мы сдались после одной особенно морозной ночи, а поскольку с севера приближалась снежная буря, стало ясно, что след мы потеряем. Пришлось вернуться в форт. Тепло костра и подогретое вино помогли мне ожить, но прошли почти целые сутки, прежде чем холод окончательно ушел из моих костей.

– Хорошо, что вы вернулись, – промолвил Галак и, прожевав, добавил: – Джелеки любят использовать снежные бури для засады. Могу поспорить на лучший свой меч, они шли по вашим следам, скрываясь под покровом метели.

– В той войне вообще было мало приятного, – вздохнул Ринт.

– Никогда не слышала о приятных войнах, – парировала Ферен.

Заметив, что его отец ушел, предпочитая не участвовать в непринужденной застольной беседе, Аратан невольно призадумался: интересно, какая скрытая сила или черта характера обеспечивает Драконусу преданность подчиненных при столь явном отсутствии товарищеских отношений? Или всем вполне достаточно лишь того, что Матерь-Тьма выбрала его своим фаворитом?

Драконус отважно сражался во время Форулканской войны. Все об этом знали, и никто не оспаривал его смелости и бесстрашия. Он водил в бой домашнее войско, носил тяжелые доспехи, будто легкий шелк, а меч на его поясе выглядел столь же потертым и простым, как и у обычного солдата. Аратан подозревал, что все эти детали имеют огромное значение. У солдат наверняка есть некий свой кодекс – да и как могло быть иначе?

Трапеза внезапно завершилась, и все начали готовиться к дальнейшему пути. Аратан поспешил к Бесре – но увидел, что Раскан подготовил вместо него Хеллар. Юноша слегка замедлил шаг, а потом обнаружил, что рядом с ним идет Ферен, внимательно рассматривая боевую лошадь.

– Впечатляющая кобыла, – сказала женщина. – Но взгляни на ее глаза: она знает, что ты ее хозяин, ее защитник.

– Я ни от чего не могу ее защитить.

– Кое от чего можешь. По крайней мере, так считает сама лошадь.

Аратан искоса посмотрел на Ферен:

– О чем ты говоришь?

– Ты способен защитить ее от жеребца твоего отца. Да, это повелитель своей рукой держит Калараса в узде. Но кобыла рассчитывает на тебя. Так уж заведено у животных. Вера побеждает логику, и в этом наше счастье. Но вижу, роста она немалого. Давай подсажу тебя.

– Зачем тебе все это? – внезапно вырвалось у Аратана; его спутница резко остановилась. – Я видел, как мой отец говорил с тобой. Это он велел тебе быть со мной любезной?

Вздохнув, Ферен отвела взгляд:

– Повелитель Драконус ничего мне не приказывал.

– Тогда что он тебе сказал?

– Это останется между ним и мною.

– А ко мне это имеет какое-то отношение?

В ее глазах вспыхнула злость.

– Подставляй сапог, парень! Или нам всем опять придется тебя ждать?

Без каких-либо видимых усилий подсадив его в седло, пограничница направилась туда, где ждали верхом на лошадях ее товарищи.

Аратану хотелось окликнуть Ферен. Он слышал свой мысленный голос, жалостливый и тонкий, будто у ребенка, к тому же обиженного. Но подозрения никуда не делись, а вместе с ними Аратана терзало и чувство глубокого унижения, жаркое и удушливое. Неужели Драконус считал, будто его сын до сих пор нуждается в заботливой няньке? С ним что, собираются сюсюкать вплоть до последнего дня, который он проведет в обществе отца?

«Возможно, тебе кажется, будто я хочу от тебя избавиться» – именно такие слова Драконус произнес в Зале Кампаний.

«Нет, отец, ты хочешь вовсе не этого, – подумал Аратан. – На самом деле ты отдаешь меня под опеку. Кого? Да любого, кого пожелаешь».

– Эй, ученик! Ко мне!

Взяв поводья, Аратан пустил Хеллар рысью. Тяжелая поступь кобылы сильно отличалась от размашистого бега Бесры. Кроме Сагандера, на поляне никого больше не осталось.

«Мне бы Ферен понравилась куда больше без твоего вмешательства, отец. Зачем заставлять кого-то становиться для меня матерью? Да и вообще, зачем ты лезешь в мою жизнь? Прогони меня, и я буду только рад. А пока что оставь меня в покое».

– Имей в виду, добра от этой девицы ждать не стоит. Эй, Аратан, ты слышишь меня? Не обращай на нее внимания. Повернись к ней спиной.

Юноша хмуро взглянул на наставника, удивляясь его горячности.

– Между прочим, эти пограничники годами не моются. У них полно вшей, которые разносят заразу. Ясно?

– Да, учитель.

– Я твой сопровождающий в этом походе, понял?

– Как скоро мы прибудем в Абару-Делак?

– Никогда. Мы ее объедем.

– Но почему?

– Потому что такова воля повелителя Драконуса. Хватит вопросов! Пора уже приступить к уроку. И темой нашего сегодняшнего занятия будет «Слабость и желание».


Ближе к вечеру они ехали среди старых лагерей лесорубов, широких ровных пространств, обрамленных со всех сторон выкорчеванными обгоревшими пнями. До Абары-Делак оставалось еще несколько лиг, буквально все дороги вели к этому селению. Здесь можно было ехать бок о бок, и Сагандер потребовал от ученика держаться рядом с ним.

В каком-то смысле так было даже легче. До этого Ринт скакал чуть впереди Сагандера и не мог не слышать громкие резкие фразы наставника, составлявших суть так называемого урока, хотя Аратан старался, чтобы его нечастые ответы на вопросы учителя звучали как можно тише.

Как только дорога стала шире, пограничник пришпорил коня, поравнявшись с сестрой, и они о чем-то негромко заговорили.

– Слабость, – продолжал Сагандер тоном измученным и вместе с тем неумолимым, – есть болезнь духа. Самые знатные представители нашего народа ею попросту не страдают, и именно их прирожденное, брызжущее энергией здоровье оправдывает то положение, которое они занимают в жизни. Несчастный работяга в полях слаб, и его бедность – всего лишь симптом той же самой болезни. Но одного этого недостаточно, чтобы заслужить твое сочувствие, ученик. Ты должен понять, что слабость начинается вне тела и ее нужно поймать, а затем вобрать в себя. Иного выбора нет. В любом обществе существует иерархия, и она измеряется силой воли. Только этим, и ничем другим. Наблюдение за обществом раскрывает истинную природу справедливости. Те, кто обладает властью и богатством, во всех отношениях превосходят тех, кто им служит. Ты вообще меня слушаешь? Терпеть не могу, когда ты витаешь в облаках, Аратан.

– Я слушаю вас, учитель.

– Некоторые – свернувшие с истинного пути философы и ярые фанатики – утверждают, будто социальная иерархия неестественна и навязана извне, а потому ей необходима изменчивость. Это лишь проявление сознательного невежества, ибо означенная подвижность общества на самом деле существует. Болезнь, каковой является слабость, можно изгнать из себя. Часто подобное преображение случается во времена великих потрясений, вроде яростных битв и прочего, но есть и иные пути, доступные для тех из нас, кому несвойственна натура солдата. И главными из них, естественно, являются образование и строгая дисциплина. Дисциплина – это оружие против слабости, Аратан. Считай ее одновременно мечом и доспехами, ибо она способна как нападать, так и защищать. Дисциплина надежно противостоит воинству слабости, а ничейной землей, за которую ведется битва, является желание. Каждый из нас должен в своей жизни пройти через это сражение. Собственно, любая борьба, свидетелем которой ты можешь оказаться, – всего лишь одна из граней этого единственного конфликта. Есть чистые желания, и есть нечистые. Первые придают силу дисциплине, а вторые – слабости. Я достаточно доходчиво все объяснил?

– Да, учитель. Можно вопрос?

– Слушаю.

Аратан показал на окружавшую их пустошь:

– Этот лес вырубили, потому что местным жителям требовалась древесина. Для строительства и обогрева. Похоже, дисциплина тут была на высоте: ни одно дерево не устояло. Вот это меня и смущает. Разве их желания не были чистыми? Разве их потребности не были честными? И тем не менее уничтожен целый лес. Не оказалась ли сила в итоге слабостью?

Сагандер слезящимися глазами взглянул на Аратана и покачал головой:

– Ты не понял ни слова из того, что я говорил. Сила – всегда сила, а слабость – всегда слабость. Нет! – Лицо его исказилось. – Твои мысли путаются, а озвучивая их, ты заражаешь этой путаницей других. Больше никаких вопросов!

– Хорошо, учитель.

– Вместе с дисциплиной приходит уверенность, и тогда наступает конец любому замешательству.

– Понимаю, учитель.

– Сомневаюсь. Но я сделал все, что мог, – и вряд ли кто-либо осмелится утверждать обратное. Однако тебя влечет нечистое, поражая твою душу, Аратан. Вот к чему приводит неподходящий союз.

– Все дело в слабости моего отца?

И тут кисть руки Сагандера, костлявая и твердая будто камень, врезалась в лицо Аратана. Голова юноши запрокинулась назад, и он едва не свалился с лошади. Рот заполнился горячей кровью. Внезапно Хеллар под ним вздрогнула, и Аратана бросило вправо. Последовал резкий толчок, кобыла заржала.

Откуда-то издалека донесся крик Сагандера. Оглушенный, Аратан покачнулся в седле, чувствуя, как из носа течет кровь. Хеллар снова напряглась, ударив передними копытами о землю с такой яростью, что затрещали камни. Юноша с силой натянул поводья. Лошадь отступила на шаг и остановилась, вся дрожа.

Аратан слышал голоса подъезжающих всадников, которые что-то кричали, но ему казалось, будто они говорят на чужом языке. Он сплюнул кровь, пытаясь стряхнуть с глаз пелену. Что-либо разглядеть и понять было сложно. Сагандер лежал на земле, как и его лошадь. Та судорожно билась, и что-то было не так с ее боком, сразу за плечом. Ребра выглядели так, будто их вдавили внутрь, а изо рта кобылы шла кровь.

Рядом оказался Ринт, который помог юноше сойти с Хеллар. Аратан увидел Ферен, лицо которой потемнело от ярости.

«Сагандер был прав. Меня нелегко полюбить. Даже по приказу господина».

Наставник продолжал истошно вопить. Когда старика усадили в дорожную пыль, Аратан увидел, что одно его бедро неестественно вывернуто. На месте перелома виднелся солидных размеров отпечаток копыта, и под ногой собиралась лужа крови, казавшейся на фоне белой пыли черной как смола. Юноша завороженно уставился на эту картину, пока Ферен вытирала тряпкой кровь с его собственного лица.

– Ринт все видел, – сказала она.

«Видел что?»

– Такой удар вполне мог сломать тебе шею, – добавила женщина. – Так говорит Ринт, а он не из тех, кто любит преувеличивать.

У него за спиной послышалось утвердительное ворчание ее брата.

– Этой лошади все равно уже конец, – сказал он. – Как прикажете с ней поступить, повелитель?

– Избавь ее от мучений, – послышался откуда-то бесстрастный и холодный голос Драконуса. – Сержант Раскан, займись ногой наставника, пока он не истек кровью.

Галак и Вилл уже были рядом с Сагандером. Галак поднял взгляд и проговорил:

– Перелом очень тяжелый, повелитель Драконус. Придется отрезать ногу, и даже в этом случае наставник может умереть от потери крови, прежде чем мы успеем прижечь крупные сосуды.

– Наложи жгут, – велел Драконус Раскану, и Аратан увидел, как сержант, побледнев, кивнул и снял свой кожаный пояс.

Наставник лишился чувств, лицо его обмякло и покрылось пятнами.

Галак достал кинжал и начал резать разорванную плоть вокруг места перелома. Из распухшей раны торчали обломки кости.

Раскан обмотал пояс вокруг бедра старика и как можно сильнее затянул его.

– Ринт, – сказал Драконус, – как я понимаю, ты видел, что случилось?

– Да, повелитель. Случайно обернулся как раз в тот момент, когда наставник ударил вашего сына.

– Я желаю знать все подробности. Давай отойдем.

Ферен все это время с силой нажимала на грудь Аратана. Наконец почувствовав давление, он поднял глаза и встретился с ней взглядом.

– Лежи, – велела она. – Тебя оглушило.

– Что случилось?

– Хеллар накинулась на наставника, свалила с ног его лошадь и наступила ему на ногу. А потом еще собиралась наступить и на голову, но ты вовремя ее удержал: у тебя хорошая реакция, Аратан.

Нашарив пряжку под мокрым подбородком, она стащила с него шлем, а затем шапочку из оленьей кожи.

Мгновение спустя Аратана сотрясла судорога, и Ферен успела повернуть юношу на бок за мгновение до того, как его стошнило.

– Все в порядке, – прошептала она, вытирая ему окровавленной тряпкой рот и подбородок.

Он почувствовал запах дыма, а затем горелого мяса. Ферен ненадолго отошла, а вернувшись, накрыла его шерстяным одеялом.

– Наставнику отрезают ногу, – пояснила она. – Останавливают кровотечение. Обрубают кость как можно ровнее. Сагандер все еще дышит, но потерял много крови. Неясно, выживет ли.

– Это все я виноват…

– Неправда.

Аратан покачал головой:

– Я наговорил лишнего.

– Послушай меня. Ты сын повелителя…

– Внебрачный ублюдок.

– Сагандер поднял на тебя руку, Аратан. Даже если он переживет потерю ноги, твой отец вполне может его убить. Подобное просто непозволительно.

– Я выскажусь в защиту наставника. – Он с трудом сел. Голова закружилась, и Ферен пришлось его придержать, чтобы он не упал. – Это я всему виной. Я сказал не то, что следовало. Я виноват.

– Аратан…

Юноша посмотрел на нее, едва сдерживая слезы:

– Я оказался слабым.

Он еще успел увидеть, как расширились ее глаза и помрачнело лицо, а затем со всех сторон нахлынула тьма, и все исчезло.


На поляне вырубили кусты, расчищая место для шатров, а лошадей расседлали и стреножили подальше от трупа их убитой соплеменницы. Вилл отрубил от туши столько мяса, сколько они могли унести, и теперь сидел у костра, над которым шипели и истекали соком аппетитные красные куски.

Вернувшийся после долгого разговора с Драконусом Ринт подошел к костру и устроился рядом с Виллом.

Галак не отходил от Сагандера, который еще не очнулся, в то время как Ферен склонилась над внебрачным сыном повелителя, столь же бесчувственным, как и его наставник. Раскан ушел вместе со своим господином ко второму костру, над которым висел почерневший котелок с дымящимся бульоном.

Вилл потыкал мясо.

– А ведь еще и дня не прошло с начала пути, – пробормотал он. – Ох, Ринт, попомни мое слово: добром это все не кончится.

Ринт потер заросший щетиной подбородок и вздохнул.

– Планы меняются, – сказал он. – Значит, так: вы с Галаком забираете наставника в Абару-Делак и оставляете его там на попечение монахов, а потом нас нагоняете.

– А мальчишка? Он в полном отрубе. Может вообще не очнуться.

– Очнется, – ответил Ринт. – С головной болью. Все из-за того клятого шлема, тяжелой железяки, о которую он стукнулся затылком. Всего лишь небольшое сотрясение, Вилл. Было бы куда хуже, сломай парень шею, но, к счастью, пронесло.

Вилл, прищурившись, взглянул на Ринта:

– Крепко же его приложило. Не думал, что старикан настолько силен.

– Парень вообще этого не ожидал – да и, ведает Бездна, с чего бы вдруг? В любом случае завтра поедем медленнее. Ферен за ним присмотрит.

– А что по этому поводу думает повелитель?

Ринт немного помолчал, а затем пожал плечами:

– Драконус со мной не делился, Вилл. Но сам знаешь, как высокорожденные относятся к таким вещам.

– Не повезло Сагандеру. Собственно, а зачем нам с Галаком тащить его в Абару-Делак? Проще перерезать дураку глотку и насадить его голову на шест.

– Ну, вы же основательно над ним потрудились. Повелитель видел.

– То есть Драконус всего лишь не хочет нас обидеть? – буркнул Вилл.

– Можешь считать и так. Полагаю, просто существуют определенные формальности. Нет смысла устраивать показательные наказания, если этого все равно никто не увидит.

– Я не очень понял насчет Абары-Делак. Что мы скажем монахам, если весь этот поход должен оставаться в тайне?

– Ну, якобы вы сопровождали наставника в монастырь, – в конце концов, они же делают превосходную бумагу.

– В смысле, делали когда-то?

– Ну да. Дескать, вы пытались объяснить это наставнику, но тот уперся: надо к ним заехать, и точка.

– Выходит, если он придет в себя, нам обязательно нужно быть рядом – чтобы объяснить старику, что к чему.

– Нет. Если он переживет эту ночь, завтра утром мы должны привести его в чувство, и Драконус сам скажет Сагандеру все, что требуется.

– А потом мы вас нагоним?

Ринт кивнул и, достав нож, насадил на него кусок мяса.

– И чего я, собственно, утруждаюсь? – усмехнулся Вилл. – С тем же успехом можно было бы отгрызать его прямо от туши.

– Но тогда не было бы привкуса дыма, Вилл.

К ним подошла Ферен.

– Теперь парень просто спит, – сказала она, садясь возле костра. – Мечется и ворочается, но не сильно: лихорадки нет. Дышит глубоко и ровно.

Вилл, прищурившись, взглянул на женщину и улыбнулся:

– Никогда прежде не видел тебя в роли матери, Ферен.

– И не увидишь, если тебе дорога жизнь, Вилл. – Она положила ладонь на руку Ринта. – Брат, помнишь, что я тебе говорила?

В ответ на его вопросительный взгляд она лишь кивнула.

Ринт посмотрел на полусырое мясо у себя в руках и продолжил жевать.

– До чего же вы оба порой меня раздражаете, – пробормотал Вилл, снова переворачивая оставшиеся куски.


Сержант Раскан окунул лезвие ножа в загустевшую кровяную похлебку. Сагандера наверняка затошнит от ее вкуса, по крайней мере поначалу, но это сытное варево способно спасти ему жизнь.

Стоявший рядом Драконус смотрел на лошадей.

– Пожалуй, я ошибся, решив забрать у него Хеллар.

– Повелитель?

– Они теперь по-настоящему привязаны друг к другу.

– Да, повелитель. Хеллар действовала быстро, не колеблясь. Можете быть уверены, эта кобыла готова жизнь отдать, защищая Аратана.

– Да, я и сам в этом убедился.

– Как-то не похоже на наставника, правда, повелитель? Почему он вдруг так странно себя повел?

– Когда молодость оказывается в далеком прошлом, в сердце порой возникает ожесточенность, сержант. Так бывает, когда к боли в костях и мышцах добавляется болезненная тоска, а душу днем и ночью преследует сожаление о несбывшемся.

Раскан уважительно покосился на собеседника, обдумал эти слова, а затем покачал головой.

– Ваша способность прощать намного превосходит мою, повелитель…

– Я не говорил о прощении, сержант.

– Верно, – кивнул Раскан. – Но, повелитель, если бы кто-то вот так ударил моего сына…

– Хватит об этом, – посуровев, прервал его Драконус. – Есть вещи, которые тебе не понять, сержант. И все же тебе не за что извиняться: ты говорил искренне и от души, и за это я тебя уважаю. Мне начинает казаться, что это вообще единственное, что достойно уважения – независимо от нашего положения в обществе и того, как сложилась жизнь.

Раскан промолчал, помешивая варево. Он на мгновение забыл о пропасти, разделявшей его и повелителя Драконуса. И он действительно высказался от души, но неосторожно и необдуманно. Поведи так сержант себя с другими высокородными, его замечание могло стать поводом для хорошего нагоняя и даже лишения звания.

Но Драконус был другим, ибо глядел прямо в глаза каждому из вверенных ему солдат и слуг.

«Если бы он так же относился и к своему единственному сыну…» – подумал Раскан.

– Вижу в свете костра, что твои сапоги совсем износились, сержант.

– Такая уж у меня походка, повелитель.

– В здешних краях куда лучше подошли бы мокасины.

– Да, повелитель, но у меня их нет.

– У меня есть старая пара, сержант: могут оказаться великоваты, но если набить их ароматными травами, как делают пограничники, то вполне сгодится.

– Повелитель, но я…

– Ты отказываешься от моего дара, сержант?

– Нет, повелитель. Спасибо.

Наступила долгая тишина. Раскан взглянул на сидевших вокруг второго костра пограничников. Вилл уже крикнул, что мясо готово, но ни сержант, ни его господин не сдвинулись с места. Хотя Раскан и проголодался, густой запах варева отбивал аппетит. К тому же он не мог без разрешения покинуть повелителя.

– Там, где сияют звезды, – вдруг сказал Драконус, – свет врывается в бескрайнюю тьму. Звезды – далекие солнца, которые освещают своими лучами столь же далекие неведомые миры. Миры, возможно, мало чем отличающиеся от нашего. Или совершенно иные. Не важно. Каждая звезда движется по предписанному ей пути туда, где ее ждет смерть – смерть света, смерть самого времени.

Раскан потрясенно молчал. Он никогда прежде не слышал ничего подобного: неужели так полагали ученые Харканаса?

– Тисте вполне устраивает их собственное невежество, – продолжал Драконус. – Не думай, сержант, будто подобные вопросы обсуждаются при дворе. Нет. Можешь считать, что возвышенный мир ученых и философов мало чем отличается от гарнизона солдат, слишком долго пребывающих в обществе друг друга. Увы, они столь же низменны, корыстны, злобны, отравлены тщеславием, предательством и тщательно оберегаемыми предрассудками. Титулы подобны брызгам разбавленной краски на уродливом камне: цвет может выглядеть красиво, но то, что под ним, не меняется. Знание само по себе не несет ценности – это броня и меч; и хотя броня защищает, она также отгораживает от мира, а меч может точно так же ранить своего владельца.

Раскан помешал суп, ощущая какой-то непонятный страх. У него не было никаких мыслей, которые он мог бы озвучить, никаких суждений, которые не продемонстрировали бы его собственную глупость.

– Прошу прощения, сержант, если я тебя смутил.

– Нет, повелитель, но, боюсь, подобные идеи легко сбивают меня с толку.

– Разве я не ясно выразился? Не позволяй титулу ученого – или поэта, или повелителя – чрезмерно тебя запугать. И что еще важнее, не заблуждайся, полагая, будто все они возвышеннее, умнее и чище, чем ты сам или любой другой простолюдин. Мы живем в мире масок, но за ними кроются злобные оскалы.

– Оскалы, повелитель?

– Ну, вроде собачьих, сержант.

– Собака скалится от страха, повелитель.

– Именно так.

– Значит, все живут в страхе?

Костер едва освещал стоявшую рядом с Расканом рослую фигуру, и казалось, что голос Драконуса исходит словно бы из ниоткуда.

– Большую часть времени – пожалуй, да. В страхе, что наши мнения могут оспорить. В страхе, что наш взгляд на мир могут назвать невежественным, своекорыстным или воистину злым. В страхе за самих себя. В страхе за наше будущее, нашу судьбу, наш смертный миг. В страхе лишиться всего, чего мы достигли. В страхе оказаться забытыми.

– Повелитель, вы описываете весьма мрачный мир.

– Иногда проявляется и другая его сторона, едва заметная. Мимолетные поводы для радости, гордости. Но потом снова приходит страх, глубоко вонзая свои когти в сердце и душу. Иначе не бывает. Скажи, сержант, когда ты был маленьким, ты боялся темноты?

– Полагаю, в детстве все мы ее боялись.

– И что именно в ней нас пугало?

Раскан пожал плечами, глядя на мерцающее пламя. Костер был небольшой, готовый потухнуть в любой момент. Когда догорит последняя ветка, угли вспыхнут, потом погаснут и наконец остынут.

– Вероятно, неизвестность, повелитель. То, что могло там прятаться.

– И тем не менее Матерь-Тьма выбрала ее в качестве своего одеяния.

У Раскана перехватило дыхание.

– Я уже давно не ребенок, повелитель. У меня нет причин бояться.

– Порой я думаю: а не забыла ли Матерь-Тьма свое собственное детство? Можешь ничего не говорить, сержант. Уже поздно, и мысли мои блуждают. Как ты справедливо заметил, мы давно уже не дети. В темноте больше не таятся кошмары, и миновало то время, когда неведомое нас пугало.

– Повелитель, можно теперь его остудить, – сказал Раскан, с помощью ножа снимая с огня котелок и ставя его на землю.

– Иди лучше к остальным, – махнул рукой Драконус, – пока мясо не превратилось в угли.

– А вы, повелитель?

– Чуть позже, сержант. Погляжу еще немного на те далекие солнца и поразмышляю о неведомой жизни под их лучами.

Раскан выпрямился, почувствовав, как щелкнули колени и протестуют уставшие в седле мышцы. Поклонившись своему господину, он направился к другому костру.


Когда Аратан открыл глаза, было темно. Он обнаружил, что к нему прижимается чье-то теплое тело, одновременно мягкое и многообещающе твердое. В ночном воздухе ощущался легкий пряный запах. Рядом с ним под тем же одеялом спала Ферен.

Сердце у юноши отчаянно заколотилось.

Из лагеря не доносилось ни звука, даже со стороны лошадей. Моргая, Аратан уставился на звезды, убедившись, что самые яркие из них находятся на своих местах. Он попытался думать о приземленном, стараясь не обращать внимания на дремлющую у него под боком женщину, чье тело было таким теплым.

Сагандер говорил, что звезды – всего лишь отверстия в ткани ночи, тонкие места в благословенной тьме, а когда-то очень давно звезд вообще не было и царила кромешная темнота. Это было во времена первых тисте, в Эпоху Даров, когда повсюду властвовала гармония, умиротворяя беспокойные сердца. С подобной трактовкой соглашались все великие мыслители, как заявлял его наставник в своей воинственной манере каждый раз, когда Аратан задавал неподобающие вопросы.

«Но откуда исходит свет? Что таится за вуалью ночи и как это могло не существовать в Эпоху Даров? Наверняка оно было там с самого начала. Или нет?»

Свет был подобен огню, ведущему вечную войну в попытках прорваться сквозь эту вуаль. Он родился, когда в душе тисте впервые возник разлад.

Но откуда возник разлад в мире и гармонии?

«Душа таит в себе хаос, Аратан. Искра жизни не ведает своей сути, зная лишь потребности. Если не управлять этой искрой посредством высших мыслей, она вспыхивает пламенем. Первые тисте впали в самодовольство, пренебрегая Даром. А те, кто поддался… что ж, именно их пылающие души ты видишь сквозь вуаль ночи».

Ферен пошевелилась и перевернулась на другой бок, оказавшись лицом к Аратану, а затем придвинулась ближе, положив руку ему на грудь. Юноша почувствовал ее дыхание на шее, прикосновение ее волос к ключице. Пряный запах, казалось, исходил отовсюду – от кожи и волос, от тепла тела.

Дыхание женщины на миг прервалось, а затем она, глубоко вздохнув, придвинулась еще ближе, пока Аратан не почувствовал, как к его руке прижимается сперва одна из ее грудей, а затем и другая.

А потом ладонь Ферен потянулась к его промежности.

Между ног у него затвердело, а потом стало мокро и скользко, но она лишь невозмутимо размазала пролившееся по его животу, а затем навалилась на Аратана, придавив сверху показавшейся невероятно тяжелой ногой. Подсунув другую ладонь под его ягодицы, она привлекла юношу к себе, стиснув между бедрами.

Она надвинулась на него, издав негромкий стон.

Аратан не понимал, что происходит. Он даже не знал, что, собственно, у нее между ног. Вряд ли она испражнялась через эту дыру – та находилась слишком уж спереди, разве что женщины были устроены совершенно иным, непостижимым образом.

Он видел совокупляющихся собак во дворе, видел, как Каларас яростно кроет кобылу, вонзая в нее свой красный клинок, но куда этот клинок входил, понять было невозможно.

Ферен начала тереться о него, отчего юношу бросило в жар. Схватив Аратана за запястья, она положила его ладони на свои ягодицы, оказавшиеся более полными и упругими, чем он представлял, и его пальцы погрузились в мягкую плоть.

– Двигай бедрами, – прошептала она. – Вперед и назад. Все быстрее и быстрее.

От былого замешательства не осталось и следа, ошеломление рассеялось как дым.

Вздрогнув, Аратан излил в нее семя, чувствуя, как его охватывает глубокая, теплая усталость. Когда Ферен позволила ему выскользнуть из нее, юноша перекатился на спину.

– Не так быстро, – сказала она. – Дай мне руку… нет, не эту, а другую. Опусти ее, увлажни пальцы… да, вот так. А теперь потри здесь, сперва не спеша, но потом все быстрее, когда услышишь, как участилось мое дыхание. Аратан, у занятий любовью есть две стороны. Ты свое уже получил, и мне понравилось. Теперь сам доставь мне удовольствие. Вы еще не раз меня отблагодарите – и ты, и каждая женщина, с которой ты возляжешь.

Аратану хотелось отблагодарить ее прямо сейчас, что он и сделал.


Парень изо всех сил старался не шуметь, но Ринт спал чутко. Хотя он не мог разобрать, что говорила его сестра Аратану, последовавшие звуки не оставили у него никаких сомнений.

Что ж, Ферен тоже хотелось получить удовольствие, и вряд ли стоило ее в этом упрекать.

Она призналась брату, что Драконус ничего ей не приказывал. Он лишь попросил ее, и отказ не повлек бы за собой никаких последствий. Ферен ответила, что подумает, и то же самое она сказала Ринту, подчеркнуто проигнорировав его неодобрительный взгляд.

«Обучение оставь какой-нибудь придворной шлюхе. Разыграй все как некую банальность, каковой это, собственно, и является. Есть множество способов этому учиться, и они повторяются из поколения в поколение. Из всех игр, которыми сопровождается учеба, сия наиболее постыдная».

Ферен была пограничницей. Неужели Драконуса не волновало ничего, кроме его собственных потребностей, и он готов был растоптать любого на своем пути, чтобы их удовлетворить? Похоже на то. Его сыну предстояло стать мужчиной.

«Покажи парню, что к чему, Ферен».

Нет, шлюха для Аратана не годилась, как и служанка или какая-нибудь крестьянская девка из окрестных деревень. Любая из них могла впоследствии осаждать Обитель Драконс, требуя денег на содержание внебрачного ребенка.

А вот Ферен бы никогда так не поступила, и Драконус это прекрасно знал. Отец мог не беспокоиться о том, что его сын прольет семя в утробу этой женщины. Если бы она вдруг поняла, что у нее будет ребенок, то просто исчезла бы, не обвиняя ни в чем парня, и воспитывала бы дитя сама – возможно, до того дня, когда Аратан явился бы за своим внебрачным отпрыском.

Так что все повторилось бы снова: от отца к сыну и дальше. О женщинах же с разбитыми сердцами, что плачут в пустых домах, вряд ли стоило переживать.

«Но это Ферен. Моя сестра. Если у тебя будет ребенок, Ферен, я сбегу вместе с тобой, и никто из Обители Драконс никогда нас не найдет. А если Аратану это все же каким-то образом удастся, клянусь: я убью его собственными руками».

Высоко над головой кружили звезды, будто несомые бурной рекой гнева.


Сагандер пришел в себя незадолго до рассвета. Мгновение спустя он судорожно вздохнул, но, прежде чем успел издать еще хоть один звук, рука в перчатке зажала ему рот, и наставник увидел присевшего перед ним повелителя Драконуса.

– Тихо! – негромко приказал тот.

Сагандер сумел кивнуть, и рука исчезла.

– Господин! – прошептал он. – Я не чувствую свою ногу!

– Ее больше нет, наставник. Пришлось отрезать, иначе бы ты умер.

Недоверчиво уставившись на повелителя, Сагандер высвободил руку из-под одеяла и, опустив ее вниз, обнаружил пустоту на том месте, где должно было находиться его бедро. Пальцы нащупали массу промокших бинтов.

– Ты ударил по лицу моего сына, наставник.

Сагандер моргнул:

– Господин, он дурно о вас говорил. Я… я защищал вашу честь.

– Что именно он сказал?

Сагандер облизал пересохшие губы, чувствуя жар в горле. Он никогда еще не ощущал себя столь обессиленным.

– Аратан заявил, будто он – ваша слабость, повелитель.

– И как же именно до этого дошло, наставник?

Запинаясь, Сагандер объяснил суть своего урока и последовавшего за ним разговора.

– Я защищал вашу честь, повелитель, – заключил он. – Как ваш слуга…

– Слушай меня внимательно, наставник. Я не нуждаюсь в том, чтобы ты защищал мою честь. Более того, парень был прав. Скорее уж его стоило бы похвалить за проницательность. Наконец-то Аратан показал себя достойным уважения.

Сагандер уставился на господина, отрывисто дыша.

– Парень неплохо соображает, – безжалостно продолжал Драконус. – Более того, он понял порочность твоих утверждений. Бедняки поддались слабости? Из-за каких-то сомнительных искушений или желаний? Старик, да ты глупец, и мне давно следовало это сообразить. Аратан прав. Он действительно моя слабость – иначе почему, по-твоему, я забираю его как можно дальше от Куральда Галейна?

– Господин… Я не понял…

– Слушай внимательно. Я благодарен тебе, поскольку теперь мне есть за что уважать своего сына. И именно этой моей благодарности ты обязан жизнью, наставник. За то, что ты ударил Аратана, тебя не выпотрошат и не обдерут и твою шкуру не повесят на стене моего замка. Вместо этого тебя отвезут в Абару-Делак залечивать раны, и, прежде чем мы расстанемся, я сделаю еще кое-какие распоряжения на сей счет. Ты останешься на территории монастыря Йедан до моего возвращения, после чего отправишься вместе со мной в замок. Там ты соберешь все свои драгоценные пожитки, а затем уйдешь навсегда. Ты хорошо меня понял, наставник?

Сагандер молча кивнул.

– Сержант приготовил кровяную похлебку, – выпрямившись, уже громче сказал Драконус. – Ты потерял слишком много крови, и нужно ее восполнить. Раз уж ты пришел в себя, распоряжусь, чтобы Раскан тебя покормил.

Сагандер посмотрел вслед уходящему Драконусу. В голове у него бушевала черная буря. Тот, чью честь он защищал, теперь собирался его уничтожить. Уж лучше бы казнил на месте. Вместо этого повелитель погубил его репутацию и доброе имя – и все из-за какого-то древнего запрета бить высокородных.

«Но Аратан не высокородный, – подумал Сагандер. – Он ублюдок. Я бил его несчетное количество раз, как и подобает поступать со своенравным, никуда не годным учеником. Он не высокородный! Я обжалую это в Харканасе. Заявлю протест перед представителями закона!»

Но старик знал, что никогда ничего такого не сделает. Вместо этого он пробудет несколько месяцев, а может и дольше, в одинокой келье монастыря в Абаре-Делак. Весь его гневный запал пройдет, а даже если он попытается распалить в себе злость, пробуя пошевелить несуществующей ногой, к тому времени, когда он наконец доберется до Харканаса, о его позоре давно уже будет всем известно. Сагандера ждут издевательства, его праведное возмущение поднимут на смех, и со всех сторон несчастного будут преследовать злорадные взгляды соперников.

Драконус и в самом деле его уничтожил.

«Но у меня есть и другие пути, – подумал наставник. – Тысяча шагов к отмщению или десять тысяч – не важно. В конце концов я своего добьюсь. Аратан, ты первым поплатишься за то, что сделал со мной. А потом, когда ты будешь холоден как камень, я займусь твоим папашей. Я еще увижу его униженным и сломленным. И узрею воочию его шкуру над воротами самого Харканаса!»

У него забрали ногу. Ничего, он в ответ заберет их жизни.

«Лед подо мной треснул. Я провалился, и мне невероятно холодно. Но это холод ненависти, и я теперь больше не боюсь».

Появился сонный Раскан, поставив перед стариком закопченный котелок:

– Ваш завтрак, наставник.

– Благодарю, сержант. Скажи, мальчик сильно пострадал?

– Не особо, наставник. Ринт, который все видел, сразу отметил, что, если бы не тяжелый шлем, могло бы обойтись без последствий.

– Ах вот как. Об этом я не подумал.

– Вам не стоит много говорить, наставник. Поешьте этой похлебки – слишком уж вы бледны, как я погляжу. Вам надо подкрепиться.

– Конечно, сержант. Спасибо.

«Мне следовало врезать этому ублюдку покрепче».


Когда Аратан снова проснулся, Ферен рядом с ним уже не было. Голова болела, а когда он попытался моргнуть, заболели и глаза. Юноша слышал шаги ходивших по лагерю и громкое фырканье Калараса, от которого, казалось, содрогались земля и камни. До него доносились запахи дыма и еды. Несмотря на теплые лучи утреннего солнца, он все равно дрожал под одеялом.

События прошлого дня и ночи путались у него в голове. Аратан помнил кровь и столпившихся вокруг солдат. Смотревшие на него лица напоминали маски, жестокие и лишенные какого-либо выражения. Вспомнив кровь на своем лице, он вновь ощутил стыд, преследовавший его с тех пор, как он покинул Обитель Драконс.

Но на фоне всех этих чувств в памяти всплывало и другое, подобное сладостному экстазу. Ферен вызывала воспоминания не о бесчувственной маске, но о заполненной теплом – а затем и жаром – темноте, пряном мире учащенного дыхания и мягкой плоти. Прежде Аратан не знал ничего подобного. Да, юноша уже несколько лет проливал семя в постель, и это доставляло ему удовольствие, но казалось лишь некоей слабостью, потворством собственным желаниям, пока он не повзрослеет в достаточной степени, чтобы стать отцом ребенка, хотя представление о том, как это вообще делается, у него имелось весьма смутное.

Теперь оно уже не было смутным. Аратан подумал, раздуется ли теперь у Ферен живот, отчего ее движения станут медлительными, а настроение изменчивым, – по крайней мере, так он заключил по обрывкам разговоров, которые слышал от солдат во время тренировок.

«Они становятся просто несносными. У бабы, которая носит ребенка, броня во взгляде и торжество в душе. Да поможет нам всем Бездна».

Услышав приближающийся топот сапог, юноша повернул голову и увидел сержанта Раскана.

– Аратан, ты как, оклемался?

Он кивнул.

– Тебе решили дать поспать – сегодня нам предстоит ехать верхом, хотя и не столь быстро, как, возможно, хотелось бы твоему отцу. В любом случае, если тебе хватит сил, мы намерены нынче добраться до реки. А теперь иди-ка поешь.

Сев, Аратан взглянул туда, где пограничники готовили на костре еду. Он видел только Ринта и Ферен. Вилл и Галак куда-то пропали. Быстро окинув взглядом лагерь, юноша понял, что Сагандера тоже нигде нет. Его охватил внезапный страх.

– Сержант… а наставник… он умер?

«Не ушли ли остальные строить надгробие из камней?»

– Нет, – ответил Раскан. – Его увезли в Абару-Делак, где старик останется до нашего возвращения. Они уехали рано утром.

На юношу вновь нахлынула волна невыносимого стыда. Не в силах смотреть в глаза Раскану, он встал, закутавшись в одеяло. Мир вокруг закружился, а от яростной боли в черепе с губ сорвался судорожный вздох.

Шагнув к нему, Раскан протянул руку, но Аратан отстранился:

– Все в порядке, спасибо, сержант. Где тут отхожее место?

– Вон там. Осторожнее на краю ямы: ее копали в спешке.

– Хорошо, – кивнул Аратан.

Отец, ухаживавший за Каларасом, пока что даже не обернулся; впрочем, Аратан этого и не ожидал. Еще бы, ведь сын Драконуса разрушил жизнь преданного наставника, давно ему служившего. Аратан с горечью вспомнил, как радовался Сагандер, узнав, что отправляется в это путешествие. Неудивительно, что отец был в ярости.

Отхожее место располагалось за зарослями папоротника. Обойдя кругом колючие кусты, Аратан остановился как вкопанный. Яма была мелкая и в самом деле с неровными краями.

В ней, будто принесенная в жертву, лежала нога Сагандера, замотанная в окровавленные тряпки. Здесь уже успели побывать другие, и их испражнения пятнали бледную безжизненную плоть.

Аратан уставился на изуродованную конечность, на белую как снег обнаженную ступню, по которой ползали первые мухи, на желтые, словно лепестки лесных цветов, заскорузлые ногти, на серые следы вен и артерий под тонкой кожей. С другого конца торчала сломанная кость, окруженная порубленной плотью. Ссадины тянулись до самого колена.

Отведя взгляд, юноша обошел край ямы и сделал еще несколько шагов через просветы в папоротнике.

Естественно, ногу должны были закопать, когда свернут лагерь. Но ее все равно найдут падальщики – лисы, вороны, дикие собаки. Как только после ухода Аратана и его спутников поднимется ветер и разнесет запахи крови и смерти, эти твари подберутся ближе и начнут копать.

Слушая, как журчит струя среди колючих веток и острых листьев, сын Драконуса снова вспомнил ладонь, касавшуюся его между ног. Струя быстро иссякла. Выругавшись про себя, Аратан закрыл глаза и сосредоточился на пульсирующей под черепом боли. Несколько мгновений спустя он был уже в состоянии продолжать.

Возвращаясь в лагерь, юноша увидел Ринта, который стоял неподалеку, держа на плече лопату с короткой ручкой. Кивнув, пограничник прищурился и, задержав взгляд на Аратане, отправился засыпать яму.

У костра Ферен выскребала из котелка на оловянную тарелку еду. Раскан ушел помогать повелителю Драконусу с лошадьми. Плотнее запахнувшись в одеяло, Аратан направился к женщине.

На мгновение подняв взгляд, она протянула ему тарелку.

Ему хотелось что-нибудь сказать, чтобы Ферен взглянула на него, посмотрела ему в глаза, но мгновение спустя стало ясно, что она не желает с ним разговаривать.

«Я не справился. Сделал все не так. Она во мне разочаровалась. И теперь ей стыдно за меня».

Он отошел с тарелкой в сторону, собираясь позавтракать.

Подошел Раскан, ведя в поводу Бесру:

– Сегодня поедешь на нем, Аратан.

– Понимаю.

Сержант, нахмурившись, покачал головой:

– Не думаю. Хеллар возвращается под твое попечение. Ты нашел свою боевую лошадь. Но ей нужно немного пройтись самой, чтобы твое прикосновение снова ее не разозлило. Из-за отсутствия внимания с твоей стороны кобыле будет казаться, что она в чем-то подвела хозяина. Но ближе к вечеру ты подойдешь, сядешь в седло, и она успокоится. Поговори с ней, Аратан, найди слова, которые утешат ее и порадуют. Хеллар поймет их смысл благодаря твоим интонациям. Общаясь с лошадью, воспринимай истину как реку: никогда не борись с течением. Доноси ее до самого сердца животного.

Аратан кивнул, хотя не вполне понял, что имел в виду сержант.

Раскан подал ему поводья.

– А теперь отдай мне пустую тарелку – вижу, к тебе вернулся аппетит – и иди к отцу. Он желает с тобой поговорить.

Аратан знал, что этот момент рано или поздно наступит. Когда он направился прочь, ведя за собой Бесру, Раскан сказал:

– Погоди, Аратан. – Он снял с плеч юноши одеяло. – Я его заберу. – И едва заметно улыбнулся. – А то у тебя вид как у крестьянина.

«Именно. Как у крестьянина, готового пристыженно предстать перед своим господином».

– Садись в седло, – велел Драконус, когда сын подошел к нему. – Поначалу поедешь рядом со мной, Аратан.

– Да, отец.

Юноша с трудом забрался в седло, а когда вставил ноги в стремена, его прошиб липкий пот, и он сообразил, что на нем нет ни доспехов, ни шлема.

– Отец, но я без доспехов…

– Пока что да. Твое снаряжение у Ринта. Мы поедем первыми. Вперед.

Скачка рядом с отцом вызывала странное чувство, и Аратан ощущал себя безнадежно неуклюжим, лишенным всяческой легкости, которая была настолько присуща самому Драконусу, что казалась его неотъемлемой частью.

– Сагандер обязан тебе жизнью, – сказал отец.

– Но…

– Собственно, даже дважды. Хотя тебя и оглушил его удар, ты все же сообразил оттащить Хеллар в сторону. Да лошади было вполне достаточно разок стукнуть Сагандера копытом: этого вполне хватило бы, чтобы расколоть старому дураку череп, словно яйцо уртена. Ты отлично справился. Но я хочу объяснить, как ты спас ему жизнь во второй раз.

– Отец, я сказал то, чего не следовало…

– Знаю. У тебя возник вопрос о том, что ты, возможно, моя слабость, Аратан. В нем нет ничего постыдного. Да и на что тут сердиться? В конце концов, это вопрос твоей жизни. Разве ты не вправе размышлять о своем месте в мире? Более того, ты проявил проницательность, и это меня радует.

Юноша молчал.

– До сих пор меня мало что в тебе впечатляло, – после долгой паузы продолжил Драконус. – Как думаешь, насколько подобает грызть ногти мужчине, которым ты стал? Эта вредная привычка мешает правильному обращению с мечом, и, если так будет продолжаться, Аратан, она вполне может тебя погубить. Рука, держащая клинок, должна быть тверда, иначе, несмотря на всю твою силу воли, ничего не выйдет.

– Да, отец. Прошу прощения. Я исправлюсь.

– Вот и хорошо. А заодно, – проворчал Драконус, – и женщины смогут по достоинству оценить, когда ты станешь ласкать их в укромных местах.

У Аратана внутри будто что-то оборвалось, и он понял, что Ферен обо всем доложила отцу. Во всех подробностях. Она поступила так, как приказал ей господин. Она принадлежала Драконусу, так же как Ринт и сержант Раскан – все здесь присутствующие, кроме самого Аратана, который был лишь продолжением воли своего отца.

«Все равно как оружие, – подумал он. – И рука моего отца уж точно тверда. Воля порождает действие, и неудаче нет места».

– Мне жаль, что Сагандер пострадал, – глухо проговорил он.

– Ты его перерос, Аратан. Хеллар была права, бросившись на старика: она поняла твои мысли раньше тебя. Помни об этом, а в будущем доверяй ее мнению.

– Да, отец.

– У тебя сильно болит голова, Аратан? Кажется, у Ринта есть ивовая кора.

– Нет, отец. Вообще не болит.

– Похоже, ты быстро выздоравливаешь. Возможно, это еще один твой дар, до сих пор не проявлявшийся.

– Да, отец.

– Пойми, Аратан. Если бы ты оставался в моей крепости, то был бы слишком уязвим. У меня есть враги. Твои единокровные сестры там, однако, под защитой. Хотя их матери больше нет с нами, у нее могущественная семья, чего про твою мать сказать никак нельзя. Чтобы навредить мне, мои враги вполне могут покуситься на единственного сына. Особенно теперь, когда ты повзрослел.

– Отец, но не проще ли было убить меня, пока я был еще мал, неопытен и слишком доверял взрослым?

Драконус взглянул на него:

– Я не имею в виду покушение на твою жизнь, Аратан.

– Тогда что же? Похищение?

– Нет. Ты внебрачный сын. Как заложник ты ничего не значишь и не стоишь.

– В таком случае я не понимаю, отец. Зачем бы я мог кому-то понадобиться?

– Аратан, у тебя будет немало поводов для обид на отца, который отказывается признать тебя своим законным сыном. Ты молод и полон амбиций. Мои враги могут найти к тебе подход, подпитывая как твой гнев, так и твои желания. И в конце концов приведут тебя к измене.

«Ты отсылаешь меня прочь, чтобы защитить себя. Я действительно твоя слабость. Потому что ты мне не доверяешь».

– У меня нет никаких амбиций, – возразил юноша.

– Охотно верю: вряд ли ты мне лжешь. Но кто может знать, что будет у тебя на уме спустя годы? И будем говорить откровенно: у тебя нет никаких причин любить меня или питать ко мне преданность.

– Я этого не знал, отец.

– Чего ты не знал?

– Что для любви требуются причины.

Разговор на этом закончился и больше не возобновился. Аратан так и не понял почему.


К вечеру они добрались до реки, что текла примерно в двух лигах к югу от Абары-Делак. В том месте быструю стремнину пересекал старый торговый брод, отмеченный высокими камнями на обоих берегах и огромными пнями на случай, если потребуется лебедка. Остатки заброшенных лагерей на берегах заросли высокой травой, а тропинки, что вели к реке, затопило, и из них торчали камни. В неподвижном воздухе стоял запах тухлой рыбы.

Ринт трудился вместе с сестрой, ставя шатры и расседлывая лошадей, а затем они начали готовить ужин. Оба молчали. Пограничник видел, что Аратан снова остался один: отец отослал его назад, словно бы повелителю не нравилось, что они едут бок о бок. Драконус приказал Аратану сменить лошадь, и тот вернулся к Хеллар, не в силах скрыть охвативший его трепет. Эта подробность не ускользнула от Раскана, который накричал на парня, и потом тот уже ехал позади сержанта и Драконуса, а Ринт и Ферен были замыкающими. Теперь Аратан снял свои доспехи со спины Бесры и с потерянным видом раскладывал их на земле.

Ферен с самого утра не произнесла почти ни слова, оставив Ринта наедине с мыслями о жестких словах, обвинениях и решениях, столь смертоносных и окончательных, что с них, казалось, стекала кровь. Чувство собственной правоты казалось ему непоколебимым, будто он стоял в центре бури, куда не проникали никакие сомнения.

Из-за этих мыслей он стал молчаливым и раздражительным. Ему недоставало общества Вилла и Галака, и Ринт опасался, что любая попытка заговорить с сестрой может привести к взрыву.

Пока Раскан кормил лошадей, а Ферен возилась у костра, Ринт спустился к воде, держа в руке кожаное ведро. Драконус прошел дальше вдоль реки и сейчас поднимался по каменистому склону, как будто ему не терпелось увидеть Баретскую пустошь.

У их похода явно имелись некие скрытые цели, о чем красноречиво свидетельствовала окружавшая его плотная завеса тайны. Неведение порождало риск, и Ринту это не нравилось. Хуже того, он почти ничего не знал о Баретской пустоши, а уж тем паче – о землях и народах за ее пределами. Азатанаи были загадочными, как и все чужаки: они появлялись среди тисте в одиночку, держались поодаль и, похоже, нисколько не нуждались в друзьях. Честно говоря, Ринт не видел от них особой пользы. Он скорее предпочел бы яггутов: те, по крайней мере, не позволяли джелекам вторгнуться на южные земли. Азатанаи же никак не реагировали, даже когда совершались набеги на их селения.

Но джелеки никогда не нападали ни на кого из азатанаев. Они не похищали детей, не насиловали женщин. Они лишь сжигали дома и убегали с добычей, а азатанаи попросту смеялись им вслед, словно бы собственность не имела для них никакого значения.

«Богатство, – говорили они, – ложное мерило. Честь невозможно накопить. Ею не украсишь комнату. В золоте нет отваги. Лишь глупцы строят крепость из богатства. Лишь глупцы могут жить в ней, считая, что находятся в безопасности».

Эти слова повторялись не раз, хотя Ринт не знал, кто из азатанаев впервые их произнес; они часто звучали в солдатских лагерях во время войны, подобно рассказам о героических подвигах, но при этом были полны удивления, непонимания и недоверия. Но Ринта и прочих ставила в тупик вовсе не их замысловатость, – собственно, здесь не было ничего особо сложного. Не по себе становилось оттого, что азатанаи делом доказывали свое безразличие.

«Тот, кто сокрушается о голодающих крестьянах, сам каждый вечер ест досыта. И на поверку все его осуждение богачей оказывается лицемерием, пустыми словами».

Но азатанаи говорили правду, невозмутимо наблюдая, как джеларканские разбойники похищают или уничтожают все, что у них имелось.

Подобная невозмутимость пугала Ринта. Способны ли азатанаи вообще на гнев? Испытывают ли они негодование? Можно ли их оскорбить?

Он бросил в реку привязанное к веревке ведро, глядя, как оно наполняется водой. Тяжесть ведра оттягивала руки.

Драконус поднялся на возвышенность и смотрел на запад, где в красном сиянии опускалось за горизонт солнце. Мгновение спустя он поднял руку в перчатке.

Вытянув ведро. Ринт поставил его на берег, расплескивая воду. Сердце его внезапно загрохотало, будто барабан. Драконус повернулся и направился обратно к реке, где его встретил Раскан. Они обменялись несколькими словами, а затем повелитель двинулся дальше. Сержант продолжал смотреть ему вслед.

«Кто-то приближается сюда. С запада. Кто-то… кого они ждут».

К брату подошла Ферен, хрустя подошвами мокасин по прибрежной гальке:

– Видел? – (Он кивнул.) – Кто бы это мог быть?

– Вряд ли кто-то из яггутов, – ответил Ринт. – Но кто же тогда? Азатанай? – Он заметил, как Ферен бросила взгляд на лагерь. – Боишься за парнишку? Какова его роль во всем этом?

– Не знаю.

– Ты сделала то, о чем тебя попросили, Ферен. И теперь он будет ждать большего.

Она недовольно взглянула на брата:

– Разве Аратан не всего лишь клятый щенок, которого нужно обучить послушанию?

– На этот вопрос ответить можешь только ты, – хмыкнул он.

– Ты мужчина. И ничего в этом не понимаешь.

– Это я-то не понимаю? Сколько лет было бы сейчас мальчишке? Столько же, сколько и Аратану, или около того. – Ринт увидел, что его слова обрушились на Ферен, подобно удару меча по лицу. – Прости, сестра.

Взгляд ее стал бесстрастным.

– Дети умирают. И матери приходится это пережить.

– Ферен…

– Это вина его отца, а не моя.

– Знаю. Я не хотел…

– Горе вложило в его руку нож, а эгоизм заставил вонзить этот нож в сердце.

– Ферен…

– Он покинул меня, когда я больше всего в нем нуждалась. Это стало для меня уроком, брат. Хорошим уроком.

– Аратан не…

– Знаю! Разве не я сегодня весь день жевала мертвое мясо? Разве не я трудилась до потери сознания? У меня был сын. Он умер. У меня был муж. Он тоже умер. И у меня есть брат, который думает, будто хорошо знает меня, но знает он лишь образ сестры, который сам же и придумал. Иди снова к ней, Ринт. Ее легко найти. Она закована в цепи внутри твоей головы.

Ферен подняла руку, будто собираясь его ударить, и Ринт напрягся, но ничего не произошло, и мгновение спустя она уже шла обратно к костру.

Ему хотелось расплакаться. Но он лишь обругал себя за глупость.

На возвышенности по другую сторону реки появилась массивная рослая фигура, облаченная в толстые кожаные доспехи. На плече незнакомца лежала связка копий, а в руке он держал тяжелый мешок. Голова его была непокрыта, свободно падающие волосы отбрасывали кровавый отблеск в лучах заходящего солнца. Помедлив, пришелец направился в сторону брода.

Ринт понял, что это азатанай, хотя никогда прежде их не видел.

«Единственный воин среди азатанаев. Тот, кого знают как Защитника. Хотя на вопрос, с кем он сражался, я ответить не смогу. Полукровка-телакай, близкий друг Кильмандарос. Это Гриззин Фарл».

Вода едва доходила до края тяжелых сапог великана.

– Драконус! – взревел он. – Так ты и впрямь прячешься от всего мира? Ха, а я-то не верил – и каким же дураком оказался! Смотри, у меня есть эль!


Он явился среди них как тот, кому нечего было опасаться и нечего терять, и лишь намного позже, спустя годы, Аратан понял, каким образом оба этих качества подпитывали друг друга, вызывая по очереди чувства восхищения и крайней жалости. Но при появлении этого незаурядного мужчины в лагере создалось впечатление, будто некий великан спустился с высоких горных утесов, из продуваемой всеми ветрами крепости, где в залах гуляет эхо, подножия деревянных дверей покрыты инеем, а хозяин ее устал от одиночества и ищет общества.

Есть те, кто пышет пьянящей, как испарения эля, радостью, манящей, словно тепло костра в холодную ночь. Они способны развеселить одним лишь взглядом, будто весь мир полон шуток и все вокруг готовы упасть в их радостные объятия.

Азатанай сообщил, что его зовут Гриззин Фарл, и, не дожидаясь, когда Драконус представит ему присутствующих, сам подошел к каждому по очереди: к Раскану, Ринту, а затем Аратану. Когда пальцы великана сжались на запястье юноши, морщинки в уголках его глаз стали резче и он сказал:

– Это рука умеющего держать меч. Твой отец постарался подготовить тебя к предстоящей жизни. Ты – Аратан, неудобный сын Драконуса, потерянное дитя охваченной горем матери. Не эта ли рука, которую я сейчас держу, вонзит нож в спину своего отца? Именно этого Драконус боится – да и какой бы отец на его месте не боялся?

Аратан уставился в серые глаза азатаная.

– У меня нет никаких амбиций, – ответил он.

– У тебя, может, и нет, зато у других есть.

– Им никогда меня не найти.

Кустистые брови поднялись.

– Ты собираешься всю жизнь скрываться?

Аратан кивнул. Остальные стояли рядом, слушая их беседу, однако юноша не мог отвести взгляда от глаз Гриззина Фарла.

– Но это недостойная жизнь, – заявил тот.

– Я сам недостоин жизни, господин. Так что это меня вполне устраивает.

Гриззин Фарл наконец отпустил руку Аратана и повернулся к Драконусу:

– Говорят, Тьма стала оружием. Против кого? Вот в чем вопрос, и я намерен услышать ответ. Скажи мне, Драконус, потрясет ли Харканас мое судьбоносное появление?

– Башни рухнут, – ответил Драконус. – Женщины упадут в обморок.

– Ха! Это уж точно! – Но гость тут же нахмурился. – Как-то одно с другим не слишком-то вяжется, старина. – Он повернулся к Ферен и опустился перед ней на одно колено. – Кто бы мог ожидать увидеть такую красоту здесь, на самом краю Баретской пустоши? В моем обычае всегда приберегать лучшее напоследок. Я Гриззин Фарл, известный среди азатанаев как Защитник, а среди джелеков – как воин, который пропускает любое сражение, просыпает любую битву и лишь улыбается в ответ на любой брошенный ему вызов. Я также известен оставшимся яггутам как Спящий Камень – так поэтично они описывают мою печально знаменитую склонность дрыхнуть. А теперь я хотел бы услышать твое имя, чтобы насладиться им и навеки сохранить в своем сердце память о твоем голосе.

На Ферен, казалось, его слова не произвели никакого впечатления, хотя щеки женщины и покрылись румянцем.

– Я Ферен, – ответила она. – Пограничница и сестра Ринта.

– Ты слишком молода, – помедлив, произнес Гриззин Фарл, – чтобы терять надежду. Твой голос поведал мне трагическую историю, и хотя подробности ее остаются в тайне, потеря несет страдания, а страдания превращаются в жгучую боль, постоянно об этой потере напоминающую.

Ферен отшатнулась.

– Я ничего такого не говорила! – хрипло выдохнула она.

Гриззин Фарл медленно выпрямился и развел руки в стороны, будто желая охватить всех сразу.

– Сегодня мы будем пить и веселиться, пока не погаснет костер и не сбегут от рассветных лучей звезды. Все мы расчувствуемся до слез и поклянемся друг другу в вечной преданности, прежде чем свалиться замертво. – Он поднял свой мешок. – Эль от телакаев, а уж они настоящие мастера – если не в пивоварении, то в питье точно. – Помедлив, азатанай добавил: – Надеюсь, у вас есть еда? Я так спешил с вами встретиться, что, боюсь, ничего с собой не взял.

Аратан с удивлением услышал, как вздохнул его отец.

А потом Гриззин Фарл улыбнулся, и все снова стало хорошо.


Эль был крепкий и сразу же ударил Аратану в голову. Вскоре после ужина, аккурат посреди непристойной песни про телакайскую девушку и страдавшего из-за больного клыка старого яггута, которую весьма художественно исполнял великан, Аратан заснул. На следующее утро его разбудил Раскан с кружкой отвара из трав и ивовой коры, и пока юноша сидел, прихлебывая горячее питье, ему стало ясно, что Гриззина Фарла с ними больше нет.

Даже сейчас все это казалось ему сном, смутным и беспорядочным, почти бредовым. Превозмогая головную боль и уставившись в землю, пока остальные сворачивали лагерь, Аратан думал о том, что еще могли обсуждать прошлой ночью у костра, и собственное отсутствие там показалось юноше насмешкой над любыми его претензиями на мужественность. Он свалился без чувств, будто мальчишка, после первой же кружки спиртного, которую тайком стащил со стола и поспешно опустошил под стулом.

Аратану хотелось услышать больше о Тьме, ставшей мечом и оружием. Ясно было, что Гриззин Фарл знал его отца, как никто другой, возможно, даже сама Матерь-Тьма. Что за странная история их объединяла? Какие тайны связывали обоих в прошлом? Украдкой взглянув на Раскана, Ринта и Ферен, Аратан решил, что, пожалуй, обошлось без особых откровений; во всяком случае, все выглядели еще более спокойными, чем до появления Гриззина Фарла, будто полная эля и смеха ночь разрушила между ними все барьеры.

Немного подумав, Аратан снова взглянул на Ферен и увидел, что кое-что изменилось. Ферен держалась намного свободнее, а уж когда юноша увидел, как она улыбнулась брату в ответ на какое-то негромкое замечание, у него внезапно возникло ощущение, будто изменилось вообще все. Напряженность исчезла, как и тягостное чувство после случившегося с Сагандером.

«К нам пришел Гриззин Фарл, – подумал Аратан, – а потом ушел восвояси, но при этом кое-что забрал с собой».

Он увидел, что отец пристально смотрит на него. Затем Драконус подошел к сыну:

– Мне следовало предупредить тебя насчет коварства телакайского эля.

Аратан пожал плечами.

– Ты едва пришел в себя после сотрясения, – продолжал отец. – Так что эль подействовал на тебя как сонное зелье. Прости, Аратан: так вышло, что ты пропустил большую часть столь приятного вечера. – Он поколебался и добавил: – Не так уж много их у тебя и бывало.

– Гриззин Фарл называл вас своим другом, отец, – с упреком в голосе проговорил юноша.

Взгляд Драконуса стал бесстрастным.

– Он всех так называет, Аратан. Не обращай внимания.

И с этими словами отец ушел. Юноша яростно посмотрел ему вслед.

С одинокого чахлого дерева выше по течению донесся утренний крик какой-то птицы, но Аратану не удалось разглядеть ее среди кривых ветвей и поникших листьев.

«Она прячется. И она свободна. Свободна лететь, куда ей захочется. Подальше от всего этого».


Вскоре они спустились по склону, и теперь под ясным небом впереди простиралась Баретская пустошь. Аратан вспомнил уроки Сагандера, в которых говорилось о смерти большого внутреннего моря.

Сидя в седле, он думал о воде и свободе.

И о тюрьмах.

На западе лежали земли азатанаев, где жили защитники, которые ничего не защищали, и мудрецы, которые все время молчали, а с гор спускались телакаи, чтобы разделить с ними пьяные ночи, о которых наутро никто ничего не помнил. И этот загадочный, полный тайн мир ему вскоре предстояло увидеть самому. При мысли об этом Аратан вдруг ощутил странную легкость, как будто еще немного и он превратится в птицу, улетев на поиски очередного чахлого деревца.

Но в высохшем море перед ним не росли деревья, лишь небольшие островки травы виднелись среди выбеленных солнцем камней.

У Аратана не возникало даже мысли о том, чтобы вонзить нож в покрытую поношенным плащом широкую спину ехавшего впереди отца. Он знал, что никто и никогда не воспользуется им как оружием.

Из слов Гриззина Фарла следовало, что его мать жива. Она жила, измученная горем, и это означало, что она до сих пор любит сына. Он должен был найти ее и похитить.

В мире тайн хватает мест, где можно спрятаться.

«Я найду такое место для нас обоих, – подумал Аратан. – Мы будем любить друг друга, и благодаря нашей любви наступит мир».
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Взгляд Хуста Хенаральда был бесстрастен и мрачен, будто он взвешивал каждое слово, которое собирался произнести, пытаясь понять, вонзит ли оно свои когти в сидящего напротив или же скользнет мимо, не задев его. Тусклое освещение подчеркивало впалые щеки Хуста, выступающие скулы и узкий крючковатый нос, тогда как глаза его словно бы скрывались глубоко в тени, но при этом пронзали собеседника насквозь.

– Когда-нибудь, – проговорил он голосом, хриплым от многих лет пребывания в кузнице, среди едкого дыма и испарений, – я снова стану ребенком.

Хенаральд медленно откинулся назад, за пределы круга света, падающего от масляной лампы на столе, и Келларасу вдруг почудилось, что перед ним скорее призрак, чем смертный.

За стенами жаркого помещения работали, подобно неутомимому сердцу, огромные кузнечные мехи, и эхо от их стука отдавалось в каждом камне Большого дома. Звук не прекращался никогда: все те дни и ночи, что Келларас провел в гостях у повелителя кузницы Хуста, он слышал, как бьется пульс земли и камня, огня и дыма.

Ему уже начало казаться, что именно здесь, в клубящейся жаре, в миазмах создания и разрушения, в нескончаемом грохоте со всех сторон, рождаются тайны мироздания. А сейчас в кресле с высокой спинкой перед ним сидел наконец-то удостоивший его аудиенции повелитель и арбитр, правитель и мудрец; и тем не менее первые произнесенные Хустом слова выглядели… полной чушью.

Вполне возможно, что Хенаральд улыбнулся, хотя во мраке разглядеть это было сложно.

– Когда-нибудь я снова стану ребенком, окружив себя деревянными игрушками. Из камней я возведу горы, а траву объявлю лесами. Слишком долго я пребывал в плену этого мира мер, пропорций и весов. Слишком долго я знал и понимал пределы возможного, столь жестоко отвергая все доступное воображению. В этом смысле, друг мой, каждый из нас проживает не одну, но две жизни, сцепившиеся в смертельной схватке, и из всего, что оказывается под рукой, мы создаем оружие.

Келларас медленно потянулся к стоявшему перед ним кубку с рикталем. Обжигающий горло напиток был единственным видом спиртного, которое употреблял повелитель, и первый выпитый глоток все еще громом отдавался в голове гостя.

– Вам хорошо удается скрывать свою проницательность, капитан, но я без труда заметил, как вы отреагировали, когда я произнес слово «оружие». Вы моментально напряглись, поскольку из всего, что я говорил, вам хорошо понятно лишь оно одно. Но в данном случае под «оружием» я имел в виду все то, что мы теряем с годами по мере того, как прошлое – наша юность – уходит в небытие. – Хунн взял свой кубок в массивные, покрытые шрамами ладони со следами глубоких ожогов, которые он приобрел за долгие годы работы в кузнице. – Ваш господин желает, чтобы я изготовил ему меч. В качестве подарка? Или, возможно, он хочет вступить в легион Хуста? Вряд ли сторонникам Урусандера понравится столь демонстративное его поведение.

Келларас не знал, что и ответить. Столь легко перейдя от поэзии к прагматике, Хенаральд сбил его с толку. Мысли капитана путались, будто у озадаченного головоломкой мальчишки.

Но повелитель Хуст не собирался ждать ответа.

– Когда я снова стану ребенком, – вновь заговорил он, – взрослые уйдут с глаз моих долой, в свой собственный мир, а меня оставят в моем собственном. В их отсутствие я смогу изменить порядок вещей так, чтобы он отвечал моим скромным потребностям. Время ослабит свою безжалостную хватку, и я смогу играть, пока не придет пора отойти ко сну. – Хенаральд пригубил из кубка рикталя и заключил: – И сновидения мои будут полны мира и покоя.

После долгой паузы Келларас откашлялся.

– Повелитель, мой господин прекрасно понимает, что заказ, о котором идет речь, несколько… необычен.

– В старые времена это было бы в порядке вещей. Но сейчас, на мой взгляд, «необычный» – это еще слишком мягко сказано. Заказ на меч от Первого Сына Тьмы нельзя рассматривать иначе как политический. Не повлечет ли за собой мое согласие слухи о тайном союзе и заговоре? Какую ловушку хочет поставить Аномандер на моем пути?

– Ну что вы, повелитель, никаких ловушек нет и в помине. Им движет лишь желание почтить традиции.

Хуст медленно поднял брови:

– Это его слова или ваши собственные?

– Ну, именно так я понял мотивы Первого Сына Тьмы, повелитель.

– Аномандер правильно поступил, выбрав вас. Когда-нибудь я снова стану ребенком… – Хенаральд наклонился вперед. – Но не сейчас. – Глаза его блеснули, словно осколки бриллиантов. – Капитан Келларас, ваш господин дал какие-либо особые распоряжения по поводу клинка, который он хочет получить?

– Он желает, чтобы это было молчаливое оружие, повелитель.

– Ха! Его лишает смелости голос, издаваемый гибким хребтом меча?

– Нет, повелитель.

– И тем не менее Аномандер предпочитает немое оружие, воя и стона которого никто никогда не услышит?

– Повелитель, – произнес Келларас, – слушая вас, я невольно думаю о том, что мучительнее: молчание или крик боли?

– Капитан, такого оружия просто-напросто не существует. Однако глупцы из легиона Урусандера утверждают иначе. Скажите, ваш господин намерен скрывать происхождение своего меча?

– Конечно же нет, повелитель.

– Но при этом он хочет, чтобы меч был немым.

– Разве непременно следует произносить истину вслух, повелитель?

– Никак рикталь лишает вас мужества, капитан? Могу приказать принести вина, если хотите.

– По правде говоря, повелитель, я забыл, что держу в руке кубок. Прошу прощения.

Келларас сделал еще глоток.

– Значит, Аномандер желает получить меч истины?

– Да, такой, который требует искренности также и от своего владельца. Пребывая с ним в согласии, но молчаливом.

Хозяин дома внезапно поднялся на ноги. Он был высок и худ, но держался прямо, как будто железо, с которым Хенаральд всю жизнь работал, стало частью его костей и плоти. С того места, где сидел Келларас, понять выражение глаз Хуста было невозможно.

– Капитан, любое оружие содержит в себе хаос. И мы – те, кто кует железо и вообще любой металл, – укрощаем этот хаос. Мы сражаемся с ним, подчиняя его себе, а он пытается нам противостоять, сперва открыто, а потом предательски, исподтишка. Вашему хозяину нужен меч, лишенный хаоса. Подобного достичь невозможно, и доказательством тому служит вся прожитая мною жизнь.

– Повелитель, – поколебавшись, сказал Келларас, – Первому Сыну Тьмы Аномандеру известно о секрете мечей Хуста. Он знает, что составляет суть любого создаваемого вами оружия. Это не тот путь, которого мой господин желает для избранного им клинка. Он хочет, чтобы хребет меча был насыщен магией, чистотой самой Тьмы.

Хуст, не шевелясь, смотрел на собеседника, и казалось, будто морщины на его лице становятся все глубже.

– Говорят, якобы скипетр, который я сделал для Матери-Тьмы, теперь обладает чем-то вроде души Куральда Галейна, – бесстрастно произнес он. – Она напитала его магией. Из чистого простого железа создала нечто… неестественное.

– Мне мало что об этом известно, повелитель.

– Теперь ее скипетр воплощает Тьму, неким мало кому понятным образом. Собственно, я сомневаюсь, что даже сама Матерь-Тьма в полной мере осознает, что именно она сделала.

Разговор принял опасное направление, и Келларасу стало не по себе.

– То, что я говорю, сродни богохульству, да? – проворчал Хенаральд.

– Надеюсь, что нет, повелитель.

– Но нам стоит следить за своими словами. Похоже, капитан, что власть Матери-Тьмы растет, а терпение ее на исходе. Они подобны двум магнитным полюсам, отталкивающимся друг от друга. Разве власть не укрепляет защиту, не придает уверенности в себе? Может ли быть так, что тот, у кого больше всего власти, при этом испытывает величайший страх?

– Не могу знать, повелитель.

– И тем не менее – разве те, кто лишен власти, точно так же не страдают от страха? Но что в таком случае дает власть ее обладателю? Вероятно, средство бросить вызов этому самому страху. Но похоже, это не работает – во всяком случае, долго. Остается сделать вывод, что власть бессмысленна и иллюзорна.

– Повелитель, форулканы стремились распространить свою власть на тисте. Если бы это им удалось, мы бы теперь были порабощены или мертвы. Во власти нет ничего иллюзорного, и благодаря силе наших легионов, включая легион Хуста, мы одержали верх.

– Если бы форулканы победили, то чего бы они добились? Господства над рабами? Будем честны, капитан: никто из тисте не преклонил бы колени в рабстве. У форулканов не осталось бы иного выбора, кроме как убить нас всех. Еще раз спрашиваю: чего бы они добились? Триумф в одиночестве – пустой звук, и небеса глухи к любой славе.

– Моему господину нужен меч.

– Из простого чистого железа?

– Именно так.

– Чтобы оно приняло кровь Тьмы?

Капитан удивленно поднял брови:

– Повелитель, ее могущество – не азатанайская магия.

– Разве? Чем же она его питает?

– Уж точно не кровью!

Пристально посмотрев на Келлараса, Хенаральд снова сел в свое тяжелое кресло с высокой спинкой. Осушив кубок, он поставил его на стол.

– Я столь долго дышал отравой, что лишь рикталь способен пробиться сквозь шрамы в моем горле. Возраст притупляет наши чувства. Мы тускнеем, будто черные камни на утесе в ожидании очередного морозного сезона. Теперь, когда Первому Сыну Тьмы стал известен секрет Хустов, обменяет ли он его на свои политические амбиции?

– Мой господин утверждает, что единственная его амбиция – желание никогда не поддаваться невежеству, повелитель. Знания – единственная награда, к которой он стремится, полагая, что обладание ими есть мера его богатства.

– Аномандер накапливает их только для себя?

– Он понимает, что другие могут воспользоваться знаниями неподобающим образом. Я знаю своего господина с тех пор, когда мы оба были детьми, повелитель, и могу вам сказать, что любые тайны всегда оставались между нами.

Хенаральд небрежно пожал плечами, уставившись в пол справа от себя:

– Секрет мечей Хуста сам по себе ничего не значит. Я хранил его… по другим причинам.

– Да, повелитель, – чтобы защитить владельцев подобного оружия. Мой господин прекрасно это понимает.

Хенаральд на мгновение задержал взгляд на Келларасе, а затем снова отвел глаза.

– Я сделаю для Аномандера меч, – сказал он. – Но непременно буду присутствовать в момент его окончательной закалки, дабы своими глазами увидеть, в чем состоит магия. И если это окажется кровь… – он вздохнул, – я об этом узнаю.

– Магия сия обитает во Тьме, – промолвил Келларас.

– То есть я ничего не увижу?

– Полагаю, повелитель, что так оно и будет.

– Похоже, – проговорил Хенаральд, – я начинаю понимать природу ее могущества.


Выйдя за дверь, Келларас обнаружил, что его бьет дрожь. Из всего их весьма напряженного и насыщенного разговора капитана особенно встревожило обещание Хенаральда вернуться в детство. Смысл этих слов был ему непонятен, но он подозревал, что за ними кроется некая внушающая страх тайна.

Что-то пробормотав себе под нос, он отбросил прочь беспокойство и направился в сторону в дальний конец коридора, где в главном зале ужинали сто с лишним постоянных обитателей и гостей дома. Слышались шум голосов и смех, от большого очага поднимался дым, наполняя воздух аппетитным запахом жареной свинины. В праздничной атмосфере вполне можно обо всем забыть, а в случае каких-либо сомнений достаточно лишь напомнить себе, что он заручился обещанием Хенаральда выковать меч для Аномандера, а затем потянуться к очередной кружке эля.

Шагнув в главный зал, Келларас остановился. Со всех сторон его окружали новые незнакомые лица, запыленные и усталые. Прибыло подразделение солдат Хуста, вернувшееся после патрулирования, и с другой стороны помещения слышались громкие приветственные голоса их товарищей. Капитан окинул взором толпу, ища Галара Бараса, и мгновение спустя нашел его возле бокового коридора, где тот стоял, прислонившись к закопченной каменной стене. Келларас начал пробираться к нему и вдруг заметил, что его товарищ не сводит напряженного взгляда с какой-то женщины-офицера, которая, похоже, являлась центром всеобщего внимания. Она улыбалась, слушая сгорбленного старика, который был слишком пьян, чтобы держаться на ногах самостоятельно, а потому вцепился в кресло с высокой спинкой. Когда незнакомка наконец отвлеклась, Келларас обратил внимание, что она на миг напряглась, встретившись с ним глазами.

Однако мгновение спустя женщина уже снова смотрела в сторону. А затем, нежно погладив пьяного старика по плечу, направилась к другому столу, за который усаживались ее солдаты.

Сквозь толпу проталкивался измученный слуга, и капитан обратился к нему, когда тот оказался рядом:

– Скажи, кто та женщина-офицер? Знакомое лицо.

Слуга поднял брови:

– Это Торас Редон, господин. Командир легиона Хуста.

– Ах да, конечно. Спасибо.

Келларас не сомневался, что уже видел ее раньше, но только издали, на поле боя, и, естественно, в шлеме и полном боевом снаряжении. Торас Редон редко посещала официальные приемы в Цитадели, предпочитая оставаться со своим легионом. Говорили, будто она явилась к Матери-Тьме, чтобы преклонить перед нею колени, в пропотевших кожаных доспехах, с грязным от пыли лицом. Раньше капитан считал эту историю выдумкой, но теперь засомневался.

Торас Редон сидела среди своих солдат с кружкой в руке, и, несмотря на покрывавшую женщину дорожную грязь, Келларас видел ее странную, в чем-то распутную красоту, а когда она на его глазах осушила бутыль эля и потянулась за следующей, капитан нисколько не удивился.

У него возникла мысль засвидетельствовать ей свое почтение, но он решил, что пока еще не время, и вновь направился к Галару Барасу.

– Вы чем-то взволнованы, капитан, – заметил Галар, когда тот подошел к нему.

«Куда меньше, чем ты, друг мой».

– Я только что вернулся после аудиенции у вашего повелителя.

– И он, конечно, рассказывал вам про то, что однажды вернется в детство?

– Да, хотя, признаюсь, я так и не понял, к чему он это говорил.

– А что насчет остального? Ваша встреча увенчалась успехом?

– Полагаю, мой господин будет доволен результатом. Я смотрю, у вас нет выпивки – мне вполне хватит отваги совершить набег на стойку с элем…

– Без меня, капитан. Боюсь, я не перевариваю спиртного. Кажется, вы удивлены – что это за старый солдат, который не пьет? Что ж, отвечу: ветеран-трезвенник.

– Но участвовать в празднествах это вам не мешает? Вижу, вы стоите в стороне, будто некий изгой. Давайте присядем где-нибудь.

Галар слабо улыбнулся, и в глазах его промелькнула печаль.

– Ну, если вы так настаиваете…

Они направились ближе к входу для слуг, к столу, на котором стояла пара десятков пустых бутылей.

– Может, объясните, что это у вашего повелителя за навязчивая идея – снова впасть в детство? – спросил Келларас, когда они сели.

Поколебавшись, Галар Барас наклонился ближе к собеседнику, отодвинув бутыли в сторону:

– Признаться, это беспокоит всех нас, командир…

– Зовите меня просто Келларас.

– Хорошо, Келларас. Хенаральд явно лишился душевного равновесия, и что-то донимает его. Повелитель утверждает, будто теряет память, но не о далеком прошлом, а о том, что случилось вчера или даже этим утром. Но мы ничего подобного не замечали, во всяком случае пока. Есть такая болезнь, которая поражает кузнецов. Некоторые считают, что она обитает в дыме кузницы, в испарениях от закалки металла или расплавленных каплях руды, обжигающих кожу. Ее еще называют железной хворью…

– Я слышал об этом, – ответил Келларас. – Но должен признаться, после общения с вашим повелителем я не заметил, чтобы его разум хоть сколько-нибудь пострадал. Скорее уж Хуст Хенаральд предпочитает абстракции и выражается языком поэтов. Однако, если тема разговора требует точности, ум его сразу же обостряется. Для этого необходимы определенные способности, которые есть далеко не у каждого.

Галар Барас пожал плечами:

– Я не открываю вам никаких тайн, Келларас. Давно уже ходят слухи, будто наш повелитель чувствует недомогание, а острота его ума, которую вы столь уверенно описываете, лишь свидетельствует о войне, которую он ведет с самим собой, с теми слабостями, которые, как бедняга чувствует, его осаждают. Наш господин наносит точные удары, сражаясь с притупившейся памятью.

– Сперва я подумал, что Хенаральд боится этого возвращения в детство, – нахмурившись, пояснил Келларас. – Но теперь начинаю подозревать, что, если такое и впрямь случится, он будет только рад возможности освободиться от бремени взрослого мира.

– Возможно, вы правы, – согласился Галар. – Доложите об этом своему господину?

– Хуст Хенаральд пообещал изготовить Аномандеру меч. Стало быть, мастерство его не покинуло?

– Нет, мы ничего такого не замечали.

– Ну, главное, что опасения повелителя Хенаральда за свое здоровье никак не повлияют на выполнение заказа. А остальное меня не касается.

– Спасибо, Келларас.

Капитан махнул рукой.

– Кстати, нетрудно догадаться, как отреагировал бы мой господин, если бы услышал о заявлениях вашего повелителя.

– Гм… и что же, по-вашему, он бы ответил?

– Полагаю, Аномандер бы задумчиво кивнул, а затем произнес: «Пожалуй, вернуться в детство не так уж и плохо».

Галар улыбнулся, и на этот раз улыбка его уже не была печальной.


Изрядно выпивший Келларас составил компанию Галару Барасу, во многом облегчив его душевное смятение, а когда гость наконец встал, бормоча слова прощания, и, пошатываясь, направился к выходу, Галар снова остался один, не в силах заглушить боль, которую испытывал при виде Торас Редон.

В зале стало тише, свечи почти догорели. Усталые слуги убирали тарелки и кружки, и занятыми оставались лишь несколько столов. Торас все так же сидела во главе одного из них, хотя ее товарищи уже засыпали сидя, и лишь когда женщина наконец поднялась со своего места и двинулась в сторону Галара, он понял, что ждал ее. И она об этом знала.

– Где твоя былая отвага, Галар Барас? – В ее голосе слышались хорошо знакомые ему хмельные нотки.

Торас села на стул, который до этого занимал Келларас. И, вытянув ноги в заляпанных грязью сапогах, сложила руки на коленях, глядя на Галара покрасневшими глазами.

– Вы пришли с юга? – спросил он.

– Откуда же еще? Мы патрулировали форулканскую границу.

– Ну и как там? Неприятности были?

Она покачала головой:

– Все спокойно. Не как в старые времена. Но ведь все меняется, правда?

– Да, нужно двигаться дальше. Сообразно обстоятельствам.

– Собственно, так все и происходит. Взять моего мужа – забрался дальше некуда. Равнина Призрачной Судьбы, каждый сезон новый форт, горстка потерянных и сломленных подчиненных. Вот уж воистину настоящая служба королевству – по-другому не скажешь.

Галар пристально взглянул на женщину:

– Это огромная ответственность.

Внезапно Торас рассмеялась и отвела взгляд. Пальцы ее правой руки побарабанили по столу и снова замерли.

– Мы все обходим дозором границы, будто испытывая наши возможности.

– Не все, – ответил он.

Она посмотрела на него, затем снова в сторону.

– Ты изгой в Цитадели. Все считают, будто ты чересчур высокомерен и пренебрегаешь остальными, но я-то знаю, что ты не такой, Галар. И никогда таким не был.

– Похоже, у меня мало общего с обитателями Цитадели.

– Именно потому мы и выбрали тебя на роль связного.

Немного помедлив, он вздохнул.

Торас наклонилась вперед:

– Это не наказание, Галар. И никогда им не было.

Но он-то знал, что это не так.

– Ты мог бы, по крайней мере, взять себе в постель кого-нибудь из жриц. Пусть принявшие обет безбрачия пялятся в стены своих монастырей – для таких, как мы, подобное не годится. Мы солдаты, и у нас есть свои желания.

– И ты их, конечно же, вполне удовлетворяешь, Торас?

Как обычно, его колкость никак на нее не подействовала.

– Более чем, – ответила она, снова откидываясь на стуле. – Вероятно, тебе этого не понять, но мною движет именно уверенность в том, что мой муж мне не изменит.

– Ты права: я этого вообще не понимаю.

– Я Хустейну не ровня и с самого начала не рассчитывала ею стать. Я всегда лишь держалась в тени мужа. С этим нелегко жить изо дня в день.

– Да не было ничего подобного! О какой тени ты говоришь, Торас? Никто не считал тебя ниже супруга, – во имя Бездны, ты же командуешь легионом Хуста!

– Военное звание или прочие достижения тут ни при чем.

– Тогда в чем же дело?

Она лишь покачала головой и просто сказала:

– Я скучала по тебе, Галар.

Однако Торас по-прежнему не смотрела ему в глаза. Капитан понятия не имел, наблюдают ли за ними окружающие. А может, даже пытаются прислушаться к их разговору? Хотя вряд ли.

Слуги принесли в зал тростник, чтобы разбросать его по полу. Кто-то пьяно пел, забывая слова; слышался смех. В воздухе висел тяжелый дым, разъедавший глаза. Галар пожал плечами.

– И что дальше?

Поднявшись, Торас хлопнула его по плечу:

– Иди к себе. Уже поздно.

– А ты?

– Разве не в этом заключается мужество?

Она улыбнулась и направилась прочь.

Глядя, как Торас возвращается на свое место и наливает очередную кружку, капитан понял, что эту ночь ему предстоит провести не одному. Встав и идя к выходу, он подумал о своем жилище в Цитадели и узкой кровати, которую не стал бы делить ни с кем из жриц, а потом о Калате Хустейне, лежащем сейчас на койке в каком-то северном форте. Оба они жили затворниками, поскольку такова уж была их натура – оставаться одному в отсутствие любви.

А женщина, которую они оба делили… ничего-то она не понимала.


В последние три дня Кадаспала был избавлен от общества Хунна Раала и Оссерка. Он даже не видел, как они уехали, а Урусандер ничего не говорил о том, куда оба отправились и с какой целью. Это вполне устраивало художника, поскольку он мог спокойно работать над портретом, не страдая под натиском лавины невежественных комментариев, непрошеных советов или бессодержательных разговоров за ужином. Освободившись от своих назойливых подчиненных, Урусандер и сам переменился, и теперь их споры на различные темы превратились в необременительное развлечение – настолько приятное, что Кадаспала даже начал с нетерпением ждать очередной трапезы.

И все же работа раздражала его, не принося удовлетворения. По завершении каждого сеанса он буквально с ног валился и сражался с невероятной усталостью, прилежно чистя кисти и мысленно повторяя линии угольных набросков, к которым не раз обращался, оценивая картину на доске. Художнику не требовалось даже смотреть на листы пергамента: столь четко начерченный углем образ стоял у него перед глазами. Лицо Урусандера преследовало Кадаспалу, как и каждая картина, которую ему приходилось писать, но на этот раз все было иначе.

Любое произведение искусства имело политический подтекст, но этот портрет выглядел слишком дерзким, слишком смелым, и Кадаспала обнаружил, что его рука и глаз пытаются с этим бороться, сглаживая тона, закругляя те или иные линии, используя понятный только ему язык символов.

«Живопись есть война. Искусство есть война».

Его коллеги наверняка съежились бы от ужаса, услышав подобные заявления. Но с другой стороны, по большей части они были глупцами. Только Галлан мог понять его. Лишь Галлан одобрительно кивнул бы и, возможно, даже улыбнулся. Существовало множество способов вести сражение. Оружие красоты, оружие разногласий. Поля битвы повсюду: не только на местности, но и в складках висящей портьеры. Линии сопротивления, узлы засад, атака цвета, отступление перспективы. Но при этом каждая победа казалась поражением: в конце концов, он был не властен над взглядом незнакомца, а если искусство и могло осаждать чью-то душу, это походило на наступление вслепую, этакий штурм невидимых стен.

Портрет Урусандера, перед которым Кадаспала сидел теперь, пока угасали последние ночные свечи, нес в себе все раны художника, но кто мог это увидеть? Никто, даже Галлан. Приходилось учиться скрывать собственные страдания, чтобы доставить удовольствие другим.

А Урусандер был воистину доволен.

Кадаспала завершил работу и с восходом солнца собирался уйти.

«Я изобразил того, кто достоин стать мужем Матери-Тьмы. Все увидят его силу, решимость и прямоту, ибо эти качества лежат на поверхности. Но никто не узрит их оборотную сторону – жестокость, таящуюся под покровом силы, холодную гордыню под личиной безжалостной решимости. Крепко сжатый в руке меч, готовый судить.

В Урусандере увидят солдата, готового беспрекословно нести свое бремя, но не заметят при этом ни следа увядшего сочувствия или чрезмерных ожиданий.

Теплые оттенки красок будут лишь намекать на кроющийся под ними металл, и вряд ли кто-то поймет, что обещает этот сплав огня и железа.

Мое могущество велико, талант несомненен, а видение безошибочно. Но все это не приносит мне ничего, кроме боли. Существует лишь одно божество, и имя ему – красота. В целом свете одна только любовь достойна поклонения. Есть лишь один мир, и мы покрыли его шрамами до неузнаваемости.

Искусство – это язык страдающих, но мир слеп к нему. Навеки слеп.

Урусандер, я вижу тебя в тускнеющем свете, и ты пугаешь меня до глубины души».

– Не поужинаете со мной в последний раз?

Вздрогнув, Кадаспала повернулся и увидел перед собой повелителя Урусандера.

– Когда вы заговорили, повелитель, мне на мгновение показалось, будто я вдруг увидел, как шевелятся губы вашего портрета. Признаться, аж не по себе стало.

– Могу себе представить. Вы создали на холсте полное мое подобие. – (Кадаспала кивнул.) – Сами скопируете портрет для галереи?

– Нет, повелитель. Это дело художников Цитадели. Туда специально отбирали тех, кто хорошо умеет подражать другим. Когда они закончат работу, картину вернут вам: доставят сюда или туда, где вы в конечном счете будете жить.

Урусандер молча подошел к Кадаспале, глядя из-под полуприкрытых век на портрет, и вздохнул:

– Туда, где я в конечном счете буду жить… Любопытное высказывание. Или вам кажется, что меня настолько не устраивает место, где я сейчас обитаю?

– Я ничего такого не заметил, повелитель.

– А если бы даже и заметили, то никогда бы об этом не сказали. И тем не менее, – он махнул рукой, – вы предпочли бы, чтобы я оказался… где-нибудь подальше.

Негромкий звон колокольчиков возвестил об ужине, но никто из двоих мужчин не сдвинулся с места.

– Так или иначе, повелитель, вы получили портрет кисти Кадаспалы, отвергшего сотню других заказов.

– Неужели так много? А я и не знал.

– Те, кому было отказано, не распространялись об этом, повелитель.

– Вполне разумно с их стороны. Но почему же в таком случае вы согласились писать мой портрет?

– У меня была одна мысль.

– Может, поделитесь ею со мной, Кадаспала?

– Здесь запечатлен единственный муж во всем королевстве, кто способен предотвратить гражданскую войну. – И живописец кивнул в сторону портрета.

Урусандер шумно выдохнул.

– Но это какое-то безумие! – резко проговорил он. – Если знать настолько ненавидит фаворита, пусть бросит вызов самой Матери-Тьме!

– Высокородные не осмелятся, но их ненависть от этого не ослабевает: аристократы наносят удары туда, куда позволяет их отвага.

– Похоже, вы не слишком высоко цените тех, к чьему кругу и сами принадлежите, Кадаспала.

– Я изобразил лица слишком многих из них, повелитель, так что приглашаю вас взглянуть на галерею своекорыстных, злобных и самовлюбленных мерзавцев – о, это лучшие мои работы, свидетельство моей гениальности.

– Вы всегда рисуете то, что видите, Кадаспала?

– Не всегда, – признался художник. – Иногда я изображаю то, чего боюсь. Все эти лица – все эти великие тисте, включая и вас, – говорят не только о каждом из запечатленных на портретах, но, увы, в неменьшей степени и обо мне самом.

– Не стану возражать, – ответил Урусандер. – Наверняка это можно сказать обо всех живописцах.

Кадаспала пожал плечами:

– Художнику редко удается скрыть себя в своих произведениях, и любой изъян в исполнении выдает его с головой. Но к числу моих недостатков это не относится. То, как именно я проявляю себя в этих работах, обнаружить не столь легко. И, прежде чем вы спросите, повелитель: нет, в подробности я вдаваться не намерен.

– Полагаю, тем копировщикам в Цитадели вряд ли удастся повторить то, что вы воплотили здесь.

– Думаю, вы правы, повелитель.

– Пожалуй, оно и к лучшему, – проворчал Урусандер. – Идемте поужинаем вместе в последний раз. Как я понимаю, вскоре вам предстоит присутствовать на свадьбе?

Кадаспала поднялся:

– Да, повелитель. Моя сестра выходит замуж.

Они направились к выходу из гостиной.

– Что ж, Андарист – вполне достойный выбор.

– Вряд ли кто-то станет это отрицать, – ответил художник, радуясь тому, с какой легкостью слова эти сорвались с его губ.

– Ваша сестра стала настоящей красавицей. По крайней мере, так мне говорили.

– На самом деле так оно и есть, повелитель…


На свете всегда хватало тех, кто боялся одиночества, но Крил себя к таковым не причислял. Он сидел верхом на лошади; со всех сторон простирались бесплодные холмы; траву шевелил теплый ветерок, подобно дыханию довольного бога. Возле груды занесенных землей камней виднелась россыпь белых костей, а на одном из валунов, словно бы возвещая о торжестве добытчика, лежали ветвистые рога самца экаллы, убитого охотником много лет тому назад.

Крилу подобный триумф казался до боли бессмысленным. Древняя традиция охоты была возведена в ранг некоей добродетели, расцвеченной в цвета отваги, терпения и искусства. Она также символизировала лежащую на бьющемся сердце земли ладонь, пусть и скользкую от крови. Этакие состязания – или поединки – между тисте и представителями животного мира; хотя на самом деле назвать таковыми их было сложно: какие уж там поединки. Несомненно, охота была жизненной потребностью, но лишь до тех пор, пока не начала означать нечто большее, чем добычу пропитания. Теперь же, давно перестав быть необходимостью, она воспринималась как некий чудовищный обряд.

Крилу казалось странным, что столь многие мужчины и женщины, далеко не первой молодости, все еще нуждались в подобного рода обрядах, как будто без них им грозило застрять где-то на этапе перехода из детского состояния во взрослое. Он прекрасно понимал то возбуждение, которое приносила охота, этот сладостный азарт преследования, но не видел ни малейших причин для того, чтобы охотиться самому – в отличие от многих своих знакомых.

«Что есть для нас охота? Подготовка к войне? Кровь, угасающий взгляд убитой добычи… неужели чужие страдания приводят нас в столь жуткий восторг? Какие низменные чувства охватывают нас в такие моменты? Почему их вкус не становится невыносимо горьким?»

Крил не обнаружил ни единого следа живых экалл, хотя и уехал достаточно далеко от дома Энес, от печального Джайна и его восторженной дочери, от мира свадеб, заложников и постоянно растущей напряженности среди высокородных; но даже здесь, среди холмов под бескрайним небом, его отыскали собственные сородичи с этими их трофеями смерти.

Много лет назад, когда Крил был еще достаточно юн, чтобы мечтать, он воображал, как отправляется на поиски нового мира, где нет тисте, нет цивилизации, где он будет жить один и никто не станет ему мешать – а может, даже и не один, поскольку иной раз представлял рядом и спутницу, которая разделит его великие приключения. Тот мир чем-то напоминал прошлое, но такое, которого не видел ни один тисте, и от этого казался девственно-чистым. Уж лучше быть добычей, чем хищником: когда юноша грезил, он словно бы сбрасывал с себя шкуру дерзкого убийцы, отчего его пробирал страх и кидало в дрожь.

В минуты слабости Крил продолжал тосковать по тому миру, где свобода была связана со вполне понятным риском, и когда молодой Дюрав выезжал за пределы владений дома Энес, как в этот раз, забираясь как можно дальше в глушь (тут еще кое-где остались дикие места), то обнаруживал, что ищет вовсе не экалл или их следы, не волков на горизонте или в долинах, не зайцев и ястребов, но прошлое, которое, как он знал, потеряно навсегда. Хуже того, ни для него самого, ни для его народа в этом прошлом не было места, и оно оставалось неведомым навеки.

Его готовили к войне точно так же, как учили охотиться и убивать, и все эти умения считались необходимыми, чтобы стать взрослым. До чего же печально.

Лошадь беспокойно повела ушами. Крил приподнялся на стременах, вглядываясь в горизонт в той стороне, где что-то внезапно привлекло ее внимание.

С севера приближался отряд всадников. Их внешность поразила юношу. Он видел, что это тисте, в доспехах, но с непокрытыми головами и притороченными к седлам шлемами.

Единственным относительно недалеким поселением здесь была Обитель Седис, которая находилась не менее чем в трех днях пути на северо-запад. К тому же этим всадникам явно пришлось пересечь Дорсан-Рил, что было сложно в любое время года. Намного проще было бы оставаться на дороге по другую сторону реки, проехав мимо Обители Драконс, а затем дальше в Харканас. Какой смысл рисковать, если на юге есть надежные мосты?

Крил лихорадочно пытался вспомнить, кто же сейчас размещается в Обители Седис. Крепость эта была возведена в конце войны с джелеками, и там располагался постоянный гарнизон с тех пор, как побежденные дикари решили возобновить свои набеги, словно бы поражение, которое они потерпели, ничему их не научило.

Всадники приближались, но без особой спешки. Казалось, будто они вели с собой около двух десятков пеших.

Развернув лошадь навстречу вновь прибывшим, Крил мгновение поколебался, а затем поехал им навстречу. Приблизившись, юноша понял: пешком за всадниками шли дети, причем, что еще удивительнее, все они до единого были джелеками.

Никаких оков на пленниках он не видел. Каждый ребенок сгибался под тяжестью мешков из шкур, вероятно с вещами.

Отряд всадников-тисте состоял из пары десятков рядовых солдат, сержанта и ехавшего впереди капитана, который не сводил с Крила напряженного взгляда, но, похоже, не увидел для себя ничего подозрительного и, заметно расслабившись, поднял руку, останавливая остальных.

– Ну и далеко же ты забрался, парень, – сказал он. – Скачешь с посланием в Обитель Седис?

Крил покачал головой:

– Нет, капитан. Тогда бы я ехал по другому берегу реки.

– Что же в таком случае привело юного высокородного в эти холмы?

Капитан явно не собирался распространяться насчет того, каким образом сами они оказались не на том берегу.

Юноша пожал плечами и пояснил:

– Я Крил Дюрав, заложник…

– …дома Энес. – Худое обветренное лицо капитана озарилось улыбкой. – Вряд ли я ошибусь, если предположу, что ты сбежал от лихорадочных приготовлений к свадьбе?

– Прошу прощения?

Его собеседник рассмеялся:

– Будем знакомы, Крил. Я капитан Скара Бандарис. Наше путешествие на юг преследует две цели. Во-первых, выяснить, что делать с этой компанией заложников. – Он показал на детей-джелеков. – А мы-то думали, что нам грозит очередная война, прежде чем джелеки отдадут хотя бы одно свое дитя. Только представь наше удивление.

– А какова вторая цель, капитан?

– Естественно, посетить свадебную церемонию. Крайне рад, что Андарист вскоре познает счастье супружества. Не окажешь ли нам честь, сопроводив нас в дом Энес? Я слышал о прекрасной дочери Джайна, вместе с которой ты рос все эти годы.

Крил знал имя Скары Бандариса – отважного офицера, отличившегося во время последних войн. Но ему не было известно, что гарнизон капитана располагается в Седисе.

– Для меня, как для заложника дома Энес, будет немалой честью сопровождать вас, капитан. Пожалуй, я слишком долго болтался в этой глуши.

Он развернул лошадь.

Скара Бандарис дал отряду знак двигаться дальше. После чего поравнялся с юношей и заявил:

– На твоем месте, Крил Дюрав, я бы лучше отправился к отшельникам в северные утесы и поискал там пустую пещеру. Шутка ли, выходит замуж девушка, которую ты столь долго знал, – я ведь не ошибся насчет того, что тебя сюда погнало?

– Погнало, капитан?

– Ну да, в глушь, где можно побыть в одиночестве и благословенном спокойствии. Как я понимаю, ты отсутствуешь уже несколько дней?

Крил вздохнул:

– Вы совершенно правы, капитан.

– В таком случае оставим разговоры о разбитых сердцах. Я не стану также мучить тебя и расспросами об Энесдии. Скажи, ты видел хоть одну экаллу?

– Ни единой живой, капитан, – ответил Крил, с любопытством рассматривая детей-джелеков.

– Поверь мне, куда лучше, когда они ходят на двух ногах, а не на четырех, – проворчал Скара Бандарис.

– Капитан?

– Двадцать пять щенков, Крил, которых не удержит ни один поводок. Нам придется растить у себя волков.

– Я слышал, что они не совсем волки…

– Верно. Ну тогда охотничьих псов. Эта традиция брать заложников, столь священная и нерушимая, вполне может нам аукнуться – в смысле, огрызнуться и укусить нас в зад.

Крил бросил на него изумленный взгляд.

Скара Бандарис рассмеялся, заставив юношу невольно улыбнуться.

Со стороны ехавших позади солдат послышались шутки, а затем новые взрывы смеха, и Крил подумал, что, возможно, он больше не нуждается в одиночестве.


– Где Крил?! – Служанки вздрогнули, услышав крик молодой хозяйки, и Энесдия на мгновение ощутила злобную радость. – Как он посмел сбежать? А отцу хоть бы хны! Мы что, уже перестали чтить древнюю традицию заложников, позволив Крилу скрыться в глуши, будто полудикому псу? – Вид безучастных лиц лишь еще больше раздражал девушку. Что-то прошипев себе под нос, она вышла из комнаты. Служанки поспешили было за госпожой, но она жестом остановила их. – Оставьте меня. Все.

После долгих мучительных поисков Энесдия нашла отца за конюшней, где тот наблюдал, как в загоне объезжают лошадь.

– Отец, мы что, готовы первыми отвергнуть все драгоценные традиции нашего народа?

Джайн взглянул на нее, изумленно подняв брови:

– Мне кажется, это… чересчур философский вопрос, дочь моя. Может, оставим его следующим поколениям?

– Тогда просто скажи: почему мы сняли с себя всю ответственность за нашего заложника?

– Впервые об этом слышу, Энесдия. Что случилось?

– Крил пропал: его нет вот уже несколько дней! Может, он валяется где-нибудь на дне колодца со сломанными ногами и умирает от жажды.

– Умирает от жажды в колодце?

Она яростно уставилась на отца.

– Я послал Крила искать экалл в холмах, – наконец смягчившись, сказал тот.

– Абсолютно безнадежное занятие!

– Вне всякого сомнения, но, полагаю, ему это не впервой.

– В каком смысле?

Джайн пожал плечами, снова глядя на лошадь, которая быстро бежала рысью вокруг конюха, взрывая копытами пыль.

– Тебе лучше знать. Собственно, его пребывание в нашей семье подходит к концу. Пусть насладится свободой, как подобает любому юноше в этом возрасте.

Энесдии не понравились слова отца. Крил был ее давним товарищем, самым настоящим братом, пусть и не родным. Девушка попыталась представить себе жизнь без него и внезапно содрогнулась при мысли, что после того, как выйдет замуж, ее общению с Дюравом по-настоящему придет конец. И тут же обругала себя за глупость. Она что, в самом деле рассчитывала, что Крил присоединится к ним с Андаристом в новом доме? Ну и чушь!

За последнее время произошло слишком много событий, всецело занимавших мысли Энесдии, и лишь теперь она полностью все осознала.

– Но мне будет его не хватать, – еле слышно проговорила девушка со слезами на глазах.

Отец повернулся к ней.

– Дорогая, – произнес он, беря дочь за руку и уводя от ограды, – любые серьезные перемены в жизни всегда пугают нас…

– Я ничего не боюсь.

– Возможно, я не так выразился. Пожалуй, в данном случае лучше подошла бы формулировка «сбивают с толку».

– Крил просто… перерос меня. Только и всего.

– Сомневаюсь, что он воспринимает это именно так. Ты сделала свой выбор, Энесдия, путь твой ясен, и тот, кто пойдет рядом с тобой, уже ждет тебя. А Крилу пришла пора найти свое собственное будущее.

– Что он собирается делать? Крил с тобой говорил? Мне он не сказал ни слова: вообще перестал со мной общаться. Словно бы я ему вдруг резко разонравилась.

Они вернулись в Большой дом. Джайн выбрал узкий боковой вход, который вел в закрытый со всех сторон сад.

– Его чувства к тебе остались прежними, милая, просто отныне пути ваши расходятся. У тебя впереди новая жизнь, вне этого дома, да и Крил тоже здесь не останется. Он теперь вернется к своей семье, и именно там решится его будущее.

– Но Дюравы… они все солдаты. У Крила остался в живых один только брат. Войны почти уничтожили его семью. Он возьмет в руки меч и последует по стопам Спиннока. Жизнь, потраченная впустую!

– Мы больше не воюем, Энесдия. Опасностей теперь намного меньше, и за это следует благодарить судьбу. В любом случае у младшего сына знатного рода выбор в наше время невелик.

Они стояли в саду, пруд в центре которого наполнял прохладой неподвижный воздух. Фруктовые деревья вдоль двух внутренних стен были увешаны тяжелыми пурпурными шарами сочных плодов, напоминавшими запыленное стекло. Девушке вдруг показалось, что если какой-то из них упадет, то непременно разобьется.

– Я вела себя неразумно, отец. Думала только о себе. Нам с Крилом предстоит расстаться, и это будет тяжело для нас обоих.

– Воистину.

Энесдия посмотрела на отца:

– И что еще хуже: разве Крил не стал для тебя сыном, которого у тебя никогда не было? В этом доме теперь будет так… пусто.

Джайн улыбнулся:

– Старики ценят мир и спокойствие.

– Вот как? Значит, тебе не терпится от нас избавиться?

– На этот раз ты все правильно поняла, милая.

– Что ж, тогда не стану больше испытывать твои чувства.

– Вот так-то лучше. Возвращайся к служанкам и проследи, чтобы они там чего не натворили.

– Могут подождать, ничего с ними не сделается, а я пока останусь в саду: хочу еще немного побыть здесь. Мне нужно подумать.

– Хорошо, милая.

И, продолжая улыбаться, отец ушел прочь.

«Можно попросить Андариста, чтобы он предложил Крилу какую-нибудь должность. В страже Цитадели, например. Пусть служит где-нибудь в безопасном месте. Это будет моим подарком для Крила. Подарком, о котором он никогда не узнает. Его командиром станет Андарист – или Аномандер? Не важно. Он сможет далеко продвинуться».

Подойдя к ближайшему дереву, Энесдия протянула руку и, осторожно взяв мягкий зрелый плод, сорвала его.

«И ничего не разрушится. Вообще ничего такого не случится».

Внезапно девушка ощутила, как по руке ее потекла влажная струйка. Несмотря на всю осмотрительность, кожура лопнула.

«Теперь я еще и испачкалась!»

Энесдия раздраженно швырнула плод в пруд, услышав громкий, похожий на упрек всплеск.

Должность для Крила? Придется постараться, чтобы скрыть свои намерения, – похоже, он видел ее насквозь.

«Хорошо, что он уехал».


Орфантал ждал в том самом месте, где тракт, который вел к владениям дома Друкорлат, соединялся с идущей на восток дорогой. Он терпеливо стоял возле купленной в Абаре-Делак низкорослой лошадки вместе с мальчишкой-конюхом по имени Вренек, чьи жирные волосы беспорядочно падали на плоский прыщавый лоб. Еще совсем недавно Вренек охотно играл с Орфанталом, и за эти несколько месяцев – вскоре после пожара, когда для помощника конюха почти не осталось работы, – Орфантал познал радость дружбы, найдя в неуклюжем мальчишке товарища, разделявшего все его воображаемые войны и сражения. Но потом что-то случилось, и внезапно Вренек стал молчалив, а иногда даже жесток.

Мальчик поглаживал шею лошадки, явно недовольный тем, что ему приходится ждать. Становилось все жарче, солнце палило все яростнее. Единственную тень отбрасывала кобыла. Они торчали здесь почти с самого рассвета, в окружении трех одичавших собак из селения, которых привлек запах свежего хлеба и пирога с яйцом. Пирог этот слуги приготовили на завтрак Орфанталу, и теперь лакомство лежало в маленьком холщовом мешочке, который он сжимал в руке.

Мальчики не разговаривали друг с другом. Десятилетний Вренек был вдвое старше Орфантала, и, похоже, эта разница в возрасте походила на пропасть, навести мост через которую не удавалось никакими словами. Орфантал долго и напряженно размышлял, как бы получше поддеть Вренека, но так и не смог придумать. Ничего не выражающий взгляд конюха выглядел почти враждебным, и, кажется, его совсем ничто не интересовало, кроме разве что стоящей рядом полусонной кобылы.

Почувствовав, что ноги устали, Орфантал уселся на дорожный сундук, где лежали его одежда, деревянные мечи и дюжина оловянных солдатиков: четверо тисте, трое джелеков и пятеро форулканов – все некрашеные, поскольку бабушка решила, что, если дать внуку краски, он перепачкает стол. Мальчика крайне удивило, что все его имущество уместилось в единственный небольшой сундук, в котором когда-то хранилось военное снаряжение его деда, и еще осталось место. Орфанталу даже казалось, что он вполне мог бы сам поместиться в этом сундуке и провести всю жизнь в облике некоей вещи, которую будут носить с собой и передавать из рук в руки или зашвырнут в канаву и забудут навеки.

Вренеку наверняка все равно, как и матери Орфантала и бабушке, которая отправляла внука прочь, – возможно, все они были бы только рады никогда больше его не видеть. Мальчик не знал точно, куда он едет; только то, что это место находится где-то далеко и там его будут учить, готовя к тому, чтобы стать взрослым. Искоса поглядывая на Вренека, он пытался представить себя ровесником этого конюха, дожившим до тех лет, когда в жизнь любого мальчишки приходит тоска, и чувствовал, как его собственные черты обретают то же злое и беспомощное выражение. А еще через десять лет его лицо вновь станет другим, и на нем отразится печать его матери.

Затем Орфантал представил себя по прошествии сотен лет, с лицом бабушки: та всегда напоминала ему ястреба, разглядывающего пригвожденную когтями к земле полевую мышь. Он полагал, что именно таков путь к взрослению и бабушка отправляла его учиться жить с тем, с чем приходилось жить каждому, постепенно становясь старше и обнаруживая в собственном лице лица всех своих родных.

Услышав донесшийся с дороги грохот, мальчик вскочил на ноги и, взглянув на запад, увидел в пыльной дымке отряд всадников и две тяжело нагруженные повозки с овечьими и козьими шкурами из окрестностей Абары-Делак, которые везли куда-то на юг.

– Это они, – раздался за его спиной голос Вренека.

Орфантал кивнул, борясь с желанием взять конюха за руку, ибо знал, что тот лишь усмехнется и сбросит его пальцы. Когда он утром покидал Большой дом, бабушка лишь толкнула внука костлявой ладонью в спину, передавая под попечение Вренека.

– Ты можешь идти, – сказал Орфантал, когда конюх подошел к нему.

Вренек, однако, покачал головой:

– Я должен убедиться, что ты сел на лошадь и что сундук погрузили как надо. И что они знают, где тебя высадить.

– Но разве бабушка обо всем не договорилась?

– Договорилась, – кивнул Вренек. – Но я все равно должен удостовериться.

– Ладно.

Орфантал был рад обществу Вренека, хотя и не произнес этого вслух. Никого из всадников он не знал. Покрытые пылью и определенно пребывающие не в духе, они подъехали к мальчикам и остановились, не сводя взгляда с Орфантала.

Один из них показал на сундук, когда подкатили повозки, а другой, старик с покрытым шрамами лицом, спешился, чтобы его забрать. Он явно ожидал, что сундук окажется тяжелее, и, выпрямляясь, едва не опрокинулся на спину. Бросив насмешливый взгляд на Орфантала, старик отнес сундук к первой повозке. Возница, нагнувшись, поднял его и поставил позади козел.

– В Цитадель, – послышался странно робкий голос Вренека. – Он высокородный.

Возглавлявший отряд всадник молча кивнул.

– Давай помогу тебе сесть на лошадь, – предложил Вренек, повернувшись к Орфанталу. И пояснил: – У нее плохо видит левый глаз, и ее все время заносит вправо. Крепче натягивай поводья и держись левой стороны дороги – чтобы ни один конь слева ее не напугал.

– Понятно.

Вренек нахмурился:

– Ты никогда еще не ездил верхом столь далеко. Ты наверняка устанешь, но спина у нее достаточно широкая, и твое седло тоже, так что в случае чего сможешь сесть скрестив ноги.

– Ладно.

Конюх почти забросил Орфантала верхом на лошадку, еще раз проверил стремена и отошел назад.

– Всё, – сказал он.

Поколебавшись, Орфантал ответил:

– До свидания, Вренек.

Конюх помахал ему на прощание и начал подниматься по склону холма в сторону владений дома Друкорлат.

– Мы поедем не слишком быстро, – произнес главный всадник. – Твоя лошадь ведь пойдет шагом?

– Да, господин.

– Господин? – усмехнулся мужчина; взяв поводья, он пришпорил своего коня.

Орфантал подождал, пока его спутники проедут мимо, а затем направил лошадь следом, держась левой стороны дороги. Возница хлестнул быков, и те двинулись за отрядом.

Три одичавшие собаки отбежали в сторону, словно бы опасаясь камней или стрел.


Остановившись на склоне холма, Вренек посмотрел вслед отряду. По его щекам текли холодные слезы, вокруг жужжали мухи.

Снова возвращаться к этой злобной старухе, и теперь рядом не будет Орфантала, который облегчал ему жизнь, делая ее более сносной. Эта ведьма запретила ему играть с малышом, и это было подло с ее стороны. Она предупредила, что, если хоть раз увидит, как Вренек разговаривает с Орфанталом, он лишится последней работы, и тогда его мамаша с папашей сдохнут с голоду, как и маленькие сестренки.

Вренеку нравилось играть с мальчиком. Сразу вспоминались более счастливые времена, когда закончилась война и казалось, будто теперь жизнь станет лучше. Но затем сгорела конюшня, и все узнали, что Сандалату отправляют прочь из родного дома, а потом и Орфантала тоже решили отослать, и еда в кухне стала хуже, а половину прислуги прогнали.

Сегодняшний день был полон тоски, разрывавшей Вренеку сердце. А Орфантал выглядел таким… потерянным.

Не стоило поддаваться старухе. Нужно было обнять малыша покрепче, и они все утро, пока ждали всадников, могли бы играть вместе. Но Вренек испугался. Этой злобной бабки и того, что она могла сделать. Но может, все и к лучшему: ведь будь он ласковее с Орфанталом, расставание оказалось бы для того намного тяжелее. Вренеку хотелось обругать себя за подобные мысли, но он цеплялся за них, пытаясь облегчить душу.

Собаки вернулись и, низко опустив головы, следовали за ним по пятам до самой усадьбы.


Солнце уже зашло, когда караван прибыл в окрестности крепости Торас, разбив лагерь на поляне по другую сторону дороги, напротив крепостных ворот. Весь в волдырях после верховой езды, Орфантал слез с лошади. Подошел старик со шрамами, тот самый, который грузил сундук, и взял у мальчика поводья.

– Похоже, для нее это последняя поездка, – сказал он, взглянув на лошадь и уводя ее прочь.

Орфантал уставился им вслед. Хотя он столь долго ехал на кобыле верхом, он почти забыл, что это живое существо. Мальчик подумал о ее жизни, о том, что ей довелось повидать за многие годы. У лошадки был грустный взгляд. А ведь Вренек даже не сказал, как ее зовут. Наверняка у нее имелось имя, как и у всех живых существ – по крайней мере, тех, которые трудились для тисте.

Орфантал решил, что раньше, во время войн, эта кобыла служила какому-нибудь солдату-тисте, бесчисленное множество раз спасая ему жизнь, а потом однажды беспомощно наблюдала, как чья-то коварная измена погубила этого отважного воина. Вот почему был столь грустен ее взгляд, и теперь бедная лошадка мечтала лишь о смерти, дабы воссоединиться со своим хозяином и навещать поля былых сражений, скача среди тумана в безлунные ночи, чтобы крестьяне слышали тяжелый стук копыт, но ничего не видели, а к утру в грязи не оставалось бы никаких следов. И все же селяне догадывались бы, что мимо них во тьме промчался отважный дух, и подбирали с дороги камешки, облегчая ему ночные странствия. Орфантал видел такие камешки даже на этой дороге, в виде маленьких кучек на обочине, поскольку все знали, что со смертью шутки плохи, она никому не дает передышки.

К Орфанталу подошел глава отряда:

– Меня зовут Харал. И не называй меня «господин», поскольку я вовсе не знатная персона. Я охраняю торговцев, и не более того.

– А тут что, водятся разбойники? – спросил Орфантал.

– В холмах вокруг Обители Тулла порой встречаются. Так называемые отрицатели. Будешь делить шатер с Гриппом: это он сейчас занимается твоей лошадью. Ему вполне можно доверять, не то что некоторым. Сам понимаешь, с кем попало маленького мальчика на ночь не оставишь. Тем более из благородной семьи. Мы храним в тайне некоторые свои раны и обиды, и именно этим пользуются… ну, скажем так, нехорошие личности. Понимаешь?

Орфантал ничего не понял, но все равно кивнул.

– Впрочем, они рады тому, что у них есть работа, так что прекрасно понимают: перечить мне не стоит, иначе самим же будет хуже. К сожалению, я потерял большую часть своего отряда. Ребята поступили на службу в домашнее войско Обители Драконс. И я последую их примеру, – добавил Харал и, прищурившись, взглянул на высокие черные каменные стены крепости Торас; возле ворот сидел на скамье одинокий стражник, похоже наблюдая за ними. – Это последний мой поход.

– Вы раньше были солдатом?

Харал взглянул на мальчика и кивнул:

– Как почти и все в моем поколении.

– Меня зовут Орфантал.

Грубые черты охранника исказила хмурая гримаса.

– Зачем она так с тобой поступила?

– Кто? – не понял мальчик.

– Твоя мама. Это же йеданский диалект священного языка монахов. Его еще называют шейкским.

Орфантал в ответ лишь недоуменно пожал плечами.

Один из охранников, который разводил неподалеку костер и явно прислушивался к их разговору, усмехнулся и пояснил:

– Твое имя, парень, в переводе значит «нежеланный». Да уж, теперь яснее ясного, почему тебя отослали в Харканас.

Харал повернулся к нему:

– В ближайшее время я с радостью избавлюсь от твоего общества, Нарад. Пока же, до конца похода, держи свой клятый язык за зубами.

– Что ж, ладно, поскольку пока что ты еще можешь мне приказывать. Но, как ты сам говоришь, Харал, долго это не продлится.

– Он неправильно понял, – сказал Харал Орфанталу. – На самом деле, смысл более туманный, если можно так выразиться. Скорее что-то вроде «нежданный».

Нарад снова усмехнулся.

Носок тяжелого сапога Харала врезался в голову Нарада. Брызнула кровь. Молча подойдя к корчившемуся на земле охраннику, Харал схватил его за длинные жирные волосы и резко дернул вверх, так что лицо насмешника оказалось прямо перед ним. Удар кулака расквасил Нараду нос. Второй удар с такой силой обрушился на зубы, что Орфантал увидел, как те рассекают нижнюю губу. Бросив бесчувственное тело на землю, Харал, не оглядываясь, направился прочь.

Остальные на мгновение застыли, а затем один из товарищей отволок Нарада подальше от тлеющего костра.

У Орфантала перехватило дыхание. Сердце отчаянно колотилось в груди. Он обнаружил, что весь дрожит, будто в лихорадке.

К нему подошел Грипп.

– Спокойно, – прошептал старик. – Надо соблюдать дисциплину, только и всего. Нарад вот уже несколько недель сам нарывался. Все мы знали, чем дело может закончиться, и, ведает Бездна, не раз предупреждали дурака. Но он словно пес, которому не хватает мозгов, чтобы знать свое место. Рано или поздно такому нужно дать пинка, и покрепче.

– Он умер?

– Сомневаюсь. Если не очухается к утру, просто бросим его здесь. Выживет Нарад или сдохнет – нас это не касается. Он попросту плюнул в лицо остальным. Что касается меня, я бы оставил наглеца поджариваться на этом клятом костре. Ладно, парень, давай покажу, как ставить шатер. Подобное умение всегда может пригодиться.

Безликий предатель из всех мысленных сражений Орфантала теперь обрел лицо и имя. Нарада никто не желал больше видеть, и ему предстояло жить с неровным шрамом между ртом и подбородком, похожим на жуткую улыбку, скрыть которую он уже больше никогда не сможет.


Перед выехавшим из холмов капитаном Ивисом и его спутниками появилась Обитель Драконс, походившая на лежащий на жесткой земле тяжелый узловатый кулак. Ивис бросил взгляд на ехавшую рядом с ним женщину:

– Мы на месте, госпожа, но, как вы можете видеть, повелитель Драконус сейчас отсутствует. Полагаю, он вернется из своего путешествия на запад не раньше чем через несколько недель.

Заложница кивнула. Она хорошо держалась в седле, но с тех пор, как лишилась чувств, слабость давала о себе знать.

Когда Ивис убедил женщину снять всю одежду, кроме самой необходимой, его спутница оказалась значительно более изящной и стройной, чем он решил поначалу. Судя по величине грудей и манере двигаться, ей уже доводилось рожать. Естественно, в том не было ничего необычного, и от незаконных детей быстро избавлялись или отдавали их на воспитание дальним родственникам. Собственно, его это никак не касалось. Сандалата была заложницей Обители Драконс, причем отчаявшаяся глава династии Друкорлат уже во второй раз использовала дочь в этом качестве, и капитан был полон решимости проследить, чтобы на новом месте к молодой женщине отнеслись хорошо.

– Ваши покои ждут вас, госпожа, – сказал Ивис, когда они подъехали к воротам. – Если комнаты не придутся вам по нраву, незамедлительно сообщите мне, и мы все быстро уладим.

– Спасибо, капитан. Весьма любезно с вашей стороны. До чего же впечатляющее здание. И сколь высокое!

– Когда повелитель здесь поселился, он привез с собой все свое богатство.

– А откуда Драконус прибыл?

Ивис покачал головой:

– Даже мы, состоящие у него на службе, точно этого не знаем. Глава Обители Драконс выбрала его своим наследником: покойная госпожа говорила, будто бы он ее родственник. В любом случае, – добавил капитан, – наш повелитель мужественно сражался во время войн, и никто не станет этого отрицать. Одного этого вполне достаточно, чтобы заслужить расположение Матери-Тьмы.

– Я слышала, что не только расположение, но и любовь.

– На сей счет ничего не могу утверждать, госпожа. Но ведь ничто не мешает нам так считать.

Женщина быстро взглянула на него, словно не вполне уверенная в том, что ее собеседник имел в виду, а потом улыбнулась.

Ворота впереди открылись, и они въехали в тень, под тяжелые каменные своды. Ивис увидел, как Сандалата, глядя на высеченные в камне незнакомые слова, нахмурилась, но вопросов задавать не стала, и оба проследовали во внутренний двор, где уже толпились слуги и конюхи. Их приветствовали выстроившиеся в ряд полдюжины солдат домашнего войска. Ивис хмуро взглянул на них – за время его отсутствия дисциплина явно ослабла, и он напомнил себе: после того как заложница окажется в своих покоях, надо как следует надрать подчиненным уши.

Спешившись, капитан передал поводья конюху и помог сойти Сандалате. Казалось, ее вновь охватила внезапная слабость, а прежняя уверенность в себе, которую женщина не раз демонстрировала во время долгой поездки, исчезла без следа. Едва ноги заложницы коснулись земли, вокруг нее засуетились слуги.

– Госпожа, – сказал Ивис, – в отсутствие повелителя Драконуса вам будет оказывать всяческое внимание домоправительница. Хилит, иди сюда и представься.

Стоявшая у каменного крыльца перед домом пожилая женщина шагнула вперед и, коротко поклонившись, произнесла:

– Приветствуем тебя в этом доме, заложница. Вижу, путешествие утомило тебя. Ванна уже готова.

– Спасибо. Весьма любезно с вашей стороны, – ответила Сандалата.

– Готова ли ты последовать за мной? – спросила Хилит.

– Конечно. – Помедлив, Сандалата повернулась к Ивису. – Капитан, вы были со мной крайне обходительны. Благодарю вас.

– Мое почтение, госпожа.

Хилит велела двум служанкам отвести Сандалату в дом, после чего набросилась на Ивиса.

– Капитан, – прошипела она, – эта женщина всего лишь заложница. Вы присвоили Сандалате титул, который ей не принадлежит ни в ее собственном доме, ни уж тем более в этом!

Ивис наклонился к Хилит, как будто собираясь кивнуть в знак согласия, но вместо этого негромко проговорил:

– Ты здесь не королева, старуха, так что нечего мне указывать. Я сам выберу обращение, которого заслуживает наша гостья. Она прекрасно держалась в седле и за все время пути ни разу не пожаловалась. Если тебе так неймется, дождись возвращения нашего господина: посмотрим, что он тебе скажет. А пока что выплюни ту кислую виноградину, которую ты так любишь сосать, и делай что положено.

– Мы еще вернемся к этому разговору, – резко бросила Хилит. – Вы сами сказали, что в отсутствие нашего господина я главная в этом доме…

– Да, над слугами, горничными и поварами – главная. Но не надо мной.

– И вообще, негоже дважды использовать одну и ту же женщину в качестве заложницы…

– Сама она в этом точно не виновата. А теперь убирайся прочь с этого двора, где командую я, и, если до меня дойдут слухи, что ты изливаешь свою злость на Сандалату, мы действительно вернемся к этому разговору.

Проводив взглядом домоправительницу, капитан перевел глаза на стоявших в ряд ухмыляющихся солдат:

– А вы чего лыбитесь? Есть повод радоваться? Сомневаюсь! Вы настолько распустились, что мне даже смотреть на вас стыдно. Поглядим, как вы станете улыбаться после двойной порции муштры. А ну, смирно, собаки! Смотреть прямо перед собой!


Слуги сражались с дорожным сундуком, затаскивая его в комнату. Сандалата огляделась вокруг, восторгаясь своим просторным новым жилищем, и показала на одну из стен:

– Поставьте вон там. Нет, не открывайте – вся моя одежда вон в тех седельных сумках и наверняка страшно помялась. Ее нужно почистить и постирать.

Последние слова были обращены к двум стоявшим рядом с ней служанкам. Обе юные девушки, всего на несколько лет моложе Сандалаты, быстро поклонились и принялись распаковывать седельные сумки. Остальные слуги вышли.

Мгновение спустя вошла Хилит. Бросив взгляд на груду извлеченной из пыльных кожаных сумок смятой одежды, она повернулась к Сандалате:

– Заложница, если ты будешь так любезна пройти со мной, тебя ждет ванна.

– А вода горячая? Я предпочитаю горячую.

Старуха, моргнув, кивнула:

– Вполне, заложница. По крайней мере, была. Полагаю, пока мы здесь говорим, она продолжает остывать.

– Надеюсь, рядом есть огонь, Хилит? Если потребуется подогреть воду? Идем же. А потом я хотела бы осмотреть этот дом, который теперь могу называть своим.

Хилит наклонила голову и вышла.

Сандалата последовала за ней.

– До возвращения повелителя, – бросила через плечо матрона, – у тебя будут две служанки, доступные по первому зову. У меня самой, однако, есть другие обязанности, требующие неотложного внимания.

– Надо полагать, и днем и ночью?

Хилит быстро обернулась, а затем пошла дальше.

– Именно так.

– Но пока что, – сказала Сандалата, – в отсутствие повелителя, ты будешь прислуживать мне, словно я хозяйка этого дома?

– Именно так, – вновь пробормотала Хилит, на этот раз не оборачиваясь.

– Если ванна недостаточно горячая, я подожду, пока ты подогреешь воду.

– Конечно, заложница.

– Позволь полюбопытствовать, Хилит: а во времена повелительницы Драконс ты тоже была главой прислуги?

– Да.

– То есть ты в самом деле посвятила всю жизнь служению этой Обители?

– И нисколько о том не сожалею, заложница.

– Правда? Это же прекрасно.

Ответа не последовало. Дойдя до конца коридора, Сандалата спустилась следом за Хилит по лестнице в пышущую паром прачечную, большую часть которой занимал огромный бассейн. Возле него ждали две служанки – судя по их покрытым ссадинам рукам, прачки.

– Теперь тобой займутся они. – Хилит повернулась, собираясь уйти.

От вездесущего запаха щелока у Сандалаты начали слезиться глаза.

– Погоди, – сказала она.

– Да, заложница? – с бесстрастным видом спросила Хилит.

– Скажи, повелитель тоже купается в этом зале?

– Нет, конечно!

– Тогда и я тоже не стану. Сие мне не подобает, ибо я замещаю Драконуса, пока того нет дома. Пусть в надлежащий зал принесут свеженагретой, чистой воды. И желательно побыстрее. Изволь проследить за этим, Хилит. А она, – Сандалата показала на одну из служанок, – пусть проводит меня в ту ванную, каковая полагается мне по праву.

Узкое лицо Хилит побледнело, несмотря на жару.

– Как пожелаешь, заложница.

Когда Сандалата была заложницей в первый раз, в Цитадели, ей довелось познакомиться с жуткой старухой, которая все еще цеплялась за жизнь, служа в доме повелителя Нимандера, и крайне жестоко обращалась с девочкой – пока о ее бесконечных кознях случайно не узнал Андарист, после чего обидчица исчезла навсегда. Сандалата подумала, что, если Хилит окажется такой же ведьмой, она поговорит с Драконусом и попросит, чтобы ту лишили должности и отправили подальше.

Она уже не была ребенком, чтобы дрожать от страха перед подобными тварями.

– Похоже, я только что нажила себе врага, – сказала она, идя рядом с юной прачкой. – Однако надеюсь, что теперь у меня также появится много союзников.

Девушка широко раскрыла глаза, а затем ее круглое лицо озарилось улыбкой.

– Сотни, госпожа! Тысячи!

– Мой отец был героем войн, – продолжила Сандалата, – а я его дочь.

– Героем войн? Как наш Ивис!

– Да, как Ивис, – согласилась заложница. – Его тут любят?

– У него всегда несчастный вид, госпожа, и порой он бывает груб со своими солдатами. Но к нам он всегда добр.

– Как и ко мне. Не расскажешь о нем побольше?

– Все, что знаю!

– Он кажется тебе симпатичным? Женщины обычно питают слабость к военным.

– Но он же старый, госпожа!

– С твоей точки зрения – возможно. Но я вижу в нем мужчину в расцвете сил, моложе моего отца, уверенного в себе командира. Наверняка повелитель Драконус высоко его ценит.

Они подошли к тяжелой деревянной двери, искусно украшенной замысловатыми геометрическими узорами. Девушка распахнула дверь, и за ней обнаружилось узкое, выложенное от пола до потолка плиткой помещение, в дальнем конце которого находились умывальник и медная ванна, вполне способная вместить взрослого мужчину. Войдя в комнату, Сандалата ощутила поднимающиеся с пола волны жара. Присев, она положила на плитки ладонь:

– Там, под полом, огонь?

– Думаю, да, – кивнула девушка. – Я редко тут бываю, госпожа. Но от большого очага во все стороны ведут трубы.

– Значит, зимой тут не холодно?

– Нет, госпожа, здесь царит благословенное тепло!

Сандалата огляделась:

– Мне нравится в этом доме. Очень даже нравится.

Служанка снова улыбнулась:

– Вы очень красивая, госпожа. Мы думали… – Она запнулась.

– Что вы думали? Скажи.

– Мы думали, что вы еще ребенок, госпожа.

– Ну да, понимаю, как и большинство новых заложников. Но видишь ли, я уже была раньше заложницей. И если честно, в каком-то смысле я снова чувствую себя ребенком. Каждый день мир рождается заново.

Девушка вздохнула.

– Мир рождается заново, – повторила Сандалата, глубоко вдыхая теплый ароматный воздух.
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Порой у Финарры Стоун наступали моменты просветления, когда капитан осознавала странные, сбивающие с толку подробности. Она почему-то была привязана к Спинноку Дюраву, и лошадь тяжело ступала под ними обоими. Черные стебли дикой травы на равнине Призрачной Судьбы цеплялись за деревянные конские доспехи, шурша, будто вздымающиеся волны. Была ночь, и Финарра чувствовала запах пота, исходившего от Спиннока, прикосновение его теплого тела к ее холодной коже.

Она провалилась в сон, а когда снова очнулась, перед ними была колеблющаяся пелена желтого света, кишевшая мотыльками и летучими мышами. От лихорадочного метания этих созданий болели глаза, и, отведя взгляд, Финарра увидела поле срезанной травы, окружавшее форт, а затем стены под висевшим над воротами фонарем – «бревна» из связанной травы, скрепленные обожженной на солнце черной глиной. Ворота открылись, внезапно послышались голоса, и она почувствовала, как кто-то разрезает веревки, а затем мягко оттаскивает ее от Спиннока.

Чьи-то крепкие руки быстро унесли женщину в форт. Она увидела яркий свет, ощутила, как от очага пахнуло теплом, а затем оказалась в главном зале. Капитана уложили на скамью. К ней подобралась собака, тычась мокрым носом в распухшую руку, но кто-то пинком прогнал животное прочь.

Моргнув, Финарра обнаружила, что смотрит прямо на своего командира. Выражение его лица было жестким, а глаза блестели в пламени очага.

– У нас гости, капитан, – сказал он. – Как раз вовремя. С нами Илгаст Ренд, знаток целительского искусства. Он выгонит яд из твоей ноги, и готов поспорить, что ее удастся спасти. Ты меня понимаешь?

Она кивнула.

– Спиннок рассказал нам про Фарор Хенд – она еще не вернулась. Отправилась выслеживать какого-то чужака из Витра… не слишком разумно.

– Она сама так решила, – ответила Финарра, не узнавая собственный хриплый голос.

– Тут с нами ее жених. Он уже готовит отряд, чтобы отправиться на поиски Фарор.

«Кагамандра Тулас? Он что, приехал за невестой?»

Мысли путались.

«Где Спиннок? Что вынудило Фарор Хенд на столь безрассудную авантюру?»

Внезапно она вспомнила взгляд Фарор в то мгновение, когда та собиралась скрыться в высокой траве.

«Жажда смерти, извечное проклятие тисте».

Знала ли Фарор, что за ней приедет жених? Но сама Финарра до их отъезда ничего об этом не слышала, а от ее внимания подобное вряд ли бы ускользнуло.

– Фарор грозит серьезная опасность, – сказала она Калату Хустейну.

– Ты что-то еще знаешь про того чужака?

– Про чужаков. Они враждебно настроены. Бросают вызов смерти. Возможно, они… одиночники.

– Из Витра? Ты утверждаешь, что их больше одного: неужели к нам явились захватчики?

– Явились, – подтвердила она. – И готовы убивать. Тот, которого выслеживает Фарор, принял облик ребенка или женщины. Но от этого он не менее опасен. Там, на берегу… моя лошадь, убитая.

– Я пошлю отряд по твоему следу, капитан.

– Только обязательно предупреди… чтобы не считали, будто то, что они найдут, мертво, о чем бы ни говорили им собственные глаза.

– Сейчас Илгаст Ренд позаботится о тебе, капитан. Он погрузит тебя в сон.

Финарра попыталась сесть:

– Я и так слишком долго спала…

– У тебя лихорадка. Рана от укуса голого волка воспалилась. Илгаст выгонит заразу из твоей крови. Если откажешься спать, будет очень больно. А это вовсе ни к чему.

– Я была слишком неосторожна…

– Дисциплину еще никто не отменял, капитан. Так что изволь выполнять мои приказы. Илгаст настаивает, чтобы ты легла.

Финарра сдалась, увидев широкое обветренное лицо Илгаста Ренда, который сочувственно смотрел на нее. Мозолистая рука целителя легла на лоб женщины, и ее окутала тьма.


Хунн Раал наблюдал издали, скрестив на груди руки и прислонившись спиной к закопченной стене из потрескавшейся глины. Он был пьян, но, как в былые времена, мало кто это замечал, и мысли его оставались достаточно ясными. Рядом с ним стоял Оссерк, чье юное лицо раскраснелось от возбуждения в связи с неожиданным появлением потрепанного отряда. Витр, безусловно, был загадкой, однако доныне он оставался этаким безразличным разрушителем, будучи не более зловещим, чем зимняя буря или весенний паводок. Мысль о том, что в этом огромном море могут появиться вражеские корабли или нечто подобное, неся с собой тяжелую поступь захватчиков, внушала неподдельную тревогу.

Еще одна война никому не была нужна, и тем не менее Хунн Раал видел в подобной перспективе определенные преимущества, хотя лучше бы, конечно, без всего этого обойтись. Речь шла о воскрешении легиона Урусандера. Вторжение чужаков могло стать поводом снова взяться за оружие, многие ветераны вернулись бы на службу, что позволило бы им обрести неоспоримое влияние на случай, если положение внутри страны обострится и потребуется навести порядок. Естественно, предполагалось, что с захватчиками вскоре будет покончено, но Хунну Раалу не слишком хотелось идти этим путем. Он прекрасно понимал, насколько рискованно пренебрежительно относиться к противнику, и осознавал, во что могут вылиться в эти безрассудные времена своекорыстные мысли, выглядевшие необычайно сладостными.

Он видел, что Калат Хустейн отнесся к возникшей проблеме необычайно серьезно. У командира появился повод быстро и решительно завершить бессмысленные дебаты, из-за которых они могли застрять в этом форте на много дней, если не недель. Илгаст Ренд о чем-то переговорил наедине с Калатом, и Хунн подозревал, что дело дошло до измены. Похоже, первенец Хуста Хенаральда теперь твердо решил соблюдать нейтралитет, что, с точки зрения Хунна Раала, было равносильно поражению.

Хотя, если так подумать, особых причин для отчаяния тоже не было. Можно взглянуть на все под иным углом и даже счесть это в некотором роде победой. В конце концов, жена Калата командует легионом Хуста, а, как известно, подразделение это принадлежит Матери-Тьме и все без исключения его солдаты – ее дети.

Среди высокородных имелись те, кто был полон решимости противостоять возвышению Урусандера, но без поддержки легиона Хуста они вряд ли могли представлять серьезную угрозу. Домашнее войско впечатляло в бою своим мастерством, однако численность его была слишком мала. Воля семи тысяч преданных солдат приведет Урусандера в объятия Матери-Тьмы, и, если им потребуется растоптать во время марша несколько сот солдат домашнего войска – что ж, почему бы и нет: этого будет вполне достаточно в качестве предупреждения, ясного и недвусмысленного, другим знатным семействам.

«Власть перейдет к нам. Но мы стремимся не к тирании, а всего лишь к справедливости. Мы честно сражались, многие из нас погибли, и те, кто остался, не должны быть забыты или отвергнуты».

– Что-то мне неспокойно, – пробормотал Оссерк. – Хунн Раал, ты сам видел этот Витр?

Хунн Раал покачал в ответ головой.

– Мне говорили, будто это всепожирающее море.

– Какие, интересно, захватчики могут оттуда явиться? Одиночники? Может, это сородичи джелеков, способные принять облик гигантских волков?

– Скоро узнаем.

Оссерк наклонился ближе:

– Не слишком подходящее время. Придется забыть о…

– Вовсе нет, – прервал его Хунн Раал. – Собственно, это может даже пойти нам на пользу. Наша семья опять будет в деле: полагаю, что нашей первой задачей станет поездка в Харканас, дабы сообщить о новой угрозе. Хотя, пожалуй, я сделаю это сам. А ты лучше отправляйся к отцу и извести его, что, вероятно, ему придется вернуться на службу по приказу самой Матери-Тьмы.

Оссерк нахмурился:

– Отец вполне может отказаться.

– Нет, – возразил Хунн Раал. – Он прекрасно осознаёт свой долг.

– Возможно, отец поручит мне занять его место.

Ответ на эти слова напрашивался сам собой, но Хунн Раал предпочел его не озвучивать. Он лишь задумчиво посмотрел на Оссерка и едва заметно улыбнулся:

– Как ты думаешь, почему я предлагаю тебе лично сообщить новость отцу? Вы с ним поговорите и примете достойное решение. Стой перед ним смело, друг мой, и отважно смотри ему прямо в глаза. Не проявляй страсти или чрезмерного желания. Изобрази беспокойство, но не слишком усердствуй. Трезвость и решительность послужат общей цели, поспособствуют реализации как твоих собственных, так и наших общих устремлений.

Оссерк медленно кивнул:

– Хорошо сказано. Прямо сейчас и отправлюсь…

– Думаю, вполне можно и завтра. Или даже еще позже. Неплохо было бы послушать, что думает по поводу этой угрозы Калат Хустейн, и узнать, что он намерен предпринять, помимо отправления отряда на разведку. Мы теперь представляем здесь легион и должны открыто предложить свою помощь.

– Можешь говорить что хочешь, Хунн, – нахмурился Оссерк, – но лично я никого не представляю…

– Неправда. Утром ты будешь представлять своего отца, и я постараюсь, чтобы другие об этом знали.

– Но что я им скажу?

– Ничего. Просто слушай, и если у тебя возникнет какой-то вопрос, озвучь его. Но особо не усердствуй: пусть большую часть вопросов задают другие. И не упускай ничего из последующих разговоров.

Оссерк кивнул, хотя нервничать не перестал.

– Видишь там Шаренас? – спросил Хунн Раал. – Она смотрит и слушает – не моих родственниц, которым не терпится признать ее за свою, но Илгаста и Калата. Следуй ее примеру, Оссерк. Эта женщина умеет вести политическую игру.

– Нам нужно побольше узнать про этот Витр.

– Непременно узнаем, – заверил его Хунн Раал.

«Но вряд ли наши знания сильно помогут, – подумал он. – Похоже, события разворачиваются слишком быстро».


Шаренас смотрела вслед уходящему Туласу, с интересом отметив, как тот внезапно оживился. Возможно, душа Кагамандры и была мертва, но, когда дело касалось спасения других – в данном случае его невесты, – он действовал без промедления. Шаренас почти видела вспыхнувшее в нем бледное пламя, готовность умереть, защищая женщину, которую он собирался взять в жены, стремление вовеки пребывать в благородной печали, вместо того чтобы погружаться в грязные глубины несчастливого брака, где былая слава начнет покрываться старым пеплом еще до того, как в порог их нового дома будет уложен последний камень.

Та энергия, с которой Кагамандра готовился отправиться посреди ночи на поиски Фарор Хенд, почти вызывала жалость. Он был из тех, кто увядает, лишившись возможности двигаться и действовать, подчиняя события своей воле. Но все его отважные порывы оказывались недолгими, эхо былых деяний быстро угасало, и несчастный вновь погружался в тишину или, что еще хуже, терзался от не слышного другим воя внутри своего собственного черепа. Ну как такое вытерпеть? Нет уж, куда лучше, когда руки и ноги постоянно заняты, когда есть задача, которую можно и нужно выполнить до конца.

Любые попытки заново собрать воедино сломленного – и не важно: словом, клинком или цепями – заведомо обречены на неудачу. Хуже того, как бы этот сломленный Кагамандра Тулас не сломал в свою очередь все, что ему дано, включая жизнь юной Фарор Хенд? Разве не писал великий Галлан: «Содрогается пол от плывущего пепла»? И не содрогнется ли точно так же весь мир Фарор, если она окажется в обществе Кагамандры Туласа?

«Он покроет бедняжку пылью с головы до пят, – подумала Шаренас, – придав ей цвет камня, превратив в слепую статую, равнодушную к виду любого цветущего сада. Ох, Галлан, тебе следовало написать драматическую поэму об этой помолвке и поставить ее на сцене. Я уже вижу ножи, которые достают за кулисами».

Серап наклонилась к ней, дыша в щеку кислым элем:

– Присоединишься к нам сегодня? Видишь, как все разгорячились? В такие моменты аж кровь к коже приливает.

– О каких моментах идет речь? – сухо спросила Шаренас.

По другую сторону от Серап хихикнула в ладошку Севегг.

«Шлюхи Хунна Раала – вот кто они такие. Он приводит их и небрежно швыряет тем, кого хочет сделать своими союзниками или, не дай Бездна, друзьями. Но меня это не интересует, дорогой мой капитан. Я готова умереть за твое дело, как и мои сестры и двоюродный брат. Удовлетворись этим, чтобы не растерять остатки моей преданности».

Шаренас покинула своих родственниц, увернувшись от протянутой руки пьяной Рисп, и вышла из главного зала.

В небольшом дворе она обнаружила Туласа, который седлал лошадь. Этим же занимались и шестеро смотрителей, а десяток их товарищей проверяли снаряжение солдат, которым вскоре предстояло покинуть форт. В желтом свете фонарей кружили ночные насекомые. Шаренас нашла стоявшего неподалеку конюха и махнула ему рукой.

– Приготовь мою лошадь, – велела она. – Я поеду с ними.

Парнишка поспешил прочь.

Подняв взгляд, она увидела, что на нее смотрит Тулас.

Шаренас подошла к нему.

– Ты знаешь, как я умею обращаться с копьем, – сказала она.

Несколько мгновений он продолжал смотреть на нее, а затем снова повернулся к лошади.

– Буду только рад, Шаренас Анхаду. Спасибо за помощь.

– В этом мире слишком мало любви, и нельзя позволить, чтобы что-то могло ей угрожать.

Она увидела, как Кагамандра Тулас напрягся, услышав эти слова, – но лишь совсем чуть-чуть, как подобало привыкшему владеть собой воину.

– Ты говорил со Спинноком Дюравом? – спросила она.

– Да, перед тем, как парень свалился от усталости.

– Значит, нам известно, по какому следу идти.

– Да.

Вернулся конюх с ее лошадью. Шаренас уже смирилась с долгой утомительной поездкой и была полна решимости увидеть погоню.

«В любом случае лучше уж скакать верхом, чем прозябать в обществе шлюх. Если бы этот Дюрав не валялся нынче ночью без чувств – что ж, может, я и осталась бы в форте. Вполне симпатичный молодой воин. Интересно, Финарра и Фарор делили его между собой там, в глуши?»

Улыбнувшись собственным мыслям, Шаренас забралась в седло и взяла поводья.

Остальные уже были готовы. Ворота открылись, в который уже раз за ночь, и они выехали из форта.


Личные покои командира были весьма скромными. Илгаст Ренд устроился поудобнее на расшатанном стуле, поморщившись, когда тот затрещал под его весом. Сидевший напротив на таком же стуле Калат Хустейн спросил:

– Что думаете по поводу того, что говорила Финарра, повелитель?

Илгаст потер глаза, смаргивая плывущие перед ними цветные пятна, и задумчиво поскреб подбородок:

– Откровенно говоря, я не уделил этому особого внимания, командир.

– Ну да, конечно. Наверняка вы приложили немало сил, чтобы исцелить ее, повелитель. Признаюсь, я восхищен вашим редким искусством владеть свойствами земли и тепла, плесени и корней. На поле боя я видел чудеса, творимые с помощью острого ножа, нитью из кишок и терновой иглы, но загадочная магия, которую вы открыли в столь приземленных вещах, не перестает изумлять.

– В природе есть свое могущество, – ответил Илгаст, – и мы часто забываем, что ее законы действуют не только среди высоких трав или где-нибудь на морском побережье, но и внутри нас самих. Исцеление подобно преодолению этого водораздела, и не более того.

– Говорят, будто подобное могущество постоянно растет.

Илгаст нахмурился – но не потому, что возражал, просто он и сам разделял эту мысль, которая внушала ему тревогу.

– Я всегда считал, командир, что мы, способные стряхнуть с глаз туман и узреть истинное течение жизни, обязаны этим лишь некоей особенности характера или дару видения. Мы замечали в постоянстве некую силу, не осознающую себя. Если можно так выразиться, неразумную. Не живую и не мертвую, скорее подобную ветру. – Он помедлил, словно бы собираясь с мыслями, а затем вздохнул и покачал головой. – Но теперь я начинаю чувствовать… даже не знаю, как и объяснить. Намек на предопределенность. Некую цель. Как если бы эта сила расправляла плечи и устремляла взгляд на того, кто из нее черпает.

– Это звучит… довольно странно, повелитель.

– Как если бы, глядя в реку, – продолжил Илгаст, все больше мрачнея, – мы вдруг обнаружили, что река смотрит на нас. Или камень обращает на нас свой суровый взгляд. Или земля, или песок. – Он снова яростно потер лицо. – Такое впечатление, будто мир в одно мгновение переворачивается с ног на голову, все, что давало ощущение безопасности, оказывается ложью и даже когда нам кажется, будто мы пребываем в одиночестве, за нами наблюдают безмолвные зрители. И тот разум, который придает смысл всем нашим поступкам, на самом деле не имеет ничего общего с нашим собственным.

Он увидел, как Калат Хустейн отвернулся, глядя в огонь.

– Прошу прощения, командир, – мрачно усмехнулся Илгаст. – Целительство меня утомляет. Есть шейкское слово, описывающее это чувство, как если бы мириады сущностей природы внезапно сосредоточили свое внимание на ком-то одном, отчего бросает в необъяснимую дрожь.

Калат кивнул, продолжая смотреть в огонь:

– Дэнул.

– Именно.

– Но монахи говорят о Дэнуле как о некоем экстазе. Миге духовного откровения.

– А если это откровение принижает собственное «я»? Что тут может приводить в экстаз?

– Полагаю, чувство собственной беспомощности.

– Командир, я терпеть не могу беспомощность.

– И потому вы ведете сражение с Дэнулом?

«Да, пожалуй. Наверное, можно назвать это и так».

– Раны заживут. Яд ушел из тела больной. Она не лишится ни рук, ни ног, и уже совсем скоро от лихорадки не останется и следа. Так что капитан Стоун вернется к вам, здоровая душой и телом, всего лишь несколько дней спустя.

– Благодарю вас, повелитель.

Илгаст пристально посмотрел на командира:

– Этот Витр… вы приняли на себя его вызов. Как насчет заявлений Финарры, будто некие чужаки пересекли это враждебное море?

Калат улыбнулся:

– Значит, вы все-таки кое-что слышали. – Он покачал головой. – Признаюсь, я не склонен доверять подобным заявлениям. Воды Витра пожирают камни. Дерево рассыпается через несколько мгновений после того, как с ними соприкоснется. Плоть обгорает, а воздух над морем едок сам по себе. Какое судно способно выжить в этих враждебных водах?

– Но Стоун не упоминала о каких-либо кораблях. Она говорила, что чужаки вышли из моря. И еще рассказывала, хотя и довольно путано, про какого-то лежавшего на берегу демона, который выглядел мертвым.

– Похоже, эта ночь принесла нам только вопросы, – сказал Калат.

– А какие существуют теории насчет происхождения этого Витра?

– Вы прекрасно знаете, что, по твердому убеждению ученых, это море представляет собой серьезную угрозу для Куральда Галейна. Оно уничтожает сушу. С каждой его волной часть нашего мира исчезает, чтобы никогда не появиться снова. Бури, подобно зубастым пастям, терзают камни и глину. Утесы рушатся, сползая в небытие. Мы составляем карты этих нашествий…

– Командир, я хотел бы услышать ваши личные соображения.

Калат нахмурился:

– Прошу прощения, повелитель, но тут я пребываю в некотором замешательстве. Где хоть одна легенда о Витре? У нас их попросту нет. Возможно, у азатанаев есть какие-нибудь древние истории на сей счет, но я ничего о них не знаю. Яггуты могли упомянуть о Витре в своих исторических хрониках; возможно, в их трудах и разъяснялась его суть…

– Но все эти труды были уничтожены их же собственными руками…

– Вы имеете в виду, Повелителем Ненависти? Именно его доводы подорвали основы цивилизации яггутов, пока они не перестали доверять всему, на чем она держалась. Утрата столь обширных знаний – неизмеримая потеря для всех нас.

– Я никогда не разделял вашего уважительного отношения к яггутам, командир, – проворчал Илгаст Ренд. – Яггуты напоминают мне отрицателей – в том смысле, что они отвернулись от будущего, словно бы умыв руки. Но от грядущего никуда не деться: хочешь не хочешь, а неизбежно придется с ним встретиться. Даже яггуты не могут вернуться в собственное прошлое. Сколь бы бесцельными ни казались нам собственные шаги, они всегда ведут вперед.

– Пожалуй, Повелитель Ненависти согласился бы с вами. Именно поэтому он решил стоять на месте. Не делать никаких шагов вообще.

– Но время не склонится перед его корнями, сколь бы глубокими они ни были, – резко бросил Илгаст. – Оно просто проплывает мимо. Он поклялся забыть обо всем и теперь сам всеми забыт.

– Повелитель Ненависти уничтожил цивилизацию яггутов, – сказал Калат Хустейн, – и таким образом объявил все их знания пылью. И у меня возникло ощущение, что, если бы не он, зияющих ям, которые ждут нас впереди, могло бы и не быть.

– Утрачено лишь написанное, командир. Возможно, в том, что касается Витра, нам стоит попросить совета у яггутов? Как я понимаю, они ведь не полностью рассеялись. Некоторые все еще живут в своих старых крепостях и обителях. Полагаю, имеет смысл их поискать.

– Но теперь на брошенные земли заявили свои права джелеки.

Илгаст пожал плечами:

– Они могут заявлять права хоть на небеса, если пожелают. Яггута, который решил остаться в своей башне, не сдвинуть с места, о чем этим глупцам-одиночникам стоило бы знать. – Он усмехнулся. – Как и любой побитый пес, джелеки ненадолго остаются покорными. И к ним торжественно возвращается прежняя глупость.

– Хунн Раал утром едет с известием в Харканас, – сообщил Калат Хустейн.

Илгаст в ответ лишь бесстрастно посмотрел на командира.


Следуя за женщиной, которую она назвала Т’риссой, Фарор Хенд увидела, как впереди исчезают последние заросли высокой травы, а за ними к западу от Нерет-Сорра простираются голые холмы. Солнце миновало зенит, и в неподвижном воздухе висело жаркое марево. Они выехали на открытое пространство, и Фарор объявила привал.

Их путешествие через равнину Призрачной Судьбы выдалось совершенно непримечательным, и смотрительнице от усталости начало казаться, что они заблудились и теперь, даже ориентируясь по звездам на ночном небе, никогда уже не найдут дорогу среди бескрайнего моря травы и шелестящих стеблей. Но сейчас равнина, по крайней мере, осталась позади. Фарор спешилась, чувствуя, как подкашиваются ноги.

– Нужно немного отдохнуть, – проговорила она. – Могу поспорить, твоя лошадь не знает устали, но про мою такого не скажешь.

Странная женщина соскользнула со связанного из травы животного и отошла в сторону. Подобие лошади стояло неподвижно, слишком массивное и грубое, чтобы в нем можно было найти хоть каплю изящества. Слабый ветерок негромко посвистывал, обдувая его угловатые очертания. В травяных сплетениях «конской» шеи кишели красные и черные муравьи, которые вылезли из какого-то потаенного гнезда.

Фарор Хенд развязала тесемки тяжелого бурдюка с водой, расправила его кожаную горловину и поставила мешок перед своей лошадью, давая той напиться. Сделав несколько глотков из своего бурдюка, она протянула его Т’риссе.

Та подошла ближе:

– Витр?

Фарор удивленно покачала головой:

– Нет, обычная вода. Чтобы утолить жажду.

– Тогда я попробую.

Фарор смотрела, как ее спутница пьет, сперва осторожно, потом все охотнее.

– Не так много сразу, иначе будет плохо.

Т’рисса опустила бурдюк, и глаза ее внезапно вспыхнули.

– Горло больше не болит.

– Полагаю, Витр бы так не помог.

Нахмурившись, странная женщина взглянула назад, на лес высокой травы.

– Избыток жизненной силы, – промолвила она, – может сжечь душу. – Она снова посмотрела на Фарор. – Но эта вода мне нравится. Я уже представляю, как она омывает мои руки и ноги, прохладная и чистая. Скажи, этой воды много?

– Где-то да. Где-то нет. Холмы к югу отсюда прежде были зелеными, но, когда вырубили последние деревья, земля умерла. Остался единственный источник, к которому нам теперь нужно ехать. Однако это рискованно. Во время войн тут появились разбойники – те, кто отказался вступить в легионы, а после того как солдаты ушли, решил поживиться. В городах и селениях не хватает ополчения, чтобы выставлять патрули за их пределами.

– Эти разбойники владеют источником?

– Как и мы, они от него полностью зависят. Когда приходит отряд смотрителей или хорошо вооруженный караван, чтобы набрать воды, они прячутся. Но мы с тобой путешествуем всего лишь вдвоем, так что стоит ждать неприятностей.

– Разбойники захотят нас ограбить, Фарор Хенд?

Смотрительница оглянулась на травяную «лошадь»:

– Возможно, они решат не связываться с нами. В противном случае нам придется сражаться, чтобы защитить себя.

– Я хочу увидеть тот источник, где так много воды. Ты уже отдохнула, Фарор Хенд?

– Нет. Сперва нужно накормить лошадь, а потом поесть самим.

– Хорошо.

Фарор взглянула на удивительную женщину:

– Т’рисса, похоже, этот… облик для тебя внове. Твое тело, его потребности – вода, еда. Ты знаешь, кем была раньше?

– Сегодня ночью, – сказала Т’рисса, – мне будет сниться вода.

– Ты что, не понимаешь, о чем я говорю?

– Сновидения в Витре… неприятны. Фарор Хенд, я начинаю постигать этот мир. Чтобы что-то создать, нужно сперва разрушить. Трава, которой я воспользовалась, все еще умирает в моей лошади и в моей одежде. Мы живем, разрушая. Такова природа этого мира.

– Ты и в самом деле тут чужая, – заметила смотрительница. – Гостья. Ты явилась с некоей целью?

– А ты? – спросила Т’рисса. – Ты сама знала ее с тех пор, как родилась? Эту цель, о которой ты говоришь?

– В этот мир приходят затем, чтобы узнать, каково дело всей их жизни, – ответила Фарор.

– Значит, дело твоей жизни – это цель твоего существования, Фарор Хенд?

– Нет, – призналась та. – Не всегда. Прости, но я вижу в тебе своего рода вестницу. Созданную неведомо кем или чем, с некоей целью – и для чего-то появившуюся среди нас. Но твои слова приводят меня в замешательство. Никто из нас не знает своего предназначения – зачем мы родились, зачем пришли в этот мир. Любая жизнь полна множества смыслов, но ни один из них не дает ответа на самый сложный вопрос: зачем? Мы задаем его Бездне, но ответом служит лишь эхо нашего собственного крика.

– Я не хотела тебя смутить, Фарор Хенд. Твои слова заставляют меня о многом задуматься. Я ничего не помню о том, что было раньше.

– Но тебе знаком язык азатанаев.

Т’рисса нахмурилась:

– Кто такие азатанаи?

Фарор моргнула, затем прищурилась:

– В тебе таится скрытое знание, Т’рисса. Причем скрытое намеренно. Оно подавляет твои мысли, оставляя тебя в неведении.

– Зачем нужно было его скрывать?

«Мне приходит в голову лишь одна причина. Ты слишком опасна».

– Не знаю, Т’рисса. Пока что мы едем в Харканас, и меня мало волнуют твои проблемы.

– Витр – твой враг.

Фарор, которая уже повернулась к лошади, чтобы ее покормить, быстро взглянула через плечо на Т’риссу:

– Правда?

Но лицо странной женщины ничего не выражало, а ее широко раскрытые глаза выглядели абсолютно безмятежными.

– Кажется, я проголодалась.

– Сейчас перекусим и поедем дальше.

Еда привела Т’риссу в не меньший восторг, чем вода, и она мигом умяла бы все остатки их припасов, если бы Фарор Хенд не удержала ее. Смотрительнице Внешних пределов хотелось подробнее расспросить гостью, но она не знала, с чего начать. Детская невинность Т’риссы напоминала острова, окруженные безмерно глубокими морями, причем каждый такой остров оказывался пустым и бесплодным, сколь бы упорно Фарор ни барахталась в темных бурных волнах между ними. Но одно казалось ясным: Т’рисса теряла знания, будто пораженная некоей душевной болезнью, подобной «железной хвори»; или, возможно, ее новое тело – эта женская фигура с мальчишескими пропорциями – навязывало ей собственное юношеское невежество. И на месте того, чем Т’рисса была раньше, появлялось некое новое существо, полное неудовлетворенных желаний.

Они вновь сели верхом на лошадей и продолжили путь. Вокруг простиралась равнина, местами покрытая колючими кустами, почва потрескалась и спеклась от жары: с тех пор как Фарор вступила в ряды смотрителей, ничего не изменилось. Иногда у девушки возникала мысль, уж не кормится ли равнина Призрачной Судьбы окружающими ее землями, вытягивая из них жизненные соки, будто присосавшаяся к теплой плоти речная пиявка. А может, это море черной травы и в самом деле было отмелью самого Витра, свидетельством сочащегося вовне яда?

Фарор Хенд взглянула на свою спутницу, ехавшую впереди. Ее удивительное «животное» то и дело поскрипывало, и из него сыпались пыль, грязь и насекомые.

«Может, Т’рисса и есть истинная сущность Витра? Несущая некое предназначенное нам послание, ничего о нас не знающая и безразличная к нашей возможной гибели? Уж не голос ли она природы, лишенный смысла и разума?»

Но если это действительно так – зачем тогда вообще нужен посланник? Ведь море Витр провозглашало свою истинную сущность день за днем, год за годом. Что изменилось, стало новым? Фарор, прищурившись, посмотрела на Т’риссу.

«Только она сама. Явившаяся из глубин и выброшенная на этот берег. Новорожденная и вместе с тем взрослая. Она одна, но ведь Финарра говорила и про других… демонов».

По мере того как день клонился к вечеру, холмы становились все ближе. Всадницам никто не встретился, и вокруг не было никаких признаков жизни, кроме карликовых кустов и бесцельно порхающих насекомых. На небе ни облачка, жара стояла просто гнетущая.

Впереди в сгущающейся тени постепенно появились выжженные солнцем склоны холмов и овраги, в тех местах, где когда-то с грохотом несли свои воды горные реки, но теперь лишь кружила поднимаемая сухим ветром пыль.

У Фарор от недосыпа слипались глаза, а от мыслей о загадочном происхождении Т’риссы мозги сворачивались, будто потрепанный лист пергамента. Исчезли без следа все запретные желания, и даже беспокойство за судьбу капитана Стоун – а также Спиннока Дюрава – отошло на задний план, погрузившись во тьму.

Девушка различила впереди врезающуюся в горный хребет тропу. Т’рисса тоже явно ее увидела, поскольку направила туда свою лошадь.

– Будь осторожнее, – предупредила ее Фарор Хенд.

Ее спутница оглянулась:

– Мне созвать для нас войско?

– Что? Какое еще войско, Т’рисса?

Та сделала широкий жест рукой:

– Глина и скалы, мертвые корни под ними. Вооруженные каменными обломками. В толще глины найдутся и кости, а также разноцветные панцири громадных насекомых.

– Ты можешь сотворить что угодно из того, что тебя окружает?

– Если нужно, – ответила Т’рисса, натягивая поводья, – я могу сделать стражей из травы, но только в облике того, что я уже видела. Лошади, например, либо кого-то вроде тебя или меня.

– Но ты ведь сотворила меч для самозащиты еще до того, как мы встретились.

– Верно. Этого я не могу объяснить – хотя, может, я видела раньше такое оружие, только потом забыла. Похоже, у меня не все хорошо с памятью.

– Да, пожалуй.

– Если нас будет много, разбойники поостерегутся с нами связываться. Ты же сама говорила.

– Да… – Фарор поколебалась. – Но что за силу ты черпаешь, Т’рисса, создавая подобных существ? Она исходит из Витра?

– Нет. Витр не создает, он уничтожает.

– Но ты же явилась из него.

– Мне там были не рады.

«Ага, по крайней мере, уже что-то новенькое».

– Ты уверена?

Помедлив, Т’рисса кивнула:

– Он надо мной измывался. Я много веков с ним сражалась. Никаких мыслей, одна лишь борьба. И полагаю, эта борьба поглотила все, чем я когда-то была.

– Но что-то к тебе возвращается.

– Меня о многом заставили задуматься вопросы, которые ты не стала задавать, – нет, Фарор Хенд, я не читаю твои мысли. Я могу о них лишь догадываться, но прекрасно вижу на твоем лице, как вопросы эти борются друг с другом. Даже усталость не притупляет твою тревогу. Я помню боль, которую нес Витр, и она остается со мной, словно призрак, готовый пожрать меня целиком.

– Откуда же в таком случае ты черпаешь силу?

– Не знаю, но она причиняет боль этому миру. Мне это не нравится, однако, если потребуется, я ее использую.

– Тогда лучше не стоит, Т’рисса. В мире и без того достаточно боли.

Странная женщина согласно кивнула.

– Подозреваю, – продолжала Фарор, – что ты из азатанаев. Что ты пыталась сражаться с Витром… или, возможно, найти его источник, его предназначение. И в этой битве потеряла большую часть себя.

– Если это так, Фарор Хенд, то у меня нет никакой цели, кроме своей собственной. Никто мною не управляет, и никто меня не использует. Тебе от этого легче? Мне – да. Думаешь, я смогу стать прежней?

– Не знаю. Но стоит надеяться.

Повернувшись, Т’рисса пришпорила лошадь.

Смотрительница последовала за ней.

Тропа была явно хорошо проторенной, и по ней недавно проехала пара десятков подкованных лошадей, направлявшихся с запада на восток вдоль края горного хребта. Самые свежие следы копыт вели в ту же сторону, куда ехали сейчас две всадницы.

– Похоже, у источника мы кое-кого встретим, – предположила Фарор Хенд, поравнявшись с Т’риссой. – Но не разбойников.

– Друзей?

Фарор осторожно кивнула.

– Думаю, отряд. Возможно, ополчение из Нерет-Сорра или Йен-Шейка на юге.

– Посмотрим.

Они двинулись дальше.

Тропа извивалась среди утесов, местами круто уходя вверх. Недалеко впереди виднелись руины ворот, когда-то стоявших на страже перевала. В стороне от них возвышалось одинокое строение, две стены которого рухнули, открыв нутро, забитое обломками каменной кладки, черепицы и прогнивших балок. Треснувшая черепица хрустнула под копытами лошади Фарор. Она видела, как та раздувает ноздри и прядает ушами.

– Уже недалеко, – тихо проговорила девушка.

Оказавшись за воротами, всадницы пересекли остатки мощеной дороги, которую местами засыпал белый песок, серебрившийся в угасающем свете солнца. Вскоре они увидели источник, окруженный зеленью пруд в обрамлении деревьев с бледными стволами. Вокруг него двигались чьи-то фигуры, а к длинной веревке, натянутой между двумя деревьями, были привязаны лошади.

Т’рисса напряглась:

– Я чую кровь.

От этих слов Фарор пробрала дрожь. Все незнакомцы, которых она видела, были одеты в светло-серые мантии, а их ноги закрывали мягкие кожаные доспехи. Судя по тому, сколь массивно выглядели их туловища, под тонкой шерстью мантий также пряталось нечто вроде кольчуг. С веревочных поясов свисали небольшие топоры. Все были с непокрытой головой, длинные нечесаные волосы растрепаны.

Около десятка незнакомцев были заняты рытьем могил, в то время как остальные постепенно собирались на импровизированном кладбище, таща окровавленные трупы.

Т’рисса показала на одного из мертвецов и поинтересовалась:

– Разбойники?

Фарор Хенд кивнула. К ним приближались двое в мантиях. Один из них был намного выше другого, и его мускулистые плечи горбились, словно бы под тяжестью собственного веса. Главное место на его обветренном лице занимал кривой расплющенный нос, но голубые глаза сразу же блеснули при виде лошади Т’риссы. На широких плечах лежала секира, которую мужчина крепко держал обеими руками за топорище.

Его спутник по сравнению с таким здоровяком выглядел почти задохликом: бледная кожа и болезненное лицо. За пояс второго мужчины был заткнут короткий топорик со сломанной рукояткой, а руки его по локоть казались почти черными от крови.

– Их дыхание несет смерть, – холодно проговорила Т’рисса. – Это твои сородичи?

– Монахи из монастыря Йеннис, – ответила Фарор. – Мы во владениях Матери-Тьмы. Это Куральд Галейн.

– Они не стали брать пленных.

Рядом с гробокопателями лежало около тридцати убитых разбойников: мужчин, женщин и детей. В стороне от пруда среди деревьев виднелось импровизированное селение: похожие на открытые язвы хижины – пустые проемы дверей, брошенное имущество. В воздухе плыли облака дыма.

Тот монах, что был пониже, заговорил с Фарор:

– Смотрительница, вы как раз вовремя. Если бы вы явились вчера, эти мерзавцы вволю бы с вами натешились. Я лейтенант Капло Дрим, командир отряда из Йен-Шейка. А этот слюнявый придурок рядом со мной – чародей Реш.

Реш обратился к Т’риссе мелодичным, будто журчащая по камням вода, голосом:

– Добро пожаловать, азатанайка. Прекрасную лошадь ты сотворила, но мне интересно, слышишь ли ты ее ржание?

Т’рисса с серьезным видом повернулась к Фарор Хенд:

– Похоже, мне придется отложить поездку в Харканас.

– Полагаю, ненадолго, – сказал чародей. – В конце концов, Йен-Шейк лежит по пути к Премудрому граду.

Фарор решительно выпрямилась:

– Прошу прощения, но эта женщина находится на моем попечении. Я должна доставить ее в Харканас, и незамедлительно.

Капло смущенно откашлялся.

– Простите, вы, надо полагать, Фарор Хенд? Калат отправил на ваши поиски полсотни смотрителей, не говоря уже о Кагамандре Туласе, который как раз оказался в гостях в лагере вашего командира. Командир требует вашего немедленного присутствия. Во всяком случае, так было велено передать каждому, кто может на вас наткнуться.

– А эта гостья теперь находится под защитой Йен-Шейка, – неприязненно проговорил Реш, не сводя взгляда с Т’риссы.

– Я пожалуюсь Калату Хустейну! – гневно заявила Фарор Хенд.

Ничего другого в голову женщине не пришло, поскольку ее занимали совсем другие мысли.

«Кагамандра Тулас здесь? Неужели он явился за мной? Как он посмел? Я смотрительница Внешних пределов, а не какое-то своенравное дитя!»

– Похоже, нам придется расстаться, подруга, – сказала ей Т’рисса. – Благодарю тебя за приятное общество.

– Тебя это вполне устраивает? – спросила Фарор, крепко сжимая луку седла, чтобы унять дрожь.

– Если я устану от их общества, то продолжу свой путь в Харканас, чтобы встретиться с Матерью-Тьмой. Не беспокойся, вряд ли мне что-то угрожает. Этот чародей слишком много о себе мнит, но для меня он не опасен.

Капло откашлялся.

– Прошу прощения, но никакой опасности нет. Мы возвращаемся на юг, и, вне всякого сомнения, мать Шекканто Дерран пожелает встретиться с этой азатанайкой, для чего ей потребуется ненадолго задержаться в Йен-Шейке. Уверяю вас, это всего лишь визит вежливости.

– Уж вы постарайтесь, чтобы все прошло гладко, – бросила Фарор.

Т’рисса внимательно разглядывала лейтенанта.

– Вижу, кровь хорошо тебе знакома, господин.

– Да, азатанайка. Уверяю тебя, эта банда головорезов получила по заслугам. Хоть в том и мало радости…

– А дети? – спросила Т’рисса. – Они тоже были головорезами?

– Скорее уж глиной в извращенных руках, – ответил Капло. – Они сражались вместе со своими сородичами. Новорожденных убили собственные родители, хотя мы охотно взяли бы их на воспитание в монастырь.

– Отчаяние возводит высокие стены, – пожал плечами Реш. – Лейтенант, азатанайка сказала правду. Внутри ее кроется невообразимая магия, подобно уже готовому родиться ребенку. Лучше не выкручивать ей руки.

– Что ж, мы окажем ей все возможные почести, – кивнул второй монах.

– В таком случае попрошу вас об одной любезности, – обратилась Т’рисса к Капло. – Предоставьте Фарор Хенд надлежащий эскорт и, если можно, свежую лошадь. Раз уж ей приходится возвращаться в свой лагерь, не хотелось бы, чтобы по дороге с ней что-то случилось.

– В том нет нужды, – возразила Фарор. – Но все равно спасибо, Т’рисса…

– Т’рисса! – пробормотал чародей, и глаза его расширились. – Эта женщина – не дар Витра!

– И что вы хотите этим сказать? – вздохнула Фарор, снова поворачиваясь к Капло. – Лейтенант, а в послании, которое вы получили от смотрителей, есть что-нибудь о капитане Финарре Стоун?

– Да. Она поправляется. Но если о ком и стоит беспокоиться, то о вашем женихе, который сейчас скачет во весь опор к побережью самого Витра.

– Он сам так решил. – Девушка увидела, как удивленно поднялись брови Капло.

– Уверяю вас, Кагамандра Тулас не один, – снова смутившись, продолжил лейтенант. – Его сопровождает отряд смотрителей, а также Шаренас Анхаду.

– Шаренас Анхаду?

– Ну да. Ваш командир принимал гостей – кажется, я об этом уже говорил. Или нет? Не важно. Мы встретили по дороге капитана Хунна Раала, который ехал с тремя запасными лошадьми в Харканас. Увы, мы не знаем, с какой целью.

Он невинно взглянул на Т’рисс и улыбнулся.

«Да чтоб им всем в Бездну провалиться, как же мне надоели эти игры!»

– Скажите, а что-нибудь известно о спутнике Финарры Стоун?

– Как я понимаю, он жив и здоров, хотя у него не осталось сил, чтобы отправиться на ваши поиски.

Фарор казалось, что она ничем себя не выдала, но Реш тут же добавил:

– Он, кажется, ваш кузен? Великое дело – кровное родство. – В его голосе слышалась легкая насмешка.

Капло снова откашлялся.

– В любом случае отдохните сегодня ночью с нами, смотрительница. Вижу, вы едва на ногах держитесь…

– Я прекрасно себя чувствую.

– Тогда пожалейте хотя бы лошадь, которая буквально шатается под вами от усталости.

Фарор пристально посмотрела на него, но взгляд лейтенанта оставался столь же невинным.

– Мне не по душе спать рядом с мертвецами.

– Как и всем нам, но наш чародей утихомирит любых духов, даже самых отчаянных. Так что ничья душа не пострадает и…

– Не важно, насколько запятнаны руки, – прервала его Т’рисса.

Спешившись, она, не обращая ни на кого внимания, направилась к пруду.

– До чего же тут тихо и спокойно, – пробормотала она и, сбросив импровизированную одежду, шагнула, голая, в воду.

– Что, обязательно так таращиться, лейтенант? – спросила Фарор Хенд.


Хижины разобрали на дрова для костров. Пока готовилась еда, монахи по двое и по трое заходили в пруд, чтобы смыть следы сегодняшней бойни. Похоже, то, что вода, которую они потом пили, оказалась с примесью крови, никого особо не беспокоило. Поручив лошадь молодому монаху, Фарор Хенд согласилась занять выделенный ей свободный шатер и разбила свой собственный лагерь неподалеку от остальных. Она пока не решила, как относиться к Капло Дриму. А вот чародей Реш, судя по всему, прелюбопытный тип, из тех, кого совершенно не смущают собственные габариты. Фарор иной раз приходилось встречать как мужчин, так и женщин, которые чувствовали себя неуютно в своем теле: одним казалось, что они занимают чересчур много места, другие же и вовсе воображали себя иными, нежели были в действительности, а в результате постоянно наталкивались на разные предметы или ломали их. Даже походка способна об очень многом поведать.

В дальних лагерях смотрителей, где находили свой дом многие, кто не сумел приспособиться к жизни, Фарор частенько замечала, как новички поначалу робели, памятуя о былых душевных ранах, насмешках и пренебрежении со стороны общества, но робость их постепенно исчезала по мере того, как все они со временем находили радушный прием. Уверенность в себе была семенем, способным прорасти в любой почве, сколь бы истощенной та ни была. Фарор видела такое много раз.

Однако подобные слабости не были свойственны чародею Решу из Йен-Шейка. Само его присутствие внушало страх, и своим поведением он бросал окружающим вызов. Едва лишь увидев этого мужчину, Фарор тут же почувствовала, как он пытается ее обуздать, и твердо решила противостоять Решу. Годы назад она, возможно, струсила бы и отступила, потупив взор. Но теперь, став смотрительницей Внешних пределов, Фарор Хенд встретила насмешку в глазах чародея сдержанно и мужественно. Таких, как он, было полно в сточных канавах по всему миру.

Девушка развела скромный костер, чтобы приготовить чай, и была только рада, когда к ней присоединилась Т’рисса, все еще мокрая после долгого пребывания в воде.

– Фарор Хенд, эти мужчины спят с другими мужчинами? Они отвергают женщин и вступают в отношения только со своими собратьями?

– Некоторые таковы, – улыбнулась Фарор. – Другие нет. Монастыри шейков делятся на две секты. Есть Ян, Сыновья Матери, и Едан, Дочери Отца. Многие сыновья связывают себя пожизненными узами с дочерьми, заключая своего рода брак, но весьма своеобразный. Так называемые супруги вправе сами решать, с кем им делить постель. Они могут жить раздельно и вообще никогда не встречаться. Но после смерти их хоронят в одной могиле.

– А какое божество этого от них требует? – заинтересовалась Т’рисса.

– Да вроде бы никакое, – пожала плечами смотрительница. – Хотя об этом надо спрашивать не меня. Мне эти монахи кажутся весьма странными, но в их воинском искусстве я не сомневаюсь.

– Похоже, умение сражаться важно в этом мире, Фарор Хенд.

– Так всегда было и всегда будет, Т’рисса. Мы по своей природе дикари, и пусть тебя не обманывают роскошь или праздность. В любое мгновение мы можем оскалить зубы.

Т’рисса села напротив Фарор, задумчиво глядя на нее.

– Значит, цивилизация – это всего лишь иллюзия?

– Способ управлять толпой.

– То есть?

– Это все, к чему сводится цивилизация, Т’рисса. Средство, с помощью которого мы управляем воспроизводством нашего рода. Чем нас больше, тем сложнее становится цивилизация. Законы держат нас на коротком поводке, а наказание, которое настигает ослушника в случае их нарушения, служит остальным красноречивым намеком. Когда определенные представители цивилизации избегают справедливого наказания, это свидетельствует о ее упадке.

– Это мысли солдата, Фарор Хенд?

– Мои мать и отец вели жизнь ученых, что, вообще-то, несвойственно Дюравам. Обоих убили джелеки во время одного из набегов, в их собственном доме, который потом сожгли. Судьба моих младших сестер, увы, оказалась намного хуже.

– И чтобы отомстить за подобную жестокость, ты взяла в руки меч?

– Если честно, я просто сбежала. Чего стоят знания, когда дикарь обнажает зубы? И потому я сражаюсь, защищая цивилизацию, но прекрасно осознаю эфемерность того, что мне приходится оборонять. Против невежества не устоит никакая линия фронта. От порочности не сумеют защитить никакие границы. Разврат плодится за нашей спиной, как и повсюду.

– А что насчет радостей жизни? Ее чудес и удовольствий?

Фарор Хенд пожала плечами:

– Они столь же эфемерны, но, пока они есть, стоит испить их до дна. Ага, вот и чай готов.


Двуручный топор с глухим ударом упал на землю, а мгновение спустя рядом с ним рухнул чародей Реш, постанывая и выгибая шею.

– От убийств у меня уже голова болит, – негромко проворчал он.

– Но умирать самому куда больнее, – ответил Капло, глядя на двух женщин, сидевших у далекого костра. – Так что, по мне, первое все-таки предпочтительнее.

– Ты рассуждаешь как политик.

Капло снова посмотрел на Реша:

– Ну да, о чем я только что и сказал.

– Калат Хустейн требует немедленного возвращения Фарор Хенд? Полная чушь.

– Не совсем. В любом случае есть кое-какая польза в том, что нам поручено доставить азатанайку в Харканас. К тому же мать Шекканто предчувствовала ее появление.

– В смысле, почувствовала ее извращенное колдовство? Как и я. Под этой Т’риссой содрогается земля. Как бы нам не стать печально знаменитыми.

– Ну, положим, от этого тоже может быть польза.

– У тебя прямо-таки талант, Капло, во всем видеть плюсы.

– Вполне возможно, дорогой мой чародей, что мы и в самом деле пригласили змею в свое гнездо. Но ведь и мы тоже отнюдь не беспомощно машущие крыльями птенчики.

– Говори за себя. Я лично постоянно слежу, не сижу ли в собственном дерьме.

– Ты уже много лет подряд это делаешь, Реш. Так вот, эта азатанайка, Т’рисса, якобы родилась из пены Витра, что довольно-таки мерзко, несмотря на все ее прелести. Невольно возникают три вопроса. Какую угрозу она несет? Есть ли смысл объявить об этой угрозе? Что знаменует собой ее желание отправиться в Харканас?

– На этих трех ногах ты обязательно споткнешься, Капло Дрим.

– На трех ногах любой начнет спотыкаться.

– Шекканто вымажет тебя жиром и отправит в Цитадель, хотя бы затем, чтобы увидеть, из какой щели ты опять выскочишь. Неужели в этом состоит цель твоей жизни?

– Шейки служат Куральду Галейну. Обрати внимание, как Хунн Раал нас избегал. Он многих пытался привлечь на сторону Урусандера. Калата Хустейна, например, но только не нас. И с другой стороны, когда в последний раз высокородный наносил официальный или даже, упаси Бездна, неофициальный визит нашим матери и отцу?

– Все ожидают, что мы будем соблюдать нейтралитет, Капло. Так стоит ли обижаться на это, тем более что их ожидания, скорее всего, оправдаются?

– Лично меня обижают сами предположения. Гнездо в безопасности, но насколько надежно оно держится на ветке? Насколько прочны корни дерева?

– А вот я пребываю в нерешительности. – Реш вздохнул и, откинувшись назад, оперся на руки. – Мне не терпится сорвать незнакомый плод, но я опасаюсь его вкуса. Не в этом ли суть искушения?

– Ни один ответ не искушает мой язык. Так что любопытство твое останется неудовлетворенным.

– Магия пробуждается. Я чувствую ее тепло, вздрагиваю от ее сердцебиения. Я замираю, слыша шорох скользящих змей. Ветви – слабое препятствие. И даже высота не преграда. Кто-то где-то истекает кровью.

– Матерь-Тьма?

Реш презрительно фыркнул:

– Ее могущество слишком холодно для огня, слишком черно для тепла. Сердце ее еще не пробудилось. В обществе Матери-Тьмы даже змеи слепы.

– Тогда ослепит ли она нашу гостью или же, напротив, наша гостья принесет разгоняющий мрак огонь? Ты сам-то как думаешь?

– Честно?

– Честно.

– Полагаю, им обеим вряд ли найдется что сказать друг другу.

Над головой ярко сиял огненный звездный вихрь, освещая черноту неба. Капло какое-то время смотрел на звезды, пока его собратья готовились ко сну, а затем сказал:

– Возьмемся крепче за оружие и, не щадя своих сил, будем штурмовать новый склон, как бы тот ни пытался ощетиниться в ответ. Ты заметил, как покраснела наша смотрительница? Похоже, у них с кузеном интрижка.

Реш зевнул.

– Ее двоюродного братца и впрямь считают красавчиком, хотя, на мой взгляд, победы достаются ему слишком уж легко.

– Парень явно не из тех, кто уступит твоей настойчивости, да? Уверен, Спиннок Дюрав не много при этом потеряет.

– А жених Фарор тем временем вырубает целый лес черной травы, пытаясь ее найти.

– Убивает множество волков и еще менее симпатичных местных обитателей.

– Ищет подходящую дыру, через которую можно было бы спустить море Витр.

Капло вздохнул:

– И пытается взять в осаду ее вежливое безразличие.

– Все это бесполезно. Возможно, некая вороватая пташка уже поглядывает на каминную плиту, по которой плывут неведомые слова.

– Слова, которые еще не написаны.

– Есть такое, что не требует резца или руки резчика.

– Воистину, чародей. Но, думаю, у этой азатанайки имеется некая иная цель, не связанная с Фарор Хенд. К тому же наша дорогая Т’рисса не обладает ни талантом каменщика, ни свойственной этой профессии невозмутимостью.

Реш взглянул на Капло, подняв густые брови:

– Ты так считаешь? Посмотри внимательно на эту сплетенную из травы лошадь. Только не особо задумывайся, чтобы твое лицо не побледнело еще больше. Если, конечно, сие вообще возможно.

– Хоть обычно я никогда не прислушиваюсь к твоим словам, Реш, однако, пожалуй, подумаю об этом всерьез. Но не сейчас. От всей этой бойни меня в сон клонит.

– Ха, а у меня так трещит голова, будто в ней грохочет целая усеянная копьями равнина.


Лошади понурили голову. Пена скапливалась на удилах и оставляла белые полосы на стройных конских шеях. Преодолев лес травы, всадники оказались на его безжизненном краю, среди горбатых холмов и осыпающихся скал. Шаренас Анхаду не думала, что такая бешеная скачка вообще возможна. Неудивительно, что лошади окончательно выбились из сил. Женщина разозлилась. Похоже, Кагамандре Туласу, одержимому безумным желанием отыскать невесту, наплевать на всех. Шаренас взглянула на остальных членов отряда, на их осунувшиеся лица и остекленевшие глаза. Да, они отправились на поиски своей соплеменницы, но разве это значит, что можно насмерть загнать лошадей?

Шаренас никогда не понимала, как можно ценить чью-то драгоценную жизнь выше, чем жизни других, не столь привилегированных созданий, словно бы любой мыслящий разум являлся неприступной цитаделью, этакой самопровозглашенной ценностью, потеря которой потрясла бы мир.

Ну да, иные миры, вероятно, и содрогнутся. Поцелуй смерти всегда касался кого-то лично, и ее холодные губы не несли утешения. Невидящие глаза все так же смотрели насквозь и мимо тех, кто осмеливался встретиться с ними взглядом. Пейзажи теряли цвет, дыхание высыхало на языке. Но все эти чувства оборачиваются лишь причиняющей боль насмешкой, эхом внезапной потери, скорбным криком тех, кто остался.

Животным тоже было знакомо горе. Шаренас не раз в этом убеждалась. Потерю мог познать кто угодно. В конечном счете то был язык, которым говорила сама жизнь.

Нет, она не просто разозлилась, но была в ярости, и когда Тулас снова взял поводья, бросила ему лишь одно слово:

– Нет. – (Он резко обернулся к ней.) – Хватит уже. Или придется возвращаться домой пешком.

Мгновение спустя Кагамандра покорно опустил плечи.

– Мы нашли след, – продолжала Шаренас. – Он ведет назад, туда же, откуда мы пришли, хотя, надо признать, не вполне тем же путем. Да будет тебе известно, повелитель Тулас, Калат Хустейн поручил этим смотрителям не одну-единственную задачу. Разумеется, следует выяснить судьбу Фарор Хенд. Но мы должны также подтвердить рассказ капитана Финарры Стоун. Вполне можно вернуться сюда на обратном пути и пойти по следу Фарор. Но сейчас нам нужно отдохнуть, а потом мы отправимся к побережью – след отчетлив и ясен. Он ведет на запад.

– В таком случае я намерен вас покинуть, – ответил Тулас.

Командир отряда, приземистый мужчина средних лет по имени Беред, сухо откашлялся.

– Лучше, если все мы останемся вместе, повелитель. Здесь враждебные земли, и при всей своей отваге вряд ли вы станете утверждать, что хорошо с ними знакомы. Да, мы ехали столь быстро, как хотелось вам, но делали это не без опасений. Теперь нам придется перейти на шаг, а затем дать лошадям отдых. Здесь дурной воздух, и дальше будет только хуже.

– Фарор моя невеста.

– И наш товарищ. Друг каждому из нас. Но мы верим в ее способности, повелитель Тулас. Если же Фарор погибла, никакая спешка уже все равно не поможет. Мы в любом случае пойдем по ее следу, надеясь, что он не приведет нас к печальному зрелищу. Пока же, как сказала госпожа Анхаду, мы должны направиться к берегу.

– К тому же, – добавила Шаренас, – неужели ты проделал столь долгий путь и даже не взглянешь на Витр? Неужели тебе не хочется понять, какой долг исполняет Фарор Хенд в этих краях? Увидеть собственными глазами ее заклятого врага? Я бы на твоем месте обязательно это сделала, пусть даже для того, чтобы почтить ее память.

Последние слова заставили Кагамандру вздрогнуть, но возражать он не стал.

Тулас уже познал вкус поцелуя смерти и мог вынести любые новые потери. Шаренас видела, как к нему возвращается прежняя решимость: он словно бы надевал терновую мантию, ощущая от ее уколов удовлетворение, если не наслаждение.

– Честно говоря, Шаренас Анхаду, я рад, что ты здесь. – Он перевел безжизненный взгляд на Береда и прочих смотрителей Внешних пределов. – И остальные тоже. Понимаю, как вам всем больно при мысли, что вы, возможно, потеряли боевого товарища. Вне всякого сомнения, моя невеста нашла себе достойных друзей. Ваши поступки говорят сами за себя.

– Надеемся, что через несколько дней мы будем шутить и веселиться в обществе Фарор, повелитель, – буркнул в ответ Беред.

Тулас отвел свою лошадь в сторону:

– Не будете ли вы так любезны повести нас по этому едва заметному следу, капитан?

– Благодарю за доверие, повелитель.

Шаренас и Тулас пропустили остальных вперед и поехали рядом.

– Похоже, ты считаешь меня дураком, – проворчал он.

– Когда речь идет о любви…

– Оставь, Шаренас. Ты прекрасно читаешь мою хрупкую душу. Эта помолвка – награда для меня и наказание для Фарор Хенд. Между нами нет любви. Но я предоставлю ей столько свободы, сколько смогу. Ожидания мои невелики, а все оковы я отброшу прочь задолго до того, как мы соединим руки. Фарор сможет заводить себе любовников, каких пожелает, и даже жить среди смотрителей. Я не стану возражать против любого ее решения.

– Но при этом ты готов отдать за нее жизнь.

Кагамандра резко взглянул на собеседницу:

– Конечно. Она ведь моя невеста.

– Да уж, – вздохнула Шаренас. – Ты и в самом деле дурак, Тулас.

– В каком смысле?

– Только не обижайся, ибо я отвечу тебе честно. Нет, лучше подожду, пока краска отольет от твоего лица… Так. А теперь слушай внимательно. Вопрос не в том, чтобы умереть ради своей невесты. Вопрос в том, как жить ради нее. Тебе следовало отказаться от брачного предложения, зная, что ты никак не можешь соответствовать мечтам молодой женщины. Ты сам сказал, что для тебя это стало наградой, великим даром. С другой стороны, дом Дюрав сильно пострадал во время войн, почти полностью исчез, и в возмещение этих потерь им был предложен другой дар. Соответственно, у Фарор Хенд не оказалось выбора. Ради своей семьи ей пришлось согласиться взять в мужья любого знатного мужчину. И в свою очередь, от нее ожидают наследников. – Шаренас пристально посмотрела на Туласа и продолжила: – Возможно, тебя уже больше нет. Остались только плоть и кости. Но хватит и этого. Понимаешь, о чем я?

– Почему ты решила поехать с нами на поиски Фарор?

Шаренас поморщилась:

– Признаюсь, виной тому мое жестокое любопытство. Но от тебя столь мало осталось, Тулас, что я уже пресытилась этой игрой. Боюсь, я оказалась столь же глупа, как и ты сам. Так что давай разгладим песок между нами и начнем сначала, если ты не против.

Он медленно кивнул.

– Если тебя покинули друзья, – продолжала женщина, – я сделаюсь твоей спутницей. А если тебе станет слишком больно, просто кивни в ответ на мою улыбку, посмотри мне в глаза. Со мной ты можешь говорить о чем захочешь, а я, в свою очередь, клянусь надежно хранить твои тайны.

– А какие тайны есть у тебя самой, Шаренас Анхаду?

– Увы, признаюсь, в основном они достаточно низменны. Но если попросишь, получишь их в избытке.

К ее удивлению, его обветренное лицо озарила улыбка.

– Говорят, среди вашей троицы ты самая умная.

– На таком фоне кто угодно покажется светочем разума, – фыркнула Шаренас.

– Ты встанешь на сторону Урусандера?

– А ты не теряешь времени зря, Тулас.

– Что такое время? – странно усмехнулся Кагамандра. – Пока к чему-то готовишься, его вроде бы в избытке. А когда доходит до дела, его вечно не хватает. Мы копим богатство, каковым является время, но поклоняемся его расточительным тратам.

– Ты провел многие годы, готовясь умереть, Тулас. Потрачены ли они впустую? О да, в этом нет ни малейших сомнений.

– Я вытерплю любые раны от твоего языка и просто вытру кровь.

Шаренас посмотрела на густой туман. Миновал еще один день, и близились сумерки.

– Калат Хустейн был стеной, в которую Хунн Раал швырял свои аргументы, будто камни, один за другим, но все они разбивались вдребезги. Его слова были бессильны, подобно пыли. Просто восхитительно.

– Илгаст Ренд был медведем среди волков, но сами волки этого не замечали.

– Ты знал, в чем заключается его цель?

– Предполагал. Он противится всему новому и со временем становится все неуступчивее в своих взглядах. Что бы Ренд ни говорил Калату, тот самый бастион, в котором нуждался командир, стоял насмерть, и, как ты верно подметила, стены даже не вздрагивали.

– Мои сестры поддержат Урусандера, хотя бы для того, чтобы уязвить Драконуса. Если Матерь-Тьма собирается править всеми нами, то пусть уж у нее лучше будет законный муж, чем фаворит.

– Дети стремятся к безопасности, которую дает формальный союз родителей, – сказал Тулас. – Им свойственно неприязненно относиться к любовнику матери, что бы тот собой ни представлял. У джелеков, когда они принимают волчий облик, самцы впадают в ярость и убивают щенков своих соперников.

Немного подумав, Шаренас улыбнулась:

– Мы поступаем точно так же и называем это войной.

– А разве других причин не достаточно?

Она пожала плечами:

– Формальные правила служат для того, чтобы скрывать правду, которая по сути своей проста и банальна. Ты спрашиваешь, чью сторону я выберу? Я думала об этом, но пока еще не решила. А ты?

– Я встану на сторону мира.

– Кто из нас стал бы заявлять обратное?

– О мире говорят многие, но души их полны порочного огня. Единственное, к чему они стремятся, – насилие, убийство врагов, а в отсутствие настоящих врагов придумывают их сами. Интересно, насколько ненависть к Драконусу проистекает из обычной зависти?

– Мне это тоже интересно, – кивнула Шаренас.

Какое-то время они ехали молча. Едкий воздух в окрестностях пока невидимого Витра обжигал горло, резал глаза. Они миновали трупы убитых волков, покрытых скорее чешуей, чем шерстью; хотя прошло всего несколько дней, шкуры зверей уже потрескались, и из них торчали обглоданные самим воздухом кости.

Глубокой ночью Беред объявил привал. Шаренас удивило, что смотрители сумели столь долго идти по следу. Спешившись, капитан подошел к ней и Туласу:

– Здесь Финарра Стоун вышла из-за камней, двигаясь со стороны берега. Шаги ее были тяжелыми, а походка неуверенной. Отдохнем тут, насколько это возможно в столь омерзительном воздухе, и на рассвете подойдем к Витру. Госпожа Шаренас, повелитель Тулас, не поужинаете ли вы с нами?


Похожее на рану посреди неба солнце тускло отражалось в гладкой поверхности моря Витр. Всадники выстроились в ряд на высоком обрыве, глядя на разбросанные по земле валуны. Возле самого берега лежала огромная безголовая туша. Рядом виднелись изуродованные останки лошади Финарры Стоун.

– Значит, капитан говорила правду, – сказала Шаренас. – Но как существо с отрезанной головой могло продолжать жить, а уж тем более нападать на кого-то?

Беред, лицо которого побледнело и осунулось, спешился и положил руку в перчатке на висевший на поясе меч.

– Селад, Стенас, Квилл, пойдете со мной. Копья держать наготове.

– Капитан, – усмехнулся Тулас, – эта тварь явно мертва. Ее плоть гниет, а потроха вывалились наружу и потрескались на солнце.

Ничего не ответив, Беред направился по импровизированному следу среди валунов. Трое смотрителей последовали за ним, каждый своим путем.

Тулас соскользнул с седла и тоже двинулся за капитаном.

Отведя взгляд, Шаренас уставилась на Витр, за безмятежной гладью которого таилось несомненное зло. Поднявшись на стременах, она окинула взглядом берег, сперва к западу, а потом к востоку, и нахмурилась.

– Там что-то есть, – показала женщина. – Какая-то тень, наполовину в воде, наполовину на суше. Ни один камень такого долго не выдержит.

Один из стоявших рядом с ней смотрителей, второй по званию после Береда, направил свою лошадь влево, в сторону берега. Шаренас взглянула на командира и тех, кто отправился вместе с ним. Они добрались до двух туш, и Беред, убрав в ножны меч, снимал седло с мертвой лошади. Он уже забрал оружие Финарры, передав его одному из подчиненных. В нескольких шагах от них застыл Тулас, внимательно наблюдая за происходящим.

Шаренас было тяжело дышать, будто она всю ночь напролет курила трубку, испарения жгли обнаженную кожу. Чувствуя резь в глазах, она двинулась следом за смотрителем.

– С капитаном все в порядке, – промолвила она, подойдя к нему на берегу. – Похоже, та тварь окончательно сдохла. Поехали осмотрим нашу находку, а потом можно убираться отсюда.

– Витр не выбрасывает никаких обломков или мусора, госпожа Шаренас.

– Похоже, теперь выбрасывает.

Они пришпорили лошадей, пустив их легким галопом. Песок под копытами был непривычно гулким.

Странный предмет в четырех сотнях шагов от них выглядел угловатым и накренившимся, как будто выброшенный на берег корабль, хотя был слишком уж массивным для судна. По правде говоря, Шаренас прежде видела корабли лишь на картинках в форулканских книгах или же нарисованными на шкурах, так что вряд ли могла судить об их истинных размерах, поскольку художники не всегда соблюдали масштаб и явно стремились сделать моряков и пассажиров на борту побольше.

С одной из двух перекладин свисало нечто вроде обрывков парусины. Другая перекладина переломилась пополам, зарывшись концом в песок. Пожалуй, все-таки похоже на судно.

Но, подъехав ближе, оба всадника придержали лошадей.

Нет, то был определенно не корабль.

– Я думал, это сказки, – еле слышно проговорил смотритель. – Легенды.

– Полагаете, у Матери-Тьмы разыгралась фантазия? Она дошла до Края Тьмы и встала на нем, окруженная хаосом. А когда обратилась с призывом к этому хаосу, то из пустоты появились фигуры.

– Как думаете, оно мертвое? Наверняка мертвое.

Иллюстраторы пытались придать облик туманным описаниям Матери-Тьмы. Они решили черпать вдохновение в образе крылатых ящериц, которыми когда-то кишело Великое Чернолесье, пока не вырубили все деревья, где они гнездились. Но те лесные обитатели были маленькими, не больше месячного щенка охотничьей собаки. Их называли элейнтами.

Перекладины были на самом деле костями крыльев, а парусина – тонкой мембраной. Острые углы образовывали торчащие лопатки и сплющенные кости таза. Но в то же время существо это столь разительно отличалось от твари, напавшей на Финарру Стоун, что казалось, будто оно порождено каким-то иным кошмаром. Прежде всего оно было втрое больше.

«Дракон. Мифическое создание, воплощение мечты о полете. И все же… его голова, его длинная шея слишком похожи на тело змеи. А пасть способна целиком пожрать лошадь. И глаза, сочащиеся, будто слезами, черной кровью».

Смотритель натянул поводья.

– Нужно показать это капитану Береду.

– Возвращайтесь назад, – сказала Шаренас. – А я пока взгляну поближе.

– Я бы не советовал, госпожа. Возможно, свойства Витра таковы, что ничто мертвое не остается в нем мертвым.

Шаренас посмотрела на него:

– Весьма занимательная мысль. Отправляйтесь к Береду. А я буду осторожна: так уж вышло, что я крайне ценю свою жизнь.

Смотритель развернул лошадь и пустил ее галопом.

Снова повернувшись к дракону, Шаренас подъехала ближе. Однако в пятидесяти шагах от него лошадь заупрямилась, и женщина, спешившись, спутала ей ноги.

Гигантский зверь лежал на боку. На его толстой чешуйчатой шкуре виднелись раны, словно от пробивших ее ребер, но белые кости из них не торчали, хотя ран были десятки. Огромное брюхо было распорото, и из него вывалилась груда внутренностей, изрезанных и изрубленных, как будто яростными ударами меча.

Возле разорванного брюха среди изрытого песка лежало что-то еще. Шаренас подошла ближе.

Одежда. Изъеденные кислотой доспехи. Рядом валялся длинный меч с узким клинком, черный от крови. И от них… уходили вдаль следы.

Шаренас застыла, не в силах сделать больше ни шага. Тянувшаяся вдоль берега цепочка следов исчезала среди валунов на краю зарослей травы.

– Фарор Хенд, – прошептала Шаренас, – кто сейчас идет рядом с тобой?
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Нет никакой особой доблести в том, чтобы носить оружие, – сказал Хаут. Сузив вертикальные зрачки, он разглядывал мечи, лежащие на потертом и поцарапанном столе. – Все, что ты тут видишь, по сути, лишь разновидности одного и того же. Но куда важнее, Кория, то, что в них есть нечто общее, а именно: все они – железные аргументы. – Яггут повернул к девушке морщинистое лицо; клыки его в слабом свете имели оттенок старого рога, а зеленоватый оттенок кожи напоминал патину. – Но тебе следует избегать столь очевидных метафор. Ибо для тебя железо – язык поражения.

Кория показала на мечи на столе:

– Однако все это оружие принадлежит вам, и, судя по тому, насколько оно изношено, вам не раз приходилось прибегать к подобным аргументам, хозяин.

– Да, и всегда последнее слово оставалось за мной. Другое дело, что это мне дало. Что я обрел в результате? Больше лет, которые приходится тащить на своем горбу, больше дней под бесчувственным солнцем и бьющим в лицо равнодушным ветром. Больше пустых ночей под безразличными звездами. Больше могил, которые приходится навещать, больше преследующих меня тяжелых воспоминаний. В своих снах, Кория, я утратил дар видеть краски. Уже давно мир перед моими глазами выцвел и лишился жизни, раня мою душу тусклыми оттенками серого.

– Похоже, я вас утомляю, хозяин.

– Глупое дитя, – усмехнулся Хаут. – Ты единственное мое яркое пламя. А теперь слушай меня внимательно, поскольку повторять я не стану. Мы должны покинуть это место.

– Вы опасаетесь возвращения джелеков?

– Не перебивай. Я имел в виду обучение, которое ожидает тебя, ибо все, что я для тебя делал, было лишь подготовкой к нему. Теперь тебе предстоит научиться тому, что выходит за пределы моего опыта. Мы отправимся на юг, туда, где пробуждаются могущественные силы.

– Не понимаю, хозяин. Какие еще силы? Разве яггуты не отказались от любых претензий на нечто подобное?

Хаут взял увесистый пояс с мечом в тяжелых кожаных ножнах, надел его, слегка поправил и, нахмурившись, снова снял. Оружие с громким стуком упало на стол.

– Азатанаи, – сказал он. – Кто-то оказался чересчур неосмотрителен. Но я должен поговорить со своими соплеменниками. В смысле, с теми, кто еще остался. Остальные могут гнить дальше.

– Почему я так важна для вас, хозяин?

– С чего ты взяла, что важна? Ничего подобного!

– Ну и зачем же тогда вы потратили столько лет, готовя меня, если я почти ничего не значу?

– Дерзость тебе к лицу, Кория, но не стоит лишний раз нарываться. Смотри, как бы я тебя не ударил.

– Вы еще ни разу не подняли на меня руку.

– И потому ты испытываешь мое терпение, подобно этим щенкам-джелекам?

Взяв со стола тяжелую алебарду, Хаут отошел назад и начал размахивать ею, пока лезвие не вонзилось в стену, высекая каменные осколки. С лязгом бросив оружие на пол, он потер запястья.

– А что вы намерены обсудить со своими соплеменниками? – задала следующий вопрос Кория.

– Обсудить? Мы никогда ничего не обсуждаем. Мы спорим.

– С помощью железа?

Его черты озарила мимолетная хищная усмешка, которая тут же исчезла.

– Нет, как бы заманчиво это ни было.

– Тогда почему вы снаряжаетесь, словно бы на войну?

– Опасаюсь, как бы моя походка не оказалась слишком легкой, – ответил яггут.

Кория с трудом подавила желание покинуть этот зал и вернуться в башню. Как хорошо было бы сейчас встать под утренними звездами и смотреть, как солнце постепенно гасит их все. Хаут запретил девушке брать с собой что-либо, кроме смены одежды, но ей почему-то все равно казалось, что они никогда уже больше сюда не вернутся.

Хаут взвесил в руке обоюдоострый топор с рукояткой из рога:

– Телакайский. Откуда он у меня? Вполне приличное оружие… Может, трофей или дар? Совесть меня не гложет, так что… вряд ли это добыча. Интересно, как часто ради триумфа приходится проливать кровь? И не потому ли вкус его кажется нам столь сладким?

– Хозяин, если мне предстоит защищаться не железом, то чем же тогда?

– Своим умом, дитя мое. Но разве ты не видишь, что я занят?

– Вы велели мне внимательно слушать, хозяин. Что я и делаю.

– Да неужели? И что же ты услышала?

– Мы собираемся отправиться на юг, к вашим соплеменникам. Однако источник вашего любопытства находится среди азатанаев. Так что, полагаю, с ними мы тоже встретимся. Путешествие обещает быть долгим, но у нас будет лишь небольшая сумка с едой, по одному меху с водой у каждого, два одеяла и котелок.

– Хорошо. Найди нам еще черпак.

– Вы собираетесь отдать меня кому-то из своих соплеменников, хозяин? Чтобы я там продолжила обучение?

– Да кто же тебя возьмет? Выброси эти дурацкие мысли из головы. Мне при всем желании от тебя не избавиться. С тем же успехом мы могли бы быть скованы цепями. Ты – моя головная боль, которую мне не изгнать из-под черепа, старая рана, ноющая перед дождем, хромая нога, спотыкающаяся на ровном месте. – Хаут нашел кожаный ремень, способный выдержать вес телакайского топора. – Ну что, – сказал он, беря шлем и поворачиваясь к Кории, – ты готова? Тогда вперед!

– А черпак?

– Раз уж тебе так не терпится вооружиться – почему бы и нет? Он висит на крючке над очагом.

– Знаю, – бросила девушка, поворачиваясь и протягивая руку к черпаку. – Не люблю тайны, хозяин.

– Тогда я буду кормить тебя исключительно тайнами, пока ты не распухнешь и почти не лопнешь.

– Загадки я не терплю еще больше.

– Тогда я сделаю тебя загадкой для всех. Да возьми ты уже этот черпак! Нет, сунь его к себе за пояс. Ага, вот так. Теперь будешь гордо ступать, словно отважная волчица. Или, может, предпочитаешь взять топор?

– Нет уж. Оружие меня пугает.

– Значит, чему-то путному я тебя все-таки научил. Уже неплохо.

Кории очень не хотелось уходить. С этой башней было связано намного больше воспоминаний, чем с ее родными местами, но сейчас девушке казалось, будто она отправляется в некое паломничество, которое приведет ее кружной дорогой обратно домой. Однако на этом пути ей предстояло встретить других яггутов, а потом азатанаев. После визита джелеков Хаут заметно оживился, настроение у старика улучшилось, а донимавшие его недомогания словно бы исчезали одно за другим, подобно сбрасываемым на жаре шкурам. У него теперь был вид воина, готовящегося к очередному спору, в котором придется прибегнуть к аргументам из железа.

Кория шагнула следом за хозяином к выходу, хмуро глядя на дверь, будто видела ее впервые. Девушка попыталась представить, что ждет ее по другую сторону. Желтая трава, пологие выветрившиеся холмы впереди, бледнеющее от лучей солнца небо – наверняка там все как всегда. Чего, собственно, бояться?

Взявшись за ручку, Хаут помедлил и обернулся:

– Ты учишься.

– Не понимаю.

Яггут распахнул дверь. Его, словно дым, окутала тьма, обвивая щупальцами ноги. Он что-то пробормотал, но Кория не сумела разобрать слова.

Бедняжка застыла от ужаса. Сердце ее отчаянно билось, словно у пойманной птицы.

Хаут снова заговорил, и на этот раз она отчетливо его слышала:

– Похоже, я начинаю понимать, что они сделали. Умно, хотя и рискованно. Что ж, идем. Посмотрим, куда приведет нас этот путь.

– Хозяин… что случилось с миром?

– Ничего… покамест. Идем.

Каким-то образом Кории удалось последовать за Хаутом. Черпак при каждом шаге ударялся о бедро, раздражая и отвлекая внимание, но она не сводила взгляда со странной дымной тьмы. Когда та окутала ее, девушка вдруг поняла, что сквозь эту бесплотную субстанцию вполне можно видеть. Яггут шагал впереди, шурша тяжелыми сапогами по гравию.

Перешагнув через порог у входа в башню, Кория разглядела узкую тропинку, что вилась вдоль каменного хребта не больше локтя шириной. По обеим сторонам простиралась пустота. Девушка сглотнула, ощутив внезапное головокружение.

– Хозяин, но как такое может быть? – спросила она, и бездна тут же поглотила ее голос.

Почувствовав, как скользит гравий под ногами, Кория посмотрела вниз и увидела сверкающую россыпь – толстый ковер из драгоценных камней, перстней и прочих украшений. Хаут не обращал никакого внимания на эти сокровища, небрежно разбрасывая их во все стороны сапогами, будто щепки и камешки. Присев, девушка зачерпнула горсть. Все перстни были разрезаны и погнуты, будто их стащили с бесчувственных пальцев. Она подобрала шейный обруч из чистого золота, с оставшимися на нем следами ножа. Разорванные ожерелья скользили между ее пальцев, холодные, будто змеи. Подняв взгляд, Кория увидела, что Хаут остановился и смотрит на нее.

Она недоверчиво покачала головой:

– По сравнению с обладателем такого богатства любой знатный господин выглядит нищим. Хозяин, разве можно просто так уйти с подобной тропы?

– Богатство? – усмехнулся Хаут. – Разве редкость равносильна ценности? Если так, то доверие, истина и честность намного дороже всех этих безделушек. Я уж не говорю про умение прощать. Самое же ценное – протянутая рука помощи. Богатство? Мы живем в бедности. То, что ты видишь, – самый предательский путь, и мы должны пройти по нему без единой ошибки, дитя мое.

Кория бросила сокровища и выпрямилась:

– Боюсь, я могу споткнуться, хозяин.

Хаут пожал плечами, как будто это не особо его встревожило.

– Это награбленная добыча. Сокровища убийц. Путь уходит вверх, и кто может сказать, что ждет в конце его? Крепость, покрытая слоями расплавленного золота? Алмазный трон, на котором восседает разлагающийся труп? Поверишь ли ты, что этот путь столь очевиден? Кто защищает сие королевство? Какое войско служит золоту и серебру? Насколько тепло по ночам на ложе из драгоценных камней?

– Я же говорила, что не люблю загадок, хозяин. Что это за королевство?

– Королевство! В этом слове таится множество нюансов. Равновесие и неподвижность, пылинка к пылинке, иллюзия прочности. Место, через которое мы проходим, называя своим домом то, что доступно нашему взгляду. Ты ожидала увидеть знакомый тебе мир? Считала, что тебя ждет будущее, ничем, по сути, не отличающееся от прошлого? Где же луга и леса, спросишь ты? Где смена дней и ночей? Но чему новому я могу научить тебя в привычном мире? Что еще можно о нем узнать, помимо того, что любой сообразительный ребенок способен постичь за пару лет?

Его слова достигли ее ушей, а затем смолкли, не оставив даже эха. Хаут зашагал дальше.

Кория последовала за ним.

– Это создали азатанаи.

– Очень хорошо, – ответил он, не оборачиваясь.

– Но что они хотели этим сказать?

– Спроси у джелеков. Хотя уже слишком поздно. Эти глупцы ушли, поджав хвост между волосатых ног. Подумать только: они ведь хотели заполучить тебя. Будто еще одну безделушку. Интересно, что твои соплеменники станут делать с парой десятков щенков-одиночников?

– Не знаю. Наверное, приручат их.

Хаут хрипло рассмеялся:

– Ха! Приручить можно лишь того, кто глуп. А с этими зверюгами такой номер не пройдет, поскольку они хоть и дикие, но уж точно не глупые.

– Но, став заложниками, они научатся обычаям тисте и не будут считать их чужаками или врагами.

– Ты полагаешь? Ну что ж, авось и получится.

Тропа продолжала подниматься вверх, хотя и не столь круто, чтобы путники могли потерять опору. Однако ноги у них уже начали уставать.

– Хозяин, вы этого ожидали?

– В каком-то смысле – да.

– То есть?

– Дитя мое, нас пригласили в гости.

– Кто?

– А вот это нам и предстоит выяснить.


Хотя Кория была еще совсем юной и неопытной, но у нее уже возникало ощущение, что ждать в конечном счете особо нечего. Идти было некуда, кроме как вперед, словно бы за тобой гонятся волки, но никто не мог утверждать, что впереди ожидает лучшая жизнь. Любые перспективы и возможности казались ей тяжким бременем. Мечты о божественном могуществе постепенно превратились в обрывки детских впечатлений, устало повисшие, будто флажки с прошлогоднего праздника. Она вспомнила запертых в темноте и безмолвии сундука кукол, их смотрящие в никуда глаза, улыбающиеся в пустоту рты; теперь игрушки остались далеко позади, став недосягаемыми, и Кория уже не могла в любой момент подбежать и протянуть к ним руку. В сундуке царила тишина, равно как и в окружавшей его комнате да и в самой крепости. И тем не менее куклы жили в своем сундуке, так же как они с Хаутом – в крепости. Вполне возможно, что этот новый мир был лишь еще одной версией прежнего и дело заключалось лишь в масштабах.

Боги и богини пребывали в своих покоях. Кория почти ощущала их присутствие, стоя у высоких окон и мечтая о лучших местах, лучших временах, лучшей жизни. Как и у кукол, взгляды их были устремлены в неведомую даль, и ничто более близкое не могло поколебать их даже на мгновение.

Но теперь девушку преследовали некие более странные воспоминания. Ее комната в башне, кучка дохлых мух на грубом каменном подоконнике возле мутного стекла, словно бы разбившихся насмерть в попытках добраться до недосягаемого света. Ей не стоило смахивать паутину с рамы – пауки вполне могли насытиться плодами тщетных мушиных усилий.

Не было ли будущее лишь последовательностью миров, в которых хотелось жить? Миров, недосягаемых вовеки, залитых чистым светом и полных прекрасных образов? Так ли уж велика разница между страстным желанием и мучительной тоской?

Кория и Хаут уже почти полдня поднимались по тропе, но та уходила все выше. Усталые ноги пылали огнем, вызывая в памяти детские воспоминания о торфяных пожарах, о местах, где лес умер столь давно, что уже полностью сгнил, превратившись в пропитавшуюся ржавой водой почву. Девушка вспомнила, как из глубоких луж вытаскивали мешки с мокрыми шкурами, с которых свисали на черных веревках каменные грузила. День тогда выдался холодный, в воздухе висели тучи мошкары, мелькали лезвия ножей, вспарывая мешки, из которых вываливались шкуры.

Внезапно нахлынувшие воспоминания заставили Корию остановиться.

«Это были шкуры джелеков».

Хаут, похоже, заметил, что девушка больше не идет за ним. Повернувшись, он направился к ней.

– Хозяин, – попросила Кория, – расскажите про первые встречи джелеков и моего народа.

Страдальческое выражение, которое при этих словах появилось на лице яггута, повергло ее в смятение.

Он ничего не ответил, и она спокойно, но настойчиво продолжила:

– Я кое-что вспомнила, хозяин. Мы ведь ничего не знали про одиночников. Не понимали, что гигантские волки, которых мы убивали, – на самом деле разумные существа. Мы лишали их жизни. Мы охотились на них, поскольку душа наша полна страсти к охоте. – Кории хотелось со злостью выплюнуть последнее слово, но оно прозвучало столь же безжизненно, как и остальные. – Мы сдирали шкуры с их туш и вымачивали эти шкуры в болотах.

Хаут жестом велел ей следовать за ним и двинулся дальше.

– Происхождение джелеков покрыто тайной, заложница. Когда они принимают облик двуногих, то чем-то напоминают песьегонов с крайнего юга. Возможно, у них более звериные черты, но вряд ли это должно тебя удивлять: холодный мир крайнего севера не слишком гостеприимен.

– Песьегоны с ними общаются?

– На юге теперь живут джеки. Вполне возможно.

– А мы на них охотились. Ради развлечения.

– Таково наследие большинства разумных существ: время от времени наслаждаться кровопролитием, – ответил Хаут. – Для нас это своего рода игра в богов. Мы сами себя обманываем иллюзией всемогущества. Есть лишь одна мера мудрости разума – умение сдерживаться. Стоит лишь отбросить ограничения, как в твоих глазах вспыхнет жажда убийства и все претензии на цивилизованность окажутся пустым звуком.

– У вас, яггутов, тоже есть такое наследие?

– Было время, Кория, когда яггуты остановились в своем движении вперед.

Услышав это, девушка вздрогнула: похоже, Хаут без труда прочитал ее мысли.

– Мы тогда оказались перед выбором, – продолжал он. – Идти дальше или повернуть назад, чтобы познать благословение, каковым является возврат к тому, с чего все начиналось. Мы много веков спорили, стоя на месте, пока наконец, к взаимному и вполне заслуженному неудовольствию, каждый из нас не выбрал свой собственный путь.

– И на этом закончилась ваша цивилизация?

– Ну, положим, ее с самого начала трудно было назвать таковой. Как, впрочем, и почти любую другую цивилизацию. У воспоминаний о прошлом горький вкус. Скажи, как бы ты поступила с ними – выплюнула или проглотила?

– Я бы ушла прочь от цивилизации.

– Но это невозможно, ибо ты носишь ее в себе.

– А вы нет? – бросила заложница.

– Не будь глупой, Кория, – ответил Хаут. Голос его звучал тихо, подобно шороху лезвия ножа на точильном камне. – Ты видела мой набор оружия. Большинство споров, решаемых с помощью железа, вызвано цивилизацией. Какие цвета мы будем носить? Под каким именем нас будут знать? Каким богам мы должны поклоняться? И кто ты такая, чтобы отвечать на подобные вопросы от моего имени? Я прихватил этот топор, чтобы защищать свою дикую сущность, но знай: эхо моих суждений ты будешь слышать во веки веков.

– Полагаете, я проживу много веков, хозяин? – усмехнулась Кория.

– Дитя мое, ты будешь жить вечно.

– Что за детские мечты!

– Это кошмар взрослого, – возразил он.

– Вам хотелось бы, чтобы я никогда не повзрослела? Или вы с радостью готовы созерцать мой вечный кошмар?

– Выбирать тебе, Кория: выплюнуть или проглотить.

– Я не буду жить вечно. Никто этого не может, даже боги.

– И что ты знаешь о богах?

– Ничего.

«Всё. Я стояла вместе с ними у окна».

Во тьме сундука глаза ее ничего не видели, но не знали об этом. Она могла бы достать из него кукол, прежде чем уйти. Посадить их в ряд на подоконнике, среди дохлых мух, и прижать их плоские лица к грязному стеклу. Она могла велеть им увидеть все, что следовало.

Но хотя Кория и была когда-то богиней, вряд ли она смогла бы поступить столь жестоко.

«Мы ведь не мухи».

Однажды, подойдя к окну, девушка обнаружила, что все мухи исчезли. Солнечное тепло полностью вернуло всех к жизни. Тот день стал самым пугающим в ее юной жизни.

«Мне следовало скормить их паукам. Если бы я не смахнула паутину…»

– Я начинаю кое-что вспоминать, – сказала Кория.

– А это точно твои воспоминания? – буркнул Хаут, не оборачиваясь и не замедляя шага.

– Думаю, да. Чьи же еще?

– Это нам предстоит узнать, заложница. Но начало положено.

«Махибе. Сосуд, ожидающий, когда его наполнят. Сундук с куклами. Сунь туда руку, быстро! Выбери одну, как если бы от этого зависела твоя жизнь. Выбери!»

На Корию нахлынуло новое воспоминание, но оно никак не могло быть реальным. Она парила снаружи башни, в жарком летнем воздухе. Перед нею было окно, и сквозь его серое стекло Кория видела ряды лиц. Она смотрела на них и удивлялась, почему все они столь печальны.

«Кажется, я наконец понимаю, на что смотрят все боги и богини».

Под ногами хрустели и перекатывались драгоценности. Кория представила себя сгорбленной искалеченной старухой, в руках у которой все золото, серебро и бриллианты мира. Душа ее наполнилась тоской, и она поняла, что готова отдать все… за одну лишь детскую мечту.


«Дети умирают». Слова эти преследовали Ферен, наполняя горечью ее мысли. Некоторые покидают утробу с закрытыми глазами, и тепло крови на их лицах кажется жестокой насмешкой. Извергнутые в волнах боли, они остаются лежать в окровавленных ладонях. Ни одна женщина не заслуживает подобного. Другим ребятишкам выпадает счастье прожить пару лет, и лишь впоследствии кажется, что это слишком короткий срок, ибо время сие целиком заполнено голодным плачем, цепкой хваткой маленьких ручонок, не по годам мудрым взглядом блестящих глаз. А потом вдруг этот взгляд из-под полуприкрытых век становится пустым и невидящим.

Несчастье не щадит никого. Судьба надменно заходит в пустые комнаты, как к себе домой. Дети умирают. А рыдания матерей становятся пустым звуком. Все отворачиваются, глядя в землю или в некую точку на горизонте, будто там происходит что-то важное.

Ферен помнила, как изменилось выражение лица Ринта, ее любимого брата, когда он все понял. Она помнила, как тихо и деловито трудились старухи, не встречаясь с ней взглядами. Она помнила, какую ярость вызывали у нее самой смех малышей поблизости, а затем чье-то рявканье, заставлявшее их замолчать. Смерть вовсе не была чем-то редким и исключительным. Она всегда держалась рядом, холодная, словно тень. Жестокая правда заключается в том, что мир обрушивает на наши души удар за ударом, пока не ломаются кости и не разрываются сердца.

С тех пор Ферен постоянно пыталась отползти прочь. Прошли годы, но хотя она с тех пор постарела, однако чувствовала себя всего лишь на день старше. Нанесенная горем рана оставалась по-прежнему свежей, и в ушах продолжало звучать эхо бесчувственного смеха.

Пока они ехали через Баретскую пустошь, Ферен каждую ночь пускала к себе в постель молоденького парнишку, внебрачного сына Драконуса, убеждая себя, что делает это лишь по просьбе повелителя. Но днем ей становилось все сложнее смотреть в глаза брату. Аратан изливал в нее свое семя дважды и трижды за ночь, и Ферен никак не пыталась предотвратить возможные последствия, так же как и в ту ночь, когда спала с Гриззином Фарлом, но тогда она, по крайней мере, могла оправдаться тем, что была слишком пьяна. Ее охватило некое упрямство, готовность встретить свою судьбу, чем бы это ни закончилось.

Собственное будущее нисколько ее не пугало. Погрязнув в обстоятельствах, которые сама же и создала, Ферен пребывала в иллюзорном убеждении, будто они полностью ей подвластны. Но теперь ей хотелось обладать тем, что принадлежало другим, – она претендовала на чужие жизни, на долгие годы, что ждали их впереди. Как известно, матери, однажды потерявшие дитя, порой становятся чересчур заботливыми, что вполне могло случиться и с Ферен, и тогда малыш наверняка страдал бы от чрезмерной опеки. Аратан мог стать отцом ее внебрачного ребенка, оказавшись своего рода отражением собственного отца, и взгляд, который они увидят в этом зеркале, будет холоден и суров. А брат Ферен, вновь обезоруженный, сбежит, чтобы не выступать в роли любящего дядюшки, не желая опять испытать боль невыносимой утраты.

Если бы ее сын не умер, он был бы сейчас ровесником Аратана, этого парнишки, придавленного тяжестью мира, как и все юнцы. Аратан не был ее ребенком, но вполне мог подарить ей ребенка. Собственно, Ферен была в этом уверена. И брат чувствовал, что она мысленно заключила странную, жуткую сделку, предполагавшую смешение судеб, одна из которых была пуста, а другая быстро наполнялась. Ферен в этом нисколько не сомневалась.

Одно дело – использовать кого-то ради развлечения. И совсем другое – просто использовать. Ферен приобщала Аратана к искусству любви, нашептывая, как впоследствии будут благодарны ему другие женщины за все то, чему она сама научила его в постели. Но какое ей дело до его будущих любовниц? И где, интересно, он вообще найдет всех этих женщин, хилый мальчишка-ублюдок, которого вскоре должны бросить среди азатанаев? Разумеется, это не ее забота. Ферен часто напоминала себе об этом, но, увы, тщетно. Аратан должен был стать тем, кого она из него сделает, и дать ей того, кем сам никогда не смог бы стать, – сына. А потому, в темноте и любовном жаре, Ферен исступленно гладила парня по волосам и сжимала его пальцы, мягкие и с обгрызенными ногтями, в кулаки, которые затем обхватывала собственными пальцами и, ощущая тошноту от чувства вины, в мимолетном экстазе воображала, будто кулаки эти меньше, чем на самом деле, словно бы сила ее рук могла сдавить их до надлежащего размера.

Женщинам свойственно безрассудство. Раздвигая ноги, Ферен приглашала Аратана в себя, и приглашение это вело к капитуляции, вкус которой каждую ночь проникал в душу подобно наркотику. Брат Ферен все это видел и испытывал опасения, надо сказать, вполне оправданные, ибо неизвестно, чего можно ожидать от женщины, которая закусила удила.

Каждый день, пока они ехали по бесплодной пустыне, она тосковала о будущей ночи, о беспомощной страсти юноши, о содроганиях его тела, о сладостных волнах, которые, казалось, отбирали часть его жизни – столь много ее изливалось внутрь самой Ферен. И она намеревалась этой жизнью воспользоваться.

Дети умирают. Но ведь женщина может родить и других детей. Сыновья рождаются и иногда умирают, но их много. И даже мечты о будущем не окутаны тьмой.


Ринт молча ехал рядом с сестрой, глядя на простиравшуюся вокруг местность. Ему хотелось, чтобы перед ними из земли внезапно выросла неприступная каменная стена, не оставив путникам иного выбора, кроме как повернуть назад, в Куральд Галейн.

Он знал, что, когда Ферен забеременеет, она сбежит, будто пробирающийся темными закоулками вор, неся в утробе ценную добычу, а если кто-то вдруг окажется рядом, будет грозно шипеть на него, вытащив нож. Даже на собственного брата.

Ринт проклинал Драконуса, проклинал все их предприятие, чувствуя, как при виде юного Аратана, гордо ехавшего рядом с отцом, его охватывает невыносимая тоска. Он был лучшего мнения о своей сестре. Мир, сомкнувшийся вокруг их небольшого отряда, стал вдруг грязным и омерзительным.

День близился к концу, скакавшие впереди всадники отбрасывали длинные бесформенные тени. По обе стороны тянулась покрытая складками, будто сдвинутый с места ковер, равнина, иссеченная, словно ножами, многомесячными зимними ветрами. Безжизненная земля местами побелела от соли.

Вскоре после полудня они миновали какие-то руины. Камни фундамента из изъеденного гранита образовывали прямоугольник над широкой неглубокой впадиной. Размеры сооружения казались чрезмерными для азатанаев, и Ринт не увидел в грубо обработанном граните никаких признаков их легендарного искусства. Стены давно обрушились, осыпавшись по склону со стороны впадины и превратившись в груды камней по другую ее сторону. Ничто не свидетельствовало о том, что кто-то когда-нибудь обшаривал эти обломки. Кроме этого одинокого строения, Ринт не заметил никаких других признаков жилья: ни стен загонов для скота, ни ограждений, ни каких-либо следов вспаханной земли, и это удивило его, когда они проезжали мимо.

Лишь невежество превращало прошлое в пустоту. Глупцы строили мир из ничего: словно то была прихоть некоего бога, смелое заявление о бытии внутри Бездны. Все эти представления о сотворении мира служили лишь тщеславию тех, кто их придерживался: как будто все сущее создавалось исключительно для них, чтобы им было на что смотреть и чем восхищаться. Ринт в это не верил. Прошлое не имело начала. Что-то всегда существовало раньше, сколь далеко назад ни заглядывай. Только смертные, чья жизнь имела начало и, соответственно, должна была иметь конец, воображали, что все сущее следует их примеру, как будто послушно повинуясь их воле. На самом же деле оно существовало всегда, во множестве форм и разновидностей.

Ферен стала любовницей незаконнорожденного парнишки, который мог быть ровесником ее умершего сына. В голову Ринту приходили самые разные мысли. В тусклом, мертвенно-бледном свете обнажались неприятные тайны, покровы с которых оказывались сорванными. У прошлого было свое лицо, и именно это лицо пыталась вновь оживить сейчас его сестра. Аратан заслуживал лучшего, и вряд ли стоило удивляться простодушию этого парня, его наивности в подобного рода вопросах, ибо он был еще глуп в силу своего юного возраста. Мечты пылали в нем подобно пламени солнца, но, как бы высоко они его ни уносили, Аратана ждало неизбежное падение в бездну отчаяния. От прежней утонченности не осталось и следа: бездонная любовь к Ферен подавляла разум, угрожая вскоре смениться уязвленной ненавистью.

Таковы были опасения Ринта, который чувствовал себя абсолютно беспомощным. Повернувшись в седле, он взглянул назад, ища глазами Вилла и Галака, но вокруг тянулась лишь безлюдная равнина, исчезая на востоке во мраке. Даже в самом лучшем случае их разделяли день или два пути.

Где-то впереди находились первые поселения азатанаев. Ринт представил себе впечатляющие крепости, замки и дворцы. Сады, где из земли услужливо текла вверх вода. Следы огня от устроенных разбойниками-джелеками пожаров на стенах и вокруг прочных дверей. Слабый запах застарелого дыма в просторных залах, обставленных убогой мебелью, – острый и едкий, исходивший не от очагов, но от одежды и постельного белья. Места эти нельзя было назвать дружелюбными, и Ринт знал, что ему захочется как можно скорее их покинуть.

Что, помимо простого гостеприимства, побудило азатанаев пригласить повелителя Драконуса? Это оставалось загадкой. Гриззин Фарл относился к Драконусу как к старому приятелю, и их дружеское общение в ту пьяную ночь вовсе не было наигранным. Но насколько знал Ринт, повелитель всю жизнь провел в Куральде Галейне и отсутствовал дома лишь тогда, когда сражался на войне. Мало того, Защитник азатанаев никогда не бывал в королевстве тисте. Как же они в таком случае познакомились?

Тут явно крылась некая тайна. Драконус не просто забирал из дома внебрачного сына, пусть даже затем, чтобы помешать амбициям своих врагов при дворе. Наверняка речь шла о чем-то еще.

Дневная жара не спешила уходить. Они подъехали к очередным руинам, напоминавшим предыдущие, хотя здесь имелись остатки по крайней мере трех строений, массивных и, похоже, возводившихся каждое само по себе, без учета соседних. Углы не гармонировали друг с другом, линии не состыковались, и тем не менее, насколько мог понять Ринт, все три здания были построены в одно время. По углам остатки стен доходили до уровня груди, а между ними были вдвое ниже. Вывалившиеся из стен камни беспорядочно валялись внутри и снаружи, а от крыш не осталось никаких видимых следов.

Сержант Раскан повернулся к Ринту и Ферен.

– Разобьем здесь лагерь, – сказал он.

Приподнявшись на стременах, пограничник огляделся вокруг:

– Не вижу колодца или какого-то источника воды, сержант.

– Боюсь, сегодня придется обходиться только тем, что у нас с собой.

Весьма недовольный услышанным, Ринт спешился, стряхивая пыль с узких кожаных штанов.

– Если бы ты предупредил нас утром, сержант, мы бы наполнили про запас еще несколько бурдюков.

– Это моя ошибка, – послышался голос Драконуса. Повелитель все еще сидел верхом, и его силуэт в черной кольчуге и потертых кожаных доспехах отчетливо вырисовывался на фоне руин. – Насколько я помнил, эти места были обитаемы.

– Если только много веков назад, повелитель, – недоверчиво протянул Ринт. – Когда-то очень давно.

Поморщившись, Драконус спешился.

– Сегодня придется как-то обойтись без воды.

– А завтра, повелитель? – спросил Ринт.

Раскан недовольно зыркнул на него, но Драконус тут же ответил:

– К середине дня мы должны добраться до реки Херелех, которая, в отличие от большинства рек в этих краях, течет круглый год.

– Очень хорошо, повелитель, – кивнул Ринт.

Ферен расседлывала коня с таким видом, словно бы ее нисколько не волновали предстоящие этой ночью трудности. Большая часть имевшейся у них воды требовалась лошадям, так что для готовки оставалось совсем мало, а уж о том, чтобы смыть накопившиеся за день пот и грязь, и вообще речи не шло. Но похоже, сестра Ринта была готова спокойно переносить любые тяготы.

Поняв, что хмурится, глядя на нее, пограничник отвернулся.

Аратан соскользнул со своего мерина, стоя на ногах несколько увереннее, чем прежде. Юноша явно обретал себя в этом походе, и наверняка в большей степени, чем казалось ему самому.

«Будь осторожен, Аратан, – подумал Ринт. – Иначе к концу путешествия можешь потерять больше, чем приобрел».


Раскан смотрел, как пограничники разбивают лагерь. Повелитель Драконус бродил среди руин, а Аратан чистил лошадей, начав с мерина. Юноша то и дело бросал взгляды на Ферен.

После той ночи, когда им нанес визит Гриззин Фарл, Аратан ехал рядом с отцом, и сержант оказался в относительном одиночестве – между Драконусом и его сыном впереди и двумя пограничниками позади, – но мостиком между ними он себя не ощущал. Ринт и Ферен явно были в ссоре, но ничем этого не показывали, будто стараясь скрыть свою взаимную неприязнь, чтобы не выдать некие семейные тайны. Что же касается разговоров между повелителем и его внебрачным сыном, таковых было немного, и даже если они и случались, Раскан не мог разобрать слов.

Чувство свободы, которое подарил им Гриззин Фарл, рассыпалось в прах. В раздававшихся в ночи судорожных вздохах и негромких вскриках Ферен и Аратана чувствовалось странное отчаяние, и одного раза Ферен уже не хватало. Сержант слышал, как она по нескольку раз за ночь будила парня, и под глазами у того постепенно начали появляться темные круги.

Раскану было интересно, когда Драконус наконец вмешается в их отношения. Повелитель наверняка понимал, что между Ферен и его сыном происходит нечто неподобающее. Женщина была как минимум вдвое старше Аратана, и Раскану казалось, будто он видит, как в ней проступает некая слабость, которую прежде удавалось хорошо скрывать. Налет профессионализма, окружавший пограничницу, постепенно опадал.

Безусловно, замечал это и ее брат.

Одним словом, ситуация становилась все более напряженной.

Вновь появился Драконус.

– Джелеки, – сказал он, указывая на руины у себя за спиной.

– Они напали на это селение, повелитель?

– И унесли все, что могли, даже балки крыши и черепицу.

Раскан нахмурился:

– Наверняка это было очень давно, повелитель. Уж не Гриззин ли Фарл заверял вас, что здесь все еще живут? Он явно тут не проходил.

Драконус коротко взглянул на него и кивнул:

– Тебе виднее, сержант… Ладно, не важно. Не сомневаюсь, мы как-нибудь справимся.

– Конечно, повелитель. Мне заняться вашей лошадью?

– Нет, спасибо. Я сам. Все будет хоть какое-то дело, пока готовится ужин.

Драконус поколебался, как будто желая еще что-то сказать, и Раскан, заметив это, подошел ближе:

– Повелитель?

– На пару слов, сержант.

Они отошли за небольшой пригорок, где и находились руины. К своему удивлению, Раскан увидел вырубленную в склоне дорожку, которая вела к входу внутрь холма. Но прежде чем он успел задать вопрос, Драконус заговорил:

– Мальчика нужно предостеречь. Это становится опасным.

Моментально сообразив, что его господин имеет в виду, Раскан кивнул:

– Боюсь, что да, повелитель. Конечно, ничего особенного не происходит… – Он хотел еще добавить: «Дело молодое», но Драконус перебил его:

– Ферен явно преследует какую-то цель, сержант. Уж больно она усердствует.

– Думаю, ей очень хочется, воспользовавшись случаем, зачать ребенка, повелитель. Но вряд она намерена занести меч над Обителью Драконс.

– Согласен. Это было бы бессмысленно.

Ответ повелителя озадачил Раскана, но уточнить, о чем речь, он не решился.

– Возможно, она стареет…

– Да Ферен сейчас от силы лет сорок. Она еще десятки лет может рожать, если не дольше.

– С возрастом у женщин увядает способность любить детей, повелитель, – сказал Раскан. – Мало кто решается стать матерью, преодолев вековой рубеж. Следы колес превращаются в колеи. Независимость становится намного важнее.

– Причина ее нетерпения иная, сержант.

С этим Раскан склонен был согласиться. Он высказывал свои соображения повелителю, чтобы тот не слишком тревожился. Но Драконус был не из тех, кто готов поддаться иллюзиям лишь потому, что они несут утешение.

– Возникает вопрос, была ли она уже раньше матерью, – помедлив, сказал сержант. – Как мне кажется, повелитель, у Ферен тело женщины, выносившей дитя и кормившей его грудью.

– Нисколько в этом не сомневаюсь.

– Я предупрежу Аратана, повелитель. Но сами понимаете, тут не только от него все зависит.

– Да.

– Будучи командиром Ферен, я могу приказать…

– Нет, сержант. Ты готов отважно взять на себя это бремя, но не тебе его нести. Я сам с ней поговорю. Сегодня, когда стемнеет. Уведи Аратана куда-нибудь подальше отсюда.

– Да, повелитель. Может, назад по нашим следам?

– Хорошо.


Аратан не мог отвести от нее взгляда. Эта женщина затягивала его, подобно водовороту, противостоять которому не было сил, – впрочем, он не особо и сопротивлялся. Юноше казалось, что он может исчезнуть в жарких объятиях Ферен, слившись с ее плотью и костями, а однажды взглянуть на мир ее глазами, как если бы она пожрала его целиком. Он не стал бы жалеть об утраченной свободе, о том, что придется отказаться от будущего. Ее дыхание превратилось бы в его дыхание, а мягкие движения ее рук и ног – в его собственные. А утром никто бы не смог его найти, и Ферен тоже не подала бы виду, довольная и насытившаяся. Может, то, что он чувствовал, и было определением любви?

Развернув спальный мешок, Аратан собрал разновесы и положил их возле седла. Он подумал о Сагандере: интересно, как сейчас чувствует себя наставник? Казалось странным, что ученик везет дары от ученого, которого пришлось оставить по дороге, и все знания, столь желанные для старика, стали для него теперь недосягаемыми. Все вопросы, которые не удалось задать, и ответы, которые не удалось получить, оставались где-то далеко впереди, бесформенные, будто низкие тучи над горизонтом. Да и от тщательно разложенных на пыльной земле разновесов, казалось, не было никакой пользы. Здесь нечего было взвешивать, нечего измерять; тут, далеко за пределами Куральда Галейна, над всем властвовала первобытная дикость.

Аратан сам ее ощущал, и временами ему казалось, что еще немного и в нем возьмет верх нечто звериное, нечто низменное. Хорошенько подумав, он пришел к выводу, что подобная судьба вряд ли стала бы для него разочарованием. Все, что он знал, все, что он оставил позади, виделось теперь мелким и банальным. Над головой простиралось бескрайнее небо, вокруг тянулась нескончаемая равнина, и само путешествие под этим небом, по этой равнине казалось юноше куда более величественным, чем любые крепости и руины. Он вспомнил, как играл в песке позади мастерской, когда был еще маленьким. Песок привозили для время от времени бывавшей у них в гостях женщины-гончара: это было как-то связано с добавками к глине и формами для обжига. Песок казался мягким и теплым на поверхности, но прохладным в глубине, и Аратан лежал на куче, погружая внутрь пальцы и подгребая к себе горсти песка, будто желая в него зарыться.

Путешествие по этому миру выглядело примерно так же, словно достаточно было одного лишь движения, чтобы объять весь мир, ухватив его в горсть, и заявить на него свои права.

Глядя, как Ферен разводит костер для ужина, Аратан подумал, что сумел постичь природу войны; возможно, его выводы впечатлили бы даже Сагандера. Когда к чему-то протягивается больше одной руки, когда за это нечто идет соперничество, то неизбежно проливается кровь. Ну не глупо ли? Песок проскальзывал сквозь пальцы, просыпаясь из удерживающих его рук, и оставался лежать еще долгое время после того, как уходил тот, кто на него претендовал. В этом не было ничего разумного. Всего лишь желание, простое и грубое, как телесная разрядка по ночам.

– Аратан?

Он поднял взгляд:

– Да, сержант Раскан?

– Скоро совсем стемнеет. Идем со мной.

Юноша выпрямился:

– Куда?

– Вернемся назад тем же путем.

– Зачем?

– Затем, что я так хочу.

Аратан с озадаченным видом последовал за сержантом. Судя по всему, Раскан спешил покинуть лагерь. Вместо поношенных сапог на нем теперь были мокасины, которые дал ему Драконус, но Раскан, похоже, так дорожил ими, что надел лишь в конце дня. Во всяком случае, так подозревал Аратан. Подарок от повелителя – уже сам по себе ценность. В новой обуви Раскан даже выглядел моложе своих лет, но далеко не таким юным, каким ощущал себя Аратан в обществе сержанта.

На тропе остались следы их лошадей – неровная линия из вытоптанной травы и глубоких отпечатков копыт, казавшаяся неуместной на этой бескрайней равнине.

– Вы что-то потеряли, сержант? Что мы ищем?

Остановившись, Раскан взглянул в сторону лагеря, но отсюда виден был лишь красно-оранжевый отблеск костра, от которого шел едва заметный, лишенный всяческого тепла дым.

– Твой отец хотел, чтобы ты познал тайны тела. Чтобы начал спать с женщиной. Он решил, что для этого вполне сгодится пограничница, и тогда ему не придется беспокоиться, у него не возникнет никаких проблем… политического характера.

Аратан уставился в землю, не в силах встретиться со взглядом темных глаз Раскана. Он поднес было палец ко рту, собираясь прикусить ноготь, но, ощутив вкус прошлой ночи любви, тут же его отдернул.

– Однако чувства, которые могут возникнуть между мужчиной и женщиной… э-э-э… порой их невозможно предсказать. – Сержант переступил с ноги на ногу, что-то невнятно пробормотал себе под нос и продолжил: – Тебе никогда не стать мужем Ферен. И ты не проведешь с ней всю оставшуюся жизнь. Она вдвое тебя старше, и, соответственно. потребности у нее совершенно иные.

Аратан с тоской посмотрел во тьму: ему хотелось убежать, затеряться в ней, оставив Раскана бросать свои жестокие слова в пустоту.

– Ты меня понимаешь?

– Нам следовало взять с собой больше женщин, – сказал Аратан, – чтобы и у вас тоже кто-то был.

– Зачем? Вместо дыры в земле? Вообще-то, женщины значат куда больше. Именно к этому я и клоню. Ферен не шлюха, и она не рассуждает как шлюха. Как ты думаешь, за что мужчина платит женщине? За то, чтобы она не имела к нему претензий, вот за что. Твой отец решил, что подобный опыт пойдет тебе на пользу. Несколько ночей. Вполне достаточно, чтобы понять что и как. Но он вовсе не хотел, чтобы ты связал свою жизнь с женщиной, которая годится тебе в матери.

Весь дрожа, Аратан с трудом сдерживал желание ударить сержанта, выхватить меч и порубить его на куски.

– Вы не можете знать, чего хотел отец, – проговорил он.

– Поверь, я знаю точно. Это повелитель послал меня к тебе, и ему прекрасно известно, о чем мы тут говорим. Более того, он сейчас тоже увел Ферен из лагеря и объясняет ей все столь же доходчиво, как и я тебе. Все зашло слишком далеко…

– В смысле?

– Она вбирает твое семя…

– Знаю.

– А когда наконец получит то, чего желает, – бросит тебя навсегда.

– Неправда.

– Ферен придется так поступить. Чтобы ты через много лет не заявил свои права на ребенка. Чтобы ты не украл дитя, когда оно повзрослеет или когда решишь, что пришло время.

– Зачем мне воровать ребенка? Я буду с ней жить…

– Твой отец этого не позволит.

– Но почему? Какая ему разница? Я ведь ублюдок, и он хочет от меня избавиться!

– Не кричи, Аратан. Я пытался тебе объяснить. Я пытался воззвать к разуму, но ты не готов к серьезному разговору, поскольку еще недостаточно взрослый. Прекрасно. Может, поймешь хотя бы вот что: если вы будете продолжать в таком же духе и дальше, твой отец просто убьет Ферен.

– Тогда я убью его.

– Да, тебе наверняка захочется это сделать, а повелитель вовсе не желает ничего подобного. Вот почему все должно закончиться здесь и сейчас. Тебя не отдадут какой-то пограничнице лишь потому, что ты этого хочешь, и дело вовсе не в том, что она тебе не подходит. Причина в другом: этой женщине нужно от тебя только одно, и как только Ферен получит желаемое, она причинит тебе страшную боль.

– Зачем вы так говорите? Вы же ничего про нее не знаете!

– Я знаю гораздо больше, чем ты, Аратан. У нее был ребенок, и она его потеряла. Это известно абсолютно точно. В Ферен есть нечто… странное, и это не просто мои предположения. А теперь, когда она втянула в это еще и тебя… Словом, ничем хорошим дело не закончится. Можешь даже не сомневаться.

– И мой отец сейчас ее убивает?

Аратан шагнул мимо сержанта, но тот схватил парня за руку и развернул кругом:

– Ну что ты, конечно нет. Повелитель хочет вовсе не этого, и, уверяю тебя, Ферен ведет себя не столь вспыльчиво, как ты сейчас. Она спокойно слушает, что ей говорят. С вашими совместными ночами покончено, скоро и сам в этом убедишься.

Высвободившись, Аратан направился в сторону лагеря.

Мгновение спустя Раскан последовал за ним.

– Ничего, все образуется, – утешил он быстро шагавшего впереди юношу. – Я знал, что будет нелегко.


Как только Ферен увидела, что сержант уводит Аратана, она сразу же все поняла. Когда Драконус махнул ей рукой, женщина выпрямилась и сказала брату:

– Смотри, как бы у тебя похлебка не подгорела. Она уже загустевает.

Ринт что-то неразборчиво буркнул в ответ. Ему тоже все было ясно.

Повелитель повел Ферен мимо руин, вокруг подножия холма, на котором были построены дома.

Она решила сразу перейти к сути:

– Я сделала то, о чем вы меня просили, повелитель.

– Снимай железо.

– Прошу прощения?

– Кинжал, меч, пояс.

Ферен не сдвинулась с места.

– Желаете разоружить меня, повелитель Драконус? Хотелось бы знать, с какой целью?

Мгновение спустя она уже лежала на земле, чувствуя, как болят все кости. Женщина не вполне понимала, что произошло: он что, ударил ее? Да нет, вроде бы не похоже. Ошеломленная, не в силах пошевелиться, Ферен ощутила, как Драконус шарит вдоль поясницы, а затем услышала скрежет снимаемого пояса. Неподалеку лязгнул металл. За поясом последовал кинжал.

Нащупав руки обидчика, она попыталась их оттолкнуть, а затем попробовала поднять ноги, чтобы защититься.

Послышалось раздраженное ворчание, и Ферен почувствовала, как повелитель схватил ее за левую лодыжку и, перевернув на живот, поволок по траве. Бедняжка хотела закричать, позвать брата, но поняла, что тогда прольется еще больше крови, а этого она позволить никак не могла.

Если Драконус собирался ее изнасиловать, она не стала бы сопротивляться. Месть могла и подождать, причем очень долго.

Повелитель затащил свою жертву между валунов, и в зернистом полумраке Ферен увидела сложенный из камней вход в курган, низкий и широкий. А потом ночное небо исчезло, сменившись еще более глубокой тьмой.

Она все так же ощущала себя слабой и беспомощной в руках Драконуса. Колдовство? Могущество его возлюбленной, Матери-Тьмы? Неужели оно могло простираться столь далеко, чтобы им с легкостью злоупотреблял фаворит? Нет, это не имело никакого смысла.

Земля внутри тесного кургана внезапно резко ушла вниз, и Ферен почувствовала запах смерти – старый, выветрившийся, высохший.

Драконус подтащил ее к каменному саркофагу.

Пограничницу охватил невероятный ужас.

– Повелитель… – выдохнула она. – Я сдаюсь. Ни к чему…

– Тихо, – прошипел он. – Мы страшно рискуем. – Отпустив ногу Ферен, он перевернул женщину на спину и грубо прислонил к холодному камню. – Лежи смирно.

Склонившись над ней, он опустил руки в саркофаг, у которого, похоже, не было крышки. Послышался шорох, скрип и негромкий треск, а затем – словно бы шелест сыплющегося песка.

Драконус подтащил труп к краю гроба. На лицо Ферен посыпалась пыль, и она закашлялась.

Повелитель придавил ее обеими ногами к саркофагу, и женщина увидела, как он возится с истлевшим мертвецом – огромного роста, с длинными и толстыми костями рук и ног. Лица Ферен коснулись черные волосы, пахнущие заплесневелой кожей.

Внезапно к животу ее прижалась костлявая рука.

Ферен судорожно дернулась, и Драконус пошатнулся, продолжая держать труп за обтянутое сухой кожей запястье. Тело накренилось и, соскользнув, тяжело приземлилось на ноги Ферен.

– Проклятье! – взревел Драконус. – Давай в сторону, женщина, и подальше! Быстро!

Изо рта трупа вырвался стон.

Охваченная ужасом, чувствуя, как быстро угасает боль в животе, Ферен отползла прочь.

Наклонившись, Драконус взвалил громадный труп обратно. Тот с грохотом упал в саркофаг, подняв облако пыли и треща костями.

– Этого должно хватить, – пробормотал он. – Благословляю тебя и прошу прощения, о Королева. Вылезаем отсюда, Ферен, и поживее.

Мгновение спустя она, выбравшись наружу, увидела над собой яркий вихрь звезд. Споткнувшись, упала на колени, тяжело дыша и сплевывая зловонную пыль.

К ней подошел Драконус, отряхивая одежду. Сняв перчатки, он отшвырнул их в сторону.

– Собери свое оружие, пограничница.

– Повелитель…

– Я видел, как ты вздрогнула. Я почувствовал. – (Она удивленно кивнула.) – Смерть и жизнь не любят соприкасаться. У тебя будет ребенок, Ферен. В тебе растет семя. А теперь оставь в покое моего сына.

Шаря по земле в поисках своего снаряжения и борясь со вновь нахлынувшей невероятной слабостью, Ферен взглянула на Драконуса. Она чувствовала себя так, словно бы измазалась в грязи: с тем же успехом он мог бы ее изнасиловать. Она все еще ощущала отпечаток мертвой ладони на своем животе.

– Да забирай Аратана на здоровье, – оскалившись, прорычала женщина. – Больно он мне нужен.


Ринт в одиночестве сидел у костра. Ужин все-таки подгорел: в похлебке недоставало воды, а повар оказался не слишком внимательным, ибо думал совсем о другом. Ринт прекрасно представлял, что происходит сейчас в темноте, и горячо молился о том, чтобы хватило одних только слов, – но его сестру не так-то легко было запугать. Повелитель Драконус вполне мог обнаружить, что имеет дело с ядовитой змеей, и при мысли об этом Ринта пробирал страх до мозга костей.

«Учти: если ты причинишь ей хоть какой-то вред, тебя ждет война. С пограничниками. Со мной. Видит Бездна, я уничтожу тебя, фаворит, – и плевать на любые последствия».

Вдали послышался возглас Аратана, но слов разобрать не удалось. Впрочем, догадаться было легко. Сын повелителя зашел чересчур далеко в своей страсти, став из мужчины снова ребенком – ну прямо как хотела Ферен. Однако ничем хорошим это закончиться не могло. Драконус вовсе не был слеп и видел, как извращаются его желания. А с противоположной стороны, из-за руин, вообще не доносилось ни звука.

Несколько мгновений спустя из темноты в свете костра возник Аратан. Увидев Ринта, он остановился. Юноша весь дрожал; от него, казалось, исходили волны злости и стыда. На миг их взгляды встретились, а затем сын Драконуса отвернулся.

Позади него появился Раскан. Присев возле котелка, он наклонился, понюхал и нахмурился.

– Прошу прощения, сержант, – сказал Ринт. – Малость подгорело. Воды не хватило.

– Ничего, сойдет, – ответил Раскан, беря миску.

– Где они? – спросил Аратан.

Ринт промолчал. Раскан был занят тем, что накладывал обуглившуюся еду в миску.

– Вам все равно не победить. Никому из вас. Ферен не боится моего отца, и я тоже.

Шло время. Ринт с трудом сдерживал желание встать, вынуть меч и отправиться на поиски сестры. Но тогда наверняка вмешался бы Раскан, он ведь как-никак командир, и начался бы сущий хаос. Двое возлюбленных в ночи могли развязать войну, уничтожить целое королевство. Они видели только друг друга, и никого больше. И так было всегда.

– Погоди, Аратан! – бросил Ринт, когда юноша собрался отойти от костра.

– У меня нет никаких причин тебя слушать.

– Может, и нет. Но мне интересно: наставник когда-нибудь рассказывал тебе о самопожертвовании? О том, что следует уступать своим желаниям во имя мира? Неужели он не объяснял тебе этого, сопровождая ученика из детства во взрослую жизнь? – Ринт пнул костер ногой, и к небу взмыло облако искр. – Мужчина должен понимать, что порой нужно чем-то жертвовать. И от чего-то отказываться.

– Ты так говоришь, потому что у тебя нет любимой женщины.

– Неправда, Аратан, у меня есть жена. Она сейчас живет в крепости Ривен и, между прочим, ждет ребенка. Так что к тому времени, когда я вернусь, у нас уже родится сын или дочь. Да, я слегка с этим припозднился, поскольку служу пограничником и была война.

Похоже, его слова возымели действие. Аратан не двигался с места, будто лишившись сил и воли.

– Если бы я знал, – сказал Раскан Ринту, поднимая взгляд от миски, – то отправил бы тебя назад и нашел среди пограничников кого-нибудь другого. Тебе следовало в такой момент быть с женой, Ринт.

– У меня был дядя, которого супруга пырнула ножом, когда рожала. Слишком много болтал и суетился вокруг нее.

– Она его убила?

– Нет, просто взяла его заботливую руку и пригвоздила ее к земле. – Поколебавшись, Ринт добавил: – Говорят, дядюшка вытащил нож и снова начал гладить жену по волосам. Но это продолжалось недолго, поскольку повитухи выволокли его из комнаты. Так что все закончилось хорошо.

Раскан усмехнулся.

Послышались шаги возвращающейся Ферен. Драконуса нигде не было видно.

Сержант выпрямился:

– А где повелитель?

– Приносит искупительную жертву, – ответила Ферен. – Ринт, чтоб тебя, ты все-таки умудрился сжечь ужин.

– Искупительную жертву? – переспросил Раскан.

– Ага, в кургане, – рассеянно кивнула она, выбирая миску.

Аратан встал, не сводя с нее взгляда, но Ферен не обращала на него ни малейшего внимания, наполняя миску едой, и Ринт понял, что между его сестрой и этим парнем все кончено.


– Нет, – сказала в темноте Ферен. – Поиграли, и хватит.

Аратан отошел, чувствуя себя полностью потерянным. Глаза юноши застилали слезы. Его отец правил всеми, а править – значит использовать. Куда бы Аратан ни посмотрел, повсюду он видел тяжелую руку Драконуса, которая отталкивала, тащила, удерживала, – и от ее прикосновения оставались синяки, царапины, ноющие раны. Именно это и означало власть.

Ему хотелось сбежать. Оказаться утром где-нибудь далеко отсюда. Но Ринт наверняка его выследит. К тому же далеко не от всего на свете можно убежать.

Обойдя свой спальный мешок, Аратан подошел к аккуратно разложенным разновесам и один за другим зашвырнул их в ночную тьму.


В дне пути к западу от Абары-Делак сидел у небольшого костра Гриззин Фарл, зажаривая недавно убитого зайца. Настоящие охотники пользовались пращами или стрелами, возможно, даже копьями, которых у него имелось в избытке. Но Гриззин Фарл не был охотником. Он загнал зверька, преследуя его до тех пор, пока тот не сдался, тяжело дыша. Но даже тогда, держа в руках дрожащее тельце, Гриззин долго успокаивал зайца, поглаживая его мягкую шерстку, и лишь потом, поморщившись, свернул ему шею.

Смерть обладает ужасающей властью. Когда ты причиняешь кому-то страдания, это оставляет на душе несмываемые пятна. Фарл видел, как охотники и пастухи, безжалостно убивая живых существ (вне зависимости от того, ходили ли те на двух ногах или бегали на четырех, обладали ли крыльями или скользили по воде), оставались при этом абсолютно хладнокровными. Почему? Ответ был прост: убийство совершалось в силу необходимости. Любой нуждается в пище, будь то мясо или растения, и платой за еду служит смерть.

Однако подобная истина очень не нравилась Гриззину, и в эту ночь, когда он обгладывал маленькие косточки, титул Защитника казался ему всего лишь пустой насмешкой.

Днем Фарл видел двоих ехавших на север всадников: вероятно, пограничники, которые отвезли наставника в Абару-Делак, теперь спешили нагнать товарищей. Если же они, в свою очередь, заметили его самого, то, скорее всего, быстро прожевали и выплюнули собственное любопытство. Умы некоторых были закрыты на все засовы, сосредоточившись лишь на чем-то одном и ничем более не интересуясь. Гриззин представлял, как однажды повсюду станет полно таких вот мужчин и женщин, занятых тем, чтобы лишить мир всех его красок. Ему совершенно не хотелось дожить до того времени, когда подобное будет в порядке вещей. Горе тому миру, где дерзкий смех встречают неодобрительным хмурым взглядом и угрюмой тревогой! Те, что считали себя чересчур серьезными, никогда не переставали вести войну с радостью и удовольствиями, не зная при этом ни жалости, ни устали. Сам Фарл всю жизнь им противостоял, считая свою непреклонность наиболее ценным достоинством.

«Да уж, воистину Защитник!»

При этой мысли он негромко рассмеялся.

Увы, у бедного зайца не было никаких поводов для веселья.

Незадолго до того, как сумерки сменились ночью, Гриззин увидел идущую с востока одинокую фигуру. Хотя не подлежало сомнению, что случайность невозможно измерить, предстоящая встреча никак не могла быть случайной, и потому он тщательно просчитал все в уме. Далеко на западе пробудили от вечного сна королеву телакаев, и та все еще пребывала в дурном расположении духа, как бы ее ни пытались умиротворить.

Старики сильно не любили молодых, а те отвечали им взаимностью, так что неприязнь превращалась в неподдельную вражду. На недавно родившихся смотрели с отвращением, а на неуклюжих стариков – как на завернутые в саван трупы. Обе стороны презирали друг друга, и вполне заслуженно.

А теперь с востока приближались тяжелые шаги старого друга, который готов был встать на колени перед ребенком. Любопытно, что это: извечное стремление мироздания к равновесию или же ирония?

– Нам есть что обсудить, и немало, – сказал Гриззин достаточно громко, чтобы гость услышал его. – Но у меня полностью закончился эль. Никогда не умел экономно расходовать запасы. К превеликому моему сожалению.

– Тебе хватило бы одних слов, Гриззин Фарл, чтобы наполнить ими бочонки вместо эля.

– Увы, мои слова никогда не бывают столь сладостны на вкус. Присоединяйся, дружище. Я намерен вытянуть из тебя сегодня тысячу признаний, пока не опьянею от мудрости. Если уж не от твоей, то от своей собственной.

Гость был почти такого же роста и комплекции, как и Гриззин Фарл. На его широкие плечи был накинут плащ из серебристого меха, мерцавшего в свете звезд.

– Там, откуда я пришел, полно бедствий и дурных предзнаменований.

– Ты, случайно, не ограбил винный погреб, когда уходил?

– Тисте делают отменное вино, что верно, то верно. Хоть какая-то польза от принесенных издалека даров. – С этими словами он извлек из сумки глиняный кувшин.

Гриззин Фарл улыбнулся:

– Каладан Бруд, я бы расцеловал тебя, будь я слепым и чуть более отчаянным, чем на самом деле.

– Придержи свои чувства, пока как следует не напьешься, но лучше думай не обо мне.

– А о ком?

– О своей жене, естественно. Вино, вообще-то, предназначалось ей.

– Ты украл ее сердце? Так я и знал, что тебе нельзя доверять! От ее грязной благодарности, которую я с легкостью себе представляю, смердит перегаром. Воистину, ты нашел тайный путь к постели моей супруги!

– Это не такая уж тайна, Гриззин, но больше я ничего не скажу, защитив тем самым твою невинность.

– Я ношу титул Защитника, а потому заткну уши и закрою глаза. Давай же сюда эту бутыль, и познаем горький вкус дурного предзнаменования.

– У меня отобрали свободу, – сказал Бруд.

Гриззин сделал три больших глотка и шумно выдохнул.

– Сколько ты за это заплатил, дурень? Отдал своего первенца? Никогда не пробовал ничего вкуснее! Да моя жена лишилась бы дара речи!

– Ну, тебе виднее, ты ведь уже много веков ее муж. Однако готов поспорить, что ни один из трех кувшинов, которые у меня с собой, не переживет эту ночь, так что сладостного вкуса этого вина бедная женщина в очередной раз не изведает. Мое сочувствие к ней не знает границ, особенно когда я сижу тут, глядя на тебя.

– Хорошо сказано, ибо нынче ночь низменных признаний. Свобода – не более чем жизнь, лишенная ответственности. О да, мы страстно жаждем свободы, но эти судороги недолги, к тому же в постели от моей жены мало толку, когда она пьяна, что мне прекрасно известно, поскольку лишь в таком состоянии бедняжка способна терпеть грубые объятия моих лап.

– Твои воспоминания вызывают в моем сердце жалость, Гриззин Фарл. А еще больше мне жаль себя, поскольку приходится их слушать.

– Не будем пока предаваться рыданиям. Промочи горло, и пусть все наши слова не причиняют тебе боли.

Каладан Бруд отхлебнул вина и поставил кувшин.

– Первый Сын Тьмы связал меня клятвой, как и я его, когда создавал брачный камень для брата Аномандера, который надумал жениться.

– Полагаю, это ненадолго.

– В смысле, брак?

– Клятва.

– Почему ты так говоришь?

– Подумал, что ложь может принести тебе облегчение. Разве иначе я мог бы называться твоим другом? Полагаю, нет. Эта бутыль опустела. Не найдешь еще одну?

– Тебе пришлось далеко забежать ради этого зайца. Гриззин.

– У меня не было особого выбора: либо это, либо полоть сорняки вокруг дома. Под недовольным, полным злобы критическим взглядом. Но теперь мне стало любопытно, и я хочу увидеть темный сад той темной женщины, сколько бы сорняков там ни росло.

– Не боишься, что на твоем пути встанет Драконус?

– Сейчас, когда мы с тобой разговариваем, он далеко позади меня и далеко впереди тебя.

– Неужели путешествует по землям азатанаев? Это меня удивляет, учитывая напряженную обстановку в Харканасе.

– Полагаю, он намерен спрятать своего ублюдка-сына.

– Есть и другие причины.

Гриззин Фарл поднял густые брови:

– Ты явно знаешь нечто большее. Держи, выпей еще.

– Тисте придают немалое значение жестам, – пояснил Каладан Бруд, беря кувшин. – Каждый поступок они превращают в символ, пока весь мир не придавит бремя тьмы. Подобным образом возводятся многие стены, запираются многие двери, и в результате королевство становится неким подобием лабиринта для всех, кто в нем живет.

– Лабиринты меня не пугают. Я умею загонять зайцев.

– Так, говоришь, ты готов пропалывать ее сад? Вообще-то, надо бы и ее тоже спросить. А то можно подумать, что сама она тут ничего не решает.

– Ха! Взгляни на меня, друг мой, так, как смотрела бы настоящая женщина! Видишь эти золотистые волосы? Яркие танцующие глаза? Уверенную осанку? Я – тайна, манящая в скрытые глубины. Прикоснуться ко мне – все равно что ощутить под пальцами драгоценные камни; встать рядом со мной – то же самое, что окунуться в волны пьянящего пряного аромата. Да любая женщина с радостью рухнет прямо в мои объятия. Таким уж я обладаю даром, дружище, и дело тут вовсе не в ширине плеч, росте, фигуре или мужественной внешности. Я мог бы быть крошечным, будто белка, и женщины все равно льнули бы ко мне, словно мухи к блюдцу с вареньем!

– Превосходная речь, Гриззин.

– Хорошо отрепетированная, – кивнул тот, – но вполне убедительная. Поверь, я изменил бы подход, не будь столь уверен, что следую верным курсом.

– Похоже, пришло время для третьего кувшина.

– Да. Уныние вроде как помахало нам рукой – но, гляди-ка, уже вновь летит сюда. Мрачное и всезнающее. Будь мой взгляд яснее, а мысли острее, я, возможно, нашел бы повод хорошенько напиться и обо всем забыть.

– Я мало что знаю об этом Аномандере Пурейке.

– Тогда я разведаю для тебя про него все, что можно. И ты сумеешь выяснить, кто стоит на другом конце твоей цепи. А заодно разузнаю, сколько в ней звеньев: совсем мало или же несчетное количество.

– Аномандер вполне уверен в себе, в этом можно не сомневаться, – сказал Каладан Бруд. – И дело не только в дарованном ему титуле и его близости к Матери-Тьме. Ему свойственны осмотрительность и вместе с тем глубокие чувства. Полагаю, Пурейк склонен к насилию, хотя оно ему и не по душе.

– То есть он занимается самобичеванием. Уже вижу, как угасает мой энтузиазм.

– Аномандер поклялся, что не вовлечет меня в их гражданскую войну.

– А эта война точно будет?

Каладан Бруд пожал плечами:

– Видишь ли, их поколение вкусило крови, а когда угасает ужас, его сменяет ностальгия. Во время войны все просто, а в этом есть определенная привлекательность. Кому из нас нравится неопределенность?

Немного подумав, Гриззин Фарл покачал головой:

– Значит, яггуты правы? Любое общество несет в себе семя собственной гибели?

– Они правы лишь отчасти, ибо упускают главное. К гибели ведет именно отсутствие общества. Когда утеряно согласие, когда заканчиваются аргументы и ни одна сторона не видит в другой братьев и сестер, возможны любые зверства.

– Ты бросаешь на тропу моих мыслей острые камни, дружище. Желает ли подобного распада Матерь-Тьма?

– Вряд ли. Но она обитает во мраке.

– Вино закончилось. Остался лишь кислый запах. Опьянение создает иллюзию ответов на все вопросы. Я бы сейчас предпочел вздохнуть и предаться ленивым раздумьям. Ты возвращаешься домой, Каладан? Нет? Я так и думал. К’рул произвел на свет дитя, и сама земля хранит память о его первом крике. Ты напьешься крови К’рула?

– В том нет нужды, – проворчал Бруд, глядя в угасающее пламя. – Как ты сам сказал, дитя родилось, и вскоре в свою очередь произведет на свет множество других.

– Ты не считаешь, что К’рул поступил неосмотрительно?

– Мое мнение на сей счет уже не имеет значения, Гриззин. Все уже свершилось.

– У меня возникла было мысль, – произнес Гриззин Фарл, – что Драконус отправился в путешествие, охваченный яростью.

Каладан Бруд пристально взглянул на него:

– И?..

– Какое-то время я раздирал в кровь ноги, следуя этим путем. Но в ночь нашей встречи, после долгих всесторонних размышлений, пришел к выводу, что страхи мои необоснованны. Драконус безразличен к К’рулу. Им движет куда большее отчаяние.

Каладан Бруд кивнул:

– На такое способна любовь.

– Судя по твоему замечанию и всем его острым граням, ты, возможно, считаешь, что я бегу прочь от своей любимой жены и нашего беспутного сына. Я расцениваю это как немалое оскорбление, а потому испытываю желание достать оружие и вызвать тебя на бой.

– В таком случае ты еще пьянее, чем я полагал.

– Да, и я терпеть не могу истину, которая внезапно обнажает свой уродливый облик.

– Таков облик многих истин, друг мой. Но я говорил про Драконуса.

Гриззин вздохнул:

– Чувство вины громче всего кричит в самый неподходящий момент. Я – пьяный дурак: вино уже ударило мне в голову, и я проклинаю тебя за то, что ты напоил меня этой отравой тисте.

– Лучше уж тебя, чем твою жену.

– Все мои друзья так говорят. К рассвету я точно проголодаюсь – у тебя есть еда?

– Ты совсем ничего не взял с собой, Гриззин Фарл? – вздохнул Каладан Бруд.

– У меня есть котелок, – возразил Гриззин.

– Который вылетел вслед за тобой из дому, да?

– Ага, желая оказаться у меня на плечах вместо головы. Когда-то жена поклялась не брать в руки ни меч, ни дубину, ни копье с железным наконечником. Самым смертоносным оружием этой женщины, после собственного нрава разумеется, стали ее руки, но иногда даже они способны на что-то полезное. Я хорошо изучил супругу и всегда помнил о надлежащей осторожности.

– И что же случилось на этот раз?

Гриззин опустил голову на руки:

– Я зашел чересчур далеко. Вышвырнул на улицу мальчишку.

– Наверняка он дал для этого повод.

– Он попал под влияние моего старшего отпрыска, Эррастаса.

– Сешуль Лат всегда был склонен подчиняться другим, – согласился Бруд. – А Эррастас тщеславен и хочет стать главным среди братьев.

– Сеч слишком слаб, вот в чем дело. При мысли, что оба они – порождение моих чресл, у меня от стыда сжимается мошонка.

– Исправь этот недостаток, прежде чем предстанешь голым перед Матерью-Тьмой.

– Я с радостью возблагодарю ту тьму, что ее окружает. Впрочем, я смел только на словах, но мысли мои далеки от здравых. Я пьян, лишен мужества, и единственное утешение, которое меня ожидает, – беспробудный сон. Доброй ночи, друг мой. Когда мы встретимся снова, будем пить телакайский эль, и на этот раз уже мой дар перейдет из моих рук в твои.

– Никак ты уже мечтаешь отомстить?

– Мечтаю, и с наслаждением.


– Мы едва не погибли, – выдохнул Сешуль Лат, правая рука которого безвольно свисала, сломанная самое меньшее в двух местах. Наклонившись как можно дальше, он сплюнул кровь и слизь, что было куда лучше, чем глотать их: так он делал с тех пор, как умерла та упрямая баба. Вкус насилия и дикого страха заполнял рот и желудок. – И я до сих пор не уверен, правильно ли мы поступили.

Стоявший рядом на коленях Эррастас закончил перевязывать глубокую рану на бедре и взглянул на сверкающую тропу.

– Я был прав, – сказал он. – Они идут сюда. В ее жилах воистину течет кровь тисте.

– Что будем делать, Эррастас? Я все еще сомневаюсь… – Сешуль Лат посмотрел на труп. – Во имя Бездны, до чего же непросто оказалось ее прикончить!

– Да уж, они такие, – согласился его товарищ. – Но эта кровь… видишь, как она течет по тропе? Видишь, как она поглощает драгоценные камни, алмазы и золото, всю нашу награбленную добычу? В ней есть мощь.

– Но не мощь азатанаев.

Усмехнувшись, Эррастас утер кровь с носа.

– Мы не единственные изначальные силы творения, Сеч. Однако я чувствую, что пролитая нами сила – во многом порождение негодования. Не важно. Она в любом случае могущественна.

– Похоже, – заметил Сешуль Лат, оглядываясь вокруг, – что это место не для нас.

– Матерь-Тьма смеет называть его своим, – ухмыльнулся Эррастас. – Ха! Как будто она может заявить права на эти владения как на свои собственные! Какое высокомерие! Посмотри вниз, Сеч: что ты видишь?

– Я вижу Хаос, Эррастас. Нескончаемую бурю.

– Мы превратим это место в ловушку. Пусть оно сохраняет имя, данное ему тисте, – скала Анди. Вряд ли подобное название позволяет кому-то претендовать на право собственности. Своими деяниями мы разрушим его чистоту. К’рул не единственный, кто осознает действенность крови.

– Это ты так говоришь. Но в самом ли деле мы понимаем, что делаем?

– Может, ты и не понимаешь, хотя, Бездна меня побери, я не раз пытался тебе объяснить. Я точно знаю, Сеч, и тебе просто придется поверить мне на слово. К’рул готов отдать могущество даром, любому, кто пожелает, тем самым лишая его ценности и нарушая естественный порядок вещей. Мы превзойдем его, Сеч. Я превзойду его. – Эррастас оперся о камень. – У нас мало времени. Они уже идут сюда, тот яггут и его заложница-тисте. Послушай меня. Матерь-Тьма понимает, что могущество достойно лишь избранных, хотя и заходит чересчур далеко в своей чудовищной алчности. Мы должны вовлечь ее в это сражение. Мы должны заставить ее осознать угрозу, которую несут с собой новые магические Пути, – угрозу для всех нас. Важно, чтобы она сопротивлялась К’рулу, полностью отвлекая его внимание на себя. Тогда он не увидит нас и наверняка не поймет наших намерений, пока не станет слишком поздно. – Эррастас посмотрел на Сешуля Лата. – Ну вот, я только что еще раз все тебе растолковал. И тем не менее взгляд твой полон разочарования. Что такое?

– Как-то все слишком уж прямо, в лоб. Даже, можно сказать, банально. Не хватает утонченности.

– Я выдаю малозначащие секреты, Сеч, чтобы лучше скрыть самые важные. Можешь воспринимать это как попытку сбить противника с пути. Поразмысли хорошенько, и сам поймешь, какое это удовольствие.

Сешуль Лат пристально взглянул на избитого до полусмерти Эррастаса, который лежал, опираясь о камень.

– Ты и в самом деле такой умный, каким себя считаешь?

– Какая разница, Сеч? – рассмеялся Эррастас. – Чтобы удобрить почву воображения, хватит одного лишь подозрения. Пусть другие заполнят пробелы в моем уме и объявят меня гением.

– Что-то я сомневаюсь в правдивости твоих слов.

– И вполне справедливо. А теперь помоги мне встать. Нужно уходить отсюда.

– Пользуясь свободой, которую предоставляет нам К’рул.

– Меня радует твоя ирония.

Сешуль Лат повернулся и взглянул на труп женщины-яггутки, лежавший у края скального уступа. Убийство было воистину страшным деянием. Его товарищ прав: насилие витало в воздухе, густое, как дым, и от его пьянящего запаха кружилась голова.

– Никогда не подозревал, – произнес Эррастас, когда Сешуль, у которого действовала только одна рука, неуклюже помог ему подняться, – что убивать может быть столь забавно.

Сешуль вздрогнул:

– Эррастас, сам подумай, что мы сотворили. Пригласили ее сюда под вымышленным предлогом, а потом набросились на бедную женщину, как дикие звери. Мы пробудили ярость яггутов. Ничем хорошим это не кончится.

– Для яггутов наступает ночь, Сеч. Их ярость теперь ничего не значит.

– Не будь таким легкомысленным, Эррастас. Мы только что убили жену Худа.

– И Худ возрыдает – что с того? Пошли скорее, пока они нас не услышали. Это ведь не Худ идет сюда?

– Нет, – пробормотал Сешуль Лат. – Всего лишь его брат.


Хаут остановился и, прищурившись, взглянул вверх.

Следовавшая за ним Кория устало сгорбилась. Если ходить кругами по комнате на верху башни, ноги особо не натренируешь. Три шага от края до края – то было все ее королевство, где она могла верить в свои божественные порывы. Оно казалось убогим и маленьким, и девушка начала подозревать, что мир постоянно давал уроки унижения, даже богам и богиням.

– Теперь уже недалеко, – сказал Хаут. – Мне следовало выбрать меч: этот топор становится все тяжелее. Гордыня моя велика, но старые мышцы слабы. – Он посмотрел на Корию. – Ты больше не думала об этих разбросанных сокровищах?

– А что, должна была?

– Я жду от тебя мудрых слов.

Она покачала головой:

– Мудрости у меня немного, хозяин. Но я вижу в этих сокровищах преднамеренную насмешку над любым богатством.

– Допустим. Но с какой целью их разбросали?

– Может, хотят таким образом сказать: лишь то, что ожидает нас в конце этого пути, обладает истинной ценностью.

– Вполне вероятно. Азатанаи – прелюбопытные создания. Они не склонны к стяжательству. Собственно, среди них есть один, который носит титул Защитника, но ничего не защищает. Когда в их селения явились джелеки и украли все, что смогли унести, он лишь улыбался.

– Возможно, он защищает то, чего нельзя увидеть.

– Что, например?

Кория задумалась, радуясь передышке.

– Есть много добродетелей, которые не измерить материально.

– Правда? Назови хоть одну.

– Любовь.

– Браслеты и золотые кольца, броши и диадемы, дорогие подарки, надежный дом и крыша, которая не протекает. Ребенок.

– Любовь может существовать и без всего перечисленного.

– Отлично. Продолжай.

– Доверие.

– Охраняй мое богатство, а я тебе за это заплачу.

– Это уже сделка.

– С помощью которой покупается доверие.

– Материальные ценности – лишь символ добродетели, но сами по себе таковой не являются.

– Но разве не в этом смысл всех богатств, заложница?

– Вряд ли. В конце концов, алчность ведь не добродетель.

– Алчность – язык власти, накопление символов.

Девушка покачала головой:

– Добродетели невозможно присвоить, их можно только проявить.

– Проявить? Каким образом?

Кория нахмурилась:

– В виде описанных вами даров.

Хаут кивнул.

– Слушай внимательно. Ты права в том, что символ не следует путать с его значением, но ошибаешься, считая, что такое бывает редко.

– Тогда я, пожалуй, сказала бы, что Защитник защищает подобное различие и потому ему приходится стоять в стороне, когда воры забирают материальные символы добродетелей, святость и чистоту которых он хранит.

– Неплохая теория, – проворчал Хаут. – Надо подумать…

Он внезапно остановился, уставившись себе под ноги. Помедлив, старик достал топор и снова повернулся в сторону склона.

– Хозяин?

– Чем тогда измерить богатство азатанаев?

– Хозяин? Что… – Едва заметное движение привлекло взгляд Кории.

Вдали что-то блеснуло, и она посмотрела на тропу. Среди искореженных перстней и расколотых драгоценных камней извивался тонкий кривой ручеек, казавшийся черным в странном блеклом свете.

Хаут двинулся дальше, держа топор наготове.

Выпрямившись и стараясь избегать ручейка, Кория последовала за яггутом.

Еще через несколько шагов стало ясно, что растекающуюся жидкость уже не обойти.

«Неужели кровь?»

Кория подумала о богах и богинях, о жертвоприношениях – от которых тисте давно отказались, – и это место сразу же показалось ей еще более холодным и зловещим.

Вопросов Хауту она больше не задавала – сейчас было не время. Во рту у девушки пересохло, а сердце отчаянно колотилось в груди.

Подъем закончился грудой разбитых камней, у края которой что-то лежало – полуобнаженное тело с вытянутыми руками и ногами, как будто его тащили к краю обрыва. Вниз стекали густые струи крови, затопляя несколько последних разбросанных драгоценных камней.

Женщина-яггутка.

Кория видела выступавшее из ее груди острие длинного ножа; судя по выгнутой спине, между лопатками торчала рукоятка.

– Кариш…

Слово, которое произнес стоявший возле тела Хаут, прозвучало отчасти как молитва, а отчасти как просьба. Мгновение спустя он пошатнулся, будто собираясь упасть, и Кория шагнула ближе, понимая, что ни за что не сумеет удержать яггута, если тот вдруг лишится чувств. Старик проковылял мимо женщины, поднимая топор.

– Кариш!

Кория добралась до трупа – то был первый мертвец, которого она когда-либо видела. Горделивого вида женщина с правильными, возможно даже красивыми по меркам яггутов, чертами лица, казалось, хмуро смотрела в бесформенное небо. Клыки ее были белыми, как козье молоко. На слегка приоткрытых губах запеклись пена и кровь. В незрячих глазах застыло какое-то странное выражение: словно бы они все видели, но не находили вокруг ничего достойного внимания. Но больше всего Корию потрясла их неподвижность.

«Это и есть смерть. Мертвые, в отличие от живых, всегда неподвижны».

Подъем заканчивался возвышенностью – ровной каменной площадкой шириной в полдюжины шагов. То было царство богов, но сейчас там стоял только Хаут. Он внимательно вглядывался в землю, будто пытаясь прочитать прошлое.

«Не такое уж и далекое прошлое. Эта женщина умерла совсем недавно. Кровь только теперь начинает течь медленнее».

Наконец к Кории вернулся дар речи.

– Куда могли деться убийцы? Мы никого не встретили.

Не получив от Хаута ответа, она подошла к краю и посмотрела вниз. Далеко внизу клубился серебристый водоворот, при виде которого девушку тут же затошнило, и она попятилась, едва не упав.

Спина ее натолкнулась на ладонь яггута, надежную, как камень.

– Ты ведешь себя неразумно, заложница. Смотреть на Хаос – значит поддаться его зову, хотя сейчас я сам с трудом сдерживаю искушение именно так и поступить. Говорят, – продолжал он, с хрустом бросая топор на гравий, – что однажды Матерь-Тьма не колеблясь прыгнула в это дикое королевство. А потом вернулась, но уже не той женщиной, какой была прежде. Теперь же она готова повернуться спиной к Хаосу, сражаясь за все, что им не является.

Корию слегка удивила эта довольно бессвязная речь. Казалось, старику хотелось выговориться.

– Я считаю неразумным, – не унимался Хаут, – превращать себя в символ. Но если другие столь жаждут ее, то стоит ли этому удивляться?

– Хозяин, а кто она была? Та женщина-яггутка? И кто мог с ней такое сотворить?

– Жена моего брата, – ответил Хаут. – Кариш. Она славилась среди яггутов величайшей ученостью. Ее заманили сюда, а потом убили.

– Азатанаи?

– Да, кто-то из них.

– Теперь будет война, хозяин? Между яггутами и азатанаями?

Повернувшись, он бросил на Корию взгляд и тут же отвернулся снова.

– Война? – Хаут произнес это слово так, будто никогда раньше не слышал и только теперь постиг его смысл.

– Хозяин, когда мы отправлялись в путь, вы сказали, что нас пригласили. Зачем? Чтобы мы это увидели?

– Она назвала это место скалой Анди, ваша Матерь-Тьма. И превратила его в кулак Тьмы. Заложница, теперь перед нами стоит задача – понять смысл этих символов. В этом твой ум превосходит мой. Я всегда полагал, что вы нуждаетесь в нас, но, похоже, теперь все обстоит наоборот. – Его лицо исказила гримаса. – Кория Делат, ты поможешь нам?
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Харал, начальник охраны каравана, не желавший, чтобы к нему обращались «господин», остановил лошадь, дожидаясь остальных. Дорога впереди разветвлялась, и там начинался мощеный тракт, который слева уходил вверх на сотню с лишним шагов, поднимаясь к укрепленным стенам Обители Тулла – крепости, вырубленной в склоне утеса. В скале над грудами валунов, игравшими роль оборонительных сооружений, виднелись грубые отверстия десятка окон. Над неровной стеной возвышались приземистые башни (всего их было четыре, каждая вдвое шире у основания, чем у вершины) с установленными на платформах арбалетами. Орфанталу Обитель Тулла казалась некоей мифической крепостью. В воображении мальчика возникали погруженные в тень коридоры с высокими потолками, по которым бродили угрюмые мужчины и печальные дамы, и запертые на замок комнаты, где когда-то жили дети, но теперь лишь покачивались на ночном сквозняке пропахшие плесенью и запылившиеся пустые колыбели.

Он видел ржавое оружие, висевшее на крюках вдоль стен, и обвисшие на гвоздях гобелены с выцветшими от времени сценами войн и сражений, гибели героев и коварных предательств. Они украшали каждое помещение, будто слабое эхо давних битв, заполняя стены вышитыми на них трупами, пронзенными стрелами или покрытыми жуткими ранами.

Орфантал натянул поводья, поравнявшись с Харалом. Рядом с ним остановился Грипп.

Капитан с некоторой жалостью взглянул на клячу Орфантала.

– Разобьем здесь лагерь, – помедлив, сказал он. – Повелительница сейчас отсутствует, так что наносить ей визит нет нужды, что и к лучшему, поскольку твоей лошади ни за что не одолеть этот подъем.

Орфантал положил ладонь на шею кобылы, будто пытаясь защитить животное от жестоких слов Харала. Чувствуя тепло конской шкуры, он понял: сама мысль о том, что жизнь может покинуть это создание, кажется ему невообразимой. Лошадь преданно служила маленькому хозяину, и он верил, что и впредь сердце ее будет биться столь же ровно, как и раньше. Мальчик не сомневался, что она довезет его до самого Харканаса.

Грипп, прищурившись, смотрел на далекую цитадель.

– Ворота открываются, Харал. Думаешь, придется заплатить пошлину?

Харал хмуро промолчал. Спешившись, он повел свою лошадь к каменному колодцу в стороне от развилки. Дальше тянулась ровная площадка, усеянная железными колышками для шатров, на которой виднелось с полдюжины выложенных камнями кострищ.

Орфантал посмотрел вперед, туда, где мощеный тракт уходил в холмы. Если тут и водились разбойники, они наверняка прятались среди тех выбеленных утесов вдоль дороги. Может, даже сейчас за ними наблюдают, а завтра их ждет засада. Он уже мысленно слышал крики и лязг оружия, видел тяжело падающие с седел в пыль тела. Сердце мальчугана возбужденно забилось – до чего же огромен мир! Его могут похитить, потребовать выкуп, связать и оставить в какой-нибудь норе, но он освободится от пут и ускользнет в лабиринт из камней и расселин, чтобы вести жизнь дикого зверя.

Пройдут годы, и по округе распространятся слухи, что в этих холмах появился новый атаман разбойников, умный и богатый, который похищает молодых девушек и делает из них самых преданных своих воинов, причем преданность эта не знает границ, ибо каждая любит его так, как жена любит мужа.

Орфантал завоюет Обитель Тулла, очистит ее от призраков и разбитых сердец, сожжет все гобелены. Там появится много детей, целое войско. Все будет хорошо, и столы станут ломиться от жареного мяса, пока наконец все знатные дома не решат взять его крепость в осаду. Они явятся тысячами и, когда начнется штурм стен, Орфантал будет сражаться до последнего, защищая своих детей… Но кто-то уже открыл ворота, получив за измену золото, и враг внезапно оказался во внутреннем дворе. Орфантала окружат со всех сторон, и он упадет на колени, коварно пронзенный сзади копьем, а когда повернется, чтобы увидеть предавшего его убийцу, бросит вызов богам и поднимется снова…

– Да слезь ты наконец с лошади, – велел Грипп.

Орфантал вздрогнул и поспешно соскользнул с седла. Вместе со стариком, который в этом путешествии стал его опекуном, они повели коней к колодцу.

– С холмов спускается повозка, – заметил Грипп. – И в ней едет высокородное дитя. Столь же юное, как и ты, Орфантал. Тебе не любопытно?

Мальчик пожал плечами.

– Когда самой повелительницы в крепости нет, она присылает щедрое угощение и отборный эль всем, кто разбивает здесь лагерь. Она оказывает путникам честь, понимаешь? Харал очень на это надеялся, а потом расстроился, но теперь снова воспрянул духом. Нам всем не помешает хорошенько подкрепиться. Ну и эля выпить тоже.

Орфантал взглянул на Харала, который расседлывал свою лошадь, пока остальные готовили лагерь.

– Может, она отправилась охотиться на разбойников.

– Кто?

– Повелительница Обители.

Старик потер затылок: следствием этой его привычки стала грязная полоса, которую, похоже, невозможно было убрать, сколько ни отмывай.

– Здесь, в окрестностях Туллы, нет никаких разбойников, Орфантал. Еще через день пути, на полдороге к кузнице Хуста, может и впрямь стать опасно. Но мы не особо беспокоимся. Говорят, будто отрицатели теперь зарабатывают куда больше, добывая олово и свинец и продавая их Хусту, чем устраивая засады на странников вроде нас. Впрочем, это тяжкий труд, не хотел бы я ничем подобным заниматься. Речь о том, что нужно взвешивать риск, понимаешь?

Орфантал покачал головой.

Грипп вздохнул:

– Снимай седла и почисти немного лошадей, пока мы будем их кормить. У твоей клячи больной глаз, а от этой пыли он еще больше слезится. Старость не радость, и тут уж ничего не поделаешь.

В прошлые две ночи не хватало топлива для костров, и путники разжигали лишь один, чтобы приготовить чай, так что приходилось питаться хлебом, сыром и твердым как подметка копченым мясом. Но этой ночью они развели целых три костра, использовав последние брикеты навоза, и достали из-под повозок котелки. К тому времени, когда шатры были поставлены и спальные мешки в них разложены, в лагерь прибыли посланники из Обители Тулла.

Орфантал закончил чистить свою лошадь и повел ее к веревочному загону. Какое-то время мальчик наблюдал, как другие кони приветствуют его клячу, размышляя, жалеют ли они ее, а потом направился к кострам. И тут как раз появились незнакомцы.

Орфантал увидел, как слуги разгружают угольные и навозные брикеты, а затем относят их к повозкам Харала. Вокруг костров уже громоздились пакеты с едой. Рядом с Харалом стояла высокородная девочка, одетая в толстый синий плащ из какого-то пропитанного воском материала. Подойдя ближе, мальчик заметил, что взгляд ее темных глаз устремлен на него.

Харал откашлялся.

– Орфантал из рода Нерис Друкорлат, это Сукуль Анхаду, младшая сестра Шаренас Анхаду, копейщицы, сражавшейся в легионе Урусандера во время битвы на Мишарнской равнине.

Орфантал взглянул на круглолицую девочку:

– Ты заложница, как и я?

– Она гостья, – объяснил Харал, прежде чем та успела ответить, как будто вопрос Орфантала смутил капитана и он опасался, что малышка обидится. – Малые дома обмениваются заложниками только с равными себе. Повелительница Хиш Тулла происходит из Высших семейств, и она обладает немалой властью при дворе.

Выражение лица Сукуль не изменилось.

Орфантал решил, что она примерно его ровесница – возможно, на год старше или моложе. Роста они были примерно одинакового. Что-то во взгляде девочки заставляло его нервничать.

– Спасибо тебе, Сукуль Анхаду, – сказал он ей, – за то, что подарила нам пищу и почтила нас своим обществом.

Девочка удивленно подняла брови и презрительно проговорила:

– Вряд ли ты научился подобным манерам от своей бабушки. Она некрасиво поступила с легионом Урусандера.

Харал явно чувствовал себя неуютно, но хранил молчание.

Орфантал пожал плечами:

– Я не знал, что моя бабушка опозорила твою семью. Мне очень жаль, если так, ибо ты проявила щедрость в отсутствие повелительницы Туллы в ее Обители. Но я все равно хочу сказать тебе спасибо.

Наступила долгая пауза. Наконец Сукуль наклонила голову:

– Орфантал, тебе многому еще предстоит научиться. Но сегодня ночью не станем ссориться. Оставим все обиды старших в их беспокойных руках. Твои добрые слова тронули меня. Если тебе потребуется союзник, можешь обращаться к Сукуль Анхаду.

– Когда я стану великим воином, – ответил Орфантал, – буду рад видеть тебя рядом.

Рассмеявшись, она махнула рукой в сторону ближайшего костра:

– Тогда присоединяйся ко мне, Орфантал. Поедим как солдаты на марше, и горе подстерегающему нас врагу.

Смех девочки лишил его уверенности, но ее приглашение подействовало словно искра на сухой хворост, как будто Сукуль сумела безошибочно разжечь его воображаемое будущее и готова была занять там свое место. Мальчик посмотрел на нее внимательнее, пытаясь представить ее лицо, когда она станет старше и сильнее. Лицо спутницы героя, которая всегда будет рядом в течение многих лет, верная и надежная. Пока они шли мимо Харала и Гриппа, Орфантал чувствовал, как ее лицо, улыбающееся и раскрасневшееся, становится неотъемлемой частицей его души.

Он решил, что они действительно станут лучшими друзьями. А где-то впереди, в туманной, но полной мрачных обещаний дымке, ждал тот, кто однажды их предаст.


Их оставили вдвоем у костра, и сперва это встревожило Орфантала. Он привык к обществу Гриппа, считая старика кем-то вроде мудрого дядюшки или кастеляна. Но сейчас речь шла о чистоте крови, и хотя род Анхаду принадлежал к Малым семействам, он занимал намного более высокое положение, чем семейства Харала, Гриппа и прочих.

Пребывая в обществе охранников и торговцев, Орфантал не видел между ними и собой никаких особых различий. Ну да, манеры его спутников были грубыми, ну и что? С его точки зрения, так вели себя в дороге все путешественники. Даже то, как жестоко Харал поступил с Нарадом, вполне объяснялось неповиновением последнего.

Но когда Сукуль села напротив на похожий на седло табурет, который принесли из повозки, а затем появились слуги с оловянными тарелками, полными дымящейся еды, и кружками с разбавленным вином – вместо предложенного остальным караванщикам эля, – Орфантал начал понимать: он настолько привык к своим попутчикам, чувствуя себя сиротой, которого все любили, что уже искренне считал себя одним из них, начисто забыв о том, что сам был высокородным по происхождению.

Внезапно проявленное уважение ему не нравилось, напоминая обо всех бессмысленных правилах поведения; глядя на Сукуль, воспринимавшую все это совершенно естественно, мальчик вновь вспомнил о бабушкиных уроках, неприятных, будто розги.

– Орфантал, расскажи мне о себе, – попросила Сукуль, принимаясь за еду. – Но сперва, чтобы не тратить зря времени, сообщу, что мне уже известно. Ты из семьи Нерис Друкорлат, овдовевшей после войн, – у нее ведь была дочь, в свое время заложница Обители Пурейк? Но о других родственниках Нерис я мало что слышала. Собственно, я считала, что ее фамилия почти угасла, будто древнее, когда-то гордое дерево, на котором осталась лишь одна покрытая листвой ветвь. Так что ты наверняка откуда-то издалека, из числа некоей полузабытой родни с окраин Куральда Галейна, да?

Орфантал хорошо затвердил историю, которую ему следовало рассказывать. Но Сукуль предстояло стать его спутницей, так что лгать ей он не мог.

– Нерис Друкорлат – на самом деле моя бабушка, – ответил он. – Моя мать – Сандалата Друкорлат, которая теперь живет в Обители Драконс как заложница. Мой отец погиб на войне, в великом сражении, спасая жизни многих прославленных высокородных.

Девочка перестала есть и пристально посмотрела на него.

– Нерис наверняка велела тебе рассказывать совсем другое, – помедлив, тихо проговорила она.

– Да, но какой в том смысл? Зачем притворяться, будто у меня другие родители? Мама всегда была ко мне очень добра и много рассказывала про отца. Их любовь могла заглушить только смерть.

– А где и у кого ты должен стать заложником, Орфантал?

– В самой Цитадели, у сыновей и дочерей Матери-Тьмы.

Сукуль поставила тарелку, не притронувшись к большей части ужина, и потянулась за вином.

– И все уже решено? Удивительно: неужели Матерь-Тьма желает, чтобы ее ближайшие наследники, ее сыновья и дочери, обрели единство и честь Великого дома? Интересно, что об этом подумают высокородные? Пересекутся родословные – и все это во имя некоего культа?

Ее слова привели Орфантала в замешательство. Теперь он уже не сомневался, что девочка намного старше его самого.

– Думаю… да, все решено.

Сукуль снова бросила на него проницательный взгляд. Выпив половину кружки, она отставила ее в сторону.

– Орфантал, мы ведь теперь и в самом деле друзья?

Он кивнул.

– Тогда послушай хорошенько мой совет. Через несколько дней ты прибудешь в Харканас и окажешься на попечении тех, кто живет в Цитадели. В твоей жизни появятся учителя, и тебя будут постоянно дергать туда-сюда, но даже у тех, кто должен о тебе заботиться, предостаточно собственных дел и интересов. Вполне возможно, Орфантал, что ты почувствуешь себя одиноким.

Мальчик растерянно уставился на нее. Разве все они не соберутся, чтобы радостно приветствовать заложника, как приветствовали его мать? А что насчет Аномандера Пурейка? И Андариста, и Сильхаса Гиблого?

– Найди повелительницу Хиш Туллу – она сейчас там. Прежде чем завтра утром ты уедешь, я пришлю слугу с посланием, которое напишу для нее. Ты должен держать его при себе и отдать ей лично в руки.

– Хорошо. Но ты ведь не заложница. Ты гостья. Почему ты гостишь в Обители Тулла?

Сукуль поморщилась:

– Моя сестра пользуется определенной славой при дворе, а мать решила, что я могу пойти тем же путем, и сделала все возможное, чтобы этому помешать. Тут сыграла свою роль старая дружба, закаленная на поле боя… В общем, мама обратилась с просьбой к госпоже Хиш, и та согласилась. Я теперь получаю куда более серьезное, чем того требует мое положение, образование под покровительством Хиш Туллы, которая сама в свое время свернула с пути истинного, но затем отказалась от жизни, столь достойной презрения. – Сукуль выпила еще вина и улыбнулась. – Похоже, я тебя смутила. Запомни одно: в этом мире преданность может основываться не только на кровном родстве. Двое, обладающие одинаковыми взглядами, так называемые родственные души, способны преодолеть любую пропасть. Не забывай об этом, Орфантал, ибо этой ночью именно такая дружба началась между нами.

– Это была чудесная ночь, – искренне произнес Орфантал.

– Хиш Тулла хочет, чтобы подобная дружба, такая же преданность связала высокородных и офицеров легиона Урусандера. Тем самым она желает достичь мира в Куральде Галейне. Но должна тебе сказать, что многие офицеры, в том числе моя сестра, не заинтересованы в мире.

Орфантал кивнул:

– Они сражались в войнах.

– И страдают от пренебрежительного к себе отношения, в том числе и воображаемого.

– Ты навестишь меня в Харканасе, Сукуль Анхаду?

Она допила вино.

– Если мне предстоит встать рядом с великим воином – что ж, мы наверняка снова встретимся, Орфантал. А теперь допивай вино, ты цедишь его, будто птичка, смешно смотреть.

– Мне бы хотелось иметь сестру, – признался мальчик. – Такую, как ты.

– Гораздо лучше быть друзьями, чем братом и сестрой, Орфантал. Наверняка ты и сам однажды это поймешь. На друзей можно положиться, что далеко не всегда можно сказать о братьях и сестрах… Да, и еще один момент.

– Какой?

– Та история, которую тебе велела рассказывать бабушка: считай, будто это и есть правда. Забудь обо всем, что говорил мне сегодня. Никто больше не должен этого услышать. Обещай мне, Орфантал.

– Обещаю.

– Чем старше ты будешь становиться, – произнесла Сукуль таким тоном, что стала вдруг похожа на его бабушку, – тем больше узнаешь правды о прошлом. Ты можешь отвергнуть ее и создать другую, любую, какую выберешь сам. У нас очень долгая жизнь, Орфантал, – никакого сравнения с джелеками или песьегонами. Если проживешь достаточно, то рано или поздно окажешься среди других лжецов, других выдумщиков, и все их рассказы о собственной юности будут слепить тебя своим великолепием. Слушай их и помни: на самом деле они такие же обманщики, как и ты, ничем не отличающиеся от любого из нас.

У Орфантала кружилась голова, но где-то в глубине его души звучал слабый голос протеста. Он не любил лжецов. Солгать означало нарушить клятву верности. Обман, как было известно призраку любого погибшего героя, равносилен предательству.

Он вдруг почувствовал себя очень одиноким.


– Я всецело верю в силу воображения, – сказал Райз Герат стоявшей рядом с ним маленькой девочке. И, бросив на нее взгляд, добавил: – Но будь осторожна. Падать отсюда далеко, и, если с тобой что-то случится, я не переживу гнева, который обрушит на меня весь клан Хуст.

Явно намереваясь проигнорировать его предостережение, Легил Бехуст забралась на зубец стены и, нетерпеливо переступая ножками, выглянула наружу: лицо малышки пылало возбуждением, а глаза широко раскрылись от восторга.

Райз крепко ухватил ее за лодыжку.

– Я слишком тебя балую, – промолвил он. – Но взгляни как следует на все, что видишь. Город словно бы стоит спиной к реке позади нас и, по сути, к самой Цитадели. Вряд ли нас должны заботить те поселения на южном берегу, где находятся фабрики, от которых чудовищно воняет. Там выделывают кожу, режут свиней и скот, перемалывают кости в удобрения для полей, обжигают глину; оттуда нам ежедневно поставляют древесный уголь. В общем, на фабриках делают все, что необходимо для поддержания большого числа жизней.

– Я не хочу туда смотреть!

– Я тебя понимаю. Лучше взгляни на те красивые здания, что представляют собой печальную попытку упорядочить…

– Но где же духи леса? Где сам лес? Вы же рассказывали про леса!

– Вон там: та темная линия на севере, – показал Герат. – Когда-то лес был намного ближе.

– А потом он убежал?

– Представь себе Харканас в виде некоей твари, вылезшей из реки. Может, затем, чтобы погреться на солнце или же просто бросить зловещий взгляд на мир. Вообрази себе длиннохвостую черепаху с клювом, вроде тех, какими торгуют на Речном рынке. С шишковатым зазубренным панцирем, мощными челюстями и толстой длинной шеей, с когтями на сильных лапах и с толстой, как броня, шкурой. В общем, весьма уродливую тварь, Легил, прожорливую и обладающую дурным нравом. Если подойти поближе, услышишь, как она шипит!

Девочка поерзала на узком каменном выступе.

– А где у города глаза? Я не вижу его глаз!

– Но, дорогая, мы и есть его глаза. Здесь, на вершине Старой башни. Мы – глаза города, точно так же как и глаза всего мира, и это большая ответственность, ибо только с нашей помощью мир может увидеть себя, и взгляд его рождает тайну, давая волю воображению. И в этот миг все меняется.

Легил уныло опустила плечи:

– Но я не хочу быть его глазами, господин Райз.

– Почему?

– Потому что я не знаю, что вижу.

Он помог малышке встать на ноги.

– И прекрасно, поскольку никто из нас этого не знает. Стряхни каменную крошку с одежды. Идея «познания» может завести в опасные края.

– Я бы ни за что не упала, – промолвила девочка, похлопывая по запылившемуся платьицу.

– Конечно. Я ведь держал тебя за ногу.

– И ни за что бы не отпустили?

– Можешь на меня положиться, Легил, – заверил ее Райз Герат. – Так вот, милая. Как ты сама заметила, есть вещи, которых мы не можем знать. Но скажи – разве город не показался тебе живым?

– Я смогла увидеть всех его жителей. На улицах. Они были такие крошечные!

Взяв девочку за руку, Герат повел ее обратно к уходившим вниз крутым ступеням. И кивнул:

– Словно мухи в грязи, клещи и мошки, вгрызающиеся в шкуру.

– Но там были только здания и прочее, а никакая не речная черепаха.

– Я показал тебе город, а взглянуть на город – то же самое, что взглянуть на собственное тело, Легил. А Цитадель… что ж, глаза находятся в голове, а голова на теле. Сегодня утром ты стала глазами Цитадели. Разве твое тело не состоит из плоти и костей? Разве оно не теплое, в нем не бьется сердце, оно не дышит? Таков и Премудрый град Харканас.

У подножия лестницы она высвободила руку:

– Седорпул – лучший учитель, чем вы. Его можно понять. А вас – нет.

Райз пожал плечами:

– Я и забыл, насколько узок детский разум. Ну конечно, во всем должен быть смысл. Прагматизм приносит утешение, да?

– Пойду поиграю в своей комнате.

– Иди! – Он махнул рукой.

Единственная заложница храма умчалась вниз по внутренней лестнице. Поколебавшись, Райз Герат повернулся и направился обратно на верхушку башни. Он еще мог спасти свой утренний ритуал, созерцание в одиночестве вида на Харканас. Седорпул подстерег его в коридоре, вверив ему свою юную ученицу. Молодой жрец что-то торопливо объяснил Райзу насчет занятий, а затем его и след простыл.

По коридорам Цитадели постоянно циркулировали взволнованные слухи, которых становилось все больше и которые Райз Герат считал полнейшей чушью. Он черпал силы в своем убежище на Старой башне. Но сегодня предаться уединению не получилось: его заботам препоручили Легил Бехуст, которую Райз считал почти дикой и, откровенно говоря, туповатой – настолько пренебрежительно относились к заложнице в храме. Малышку постоянно передавали из рук в руки десятки учителей, и ни один из уроков никогда не повторялся дважды Образование Легил было отрывочным, бессистемным и весьма неглубоким. Однако, взглянув на девочку, Райз увидел в ее больших глазах несомненный ум.

Будучи сам придворным историком, он решил, что станет преподавать малышке историю, но от столь тщеславных планов вскоре пришлось отказаться: ее беспрерывные вопросы и замечания сбивали с толку. Легил слушала его так, как слушают певчих птиц в саду, – будто некий приятный звук на общем фоне. Казалось, слова Райза доходили до нее лишь случайным образом, но, возможно, подобное было свойственно всем детям. Он редко с ними общался, и его это вполне устраивало.

Райз окинул взглядом Харканас. Над городом висела легкая пелена дыма, еще не поднявшаяся на высоту башни, смягчая вид всего, что лежало ниже. Интересно, почему, созерцая простиравшийся вокруг ландшафт, он каждый раз неизменно испытывал чувство утраты? Огромные просторы сужались до непосредственной близости, все подробности обретали остроту и резкость. Когда-то, поколение с лишним назад, городские художники отправлялись в сельскую местность, чтобы рисовать пейзажи, и, с точки зрения Райза Герата, их картины достигали совершенства, на которое не была способна никакая реальность. В них таилось обещание глубины и расстояния, но, увы, оно лишь оставалось таковым, поскольку ни в глубину, ни на расстояние на самом деле не проникнуть. Подойдя поближе и хорошенько приглядевшись, можно было увидеть лишь мазки кисти и высохшую краску на доске, а вместе с ними исчезала и иллюзия.

Подробности заполоняли разум смертного, не давая узреть ему более широкие просторы истории. У Райза была мысль во время урока поделиться этим наблюдением с Легил. С одной стороны, девочка, пожалуй, еще слишком мала для понимания подобного рода идей, но с другой – с той же вероятностью возраст может никак не влиять на восприятие. Достаточно было спуститься с башни и погрузиться в безумный мир придворной жизни, чтобы увидеть ту же одержимость деталями и повседневностью, которая заставляла Легил Бехуст носиться туда-сюда. Впрочем, подобное сравнение явно было несправедливым по отношению к девочке.

Не важно. Невысказанные мысли не оставляют шрамов у других. Хотя и, безусловно, влияют на внутренний мир того, кому они пришли в голову. Райз знал, что подобное типично для нездорового ума: там всегда найдется место для множества невысказанных мыслей, а также предубеждений, ненависти и невежества.

Ну и вдобавок Райз понимал, что он плохой учитель. Он рассказывал свои истории так, будто они были некими плодами воображения, никак не связанными друг с другом. Хуже того, он предпочитал широкие цветные мазки навязчивым подробностям, неописуемые чувства – глубокому анализу, возможность – вероятности, будучи во всех отношениях безнадежным историком.

Он видел опускающуюся на город тень, которую отбрасывали не дым и не облако – небо оставалось ясным. То был вздох Матери-Тьмы, крадущий у мира свет. Райзу стало интересно, что она с ним делает. Неужто и впрямь пожирает, как утверждали жрицы? Питается им? Когда свет пропадает, куда он девается?

Художники-пейзажисты былых времен были одержимы светом, и, по слухам, эта одержимость сводила многих из них с ума. Но наверняка стало бы намного хуже, если бы весь свет вдруг оказался украден. Мысли Райза обратились к Кадаспале, лучшему из всех портретистов: стоило ли удивляться, что он жил в постоянном страхе и выплескивал в мир свою злость? Жрицы обещали, что наступление тьмы принесет дары и что никто не будет в ней слеп. Дары эти были порождением колдовства, и потому за них приходилось платить. Райз невольно подумал о том, какой счет выставят им всем.

Услышав шорох на лестнице, он увидел поднимающегося к нему Седорпула. Молодой жрец тяжело дышал, его округлое лицо и столь же округлое тело подрагивали, будто наполненные воздухом. Позади него появилась еще одна фигура.

Седорпул огляделся:

– Ее тут нет? Где она?

– В своей комнате. Играет.

– Вообще-то, это пренебрежение своими обязанностями!

Райз Герат наклонил голову:

– Именно так подумал и я, когда ты оставил Легил со мной, Седорпул.

Жрец махнул рукой и помедлил, поправляя запятнанную одежду.

– Нет смысла спорить. Мы знаем, где девочка, и этого вполне достаточно.

Другой жрец протиснулся мимо Седорпула и остановился, глядя на город.

– Эндест Силанн, – обратился к нему Райз, – скажи мне, что ты видишь?

– Не столько вижу, сколько чувствую, историк.

– И что же ты чувствуешь?

– Здесь, наверху, – как будто тяжесть всего мира легла на мои плечи. В то время как в коридорах внизу… – Он пожал плечами.

– Ты молод, – произнес Райз. – На тебе лежит не одно бремя, но благодаря дару молодости ты должен лишь едва ощущать их вес. Меня тревожит мысль, что ты преждевременно стареешь.

– Вы еще не слышали, историк, что из одного из монастырей прибыл всадник, – вмешался в их беседу Седорпул. – Чародей Реш ведет сюда отряд шейков. Они сопровождают гостью, которая должна встретиться с самой Матерью-Тьмой.

– В самом деле? Уже известно, что Матерь-Тьма удостоит ее аудиенции? Похоже, и впрямь весьма важная персона. Что за гостья, откуда?

– Из Витра.

Повернувшись к Седорпулу, Райз взглянул на его раскрасневшееся лицо, на котором сияли голубые глаза, и в очередной раз удивился отсутствию бровей и какой-либо иной растительности на лице жреца. Он что, попросту сбривал ее, как и волосы с головы? Странная привычка.

– Из Витра ничто не является, – сказал историк.

– Рискованно делать столь смелые заявления, – пробормотал стоявший у стены Эндест.

– Говорят, – немного подумав, заметил Райз, – будто азатанаи изготовили каменные сосуды, способные удержать содержимое Витра. Возможно, из того же материала можно построить целые корабли.

– Никаких кораблей точно не было, – возразил Седорпул. – Хотя больше мы почти ничего не знаем. Это женщина, но не тисте.

– Видимо, азатанайка?

– Похоже на то, – подтвердил Эндест.

– По моим оценкам, скоро они должны добраться до края леса, – объявил Седорпул, становясь рядом со вторым жрецом. – Мы хотели понаблюдать отсюда за их прибытием.

Райз понял, что спокойно поразмышлять на досуге ему не удастся.

– Полагаю, внизу уже готовятся?

– Никаких особых торжеств, – ответил Седорпул. – В конце концов, это же не официальный визит.

– Никто не полирует пряжки? – спросил Райз. – Не начищает серебро?

Эндест фыркнул.

Седорпул медленно покачал головой, раздувая мясистые щеки:

– Похоже, сегодня я выбрал неудачное общество. Все проявляют ко мне неуважение. Ну и компания, один другого лучше. Историк, который высмеивает исторические события. Алтарник, насмехающийся над внешними приличиями.

– Уж кто бы говорил про приличия! – Эндест повернулся, продолжая опираться на локоть, и уставился на Седорпула. – Забыл уже, что сегодня перед рассветом я выволок тебя из-под трех кандидаток в жрицы? От тебя несло, как от бурдюка с прокисшим вином, а что касается пятен на твоей одежде… что ж, из деликатности не стану к ним приглядываться! – Он повернулся к Райзу и добавил, обращаясь к нему: – Наш Седорпул подстерегает кандидаток, пока те ждут в приемной наставницы, и сообщает, что якобы необходимо испытать их мастерство в постели.

– Я лишь пользуюсь их природным рвением, – объяснил молодой жрец.

– Этот проныра нашел пустую комнату, и теперь у него есть ключ от нее. Он берет с кандидаток клятву молчать…

– Ну и ну! – покачал головой Райз. – Седорпул, ты здорово рискуешь. Не боишься, что в будущем тебя ждут презрение и праведная месть? Надеюсь дожить до того мгновения, когда увижу возмездие во всей его красе.

– Эндест, ты подвел меня так, как только может подвести друг. Да еще и в присутствии придворного историка! Именно вы двое обрекаете меня на судьбу, которую сей историк столь зловеще пророчит!

– Это вряд ли, – возразил Эндест. – Предвижу ночь признаний – хотя кого я обманываю? Десятки ночей и сотни признаний. В общем, твоей судьбе не позавидуешь…

– Вроде бы прошлой ночью ты был благодарен мне за то, что я тебе оставил, достопочтенный алтарник. И во все прочие ночи тоже. Кто там говорил, что лицемерию нет места в храме? А, историк?

– Насколько я знаю, подобного никто не утверждал, – ответил Райз Герат.

– Что, правда? – удивился Седорпул.

Райз кивнул.

– Нет смысла спорить, – вздохнул жрец. – Забудем пока о несчастливых обстоятельствах, которые свели вместе нас троих, и насладимся великолепным видом.

– А что с малышкой Легил Бехуст? – спросил его Райз.

– Наверняка найдется немало аргументов в пользу того, что игра способствует обучению. К тому же комната под нами – традиционное убежище для всех заложников Цитадели. Пусть запрет дверь на засов и не беспокоится, что ее уединение кто-либо нарушит. По крайней мере, до полуденного колокола.

Райзу Герату вдруг пришла в голову странная мысль: пожалуй, он предпочел бы общество Легил Бехуст, а не этих двоих.

– Я вижу их! Смотрите! – показал пальцем Седорпул.


Сестра Эмрал Ланеар разглядывала себя в большом, во весь рост, серебряном зеркале. Смотревшее на нее слегка смутное отражение обещало неземную красоту, и Эмрал очень хотелось поменяться с ним местами. Если бы это желание исполнилось, никто не смог бы проникнуть сквозь вуаль и ей не приходилось бы постоянно следить, чтобы кто-нибудь не увидел в глазах женщины мучительную правду, ведь выражение ее лица ничего бы не выдавало.

Мир был полон иллюзий. Никто не мог заглянуть за горизонт, сквозь чащу лесов и каменную толщу гор, или в глубины темных рек – туда, где тоже таились обещания, вызывая тоску по величественным видам. Иллюзии поддерживали все, кто их видел: во имя здравомыслия или надежды. Именно такой Эмрал выглядит со стороны: верховная жрица, занимающая свое место в алтарном зале рядом с другой верховной жрицей. Обе они представляли Матерь-Тьму, а у той имелась своя темная вуаль, за которую никто не мог проникнуть, и каждый видевший их мог строить любые утешительные предположения, какие только пожелает.

Негодовать по поводу чужих ожиданий не было никаких причин. И все-таки женщине хотелось, чтобы изображение перед ней шагнуло из зеркала, оставив пустое пространство, в которое Эмрал могла бы нырнуть. Да, на иллюзиях держится мир, но она уже порядком устала поддерживать свои собственные иллюзии.

За спиной Эмрал суетились низшие жрицы, и ее раздражал издаваемый ими шум. Они выскочили из своих постелей, бросив лежавших там мужчин, как только услышали новости. Эмрал мысленно представила, как их яркие шелка превращаются в темные маслянистые перья, рты – в клювы, а возбужденные голоса – в бессмысленное карканье. Комнату будто заполнило заплесневелое тепло их тел, ноги с длинными когтями клацали по полу, разбрасывая белый помет, который они роняли от волнения. Эмрал уже собралась обернуться и взглянуть на них, улыбнувшись при гибели очередной иллюзии.

– Женщина! – прошипел кто-то.

– Азатанайка! Говорят, что они могут принимать любой облик, какой пожелают.

– Ерунда. Их связывают те же законы, что и всех остальных. Может, ты и мечтаешь сбежать от своей уродливой внешности, Вигилла, но даже азатанаи не властны тебе в этом помочь.

Послышался визгливый смех.

Эмрал уставилась на размытое отражение, прикидывая, о чем оно думает и что видит. Наверняка ум и зрение вели некий безмолвный диалог, утаивая от мира любые выводы. Но взглянуть на себя в этом зеркальном мире означало постичь всю истину, от которой негде было укрыться.

«Боюсь, что зеркала склоняют к самоубийству», – подумала она.

– Сестра Эмрал?

При звуках знакомого голоса у нее тревожно сжалось сердце. Но размытое отражение не подавало виду, сохраняя полнейшую невозмутимость, и Эмрал ощутила укол неразумной зависти.

– Сестра Синтара, уже пора? – спросила она, продолжая безмятежно смотреть в зеркало.

Эмрал поняла, что верховная жрица Синтара вошла чуть раньше, судя по внезапно наступившей тишине: столь велика была властная сила этой молодой женщины, воплощенная в сверкающем золоте и потоках крови. Теперь Эмрал видела в зеркале ее почти бесформенные очертания, не выглядевшие ни прекрасными, ни впечатляющими. Она подавила желание протянуть руку и стереть отражение, полностью его уничтожив.

Вообще-то, в двух верховных жрицах не было никакой нужды, вполне хватило бы и одной. Храм был древний, освященный когда-то в честь ныне забытого речного духа, само имя которого исчезло в глубине веков. Его изображения соскоблили со стен, но Эмрал знала, что река Дорсан-Рил была названа в честь духа, некогда обитавшего в ее глубинах. В те незапамятные времена, когда закладывались первые камни Харканаса, лишь один жрец возглавлял процессии, совершал ритуалы поклонения и приносил надлежащие жертвы.

Культы Йен и Йедан сохранились еще с той давней поры, но Эмрал считала их не более чем пустыми оболочками, внутри которых аскеты изобретали правила самоотречения, ошибочно полагая, что страдания и вера – одно и то же.

Прежде чем ответить на немудреный вопрос Эмрал, Синтара отослала из комнаты всех остальных и лишь затем повернулась к ней:

– Так и будешь таращиться на себя до пришествия Всей Тьмы?

– Я смотрела, насколько потускнело зеркало, – ответила Эмрал.

– Тогда поручи кандидаткам в жрицы хорошенько отполировать его. – В голосе Синтары впервые послышались раздраженные нотки. – Нам нужно обсудить кое-какие вопросы.

– Да, – кивнула Эмрал, наконец поворачиваясь к Синтаре, – похоже, сейчас это наша главная задача. Обсуждение… вопросов.

– Грядут перемены, сестра. И мы должны сделать все, чтобы ими воспользоваться.

Эмрал взглянула на молодую женщину, рассматривая ее пухлые щеки, соблазнительные миндалевидные глаза, зачем-то слишком густо накрашенные, идеальной формы губы, и подумала о портрете Синтары, который написал Кадаспала, проявив, на ее взгляд, излишнюю жестокость. Хотя, похоже, так считала лишь сама Эмрал, тогда как та, что была изображена на картине, не раз высказывала свой восторг. С другой стороны, Эмрал затруднялась сказать, чем именно восхищалась Синтара: женщиной на холсте или же гением художника.

– Мы должны сделать все, чтобы выжить, сестра Синтара. Искать пользу несколько преждевременно.

– Я не виновата в том, что ты уже старая, сестра Эмрал. Подозреваю, Матерь-Тьма позволяет тебе оставаться верховной жрицей из жалости, но это ей решать. Мы тут создаем новую религию, а ты, вместо того чтобы радоваться возможностям, почему-то постоянно сопротивляешься.

– Сопротивление рождает истину, – ответила Эмрал.

– Какую истину?

– Кажется, мы собирались обсудить некие вопросы, сестра Синтара?

– Прибыла азатанайка из Витра. Она направляется к нам, вознесенная до небес монахами Шейка.

Эмрал удивленно подняла брови:

– Чтобы бросить вызов Матери-Тьме? Вряд ли.

– Тебе известно, что Хунн Раал в Харканасе?

– Да, я видела его прошение об аудиенции.

– Тебе не следовало ему отказывать, – сказала Синтара. – К счастью, он нашел меня, и мы поговорили. Ту азатанайку обнаружил отряд смотрителей Внешних пределов, и, кстати, именно одна из смотрительниц сопровождала ее сюда – прежде чем вмешались монахи. Азатанайку сразу же удостоила аудиенции мать Шекканто, и она две ночи была гостьей монастыря. Начинаешь понимать?

– Я не отказывала Хунну Раалу. Скорее просто не видела нужды спешить. Это он тебе все рассказал? И почему, как думаешь, он был столь готов поделиться с тобой новостями, сестра Синтара? Попробую догадаться. Он желает внушить всем мысль, будто эта азатанайка представляет собой угрозу, и получить от Матери-Тьмы приказ вновь поднять легион Урусандера.

Синтара хмуро смотрела на собеседницу.

– Вообще-то, эта женщина пришла из Витра.

– Она азатанайка. Возможно, эта женщина в самом деле появилась из Витра, но она – не его порождение. С каких это пор азатанаи представляют для нас угрозу? Если Хунн Раал добьется своего, то как, интересно, отнесутся высокородные к воскрешению легиона Урусандера в полном составе? Особенно сейчас, когда весь Харканас ожидает священного брачного союза?

– Ожидает священного союза? Уверяю тебя, сестра Эмрал, ты ошибаешься. На улицах все только и говорят о Драконусе. О том, что он может сделать, если о таком союзе вдруг будет объявлено.

– Похоже, они смотрят гораздо дальше, чем ты, сестра. Воистину, Драконус – не его ли голову подадут высокородным на блюде, чтобы их умиротворить? Но долго ли продлится радость аристократов, если несколько десятков низкорожденных командиров из когорт Урусандера начнут топтать грязными сапогами полы Большого зала Цитадели? Вряд ли изгнание Драконуса из постели Матери-Тьмы стоит того, чтобы обескровить власть знати. Возвращение легиона Урусандера станет мечом, высоко занесенным над нашими головами. Или ты стала бы для них танцевать?

При этих словах лицо Синтары помрачнело. Слухи о том, что в юности она была уличной танцовщицей, отсасывавшей у пьяных стариков, так до конца и не смолкли. Эмрал и ее подручные, естественно, не предпринимали ничего, чтобы их развеять. С другой стороны, у Синтары имелись свои собственные сплетницы, которые неустанно пытались опорочить доброе имя самой Эмрал.

«Так что у нас всегда есть что обсудить», – подумала она. А вслух, немного помедлив, сказала:

– Похоже, ты в последнее время хорошо осведомлена о слухах, которые доходят из грязных переулков, сестра Эмрал.

– Вполне достаточно, дабы понять, что ненависть Драконуса коренится в зависти…

– И в его растущей власти!

Эмрал уставилась на Синтару:

– Никак и ты тоже теперь заблуждаешься, подобно всем остальным? Да нет у Драконуса никакой власти. Он любовник Матери-Тьмы, не более того. Всего лишь фаворит.

– Который за последние три месяца удвоил численность своего домашнего войска.

Пожав плечами, Эмрал снова повернулась к зеркалу.

– На его месте я поступила бы точно так же. Легион и низкорожденные его ненавидят, а высокородные боятся. Самое лучшее, что Матерь-Тьма могла бы сделать, чтобы предотвратить угрозу, – это вместо Урусандера выйти замуж за Драконуса.

– Хорошо, что Матерь-Тьма не спрашивает нашего совета, – бросила Синтара.

– Полностью с тобой согласна, – ответила ее собеседница.

– Но ведь и это может измениться, сестра Эмрал. Что тогда? Будем стоять перед нею, рыча и плюясь друг на друга?

– Если повезет, ты к тому времени постареешь и наберешься кое-какого ума.

– Не свидетельство ли ума – морщины на твоем лице? Раз уж ты постоянно таращишься в зеркало, то кому это и знать, как не тебе?

– Но, сестра Синтара, – сказала Эмрал смутной фигуре позади ее собственного отражения, – я ведь смотрю вовсе не на себя.


Капло Дрим и чародей Реш скакали впереди. За ними, во главе полудюжины монахов Шейка, ехала Т’рисса верхом на своей плетеной лошади. Черные стебли травы поблекли, сделавшись серыми и коричневыми, и, усохнув, стали напоминать обнаженные мышцы и кости, словно бы у животного с ободранной шкурой. Дыры глаз затянуло паутиной. Капло подавил желание еще раз бросить взгляд на азатанайку и ее жуткую конягу.

Руки его вспотели в кожаных перчатках. Впереди виднелся край леса, освещенный лучами солнца. Капло вдруг понял, что с трудом сдерживает дрожь.

Ехавший рядом чародей Реш молчал, что было для него весьма необычно.

Выполняя обещание, они доставили Т’риссу в монастырь Йеннис, въехав во внутренний двор, где толпились монахи, которых специально созвали с полей, чтобы устроить азатанайке торжественный прием. Многие из них испуганно отпрянули при виде травяной лошади – или, возможно, все дело было в растущем могуществе всадницы, которое, по словам Реша, окутывало Т’риссу невидимыми, но ощутимыми потоками, а может, в бесстрастном выражении ее лица и пустом взгляде.

Поездка назад в монастырь прошла почти в полном молчании. Никто не знал, что именно они везут с собой и какую угрозу эта азатанайка представляет для матери Шекканто. Сама мысль о том, что она – порождение Витра, внушала страх. Капло жалел, что та смотрительница, Фарор Хенд, оказалась столь враждебно к нему настроена: ему хотелось побольше расспросить ее о Т’риссе, о первых мгновениях их встречи, о подробностях совместного путешествия через равнину Призрачной Судьбы.

Политика была подобна второй коже, гладкой как шелк, если ее погладить, но тут же ощетинивавшейся, стоило лишь провести по ней против шерсти. Капло обзаводился врагами столь же быстро, как и друзьями, и ошибся в отношении Фарор Хенд. Теперь, когда та оказалась по другую сторону, следовало подумать, как уменьшить ее славу. Но для этого потребуется весь его утонченный талант, поскольку она помолвлена с героем королевства. Все это выглядело крайне прискорбно, но многое из того, что приходится делать шпиону, нельзя назвать приятным. Эта профессия состоит отнюдь не только из смелых поступков и прочей романтики, и порой даже маска соблазнителя может оказаться уродливой.

Мысли лейтенанта вернулись к судьбоносной встрече матери Шекканто и Т’риссы. Его, Реша и азатанайку без промедления провели в зал, известный как Рекиллид – слово это на древнем языке означало «утроба». Вдоль стен горели свечи из золотистого воска, заливая круглое помещение мягким желтым светом, который, казалось, поднимался к куполообразному золоченому потолку. Большой толстый ковер землистого оттенка поглощал звуки шагов. Мать Шекканто ждала их, сидя в своем кресле с высокой спинкой.

Они молча подошли к ней – чародей Реш справа от азатанайки, а Капло Дрим слева – и остановились в пяти шагах от возвышения.

Капло отдал честь и доложил:

– Разбойники уничтожены, о мать. Вынужден с печалью сообщить, что никого из детей спасти не удалось.

Шекканто пренебрежительно махнула сморщенной рукой, не сводя слезящихся глаз с Т’риссы, которая, похоже, внимательно изучала ковер под ногами.

– Чародей Реш, – произнесла Шекканто, и слова ее прозвучали как приказ.

Реш поклонился, сообразив, что от него ждут объяснений:

– Смотрительница сообщила, что женщина сия вышла из Витра, о мать. И дала ей имя Т’рисса.

– Похоже, эта смотрительница хорошо владеет древним языком. Кто именно?

– Фарор Хенд из дома Дюравов, о мать.

– У нее были умные и знающие родители, – кивнула Шекканто. Ее лежавшие на коленях руки были крепко сжаты, как будто женщина пыталась унять невидимую дрожь, но взгляд оставался устремлен на азатанайку. Слегка помедлив, она подняла голову и повысила голос. – Ты будешь нашей гостьей, Т’рисса?

Та посмотрела на нее и тут же снова отвела взгляд, на этот раз уставившись в стену.

– Тут красивое освещение, – заметила Т’рисса. – Я видела фонтан во дворе, но он, похоже, чересчур мелкий. Здесь слишком сухо, что не подобает дому Матери.

Реш зашипел сквозь зубы, но легкая гримаса Шекканто тут же его успокоила.

– Если ты не хочешь быть нашей гостьей, рожденная Витром, мы не станем тебя больше задерживать. Ты ведь желаешь поговорить с Матерью-Тьмой? Мы предоставим тебе надлежащий эскорт.

– Ваша вера пуста, – сказала Т’рисса. – Но полагаю, ты и так это знаешь. Когда-то тут обитал дух, своего рода бог, из реки неподалеку. Он пробивался сквозь землю, журчал в колодце, который вы выкопали во дворе. А теперь даже фонтан стал безжизненным. Сковав и обуздав силу воды, вы связали духа и лишили его жизни. Свободные живут, но пленники умирают.

– Вижу, – проговорила Шекканто, уже не в силах сдерживать неприятную дрожь, – тебе недостает свойственного азатанаям такта.

– Такта? – Взгляд Т’риссы продолжал блуждать по стенам. – Мать, скорее ты имеешь в виду насмешливую снисходительность. Азатанаев многое веселит, и наше превосходство не подвергается сомнению. Скажи, часто ли мы вас посещаем? Полагаю, что нет, поскольку мощь, исходящая от королевства под названием Куральд Галейн, начинает внушать ужас. – Она сбросила странные травяные мокасины и теперь ковыряла пальцами ноги мягкую шерсть ковра. – Полагаю, скоро кто-то явится.

– Но этот кто-то – не ты? – спросила Шекканто.

– Ты умираешь.

– Конечно умираю!

– Никакой бог не поддерживает в тебе жизнь.

– Как и ни в ком из нас!

– Это шерсть. Волосы животных. Вы держите животных ради их волос, хотя некоторых убиваете – новорожденных и очень старых. Правда, у старых мясо вонючее, зато у детенышей оно самое сочное. Матери разбойников перерезали горло собственным детям – они не хотят никого вам отдавать. Многие твои монахи стары. Твой культ умирает.

Шекканто обмякла в кресле:

– Заберите ее отсюда.

– Я принимаю твое предложение, – вдруг заявила Т’рисса. – Я буду твоей гостьей, этой ночью и следующей. А потом мы отправимся в Харканас. Я считаю, что Матерь-Тьма совершила серьезную ошибку. – Она направилась к выходу. – Пойду искупаюсь в фонтане.

– Чародей Реш, – велела Шекканто, – сопроводи нашу гостью к фонтану. Лейтенант, а ты не уходи.

Оставив мокасины на ковре там, где она их сбросила, Т’рисса последовала за Решем из зала. Как только опустились тяжелые портьеры, Шекканто поднялась с кресла:

– Они лишили жизни собственных детей? В следующий раз действуй скрытно. Атакуй ночью. Сперва убивай матерей. Твоя неудача – скорбная рана для всех нас.

– Мы потеряли в войнах целое поколение, – ответил Капло, – и эту потерю невозможно возместить ни за один день, ни за счет одного лагеря разбойников. Они сражались яростно, как волки, о мать. В следующий раз мы отправимся дальше и применим описанную вами тактику.

Шекканто стояла на возвышении, высокая и сухопарая. Капло видел ее сморщенную кожу и проступающие под одеждой кости – очертания ребер, впадины под торчащими ключицами.

«Конечно я умираю!» Это признание потрясло его. За дряхлостью Шекканто крылось нечто большее, чем две тысячи лет жизни. Говорили, будто среди азатанаев есть великие целители. У Капло возникла мысль, уж не убила ли ее встреча с Т’риссой некую отчаянную надежду.

– Я пока еще не умерла, – сказала Шекканто, и Капло наткнулся на устремленный на него взгляд, острый, как пара ножей.

– Думаю, Т’рисса – азатанайка, повредившаяся умом, о мать. Витр украл большую часть ее разума.

– Тем больше поводов для беспокойства, лейтенант. Может, она и сумасшедшая, но ее могущество никуда не делось, и разум нисколько его не сдерживает. Т’рисса желает получить аудиенцию у Матери-Тьмы? Ты станешь ее сопровождать. И будь готов воспользоваться своим опытом.

– Вряд ли возможно убить азатанайку, о мать. При всем моем опыте.

– Вполне вероятно, что ты и сам можешь погибнуть. Ну что ж, значит, так тому и быть.

– Неужели Матерь-Тьма настолько для нас дорога? – осведомился Капло. – К тому же я бы, признаться, немало удивился, узнав, что та, кто намерена принять титул Матери Ночи, не в состоянии защитить себя.

– Ее защищает и хранит сама тьма, – пояснила Шекканто. – И в этой тьме она доверяет лишь одному мужчине, но он для нас чужой. Собственно, мне говорили, что он уехал из Куральда Галейна. На запад, в земли азатанаев. Лейтенант, у меня вновь пробудились старые подозрения.

Капло пристально посмотрел на собеседницу. Теперь лицо ее было обращено к нему в профиль и казалось по-ястребиному хищным.

– Однако вы не поделились своими подозрениями с тем, кого выбрали в тайные убийцы, о мать.

– И не стану этого делать, поскольку никаких доказательств нет. Я рискну даже твоей жизнью, лейтенант, ради того, чтобы защитить Матерь-Тьму. Дело не в том, что мы в ней нуждаемся. Вовсе нет. Однако нам необходима ее благодарность, а также ее уверенность в нашей преданности.

– И ценой будет моя кровь?

– Да, ценой будет твоя кровь.

– Даже азатанаи не в состоянии проникнуть во мрак, окружающий Матерь-Тьму.

Старуха вперила в него взгляд:

– Откуда тебе знать? Разве самые любимые дети Матери-Тьмы не обретают тот же дар? Говорят, Аномандер в своих покоях абсолютно не нуждается в свете: по словам слуг, свечи покрываются пылью, а фитили даже не чернеют. Но при этом на столе лежат раскрытые книги и свитки, написанные его собственным почерком. Нам не проникнуть в ее магию, но это вовсе не значит, что и для других она станет препятствием.

– И все равно мне не по себе, о мать. Слишком уж много неизвестного. Разве не благоразумнее убить азатанайку прямо тут, в монастыре? Прежде чем она станет еще опаснее для нашего королевства?

– О том, что Т’рисса здесь, знают, лейтенант. Смотрители Внешних пределов отдали ее под нашу опеку.

– И чтобы их убедить, нам также пришлось гарантировать ее безопасность, – кивнул Капло. – Но многое зависит от обстоятельств. Примеров непредсказуемого поведения нашей гостьи вполне достаточно, и можно сочинить весьма правдоподобную историю о том, что она якобы первой применила силу. Допустим, по отношению к вам или к кому-то из монахов. Да, возможно, придется столкнуться с негодованием и обвинениями, но в отсутствие подробностей решающее значение будут иметь наши слова. Как вы сами учили меня еще много лет назад: надо стремиться как можно точнее выбрать момент для убийства. Боюсь, что в Зале Ночи, в присутствии Матери-Тьмы и неведомо скольких ее советников, у меня не будет такой свободы.

– Все они в первую очередь будут думать о том, как защитить Матерь-Тьму, лейтенант, а не азатанайку, – промолвила Шекканто.

Капло наклонил голову:

– Прошло много лет с тех пор, как вы в последний раз покидали монастырь. Я видел, как сражается Аномандер, и даже в столь огромном зале, как у Матери-Тьмы, он доберется до меня раньше, чем я успею прикончить азатанайку. А если не сам Аномандер, то Сильхас Гиблый. – В ответ на пристальный взгляд Шекканто он пожал плечами. – Возможно, такими умениями братья обязаны магическому дару Матери-Тьмы. Или же от рождения обладают подобными талантами. Одним словом, я оцениваю свои шансы на успех как весьма низкие, а в таком случае, если я правильно вас понял, моя жизнь должна быть принесена в жертву как символ преданности Шейку.

– Мы говорили о том, что эта Т’рисса может угрожать Матери-Тьме. И я прошу тебя, лейтенант, быть готовым к подобному повороту событий.

– Само собой, я буду готов.

– И полагаю, если такой момент наступит, ты поймешь, что твоя жертва была необходима. В конце концов, именно мы доставим азатанайку на аудиенцию к Матери-Тьме.

Капло поднял брови:

– Это что же, по-вашему, оправдывает любые последствия? А если в живых не останется никого, кроме Т’риссы?

– Вряд ли тогда многие станут спорить с тем, что мы все проиграли, лейтенант. Но в Харканасе тебе также предстоит выполнить и другие задачи. Придержи свои мысли, и я все объясню.

Вскоре Капло вышел во внутренний двор и направился к фонтану. Чародей Реш стоял на почтительном отдалении от Т’риссы, которая голышом бродила там по колено в воде. На ее гладкой коже блестели капли воды, а на плечах виднелись следы солнечных ожогов – лоскутья сходящей кожи напомнили Капло о линяющих змеях. Кроме чародея и азатанайки, никого больше поблизости видно не было.

«Дети либо бегут прочь при виде обнаженной плоти, либо на нее пялятся. Но таращиться неприлично. Что же касается меня, я просто любуюсь».

Он подошел и встал рядом с Решем:

– Говорят, мы в любом возрасте остаемся учениками.

– Уроки часто повторяются, – проворчал чародей, – но никогда толком не выучиваются. Я вижу перед собой новый трактат на тему жизни.

– Дикари-критики растерзают тебя.

– Против моей шкуры они не более чем мошки. Злобные, но мелкие.

– Тогда я с удовольствием взгляну на твою искусанную персону.

– Твои слова выдают тайное восхищение дикарством, Капло.

– Любое предательство начинается или заканчивается словами.

– Словами, достойными дикарей?

– Думаю, да, Реш.

Т’рисса прошла в дальний конец фонтана и присела на широкий бортик, повернув лицо к солнцу и закрыв глаза.

– Если бы Матерь-Тьма отвергла стихию Ночи и приняла вместо нее стихию Тишины, – задумчиво проговорил Реш, – то наступил бы вечный мир.

– Полагаешь, – спросил Капло, – что все случаи насилия тем или иным образом связаны с предательством?

– Да, и это будет первый и главный в перечне моих так и не выученных уроков.

– Ястреб предает зайца? Стриж предает муху?

– В каком-то смысле – наверняка, мой тошнотворный друг.

– Тогда мы все обречены на предательство, поскольку это неотъемлемая часть выживания.

Реш повернулся к нему:

– Разве ты сам не был свидетелем страданий философов? Их злорадного чувства вины, страстных предостережений себе и другим? Мы все предали обещание вечного мира, и разве не было когда-то давно эпохи, в которую никто не ведал смерти? Когда само существование не требовало ни цены, ни жертв?

То была старая шутка, которой они не раз обменивались.

– Чародей Реш, – ответил Капло, – все философы, кого я видел, были либо пьяны, либо бесчувственны.

– Причиной тому горечь утраты, друг мой, и упадок сознательности.

– Как по мне, так скорее уж слабоволие.

– Сила воли оказывается раздавленной внезапным откровением. Когда нас бросают на колени, мир уменьшается в размерах.

Капло вздохнул, глядя на Т’риссу.

– Ах, Реш, но далеко не каждое откровение становится внезапным ударом.

– Ты даешь мне повод напиться.

– В таком случае твой разум слаб.

– Смотри же, я единственный философ, которому хватает смелости это признать.

– Лишь потому, что ты трезв, а смелость трезвых я всегда ставлю под сомнение.

Оба замолчали, увидев, что Т’рисса снова поднялась и направилась к ним.

– Значит, мать Шекканто отсоветовала вам меня убивать? – сказала она, бросив взгляд на Капло. – Что ж, это хорошо. Вряд ли бы тебе захотелось обагрить руки моей кровью, лейтенант.

После долгой паузы Капло наклонил голову:

– Ты полагаешь, что мы и в самом деле могли бы так поступить? Это недостойно.

– Да, – кивнула Т’рисса.

– Рад, что в этом мы согласны…

– Убийство всегда недостойно, – продолжала женщина. – Когда вы решили вмешаться, я ощутила недоверие, исходившее от моей подруги Фарор Хенд. И еще у нее было много поводов для недовольства.

– Мы вовсе не хотим причинить тебе вреда, – промолвил Капло, – но, если придется, будем защищать своих.

– Можно поспорить насчет того, кого считать своими, лейтенант. Естественно, вы пользуетесь неоднозначностью этого понятия.

– Это касается только нас или вообще всех моих сородичей?

– Я не настолько знаю всех, чтобы судить о них, – ответила Т’рисса, усаживаясь перед мужчинами и водя рукой в теплой воде. – Насколько я понимаю, лейтенант, ты убийца; однако при этом ты не довольствуешься причинами, по которым убиваешь, но вдобавок еще и непременно ищешь себе оправдания.

Реш внезапно поперхнулся.

– Гостья, прошу тебя, сдержи свою силу, – кашляя, проговорил он.

– Думаешь, эта сила принадлежит мне, чародей? – Она улыбнулась и поднялась на ноги. – Я устала. Вижу, там в дверях стоит монах – он сумеет проводить меня в мое жилище?

– Погоди, – вмешался Капло, с тревогой глядя на своего товарища, который тяжело дышал, буквально согнувшись пополам. – Если это не твоя сила, то чья?

– Ваш речной бог был мертв. Теперь он ожил.

Капло недоверчиво уставился на женщину.

На этот раз она не стала отводить взгляд, но твердо посмотрела ему в глаза:

– Теперь вам придется противостоять тому, кого вы якобы почитаете, и ответить за многие поступки, совершенные от его имени. Стоит ли удивляться, что твой друг дрожит от страха?

И с этими словами Т’рисса направилась через двор.

Капло шагнул к магу:

– Эй, Реш? Как ты? Она говорит правду? Что ты чувствуешь?

Чародей поднял на него полубезумный взгляд:

– Ярость.

Начиная с этого момента азатанайка, гостившая в охваченном паникой и хаосом селении, на протяжении двух суток оставалась в своих покоях, принимая пищу в одиночестве. На третье утро она появилась во дворе. Подозвав свою травяную лошадь, Т’рисса, села на нее верхом и стала ждать остальных.

Мать Шекканто была прикована к постели. Она утратила власть над своим телом и не могла пошевелиться, даже поднять руку. Легкие ее заполнились жидкостью, изо рта вырывалось хриплое дыхание, а глаза, что особенно хорошо запомнилось Капло, метались, будто попавшие в ловушку птицы.

«Ястреб предает зайца. Стриж предает муху. Мы подчинили бога своей воле, и теперь он гневается».

По приказу Реша в монастырь Йедан отправились гонцы, и в ночь перед отъездом в Харканас оттуда пришли известия. Отец Скеленал уже в пути. Сестры лишились чувств, а тринадцать самых старших из них умерли. А в Великом колодце древнего бога закипела вода. Столб пара был виден с края леса к югу от монастыря.

Когда Реш сказал, что, пожалуй, останется ждать прибытия Скеленала, Т’рисса повернулась к нему и объявила:

– Ты здесь не нужен. К вашей матери вернется большая часть ее способностей, и она поговорит наедине со своим спутником жизни. Ты будешь сопровождать меня, чародей.

– Зачем? – удивился он, и Капло вдруг понял, что его товарищ даже не оспорил право азатанайки что-либо ему приказывать.

– Кто живет в лесах к северу от Харканаса? – поинтересовалась она.

Реш пожал плечами:

– Изгнанники, полудикий народ. Браконьеры, преступники…

– Отрицатели, – вставил Капло.

– Вашим матери и отцу нужно подготовиться, – сообщила Т’рисса.

– К чему? – уточнил Капло.

– К тому, что я должна показать чародею Решу, лейтенант. Все начнется в лесу, но также и на самой реке, и на улицах Харканаса – пока Матерь-Тьма не пробудится, чтобы принять вызов.

– Что ты ей скажешь? – резко спросил Реш.

– Матери-Тьме? – Т’рисса взяла импровизированные поводья. – Полагаю, слова не потребуются, чародей. Ей хватит одного моего присутствия, чтобы понять.

– Ты представляешь для нее угрозу? – осведомился Капло.

– Даже если и так, лейтенант, ты все равно ничего не сможешь сделать. Ни ты, ни ее стража. Но нет, лично я ничем не угрожаю Матери-Тьме: таково мое слово – а уж тебе решать, верить ему или нет. Я несу перемены. Но вот примет ли она их с радостью или отвергнет? Только сама Матерь-Тьма может дать ответ.

Они молча выехали из монастыря на южную дорогу, которая уходила далеко на восток от Йедана, прежде чем углубиться в значительно уменьшившуюся за последнее время восточную часть Молодого леса.

Когда ворота монастыря остались далеко позади, Т’рисса промолвила:

– Теперь я понимаю тайну воды. Пока царит мир, она чиста. Когда я предстану пред Матерью-Тьмой, вода между нами помутнеет, но обещание остается в силе: однажды она очистится снова. Верьте в это, даже если на мир опустится хаос. – Женщина повернулась к Решу и Капло. – Речной бог сказал мне, что воды Дорсан-Рил темны, но так было не всегда.

«Так было не всегда. То же самое говорится в самых старых летописях. Эта азатанайка воскресила нашего бога. Эта азатанайка беседовала с нашим богом. Но что она обещает тисте? Хаос».

Однако, когда они въехали в лес, Капло не заметил ничего необычного, такого, что могло бы подтверждать зловещие слова азатанайки. Он повернулся к своему спутнику, собираясь задать вопрос, но Реш опередил его, подняв руку:

– Пока нет. Но оно растет. Что-то зашевелилось. Сновидения преследуют тысячи скрытых в тени разумов. Мы увидим его обличье, когда вернемся.

Капло не обладал проницательностью чародея Реша и многих других его единоверцев. Шекканто однажды сказала лейтенанту, что он с детства преклонялся перед здравым смыслом, в результате чего лишился воображения. Два этих понятия противостояли друг другу, частенько вступая в сражение как взаимоисключающие черты личности. Правда, у некоторых они пребывали в согласии: мечты определяли цель, а прагматизм – путь к ней. Говорили, будто те, кому свойствен подобный баланс, обладают особым даром, но это нисколько не облегчало их существования. Тупоумные субъекты, перед которыми жизнь ставила преграды на каждом шагу, быстро возводили точно такие же преграды перед своими одаренными товарищами, зачастую непреклонно веря, что поступают так ради их же блага, и оправдывали свои взгляды такими словами, как «реализм», «практичность» и, естественно, «прагматизм».

Капло во многом симпатизировал тем, кто советами и насмешками пытался сдержать необузданных мечтателей. Он считал воображение качеством опасным, порой смертоносным в своей непредсказуемости. Среди многочисленных жертв лейтенанта были творческие личности, которые доставили убийце больше всего хлопот. Их образ мыслей так и остался для него непостижимым.

С другой стороны, недостаток воображения влек за собой пагубные последствия, ибо означал также и отсутствие многого другого. Так, например, Капло не волновала чужая жизнь. Он не проявлял никакого интереса, помимо профессионального, к переживаниям других и не видел причин менять собственное мнение, поскольку мнение это основывалось на здоровом прагматизме и потому являлось, с его точки зрения, единственно правильным и неопровержимым.

И все же, когда они въехали в древний лес, слыша позади ритмичное поскрипывание лошади азатанайки, Капло ощутил, как его пробрал холод, не имевший ничего общего с внезапным исчезновением солнечного света. Бросив взгляд на Реша, он увидел, что обветренное лицо чародея покрыто потом.

– Что, ее сила снова пробудилась? – негромко спросил Капло.

Реш лишь молча покачал головой. Столь нехарактерный для него жест удивил и даже слегка напугал лейтенанта.

Прищурившись, он вгляделся в тень между деревьями, что росли вдоль дороги. В канавах громоздились груды отбросов, а шагах в тридцати справа виднелась окутанная дымом убогая хижина. Возле тлеющего костра сгорбилась чья-то фигура – а может, это был просто валун или пень. В прохладном воздухе над мощеной дорогой висел запах разложения, достаточно острый, чтобы обжигать горло при каждом вдохе. И нигде почти не слышалось ни звука, не считая далекого лая собаки и стука копыт по грязным камням.

Раньше, когда Капло ездил этим путем в Харканас и обратно, он почти не замечал эту полосу леса. Ему казалось, что пней тут не меньше, чем деревьев, но теперь он понял, что это верно лишь для ближайших окрестностей дороги. Чем дальше в лес, тем все более дикой становилась местность, взгляд утопал во мраке, и, чтобы там проехать, требовался факел или фонарь. Казалось удивительным, что в этом лесу живет кто-то обреченный на прозябание в своем постоянно уменьшающемся мире.

– Они свободны, – сдавленно произнес Реш.

Капло вздрогнул:

– О ком ты говоришь, друг мой?

– Они свободны в том смысле, который утратили все мы. Ты видишь их ограниченность, их кажущуюся нищету. Ты считаешь их падшими, забытыми, невежественными.

– Реш, да я их вообще не вижу.

– Но на самом деле они свободны, – повторил чародей, сжимая в кулаки руки в перчатках, крепко державшие поводья. – Ибо не платят никаких налогов или пошлин. Возможно, даже само понятие денег им неведомо, а мерой богатства здесь служат умелые руки и любящие сердца. Капло, когда лесов в этом мире уже не останется, исчезнут и последние свободные мужчины и женщины в этом мире.

Немного подумав, лейтенант пожал плечами:

– Вряд ли мы заметим эту потерю.

– Верно. И знаешь почему? Они – хранители нашей совести.

– Неудивительно, что я никогда их не вижу.

– Да уж, – кивнул Реш, и по его тону Капло понял, что чародею вовсе не смешно.

Чувствуя, что в этом лесу ему становится все больше не по себе, лейтенант раздраженно нахмурился:

– Что толку облагораживать нищих?

– Я не имею в виду тех, кто бежал от нашего образа жизни, – ответил Реш, – хотя, возможно, они – по собственному выбору или же в силу случайности – идут навстречу истине, в то время как мы все больше погружаемся в мир самообмана. Не важно. Я говорю о тех, кто не дал себя приручить. Они все еще живут здесь, в этом лесу: вероятно, их осталось около сотни, не больше. Мы отбираем у них дом, дерево за деревом, тень за тенью. Чрезмерные знания означают утрату способности воспринимать тайну как чудо. Имея ответ на любой вопрос, невольно забываешь о ценности неведения.

– Что за ерунду ты говоришь? Неведение вообще не имеет никакой ценности. Сбрось свою толстую шкуру, Реш, и стряхни с себя всю эту чушь. О какой ценности ты толкуешь? Что хорошего может быть в незнании?

– У тебя нет ответа на этот вопрос, а потому ты делаешь вывод, что его в принципе не существует. И в твоей реакции, о несчастный, кроется урок.

– Что, теперь в ход пошли загадки? Сам знаешь, насколько я их ненавижу. Так что давай обойдемся без этого. Объясни толком, чего мне недостает. Что может дать неведение?

– Смирение, глупец.

За их спиной послышался неестественно отчетливый голос Т’риссы:

– Вы унижаетесь посредством ритуалов. Я много раз наблюдала это во дворе монастыря. Но они давно превратились в рутину – даже несмотря на весь ваш страх, смысл этого унижения для вас утерян.

– Будь так любезна объяснить, азатанайка, – прорычал Реш.

– Хорошо. Вы высекаете алтарь из камня. Вы рисуете волны на стене, изображая там символ того, чему поклоняетесь. Вы даете ему тысячу имен и воображаете тысячу его лиц. Или одно-единственное имя, единственное лицо. А потом вы становитесь на колени, или кланяетесь, или простираетесь ниц на земле, покорно унижаясь перед своим богом и, возможно, считая, что демонстрируете тем самым праведное смирение.

– Во многом так оно и есть, – кивнул Реш.

– Именно, – согласилась Т’рисса. – И таким образом вы утрачиваете смысл ритуала, пока он не превращается в самоцель. Это не подобострастные жесты, не знак подчинения собственной воли более могущественной силе. Ваш бог вовсе не требует подобного к себе отношения, но вы на нем настаиваете. Речной бог – не источник вашего поклонения, вернее, он не должен быть таковым. Речной бог смотрит вам в глаза, страстно желая, чтобы вы поняли не его самого как могущественную силу, но смысл его существования.

– И в чем же заключается этот смысл? – поинтересовался Реш.

– Вспомни жест смирения, чародей. Вы совершаете его в знак собственной покорности. Могущество бога неизмеримо, и вы перед ним – ничто. Поэтому вы поклоняетесь богу, отдавая свою жизнь в его руки. Но ему не нужна ваша жизнь, и он не знает, что делать с вашей душой, тоскующей и беспомощной. Вы заблудились среди ритуалов и символов. Будь бог в состоянии это сделать, он бы заставил вас понять простую истину: единственное, что достойно поклонения, – само смирение.

Капло фыркнул, намереваясь подвергнуть слова Т’риссы осмеянию, но ему даже не потребовался предостерегающий жест Реша, чтобы прикусить язык. Несмотря на полнейшее отсутствие воображения, даже он мог понять, насколько предсказуемым выглядит смешение ритуала и смысла, символа и истины.

– В таком случае, – хрипло спросил Реш, – чего же хочет наш бог?

– Дорогое мое дитя, – ответила Т’рисса, – он хочет, чтобы вы были свободными.


Капло нисколько не обрадовало подобное откровение. Лейтенант чувствовал себя сбитым с толку, а больше всего его раздражало то, что он прекрасно понял неопровержимый довод азатанайки. До этого она заявила, что они убили древнего речного бога. Используя воду для обыденных повседневных целей, лишив ее свободы, они убили ту самую сущность, которой стремились поклоняться. Вполне логично, что бог возжелал свободы, а вместе с нею – и возвращения к жизни.

Капло не знал, каким образом Т’рисса воскресила этого речного бога, но в правдивости ее слов о том, что перемены грядут для всех, можно было не сомневаться.

Дальше они ехали в напряженной тишине, а когда лейтенант взглянул на чародея, то увидел, что его друг беззвучно плачет и по щекам Реша во мраке текут горькие слезы.

«Под видом слез вода течет свободно». Один из древнейших стихов в священных книгах, написанный неизвестной рукой. Целые поколения спорили над этой строчкой, считая ее чуть ли богохульством и выдвигая самые различные теории. Но сейчас, после нескольких реплик Т’риссы, смысл вдруг стал ему предельно ясен, и Капло почти слышал, как мучительно скрипит по пергаменту перо убитого горем поэта.

В этих загадочных словах крылась истина. Воображение могло быть как даром, так и проклятием. Сам он предпочел бы оставаться в неведении, но теперь было уже слишком поздно.

После ночной поездки под покровом тишины и тоски путники добрались до края леса, и перед ними возник город Харканас, возвышавшийся на берегах реки Дорсан-Рил подобно массивному кулаку из черного камня.


Старый храм в сердце Цитадели всегда напоминал верховной жрице Эмрал Ланеар огромный закрытый глаз в глубокой глазнице. Из этого центра расходились во все стороны кости – в виде угловатых пристроек из черного камня, разномастных, возведенных в полудюжине архитектурных стилей, образуя нечто вроде черепа, раздавленного неизмеримым бременем собственного веса. В Цитадели не было ничего красивого, а все обитатели ее, сновавшие по коридорам и залам, прогнувшимся лестницам и заплесневелым подвалам, наводили Эмрал на мысль о застрявших в этом черепе насекомых, отчаянно пытавшихся выбраться наружу.

Камни не обладали чувствами, и глаз оставался закрытым. На безжизненное лицо можно было смотреть сколько угодно: оно никогда не менялось. Не трепетали веки, не раздавалось ни вздоха – ничто не могло потрясти наблюдателя, опровергнув истину или обратив время вспять.

Размеренным шагом Эмрал шла по коридору рядом с сестрой Синтарой, направляясь к Большому залу, который когда-то был нефом храма. За ними следовала дюжина жриц, которых по мере продвижения постепенно охватывал все больший страх. Впереди сгущалась темнота, бросая вызов пламени свечей и поглощая свет факелов на стенах.

Никто не мог приблизиться к Матери-Тьме, не замедлив шага, и хотя сверхъестественное зрение стало теперь обычным явлением среди жриц и приближенных к избранной ими богине, в воздухе ощущались некое необъяснимое давление и пробиравший до костей холод. Дрожь в руках невозможно было унять. Дыхание обжигало легкие.

Когда до входа оставалось пятнадцать торжественных шагов, Эмрал вдруг почувствовала, как что-то коснулось ее лба, а затем потекло на бровь. Мгновение спустя женщина судорожно вздохнула, ощутив, как влажная струйка замерзает на лице. Еще одна капля упала на руку, в которой она держала ножны, и тут же превратилась в лед, отчего кожа моментально онемела.

В городе давно уже не было дождя. От сухости в коридорах страдали здоровье и красота жриц: даже самые юные из них преждевременно увядали. Впрочем, так было во всей Цитадели.

За спиной послышался удивленный шепот, женщины пришли в замешательство.

Синтара внезапно остановилась, протягивая Эмрал жезл:

– Спрячь его, сестра. Что-то происходит.

Спорить с этим вряд ли стоило. Взяв скипетр из железа и чернодрева, Эмрал вложила его в защитный футляр.

Капли замерзающей воды теперь уже падали на всех жриц. Взглянув вверх, Эмрал увидела сверкающий иней, покрывавший круглый свод потолка, и от потрясения лишилась дара речи. Холодная вода обжигала лицо.

Внезапно к ней пришло понимание, волной захлестнув разум, а вместе с ним – и ощущение чуда. Но вкус его был горьким.

– Глаз открылся, – сказала она.

Синтара пронзила ее яростным, почти обвиняющим взглядом:

– Какой еще глаз? Это все работа азатанайки! Она атакует владения Матери-Тьмы. Это не что иное, как неприкрытая мощь, насмехающаяся над святостью храма!

– Над святостью храма, сестра? Полагаю, в этом нет никакой насмешки. – Она взглянула на жавшихся друг к другу перепуганных женщин. – Процессия отменяется. Возвращайтесь в свои кельи. Верховным жрицам требуется личная аудиенция Матери-Тьмы. Ну же, идите!

Они в панике умчались, будто вспугнутые вороны.

– Что это ты вдруг раскомандовалась? – недовольно прошипела Синтара.

– Можешь злиться сколько угодно, сестра, если не видишь дальше собственного носа. Я не…

Из коридора послышался топот тяжелых сапог, и, повернувшись, Эмрал заметила Аномандера, а за ним – двоих его братьев. На их доспехах, подобно алмазным бусинам, блестели капли замерзшей воды.

– Эмрал, – сказал Аномандер, – азатанайка сейчас въезжает в городские ворота. Река вышла из берегов, и вода течет по улицам. Мне хотелось бы знать, что ты об этом думаешь.

– Это происки шейков, повелитель Аномандер.

У Сильхаса Гиблого вырвалось негромкое ругательство.

– Они хотят развязать войну за веру? С ума сошли!

Синтара в замешательстве переводила взгляд с Эмрал на братьев и обратно.

Аномандер посмотрел на запертую на засов дверь перед ними и покачал головой:

– Маловероятно, верховная жрица. Их культ обращен внутрь. Шейки никогда не стремились вновь вернуть себе старый храм.

Она сообразила, что Аномандер прекрасно понимает, что к чему. Быстрота его мысли превосходила даже ее собственную.

– Возможно, вы правы, повелитель. В таком случае шейки, должно быть, сбиты с толку не меньше нашего. Этого достаточно, чтобы рассматривать их как потенциальных союзников?

– Полагаю, не слишком надежных, – ответил Аномандер. – Ведь они оказались в безвыходном положении – как я понимаю, в монастырях сейчас царит хаос. Поклонение мертвому богу имеет то преимущество, что оно обеспечивает жрецам ничем не ограниченную свободу.

– Но теперь…

Он кивнул:

– Их планы пошли прахом. Шейки столкнулись с вызовом с самой неожиданной стороны.

– Если они хоть что-то соображают, то увидят в этом потенциальный источник силы, возможность поправить свои дела и занять в королевстве более значительное положение, – предположила Эмрал.

– Что касается мирской жизни – да. – Аномандер поколебался, все так же не обращая внимания на Синтару, и сказал: – Мне сообщили, что мать Шекканто тяжело заболела: как я подозреваю, вследствие того, что произошло. И что к ней спешит Скеленал. Оба они стары, но отнюдь не глупы.

– В таком случае нам нужно присмотреться к чародею Решу и ведьме Рувере, чтобы понять, чего ожидать от шейков, – заметил Сильхас.

Еще один острый проворный ум, отметила про себя верховная жрица. Андарист соображал медленнее братьев и отличался некоторой рассеянностью, но Эмрал готова была это ему простить, поскольку он был необычайно проницателен, а интуицией превосходил самого Аномандера, чьи необычайные способности вошли в легенду.

– Мне сообщили, что азатанайку сопровождают чародей Реш и лейтенант Капло Дрим, – сказала она Сильхасу.

– Капло? – переспросил тот.

– Так, – пробормотал Аномандер. – Надо подумать.

– Шекканто боится, – заключила Эмрал. – Никаких других причин для присутствия Капло Дрима быть не может. – Она взглянула на Аномандера. – Он наверняка не сводит глаз с азатанайки.

– Согласен. Но это ведь Шекканто пребывает в панике, а не мы, и я не вижу никакой пользы в убийстве посланника у ног Матери-Тьмы.

– Повелитель Аномандер, – спросила Эмрал, – вы можете этому помешать?

– У нас есть преимущество: мы знаем, чего ожидать, – ответил Аномандер, бросив взгляд на Сильхаса, который кивнул и пожал плечами.

– Вы все колеблетесь, – заметила Эмрал.

А ледяной дождь продолжался. Слой замерзших градин на полу становился все толще.

Аномандер вздохнул:

– В жизни не встречал никого, кто орудовал бы клинком так же проворно, как Капло Дрим. Боюсь, если даже я буду стоять рядом, у меня может ничего не получиться.

– Тогда встаньте между ним и азатанайкой, – прошипела Синтара. – Они идут сюда, а мы тут несем всякий вздор, квохчем, будто старые курицы, лишь понапрасну теряя время! Матерь-Тьму нужно предупредить…

– Она все знает, и от нас ей ничего не требуется, – сказал Аномандер. – Сестра Синтара, нам, старым курицам, многое нужно решить, а ты упрямо пытаешься обозначить свою территорию.

– Вообще-то, я ее избранная верховная жрица!

– Тебя повысили, чтобы облегчить бремя управления сестре Эмрал, – отрезал Аномандер. – Матерь-Тьма мало что знала о твоих корыстных амбициях, а если ты считаешь, что тугие сиськи и влажное гнездышко – самый надежный путь к власти, то позволь напомнить тебе поэму Галлана «Трофеи юности». К концу ее даже слов не разобрать. – Он повернулся к Эмрал. – Верховная жрица, я решу вопрос с Капло Дримом еще до того, как мы войдем в Большой зал.

– Рада слышать, – ответила она, с трудом скрывая удивление: слова Аномандера, обращенные к Синтаре, стали для нее сюрпризом. «Тебя повысили, чтобы облегчить бремя управления сестре Эмрал». Надо же, а она и не подозревала…

«Не жалеет ли он теперь, что проговорился?»

– Так что там насчет пробудившегося речного бога? – осведомился Сильхас.

Эмрал облегченно вздохнула. Эти братья, первые избранные дети Матери-Тьмы, уверенно разбивали вдребезги любые страхи. Каждый раз, глядя на них – Аномандера, Сильхаса и в особенности Андариста, – она видела их отца, и в ней вновь с вызывающей силой вспыхивала любовь, закованная в цепи и кровоточащая от навязчивого самобичевания. Наслаждение таится в страданиях, а надежда – в давно нарушенных обещаниях: Эмрал почти чувствовала, как в присутствии троих сыновей Матери-Тьмы с ее плеч спадают многие годы.

– Полагаю, теперь все зависит от чародея Реша, – ответила она на многозначительный вопрос Сильхаса.

– Подождем их здесь, – решил Аномандер.

– Нас слишком много, а это свидетельствует о слабости, – заметил Андарист. – Я вас покину. Сильхас?

Сильхас с улыбкой повернулся к Аномандеру:

– Каждый из нас в одиночку справится с любой угрозой, так что необходимости оставаться сразу двоим нет. Пожалуй, я тоже пойду с Андаристом. Говорят, капитан Келларас вернулся, но застрял в таверне в компании Датенара и Празека. Андарист, предлагаю к ним присоединиться. Аномандер, а можно спросить у твоего уважаемого капитана, какой ответ дал Хуст Хенаральд?

– Почему бы и нет? – отозвался Аномандер. – Мне и самому любопытно.

Оба брата усмехнулись и вышли.

Эмрал не поняла, в чем суть последних реплик, которыми они обменялись. Хуст Хенаральд держался вдали от любых политических интриг и махинаций. Ей стало интересно, чего мог хотеть от капитана Аномандер.

«Ну и глупая же ты баба, Эмрал! – отругала она сама себя. – Ясно чего! Ох… если в Цитадели раздастся вопль железа, эхо разойдется весьма далеко».

Однако ни Андарист, ни Сильхас не колебались ни единого мгновения. Учитывая все обстоятельства, их вера в способности брата была просто невероятной.

«Чему удивляться? Они – сыновья своего отца. Остается лишь молиться о том, чтобы им не передались недостатки матери».

– А нам что, просто стоять тут? – недовольно спросила Синтара.

– Ты здесь не нужна, – сказал Аномандер. – Можешь укрыться в обществе Матери-Тьмы.

– Предлагаешь мне личную аудиенцию у нашей богини? – усмехнулась Синтара. – Я уж точно не стану возражать. – Она пренебрежительно махнула бледной рукой. – Можете оставить все внешние приличия в коридоре, если хотите. Я буду выше этого, поскольку, похоже, только я одна действительно понимаю, что означает положение верховной жрицы.

– Коленопреклоненное, Синтара?

Несмотря на краску на лице и царивший в коридоре полумрак, Синтара заметно побледнела. В глазах ее вспыхнула ярость, и молодая женщина, развернувшись, направилась к двери. Мгновение спустя та с грохотом захлопнулась, и по коридору прокатилось эхо.

Эмрал покачала головой:

– Она не забудет этого оскорбления, повелитель Аномандер. И не думайте, что Синтара так уж безобидна, это весьма тщеславная особа.

– Это было неразумно с моей стороны, – согласился Аномандер. – Однако, если она разгневается, рискуешь ты, а не я. Прошу меня простить, верховная жрица.

– Извиняться не за что, повелитель. Я наносила Синтаре и куда более глубокие раны.

– Но наверняка без свидетелей. Все осталось между вами.

Эмрал пожала плечами:

– Сомневаюсь, учитывая, сколько при дворе шпионов.

– Такова опасность тьмы, – промолвил Аномандер. – Мир, который сделали невидимым, располагает к интригам.

– Нелегко высечь веру из мирского тщеславия, повелитель. Рождение любой религии всегда происходит бурно.

– Все оказалось бы куда спокойнее, – заметил Аномандер, когда в дальнем конце коридора послышались приближающиеся шаги, – если бы здесь был Драконус.

И одной этой его фразы хватило, чтобы выбить почву у нее из-под ног. Эмрал не ответила, больше не доверяя собственному голосу.

«Не смотрись в зеркало, ибо увиденное может тебе не понравиться».


Когда Дорсан-Рил вышла из берегов, заливая своими мутными водами улицы и переулки Харканаса, и по городу волнами распространились ужас и тревога, Капло Дрим и чародей Реш выехали с Т’риссой на главную дорогу, что вела из леса. Толпы тех, кто бежал от поднимающейся воды, собирались, будто выброшенные рекой обломки, на высоком хребте, посередине между границей города и краем леса.

Наводнения, подобные этому, случались в Харканасе каждой весной. Но сейчас, посреди засушливого лета, явившееся без всякого предупреждения, оно невольно вызывало суеверный ужас.

Там, где главная дорога уходила вниз по склону, пересекая хребет, прямо перед путниками плескалась на камнях забитая мусором вода. Капло натянул поводья, и мгновение спустя его примеру последовал Реш. Т’рисса остановилась сразу за ними. Позади нее, не обращая внимания на вопросы беженцев, попридержали своих лошадей шейки, молчаливые и бледные.

– Азатанайка, – осведомился Капло, – насколько пострадает твоя лошадь, если мы поедем через эти воды?

– Я пойду пешком, – ответила она. – Река противится своему пленению, провозглашая истину природы.

– И что потребует речной бог от этого города? – резко спросил Реш. – От самой Матери-Тьмы? Берега Дорсан-Рила заключены в камень. Возведены мосты. Пристани и причалы надежно противостоят потоку. Неужели все это должно быть разрушено во имя свободы воды?

Т’рисса соскользнула со своего «коня»:

– Матерь-Тьма уже ощутила его присутствие. Она утверждает свою власть.

– Будет битва? – поинтересовался Капло.

Азатанайка быстро взглянула на лейтенанта, а затем посмотрела на небо, будто на его куполе были высечены невидимые слова, которые она теперь читала вслух.

– Пробуждаясь ото сна, речной бог открывает глаза и видит во многом изменившийся мир. Даже подушку, на которой покоилась его голова, теперь присвоил кто-то другой: внутри Цитадели ведь есть храм? Когда-то он принадлежал речному богу, однако ныне им владеет другой. – Она хмуро взглянула на город впереди, не обращая внимания на сотни тисте, карабкавшихся на хребет по обе стороны дороги. – Уже сейчас наводнение спадает. Могущество Матери-Тьмы достойно восхищения.

И, пройдя между двумя мужчинами, Т’рисса шагнула в воду.

Реш хрипло вздохнул:

– Лично я предпочитаю оставить ноги сухими, если не возражаешь.

Кивнув, Капло направил свою лошадь вперед.

Процессия возобновилась, на этот раз во главе с азатанайкой, рассекавшей бурлящий поток с таким видом, будто наводнение было для нее неким даром свыше. Капло увидел поднимающиеся над Цитаделью облака.

«Пар. Матерь-Тьма изгоняет его. Воистину, мы видим, как ее мощь растет».

Они двигались чуть быстрее, чем опадала вода, хотя по следам на стенах зданий было ясно, что наводнение скоро закончится. Шум воды слышался повсюду, будто после мощного ливня.

– Матери-Тьме придется запомнить этот урок, – не оборачиваясь, сказала Т’рисса. – Связать – значит ослабить. Удержать – значит сделать уязвимым. Храмы суть не только средоточие поклонения и священных жестов, но и слабые места в доспехах бога. Именно там кожа тоньше всего, именно там могут соприкоснуться смертные и бессмертные пальцы. Встреча губ, общее дыхание. Верьте всей душой, но знайте, что ваш поцелуй может убить.

– Матерь-Тьма еще не освятила храм своим именем, азатанайка, – ответил Реш. – Этот вопрос пока что остается спорным. Возможно, она не нуждается в твоих предупреждениях.

Они приближались к перекрестку, выходившему на прямоугольную площадь. Из окон верхних этажей зданий по обеим ее сторонам жители города следили за их продвижением. В дальнем конце площади возвышались ворота Цитадели. Там никого видно не было.

Остановившись, Т’рисса повернулась к Капло:

– Я слышала разговоры про высокородных и низкорожденных, но тисте не признают королевской власти. Как такое может быть?

– Когда-то у нас была королева, – пояснил Капло. – Последняя в своей династии. Она погибла на поле сражения. Ее муж не принадлежал к знати, но его всерьез уважали за мастерство в бою. Когда супруга королевы смертельно ранили, она возглавила атаку своих стражей, пытаясь забрать его. Но ей это не удалось. Потом тело ее самой так и не нашли, в отличие от тела мужа.

Т’рисса пристально смотрела на лейтенанта.

– Эта королева была кровной родственницей Матери-Тьмы?

– Сводной сестрой, – сказал Реш.

– Однако та не могла занять трон?

– Нет, – ответил Капло. – Хотя можно было сделать исключение, вообще-то, прецедент имелся. Но ее сочли… неподходящей.

– Еще бы! Все интересы этой женщины сводятся исключительно к эзотерике, – проворчал Реш. – Начисто лишена способностей к политике. Идеалистка, романтическая натура – возможно, вполне подходящая на роль божества, но не королевы.

– То есть ваш трон остается незанятым, – констатировала Т’рисса. – Полагаю, это и в самом деле устраивает высокородных.

– Трон изменил свое предназначение, – проговорил Реш. – Теперь это почетное место в храме. На нем восседает Матерь-Тьма, и он именуется Троном Ночи, а вовсе не королевским.

– То есть она будет сидеть на нем во время нашей аудиенции? – уточнила Т’рисса.

– Кто знает? – пожал плечами Капло. – Она ведь обитает во тьме.

Азатанайка перевела взгляд с Капло на Реша и обратно.

– Ты сказал, что погибшая королева была последней в династии. Имеется в виду по прямой линии?

– Да, – нахмурившись, подтвердил Реш.

– Однако остаются еще и дальние родственники?

Капло кивнул.

– Лейтенант, ты со мной почти полностью откровенен. Ответишь честно на мой следующий вопрос?

– Если знаю ответ, – пообещал Капло.

– У королевы были другие родственники. Это Шекканто и Скеленал, которые теперь носят титулы матери и отца?

– Да.

– Но эти двое связаны между собой пожизненными узами?

– Не в плотском смысле, азатанайка, – ответил Капло. – Пожизненные узы – не супружество. Это нечто… иное.

– А Шекканто и Скеленал могут по праву претендовать на трон?

Капло пожал плечами:

– Вопрос спорный.

Повернувшись, Т’рисса снова направилась через площадь.

Вода ушла, оставив лишь несколько луж и влажные пятна на камнях, быстро уменьшавшиеся под лучами солнца. Капло уже собрался пришпорить лошадь, но Реш остановил его, предостерегающе вытянув руку.

Какое-то время они смотрели вслед продолжавшей идти вперед Т’риссе.

– Чародей, – прошептал Капло, – кажется, мы с тобой сболтнули лишнего. Впредь лучше будем помалкивать.

– Согласен, – откликнулся Реш. – Но что ей могут дать эти знания о родословной и чистоте крови?

– Думаю, они помогают Т’риссе чувствовать более надежную почву под ногами.

– И только-то? Ничего больше?

– Эпоха королей и королев давно миновала, чародей, – пожал плечами Капло. – Урок, который ни для кого не прошел незамеченным. Охваченная горем королева погрузила королевство в хаос. Это не должно больше повториться.

– Нам следовало оставить азатанайку тем клятым смотрителям, – с чувством произнес Реш.

И Капло не мог с ним не согласиться.

– Т’рисса уже возле ворот, – заметил лейтенант.

Они нагнали ее, объезжая лужи.


Седорпул, Эндест Силанн и Райз Герат наблюдали с вершины Старой башни за маленькой хрупкой фигуркой, направлявшейся к городским воротам Цитадели. После того как сопровождавшие женщину монахи сперва ненадолго остановились, а затем вновь нагнали ее, Седорпул проворчал:

– Это чародей Реш и Капло Дрим. Любопытную парочку шейки выбрали для такого случая.

Райз Герат взглянул на молодого жреца.

– Естественно, без мага не обойтись, – сказал он. – Река вышла из берегов и затопила город…

– Как будто расчищая азатанайке путь, – пробормотал Эндест Силанн.

– Вера способна пережить небольшое наводнение, – вставил Седорпул.

Историку послышалась в его словах некоторая робость.

– Чувствуешь пробуждение древней силы, жрец?

Круглолицый юноша пожал плечами:

– Когда мы видим нечто, столь неожиданное и… огромное, нас охватывает страх, но это вполне объяснимо. Я бы сказал, что подобная реакция естественна, но вот равнозначна ли она благоговейному трепету? Вряд ли.

– Хотя у нас нет никаких документальных свидетельств, – заметил Райз Герат, – логично предположить, что сезонные подъемы и спады воды в реке были составной частью культа речного бога. Разве не ясно, что мы стали свидетелями чуда?

– Но вода отступает, – возразил Седорпул. – Вся власть здесь принадлежит Матери-Тьме.

– «На поле боя я видал павлинов».

– И что это должно означать, историк?

– Лишь то, что сейчас идет спор за территорию, жрец. Вполне может оказаться, что чародей Реш сам заявит права на храм.

– Он не посмеет!

Женщина-азатанайка, среднего роста, худая, в странной бесцветной одежде, подошла к воротам и мгновение спустя скрылась из виду. Путь ее лежал через узкий мост к внутренним воротам, а оттуда в саму Цитадель. Двое всадников, ехавшие позади нее, спешились и двинулись следом, оставив лошадей другим монахам, которые, похоже, входить в Цитадель не собирались. Райз увидел, как сидевшие верхом воины развернулись кругом и, ведя в поводу двух коней без наездников, быстрой рысью направились обратно через площадь.

– Происходящее недоступно нашему пониманию, – пробормотал Эндест Силанн. – И признаться, мне от этого очень не по себе.

– У тебя просто шалят нервы, – сказал Седорпул. – Ничто не может угрожать Матери-Тьме здесь, в самом сердце ее власти.

– Под угрозой вовсе не Матерь-Тьма, – проговорил Райз, подумав о Капло Дриме.

– Что вы имеете в виду? – спросил Эндест Силанн.

Историк пожал плечами:

– Да так, просто пришло в голову. Не обращайте внимания. Лучше подумайте вот о чем: некоторым вещам и понятиям определение находится лишь тогда, когда они встречаются со своей противоположностью. Вряд ли многие станут спорить с тем, что тьма – необычный объект для поклонения. Чего мы хотим добиться, возвысив Матерь-Тьму? К какому единству можно прийти, кружа вокруг пустого места?

– Довольно-таки спорные вопросы, – заметил Седорпул чересчур легкомысленным для подобного утверждения тоном.

– В конце концов, – продолжал Райз Герат, почувствовав в голосе жреца скрытое напряжение, – религиозные практики основаны на прецедентах.

– Собираетесь открыть диспут на тему религиозных практик?

– Если это поможет, Седорпул, то почему бы и нет. Суть в том, что все вы жаждете, чтобы вас кто-то наставлял. При всем могуществе Матери-Тьмы никаких предписаний она не дает. Какую форму должны иметь ритуалы? Как достичь надлежащего умиротворения, да и вообще желает ли его тот, кому вы поклоняетесь? Каким образом выражается почтение? Именно эти вопросы занимают вас, жрецов, и именно они являются источником споров.

– Воскрешение речного бога не дает нам достойных ответов, историк. Вера умерла – разве не так?

– Да, ее отвергли, и это, по крайней мере, ясно. Достаточно лишь взглянуть на преднамеренное повреждение стен храма, дабы хоть частично понять всю силу гнева, которым сопровождается нынешний кризис. И тем не менее можно утверждать, что поводом к разрушительному безумию стала мнимая смерть бога.

– А что, если все дело в чувстве вины? – спросил Эндест.

– Подобное предположение, алтарник, – побагровев, бросил Седорпул, – не нравится мне по множеству причин.

– Не все мысли высказывают затем, чтобы они кому-то понравились, – парировал Райз. – Но это нисколько не уменьшает их ценности. Вина – могущественное чувство… да, вижу, как оно буквально сбивает лица со стен, стесывает слова с панелей. Если бог умер, то есть повод спросить: почему? Да, для поддержания жизни одной лишь веры явно недостаточно, однако нам незачем обсуждать ее истинность, ведь монастыри Йеннис и Йедан стоят до сих пор. Тем более, – добавил он, – что упомянутый бог воскрес.

Седорпул повернулся к Эндесту Силанну:

– Послушник, мы и так уже достаточно тут задержались. Скоро соберутся остальные и станут меня искать. Нам бросили вызов, и мы должны его принять. Будьте здоровы, историк. Да, надо бы взглянуть, как там девочка.

– Я загремлю замком и потребую, чтобы Легил меня впустила, а она в ответ закричит, чтобы я убирался прочь, – улыбнулся Райз.

Седорпул коротко кивнул:

– Этого вполне хватит.


Верховная жрица Эмрал Ланеар стояла рядом с повелителем Аномандером, ожидая появления азатанайки и ее сопровождающих. Синтара вошла во внутренние покои и теперь, вероятно, беседовала с Матерью-Тьмой, хотя Эмрал по себе знала, что подобное общение вело к немалым разочарованиям. Возможно, место чего-то столь эфемерного, как вера или поклонение, в реальности занимала склонная к идеализму романтическая натура, а прагматизм в вопросах души был действительно невозможен, более того, мог оказаться проклятием для самой идеи святости.

Но разве все пророки не говорили загадками? Разве прорицатели не скользили, подобно угрям, среди множества вариантов будущего? Священные книги могли быть полны страшных предсказаний, но Эмрал подозревала, что именно ими с готовностью пренебрегали повсюду, хотя, откровенно говоря, на самом деле она мало что знала о верованиях других народов. Однако вовсе не требовалось быть ученым, дабы заметить, что вера рождается из камня, воды, земли, солнца и ветра, и если эти силы оказывались жестокими и враждебными, таковой же была и сама вера. Суровое существование порождало суровые законы, причем не только в том, что касалось жизненно необходимого, но и в вопросах веры. Эмрал прекрасно понимала, почему все это перекликается между собой.

Весенний паводок на реке, лес, защищающий от самых суровых ветров, изобилие рыбы, плодов и дичи – все это не было свойственно жестокому миру, где приходилось бороться за существование. Тисте традиционно избегали жестких правил, будто те оскорбляли их природу. Лишь война это изменила, и теперь, отведя на мгновение взор от зеркала и глядя на большинство влиятельных персон Цитадели, Эмрал видела на месте мягких линий острые грани, а в глазах – не воду, но камень.

Народы формировались под воздействием многих природных сил, атаковавших их со всех сторон, и война в этом отношении ничем не отличалась от солнца или ветра.

– Они идут, – сказал Аномандер. – Ты поприветствуешь их первой?

– Скорее уж предпочту быть среди тех, кто представит их Матери-Тьме.

– Хорошо, – ответил он.

В дальнем конце коридора возникло движение, а затем вспыхнул яркий свет.

Покрывавший каменные стены лед затрещал, пластами соскальзывая с них. Азатанайку окружало золотистое сияние, напомнившее Эмрал горящие листья. От нее исходила мощь, заставлявшая стены стонать и шевелиться. Сверху оседала пыль.

Эмрал поняла, что дрожит.

«Удивительно, что азатанаям не поклоняются как богам», – подумала она.

Позади женщины шли чародей Реш и лейтенант Капло Дрим. Вид у обоих мужчин был растерянный и измученный, ни один из них определенно не излучал уверенности.

Вместе со светом пришло тепло, буквально врезаясь в холодный воздух и поглощая его. В стройной фигуре гостьи чувствовалась утонченная привлекательность, ее светлые волосы развевались под порывами ветра. Она остановилась в трех шагах и, пристально глядя на Аномандера, произнесла:

– Ночь заявит свои права на твою кожу. Перед твоими глазами откроется тьма. Но в качестве дара я сделаю видимым тот вызов, что таится внутри тебя.

Аномандер нахмурился:

– Азатанайка, я не прошу никаких даров. И не намерен бросать вызов.

Она перевела взгляд с него на Эмрал:

– Твоя печаль одинока, верховная жрица, и ты чувствуешь потребность поделиться некоей истиной. Не делай этого. Стоит лишь рассказать о своих тайнах, и ты будешь отвергнута теми, кого больше всего любишь.

Эмрал обдало жаром.

– Азатанайка, – с трудом сдерживаясь, ответила она, – твои приветственные слова чересчур дерзки.

Гостья подняла тонкие брови:

– Я не могу быть иной, нежели есть, верховная жрица. Я пришла, чтобы взбаламутить воду, и какое-то время все мы будем слепы. Ты хочешь меня прогнать?

Эмрал покачала головой.

– Матерь-Тьма желает с тобой встретиться, азатанайка.

– Того же хочу и я сама. Меня назвали Т’риссой, и я охотно приняла это имя, ибо понятия не имею, кем была прежде. Какое-то время я обитала в Витре. Я из народа азатанаев, но я не знаю, что это означает.

– Если ты явилась в поисках ответов на вопросы, – заметил Аномандер, – то тебя может ждать разочарование.

– Тисте считают Витр врагом, – сказала Т’рисса. – Но это не так. Он существует сам по себе. Это море возможностей, и оно поддерживает жизнь так же, как ее поддерживает кровь.

– Витр тебя создал? – спросил Аномандер.

– Нет.

– Но он растет. Он пожирает сушу – и это угрожает Куральду Галейну.

Женщина пожала плечами:

– Море вовсе не мечтает о вас.

Эмрал перевела взгляд с азатанайки, которая оставалась полностью невозмутимой, на чародея Реша. Тот побледнел и осунулся.

– Чародей Реш, ты доставил к нам эту гостью. Она пробудила вашего древнего бога. Что мать Шекканто велела тебе передать последователям?

– Ничего, – ответил он с трудом, как будто давясь этим словом. – Пока что.

– Я увижусь с Матерью-Тьмой прямо сейчас, – заявила Т’рисса.

Эмрал шагнула в сторону, и азатанайка прошла мимо нее.

Когда Реш и Капло двинулись следом за Т’риссой, Аномандер внезапно схватил лейтенанта за одежду и, отшвырнув к стене, прижал к ней. Тот беспомощно повис, болтая ногами.

Испуганно отшатнувшись, чародей быстро покачал головой. Эмрал увидела, как сверкнуло спрятанное в левой руке Капло лезвие ножа, которое исчезло так же быстро, как и появилось.

Шедшая впереди Т’рисса, даже не обернувшись, толкнула тяжелую дверь и шагнула в покои, не закрывая ее. В дверном проеме отразились отблески желтого света, и Эмрал ощутила пробивающееся сквозь тьму могущество азатанайки.

– Здесь не прольется ни капли крови, понял? – сказал Аномандер Капло.

– В этом вовсе нет нужды, повелитель, – выдохнул тот.

Отпустив лейтенанта, который осел вдоль стены, Аномандер повернулся к чародею Решу:

– Сообщи Шекканто, что мы не намерены разделять ее панику. И если она еще когда-нибудь подошлет на аудиенцию у Матери-Тьмы своего любимого убийцу, его голова окажется на пике на стене Цитадели, рядом с ее собственной.

– Непременно передам, повелитель, – рассеянно проговорил Реш.

Свет в дверном проеме внезапно исчез. Мгновение спустя оттуда, шатаясь, вышла верховная жрица Синтара. Кожа ее была цвета алебастра, а глаза напоминали чернильные лужицы. Когда Эмрал шагнула к ней, чтобы помочь, Синтара выставила перед собой руку, и лицо женщины исказила полная ненависти и злобы гримаса.

– Не притрагивайся ко мне, презренная ведьма! Я выбрала свой дар! Выбрала!

И, растолкав остальных, она бросилась по коридору.

Застонав, чародей Реш обессиленно прислонился к стене, будто перебрал спиртного. И, крепко зажмурившись, сказал:

– Она ушла.

Эмрал не требовались разъяснения. Из покоев Матери-Тьмы в коридор вырывался пронизывающе холодный ветер. Аудиенция закончилась, и Т’рисса исчезла. Лишь остатки ее могущества остались висеть в обжигающем, почти едком воздухе.

Аномандер повернулся к чародею:

– Ее изгнали?

Реш открыл глаза:

– Она ничего тебе не дала? Эта ваша драгоценная новая богиня?

– Может, и дала бы, – ответил Аномандер. – Но я ничего не прошу.

– Т’риссу не изгнали. Там просто изменился ход времени: они вполне могли беседовать несколько дней. Нам не дано этого знать. Т’рисса принесла в покои кровь, я почувствовал. Она принесла туда Витр. Повелитель, видимо, я проморгал, что Витр таился внутри ее.

Аномандер внимательно посмотрел на распахнутую дверь. И уточнил:

– В качестве оружия?

– Нет, повелитель. Как дар.

– Верховная жрица пойдет со мной. Остальным ждать нас тут, – приказал Аномандер.

И с этими словами он направился в покои. Эмрал последовала за ним.

Когда дверь за ними закрылась, женщина сразу же заметила: что-то изменилось. Темнота осталась, но утратила свою давящую тяжесть и теперь казалась почти прозрачной. Со все нарастающим удивлением жрица поняла, что может различить детали помещения.

Перед ними неподвижно сидела на Троне Ночи Матерь-Тьма, одетая в свободные черные шелка, черноволосая, а теперь еще и чернокожая. Подобная перемена потрясла Эмрал; мысли ее путались, будто она смотрела на мир глазами пьяницы, не в силах понять, что происходит.

Сохраняя полную невозмутимость, Аномандер повернулся к трону, и в позе его почувствовался тот самый вызов, о котором говорила Т’рисса.

– Ты пострадала, Матерь-Тьма?

– Нет, – послышался в ответ тихий усталый голос.

– Ты отослала Т’риссу прочь?

– Милая Эмрал, – сказала она женщине, – ты теперь единственная моя верховная жрица. Синтара сделала свой выбор, и всем нам грозит раскол в вопросах веры. Воды расступятся, и этого уже не исправить.

Но Аномандера не так легко было сбить с толку.

– Вообще-то, азатанайка воскресила древнего бога…

– Между нами царит мир. Ты видишь повсюду слишком много врагов, Первый Сын. Нам никто не угрожает извне, только изнутри.

– Ну тогда ладно, с этим мы справимся, – ответил он. – Но мне нужно понять, что тут произошло. Я буду защищать то, во что верю, Матерь-Тьма.

– Но что достойно твоей веры, Аномандер? Вот в чем вопрос.

– А что тут сотворила Т’рисса? Сама Тьма изменилась.

Матерь-Тьма снова не ответила ему, обратившись вместо этого к Эмрал:

– Сообщи своим сестрам и братьям, верховная жрица, что этот храм освящен.

«Так это и был дар азатанайки? Освящен Витром?»

– Матерь-Тьма, что оттолкнуло от нас Синтару? Ее вера была непоколебима…

– На самом деле ее легко было поколебать, – возразила Матерь-Тьма. – Амбициями и тщеславием. Азатанайка способна глубоко заглянуть в душу смертного, но ей незнакомо чувство такта. Не ведает она и того, сколь ценно иной раз сокрыть истину.

– А что Синтара говорила про дар? – спросила Эмрал. – Она словно бы вдруг стала бескровной, белой как мел.

– Синтара теперь для меня недосягаема, любимая моя Эмрал. Вот и все.

– Но… куда она пойдет?

– Это нам еще предстоит узнать. У меня есть кое-какие мысли… но не станем обсуждать это сейчас. Вы оба стоите перед обличьем Ночи. Вас больше не ослепляет тьма, и все, кто теперь придет ко мне, получат точно такое же благословение. Даже сейчас, – заметила Матерь-Тьма, – я вижу, как Ночь входит в вашу кожу.

Эмрал взглянула на Аномандера, и у нее вырвался судорожный вздох: правда, дело было не столько в его черной коже, сколько в серебристых волосах.

– Ты всегда доставлял мне немало хлопот, Первый Сын, – вздохнула Матерь-Тьма. – Когда-нибудь я расскажу тебе о твоей родной матери.

– Она совершенно меня не интересует, – возразил Аномандер. – Любовь не может жить без воспоминаний, а о той женщине мы не помним ничего.

– И тебе нисколько не любопытно?

Вопрос, похоже, застиг его врасплох, ибо ответа не последовало.

Эмрал хотелось плакать, но глаза ее оставались сухими, будто забитые песком. Она с трудом подавила желание развернуться и уйти: пусть без нее продолжают этот полный горечи разговор. Однако Эмрал не могла сбежать, как Синтара: этого не позволяло ей собственное тщеславие, сколь бы извращенным подобное и ни казалось.

Жрица поняла, что взгляд Матери-Тьмы устремлен на нее, но богиня промолчала.

– Матерь-Тьма, ты поговоришь с шейками? – наконец спросил Аномандер.

– Нет, пока не стану. Но предупреждаю тебя, Первый Сын, не противься верующим. Отрицатели никогда не отказывались от веры – они лишь отвергали веру в меня. Пусть будет так. Я никого не принуждаю. Шейки будут отстаивать свой нейтралитет в государственных вопросах.

– Тогда назови своего врага! – воскликнул Аномандер, и его полный боли и ярости крик эхом отдался в огромном зале.

– У меня нет врагов, – спокойно промолвила Матерь-Тьма. – Аномандер, сделай так, чтобы наступил мир. Завоюй его для меня. Больше я ни о чем не прошу.

Он с шипением выдохнул сквозь зубы:

– Я воин и знаю только кровь, Матерь-Тьма. Я не могу завоевать то, что мне придется сперва разрушить.

– Тогда прежде всего не доставай меч, Первый Сын.

– Какую угрозу представляет Синтара? – осведомился он. – Какой раскол она может создать? У нее не много сторонников: жрицы и с полдюжины шпионов среди слуг. Шейкам она не нужна.

– Ей поможет привлечь сторонников дар, которым она теперь обладает, – пояснила Матерь-Тьма.

– Тогда позволь нам арестовать Синтару и бросить вместе с ее приспешниками в темницу.

– Этот дар невозможно заключить в оковы, Первый Сын. Вижу, вам обоим трудно это понять, но раскол необходим. Придется нанести рану, чтобы потом ее залечить.

– А что насчет Драконуса?

При этих словах Аномандера Матерь-Тьма замерла, и в покоях внезапно резко похолодало.

– Оставь меня, Первый Сын.

– Но без Драконуса невозможно справиться с задачей, которую ты передо мной ставишь, – настаивал он.

– Уходи.

Перед Аномандером действительно стояла непреодолимая преграда, и по подавленному выражению его темных глаз Эмрал видела, что он это прекрасно понимает. Первый Сын развернулся и вышел.

Верховная жрица повернулась к Матери-Тьме, чувствуя, как воздух обжигает горло и легкие.

– Любимая моя Эмрал, – проговорила Матерь-Тьма, – когда-то я задала Кадаспале один вопрос и прочитала в его глазах, что вопрос этот ему прекрасно знаком, как будто давным-давно выжжен в его душе. Но несмотря на это, ответ он мне дать не смог.

– И что же вы хотели узнать, Матерь-Тьма?

– То был вопрос, который следует задать художнику, творцу портретов, чей талант не в руках, но в глазах. Я спросила его: как изобразить любовь?

«Наверняка Кадаспала нисколько не удивился. Он и сам задавал себе этот вопрос. Но у него не нашлось ответа».

– Тебе известно, что от того, кто видит впотьмах, ничего не укроется? – продолжала Матерь-Тьма.

Если бы Эмрал сейчас расплакалась, слезы замерзли бы на ее щеках, оставив шрамы от ожогов. Видимые для всех.

– Совсем ничего, – добавила ее собеседница, – кроме самой темноты.


Полупьяный Хунн Раал изумленно уставился на белокожую женщину, которая, шатаясь, ввалилась в его комнату. Он видел в глазах Синтары страх и ярость, но больше всего его поразила алебастровая бледность ее лица. Даже Сильхас Гиблый не мог похвастаться чем-то подобным.

– В-верховная жрица, – с трудом проговорил он, – что это с тобой случилось? Ты блистаешь красотой: неужели Матерь-Тьма обнаружила в себе новый дар?

– Меня прогнали, глупец! Отлучили от Ночи! Но это сделала не Матерь-Тьма. Азатанайка заявила, будто может заглянуть в мою душу. Она говорила ужасные вещи… – Синтара отвернулась, и Хунн увидел, что женщина вся дрожит. – Просто протянула ко мне руку. А потом вспыхнул свет. Ослепительный свет.

Раал заставил себя подняться со стула. Комната слегка наклонилась, а затем снова выпрямилась. Глубоко вздохнув, он шагнул к Синтаре:

– Верховная жрица, я расскажу тебе, что вижу, когда гляжу на тебя…

– Не надо.

– Я вижу заново родившуюся. Синтара, из всех женщин, которые только есть на свете, тебе менее всего подобает находиться во тьме.

Она посмотрела на него и ответила:

– Внутри меня свет. Я его чувствую!

– И я тоже вижу, как он просвечивает, верховная жрица, – кивнул Хунн Раал. – Бояться нечего: это очевидная истина.

– Заново родившаяся, – прошептала она, и глаза ее вспыхнули. – Я требую убежища.

– И ты пришла ко мне. Я понимаю, верховная жрица.

– Куда еще мне было идти? Я не могу здесь оставаться. Мне нужна защита легиона…

Он молча выпрямился. Тут нужно было подумать.

– Хунн Раал…

– Погоди. Есть одна сложность…

– Да неужели? И сложность заключается в том, кем я стала? Или забыл, как еще вчера, приняв униженную позу, заверял меня, что все в полном порядке?

– Вчера ты была верховной жрицей Матери-Тьмы, – огрызнулся он. – Но теперь, Синтара, ты ей больше не нужна. Мне следует подумать о своем господине и о том будущем, которого я для него желаю. Я обязан помнить о легионе.

Она застыла, презрительно глядя на него:

– Прибереги эту чушь для глупцов, которые в нее поверят. Мне понятны твои амбиции, Хунн Раал. Я прекрасно знаю твою родословную. Ты хочешь снова ходить по этим коридорам, вернуть положение, полагающееся тебе по праву. Ха, твой господин! Да это попросту средство для достижения цели, и не надо мне тут заливать насчет его интересов.

– Не все руководствуются столь низменными побуждениями, как ты, Синтара. Хватит злиться. Дай мне время, дабы найти какой-то выход, компромисс, от которого выиграем мы все. Скажи честно: почему ты считаешь, что тебе требуется убежище?

Глаза женщины расширились.

– Только взгляни на меня! Посмотри, что со мной сотворили!

– Но это сделала азатанайка, а не Матерь-Тьма. Однако ты сбежала – почему?

– Тебя там не было, – прошипела Синтара. – Ты не слышал, каких ужасов наговорила обо мне эта женщина.

– То есть ты сбежала от стыда, – заключил Хунн. – Матерь-Тьма тебя не прогоняла.

– Но и не защищала! Свою собственную верховную жрицу!

– В таком случае Матери-Тьме повезло, что у нее были две верховные жрицы, – проворчал Раал.

Пощечина, которую Синтара ему отвесила, заставила Хунна отшатнуться – но не от удара, просто капитан внезапно протрезвел. Чувствуя, как горит щека, он пристально взглянул на стоявшую перед ним женщину и вздохнул:

– «Гнев губит красоту». Кто это сказал? Не важно. Сегодняшний день был полон удивительных событий: наводнение на улицах в знак прибытия азатанайки и, как мне говорили, лед в коридоре, ведущем в Зал Ночи. А теперь еще и то, что произошло с тобой… Интересно, что все это предвещает, верховная жрица?

Но ее взгляд уже скользнул мимо него, к кувшину с вином на столе. Подойдя туда, Синтара наполнила кубок и осушила его тремя быстрыми глотками.

– Ты слишком пьян, чтобы оттрахать меня, Хунн Раал?

«Спросила та, кто только что дала мне пощечину».

– Да, похоже на то.

– До чего же вы, мужики, жалкие!

– У меня сейчас совсем другое на уме.

Синтара снова наполнила кубок и повернулась к Хунну Раалу:

– Урусандер примет меня?

– В качестве кого, позволь уточнить?

Он ожидал, что Синтара гневно отреагирует на эту небрежно брошенную реплику, однако она, как ни странно. лишь рассмеялась:

– Что, это разрушило бы твои планы, Хунн Раал? Думаешь, я уже не сыта по горло старыми солдатами? Им неведомо ничего, кроме тупой похоти, и ты понятия не имеешь, насколько это утомительно. Так что Матерь-Тьма может оставить Урусандера себе.

– Значит, мы друг друга поняли. – Хунн отрывисто кивнул. – Хорошо.

– Некий бог мутит теперь воды Дорсан-Рила. – Женщина прищурилась, наблюдая за ним из-за края кубка. – Он был мертв, но теперь снова ожил. Интересно, какие древние законы были сегодня нарушены?

– Не было ли это тоже даром той азатанайки? Скажем прямо: никакие это не дары. Затопленный город? Лед в Цитадели? Да их можно приравнять к нападению на Куральд Галейн.

– Это все игра словами. – Синтара пожала плечами.

– Вряд ли. Не забывай, ты говоришь со старым солдатом. Может, мы и тупые, но твердо знаем, как на такое следует отвечать.

– Неужели хочешь объявить войну азатанаям? – фыркнула она, слегка опьянев. – Даже Урусандер не настолько глуп. К тому же та женщина бесследно исчезла, как будто в воздухе растворилась. Даже Матерь-Тьма содрогнулась при виде подобного могущества.

– В таком случае нам и в самом деле грозит опасность, верховная жрица.

Синтара лишь пренебрежительно махнула рукой и снова наполнила кубок.

– Мы ничего не можем с этим поделать. Отрицатели теперь выползут из лесов, готовые приносить жертвы на берегах реки. Между прочим, им не терпится прогуляться вдоль этих берегов.

– Неужели Матерь-Тьма это позволит?

– Матерь-Тьма слаба, Хунн Раал: как думаешь, почему она прячется в темноте? И с какой стати ей, по-твоему, понадобилось приблизить к себе троих самых грозных воинов среди высокородных и объявить их своими детьми? И почему, – Синтара повернулась к нему, – Матерь-Тьма взяла к себе в постель повелителя Драконуса? Сыновья еще ладно, но такой мужчина, как Драконус, – о, это совсем другое дело. Ты ничего не понимаешь, Хунн Раал. И планы твои смешны.

Увидев вызов в ее блестящих от выпитого глазах, Хунн почувствовал, как в нем что-то шевельнулось.

«Синтара похожа на меня. Она такая же, как я, в точности».

– Ты пойдешь с этим к Урусандеру, верховная жрица, – проговорил Раал. – Ты расскажешь ему об угрозе, которой теперь подвергается Куральд Галейн. Ты объяснишь ему, в чем заключается слабость Матери-Тьмы, ее уязвимость. Более того, ты покажешь ему, что следует сделать. Чистота твоей кожи стала теперь символом: свет внутри тебя означает силу. И прежде всего, верховная жрица, скажи Урусандеру вот что: во тьме таится невежество, а свет несет справедливость. – Он шагнул к ней. – Запомни эти слова. Именно так ты должна поступить.

Синтара прислонилась спиной к столу, и на ее полных губах мелькнула усмешка.

– То есть я должна стать неким маяком? Оставаясь верховной жрицей, но теперь уже во имя света?

– Он внутри тебя.

Женщина отвела взгляд, продолжая улыбаться.

– Лиоссан. И кто же тогда наши враги?

– Все, кто желает навредить Матери-Тьме. Мы будем сражаться во имя ее, и кто сможет бросить нам вызов?

– А Драконус?

– Он ее просто использует. А это своего рода способ навредить. – Хунн Раал наклонился, чтобы взять кувшин с вином, и их лица сблизились, на мгновение почти соприкоснувшись, прежде чем он снова отстранился, успев ощутить сладкое от вина дыхание Синтары. – Старая религия – прямая угроза. Отрицатели. Братья и сестры из монастырей.

– Их больше, чем ты можешь себе представить, Хунн Раал.

– Тем лучше, – ответил он.

– Между прочим, Шекканто и Скеленал способны даже заявить права на трон.

– Ну и пусть. Тем скорее нам станет ясен расклад.

Протянув руку, Синтара погладила его по той самой щеке, по которой лишь недавно ударила:

– Мы ввергнем Куральд Галейн в гражданскую войну, Хунн Раал. Ты и я. Все, что мы сейчас делаем, будет способствовать этому.

Он покачал головой:

– Наоборот, верховная жрица, мы предотвратим гражданскую войну. Это даже еще лучше: как только очистим королевство, предложим Матери-Тьме завершить все конфликты, приняв руку повелителя Урусандера. Она поймет, что ей нужен именно такой мужчина. Достаточно сильный, чтобы отвечать на ее слабости, и достаточно решительный, чтобы противостоять ее прихотям. Свет и Тьма в равновесии.

– Я хочу, чтобы Эмрал умерла.

– Это невозможно. Она лишь твое отражение. Наверняка несовершенное, ибо ты сейчас преуспеваешь куда больше. Нет, Синтара, вы будете равными, но вам нечего делить, кроме титула.

– Тогда я провозглашу Урусандера Отцом-Светом, – сказала Синтара, все так же касаясь его щеки. – А свет внутри меня станет моим даром ему.

– Если только ты вообще сможешь это сделать.

– Смогу, Хунн Раал.

Он все еще продолжал держать в руке кувшин.

– Ну так что, верховная жрица, пойдем в постель или лучше выпьем?

– А ты сам что предпочитаешь?

В ответ на столь опасный вопрос капитан лишь пожал плечами:

– Меня вполне устроит и то и другое.

К его удивлению, Синтара отступила на шаг.

– У нас нет времени, Хунн Раал, – резко бросила она. – Мне нужно собрать своих последователей, и нам потребуется сопровождение, чтобы покинуть город. Лучше сделать это без особой помпы: я спрячусь под плащом, чтобы никто меня не видел. Мое возвращение в Харканас станет триумфальным.

– Конечно. – Хунн поставил кувшин обратно на стол, чувствуя себя идиотом из-за того, что его столь легко обыграли. – Пожалуй, я тебя недооценил, верховная жрица.

– Как и многие другие, – ответила Синтара. – А ты должен обо всем сообщить своим, где бы в окрестностях они ни прятались. – Женщина увидела в его глазах тревогу, и ее улыбка стала жесткой. – Да, я знаю, ты рвешься в бой. Но придется подождать: твои враги уже не высокородные и не сыновья или дочери Матери-Тьмы. И даже не Драконус – во всяком случае, пока. Что тебя так обеспокоило, капитан?

– Боюсь, что может быть уже слишком поздно.

– Тогда тебе надо протрезветь, дурачок, и поторопиться!


Конный отряд подъехал к каравану, встретившись с ним у крутого поворота. При этом всадники передвигались практически бесшумно: их не выдавало почти ни звука, несмотря на высокие каменные утесы по обеим сторонам. Орфантал увидел, что позади незнакомцев дорога переходит в чуть углубленную равнину: то были следы старого, давно высохшего озера, тянувшегося по обеим ее сторонам.

Поспешно остановившись, Харал повернулся в седле и скомандовал повозкам съехать на обочину, чтобы пропустить всадников.

Орфантал всматривался в их лица. Он насчитал одиннадцать мужчин и женщин, хорошо вооруженных и нисколько не походивших на разбойников. Незнакомцы не пытались ни с кем заговорить, однако мальчик чувствовал, как они острыми взглядами оценивают караван и горстку его охранников. Ехавший рядом Грипп молчал, почтительно склонив голову.

Некоторые, как заметил Орфантал, когда они проезжали мимо, носили цвета легиона Урусандера, короткие темно-серые плащи с золотой отделкой и высокие кожаные наколенники, с точностью копировавшие доспехи самого Урусандера. Все это было знакомо ему по снаряжению деда, которое мальчик разглядывал бессчетное множество раз. У других всадников снаряжение, похоже, было точно такое же, но свернутое и привязанное сзади к седлам.

– Они из легиона, да? – спросил Орфантал у Гриппа, когда их миновал последний всадник. – Охотятся на бандитов?

– Тихо, парень! – прохрипел Грипп, и мальчик увидел, как резко вдруг побледнел старик. Лицо его осунулось, губы пересохли. Он смотрел вперед, на Харала, ожидая команды продолжать путь. – Ну давай же, будь ты проклят! – прошипел он. – Пора отправляться дальше…

Орфантал повернулся в седле, глядя вслед незнакомцам.

– Смотри вперед! – бросил ему Грипп. – А теперь поехали. Давай, мальчик мой, давай. Смотри только вперед!

– Что случилось?

Впереди Харал развернул коня, глядя, как повозки, покачиваясь, возвращаются на середину дороги.

Орфантал видел, что Грипп не сводит взгляда слезящихся глаз с Харала, как будто надеется уловить некий знак. Харал нахмурился и выпрямился в седле. Мгновение спустя он приподнялся на стременах, и на лице его отразилось замешательство.

– Ну вот, – проворчал Грипп, подводя свою лошадь ближе к кобыле Орфантала. – Слушай меня. Они возвращаются. Это плохо.

– Почему?

– Потому что их тут быть не должно, вот почему. При этом как минимум трое из них из расформированной части.

– Но…

– Поезжай вперед, Орфантал, и, как только выедешь на прямую дорогу, пришпорь свою клячу, скачи галопом и не оглядывайся. Все, больше никаких вопросов! – добавил Грипп, когда позади них послышался быстро приближающийся стук копыт. – Давай, сынок, не медли!

Он шлепнул по крупу кобылу, и та, вздрогнув, рысью двинулась вперед, едва не выбросив наездника из седла. Мальчик крепко схватился за поводья, отчего лошадь тут же пошла медленнее.

– Пришпорь ее! – крикнул Грипп.

Послышался шорох извлекаемых из ножен мечей.

Сжав пятками бока лошади, Орфантал снова пустил ее рысью, а затем и галопом. Он с трудом держался в седле, почти ничего не соображая. Позади него слышались хриплые крики. Кто-то завизжал, будто свинья, которую режут.

Чувствуя, как пересохло во рту, с отчаянно бьющимся сердцем, мальчик наклонился в седле:

– Скачи скорее, лошадка! Ну давай же, пожалуйста…

Копыта под ним грохотали, но лошадь явно выбивалась из сил. Орфантала мотало из стороны в сторону, бросало вверх и вниз, и он думал о Гриппе, Харале и остальных. Гадал, из чьего горла мог вырваться тот страшный вопль. Размышлял о смерти, о коварном ударе в спину. А потом услышал, как его с невероятной быстротой догоняет чей-то конь. Судорожно всхлипнув, мальчик вдруг ощутил, как по его бедрам стекает горячая моча.

Он не обернулся, когда другая лошадь нагнала его, лишь съежился, втянув голову в плечи.

Мгновение спустя она промчалась мимо. Это была кобыла Харала, без наездника, с почерневшими от запекшейся крови боками.

Орфантал оглянулся, но он уже миновал поворот, и отсюда не было видно даже повозок. Он заметил двоих всадников, которые натянули поводья, пристально глядя ему вслед, а затем пустились в погоню.

Бедная кляча выбивалась из сил, изо рта ее вырывалось громкое хриплое дыхание. Лошадь Харала уже была в двадцати шагах впереди. Орфантал в отчаянии огляделся. Впадины по обеим сторонам дороги образовывали некое подобие высохшего водоема, но один его край был ближе другого – тот, который справа. Мальчик разглядел старую каменистую береговую линию и возвышающиеся за нею неровные холмы. Там были тропинки, укромные места.

Орфантал придержал лошадь, а затем увел ее с дороги. Оглянувшись, он увидел, что двое всадников приближаются к нему, достав мечи.

Кляча споткнулась на каменистом склоне, но тут же, фыркнув, выпрямилась и вновь обрела равновесие. Орфантал слегка пришпорил ее, подгоняя вперед. Глина под копытами трескалась и проваливалась, лошадь увязала в густой грязи, но продолжала рывками двигаться вперед, подчиняясь отчаянно подгонявшему ее хозяину.

Они добрались уже до середины пути, когда кляча погрузилась в грязь по брюхо, беспомощно дергая головой и закатывая глаза. Плача и наполовину ослепнув от слез, Орфантал сполз с седла. Оглянувшись, он заметил, что двое всадников остановились на обочине дороги, наблюдая за его продвижением. Мальчик в мгновение ока понял, что ни один из преследователей не осмеливается ступить на глину.

Выбравшись из засасывающей грязи, он перекатился на бок.

Кобыла перестала сопротивляться, глядя на него с тупой тоской в полных слез глазах. Он видел, что бедняжка уже погрузилась до середины плеча спереди, а сзади – еще глубже. Все ее тело дрожало, над забрызганной грязью шкурой роились мухи.

Орфантал пополз прочь, продолжая плакать и размазывая по лицу грязь. Получается, что он убил лошадь, свою благородную служанку. Он предал ее, как способен это сделать только хозяин.

«Но я не предатель – я не смогу им стать. Ни за что не смогу!»

На плотно слежавшейся глине вес ребенка практически не ощущался. Добравшись до усыпанного краями старого берега, мальчик выпрямился и посмотрел назад.

Всадники возвращались по дороге обратно. Из-за поворота поднимались к небу два столба густого черного дыма, и Орфантал понял, что его спутники мертвы: Харал, Грипп – вообще все. Расформированное подразделение, опустившееся до бандитизма и убийств, – нет, даже это не имело смысла. В повозках везли ценные шкуры. Разбойники не стали бы их поджигать.

Взгляд мальчика снова упал на клячу.

Задняя часть ее уже полностью погрузилась в грязь, и Орфантал видел, как тяжело дышит бедная животина.

Он вернулся тем же путем, по глине.

Когда Орфантал добрался до кобылы, видны были уже только ее голова и шея. Рыдания лишили его сил, но он все же сумел крепко обхватить лошадку руками за шею. Шкура была горячей и скользкой, почти пылая жизнью, и он почувствовал, как несчастная кляча прижалась скулой к его щеке. Мальчик расплакался столь горько, что ему показалось, будто сердце у него сейчас разорвется. Рыдания его эхом отдавались в утесах за спиной.

Грязь коснулась левой руки, и он почувствовал, как локоть погружается в мягкую прохладу. Мышцы шеи напряглись, и лошадка подняла голову, широко раздув ноздри и шумно выпустив воздух. Но у нее уже не было сил снова вдохнуть – слишком тяжек был вес давившей на ребра глины. Выдох иссяк, и Орфантал ощутил, как кобыла вздрогнула, а затем начала обмякать, расслабляя мышцы и опустив голову на глину. Веки наполовину прикрыли безжизненные глаза и замерли.

Орфантал вытащил руки из грязи. Со смертью лошади тоска покинула его, оставив вместо себя лишь чудовищных размеров пустоту, на фоне которой он ощутил себя совсем крошечным.

Такова правда жизни. Реальный мир безразличен к любым историям: ему все равно, кто о чем мечтает и какого исхода событий желает. Теперь мальчик отчетливо понял это. Предатели могут явиться отовсюду, включая его собственное тело, его собственный разум. И нельзя доверять никому, даже самому себе.

Орфантал развернулся лицом к каменным утесам и пополз в сторону.
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Рисп смотрела, как капитан Эстала набрасывает плащ и вынимает из-за пояса перчатки. В воздухе ощущался привкус железа; едкая аура паники распространялась по скрытому от посторонних глаз лагерю. День быстро подходил к концу, в промежутках между утесами сгущались тени. Муж Эсталы, Силанн, спешился, чтобы помочь сойти с лошади одному из своих раненых солдат. Повернувшись, Рисп взглянула на потрепанный отряд: разгоряченные, бледные и напряженные от боли лица; большинство солдат забрызганы кровью. Она наблюдала, как они бережно стаскивали с седел тела погибших товарищей, а лошади, возбужденные недавним сражением, нервно били копытами и вскидывали голову.

Эстала решительно направилась к мужу.

– Ты никак с ума сошел? – прошипела она достаточно громко, чтобы ее смогли услышать стоявшие неподалеку солдаты. – Этого нельзя было допустить.

Он бросил на нее яростный взгляд:

– Мы наткнулись на караван. Узнали одного из охранников, и тот, будь он проклят, тоже наверняка нас узнал!

– И что с того? Эка невидаль – десяток старых солдат на дороге!

– Ага, особенно если учесть, что их подразделение расформировали, а они вдруг снова при оружии! Уверяю тебя, тот старик сразу все просек. Думаю, даже командир охранников взял нас на заметку, поскольку мы показались ему подозрительными. Не переживай, Эстала, в любом случае вопрос уже решен. В живых не осталось никого, кроме одного мальчишки, которому удалось ускользнуть. Но кто станет слушать ребенка? Да и что он расскажет? На караван напали разбойники: только и всего.

Поток слов иссяк, и теперь Силанн стоял, молча уставившись на жену, весь потный и чумазый.

– От вас сбежал ребенок? Ну так вернитесь и отыщите его!

– Зачем? В этих холмах шестилетнему мальчишке – а на вид ему никак не больше – все равно не выжить. Без еды, без воды. Да он и ночи не протянет. Пацан выехал на грязевую равнину и потерял там лошадь.

– Тогда его легко будет найти, – сказала Эстала, скрестив руки на груди.

Силанн нахмурился:

– Не в моем обычае убивать детей.

– Если сочтешь нужным, Эстала, я сама возглавлю отряд, – промолвила Рисп, заставив обоих обернуться. Как же ей надоели эти вечные разборки между супругами. Неужели они не понимают, что ссориться на виду у подчиненных не только неприлично, но и непрофессионально? – Подразделение Силанна серьезно пострадало. Ребята устали, и им нужно похоронить друзей.

– Интересно, как отреагирует на это Хунн Раал? – спросила Эстала. – Мы пока должны всячески избегать кровопролития. Ты сама так говорила.

Рисп пожала плечами:

– Мой двоюродный брат понимает, сколь велик риск. Придется проделать немалый путь, и вряд ли стоит рассчитывать, что при этом удастся остаться незамеченными. Я согласна с Силанном: вовсе ни к чему беспокоиться из-за какого-то до смерти перепуганного ребенка. Но если желаешь, капитан, я найду мальчишку, и мы решим этот вопрос раз и навсегда. Силанн, – добавила она, приподняв бровь, – похоже, твои солдаты не в форме. Несколько охранников каравана основательно вас потрепали.

– Среди тех охранников, да будет тебе известно, были опытные бойцы, Рисп. И старик Грипп.

– Неужели Грипп Галас?

– Он самый. Галас убил первых двоих, которые на него напали.

– А как он погиб?

– Ему вонзили копье в спину.

– А кто догадался поджечь повозки? – холодно осведомилась Эстала.

Силанн отвернулся:

– Это была ошибка.

Рисп промолчала. В отношениях между мужем и женой с каждым днем становилось все больше яда. Рисп вспомнила, что у них был сын, который ушел из семьи, приняв жреческий обет и страшно разочаровав тем самым тщеславных родителей. Наверняка они оба обвиняли в случившемся друг друга, но вряд ли это было единственным поводом для взаимной злобы супругов.

Рисп посмотрела на столбы черного дыма, поднимавшегося над неровными скалами далеко на юге:

– Хиш Тулла сейчас у себя в крепости? Кто-нибудь знает?

– Нет, – ответила Эстала тоном, который мог бы затупить лезвие ножа. – Она все еще в Харканасе.

– Значит, в Обители вряд ли станут выяснять, что произошло. Насколько я помню, ее старый кастелян начисто лишен воображения, да и вообще он не из тех, кто покинет крепость, увидев вдали небольшой дым. Если даже и пошлет кого-нибудь узнать, что стряслось, то не раньше завтрашнего дня, а вы к тому времени уже давно покинете эти холмы. Я нагоню вас на Северной дороге.

– Возьми шестерых бойцов, – сказала ей Эстала. – Если вдруг встретишь кого-нибудь из Обители Тулла и узнаешь, что ведутся какие-то поиски, предложи поехать с ними и помочь. Ни в коем случае не позволяй им от тебя отделаться, будь настойчивой. Сомневаюсь, что они станут искать дальше места самого сражения. Проблема в сгоревшей добыче: все-таки в пепел превратилось целое состояние, разбойники ни за что бы так не поступили. – Она снова возмущенно уставилась на Силанна и железным тоном велела: – Займись своими солдатами, муженек.

Рисп махнула стоявшему в нескольких шагах сержанту:

– Приготовь коней. Выбери пятерых солдат, обладающих навыками следопытов и хорошим зрением.

– Слушаюсь, госпожа, – ответил тот.

Она посмотрела вслед старику-ветерану. Хунн Раал присвоил своей кузине Рисп звание лейтенанта, и это ее вполне устраивало. Не ее вина, что к тому времени, когда она достигла возраста, позволявшего служить в армии, война уже закончилась. Рисп доставляло удовольствие отдавать приказы и видеть, как их беспрекословно исполняют, причем это было еще только начало. Скоро все они будут стоять в Большом зале Цитадели наравне с высокородными. Рисп и ее сестрам была предначертано служить лично под началом Оссерка, как только тот примет командование легионом. Да и сейчас уже ясно, что, хотя формально Эстала старше ее по званию, реальная власть принадлежит Рисп, как она только что дала понять капитану и ее мужу. К числу своих достоинств она причисляла способность получать наслаждение даже от самых выдающихся поражений и катастроф, а случившееся на дороге определенно можно было отнести к обеим этим категориям.

«Грипп Галас, стало быть. Что ж, не повезло старику. Когда-то он служил в пехоте у самого Аномандера и хорошо проявил себя во время войн. Аномандеру не стоило позволять этому глупцу выйти в отставку».

Нахмурившись, Рисп посмотрела на двоих солдат из отряда Силанна, которые, шатаясь, несли тело убитого товарища. Им приходилось идти с осторожностью, поскольку у того кишки были выпущены наружу одним ударом меча. Рассказывали, что Грипп отличался в бою невероятной яростью, и она могла поспорить, что это его работа. Их несчастный товарищ наверняка умер в страшных муках.

Рисп подошла к Эстале:

– Капитан, меня кое-что смущает.

Эстала, которая уже успела остыть и, похоже, пребывала в некотором замешательстве, пожала плечами:

– Говори.

– Меня удивляет: что, во имя Бездны, делал в этом торговом караване Грипп Галас?

Эстала снова повернулась к мужу:

– Эй, Силанн! Скажи, ты осматривал тело Гриппа? Его снаряжение?

Тот покачал головой:

– Удар копья в спину свалил Галаса с лошади. Его тело скатилось в какую-то клятую расселину и пропало из виду.

Эстала шагнула к нему:

– И вы туда не спустились? Чтобы убедиться, что Грипп мертв?

– Зачем? За ним тянулся кровавый след. А та расселина была просто бездонная.

– Кровавый след, говоришь? – переспросила Рисп. – И чья, интересно, это была кровь? Галаса ударили в спину. Силанн, – продолжила она, пытаясь сдержать панику, – позови-ка того солдата, который воткнул копье в спину Гриппу. Я хочу увидеть наконечник этого копья. Хочу услышать, каково было ощущение от удара – не носил ли старик доспехи? Был ли он одет в кожу, как подобает охраннику каравана, или в кольчугу, как тайный агент?

Кровь отлила от лица Силанна.

– Этот солдат и сам погиб от руки командира охранников, который тоже явно был весьма опытным бойцом.

– Ты говоришь про солдата, которому выпустили кишки, или про другого, с перерезанным горлом? Какой из них? У тебя есть его оружие?

Вскоре один из солдат Силанна принес им оружие убитого. Рисп протянула было руку, но Эстала шагнула к ней и проворно перехватила копье. Не обращая внимания на хмурый взгляд лейтенанта, капитан внимательно изучила железный наконечник.

– Копье вполне могло ударить о кольчугу: я вижу след от лопнувших звеньев. На острие кровь, так что оно прошло насквозь… примерно на три пальца. Если оно рассекло позвоночник, Грипп умер или же оказался парализован. А вот если попало в другое место… Что ж, тогда Галас ранен, но не смертельно.

– Да говорю вам: он свалился в ту клятую расселину! – заорал Силанн.

– Свалился или скатился? – уточнила Эстала. – Ты сам видел, как это произошло?

Ругаясь себе под нос, Рисп направилась обратно к своему отряду.

– Выбери еще шестерых бойцов, сержант! Похоже, нам предстоит серьезная охота.


Солнце уже клонилось к западу, когда Сукуль Анхаду позвала Рансепта на верхний этаж Высокой башни. Когда кастелян, запыхавшись, предстал перед девочкой, она показала на большое окно:

– Полагаю, ты обратил внимание на дым на востоке?

Рансепт, как говорили, был плодом любви пьяной женщины и, по несчастью трезвого, кабана. Естественно, подобное редко заявляли ему в лицо, поскольку Рансепт обладал темпераментом отца, а его силе мог бы позавидовать медведь. Физиономия кастеляна познакомилась с грязными полами во многих тавернах, а его нос, сломанный и расквашенный в бесчисленных драках времен юности, в конце концов провалился и теперь напоминал свиной пятачок. Неровные зубы пожелтели и покрылись пятнами, ибо он много лет подряд дышал ртом. По слухам, кастеляну была тысяча лет от роду, и он устал от жизни так, как если бы прожил вдвое больше.

Прищурившись, Рансепт посмотрел в окно.

– Нужно подойти ближе, отсюда плохо видно, – пояснила Сукуль.

Он не сдвинулся с места.

– Хозяйка предупредила, чтобы мы держались настороже, госпожа. Говорила, что якобы надвигаются неприятности.

– И они уже ближе, чем нам кажется, да? Этот дым пахнет палеными шкурами.

– В самом деле, госпожа?

– Придется тебе поверить мне на слово, кастелян.

Он что-то проворчал, продолжая смотреть в окно.

– Ну, предположим, поверю.

– Вместе с тем караваном ехал высокородный. Мальчик лет пяти или шести. В Премудрый град Харканас. Собственно, в Цитадель. Ребенок из дома Друкорлат.

Рансепт поскреб серебристую щетину на подбородке:

– Друкорлат? Как же, знавал я главу этого семейства. Хороший был солдат. Только всегда грустный. Я слышал, он покончил с собой.

– По официальной версии, умер во сне: сердце остановилось или что-то вроде того.

– Думаю, все дело в загноившейся ране, госпожа.

– Ты испытываешь мое терпение, кастелян. Специально уводишь разговор в сторону?

Рансепт прищурился еще больше, так что его глаза стали похожи на щелочки. И кивнул:

– Да, именно так.

– Я хочу, чтобы мы сегодня же ночью выехали из крепости и нагнали тот караван. Если неподалеку рыщут разбойники, мы должны это знать.

– Да нет здесь никаких разбойников, госпожа.

– Да неужели? Тогда кто же на них напал, болван? И не грозит ли опасность нам самим?

Старик снова крякнул. А потом заверил Сукуль:

– Тут достаточно безопасно.

– Я настаиваю на том, чтобы поехать! Мне нужны пятнадцать солдат из домашнего войска и пять собак-ищеек!

– Вы получите одного солдата, госпожа, и Ребрыха.

– Ребрыха? Хороша ищейка! Да этого пса запах собственной задницы постоянно застает врасплох! И одного солдата не хватит: ты должен обеспечить мне надлежащую защиту.

– Так и будет, госпожа. – Рансепт повернулся к ней, скаля зубы. – Вашим защитником стану лично я.

– Уж извини, кастелян, но, пока ты поднимался сюда по лестнице, у тебя едва сердце не разорвалось.

– Ничего подобного, госпожа. Мое сердце в полном порядке, как и все остальное, не считая носа, на который вы изо всех сил стараетесь не смотреть.

– Во имя Бездны… Значит, отправимся только мы вдвоем, кастелян?

– И еще Ребрых, госпожа.

– Найди себе лошадь…

– Лучше пойдем пешком, – сказал Рансепт. – Лишний шум ни к чему.

– Но взгляни на меня: я же одета для верховой езды!

– Мы с Ребрыхом будем ждать внизу, госпожа.


Орфантал присел посреди окруженной разбитыми камнями ложбины. Черное небо над головой было затянуто тучами; темнота, нахлынувшая со всех сторон, полностью поглотила все знакомые детали, которые он видел еще совсем недавно. В его воображении мир полностью изменился, заполнившись зловещим движением. Мальчик слышал какие-то странные звуки, беспомощно всматриваясь в черноту, откуда, как ему казалось, на него таращились чьи-то глаза.

Орфанталу недоставало теплого одеяла и костра, который охранники каравана поддерживали каждую ночь. Раньше, просыпаясь, бедный ребенок сперва пугался, не сразу сообразив, где он находится, но черные угли и мерцающее пламя, видневшееся сквозь тонкую ткань шатра, сразу же придавали ему уверенности. И вот теперь рядом не было ни стен шатра, ни храпящего и бормочущего во сне Гриппа. Орфантал остался один и совершенно не чувствовал себя героем.

Мальчика пробрала дрожь. Он вспомнил свои грезы о нападении разбойников, о бегстве в ночь, в холмы: именно так сейчас и произошло. Но реальность, которую он познал, сидя в этой ложбине, не имела ничего общего с захватывающим приключением. У него онемели ноги, руки потяжелели и ничего не чувствовали, и его клонило в сон, приносивший мнимое тепло.

Орфантал не стал уползать далеко от высохшего озера, где погибла его лошадь. Холмы казались ему слишком обширными, слишком опасными, чтобы в них забираться. Он понимал, что если потеряет озеро из виду, то не будет знать, где дорога, и тогда неминуемо заблудится. Былая отвага полностью покинула несчастного малыша, и ему было стыдно. Да еще эта вонь собственной мочи, словно бы злая насмешка. Он чувствовал вкус измены, горький и тошнотворный, и в мыслях его раз за разом отдавались предсмертные судороги кобылы. Орфантал не мог забыть то страшное ощущение: как жизнь покидала бедное животное, пока он обнимал его за шею. Вряд ли такого конца заслуживала верная лошадь, которую в ужасе гнал вперед, лишая последних сил, глупый мальчишка. Что он скажет Вренеку? Лучше бы уж его прирезали бандиты.

Забыв о своем страхе перед ночью, Орфантал закрыл глаза. Дрожь отступила, и он был этому только рад.

Его разбудили чьи-то шаги по гравию. Сердце отчаянно забилось, будто пытаясь вырваться из груди. Мальчик глубоко вздохнул.

Над его головой, из-за камня, к которому он прислонился спиной, послышался голос:

– Вот ты где.

Негромко вскрикнув, Орфантал попытался метнуться вперед, но ноги не держали его.

– Спокойно! Это я, старина Грипп.

Галас присел рядом с Орфанталом, положив ладонь ему на плечо:

– Да ты промерз, как сама Бездна. Я тут разбил неподалеку лагерь, соорудил кое-какую постель. Можешь встать?

Из глаз ребенка струились слезы, но он был не в силах произнести ни звука. На него снова нахлынуло чувство стыда. Он попробовал встать, но снова неудачно.

– Ты бы не пережил нынешнюю ночь, парень. Хорошо, что я тебя нашел. А ты ловко сообразил с лошадью: эти мерзавцы ни за что бы туда за тобой не сунулись. – Он взял Орфантала на руки и понес его. – Лежи спокойно, не дергайся. Все будет хорошо. Мне придется идти медленно: у меня ранена спина и вывихнуто колено. – Мальчик почувствовал, как хромает старик: Гриппа каждый раз швыряло влево, когда он пытался перенести вес на ту ногу. Кожа Галаса была скользкой от пота, и Орфантал не мог понять почему. – Уже недалеко. Правда, костер развести не получится.

Орфантал обнаружил, что его глаза привыкли к темноте и он может различить очертания нависающих скал и крутых утесов по обеим сторонам узкой тропы, по которой нес его Грипп. Старик свернул влево, сойдя с тропы, и, хрипло дыша, медленно двинулся среди валунов.

Вздохи его сопровождались каким-то причудливым эхом. Грипп опустился на одно колено:

– Ну вот и пришли.

Они находились в каменном убежище, неглубокой пещере. Орфантал почувствовал под собой сухой мелкий песок. Галас отошел и вернулся с грубым шерстяным одеялом – не тем, которое дала внуку бабушка, и не с собственным одеялом Гриппа, которое запомнилось мальчику по запаху листьев шалфея: старик специально держал их в спальном мешке и клал в постель каждое утро. От этого одеяла воняло потом, плесенью и еще чем-то острым. Завернув Орфантала в грубую шерсть, Грипп начал с силой растирать ноги мальчика, начиная со ступней и поднимаясь к бедрам, а затем проделал то же самое с его руками.

Почувствовав тепло и раздражающее покалывание, Орфантал оттолкнул ладони старика и свернулся клубочком внутри одеяла.

– Опять дрожишь. Это хорошо, парень. Проклятье, до чего же повезло, что я вовремя тебя отыскал. Знаю, тебе хочется спать, но прямо сейчас засыпать не стоит. Погоди немного, пока окончательно не согреешься.

– А где остальные? Вы отбились от бандитов?

– Нет, не отбились. Хотя Харал отлично себя показал. Мигил и Теннис пытались сбежать – вот же дураки, – но их зарубили. Когда видишь, что положение безнадежное, стой до конца, ни в коем случае не поворачивайся спиной. Бегство лишь ускорит твою смерть, и нет ничего более позорного, чем скончаться от раны в спине. – Он немного помолчал. – Если, конечно, ты не окружен. Тогда удар в спину – дело обычное, и в том нет ничего предосудительного.

– Герои всегда получают удар в спину, – вставил Орфантал.

– Не только герои, милый. – Грипп уселся на землю, осторожно прислонившись к каменной стене. – Ты умеешь шить?

Вопрос привел мальчика в замешательство.

– Я видел, как это делают служанки.

– Хорошо. Когда рассветет, займешься кое-каким шитьем.

– Мы что, сделаем мне новую одежду?

– Нет. Теперь слушай внимательно, это важно. Мне тоже нужно вздремнуть, и вполне возможно, что я не проснусь.

– В смысле?

– В смысле, я и сам не знаю, насколько плох. Похоже, кровотечение ослабло, но я понятия не имею, что это означает. Посмотрим. Но если я вдруг не проснусь, ты должен двигаться на восток – туда, куда мы ехали. Только обязательно держись в стороне от дороги, в укрытии. Просто иди вдоль нее, понял? И если услышишь, что приближаются всадники, прячься. Иди, пока не выйдешь из холмов, а потом направляйся к ближайшему крестьянскому дому. Не пытайся ничего объяснять или даже рассказывать о своей родословной – тебе не поверят. Просто найди какой-нибудь способ добраться до Харканаса, даже если тебе придется неделю ждать ближайшей повозки. А когда окажешься там, отправляйся прямо в Цитадель. Понял?

– Ага. Я так и сделаю.

Орфантал нашарил в мешочке на поясе маленькую оловянную трубочку с посланием, которое Сукуль написала для Хиш Туллы.

– Они совершили ошибку, – продолжал Грипп, но теперь казалось, будто он в основном беседует сам с собой. – И даже не одну, а две: ведь мы с тобой остались в живых. Я видел Силанна, никчемного мужа Эсталы. Этот дурак никогда не командовал подразделением в бою. Но если он там, значит где-то недалеко и Эстала, а она куда сообразительнее. Они непременно вернутся на место сражения, намереваясь выследить тебя и прикончить. Но сперва станут искать мое тело, а когда не найдут, это встревожит их куда больше, чем твое бегство. – Старик поднял голову, и мальчик почувствовал, что Грипп снова смотрит на него. – Пока мы с тобой в этих холмах, мы – добыча. Ясно?

– Да, на нас охотятся, – кивнул Орфантал.

– Обязательно расскажи обо всем повелителю Аномандеру, что бы ни случилось.

– Хорошо. Мама мне про него говорила.

– Если они найдут наш след, возможно, мне придется увести их от тебя. В смысле, в одиночку.

– Понятно.

– Ты быстро соображаешь, Орфантал, – проворчал старик. – Неплохо для твоих лет.

– Грипп, а ты кого-нибудь из них убил?

– Двоих точно, и мне от этого больно.

– Почему?

– Лучше было просто ранить. Я ранил еще двоих, и это хорошо. Харал пытался сделать то же самое. Помни о нем, Орфантал. Он видел, как ты ускакал прочь. Харал знал, что нужно выиграть для тебя время и чем больше врагов он ранит, тем больше у тебя будет шансов. Харал принимал удары на себя, да и сам вовсю орудовал мечом. Он был хорошим тисте.

Орфантал кивнул.

«Хорошим тисте, – подумал он. – Героем». А вслух поинтересовался:

– Ты видел, как Харал умер, Грипп?

– Нет. Поскольку на какое-то время потерял сознание: расселина, в которую я скатился, оказалась глубже, чем я думал. А когда сумел выбраться, убийцы уже исчезли.

– Они зачем-то подожгли шкуры.

– Идиоты, как я и говорил. Но я нашел Харала. Они надругались над его телом, если ты понимаешь, о чем я.

– Это трусость – так поступать!

– Нет, просто отсутствие дисциплины. Но ничего, их лица отпечатались в моем мозгу. Эти мерзавцы у меня вот тут, парень, – Грипп постучал себя по лбу, – и, если я только останусь жив, они горько пожалеют о том, что совершили. А теперь пора спать.

Орфантал уютно устроился под теплым одеялом, но никак не мог уснуть. Все его мысли занимал рассказ Гриппа. Сражающиеся насмерть солдаты, висящее в воздухе отчаяние… Он посмотрел на спавшего рядом старика, но не сумел представить его воином. Мальчик закрыл глаза, и на него в одно мгновение нахлынул сон.


Ребрых был старым пастушьим псом, по крайней мере двенадцати лет от роду, с седой мордой и большими ушами, нервно вздрагивавшими при каждом быстром движении узкой лисьей головы. Его длинная спутанная серо-черная шерсть была вся в грязи и репьях, а глаза слегка косили.

Сукуль уставилась на собаку, пока кастелян Рансепт в очередной раз проверял ремни, заглушающие лязг оружия. Во дворе мерцали факелы. У маленькой боковой двери слева от ворот башни в ожидании стояли стражники. Холодный воздух щипал кожу.

Рансепт тяжело подошел к девочке и кивнул:

– Вы готовы, госпожа?

Сукуль взглянула на Ребрыха:

– Ну и видок у этого бедняги: сплошные кожа и кости.

– Глисты замучили, госпожа.

– Неужели против них нет лекарства?

– Есть кое-какие. Но худые собаки дольше живут.

Повернувшись, кастелян направился к воротам. Ребрых радостно семенил рядом.

Рансепт забрал у Сукуль выбранный ею меч вместе с копьем, оставив девочке кинжал. Все с самого начала пошло не так, как планировалось. Кастелян был упрям и быстро взял дело в свои руки, хотя ей очень хотелось командовать. Естественно, уже одно лишь то, что они вообще куда-то отправлялись, само по себе было победой. Рансепт мог просто запретить гостье Обители Тулла даже думать об этом.

Девочка подошла следом за ним к боковой двери, глядя, как стражники отпирают тяжелые засовы. Едва дверь приоткрылась, Ребрых выскользнул наружу.

– Куда это он? – спросила Сукуль.

– Разведывает тропу, госпожа.

– Скорее всего, пес приведет нас к ближайшему беличьему дуплу, – усмехнулась она.

– Ребрых знает, что мы собираемся делать.

– Откуда?

Они вышли наружу, и дверь за ними закрылась. Сукуль услышала грохот задвигающихся засовов.

В ответ на ее вопрос Рансепт лишь пожал плечами:

– Я иногда тут брожу.

– В холмах?

– Ну да, если нужно поговорить с отрицателями. Повелительнице Хиш важно, чтобы не случалось никаких недоразумений.

– С отрицателями? В смысле – бандитами?

– Жизнь в этих холмах тяжела, госпожа. Иной раз случаются, если можно так выразиться, дорожные поборы.

– То есть вымогательство.

– А как насчет пошлины, которую собирает с путников повелительница Хиш? Вымогательство – слишком сильно сказано. Его называют так только тогда, когда этим занимается кто-то другой.

Они спускались по грубо обработанным ступеням. Сгустившиеся после захода солнца тучи постепенно рассеивались, тут и там виднелись звезды. Быстро холодало.

– Эта земля была дарована Обители Тулла королевской хартией, – сказала Сукуль. – Так что взимание пошлины законно и необходимо. А грабеж на обочине дороги – нет. Но ты, похоже, намекаешь, что у повелительницы Хиш существует некая договоренность с этими ворами?

Ребрых ждал их на средней площадке, на полдюжины ступеней ниже. Когда Рансепт и Сукуль подошли к псу, он вдруг метнулся с лестницы в сторону, по каменной осыпи с левой стороны.

– Я же говорила, что не стоит его брать, – заметила девочка. – Похоже, учуял скальную крысу и теперь хочет заработать себе еще глистов.

Рансепт, однако, остановился:

– Мы не пойдем по дороге, госпожа. Выше ее с этой стороны ведет тропа, которая хорошо скрыта от глаз и начинается чуть дальше. Следуйте за мной.

– Так что это за договоренность? – вновь спросила Сукуль, пока они карабкались по камням.

– Прежде чем отрицатели начали разрабатывать рудники, – ответил Рансепт, тяжело дыша, – они держали коз и делали сыр. И прекрасную мягкую кожу. Но, что важнее, они не спускали глаз с путников. Некоторые пользуются дорогой, которая идет в обход Обители Тулла.

– Дабы уклониться от пошлины? До чего же это мелочно!

– Ну, не всегда причина заключается в этом. Иногда кто-то просто не хочет, чтобы его видели.

– Кто, например?

Ребрых скрылся между двумя грудами камней.

– Мы вышли на тропу, – сказал Рансепт. – Пора заканчивать с разговорами. Ночь хорошо разносит голоса, а в холмах звук может расходиться очень далеко. Если вам что-то потребуется, просто постучите меня по плечу. Дальше пойдем молча.

– Смешно: я все еще вижу отсюда огни крепости.

– Если вам так хочется поспорить, госпожа, можем прямо сейчас повернуть назад. Но поглядите-ка лучше на Ребрыха.

Пес снова появился и сидел прямо перед ними.

– Что с ним? – спросила Сукуль.

– Чужаки в холмах, госпожа. Именно это хочет нам сказать Ребрых.

На ее взгляд, пес выглядел так же, как и всегда. Невозможно было понять, куда смотрят его косящие глаза. Но как только Рансепт двинулся вперед, Ребрых вскочил и снова помчался по тропе. Плотнее натянув перчатки, которые были ей великоваты, Сукуль последовала за ними.

Несмотря на свои внушительные размеры, кастелян двигался неслышно, ни разу не оглянувшись на девочку, чтобы проверить, не отстает ли та. Это раздражало Сукуль, и ей хотелось возмущенно зашипеть, поскольку она уже начала уставать, а тропа, казалось, тянулась до бесконечности. Сапоги натирали ноги, из носа текло, и она вытерла его тыльной стороной руки, испачкав тонкую кожу перчатки. Еще больше злило, что эта вылазка не требует от них никакой отваги. Девочке хотелось, чтобы за ее спиной ехала дюжина хорошо вооруженных всадников с мрачными лицами, готовых отдать жизнь по одному ее слову. Как славно было бы сейчас услышать грохот конских копыт, лязг железа и стук деревянных ножен.

Но что хуже всего, Сукуль была убеждена, что где-то впереди лежит труп несчастного маленького мальчика, убитого лишь из опасений, что он может что-то кому-то рассказать. Хиш Тулла не раз намекала, что в королевстве далеко не все благополучно, однако девочка не воспринимала это всерьез. Выходит, зря. Да, войны закончились, и наступил мир, но теперь она понимала, что жажда сражений никуда не делась и на свете всегда останутся те, кто жаждет наживы или власти, плевать хотел на законы и живет так, как сами считают нужным.

Да незачем далеко ходить: взять хотя бы сестер Сукуль. Те предавались всевозможным порокам, и чем более диким оказывалось окружение, тем низменнее становились их желания. Если честно, частичка чего-то подобного таилась и в ней самой. Но реальность – включая этот мучительный путь сквозь ночь и холод – оказывалась куда более приземленной, чем все, что подсказывало воображение в те мгновения, когда ей хотелось выть от скуки.

Она много чего пообещала тому мальчику, внебрачному отпрыску рода Друкорлатов. Но теперь все обещания казались пустыми и ненужными, а то ощущение тайны, которое Сукуль испытала, взглянув в его широко раскрытые невинные глаза, сменилось чувством вины. Она пыталась строить из себя взрослую, но это была всего лишь детская игра. Что, если Орфантала пытали? Не грозит ли опасность Хиш Тулле?

Прошло уже полночи, но они упорно продолжали брести дальше. Все, чего теперь хотелось Сукуль, – это остановиться и отдохнуть. Как хорошо было бы сейчас лечь в постель и уснуть.

Звездный водоворот уже описал половину круга, когда девочка налетела на спину Рансепта: она не смотрела вперед, уставившись на запыленные сапоги, подвергавшие ее ноги страшным мучениям. Невольно застонав, она отшатнулась, но рука кастеляна удержала ее, а затем привлекла к себе.

Сукуль ощутила запах овчины, исходивший от его толстой куртки: знакомый аромат успокаивал.

Рансепт наклонился к ней.

– Впереди всадники, – прошептал он.

Девочка посмотрела вдаль, но пса нигде видно не было.

– Никаких вопросов, – продолжил Рансепт, когда она попыталась что-то сказать, и другой рукой зажал ей рот, но лишь на мгновение, не давая нахлынуть панике. – Подождем Ребрыха.


Разбойники проложили в холмах многочисленные тайные тропы, и Рисп повела дюжину солдат по одной из них: та должна была вывести их на дорогу поблизости от того места, где они видели дым. Старые лагеря отрицателей, через которые проезжал отряд, были заброшены не меньше года назад, и Рисп догадывалась, по какой причине это произошло: кузнице Хуста в последнее время требовалось очень много сырья. Для каких целей? Этого, увы, никто из шпионов Хунна Раала так и не сумел выяснить. В любом случае с грабежами было покончено, и рудокопы богатели, работая на Хуста, который не скупился на оплату.

Мысли о легионе Хуста – который, возможно, вскоре должен был пополниться новобранцами – вызывали у Рисп тревогу. Каждый призыв к миру сопровождался лязгом выковываемых клинков. Так что никого невозможно было одурачить, кроме тех, кто хотел этого сам. Надвигалась гражданская война. Хунн Раал рассчитывал, что она будет непродолжительной – неизбежно кровавой, но короткой.

Триумфальное прибытие в Харканас Урусандера в сопровождении его легиона, успешно расправившегося со всеми врагами королевства и буквально стершего их с лица земли; конец всем распрям и множеству частных армий; великий брачный союз, который свяжет воедино войско и веру, – такой открывался перед ними путь. Кузница Хуста окажется во власти легиона Урусандера, а проклятый легион Хуста будет расформирован, и его внушающее страх оружие отправится на переплавку. Домашние войска превратятся в скромных охранников семьи и фамильных владений, получив строгий запрет заново вооружаться. Пограничники и смотрители Внешних пределов вольются в легион под командованием Оссерка. И таким образом наступит мир.

Простые решения всегда самые лучшие. Рисп нравилось, как выглядят смотрители Внешних пределов, и она порой мечтала, что однажды будет ими командовать. В первую очередь она прикажет сжечь равнину Призрачной Судьбы, а затем перебить голых волков и прочих жутких тварей, обитавших в той черной траве. Затем можно выйти к самому Витру и встретить его вызов с позиции силы. А если и впрямь случится вторжение из этого зловещего моря, Рисп будет в полной готовности ждать на берегу.

Урусандер придавал немалое значение личным заслугам; его совершенно не волновало происхождение офицеров. Именно поэтому его так ненавидела знать. Калат Хустейн был высокородным, что уже само по себе давало ему право командовать. А толку-то! Только полюбуйтесь, к чему это привело: смотрители под его началом превратились в какой-то сброд, не имеющий понятия о дисциплине. Среди них полно странных, весьма эксцентричных личностей, к которым товарищи относятся чересчур терпимо. Рисп намеревалась положить этому конец.

При условии, что кто-то из них переживет предстоящую чистку.

Рисп со своим отрядом выехала из узкого прохода между утесами на поляну, частично окруженную низкими каменными хижинами. В центре ее находилось старое кострище, обложенное плоскими кусками сланца. В стороне, в дальнем конце поляны, высилась груда костей и мусора. Рисп остановилась возле кострища. Ей не нравились заброшенные места: казалось, будто от них исходит вонь поражения. Никто особо не любит перебираться с места на место, и к этому вынуждает лишь необходимость: давление со стороны более сильных соседей, недостаток чистой воды или дичи. Что же касается этих пастухов, наверняка время от времени промышлявших грабежами, то их поманило богатство. Каждый рано или поздно вступал на этот путь, поддавшись алчности. Рисп взглянула на груду костей, и ее пробрала дрожь.

К ней подъехал сержант.

– Думаю, теперь уже недалеко, – тихо проговорил он.

Рисп взглянула на него. Это был один из солдат Хунна Раала. Во время войн с джелеками он отморозил почти все пальцы на ногах и теперь постоянно носил в сапогах шерстяные вкладыши. Сержант с трудом ходил, но отлично держался в седле.

– Когда прибудем на место, дождемся рассвета, – сказала она.

Сержант кивнул, потянув за ремешок шлема. И заметил:

– А холмы-то, похоже, не настолько пусты, как следовало бы, госпожа. Это всего лишь ощущение, но я научился доверять интуиции.

– Ладно, учтем.

– Советую послать двоих разведчиков вперед и двоих назад, лейтенант.

– Хорошо, так и сделай, – согласилась Рисп.

Он несколькими короткими жестами отдал надлежащие приказы, и две женщины выехали туда, где за поляной снова продолжалась тропа.

Сержант кивнул Рисп.

Они снова двинулись в путь. Небо бледнело в предрассветных сумерках, а воздух был обжигающе холоден. От дыхания шел пар. Вновь извиваясь среди утесов, тропа начала постепенно уходить вниз, и Рисп поняла, что они приближаются к дороге. Впереди слышался стук копыт двух лошадей по камням и виднелись силуэты сгорбленных всадниц, которые ехали по обеим сторонам тропы, не сводя с нее взгляда, хотя в такой темноте вряд ли можно было что-то рассмотреть. В любом случае все вместе они издавали достаточно шума, чтобы об их присутствии в этих холмах стало известно каждому на расстоянии в тысячу шагов.

Тропа выровнялась, и вскоре отряд выехал на дорогу. В воздухе чувствовался едкий запах дыма.

– Думаю, нам на восток, – сказал сержант.

Они добрались до места сражения – туда, где дорога делала крутой поворот. Две повозки полностью сгорели, хотя среди их остовов и пепла еще тлели угли. Животных, которые тащили фургоны, нигде не было видно. На дороге лежали в ряд тела убитых. Два из них, находившиеся ближе всего к повозкам, почернели от жара; одежда сгорела, открыв распухшие конечности и разрубленные туловища; кожа на голове слезла вместе с волосами, обнажив почерневшие от копоти черепа.

Спешившись возле двух обгоревших трупов, Рисп ощутила исходящее от углей тепло, испытав нечто вроде извращенного наслаждения. Ох и натворил Силанн делов: чтобы убедиться в этом, достаточно посмотреть вокруг. Грипп, возможно, и был одним из шпионов Аномандера, но, с точки зрения Рисп, известие о появлении на дороге отряда солдат из расформированного подразделения легиона, направляющихся на запад, не содержало в себе ничего ужасного. В лучшем случае у Галаса и его повелителя возникло бы несколько вопросов, на которые они вряд ли получили бы ответы. А теперь только слепой идиот не станет рыскать в поисках следов, вздыбив шерсть на загривке, а Аномандер уж точно к таковым не относится.

В общем, случившееся тут кровопролитие грозило обернуться настоящей катастрофой. Особенно если старик Грипп сумел уйти живым.

– Здесь, госпожа, – произнес сержант, стоя в десятке шагов от лейтенанта, там, где придорожная канава уходила за каменную осыпь у поворота.

Рисп подошла к нему. Сержант показал на расселину у подножия осыпи:

– Галас свалился туда, и могу поспорить, что он скатился вниз.

– Вместо того, чтобы упасть? Почему ты так думаешь?

– Там у края небольшой подъем, который возник из-за осыпавшихся с утеса камней и грязи. Сами понимаете, госпожа, вверх соскользнуть невозможно. Необходимо приложить усилия, чтобы перевалиться.

Остановившись у края расселины, Рисп наклонилась и посмотрела вниз:

– Но Грипп ведь понятия не имел, насколько там глубоко.

– Достаточно глубоко, – согласился сержант. – Падая с такой высоты, вполне можно сломать шею. Или ноги, смотря как приземлишься.

– Разумеется, отсюда нельзя рассмотреть, что там на самом дне, – пробормотала Рисп. – Но почему они не сбросили веревку, чтобы спуститься и убедиться?

– Поддались панике, госпожа, – пояснил сержант. – Она может настичь любого, будто рука, хватающая за горло. У них ведь были раненые и убитые. Им нужно было поскорее убраться с дороги, скрыться из виду.

– Ты слишком снисходителен, сержант, – усмехнулась Рисп.

– Просто представляю, как все произошло, госпожа. Никто из нас не застрахован от ошибок.

– Уж я бы никогда не совершила такую ошибку, – ответила она.

– Как знать, госпожа. Я, например, за себя точно сказать не могу.

«Сомневаешься, старик? Похоже, мне еще предстоит заслужить твое уважение».

– Ладно, сержант, что толку гадать на кофейной гуще. Доставайте фонари и веревку – беремся за дело.

– Слушаюсь, госпожа. Хотите, чтобы я туда спустился?

– Нет. Я сама.

– Но лейтенант…

– Отставить споры! Привяжи веревку к ручке фонаря – посмотрим, удастся ли его туда спустить. Интересно, ударялся ли Грипп, падая, о выступы? Могло что-нибудь задержать его падение? Свет нам покажет.

– Да, госпожа.

– И организуй похоронную команду для тех несчастных. Это самое меньшее, что мы можем для них сделать.


Когда снова появился Ребрых, виляя усаженным репьями хвостом, Рансепт что-то негромко проворчал.

– Пес поймал эхо, – помедлив, сказал он.

– Что? – спросила Сукуль.

– Всадники, приближаются с севера. Они направляются к дороге. И это не разбойники.

– И ты все это узнал по вилянию его хвоста?

– Да, и еще по опущенному левому уху.

Сукуль не могла понять, всерьез или нет говорит кастелян, но в любом случае она была уже сыта по горло как им самим, так и всей этой вылазкой.

– Сколько там всадников?

Какое-то время Рансепт, похоже, молча смотрел на нее во мраке. Ответа не последовало.

– Может, пойдем дальше? – наконец вздохнула девочка. – Я замерзла.

Едва они встали, как Ребрых снова исчез. Вскоре путники вышли на поляну. Сукуль увидела пса у начала тропы, что вилась справа от них, за грудой козьих и овечьих костей. Поляну неровным кольцом окружали низкие каменные дома с похожими на раскрытые рты черными проемами дверей; девочка почти ожидала услышать доносящиеся из них тоскливые стоны.

– Это жилища разбойников? – спросила она.

Рансепт оглянулся:

– Да, они тут жили. Но эти хижины стоят здесь самое меньшее пять тысяч лет.

Девочка со вновь возникшим интересом осмотрела поляну.

– Откуда ты знаешь?

– Они очень старые, госпожа. Просто поверьте мне на слово. Эту поляну пересекли около десятка лошадей, которые ускакали по тропе, возле которой сейчас сидит Ребрых. Мы примерно в двух тысячах шагов от дороги. Всадники направляются к месту той засады, но есть риск, что они услышат нас из-за осыпающихся камней. К востоку отсюда дорога сворачивает. Можем воспользоваться другой тропой, которая выведет нас с противоположной стороны.

Рансепт свернул налево и направился к одному из каменных домов. Вскочив, Ребрых подбежал к кастеляну, но остановился на пороге.

Сукуль увидела, как пес присел, поджав хвост.

– Там, внутри хижины, в дальнем ее конце, – пояснил кастелян, когда спутница подошла к нему, – в полу есть каменная плита, с выступами по краям.

– Туннель, что ли?

– Проход, – ответил Рансепт. – Но он ведет сквозь скалу, на которую нам не взобраться. Пришлось немного потрудиться, но теперь там достаточно чисто, чтобы мы могли им воспользоваться.

– Но зачем тебе вообще понадобилось это делать?

Вместо ответа старик пригнулся и скрылся в хижине. Ребрых пробрался следом.

Войдя за ними, Сукуль обнаружила перед собой крутой склон, ведущий к утопленному в землю каменному полу. Потолок был достаточно высоким, чтобы она могла выпрямиться во весь свой рост, не слишком, впрочем, высокий для ее возраста. Рансепт согнулся, будто пьяница в поисках собственных ног. Добравшись до дальнего края, он начал возиться с каменной крышкой. Девочка остановилась рядом с ним:

– И что, такое есть во всех хижинах?

– Нет. – Кастелян, крякнув, поднял люк.

Туннель мог оказаться непроходимым из-за заполнявших его спутанных корней, так что Сукуль по достоинству оценила усилия Рансепта, заблаговременно прорубившего для них путь.

– Но тут же нет деревьев, – заметила она, нахмурившись.

Старик, к тому времени уже спустившийся в дыру, помедлил, глядя на девочку.

– Корни принадлежат дереву, но все обстоит не так, как вы думаете, госпожа.

– То есть?

– Сами увидите. – Он скрылся из виду.

Сукуль взглянула на Ребрыха. Пес весь дрожал.

– Что, не нравится тебе тут?

Безумные собачьи глаза блеснули, поймав отражение какого-то невидимого источника света. Сукуль нахмурилась еще сильнее, озираясь вокруг. Хотя ее должна была окружать кромешная тьма, девочка могла различить каждую деталь хижины: наклонные стены из сложенных под углом идеально подогнанных каменных плит без всяких следов раствора, искусно окруженную камнями яму посередине, когда-то служившую очагом. Но источника света нигде видно не было. Дрожа, Сукуль пробралась в дыру следом за Рансептом.

Обрубленные концы толстых корней цеплялись за одежду и вонзались в тело. За волосы словно бы хватали чьи-то щупальца, сверху сыпалась земля. Воздух был спертым, но удивительно теплым, и от него пахло болотом. Девочка понятия не имела, каким образом Рансепту удавалось проталкивать свое массивное туловище через этот туннель, но он выглядел лишь смутным пятнышком далеко впереди, продолжая двигаться все дальше и дальше.

Какое бы неземное свечение ни исходило от стен хижины позади, оно постепенно осталось позади, и вскоре Сукуль уже приходилось пробираться на ощупь, цепляясь пальцами за корни, а вместо ровных камней по обеим сторонам тянулась влажная глина. Удерживать стены или потолок было нечему, и девочку охватил страх. Спереди повеяло прохладой.

Она слышала, как следом за ней, сопя и скребя когтями, ползет Ребрых.

Мгновение спустя вытянутые пальцы Сукуль наткнулись на пустоту, и она замерла:

– Рансепт? Я ничего не вижу!

– Необходимо время, дабы привыкнуть, госпожа, – послышался где-то впереди его голос.

– К чему привыкнуть? Тут нет света!

– А вы не смотрите глазами.

– Чем же мне тогда, интересно, смотреть? Пальцами?

Пес прополз мимо нее, и девочка ощутила сперва прикосновение его грязной шерсти, а затем – выступающих под шкурой ребер. Да уж, имя зверю дали вполне подходящее. Вытянув руки и шаря в пустоте, Сукуль заключила, что они находятся в какой-то пещере. Девочка подняла руку, но потолка не нашла.

– Это магия песьегонов, – пояснил Рансепт.

– Не может быть. Столь далеко на востоке песьегонов никогда не было.

– Здешние земли не всегда принадлежали тисте, госпожа.

«Что за ерунда?»

– Неправда, мы всегда тут жили. Ни один историк не оспаривает этого, кастелян. Ты недостаточно образован, но это не твоя вина. Просто так уж жизнь сложилась.

– Магия песьегонов полностью основана на огне и земле. Она боится небес. Огонь и земля, дерево и корни. Этот народ ушел отсюда, когда тут не стало лесов.

– Это все сказки.

– В жилах у отрицателей, которые держатся за остатки лесов королевства, есть примесь крови песьегонов, – продолжал Рансепт. – Вытеснить их было легко: вырубили леса, и этого оказалось достаточно. Не потребовалось развязывать войну. Не надо было устраивать ни них облавы и прочее. Они просто ушли. Вы называете все это сказками, госпожа? Можете считать как хотите, но это храм песьегонов, и, если вы откроете свои чувства, он вам покажется.

Ребрых, дрожа, жался к ее ногам.

– Почему твой пес так напуган, Рансепт?

– Воспоминания об айях, – пробормотал кастелян.

Она понятия не имела, о чем говорит старик.

– Просто возьми меня за руку и веди, – попросила Сукуль. – У нас хватает дел, и праздное времяпровождение в каком-то подземном храме к таковым не относится.

– Простите, госпожа. – (Она почувствовала, как ее правой руки коснулись его узловатые и шершавые, будто корни, пальцы.) – Шагайте спокойно, земля тут ровная.

Однако, когда старик повел ее вперед, стало ясно, что он идет кружным путем.

– Что мы обходим, Рансепт?

– Не важно, госпожа.

– Все равно скажи.

– Легче взглянуть на это, чем описать. Ладно, пусть мне и недостает образования, но попытаюсь. Там сидит на алтаре ведьма песьегонов.

– Что? Тут есть кто-то еще, кроме нас?

– Не бойтесь, госпожа, она вас не тронет. Возможно, ведьма мертва, но я так не думаю. Полагаю, просто спит.

Сукуль остановилась:

– Ладно, ты победил. Расскажи, как мне увидеть этот храм.

– Закройте глаза…

Девочка невольно фыркнула, несмотря на то что испытывала страх.

– Закройте глаза, – повторил кастелян, на этот раз настойчивее. – Вообразите себе пещеру. Земляные стены, осевший купол потолка. Везде корни, даже под ногами, если вы их еще не почувствовали. В стены вокруг нас повсюду вделаны волчьи черепа, но вряд ли вы когда-либо видели столь большие, величиной с конские. Это айи, которые бегали вместе с песьегонами и дали им это имя. Их тут сотни. Корни сжимают айев, будто руки самой земли.

Дрожь Ребрыха передалась теперь и Сукуль. Во рту у нее пересохло, она чувствовала легкий ветерок, касавшийся ее кожи и ласкавший лицо.

– Воздух движется, – прошептала девочка.

– Да. Он никогда не прекращает своего движения. Не знаю почему, но, полагаю, все дело в магии, госпожа. Ее энергия не знает устали. Думаю, что это весьма могущественная ведьма.

– Расскажи мне побольше, – попросила Сукуль. – Про ведьму.

– Алтарь, на котором она сидит, сделан из слежавшейся земли и глины. И украшен драгоценными камнями…

– Самоцветами?

– Их вдавливали туда в качестве подношения. Гранат, оникс, небесный камень, разные необработанные металлы. Золото и тому подобное. И еще – звериные когти и клыки, куски резной слоновой кости. Каменные орудия. Так песьегоны одаривают своих любимых.

– Вижу, – вдруг проговорила Сукуль, и дыхание ее участилось.

– Ведьма сидит на алтаре, скрестив ноги, – продолжал Рансепт. – Или так было раньше. Ее кости преобразились в дерево, в корни, а то, что осталось от ее кожи, выглядит как кора. Она растет из алтаря, подобно дереву, госпожа, и все те корни – вдоль прохода и здесь, вокруг нас, – произрастают прямо из нее.

Девочка судорожно вздохнула:

– А ты через них прорубался!

– Да, я ранил ведьму по своему невежеству. Я глубоко ее ранил, госпожа.

В его тихом признании Сукуль послышалась тоска.

– Прости, Рансепт. А у нее остались глаза? Ведьма сейчас смотрит на нас?

– Глаза заросли, так что трудно сказать. Но я потревожил ее сон. Я знаю об этом и если могу хоть что-то исправить, то так и сделаю.

– Если ведьма все еще жива, Рансепт, то корни снова отрастут.

– Пока что этого не заметно, госпожа.

– Я никогда не видела песьегонов. Опиши мне ее, пожалуйста.

Похоже, старик был благодарен Сукуль за подобную просьбу.

– Лик ведьмы – отполированное дерево, темно-коричневого цвета, в глубине которого будто кроется блеск золота. Дерево это выросло поверх костей ее лица. Когда-то лицо это было светлокожим, с грубыми чертами, но открытым для всех радостей и наслаждений – именно таковы песьегоны. Они легко смеются и еще легче плачут. Каждое их слово звучит как исповедь, и им непонятна ложь. Разговор с песьегонами – сущее благословение, которое учит смирению, госпожа. Многие тисте их за это не любят.

Хотя Сукуль сомневалась, что Рансепт что-то видит в темноте, она согласно кивнула, вполне понимая причины подобной нелюбви:

– Сами мы не выдаем своих чувств и секретов.

– Вы мудры не по годам, госпожа.

Но в данный момент она вовсе не чувствовала себя мудрой.

– Думаешь, ведьма спит?

– Да, полагаю, что это и есть та самая.

– Та самая?

Кастелян крепче сжал руку девочки:

– Песьегоны с юго-запада рассказывают про Спящую: это их величайшая ведьма, которая осталась, когда ее народ ушел отсюда. Осталась, чтобы защитить мир от пустоты.

Сукуль подумала о Матери-Тьме и жутком намеке на Бездну, которая окружала ее в священном зале, где находился Трон Ночи.

– Эта ведьма противостоит Матери-Тьме?

Девочка почувствовала, как ее спутник пожал плечами.

– Возможно. Это не моего ума дело.

– Рансепт, а ты сам отрицатель?

– Я не выступаю против Матери-Тьмы, госпожа.

Конечно, это был не ответ, хотя она понимала, что большего кастелян ей сказать не может, и решила уважить его мнение. В любом случае подобный вопрос выглядел неуместным, особенно если учесть, что он исходил от ребенка.

– Прости меня, – тихо проговорила Сукуль.

– Вы видите все то, что я описал, госпожа?

– Да, вполне ясно. Я вижу пещеру и корни, которые тянутся туда, где сидит она, эта ведьма, с деревянным лицом и заросшими, навеки закрытыми глазами. Мы стоим внутри пещеры, будто мысли, заблудившиеся внутри черепа.

Рука Рансепта крепко сжалась, едва не сломав ей пальцы, и девочка поморщилась от боли.

– Прошу прощения, госпожа. Но последние слова были не вашими собственными.

Подумав, Сукуль снова кивнула:

– Мы снимся этой ведьме. Мы присутствуем в ее снах, и она пытается нас понять. Чужаки внутри ее черепа. Рансепт, наши слова могут быть ее мыслями. Здесь нам грозит опасность исчезнуть, затеряться.

– Да, госпожа. Полагаю, вы правы, я уже и раньше чувствовал приблизительно то же самое. Нужно уходить.

Сукуль высвободила руку. Ей больше не требовалась помощь: она могла видеть продолжение туннеля, видела, как тот поднимается вверх. И тем не менее глаза ее оставались закрытыми.

– Скажи, а у этой ведьмы есть имя? – спросила девочка.

– На языке песьегонов ее зовут Огнь. Она спит и видит сны, чтобы мы могли жить. Все мы: тисте, песьегоны, яггуты, телакаи, даже форулканы. Она спит, чтобы дать нам свободу.

Пока Рансепт говорил, Сукуль пробиралась вперед, но при последних его словах остановилась:

– А ты принес ей что-нибудь в жертву?

Его дыхание слегка сбилось, но ответ прозвучал неопределенно:

– Для этого надо быть отрицателем, госпожа.

Сукуль попыталась вспомнить, что было до того, как спутник взял ее за руку. Двигался ли он? Стоял ли возле ведьмы? Этого она не знала. Достав свой кожаный мешочек, девочка развязала ремешок.

– Будьте осторожнее, госпожа, – сказал кастелян, и она поняла, что тот каким-то загадочным образом наблюдает за ней и все видит.

«Хотя никакой загадки тут нет. Рансепт видит, потому что верит. Старик открыл мне свою тайну. Наверняка ведь были и другие пути, по которым можно было пройти. Но он привел меня сюда, в этот храм, где поклоняется своему божеству».

Она вынула так называемый камень памяти, найденный на берегах Дорсан-Рила.

«В честь брата, которого я потеряла на войне».

– Госпожа Сукуль Анхаду, умоляю вас. Не стоит поступать столь необдуманно. Вы готовы связать Матерь-Тьму со Спящей богиней песьегонов?

У нее перехватило дыхание.

– Я ведь не высокородная, кастелян. И не жрица.

– Но в своей вере вы полагаетесь на Матерь-Тьму? Я не требую от вас ответа. Просто учтите: в этом случае вы непременно свяжете двух этих женщин. Более того, вы также свяжете отрицателей и тисте. Нет места более священного, чем этот храм, но для отрицателей он потерян. Я единственный о нем знаю – понимаете?

– У тебя полно тайн, Рансепт, однако ты оказался достаточно смел или глуп, чтобы открыть мне этот секрет. Почему ты так поступил?

– Могу я говорить с вами откровенно, госпожа?

– Ну разумеется. Иначе какой в этом смысл?

– Я просто захотел восполнить пробел, ибо образование тисте никуда не годится, – сказал он.

Сукуль не удержалась от смеха, отдавшегося в пещере громким эхом. Ребрых испуганно метнулся мимо нее в туннель. Даже в темноте она ощутила исходившее от кастеляна удивление.

– И снова прости меня, Рансепт, я… – Девочка не закончила фразу. В воздухе произошла некая перемена. Сукуль почувствовала, как пощипывает кожу. – Что такое? – испуганно прошептала она. – Что я сделала?

– Уберите камень, госпожа, – посоветовал ей Рансепт. – Похоже, ведьма по-прежнему остается песьегонкой.

– Не понимаю… что это я такое чувствую?

– Благословение Огни, дитя мое. Что более прекрасное или ценное, чем искренний смех, вы могли ей подарить? Во имя дыхания Спящей богини – вы исцелили ее, госпожа Сукуль Анхаду.

Девочка вздрогнула, когда Рансепт опустился перед ней на колени, и каким-то образом, хотя глаза ее оставались закрытыми, увидела блестевшие на его щеках слезы.

– Корни больше не кровоточат, – пробормотал старик. – Благодарю вас от всей души, госпожа.

– За этот урок я плачу удовольствием, – услышала Сукуль собственный голос.

Почувствовав кривую усмешку кастеляна, она улыбнулась в ответ.

Он встал, и они вместе вошли в туннель, что лежал перед ними.

Когда Рансепт снова протянул руку Сукуль, та радостно ее приняла, хотя оба знали, что его помощь больше не требуется. Скорее сей жест был выражением дружбы, и девочка, застигнутая врасплох этой мыслью, едва снова не рассмеялась, но вместо этого послала лучи своей радости назад по туннелю, в тот чудесный зал, где плоть и дерево были единым целым, а заросшие намертво глаза прекрасно могли все видеть.

Когда они выбрались обратно на поверхность земли, где бледный рассвет уже окрасил небо в серебристо-голубой цвет, Сукуль промолвила:

– Рансепт, нужно рассказать про этот храм тем отрицателям, кто еще остался. Они этого заслуживают.

– В том нет нужды, – ответил кастелян. – Там, внизу, я видел те же сны, что и Огнь, – да, теперь все уже вполне ясно, и нет смысла скрывать, что я отрицатель, хотя это название мне крайне не по душе. Не важно. В тех снах я узрел истину, новорожденную и чудесную.

– И что же именно ты увидел?

Стоя под лучами рассветного солнца, Рансепт повернулся к ней, и его уродливые черты преобразила едва заметная улыбка. Подобного выражения лица у кастеляна Сукуль никогда еще не видела, и ей подумалось, что стражников, которыми он командовал в крепости, при виде такого зрелища вполне мог бы хватить удар.

– Огни снится река, госпожа, – сказал он. – Ей снится река.


Сжимая веревку облаченными в перчатки руками, Рисп спускалась в расселину. Плечи и спина у нее с непривычки болели. Лазание по скалам не относилось к числу распространенных среди тисте занятий: она решила, что прибегнуть к подобному оправданию будет предпочтительнее, нежели честно признать, что ее физическая подготовка оставляет желать лучшего. Внизу веревку удерживал фонарь, стоявший на скальном выступе. Воздух был пыльным и прохладным от вечной тени, и Рисп вдруг показалось, будто каменные стены возмущены ее вторжением.

«Это всего лишь нервы, – подумала женщина. – И беспокойство, что вполне объяснимо».

В свете фонаря никакого тела внизу она не видела, но ясно было, что расселина тянется в обе стороны в неведомую даль. Рисп не сомневалась, что ее не поджидает на дне хладный труп Галаса, и неприятное чувство в животе лишь подтверждало эту уверенность. Многим старым солдатам вроде Гриппа присуще просто невероятное, приводящее врагов в ярость везение. Наверняка ему не суждено пасть в бою, и, скорее всего, он встретит смерть в объятиях женщины в каком-нибудь вонючем борделе.

Преодолев наклонный выступ в каменной стене, на которой виднелись царапины и несколько пятен засохшей почерневшей крови, Рисп вскоре добралась до дна, ища опору на неустойчивых булыжниках. Там тоже повсюду виднелась кровь, которая забрызгала разбросанные скальные обломки.

Взглянув вверх, лейтенант призадумалась: интересно, каким образом Гриппу вообще удалось отсюда выбраться? Присев, она отвязала фонарь и взялась за его ручку. От перчатки запахло паленой кожей, и Рисп почувствовала, как раскалилась ручка. Не обращая внимания на это мелкое неудобство, женщина выпрямилась и отправилась на разведку.

Как она и предполагала, никакого тела на дне не оказалось. С одной стороны расселина быстро сужалась. В другом направлении, к востоку, ее неровное дно шло под уклон, усеянное сухими ветками и остатками птичьих гнезд, свитых из прутьев, грязи и комочков козьей шерсти.

Через десяток шагов стены начали наклоняться друг к другу, и проход сузился настолько, что приходилось протискиваться боком. Чувствуя, как ее спереди и сзади сжимает камень, Рисп ощутила мгновенный приступ паники, но тут же поборола его и двинулась дальше. Расщелина снова расширилась, упавшие камни образовали уходящий вверх склон. Приблизительно на половине его высоты лейтенант различила на камнях кровавый отпечаток ладони.

Рисп последовала очевидным путем. Расселина еще больше расширилась, теперь все пространство заполняли огромные разбитые валуны. Местами виднелись явные следы рук и ног. Рассветное солнце освещало поверхность лишь в десяти шагах впереди. Вскоре Рисп выбралась на открытое место. В тридцати шагах слева шла дорога, рассекая слой нанесенного ветром песка, на котором отпечатались следы сапог Гриппа. Он волочил одну ногу.

Погасив фонарь, женщина дошла до дороги, вскарабкалась на насыпь и свернула налево. Сразу за поворотом ждал ее отряд. Спешившись, солдаты сооружали могильные холмы. Лейтенант увидела, что сержант все еще сидит возле расселины, глядя вниз. Услышав возглас кого-то из подчиненных, он повернулся и заметил идущую по дороге Рисп.

– Грипп жив, – сказала она, подходя ближе. – Но истекает кровью, и у него повреждена нога. Похоже, Галас вернулся сюда после того, как уехал Силанн. Весь вопрос в том, куда он отправился после?

– Пошел искать мальчишку, – ответил сержант.

– Зачем это ему надо?

– Возможно, старик не просто охранял козьи и овечьи шкуры, госпожа.

– Думаешь, мальчишка был настолько важен?

Ветеран пожал плечами.

– Ласкан проверил все, что пощадил огонь. И обнаружил походный сундук с гербом дома Друкорлат: он сделан из прочного чернодрева, а потому почти не пострадал от пожара. Правда, замок расплавился. Внутри одежда для мальчика и что-то похожее на остатки сплавившихся вместе оловянных солдатиков. – Он помедлил, глядя на нее. – Да, госпожа. Мальчик из рода Друкорлатов. Один из солдат их домашнего войска служил капитаном в легионе Урусандера.

– Ну и ну! Похоже, мы здорово влипли!

– Если Грипп найдет мальчика, госпожа, и они выберутся из этих холмов, то все может стать намного хуже.

– Высокородный ребенок, путешествующий в Харканас…

– Да, госпожа, заложник Цитадели. Видите ли, лейтенант, с того самого момента, как этот мальчик покинул свой дом, он находился под защитой повелителя Аномандера. Вот почему с этим караваном торговцев шкурами был также и Грипп Галас.

У Рисп к горлу подступил комок. Она с трудом сдержала стон. Сержант в упор смотрел на нее, и женщина чувствовала, что на нее также устремлены взгляды остальных солдат – даже похоронная команда подошла ближе. О, как же лейтенант раскаивалась сейчас в том, что вообще вызвалась убрать следы этой катастрофы! В конце концов, виноват в случившемся был только Силанн. Будь этот дурак сейчас рядом с ней, она бы его убила. И вряд ли его жена стала бы возражать.

«Пожалуй, Эстала сама дала бы мне нож», – подумала Рисп. А вслух сказала:

– Мало кто из высокородных служил в легионе Урусандера.

Сержант кивнул:

– Некоторые Великие дома недостаточно богаты, чтобы собрать свое собственное войско. Иной раз случается так, что приходится поступать на службу к другим домам. Но покойный Друкорлат, насколько я помню, был весьма гордым мужчиной.

– Ты знал его?

– Да, лейтенант, я служил под его началом. Так же, как Ласкан, Хелрот и Бишим. Друкорлат был хорошим воином. И погиб как герой.

Рисп тотчас же вновь охватил страх, на этот раз она усомнилась в преданности стоявшего перед ней сержанта.

– Но ты же сам говорил, что Гриппу и тому заложнику нельзя позволить уйти из этих холмов живыми!

– Никак нет, госпожа. Я лишь сказал, что, если это произойдет, тогда все будет еще хуже.

– Понятно. И что ты предлагаешь, сержант?

«А я-то думала, будто обладаю талантом командира. И вот пожалуйста: провалила первое же испытание».

– Нужно их найти, госпожа. И поступить по справедливости.

– То есть как?

– Пусть Силанн понесет заслуженную кару, госпожа.

– Неужели ты полагаешь, будто он просто так, с бухты-барахты, решил преступить закон и учинить на дороге резню? Несерьезно, сержант. Силанн – наш боевой товарищ, который допустил ошибку, однако продолжает служить в легионе и командовать солдатами.

– Мы не можем знать, почему он так поступил, госпожа. Это тайна для всех нас, а возможно, даже и для его жены.

– Значит, вместо того чтобы в целях безопасности выследить и убить Гриппа и мальчишку, положив таким образом всему конец, ты советуешь поступить иначе, изобразив ужас и смятение? Найти старика и мальчишку-заложника, помочь им, может, даже сопроводить их в Харканас? – Рисп окинула взглядом членов отряда. Она едва знала этих солдат, но Хунн Раал не сомневался в их преданности. Тем не менее в данных обстоятельствах даже эта преданность оказалась под вопросом: достаточно вглядеться в их лица. Жизнь заложников была священна, а этот конкретный заложник находился под защитой повелителя Аномандера, что лишь добавляло страха в сердца воинов. – Что ж, тогда нужно сообщить Эстале, что планы изменились.

– Да, госпожа.

– Пошли к ней Ласкана и Бишима. А что потом? Силанна арестует его собственная жена?

Сержант молча покачал головой.

Рисп на мгновение закрыла глаза, затем посмотрела на дорогу.

– Нет, так не пойдет. Силанн слишком слаб, чтобы держать язык за зубами. Эстале придется убить мужа и его солдат, которые участвовали в том сражении. – Лейтенант снова встретилась взглядом с сержантом. – Она ведь должна понять, что это необходимо? Другого выхода нет.

Сержант продолжал молчать, глядя на нее.

– Пошли в лагерь гонцов.

– Есть, госпожа.

Сержант махнул рукой, и двое солдат, сев в седла, тут же ускакали.

– А Хелрота отправь в Обитель Тулла, – продолжала Рисп. – Дабы сообщить о случившейся на дороге бойне и объяснить, что мы ищем выживших. Пусть попросит помощи.

– Будет исполнено, госпожа.

Надо будет избавиться от сержанта. В их отряде он явно лишний. Слишком трудно понять, о чем он думает, и это раздражает. Рисп воспринимала его молчание как осуждение, но ничего поделать с этим она не могла.

– Заберите тот сундук. Мы возьмем его с собой. А потом отправимся на восток. Поедим в седле.

– Слушаюсь, госпожа.


Рансепт снова соскользнул в канаву, где пряталась девочка:

– Они послали троих всадников. Двое поехали назад, туда, откуда прибыли, а один поскакал вперед, вероятно в сторону Туллы. А все остальные направляются на восток.

Продрогшая и уставшая Сукуль мрачно вздохнула:

– И что все это значит?

– Могу поспорить, они не из числа тех убийц. Они все из легиона, и в связи с этим возникает очередной вопрос.

– Что они тут делают? – кивнула Сукуль. – Ни разу еще в окрестностях Обители Тулла не появлялся отряд легиона.

– Эти воины явно не хотят, чтобы их видели.

– Но ты сказал, что один из них скачет в сторону Туллы?

Кастелян что-то проворчал, бросив взгляд на Ребрыха, который спал, свернувшись у ног Сукуль. Тепло собачьего тела согревало замерзшие пальцы, и девочка смотрела на пса с любовью, которую раньше не могла даже представить.

– Может, нам спуститься к ним? – спросила она.

– Слишком поздно.

– Я же говорила тебе: нужно было взять лошадей и просто поехать по дороге.

– Если так подумать, – согласился Рансепт, – то вы, пожалуй, правы. Но в любом случае тут явно что-то не так.

Спорить с ним она не собиралась. На этот раз вряд ли стоило пренебрегать интуицией старого одышливого кастеляна.

– Так кто же тогда убил тех торговцев?

Рансепт покачал головой и выпрямился:

– Спустимся туда. Может, Ребрых нам подскажет.

– Но, кастелян, он всего лишь клятый пес, а не провидец.

– Госпожа, это мой пес.

Сукуль прищурилась:

– Ты кто-то вроде жреца Огни, Рансепт?

– Среди отрицателей нет жрецов, госпожа.

– А как насчет песьегонов?

– У них только ведьмы и чародеи, – ответил старик. – Их еще называют заклинателями костей.

– Они гадают на костях?

– Нет. Вернее, может, и гадают, но, думаю, название это больше связано с тем, что мы видели в храме, госпожа. Кость переходит в дерево, кость переходит в камень – словно бы спрашивая: если мы можем быть одним, то почему бы и не другим? Будто весь вопрос заключается лишь в том, как нам говорить со временем. – Он помедлил и добавил: – Рассказывают, что песьегоны наделили джелеков даром одиночничества, что тоже можно воспринимать как своего рода заклинание костей.

Ребрых вдруг поднял голову без какого-либо знака со стороны хозяина, и Сукуль опять ощутила неприятный холод в ногах. Снова вздохнув, она встала:

– Скажи хотя бы, что они похоронили убитых.

– Да, госпожа, так оно и есть. Холодный камень поверх холодной плоти и печаль в беспробудной тишине.

Девочка бросила на него взгляд:

– А ты здорово умеешь удивлять, Рансепт.

– Да, госпожа. Это правда.

Все трое двинулись по тропе, что вела вокруг возвышенности, на которую они перед этим поднялись, чтобы взглянуть на дорогу сверху.

– Надеюсь, повелительница Хиш достаточно хорошо тебя знает, чтобы оценить по достоинству?

– Почему вы спрашиваете?

– Если нет, то я сделаю все, чтобы забрать тебя оттуда, кастелян. Тебя… и Ребрыха тоже.

– Приятно слышать, госпожа. Но я буду служить повелительнице Тулле до конца своих дней.

Что-то в словах Рансепта подсказало Сукуль, что его любовь к Хиш Тулле выходит за пределы той, какую мог бы питать кастелян к своей хозяйке, и одна только мысль об этом едва не разбила ей сердце.

Ребрых побежал вперед по каменистому склону.

– Он ведь всего лишь пес, да?

– Разумеется, госпожа.

– Не одиночник?

– Если он даже когда-то и был им, – усмехнулся Рансепт, – то давным-давно забыл о другом своем теле, оставшись всего лишь псом.

Выйдя на дорогу, они молча направились к месту трагедии. Ребрых держался рядом с хозяином, слева от него. Кастелян и пес остановились, не доходя до цели.

– Убийцы проехали мимо каравана, а потом вернулись, – глядя в землю, сказал Рансепт. – Еще одно доказательство того, что это были не разбойники. Они двигались быстрой рысью, сомкнутым строем в два ряда, а затем развернулись. Кто-то отдал приказ.

– То есть дисциплина была им не чужда.

– Поначалу, – ответил кастелян, идя вместе с Ребрыхом дальше. – Но я видел, что осталось от одного из охранников. Тут учинили просто зверскую резню.

– У тебя настолько хорошее зрение, что ты все разглядел?

– Ну, положим, это было легко. Те, кто хоронил убитого, несли его тело по кускам.

Сукуль отогнала прочь страшную картину, возникшую в ее воображении. Ветер доносил до них отвратительную вонь: к запаху тлевших груд пепла на месте сожженных повозок также примешивался смрад желчи и мочи. На краю дороги, по эту сторону от ряда каменных надгробий, лежал труп лошади с распоротым брюхом; вывалившиеся наружу кишки частично намотались на задние ноги бедного животного, пытавшегося в предсмертных судорогах освободиться от собственных внутренностей. Сукуль обнаружила, что не может отвести взгляда от несчастного создания, красочно представляя себе его жуткую, полную страданий смерть.

– Из меня никогда не получится солдата, – прошептала девочка.

Копавшийся в обломках Рансепт услышал ее и обернулся:

– Приятного на войне уж точно мало, особенно когда вскрывают мешок.

Она отвела взгляд:

– Какой еще мешок?

– Ну, мешок из нашей шкуры, удерживающий внутри потроха.

– Наверняка мы – нечто большее! – Слова Сукуль прозвучали резче, чем она предполагала. – Даже эта лошадь была чем-то большим.

Рансепт выпрямился, вытирая руки:

– Госпожа, хоть вы об этом и не просили, позвольте дать вам совет. Большую часть времени – ну, в лучшие моменты нашей жизни – и впрямь разумно думать, что мы не просто мешки с кровью, внутренностями, костями и прочим, а нечто намного большее, что, кстати, верно также и для любой твари, вроде этой благородной лошади и даже старика Ребрыха. Но однажды все меняется – ну вот как сейчас, – и ты уже просто не можешь позволить себе подобных мыслей. И тогда ты видишь перед собой лишь вскрытый мешок с вывалившимся из него содержимым. Того «большего» в нас, в чем бы оно ни заключалось, уже нет: оно ушло из этого трупа, как ушло из тех мертвых тел под теми камнями. Дело не в том, чего мы стоим…

– Нет, – бросила Сукуль, – все дело в том, чего мы лишились!

Рансепт вздрогнул, а потом кивнул и снова отвернулся.

Сукуль стало жаль его, но брать свои слова обратно она не собиралась. Девочка понимала, что кастелян имел в виду, но это ей решительно не нравилось. Уничтожать тех, кого воспринимаешь как всего лишь мешки из шкуры, куда проще. В подобном мире даже сама жизнь не имеет никакой ценности.

Сукуль снова взглянула на Рансепта. Он стоял посреди дороги, напротив каменных надгробий, но взгляд его был устремлен вперед, за поворот. Ребрых сидел у ног хозяина. Весь их вид выражал полнейшую безнадежность, и к глазам девочки невольно подступили слезы.

– Там есть могила поменьше? – спросила она, не желая внимательнее приглядываться к надгробиям, чтобы не увидеть еще одну неприятную правду.

Рансепт покачал головой:

– Мальчик сумел спастись, по крайней мере поначалу. Кстати, наши друзья прямо перед нами. Они пытаются обогнуть грязевую равнину, а для этого нужно передвигаться пешком: верхом там не проехать. Думаю, за мальчиком гнались и он завел туда свою лошадь.

– И?.. – Сукуль направилась к нему.

– Под этой поверхностью скрывается озеро, – сказал старик. – Грязевое озеро, глубокое. Лошадь не смогла бы его преодолеть. Возможно, мальчик утонул вместе с ней.

– Они нас уже заметили?

– Нет.

– Тогда отойди в сторону.

Нахмурившись, Рансепт снова ушел за возвышенность.

– О чем вы задумались, госпожа?

– Когда тот всадник прибудет в Обитель Тулла, там не окажется даже кастеляна. Кто-нибудь знает, где мы?

– В мое отсутствие командует сержант Брут. Он будет бессмысленно таращиться и моргать, пока посыльный не решит, что у него камни вместо мозгов.

– А потом?

– А потом всадник уедет, вернется восвояси. Исполнив свой долг и оставив послание у ног Брута.

– Думаю, нам нужно выяснить, жив ли Орфантал. Если это возможно.

– Мальчик должен был стать заложником, госпожа?

– Да, в самой Цитадели.

– И его отправили в сопровождении всего лишь горстки охранников каравана?

– Да. – Поколебавшись, Сукуль добавила: – Возможно, на то имелись свои причины.

Рансепт снова отвел взгляд, по обыкновению приоткрыв рот, и в его уродстве девочке вдруг почудилось нечто мягкое, почти нежное.

«В том храме, в своих видениях, я могла сделать его красавцем», – подумала она.

Сукуль вдруг очень этого захотелось, и у нее возникло яростное желание сотворить Рансепта заново.

– Кастелян, а тебя можно исцелить? В смысле, твой нос?

Он взглянул на нее:

– Проще снова его сломать, в другую сторону.

– Почему бы не попробовать?

– Вам когда-нибудь ломали нос, госпожа?

– Нет.

Пожав плечами, он снова отвел взгляд:

– То-то и оно. А я уже пробовал. Целых шесть раз.

Сукуль поняла, что все внимание Рансепта сосредоточено на надгробиях, причем он явно рассматривал их не просто так, а с определенной целью. Пока она собиралась ответить, кастелян подошел к импровизированному кладбищу, спустившись по пути в канаву. Ребрых следовал за хозяином, поджав хвост и опустив уши. Сукуль нагнала их.

– В чем дело, Рансепт? Что ты там нашел?

– Нашел? Ничего, госпожа. – Он, однако, продолжал разглядывать надгробия. – Когда путники стояли лагерем возле Обители и вы решили спуститься, дабы нанести им визит, мне, помнится, велели приказать повару приготовить пищу на четыре дня, для семерых едоков.

Сообразив, к чему клонит ее спутник, девочка посмотрела на надгробия:

– Если под каждым из них по одному телу…

– Значит, кто-то еще из каравана сумел спастись, – кивнул Рансепт.

– Тогда куда он ушел?

– Госпожа, на этот вопрос может ответить старина Ребрых. Но у нас нет подходящего снаряжения, чтобы провести здесь еще несколько ночей. Позвольте кое-что предложить.

– Говори.

– Я пошлю пса одного, госпожа.

– И что он станет делать?

– Все, что потребуется. Сориентируется по ситуации.

– Но ты же сам говорил, что Ребрых – всего лишь пес!

Рансепт пожал плечами:

– Других вариантов у меня нет, госпожа.

Сукуль воздела руки:

– Ладно, делай, как считаешь нужным. В конце концов, это твоя собака.

– Мы можем вернуться назад по дороге в Обитель, – продолжал Рансепт, – но есть риск встретить того всадника.

– Нет, этого мне не хочется. Найди другой путь назад.

– Как пожелаете.

– Рансепт, – спросила Сукуль, пораженная внезапной мыслью, – тут ведь нет больше никаких тайных храмов?

– Ничего, что можно было бы назвать таковыми, госпожа.


Капрал Рент выехал из Харканаса глубокой ночью. Ему было поручено доставить командирам подразделений приказ Хунна Раала – ни в коем случае не прибегать к насилию и избегать любых контактов с населением. Все планы были отложены на определенное время, что, откровенно говоря, только радовало Рента. Ему с самого начала не нравилось, к чему все идет, и даже сама мысль о том, чтобы пролить кровь высокородных ради достижения политических целей внушала капралу страх и наполняла его сердце чувством вины.

Масла в огонь подливало поведение его непосредственного командира: тот, когда напивался, давал волю кровожадности и говорил ужасающие вещи про высокородных и прочих, кто не принадлежал к легиону. Горячность капитана оказывалась заразной для тех, кто в тот момент находился рядом. Ренту не раз приходила в голову мысль найти кого-нибудь из солдат домашнего войска Аномандера и обо всем откровенно рассказать.

Но Урусандер заслуживал лучшего. Рент знал, что все неприятности исходят от Хунна Раала, и если в том, что тисте, в жилах которого текла кровь разорившихся высокородных, теперь жестоко ненавидел себе подобных, не было иронии, то, видно, ирония превратилась в мертвый сорняк на поле душ… Но разве нашелся бы глупец, готовый утверждать подобное?

Будучи пьяным, Хунн Раал глубже раскрывал свое нутро. Он был полон амбиций, считая повелителя Урусандера не более чем средством для достижения цели. Капитан вполне мог выступать за справедливость в отношении бойцов легиона и всех, кто в нем когда-либо служил, но, похоже, за его праведным возмущением крылось нечто совершенно иное. Так или иначе, капрал Рент не доверял Раалу, хотя, пожалуй, и не смог бы вразумительно объяснить почему.

В Харканас пришли перемены. Глубокой ночью в коридорах и залах Цитадели толпились жрецы и жрицы, постоянно обмениваясь вопросами, на которые они тщетно пытались найти ответы. Ренту с трудом удалось покинуть Цитадель незамеченным.

Камни и стены освещенных факелами зданий на улицах Харканаса были покрыты пятнами грязи, оставшейся после случившегося днем наводнения. И это было подобно какому-то мрачному, на грани богохульства, пророчеству. Капралу все больше становилось не по себе, пока он ехал через город к мосту, который должен был вывести его на западный берег реки. Вера всегда пребывала на грани кризиса, но, похоже, судьбоносное прибытие азатанайки и последовавшие за этим чудеса, темные и тревожные, столкнули ее за эту грань.

Хунн Раал утверждал, что сейчас как никогда пришло самое время для возвышения повелителя Урусандера и, как только тот встанет рядом с Матерью-Тьмой, всех мятежников вынудят подчиниться и таким образом удастся избежать угрожавшего вере раскола. Однако тем более сомнительным и противоречивым представлялось поведение самого Раала, который рассылал повсюду гонцов с приказом воздержаться от каких-либо действий и вообще затаиться. Пьяным свойственно плеваться сразу во все стороны. Правда была такова, что в Куральде Галейне царил хаос, и внезапное массовое кровопролитие могло полностью разрушить королевство, погубив при этом Матерь-Тьму. Из-за этого все, что прежде казалось Ренту относительно простым, теперь выглядело туманным и запутанным, а воинственный командир с налитым кровью взглядом, прямо скажем, не слишком вдохновлял. Лишь преданность Урусандеру удерживала руки Рента на поводьях, а его самого в седле.

Впрочем, во всем есть свои плюсы: долгая поездка сквозь ночь предоставила ему достаточно времени для размышлений. Рент не испытывал угрызений совести по поводу учиненной отрицателями резни, поскольку вообще не считал их тисте. Они отреклись от этого имени ради грязного поклонения древним богам. Тисте нуждались в объединении своей веры во главе с Матерью-Тьмой на Троне Ночи. Отказ от почитания Матери-Тьмы давно лишил отрицателей ее защиты, так что они вполне заслужили свою судьбу. Рент сомневался, что какой-то измазанный грязью древний речной бог может защитить этих заблудших глупцов. Повелитель Урусандер понимает, что такое необходимость, он сделает все, что требуется для объединения тисте и очищения королевства.

Собственно, все очень просто: надо устроить охоту на отрицателей. Прочесать остатки лесных чащ и перебить всех, а затем скормить их трупы реке.

Но совсем другое дело – высокородные. Однако Рент знал, что, когда придет время, он безропотно исполнит приказ. В конце концов, он ведь был солдатом, а солдатам полагалось забывать о совести, если в силу необходимости требовалось сделать трудный выбор. К тому же, когда все закончится, даже угрызения совести можно будет прожевать и выплюнуть.

Ближайшие союзники Раала пытались незаметно пробраться через холмы Обители Тулла, по опушкам Старого леса. Именно эти подразделения и являлись целью Рента. Хунт Раал слабо верил в капитана Силанна, но, по крайней мере, там были Эстала и Рисп. Доставив послание, Рент собирался немедленно развернуться, снова пересечь Дорсан-Рил, а затем направиться на север в поисках других подразделений.

К середине утра он уже ехал легким галопом вдоль извивавшейся среди холмов дороги. Глаза слипались от недосыпания, но останавливаться Рент не собирался. Ему никто не встретился с тех пор, как Старый лес остался позади.

Заметив, как лошадь внезапно повела ушами, капрал поднял взгляд и увидел впереди на дороге маленькую фигурку заляпанного грязью мальчишки, который стоял не шевелясь, будто дожидаясь именно его.

Решив, что это какое-то отродье отрицателей, которые, как говорили, обитали в этих холмах, Рент нахмурился и махнул ребенку: дескать, убирайся прочь.

Однако тот оставался на месте, прямо посреди дороги.

– Что такое? – бросил Рент, натягивая поводья. – Хочешь, чтобы я затоптал тебя? А ну, проваливай!

– Меня зовут Орфантал, – ответил мальчик, – я из дома Друкорлат, и у меня есть право на защиту.

– Высокородный? – усмехнулся Рент. – Что-то я сомневаюсь.

– Меня сопровождали в Цитадель, – сказал мальчик, – но мы попали в засаду. Все остальные погибли.

– Высокородному нашлась бы защита получше… – Взгляд ребенка вдруг метнулся в сторону, а затем что-то пробило кольчугу капрала, воткнувшись ему в правую подмышку. Он ощутил между ребер внезапный холод, тут же взорвавшийся огнем. Кто-то крепко схватил Рента за пояс с оружием и стащил с седла. Капрал взмахнул руками, будто пытаясь отстраниться от вонзенного в его тело клинка, и рухнул на землю.

Рент лишился дара речи. Силы быстро покидали его. Перед ним возникло искаженное яростью лицо какого-то пожилого мужчины, хотя смотревшие прямо на Рента глаза были пусты, будто сама Бездна.

– Это тебе за Харала, – услышал капрал голос старика, который выдернул клинок, предварительно провернув его в ране.

Тело Рента судорожно выгнулось, но боли он не почувствовал.

«За какого еще Харала? Я не знаю никого с таким именем».

Рент хотел сказать об этом старику, объяснить тому его ошибку, но губы капрала лишь беззвучно пошевелились, а рот заполнился кровью – горячей, по вкусу напоминавшей железо, отобравшее у него жизнь. После чего, пребывая в недоумении и преисполненный обиды, он навеки закрыл глаза.


Орфантал в ужасе уставился на них, а когда увидел, как Грипп плюнул в лицо мертвецу, его внутренности словно бы обдало невероятным холодом. Старик говорил, что им нужна лошадь – потому что за ними охотятся и хотят убить обоих.

Когда они увидели приближающегося по дороге всадника, Грипп послал мальчика вперед, объяснив ему, что нужно сказать.

Орфантал думал, что они просто украдут лошадь, угрожая мечом, поскольку денег у них не было, но когда-нибудь потом непременно заплатят за нее хозяину, а может, дадут ему взамен новую или даже двух. Все должно быть по справедливости.

Теперь же он смотрел, как старик поднимается над трупом, вытирая плащом мертвого всадника кровь со своего кинжала. Лошадь отошла в сторону и стояла в канаве, вся дрожа. Что-то бормоча себе под нос, Грипп подошел к животному и, взяв поводья, повернулся к Орфанталу:

– Едем в Харканас. – Галас нахмурился, взглянув на лицо мальчика. – Это был солдат именно из того легиона, который на нас напал. Они теперь наши враги, заложник. Мы ведем гражданскую войну – понимаешь?

Орфантал кивнул, хотя на самом деле уже совсем ничего не понимал.

– Я не стану прятать труп, – продолжал старик. – Я хочу, чтобы его нашли: пусть все видят. Более того, я хочу, чтобы они знали, что это сделал не кто иной как Грипп Галас, и именно Грипп Галас явится по их души! – Говоря это, он достал нож, подал Орфанталу поводья и, хромая, вернулся обратно.

Старик отрезал мертвецу голову, и в дорожную пыль хлынула кровь. Грипп вырезал на лбу убитого свои инициалы, а затем поднял голову за волосы и зашвырнул ее на середину дороги.

Снова вытерев плащом кровь, он подошел к мальчику:

– Позволь, я сяду в седло перед тобой: мне страшно досаждает колено.

«Все герои умерли.

Мне конец.

Нам всем конец».

Грипп протянул руку Орфанталу, помогая ему забраться на лошадь. Рука была красной, и в утренней прохладе разнесся острый запах железа.
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Со всех сторон Аратана окружало запустение. Под бесцветным небом жались к земле полуразрушенные дома; один лишь взгляд на них тут же наводил на мысли о неминуемом поражении, которые забивали голову, подобно жирной пыли. Между разбросанными вокруг строениями из обугленной травы, будто грязные зубы, поднимались низкие, почерневшие от дыма каменные стены. Сгорбившись в седле, юноша смотрел на их мертвый оскал, слыша под собой поступь тяжелых копыт Бесры. Стены располагались хаотически, без какой-либо системы, и в стихийно образованных ими загонах не держали скотину.

Аратан никогда прежде не видел подобного селения. Загнанные в ловушку стен, будто в гигантскую паутину, дома располагались далеко друг от друга, бросая вызов самому понятию улиц. Они словно бы отказывались смотреть друг другу в глаза, и в этом ощущалось нечто постыдное, как будто общение не приносило местным жителям никакой радости, но, напротив, становилось поводом для обиды. В большинстве проемов не было дверей, а царившая внутри чернота казалась странно материальной, создавая ощущение чего-то непроницаемого и загадочного. Дома не заманивали внутрь любопытных; Аратану, наоборот, казалось, будто его отталкивают прочь, и все, что оставалось в скрытых комнатах, за запертыми ставнями и под провисшими потолками, превращалось в некую тайную историю, записанную на обломках былого.

Такова была цивилизация азатанаев, бесцельная и всеми забытая. Всеобщая нищета давила на душу, но больше всего Аратана повергало в ужас то, что в некоторых из этих домов до сих пор жили. Юноша видел прочные двери, закрытые на засовы, и просвечивающее сквозь ставни мерцание свечей. Он замечал фигуры, стоящие в тени под балконами, сложенными из столь идеально подогнанных друг к другу огромных кусков гранита, что не требовался никакой строительный раствор, и ощущал жесткие взгляды мужчин и женщин, устремленные на него и его спутников, медленно ехавших через селение.

Воображение Аратана рисовало образ отравленного неведомым ядом места, отрекшегося от бессмысленной собственности, безразличного к заросшим сорняками дворам и бесформенным грудам головешек вместо домов. Это был не его мир, и все здесь, даже сам воздух, не говоря уже обо всех бросавшихся в глаза деталях и подробностях, шептало о некоем безумии.

Безжизненный свет дня угасал. Повелитель Драконус повел путников сквозь проломы в стенах, направляясь к центру селения. Лошади шли, будто измученные тоской, а по запыленной шее Бесры едва ползали мухи.

Когда его отец остановился напротив громадного дома из камня и дерева, Аратан невольно содрогнулся. Дом этот стоял на некотором отдалении от остальных, и на сером камне его гранитного фасада были высечены бесконечные, ничего не значащие узоры, сплетенные из некоего подобия кругов или колец. На опиленных концах деревянных балок, расположенных в ряд над невысокой широкой дверью, до самых краев фасада, были изображены похожие геометрические фигуры, напоминавшие отпечатки дождевых капель в грязи. К строению с трех сторон тянулись низкие стены, но все они обрушились. Казалось, будто дом окружает мертвенный холод.

– Возможно, ты думаешь, – произнес Драконус, полуобернувшись к внебрачному сыну, – что твои мысли принадлежат только тебе.

Аратан моргнул.

Позади него сержант Раскан прошептал что-то вроде молитвы и откашлялся.

– Господин, так, значит, это колдовство преследует наш разум?

– Мир вокруг тебя говорит на твоем языке, – ответил Драконус. – По-другому он просто не может. Все, что ты видишь, окрашено твоими словами. – Повелитель помедлил. – Могу поспорить, никто из вас не заметил цветов среди сорняков или танца стрижей над старым родником. Или как небо всего лишь на мгновение стало напоминать чистейший фарфор.

Не желая смотреть на ехавшую рядом с Ринтом Ферен, Аратан не сводил взгляда с отца, пытаясь понять смысл его слов.

– Нас пригласили, – сказал он.

– Именно так, Аратан. Ты начинаешь постигать проклятие азатанаев.

– Джелеки больше не совершают сюда набегов.

Драконус пожал плечами:

– Ты видишь тут что-нибудь ценное?

В дверях странного, покрытого резьбой дома появилась фигура – невысокая, но худая и, насколько мог понять Аратан, едва одетая, причем наряд незнакомца составляли лохмотья из шкур каких-то мелких зверьков. Вся эта сцена внезапно показалась юноше идеально совершенной, ибо в ней не было ничего случайного.

«Случайностей не бывает», – подумал он.

Послышался голос Ринта, показавшийся неуместным и грубым на фоне внезапно возникшей хрупкой гармонии:

– Устроим здесь лагерь, повелитель? Вы упоминали про источник, а нам крайне нужна вода.

Драконус кивнул.

– Лошади найдут вам воду, но мы разобьем лагерь за самим селением, на холме у перекрестка впереди.

Он спешился. Аратан последовал примеру отца, стараясь не дрожать и дышать ровнее. Несмотря на окружавшее их совершенство, юноше казалось, будто воздух в окрестностях дома не в силах насытить его легкие.

– Держись поближе ко мне, Аратан, если решил остаться, – пристально взглянув на сына, проговорил Драконус.

Ринт и Ферен ушли дальше. Раскан поспешно забрал поводья остальных лошадей, и юноше вдруг почудилась в его движениях какая-то странная паника.

Шагнув ближе к отцу, Аратан обнаружил, что грудь его опять наполняется сладостным благословенным воздухом. Он снова посмотрел на фигуру в дверях:

– Кто это? И как он может жить… тут?

– Азатанай, естественно, – ответил Драконус и вздохнул. – Знаю, это название ничего не говорит тебе. Даже более того, сбивает с толку.

Юноша почувствовал, что дальнейших объяснений не последует.

– Азатанаи – боги? – спросил он.

– Если так, – немного подумав, сказал его отец, – то они боги, которые ждут.

– Чего ждут?

– Тех, кто будет им поклоняться. Однако, пожалуй, все это чересчур запутанно. Вера созидает, Аратан. Так тебя учили. Бог не может существовать, пока ему не начнут поклоняться, пока ему не придана форма, личность. «Бог создается в тигле веры» – так заявляют наши лучшие философы. Но думаю, все намного сложнее. Бог на самом деле может существовать еще до появления первого верующего, но он не называет себя богом. Он просто живет, сам по себе и для себя. Далеко на юге, Аратан, есть дикие лошади, которые остаются свободными с рождения и до смерти. Они никогда не пробовали на вкус железные удила, не знали поводьев или шпор и ради этой свободы ни за что не отрекутся от своего страха перед нами.

Юноша задумался, но у него не нашлось слов, чтобы выразить свои мысли.

– Все, что попадает нам в руки, Аратан, – продолжал между тем его отец, – мы подчиняем своей воле. Лошади, на которых мы ездим, поклоняются нам, будто богам. Но ты и я можем ощутить горечь их поклонения, ибо если мы боги, то весьма ненадежные. Несовершенные и жестокие боги. Но лошадь перед всем этим беспомощна и может лишь страстно желать нашего благословения. Даже если хозяин бьет ее, она все равно будет этого хотеть, ибо жаждет того же, что и любое живое существо, – милости бытия. Но ее бог постоянно от нее отворачивается. Можно пожалеть эту лошадь… – Драконус помедлил, – но не стоит сокрушаться о ее желаниях.

«Милость бытия».

– Но тогда какой бог смог бы нас подчинить? – осведомился Аратан.

Драконус что-то проворчал, но, похоже, был доволен тем, что сын задал такой вопрос.

Он кивнул в сторону фигуры, застывшей в дверях:

– Не этот, Аратан.

Но мысли юноши было уже не остановить, и они продолжали двигаться по полному опасностей пути.

«Подчиняют ли боги себе тех, кто хочет стать их приверженцами? Подвергают ли они страшным испытаниям своих детей, чтобы те покорно преклонили колени, открыв души беспомощности? Может, именно так собирается поступить Матерь-Тьма со своими детьми? С нами?»

– Большинство азатанаев, – продолжал Драконус, – не желают, чтобы им поклонялись, чтобы из них делали богов. Вера беспомощных написана пролитой кровью. Капитуляция, которая становится жертвоприношением. Вкус ее бывает… горек.

Аратан с отцом остались одни перед странным домом и его обитателем. Вокруг, подобно темному дождю, сгущались сумерки, поглощая все прочее, пока остальное селение не стало напоминать старый выцветший гобелен.

Незнакомец вышел из дверей, неся с собой свет. Но то был не теплый свет, разгоняющий мрак, – нет, он парил над левым плечом азатаная, будто бледный диск или шар крупнее его головы, а если бы незнакомец поднял руку, то мог бы дотянуться до источника света кончиками пальцев.

Светящийся шар следовал за приближающимся к ним мужчиной.

– Взгляд его холоден и бездушен, – пробормотал Драконус. – Держись возле меня, Аратан. Стоит тебе отойти на шаг от моей силы, и кровь в твоих жилах застынет, а потом вскипит. Глаза твои лопнут, и ты умрешь в страшных муках. Полагаю, тебя достаточно впечатляют эти подробности, чтобы ты понял, насколько важно оставаться рядом со мной?

Юноша кивнул.

– Он еще не выбрал себе имя, – добавил Драконус. – Что порядком раздражает.

Мужчина был удивительно молод, возможно всего на несколько лет старше самого Аратана. Его кожу в разных местах, почти случайным образом, украшали кольцеобразные татуировки, напоминавшие шрамы от оспы. На его узком, ничем не выдающемся лице, однако, не было никаких отметин; темные глаза спокойно смотрели перед собой. Когда азатанай заговорил, у Аратана вдруг возникла неуместная мысль: так журчит вода в пруду под тонким слоем льда.

– Драконус, сколько лет прошло с тех пор, как мы встречались в последний раз? Накануне отречения телакаев…

– Мы не будем говорить о времени, – сказал Драконус, и слова его прозвучали как приказ.

Хозяин странного дома слегка приподнял брови и пожал плечами.

– Но ты наверняка имеешь в виду лишь прошлое? В конце концов, будущее – единственное поле, которое еще предстоит засеять, а если мы от этого воздержимся, то какой вообще смысл в нашей встрече? Ну что, Драконус, бросим в землю наши семена или тупо стиснем кулаки?

– Я не рассчитываю, что ты сумеешь доставить дар, – ответил Драконус.

– Ах тот дар? Да, твое предположение правильно. Это суждено не мне. – Азатанай улыбнулся.

Отец Аратана недовольно скривился.

Незнакомец негромко рассмеялся:

– Воистину. Тебя одолевает нетерпение, но что толку? Тебе придется продолжить путь. В лучшем случае до следующего селения.

– До следующего, стало быть? Или ты просто надо мной насмехаешься?

– Да нет, думаю, до следующего. Насчет твоей… просьбы было много разговоров. И по поводу ответа на нее тоже.

– Я и так уже слишком долго пробыл вдали от двора, – раздраженно проворчал отец Аратана.

– Подобного рода жесты возбуждают воображение того, кто их совершает, – сказал незнакомец, – но нельзя с уверенностью утверждать того же в отношении того, кому они предназначаются. Боюсь, тебя ждет крупное разочарование, Драконус. Возможно, даже боль, глубокая рана…

– Меня не интересуют твои пророчества, Старец.

Аратан нахмурился, услышав это имя, столь неподходящее стоявшему перед ними мужчине.

– Это не пророчество, Драконус. Я не стал бы лишний раз рисковать в твоем присутствии. Скорее уж я боюсь, что та ценность, которую ты вложил в свой дар, окажется чересчур опасной.

– Кто ждет меня в следующем селении?

– Не могу даже предположить, – ответил Старец. – Но любопытные точно соберутся. Никто прежде не использовал подобным образом Ночь, Драконус, и тебе стоит взглянуть, в какую ярость придут верующие.

– Меня это не заботит. Пусть поклоняются хоть камню, коли им нравится. Если только, – добавил он, – они не намерены бросить мне вызов?

– Не тебе и не тому, чья рука исполнила твое желание. Они будут рыдать и жаждать сатисфакции, Драконус.

– Как я и ожидал.

Старец долго молчал.

– Драконус, будь осторожен, – наконец произнес он. – Всем нам нужно теперь быть осторожными. Ибо, желая исцеления, некоторые проникают в глубины Витра. И мы не знаем, что из этого выйдет.

– Витра? В таком случае они полные глупцы.

– О нет, Драконус, их враг – не глупость, но отчаяние.

– И кто же туда проникает?

– Я слышал, как упоминалось имя Ардаты. И Сестры Сновидений.

Драконус отвел взгляд. Понять выражение его лица было невозможно.

– Всему свое время, – пробормотал он.

– Многое предстоит исправить, – снова улыбнулся Старец. – А пока что мое дитя приближается.

– Ты постоянно это твердишь.

– И буду повторять, пока в том не исчезнет нужда.

– Никогда не понимал, почему ты довольствуешься простым отражением, Старец.

Улыбка его собеседника стала шире.

– Да, я знаю.

Повернувшись, он направился обратно к дому. Светящийся шар следовал за ним, забирая с собой пронизывающий холод, пустое обещание мертвого воздуха.

На полпути Старец остановился и обернулся:

– Да, Драконус, чуть не забыл. Есть новости.

– Какие еще новости?

– Верховный Король построил корабль.

Аратан внезапно ощутил исходящую от отца незримую силу, которая заставила его отступить на пару шагов. Юношу затошнило, и ноги у него подогнулись…

Рука Драконуса привлекла его к себе.

– Извини, – сказал отец. – Это было слишком неосторожно с моей стороны.

Аратан кивнул, буквально согнувшись пополам. Старец скрылся в своем странном доме, забрав с собой свет.

– На меня всегда плохо действуют неприятные новости, – признался Драконус.


Лошади с легкостью почуяли источник, и Ринт, перегнувшись через луку седла, взглянул на окруженный камнями пруд. Как и предсказывал Драконус, над неподвижной водой кружили и порхали стрижи, а теперь к ним присоединились еще и летучие мыши.

– И что ты думаешь насчет этого изваяния, братец? – буркнула стоявшая рядом Ферен.

В центре пруда возвышалась статуя – огромная, погруженная по бедра, слишком грубо высеченная из серпентина, будто вопреки возможностям этого камня, прекрасно поддававшегося даже тончайшей полировке. Ринт, правда, никогда не видел сплошного куска серпентина столь чудовищных размеров, куда чаще сталкиваясь с маленькими фишками для игр и тому подобными поделками. В любом случае изваяние выглядело крайне безыскусным. Туловище и все конечности были вывернуты, будто камень кричал от боли. Бедра покрывал слой засохших водорослей – возможно оставшихся после недавнего весеннего разлива. Голова сидела на толстой, почти квадратной шее. И только искаженное выразительной гримасой лицо статуи свидетельствовало о том, что над ним поработал опытный скульптор. Ринт смотрел на него как зачарованный.

К двум пограничникам подъехал сержант Раскан, ведя лошадей к грубо выложенному плиткой краю пруда.

Вздохнув, Ферен соскользнула с седла, бросив поводья своей лошади, чтобы та смогла напиться вместе с остальными.

– Мне кажется, это должно было изображать телакая, – наконец сказал Ринт.

– Естественно, это телакай, – пробормотала сестра. – Только взгляни на его страдания.

Держа в руках три бурдюка для воды, она присела у края пруда и начала их наполнять.

Почувствовав себя глупо, Ринт отвел взгляд от искаженного мукой гигантского лица и спешился, сняв с седла еще несколько бурдюков.

– Интересно другое, – продолжала Ферен. – Зачем понадобилось водружать статую посреди водопоя? Тут нет даже ничего похожего на пьедестал.

– Если только он не провалился в ил.

– И кто же это, интересно, ставит памятники на иле, братишка?

Вода была холодная и прозрачная. Казалось, будто пруд уходит на неведомую глубину, но Ринт подозревал, что виной тому лишь сгущающиеся сумерки.

– Я не доверяю магии, – объявил он. – А в этом селении ею прямо-таки несет отовсюду.

– То же самое чувствую и я, Ринт, – проворчал Раскан. – Аж мороз по коже. Если нечто подобное ожидает нас повсюду по эту сторону Баретской пустоши, вряд ли стоит удивляться, что мы редко посещаем здешние земли. Или тех, кто предпочел так жить.

Ферен выпрямилась и обернулась.

– Кто-то идет сюда, – промолвила она.

Ринт хотел было плюнуть в воду, но передумал. Возможно, Раскан теперь пожалел о своем опрометчивом заявлении, поскольку его, вполне вероятно, слышал приближавшийся к ним азатанай. Продолжая сидеть на корточках, Ринт взглянул на пришельца, вернее, на пришелицу, ибо это была женщина средних лет, довольно-таки тучная, – казалось, будто жир свисает с ее рук и ног, а его складки на поясе раздвигали полы кожаной рубахи, обнажая белую как снег, покрытую растяжками кожу. Ринт решил, что прежде она была намного толще.

Женщина остановилась в нескольких шагах от них и нахмурилась.

– Вы меня не знаете, – глухо произнесла она на языке тисте с сильным акцентом.

Ферен откашлялась.

– Прости нас, азатанайка. И впрямь не знаем.

– Меня знают песьегоны. Зимними ночами меня можно встретить среди них. Они видят меня в свете своих костров. И в отраженном пламени в их глазах я вижу, как они поклоняются мне.

– В таком случае, – заметил Ринт, – ты проделала немалый путь, прежде чем оказалась здесь.

Незнакомка перестала хмуриться и пожала плечами.

– Я предпочла бы облик красавицы. Но вместо этого они кормят меня до отвала, так что я едва могу ходить. – С этими словами женщина сунула руку внутрь своего живота, и Ринт в ужасе понял, что растяжки на ее коже – на самом деле шрамы, один из которых превратился в открытую рану.

Когда толстуха вытащила обратно измазанную кровью руку, в ее пальцах оказалась маленькая глиняная фигурка в форме луковицы, которую она бросила под ноги Ферен. Та невольно попятилась.

А потом, прямо на глазах у Ринта, рана затянулась, по коже потекла водянистая кровь, и вскоре живот вновь стал белым, как алебастр.

Ферен уставилась на глиняную безделушку, а затем нагнулась и подобрала ее.

Взглянув на фигурку в руке сестры, Ринт увидел, что та изображает женщину с бесформенной шишкой вместо головы, огромными грудями и круглым животом. Между сжатых ног виднелось заметно выделявшееся на фоне всего остального влагалище.

– Песьегоны кормят огонь, – сказала незнакомка. – И я жирею.

Раскан побледнел, лишившись дара речи. Казалось, сержанту очень хочется сбежать прочь. Женщина подошла к нему:

– Ты боишься меня? Напрасно! Не хочешь почувствовать на себе мою тяжесть? Влагу моего дара?

Ринт заметил, что Раскан весь дрожит.

– Я могу заставить тебя встать передо мной на колени, – продолжала толстуха. – Таково мое могущество. Ты думаешь, что понимаешь красоту. Ты мечтаешь о красавицах, по-юношески стройных, и не видишь в том ничего извращенного. Но когда перед тобой предстает такая, как я… О, я чувствую, как ты жаждешь мне отдаться, пусть даже эта жажда и внушает тебе стыд. Ложись на землю, тисте, и я научу тебя всему, что…

– А ну, прекрати! – эхом прозвенел в воздухе приказ.

Ринт развернулся кругом и увидел Драконуса, в шаге за которым следовал Аратан.

Азатанайка отступила назад, снова нахмурившись, и во взгляде ее мелькнула злоба.

– Я просто забавлялась, Драконус. Никто не пострадал.

– Убирайся отсюда, Олар Этил. Проваливай обратно к песьегонам. Все, кто сейчас здесь, находятся под моей защитой.

– Да уж, они точно в ней нуждаются, – усмехнулась толстуха. – Тисте.

Последнее слово так и сочилось презрением. Бросив фигурку, Ферен потянулась к мечу, но Ринт шагнул к сестре, удержав ее руку.

Раскан, шатаясь, побрел прочь, закрыв руками лицо. Он чуть не столкнулся с Драконусом, который едва успел посторониться, а затем вдруг бросился бежать. Ринт увидел, что повелитель в ярости.

Олар Этил невозмутимо смотрела на Драконуса.

– Я могла бы овладеть ими всеми, – сказала она. – Даже женщиной. И ты не сумел бы меня остановить.

– Когда наши пути пересекались в последний раз, Олар Этил, может, это и было правдой. Хочешь попробовать еще раз?

– В том нет нужды, Драконус. Ночь полна твоим дыханием. Я вижу, где ты был и что делал. Глупец. И все это ради любви, да? Или я чересчур… романтична? Скорее уж ради амбиций, которые ты не смог удовлетворить среди нас, поскольку мы отнюдь не глупцы.

Она слегка шевельнула измазанной в крови рукой.

Глиняная фигурка с резким треском взорвалась.

Выругавшись, Ферен схватилась за щеку и, отняв ладонь, увидела на ней кровь.

– Ах ты, жирная ведьма!

Азатанайка рассмеялась:

– Тебя коснулась богиня! Ты ведь носишь ребенка, женщина? Девочку… и оттенок ее крови весьма необычен!

Отец Аратана шагнул ближе, и Олар Этил снова повернулась к нему.

– Ты хотел внука? – спросила она. – Какое разочарование! Не подходи ко мне, Драконус! Слушай меня внимательно. Если будешь слишком долго смотреть в ночи в пламя, я украду твою душу – вы все уже почувствовали, как это происходит. Слова ваши умирают, и огонь заполняет разум. Драконус, я буду выглядывать из пламени. Я стану наблюдать за тобой, внимательно слушать и узнавать твои тайны. Хотя, должна признаться, большая часть их мне и так уже ведома. Может, выдать твои истины, а, Властитель Ночи?

Он остановился:

– Если ты хоть раз появишься из пламени костра, Олар Этил, мы будем сражаться. До тех пор, пока в живых не останется только один из нас.

Глаза женщины расширились.

– Что ж, – пробормотала она, – все эти доспехи… ни к чему. Смерть, Драконус? Будь осторожен – ибо само это слово отныне стало проклятием.

– Что ты имеешь в виду?

– Да то, что азатанай забрал чужую жизнь. Пролил кровь кого-то очень могущественного… но невинного. И теперь вокруг этого деяния кружит хаос, подобно мухам над падалью, – почему, по-твоему, я вернулась?

– Азатанай совершил убийство? – От воинственности Драконуса не осталось и следа, и когда он шагнул к Олар Этил, Ринт понял – как, судя по всему, и сама женщина, – что повелитель не собирается ей угрожать.

Лицо толстухи помрачнело.

– Жертвой был не тисте, Драконус, что освобождает тебя от необходимости мстить. И не песьегон, как я позднее выяснила, что освобождает также и меня. И не телакай – хотя это могло бы быть интересно. Не джек и не джелек. То была яггутка, мой дорогой. Убили Кариш, жену Худа.

Внезапно лицо повелителя исказилось в страдальческой гримасе, столь страшной, что на него было невыносимо смотреть. Ринт попятился, увлекая за собой сестру. Он видел, как за ними с расстояния в десяток шагов наблюдает Аратан, но взгляд юноши был устремлен не на отца и не на Олар Этил. Аратан не сводил глаз с Ферен.

«Бездна всех нас побери, – подумал Ринт. – Выходит, он все-таки сделал ей ребенка. Девочку».

Ферен повернулась, заметив взгляд Аратана.

– Прости, – услышал Ринт ее шепот.

– Олар Этил, приди к моему костру, – хрипло проговорил Драконус.

Женщина бесстрастно кивнула.

– Я никогда бы не сделала этого без твоего приглашения, Властитель Ночи, – сказала она. – Прошу извинить меня. Я слишком долго пробыла среди песьегонов, которых столь легко соблазнить, что я не могла удержаться. – Она наклонила голову. – Похоже, я жестокая богиня.

– Впредь будь к ним внимательнее, – ответил Драконус, но в голосе его чувствовалась не злость, а скорее нежность. – Их легко глубоко ранить.

– Знаю, – покаянно вздохнула она. – Я стала чересчур опрометчивой в своем могуществе. Они кормят меня с таким отчаянием, с такой страстью! Заклинатели костей читают во имя меня молитвы, будто забравшиеся под меха кусачие муравьи. Меня это с ума сводит.

Драконус опустил руку на плечо Олар Этил, но промолчал.

Женщина прильнула к нему, положив голову ему на грудь.

«Драконус… кто же ты такой?» – ошеломленно подумал Ринт.

– И, – приглушенно продолжала Олар Этил, – из-за них я жирею.

Драконус, усмехнувшись, отстранился:

– Не вини их в собственных аппетитах, женщина.

– Что ты намерен предпринять? – спросила она.

– А где сейчас Худ?

– Я слышала, что горе свело его с ума. Соплеменники заковали Худа в цепи и держат в Башне Ненависти, чтобы он не объявил войну азатанаям.

– Яггуты собрались вместе? С какой целью?

– Этого никто не знает, Драконус. Когда они собирались в последний раз, то решили покинуть свое королевство.

Драконус на мгновение задумался, затем покачал головой:

– Я поговорю с Повелителем Ненависти. Скажи, нам известно, кто из азатанаев убийца?

– Пока нет, Властитель Ночи. Некоторые исчезли или прячутся.

– Ничего нового, – проворчал Драконус.

– Да уж.

Пока они говорили, Ферен тщетно пыталась высвободить руку, но брат вцепился в нее мертвой хваткой. Наконец ее усилия привлекли внимание Ринта, однако, как выяснилось, она вовсе не собиралась от него отходить. Напротив, когда Ринт отпустил ее, бедняжка осела на землю, привалившись к его ногам, и он почувствовал, как тело сестры содрогается от беззвучных рыданий.

К горлу Ринта подступил комок, Он жалел, что они вообще согласились сопровождать фаворита. Ему хотелось, чтобы Вилл и Галак наконец уже нагнали их, и тогда они все вместе смогут уйти, разорвав контракт, – и в Бездну последствия. Он уже был сыт всем этим по горло.

– Ринт, – велел Драконус, – помоги сестре обработать рану, а потом разбей лагерь на холме.

– Да, повелитель.

– Аратан?

– Слушаю, отец.

– Найди Раскана. Помоги ему.

– Помочь? – Парень явно испугался.

Драконус нахмурился:

– Посмотри мне в глаза. Не будь малодушным, помни, чей ты сын. А теперь ступай и приведи сержанта сюда.


Когда Аратан нашел Раскана, тот сидел, привалившись к стене, с искаженным от горя лицом. Заметив юношу, сержант утер глаза и попытался встать, но тут же снова осел у стены. Он отвел взгляд, будто стыдясь.

– Ринт и Ферен отправились разбивать лагерь, – сказал Аратан. – С ними все лошади.

– Уходи, парень.

– Не могу.

– Кому говорят: убирайся прочь!

– Я бы с радостью, сержант, – помолчав, ответил Аратан. – Вам и впрямь стоило бы побыть одному. Не знаю, что эта ведьма с вами сделала, но, вижу, это было жестоко.

– Отвяжись от меня, – негромко прорычал Раскан, – а то хуже будет.

– Сержант, отец посмотрел мне в глаза. Я его сын. Я пришел не затем, чтобы вас просить. Я пришел, чтобы приказать. Я провожу вас в лагерь. Таково желание моего отца.

Глаза Раскана блеснули во мраке. На его щеках и бороде виднелись следы слез.

– Твой отец… – прошипел он, будто проклятие. – Сопровождать повелителя было обязанностью Ивиса, а вовсе не моей! Может, он и выдержал бы такое, но я не могу!

– Что она у вас забрала?

Сержант хрипло и горько рассмеялся, поднимаясь на ноги:

– Я не такой дурак, как думает повелитель. Эта ведьма знает его с давних пор. Я начинаю прозревать и кое-что вижу.

– В смысле? Что вы видите? Сержант Раскан, пожалуйста, скажите мне!

– Кровь азатанаев – вот что я вижу. Ее нужно заковать в цепи, и именно это он и сделал. Заковал ее. Лишь его сила воли удерживает тебя, отчего ты кажешься нам вполне нормальным. Глупец – та ведьма даже ни разу не взглянула на тебя!

Аратан уставился на сержанта, тщетно пытаясь что-либо понять, а затем отступил на шаг.

– Зачем ей это? Эй, Раскан! С какой стати Олар Этил вообще на меня смотреть?

Но сержант уже ковылял в сторону холма за селением. Помедлив, Аратан двинулся следом, слыша, как Раскан бормочет себе под нос:

– Как это может быть тайной, если даже я об этом не знал? Мне не снились грязные сны, я не тосковал по чему-то непристойному. С чего вдруг такое отвращение? Я могу встать на колени у воды, взглянуть на свое лицо – и не увидеть ничего дурного. Она солгала. Я не заслуживаю позора!

Сержант явно нес какую-то чушь. Аратан подумал, уж не помутился ли его разум под влиянием магии этой ведьмы.

Мысли лихорадочно крутились в голове юноши, сменяя одна другую.

«Мой отец знал Олар Этил с давних пор. Ну и что это означает? Вполне возможно, что ничего особенного. Похоже, все азатанаи знают моего отца. Гриззин Фарл. Старец. А теперь еще и эта ведьма. Все, кого мы встречаем, с ним знакомы. Повелителя Драконуса называют Властителем Ночи. Его боятся.

Я его сын. Больше не ублюдок.

Чего отец ждал? Почему он привез меня сюда, чтобы об этом сказать?»

Они перебрались через последние стены селения. Впереди продолжалась дорога, поднимаясь к перекрестку, по одну сторону которого возвышался приземистый округлый холм с полудюжиной росших на нем полукольцом деревьев. Но там обнаружились лишь Ринт и Ферен. Ни Драконуса, ни Олар Этил поблизости видно не было. Интересно, куда они делись? Остались у пруда?

Под узловатыми ветвями, оплетенными черным лишайником, стояли, опустив голову, привязанные лошади.

Раскан поднимался по склону холма так, будто перед ним было лицо ненавистного врага, – энергично вырывая траву и отбрасывая камни, которые катились вниз, заставляя Аратана отскакивать в сторону. Охватившая сержанта маниакальная ярость внушала страх.

На полпути Раскан остановился и, повернувшись, злобно уставился на юношу:

– Есть истины, которые навеки должны остаться тайной! Хорошенько посмотри на меня!

– Я ничего не вижу, сержант, – ответил Аратан. – Ничего, кроме злости.

Тот потрясенно воззрился на него.

– Раскан, вы – сержант стражи Обители Драконс. Вы носите старые мокасины моего отца и сопровождаете его в поездке. Он послал вас ко мне, помните? И вы сказали все, что нужно было сказать.

Каждая фраза обрушивалась на сержанта, будто удар. Он обессиленно присел на склоне холма.

– Встаньте! – резко бросил Аратан. – Вы учили меня ездить на Хеллар. Вы кормили Сагандера кровяной похлебкой и спасли ему жизнь.

Раскан глубоко вздохнул, на мгновение крепко зажмурился и поднялся на ноги.

– Как скажешь.

– Там, в лагере, готовят еду. Нужно идти к ним.

– Прости, Аратан, – поколебавшись, произнес Раскан. – Мне не следовало так говорить.

– Вы несли чушь.

– Верно. Полнейшую бессмыслицу. Извини меня.

Юноша в ответ лишь пожал плечами.

Раскан продолжил подъем, но на этот раз медленнее, без особой горячности. Аратан попытался последовать за ним, однако ноги отказывались ему повиноваться. Там, наверху, была Ферен, которая носила его ребенка. Они зачали девочку. В жаре и поту, в страсти и нужде – зачали дитя. Эта мысль повергала его в ужас.

Аратан сумел сделать шаг, затем другой, хотя ему вдруг показалось, что это самый тяжкий подъем в его жизни. На него нахлынули беспорядочные чувства, слившиеся в сплошной ревущий поток, а затем все они унеслись прочь, и осталась только онемевшая тишина, уставшая надеяться и ждать. Лишь во рту упорно продолжал держаться тупой металлический привкус ужаса.

Они зачали дитя, и Ферен от Аратана ничего больше не требовалось. Она уже получила от него все, чего хотела. Но он не хотел ограничиваться чем-то одним, считая справедливым отдать ей всего себя. «Только дураки бывают чересчур щедрыми». Аратан достаточно часто слышал это от Сагандера, когда наставник запихивал свитки и рукописи в сундук, который затем запирал на замок. То была кульминация его жизни как ученого: его личные записи, научные труды, которые старик хранил подальше от чужих глаз.

Теперь ясно, что имел в виду Сагандер.

«То, что отдается даром, возвращается оскверненным. Ценностью не всегда стоит делиться, и некоторые руки грубее других.

Отец, а ведь именно это говорил тебе Старец, пытаясь предупредить.

Но вряд ли ты его слушал».


Ферен дотронулась до раны на щеке, из которой Ринт вытащил глиняный осколок, зашив порез нитью из кишок. Смех той суки все еще звучал у нее в голове, врезаясь в мозг, будто острые когти. Казалось, будто рана продолжает кровоточить, но кровь теперь непрерывным потоком лилась внутрь черепа, затопляя разум.

Ринт присел рядом, складывая костер, но она видела, что у брата дрожат руки.

Ведьма лишь подтвердила Ферен то, о чем уже сообщил им с Драконусом тот мертвец внутри кургана, – в нее заронили семя. Внутри ее пустило корни дитя. Но теперь оно казалось чуждым и чудовищным, заставляя душу содрогаться. Ох, недаром повитухи говорят: «Утробу должна выстилать любовь». Любовь, окружающая дитя защитой. Без любви душа ребенка увядает, и потому Ферен очень хотелось полюбить это создание.

Винить было некого. Жажда принять в себя семя принадлежала лишь ей одной, она словно бы хотела до краев наполнить некий сундук сокровищами. Ферен казалось, будто она каждую ночь горстями бросает в него полученные от юноши драгоценные дары лишь затем, чтобы на рассвете вновь обнаружить там зияющую пустоту. Теперь Ферен понимала, что это была только иллюзия. На самом деле ее переполняло богатство, и в том, что она чувствовала себя ограбленной, виновата была только она сама, но никак не Аратан.

Ферен вспомнила, как еще недавно с насмешкой смотрела на беременных женщин в селениях пограничников, не видя в них ничего, кроме пустого самодовольства. По собственной глупости она слишком быстро забыла, что когда-то ощущала то же самое, гордо неся свою ношу, – но те воспоминания вызывали у нее лишь боль и тоску; неудивительно, что Ферен отвергла то, что прекрасно знала сама, не оставив взамен ничего, кроме презрения и злобы.

Но теперь Ферен чувствовала лишь одно: свернувшуюся внутри ее, будто кулачок, крошечную девочку, в тончайших жилках которой текла необычная кровь. Аратан ведь был не из простых: как-никак сын самого Драконуса. И ведьма определенно что-то знала, некий секрет, сокровенную истину. Возможно, Олар Этил было ведомо, кто мать юноши, – по крайней мере, так считал Ринт.

Рану на лице Ферен жгло будто огнем. Казалось, словно бы та пульсирует, крича от боли. Эта рана в самом центре щеки лишила ее красоты – которую она, правда, никогда особо не ценила как повод для восхищения или зависти, – и теперь женщина чувствовала себя так, будто ее пометили клеймом, словно воровку: «Она украла семя сына самого повелителя Драконуса – смотрите все! Правду не скроешь!»

Ферен хотелось полюбить растущее внутри ее дитя, подарив ему защиту, которую давала любая мать. Да, в момент родов ребенок лишится этой защиты и испытает потрясение. Да, ей самой будет очень больно. Ну и что с того? По крайней мере, у Ферен уже имелся соответствующий опыт, она знала, что ожидает ее впереди. Так что бояться было нечего: все ее желания исполнились, на все ее молитвы ответил благословенный белый поток.

Девочка, проклятая в миг зачатия. Попытавшись представить себе личико новорожденной дочери, Ферен увидела свое собственное, с кровоточащей раной на щеке и полным ненависти взглядом.

Ее мучительные размышления прервало появление Раскана. Казалось, будто сержант постарел на много лет: бедняга шел, едва переставляя ноги, словно древний старик с хрупкими костями. Доковыляв до костра, он медленно сел. Раскан выглядел не просто потрясенным, но серьезно больным, и Ферен подумала, что, возможно, жестокое колдовство ведьмы украло у него не только душевный покой.

Ринт помешивал над костром похлебку.

– У всех ведьм холодные руки, – резко бросил он, не поднимая взгляда. – Ее прикосновение со временем выветрится, сержант.

– Она азатанайка, – ответил тот таким тоном, будто полностью отвергал сказанное Ринтом.

– Все равно она ведьма, – упрямо заявил Ринт. – Даже джелеки знают про эту Олар Этил, которая выглядывает из пламени и жаждет встретиться с тобой взглядом. Телас – так они называют ее магию. Мы все чувствуем ее перед рассветом, когда ночь отступает и мы смотрим в костер, не ожидая увидеть что-либо, кроме углей, но перед нами вдруг, повергая в ужас, вспыхивает свежее пламя. – Он подбросил в костер еще веток. – И еще… кто из нас внезапно не смолкал, сидя у костра, когда его взгляд вдруг приковывал смертоносный дух пламени? Спина холодеет, жар бьет в лицо, и кажется, будто ты не можешь пошевелиться. Словно бы впадаешь в транс, не в силах отвести глаз от огня, а в мозгу, будто смутные тени, пробуждаются древние сновидения.

Ферен уставилась на брата: отчасти изумленно, отчасти со страхом. Лицо Ринта исказила гримаса. Он снова помешал похлебку, будто проверяя глубину ила перед тем, как сделать очередной шаг.

Ферен услышала совсем рядом дыхание Раскана, сиплое и учащенное.

– Она коснулась тебя, Ринт.

– Да, хотя тогда я этого и не понял. Или, возможно, понял, но скрывал от себя самого. Нас постоянно тревожит то, чего мы не знаем, и мы считаем недостойным в том признаться, поскольку это говорит лишь о нашем собственном невежестве.

– Лучше уж невежество, чем такое! – прохрипел Раскан.

Едва лишь он успел произнести эту фразу, как появился Аратан. Юноша остановился в нескольких шагах от костра, и Ферен поняла, что бывший любовник не желает на нее смотреть. Впрочем, это и к лучшему, поскольку ей хватило единственного брошенного в его сторону взгляда, чтобы грудь обожгло, словно бы туда вонзили нож. Почувствовав, как мерцающее пламя притягивает ее взор, женщина быстро отвела глаза, уставившись в ночь.

«„Лучше уж невежество, чем такое!“ Что ж, выкрикивай эти слова, будто они священны – ибо они наверняка таковыми и являются. Слова, которые, возможно, будут преследовать нас всю жизнь».

Ринт встал и обратился к сестре:

– Будь добра, принеси миски.

Ферен не возражала, поскольку у нее появилось хоть какое-то занятие. Она начала разливать похлебку, пока Ринт отошел к своему мешку. Вернувшись с фляжкой, он протянул ее Раскану:

– Сержант, вряд ли сегодня ночью мне потребуются твои приказы. И Ферен тоже.

– В смысле? – нахмурился тот.

– Напейся, сержант. Напейся допьяна.

Раскан едва заметно улыбнулся:

– Мне вспомнилась одна старая поговорка… Уж не знаю, откуда она взялась. Догадываетесь какая?

– Да, – коротко кивнул Ринт. – «Утопи ведьму», сержант, с моего благословения.

– И с моего тоже, – добавила Ферен.

Раскан потянулся было к фляжке, но вдруг заколебался и посмотрел на сына Драконуса:

– Повелитель Аратан?

– И я тоже присоединяюсь к остальным, – сказал юноша.

Ферен снова опустилась на корточки и закрыла глаза.

«Вот как: повелитель Аратан. Значит, свершилось. Драконус посмотрел в глаза сына и узнал в них свои собственные».

– Ясное дело, узнал, – пробормотала она. – Только сперва им обоим потребовалось как следует помучиться.


– Ты не ожидал меня встретить, – сказала Олар Этил. И, не дождавшись от собеседника ответа, посмотрела на него и вздохнула. – Драконус, мне больно видеть тебя таким.

– То, что я принесу в Харканас…

– Ничего не исцелит! – бросила она. – Ты всегда был склонен к преувеличениям и излишним сложностям. Ты превращаешь любые жесты в символы и ожидаешь, что другие поймут их, а когда оказывается, что это не так, теряешься. И тогда все валится у тебя из рук, Драконус. Эта самодовольная дура с глазами лани лишила тебя мужества.

– Напрасно ты так говоришь о женщине, которую я люблю, Олар Этил. Не думай, что я отступлю хоть на шаг.

– Я сомневаюсь не в тебе, Драконус. Ты дал ей Тьму. Ты дал ей нечто столь ценное, что она теперь и сама не знает, что с этим делать.

– В ее нерешительности есть определенная мудрость, – ответил Драконус.

Олар Этил пристально взглянула на него. Казалось, будто ночь изголодалась по вере, будто он забрал ее всю и теперь, преисполнившись незаслуженной преданности, утаивал от других.

– Драконус, она стала правительницей и намерена возвыситься до божества. Воссев на трон, она столкнулась лицом к лицу с насущными потребностями – и, боюсь, они имеют мало отношения к тебе или к твоим желаниям. Править – значит преклонить колени перед целесообразностью. Тебе следует опасаться ее мудрости.

Если слова женщины и задели Драконуса, то у него хватило силы воли не дрогнуть, хотя в глазах повелителя промелькнула боль, хорошо знакомая Олар Этил еще с давних времен.

– Среди песьегонов ведь есть яггуты.

Он изумленно посмотрел на нее:

– Что?

– Ну да, из числа тех, кто отвергли Повелителя Ненависти. Они развлекаются, пытаясь переиначить то, что им не принадлежит. Сжимают кулаки и называют их богами. Духи воды, воздуха и земли бегут от них прочь. Огни снится война. Месть.

– Неужели все должно рухнуть, Олар Этил? Все то, что мы тут создали?

Она пренебрежительно махнула рукой:

– Я отвечу огнем. В конце концов, они же мои дети.

– Тогда ты ничем не будешь отличаться от тех яггутов… Или ты теперь объявишь, будто и Огнь тоже твое дитя?

Нахмурившись, Олар Этил положила руки на свой растянутый живот:

– Ее они не кормят.

Несколько мгновений оба молчали.

– Ферен этого не заслужила, – наконец произнес он.

– Я назвала себя жестокой богиней, и это не шутка, Драконус. Какое мне дело до того, кто и чего заслуживает? К тому же ее уже неплохо использовали. У тебя будет внучка, с которой можно забавляться, и, скажем прямо, я вовсе не имею в виду, что ты будешь качать малышку на колене. Кстати, о детях. Как они поживают, наше несчастное отродье?

– Будь у них четвертая сестра, ее звали бы Гадина, – ответил Драконус. – Но увы, четвертая им ни к чему.

– Три воспоминания о боли. Это все, что у меня осталось. Ты собираешься навестить мать парня?

– Нет.

– Мы с тобой, Драконус, жестоки в любви. Могу поспорить, Матери-Тьме еще предстоит об этом узнать.

– Сегодня ночью между нами не будет любви, Олар Этил.

В ответ на его слова она лишь хрипло рассмеялась:

– Какое облегчение, Драконус. Хватит с меня и трех болезненных ран.

– Старец говорил… про следующее селение.

– А что потом?

Он вздохнул:

– Отправлю остальных назад, а сам поеду дальше, к Башне Ненависти.

– А твой сын?

– Он поедет со мной. Насколько я знаю, наставник оставил ему дары для Повелителя Ненависти.

– Предвижу, что вас вряд ли ждет радушный прием. Мальчик вернется с тобой в Харканас?

– Нет, не сможет, ибо средства, которые ускорят мое путешествие, предназначены только для меня и Калараса, а более ни для кого другого.

– То есть твой сын ничего не знает?

– Совсем ничего.

– Драконус, неужели все твое потомство должно расти неприрученными дикарями? Наши дочери тебя погубят: ты держишь их слишком близко от себя, вынуждая задыхаться от отцовского пренебрежения. Неудивительно, что они такие злобные.

– Возможно, – признал он. – Мне нечего сказать своим детям. Все мои черты, которые я в них вижу, вызывают у меня лишь тревогу, и меня удивляет, почему родители столь свободно передают потомству собственные изъяны, но никогда – достоинства.

Олар Этил пожала плечами:

– Мы все скупимся на то, что, по нашему мнению, заслужили, Драконус.

Он положил руку ей на плечо, и от его прикосновения женщину пробрала дрожь.

– Ты достойно несешь свое бремя, Олар Этил.

– Если ты про мой жир, то назову тебя лжецом.

– Я имел в виду совсем другое.

Помедлив, она покачала головой:

– Вряд ли ты прав. Мы нисколько не поумнели, Драконус. Мы попадаем в те же самые ловушки, раз за разом. Как бы меня ни кормили песьегоны, я их не понимаю; и как бы я ни кормила Огнь своей собственной грудью, я все же ее недооценила. Боюсь, что это роковое пренебрежение однажды меня погубит.

– Разве ты не можешь увидеть собственную смерть?

– Я предпочитаю не знать. Лучше, если она придет в одно мгновение, неожиданно и без страха. Какой смысл жить, опасаясь смерти? Молюсь, чтобы в последний день жизни бег мой был стремителен, как у зайца, а сердце пылало огнем.

– Я тоже буду об этом молиться, Олар Этил. Ради тебя.

– А что насчет твоей смерти, Драконус? Ты всегда планировал все наперед, и не важно, сколько раз твои планы не удавались.

– Меня ждет много смертей, – ответил он.

– Ты видел их?

– Нет, мне это не нужно.

Она взглянула на воду источника, в которой отражалась чернота ночи. Статуя телакая, которую изваял Каладан Бруд, все так же поднимала к небу страдальческое лицо. Ее удачно назвали «Обреченность», и скульптор увековечил это ощущение в камне, отказавшись от всякой изысканности. Олар Этил боялась Каладана Бруда из-за его честности и презирала за талант.

– Я вижу в его лице мать, – помолчав, сказала она. – В глазах.

– Да.

– Наверняка тебе будет тяжело так поступать.

– Да.

Она сунула руку себе в живот, ощутив расступившуюся кожу, а затем внезапное тепло крови и ровное биение сердца совсем рядом. Пальцы ее сомкнулись на фигурке из обожженной глины. Вытащив фигурку, Олар Этил присела, чтобы сполоснуть ее в воде, а затем выпрямилась и протянула ее Драконусу:

– Для твоего сына.

– Олар Этил, не тебе его защищать.

– И тем не менее.

Мгновение спустя Драконус кивнул и взял у нее фигурку.

Сжав на прощание плечо женщины, он пошел прочь.

Она провела пальцами по животу, но рана уже снова затянулась.

– Забыла спросить: какое имя ты дал сыну?

Драконус обернулся. Когда он ответил, Олар Этил сперва удивленно ахнула, а потом рассмеялась.


Аратан спал беспокойно. Его мучили ночные кошмары: детские трупы, плавающие в черной воде пруда. Он видел отходившие от маленьких животов веревки, словно бы каждый из них был к чему-то привязан, но потом вдруг оказывалось, что это не так: концы веревок были обрубленными и растрепанными. Созерцая эту сцену, Аратан вдруг с внезапной уверенностью почувствовал – как это бывает во сне, – что некий странный источник глубоко под землей изливает из себя не воду, но этих самых утонувших младенцев и поток их бесконечен.

Шагая по ним, юноша ощущал, как поддаются под его весом их мягкие тельца, причем сам он с каждым шагом становился все тяжелее, пока наконец не послышался странный треск, будто ломались льдины, и Аратан рухнул в…

Парень проснулся весь в поту, чувствуя боль в груди: он слишком долго задерживал дыхание, пытаясь противостоять воображаемому давлению.

Аратан сел, оглянулся вокруг и понял, что утро еще не наступило. Его отец стоял возле лошадей под странными деревьями. Казалось, будто Драконус смотрит на восток – в сторону селения или, возможно, еще дальше.

«Кто знает, – подумал Аратан, – возможно, он видит сейчас сам Харканас, Цитадель и скрытую во тьме женщину, восседающую на троне».

На Троне Ночи. Снова завернувшись в одеяло, Аратан уставился на звезды над головой. Их искаженные узоры наводили на мысль о лихорадке, сводящей мир с ума, и ощущение этого безумия повергало в ужас маленького мальчика, в глазах которого стояли холодная вода и осколки льда, а мать не приходила на его зов, как бы он ни плакал.

Когда-то он был этим мальчиком. Но сколько бы у него ни возникало вопросов, со временем все они отступали прочь, ибо ответить на них было невозможно. Аратан подумал о даре, который ему предстояло принести Повелителю Ненависти, и понял, что дар этот настолько мелок и бесполезен, что вполне может показаться оскорблением. Но у него ничего больше не было.

Раскан считал, что Олар Этил – мать Аратана, но юноша знал, что это не так. Он понятия не имел, откуда взялась эта уверенность, однако не пытался ее оспаривать. Скорее уж ведьма напомнила ему сестру Подлость в раннем детстве, когда девочка, еще совсем маленькая и пухленькая, только училась ходить. Она очень любила забираться в разные укромные места, улыбаясь и напевая, поскольку еще не знала, что означает данное ей имя. Что-то в лицах их обеих, юном и старом, показалось ему очень похожим.

Услышав шаги, Аратан поднял голову и увидел стоящего над ним отца. Мгновение спустя Драконус присел рядом, держа в руках глиняную фигурку, которая, казалось, так и кричала о похоти, поразив юношу своей чрезмерной чувственностью. Один из даров ведьмы.

– Это тебе, – сказал отец.

Аратану захотелось отказаться, но вместо этого он сел и взял фигурку.

– Скоро рассветет, – продолжал Драконус. – Сегодня я отошлю Ринта, Ферен и Раскана обратно.

– Обратно?

– А мы с тобой поедем дальше, Аратан.

– Мы бросим их?

– Они нам больше не нужны.

«А потом, в один прекрасный момент, ты бросишь и меня тоже. Я стану больше тебе не нужен».

– Отец, – попросил юноша, сжимая фигурку в руках, – не трогайте ее.

– Кого?

– Ферен, – прошептал он.

«И дитя, которое она носит. Мое дитя».

Аратан увидел, как посуровело лицо отца.

– Не будь глупцом, Аратан. – Он нахмурился еще сильнее.

– Просто оставьте их в покое. Пожалуйста.

– Я ничего им не сделаю, – проворчал Драконус и быстро выпрямился. – Поспи еще, если получится. Нам сегодня придется далеко ехать.

Аратан снова опустился на жесткую землю, прижимая фигурку к груди, будто младенца. Он только что воспротивился отцу, пусть даже требование его и прозвучало как мольба. Настоящий сын умеет проводить линии на песке, заявляя права на собственную жизнь и все то, что он считает в ней важным. Именно это означало взросление – право на свою территорию и право ее защищать. Настало время соперничества, поскольку им обоим не хватало места, и прежнего спокойствия как не бывало, но, возможно, когда-нибудь оно сможет вернуться. Если позволит отец. Если захочет сын. Если оба они найдут общий язык.

Аратан задумался о том, перестанет ли он когда-нибудь бояться отца, а потом, глядя на водоворот звезд на бледнеющем небе, представил себе то время, когда отец начнет бояться его самого. Наступит ли оно?

Ему показалось, будто он слышит шепот ведьмы: «Там огонь, мой мальчик. Когда любовь твоя станет невыносима, призови этот огонь».

Гладкие очертания фигурки в его руках излучали тепло, будто обещая жар любви.

Когда Аратан закрыл глаза, к нему снова вернулся кошмар, и на этот раз он увидел на дне пруда женщину, которая совала руку себе в живот и вытаскивала оттуда младенцев, одного за другим. Она перекусывала веревки и отталкивала от себя детишек, которые беспомощно тонули.

На краю пруда собрались другие женщины, извлекая из воды безжизненные тельца. Они запихивали младенцев себе в животы, а потом уходили.

Но одна женщина осталась, и поверхность пруда перед нею была чиста: ни единого трупика. Она не сводила взгляда с воды, и Аратан услышал ее тихое пение. Слов он понять не мог, но они разрывали душу. Когда незнакомка повернулась и пошла прочь, Аратан понял, что она идет к морю. Она уходила, чтобы никогда не вернуться, а потому так и не увидела самого последнего малыша, который боролся с обломками льда, пытаясь дотянуться до руки, которой не было.

А на камне, глядя на все это, сидел его отец и резал веревки на куски подходящей длины.


Раскан проснулся поздним утром, ощутив, как лучи солнца вонзились в его мозг подобно зазубренным копьям. Ругая себя за слабость, он медленно сел.

Двое пограничников растянулись в тени деревьев. Позади были все так же привязаны лошади, но их почему-то оказалось меньше, чем обычно. Сержант призадумался было, куда могли подеваться остальные, но тут на него вдруг нахлынула невероятная жажда, и он в отчаянии огляделся вокруг в поисках бурдюка с водой. Кто-то оставил один неподалеку, и Раскан подтащил его к себе.

Пока он пил, возможно чересчур жадно, Ринт сел и взглянул на него.

– Если хочешь позавтракать, то еще осталась еда, – сказал пограничник.

Раскан опустил мех.

– Куда они уехали? – спросил он.

Ринт пожал плечами.

«Я опозорил своего повелителя».

– Куда они уехали? – повторил Раскан, поднимаясь на ноги. Боль в голове усилилась, и он судорожно вздохнул, ощутив, как его внутренности буквально переворачиваются. – Что я вчера такое пил?

– Медовуху, – ответил Ринт. – Целых три фляги.

Ферен поднялась с земли, отряхивая с одежды траву и сухие листья:

– Нам нужно возвращаться, сержант. Они уехали дальше без нас. Таков приказ Драконуса.

Раскан не сразу сообразил, что тупо таращится на женщину. Он заметил, что по сравнению со вчерашним днем ее живот вроде бы слегка увеличился, хотя этого, разумеется, не могло быть. Возможно, она просто всегда была полной? Сержант попытался вспомнить, но не смог.

– Что-то изменилось, – произнес Ринт. – Мы не знаем, что именно. Повелитель приказал нам вернуться обратно в Обитель Драконс. Это все, что нам известно, сержант. Вполне разумно ехать назад всем вместе, так что мы решили подождать тебя.

Раскан отвел взгляд, но кивнул.

«Я подвел своего повелителя. Каким-то образом… нет, не обманывай себя, старина. Все дело в проклятии той ведьмы. Именно из-за него ты сломался, сбежал, подобно трусу. И теперь Драконус вышвырнет тебя, точно так же как Сагандера».

Он подумал об Аратане, наверняка ехавшем сейчас рядом с отцом, и снова бросил взгляд на Ферен.

Но та уже седлала лошадь.

«Мальчишка мне приказывал. Это я, по крайней мере, помню. Он продемонстрировал железный характер своего отца, но слова его были великодушными. Удачи тебе, Аратан. Вряд ли я когда-нибудь снова тебя увижу».

– На юге сгущаются тучи, – заметил Ринт. – Я чувствую приближение дождя. – Он повернулся к Раскану. – Набей чем-нибудь брюхо, сержант. Если повезет, мы сумеем не попасть под дождь, а коли будет на то воля Матери-Тьмы, встретим Вилла и Галака.

– Может, Матерь-Тьма теперь и богиня, братец, – усмехнулась Ферен, – но уж тут она точно за нами не присматривает. Мы ведь не в Куральде Галейне, а даже если бы и были там… Ты что, всерьез веришь, будто Матерь-Тьма всеведуща?

– Она везде, где есть ночь, – сердито бросил он.

– Ладно, не стану спорить, – отозвалась его сестра, выводя лошадь из-под деревьев. – Я подожду вас у источника.

Раскан поморщился, заметив, что Ринт испуганно уставился на Ферен.

– Если вдруг увижу ту ведьму, – сказала она брату, дотрагиваясь до зашитой раны на щеке, – обязательно с ней поздороваюсь.

Вскочив в седло, женщина слегка вытащила меч из ножен на поясе и направилась в сторону селения.

Ринт поспешил к своей лошади.

– Просыпайся уже, сержант: я не собираюсь оставлять Ферен наедине с ведьмой.

– Не жди меня, – промолвил Раскан. – Найду вас по другую сторону селения.

– Как хочешь, – ответил пограничник. – Но в одном моя сестра точно права – тебе нужно сперва напоить лошадь.

– Без вас я бы, конечно, этого не сообразил.


Ферен не знала, возможно ли убить азатанайку, но намеревалась хотя бы попытаться. Она надеялась, что ведьма бродит где-то неподалеку: не разыскивать же ее по всем лачугам этой мерзкой деревни. И вообще Ферен была сыта по горло ощущением, будто ее использовали. Азатанаи не понимали, что такое собственность, – даже Гриззин Фарл вторгся в мир ее тайн, а если даже и пытался смягчить оскорбление смехом, оно все равно оставалось таковым.

Сперва Ферен пострадала от прикосновения мертвого телакая, а теперь носила на себе шрам от проклятия ведьмы. Ей казалось, что она вполне заслужила право дать отпор.

Ферен прекрасно понимала, что делает; она знала цену гневу, и представляла, как тот способен затмить собой все прочие чувства. Охваченная яростью, женщина могла не думать о растущем внутри ее ребенке, не думать об Аратане и о том, что сделала с ним она – и Драконус. На время забыть об обидах, которые нанесла собственному брату. Таков был манящий зов насилия, которое начиналось отнюдь не в момент непосредственного нападения, но гораздо раньше, во всех тех мыслях, которые к нему вели, в буре страстей и злобы. Ярость призывала насилие, подобно завлекающим песням отрицателей.

В утренней прохладе Ферен проехала через селение, ведя лошадь сквозь обрушившиеся провалы в стенах к бездонному источнику с уродливой статуей. Но ведьму она так и не нашла. Зато встретила Вилла и Галака, поивших коней.

Услышав стук копыт ее лошади, оба обернулись, и при виде их улыбок вся ярость Ферен рассеялась, будто облачко. Она подъехала к своим товарищам.


Прошлой ночью, когда Ринт лежал под шкурами, прислушиваясь к негромким стонам Аратана по другую сторону костра и тихим рыданиям Ферен, которая была намного ближе, у него возникла мысль убить повелителя Драконуса. Вполне хватило бы одного удара ножом по горлу, однако сложность заключалась в том, что Драконус, похоже, никогда не спал. Посреди ночи Ринт то и дело открывал глаза и всякий раз видел вдали громадную фигуру – неподвижный, странно неприступный силуэт.

Дрожа под шкурами, Ринт уже начал верить в могущество Ночи, в неотвратимое дыхание Матери-Тьмы. Когда заходило солнце, она восставала, будто связанная неопровержимыми законами мироздания. Она больше не была тисте. Даже титул богини казался теперь слишком мелким и незначительным, чтобы описать, в кого она превратилась.

Ринт не понимал, как смертная женщина вообще может проделать подобный путь, стать кем-то совершенно иным. Но ей это явно удалось. А повелитель Драконус стоял рядом, разделяя, как подозревал Ринт, со своей возлюбленной часть ее могущества.

Азатанаи смотрели ему в глаза как равному, а иногда даже с уважением. Ринт слышал, что Драконуса и раньше именовали Властителем Ночи, но титул этот не пользовался популярностью среди тисте, считавших его слишком напыщенным и неуместным. Что ж, насколько теперь понимал Ринт, все они были глупцами, оспаривая право Драконуса так называться. Что бы ни значил сей титул, он свидетельствовал о могуществе, по-настоящему жестоком и крайне опасном.

У Ринта не оставалось сомнений, что Драконус представляет собой угрозу. Недаром высокородные так опасались фаворита и его влияния при дворе. Они были правы, желая его устранения или хотя бы низложения и позорного изгнания.

Много месяцев тому назад в селения пограничников прискакали приверженцы Урусандера. Они утверждали, что Матери-Тьме нужен законный супруг, а не фаворит и выбор очевиден: самый подходящий кандидат на эту роль – Вата Урусандер, командующий легионом. Однако особой поддержки посланники не получили. Их идеи могли повлечь за собой вооруженный конфликт, а пограничники уже порядком устали от войн. Так что в результате эти агрессивные глупцы уехали обратно несолоно хлебавши.

Ринт знал, что товарищи считаются с его мнением, и поклялся, что, если подобного рода представители появятся снова, он окажет им всяческую поддержку. От Драконуса следует избавиться. Лучше всего будет, если кто-нибудь убьет наглеца, раз и навсегда покончив с его смертоносным восхождением к власти.

За время нынешнего путешествия Ринт увидел достаточно, чтобы полностью определиться, встав на сторону Урусандера. Хунна Раала и его товарищей не настолько ослепляли личные амбиции, как полагали прежде Ринт и его соплеменники.

«Нет, в следующий раз все будет иначе», – подумал он.

Когда Драконус объявил, что считает их контракт выполненным и не имеет никаких претензий, Ринт с трудом скрыл облегчение. Теперь он может увезти Ферен подальше от жестоких требований повелителя и жалких страстей его сына; они вдвоем сопроводят Раскана до самой Абары-Делак: сержант вполне этого заслуживал, поскольку вряд ли был виноват в том, что служил зверю.

Наконец-то они могли покинуть земли азатанаев.

«Вот только как там Ферен?»

Сердце его тревожно сжалось.

Однако, нагнав сестру, Ринт обнаружил, что его опасения необоснованны и, более того, она пребывает в хорошей компании.


– Я не всегда бываю жестока.

Раскан развернулся кругом, услышав эти слова. Седло выскользнуло из его рук, и он попятился.

– Нет, – простонал сержант. – Уходи!

Олар Этил, однако, подошла ближе.

– В тебе пылает нездоровый огонь, – сказала она. – Позволь мне потушить его и исцелить тебя.

– Пожалуйста! – умоляюще проговорил он.

Восприняв его мольбу как приглашение, женщина протянула руку. Раскан опустился на колени, и она взяла его голову в ладони.

– Яды желания – самые смертоносные. Я могу излечить тебя и покончить с твоими мучениями. – Помедлив, она добавила: – Ты даже не представляешь, какое это мне доставит удовольствие. Ты мужчина, а потому не можешь знать, что значит насытиться по-настоящему – не теми несколькими судорожными вздохами, прежде чем кончить, ибо ничего другого ты не испытывал, но высшим блаженством женщины, которого я ищу и которое могу предложить тебе, сержант стражи Раскан.

Прижавшиеся к его голове ладони были прохладными и мягкими, пухлыми и зовущими. Казалось, они сливаются с его кожей, с костями лица, проникая пальцами в виски и гася пожар мыслей.

– Открой глаза, – велела Олар Этил.

Сержант увидел лишь ее обнаженный живот, огромный, заполнявший все его поле зрения.

– Вот откуда ты пришел, Раскан.

Он уставился на шрамы, пытаясь отвернуть голову, но ведьма держала его крепко. Сержант попробовал оторвать от себя ее руки, однако ощутил лишь запястья – остальное вошло внутрь его, слившись с костями. Он в ужасе провел пальцами по коже ее запястий, плавно переходившей в поверхность его лица.

Женщина привлекла его ближе к своему животу и промолвила:

– Поклонение – странная штука. Оно ищет… насыщения. Откровение без него – ничто. Пока ты радуешься капитуляции, я наслаждаюсь твоим даром. Тебе не нужны другие боги. Я теперь единственная твоя богиня, Раскан, и я приглашаю тебя войти в меня.

Сержанту хотелось закричать, но из горла его не вырвалось ни звука.

Ведьма прижала его лицо к своему животу, и он почувствовал, как шрам на ее коже раскрывается все шире. Кровь измазала ему щеки, потекла по губам. Раскан попытался вдохнуть, но его легкие заполнились жидкостью.

Он ощутил, как Олар Этил заталкивает его голову к себе в живот, а затем края разреза сомкнулись вокруг шеи. Тело его судорожно билось, но эта женщина обладала над ним абсолютной властью. Рана начала затягиваться, перерезая шею.

Перестав сопротивляться, сержант безвольно обмяк в ее объятиях. По груди его струилась кровь.

Мгновение спустя, издав еле слышный всхлип, его тело свалилось наземь, но Раскан так и остался внутри Олар Этил, ослепший и поглощенный ее плотью. На него нахлынуло чувство блаженной сытости, и, уже теряя сознание, он понял, что это и есть благословение богини, несущее радость.


Вытерев окровавленные руки о свой раздувшийся живот, Олар Этил перешагнула через лежащее у ее ног безголовое тело.

Подойдя к ближайшему дереву, ведьма забралась на его ветви. Ее окружал окутывавший эти ветви странный черный лишайник, разрастаясь в ответ на невнятное бормотание, слетавшее с полных губ цвета крови. Скрытая от чужих глаз, Олар Этил поджидала возвращения товарищей сержанта. Ей хотелось снова увидеть ту беременную женщину со сладостной раной на щеке.

Нет, она не всегда бывает жестока. Хотя и довольно часто.


– Полночи мы ехали просто от скуки, – рассказывал Вилл, пока они возвращались назад за сержантом Расканом. – И еще чтобы найти воду. Без этого источника нам бы пришлось плохо.

– Чем скорее мы уберемся с этих земель, тем лучше, – заявил Галак, глядя на каменные дома по сторонам. – Я вовсе не жалею, что мы проделали такой путь лишь затем, чтобы тут же развернуться и снова отправиться назад. Ну ни капельки не жалею.

– А что с наставником? – спросил Ринт.

– Сагандер всю дорогу молчал, – ответил Галак. – Похоже, обрадовался, увидев монахов.

Что-то в тоне Галака заставило Ринта пристально взглянуть на друга.

– Галак решил, что не стоит доверять старику, – проворчал Вилл. – Уж не знаю почему.

– Мне почудилось в его глазах что-то странное, – пожал плечами Галак. – Дело явно нечисто.

Они добрались до подножия холма.

– Я вижу лошадь Раскана, – сказала Ферен. – А где он сам? Неужели опять заснул?

Ринт покачал головой. Накануне ведьма серьезно ранила несчастного сержанта, и даже выпитая за ночь медовуха не исцелила его, лишь подарила забытье. Естественно, надолго этого не хватило. Дух снова рвался наружу, страдая от боли, которую причиняла ему жизнь.

Все четверо легким галопом поднялись на вершину холма.

Ринт издали увидел Раскана, который, скорчившись, лежал на земле, но вряд ли он спал: что-то явно было не так. В воздухе воняло кровью. Натянув поводья, Ринт собрался было спешиться, но тут же застыл.

Пограничники потрясенно молчали. Лошади их остановились, дергая головой и раздувая ноздри.

Соскользнув с седла, Ферен подошла туда, где лежало обезглавленное тело. Ринт увидел, как она внимательно осматривает Раскана, а затем землю вокруг трупа. Внезапно женщина подняла голову, уставившись на одно из деревьев, и вытащила меч.

У Ринта вдруг пересохло в горле. Прищурившись, он попытался понять, куда смотрит сестра, но среди сплошь покрывавшего ветви мха ничего разглядеть было невозможно. Спешившись и положив руку на нож, он подошел к ней:

– В чем дело?

– Олар Этил, – прошептала Ферен.

– Что?! Я ничего не вижу…

– Она там!

Ринт взглянул на тело. Обрубок шеи Раскана выглядел так, как будто его сдавили, торчали неровные края. Вряд ли голову отсекли острым клинком. Но чем же тогда? Его внезапно пробрала дрожь. Повернувшись, он увидел подходивших Галака и Вилла, которые, достав оружие, озирались по сторонам в поисках невидимого врага.

– Я совсем недавно расстался с сержантом, оставив его в одиночестве, – пояснил Ринт. – Вокруг никого не было. Клянусь.

– Она там! – крикнула Ферен, показывая мечом. – Я ее вижу!

– Да нет там никакой женщины, – проворчал Вилл. – Не придумывай, Ферен…

Но та не унималась:

– Эй, азатанайка! Спускайся, ведьма, и попробуй моего меча! Тебе так понравилась моя кровь – так дай же мне немного своей!

Пограничница подошла к дереву и с размаху ударила мечом по узловатому стволу. Клинок отскочил с металлическим звоном, и, блеснув серебром, вылетел из руки женщины. Оружие, крутясь, пролетело мимо Ринта и вонзилось в землю аккурат в том месте, где могла бы находиться голова Раскана. Ферен попятилась, будто удар обрушился на нее саму, и Ринт подхватил сестру на руки.

Она забилась в его объятиях, яростно уставившись на дерево:

– Ах ты, убийца! Олар Этил, услышь меня! Я тебя проклинаю! Во имя невинного, я проклинаю тебя! Во имя крови, которую ты забрала у меня, проклинаю!

Ринт оттащил ее назад, бросив злобный взгляд на Вилла и Галака.

– Заверните тело и закиньте его на лошадь! Нужно уходить!

Ферен отчаянно сопротивлялась, глубоко вонзая ногти в предплечья брата. Внезапно он вспомнил, как точно так же она билась в слепой ярости в детстве и как ему приходилось держать сестренку, пока ее злость не иссякала. Сейчас Ферен царапала и кусала его, повергая в ужас. Из горла Ринта вырвался вопль, полный тоски обо всем, что ушло, и о том, что осталось прежним.

Услышав крик брата, она вдруг замерла, а затем вывернулась из его рук и крепко обняла. Ринт почувствовал ее силу и собственную слабость.

– Но где же голова сержанта? – почти в панике воскликнул Вилл.

– Ее больше нет! – бросила Ферен.

Брат и сестра крепко сжимали друг друга в объятиях, и Ринт внезапно понял, что они обречены, что их жизнь навсегда привязана к этому мгновению, к этому проклятому холму и призрачным деревьям, к безголовому телу невинной жертвы. Впереди их ждал лишь нескончаемый поток крови и убийств. Он видел пожары и ощущал едкий вкус дыма.

Ринт услышал, как Вилл и Галак несут тело сержанта к лошади. Вилл выругался, заметив, что лошадь еще не оседлана.

– Положи его, Галак! Положи, тебе говорят!

Ферен высвободилась из объятий Ринта. Он стоял, опустив руки, будто у него отобрали саму жизнь и осталась лишь пустая смерть, тупо глядя, как сестра, спотыкаясь, идет к своему мечу. Выдернув клинок из земли, она убрала его в ножны. Движения Ферен были лихорадочными, как у женщины, которая знает, что на нее устремлен чей-то взгляд, но не восхищенный, а хладнокровно-голодный. Вновь увидев ее такой, Ринт ощутил боль в груди.

Когда Ферен нашла своего мужа – вернее, его мертвое тело, в которое он превратился в результате бесполезной и жалкой попытки сбежать от бремени горя, – когда он попросту бросил ее одну, глядя широко раскрытыми глазами в пустоту и беззвучно крича разинутым ртом о собственной трусости, она двигалась точно так же, как и сейчас, сосредоточившись исключительно на поставленной задаче.

Ринт почувствовал, как по его заросшим щетиной щекам текут слезы.

Что-то вылетело из черной кроны дерева и с глухим ударом приземлилось у самых ног Ринта. Он увидел глиняную фигурку, скользкую от свежей крови. Из непроницаемого сплетения ветвей над его головой послышался тихий смех.

Ринт выпрямился. Вилл и Галак оседлали лошадь и взвалили на нее труп, после чего пропустили под конским брюхом кожаные ремни, привязали к ним руки и ноги Раскана шнурками от подаренных повелителем Драконусом мокасин и крепко затянули узлы.

Ринт уставился на неровно сношенную кожу на подошвах сержанта.

«Совсем как прежде на его сапогах».

– Ферен, – сказал он, – уведи их вниз.

– А как же ты, Ринт?

– Забери их, сестренка. Я надолго не задержусь.

Она подошла ближе, широко распахнув от страха глаза:

– Что ты задумал?

– Да так, кое-какую ерунду.

Похоже, изучив выражение его лица, Ферен успокоилась. Повернувшись, она поспешила к товарищам.

Подойдя к своей лошади, Ринт пошарил в седельных сумках. Когда его друзья уехали – Вилл вел в поводу лошадь Раскана со страшным грузом, – Ринт достал флягу с маслом. Теперь остаток пути им придется обходиться сухими точильными камнями, заботясь, чтобы лезвия не ржавели и не тупились, но ничего, как-нибудь переживут.

Он направился к дереву, собирая по пути ветки, траву и сухие листья.

– Я знаю, – сказал Ринт, складывая все это у подножия дерева. – Я знаю, Олар Этил, что всего лишь отправляю тебя обратно в пламя. И вряд ли огонь причинит боль такой ведьме, как ты. – Он выплеснул масло на ствол, опорожнив флягу. – Если только… желание, что стоит за огнем, не обладает властью. Полагаю, так оно и есть. Думаю, именно поэтому поджог дома грабителями считается преступлением, публичным оскорблением. Смерть через сожжение; злобные руки, предающие жизнь огню, – наверняка это что-то значит. Думаю, подобное действо пятнает сам огонь.

Достав коробочку с трутом, Ринт нашел угли, которые собрал утром из костра.

– Я делаю это, желая причинить тебе боль, Олар Этил. И хочу, чтобы это что-то значило.

Ринт положил угли под толстый пучок спутанной травы, глядя, как поднимается дым, а затем, когда вспыхнули язычки пламени, отступил назад.

Огонь быстро распространился, найдя масло. Пламя, подобно змее, поползло вдоль ствола. Вспыхнули самые нижние ветки с гнездами из черного лишайника.

Ринт попятился от жара, глядя, как огонь перепрыгивает с ветки на ветку, взбираясь все выше. Потом занялись ветви соседних деревьев, послышался нарастающий рев пламени.

Когда ведьма начала кричать, Ринт вернулся к лошади, забрался в седло и уехал.

Вопли преследовали его до самого подножия холма.


Ферен уставилась на пылающие деревья. Она слышала отчаянные крики ведьмы, но они вызывали у нее лишь улыбку.

Когда появился Ринт, они все вместе развернулись и направились обратно через селение.

На этот раз азатанаи вышли из домов, глядя на огненную стену на вершине холма и поднимавшийся над ней серый дым. Повернувшись, они посмотрели вслед проезжающим пограничникам, но промолчали.

Ферен одаривала улыбкой каждого, кто обращал к ней свое лицо.


Отец и сын ехали рядом, почти не разговаривая. Вскоре после полудня Драконус внезапно натянул поводья и, повернувшись в седле, посмотрел на восток, туда, откуда они приехали. Аратан последовал его примеру, но не увидел ничего особенного.

– В чем дело, отец?

Драконус, похоже, слегка осунулся.

– Раскан мертв.

Юноша промолчал. Ему не хотелось верить словам отца, но он не сомневался в их истинности.

– Олар Этил сочла это милосердием. – продолжал Драконус. – Но есть ли разница?

«Неужели ведьма его убила? – подумал Аратан, вспомнив о глиняной фигурке в своей седельной сумке. Ему не хотелось брать ее из рук отца, и теперь он жалел, что не отказался. – „Там огонь, мой мальчик. Когда любовь твоя станет невыносима, призови этот огонь“».

– Они нашли тело, – сказал Драконус. – Именно их гнев я сейчас чувствую. Я был небрежен, мысли мои блуждали. Но я дал ясно понять, что Раскан находится под моей защитой. Олар Этил надо мной насмехается. Слишком часто мы наносим друг другу удары. Из пепла прошлого, Аратан, вспыхивают искры, которые отказываются гаснуть. Будь осторожен с воспоминаниями, которые пробуждаешь. – Он глубоко вздохнул, и его пробрала дрожь. – Я ими восхищаюсь.

– Кем? – спросил юноша.

– Пограничниками. Глубоко восхищаюсь. Они нанесли ей ответный удар, не от моего имени, но потому, что так было нужно. У Олар Этил останутся шрамы. Ужасные шрамы. Аратан, – добавил Драконус, снова беря поводья, – та, кто носит твое дитя, – незаурядная женщина. Ты прав, что любишь ее.

Аратан покачал головой:

– Я не люблю ее, отец. Я больше не верю в любовь.

Драконус взглянул на сына.

– Но, – признал тот, – Ферен будет хорошей матерью.

Аратан пытался представить себе мертвого Раскана, но это ему никак не удавалось. Он оставлял позади целый мир, и лица, которые юноша видел в том мире, по-прежнему были в его мыслях живыми. Ну что же, этого вполне достаточно. А впереди Аратана ждал долгий день, которому, казалось, не было конца.
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Ты знаешь, кто я?

Молоденькая девушка стояла на обочине дороги, глядя на него снизу вверх.

Она была достаточно взрослой, чтобы оставить позади ночь первой крови, и в ней чувствовалась некая расслабленность, вызывавшая смутное желание.

– Вы сын повелителя Урусандера, – небрежно кивнула она.

Проявленное ею неуважение граничило с оскорблением. Оссерк почувствовал, как багровеет его лицо, чего он терпеть не мог.

– Я еду к отцу, – сказал он. – Везу ему крайне важное известие. С этого дня ты будешь видеть, как в мир приходят перемены. И навсегда запомнишь эту случайную сегодняшнюю встречу. Как твое имя?

– Ренарр.

– Отец с нетерпением ждет меня, но ради тебя можно и задержаться.

– Вряд ли придется ждать долго, – ответила девушка.

– В каком смысле?

– Я лишь имела в виду, господин, что не сомневаюсь: в мире и впрямь вскоре наступят перемены.

Привстав в стременах, Оссерк огляделся вокруг. Он только что перешел вброд безымянный поток, с двух сторон окружавший Нерет-Сорр, хотя, если смотреть отсюда, поселение оставалось скрытым за низкими холмами впереди. Вдоль ручья торчали пни срубленных деревьев, заросшие чахлыми кустами, в которых слышался тысячеголосый щебет птиц.

Судя по мокрому подолу девушки, она тоже побывала у ручья, хотя Оссерк не видел у нее ни бурдюков, ни ведер. Но он заметил, что Ренарр сжимает кулак, и от одной мысли о том, что она может там прятать, ему стало не по себе.

– Ты из селения? Я никогда раньше тебя не видел.

– Я не провожу вечера в тавернах, господин.

– Ну разумеется, нет. Но похоже, тебе прекрасно известно, что там бываю я.

– Все это знают.

– Женщины сражаются за то, чтобы посидеть у меня на коленях.

– Рада за вас, господин.

– Не слишком ли много ты мнишь о себе?

Ренарр слегка вздрогнула и потупила взор:

– Мне жаль, если вы так подумали, господин. Простите.

– Мне требуются от тебя вовсе не извинения.

Слова Оссерка явно напугали девушку, чего ему меньше всего хотелось.

– А что ты прячешь в руке?

– Я… я ничего не прячу, господин. Просто… это никого не касается.

– Камень из ручья?

Его собеседница кивнула, все так же не поднимая глаз.

– У тебя есть в деревне мальчик?

– Он уже не мальчик, господин.

– Наверняка, иначе он не заслуживал бы твоих чувств. – Оссерк подвел запасную лошадь. – Умеешь ездить верхом? Я сопровожу тебя обратно в селение. День жаркий, дорога пыльная, а ты, вижу, босиком.

– Это боевой конь, господин…

– Кайрил вполне смирный, и его не стоит бояться.

Ренарр взглянула на чалого мерина:

– Не знала, что вы холостите боевых коней.

– Пришлось. Иначе Кайрил стал бы драться с жеребцом моего отца, а такого нельзя было допустить, поскольку это угрожало бы обоим – в смысле, мне и моему отцу – и отвлекало других лошадей. К тому же, – добавил Оссерк, – я устал с ним сражаться. – Увидев, что девушка не двигается с места, он спешился. – Собственно, я хотел предложить тебе ехать не на нем, а на кобыле Нетт, поскольку это намного безопаснее.

Она кивнула.

– Вы будете впечатляюще смотреться, господин, въехав на Кайриле в селение. Все увидят, что вернулся сын повелителя Урусандера, которого привели сюда важные государственные дела. Жители заметят на вас дорожную пыль и станут размышлять, в каких краях вы странствовали.

Улыбнувшись, Оссерк подал ей поводья.

– Спасибо, господин!

Откинув назад золотистые волосы, Ренарр ловко завязала их на затылке в узел, а затем взяла поводья Нетт и шагнула к лошади.

Дождавшись, когда Оссерк усядется в надежное седло Кайрила, она изящно вскочила на спину кобылы.

– Поедешь рядом со мной, – сказал юноша, подводя к ней коня.

– Не могу, господин. Если вдруг мой любимый…

Оссерк почувствовал, как улыбка его сменяется недовольной гримасой. И он довольно жестко, что доставило ему странное удовольствие, заявил:

– Я настаиваю, Ренарр. Уверен, ты не откажешь мне в такой мелочи.

– Но, господин, если он вдруг увидит…

– То что? Вообразит, будто мы мило развлекались у ручья?

– Возможно, вам хотелось бы, чтобы он так подумал – и другие тоже, господин. Чтобы все начали издеваться над ним. И надо мной.

Дерзость девушки удивила Оссерка, но от этого она показалась ему лишь еще более привлекательной.

– Не хватало еще, чтобы мне бросили вызов на землях моего собственного отца. Ха, подумаешь, какой-то крестьянский мальчишка! Он что, настолько низко тебя ценит, что даже не верит, будто ты способна устоять перед моим обаянием?

– Господин, но вы же сын повелителя Урусандера.

– Вот именно. И твоему милому наверняка прекрасно известно, что я не обделен женским обществом!

– Ему также известно, господин, о вашей ненасытности и мастерстве в любви.

Оссерк что-то проворчал и тут же снова улыбнулся, на этот раз довольно.

– Похоже, у меня сложилась определенная репутация.

– Достойная восхищения, господин. А кое-кто из парней откровенно вам завидует.

– Мы поедем рядом, Ренарр, и если появится твой возлюбленный, я сам с ним поговорю, чтобы его успокоить. В конце концов, мы ведь не совершили ничего непристойного.

– Вы были крайне любезны со мной, господин.

– И впредь тебе не стоит опасаться иного. В доказательство того я настаиваю, чтобы ты звала меня Оссерк. Я сын своего отца, и нам обоим свойственна скромность, несмотря на то что наша семья обладает определенными привилегиями – что, похоже, редкость среди знати. С другой стороны, мы не высокородные, а солдаты. И не более того.

Девушка промолчала, но ее молчание порадовало Оссерка, поскольку стало ясно, что она внимательно слушает каждое его слово.

– Я скажу твоему милому, что он должен гордиться тем, что добился твоей любви, Ренарр. Ведает Бездна, я чересчур своенравен, и будущее мое слишком неопределенно, к тому же я, увы, не волен выбрать себе нареченную по сердцу. Когда мне придет время вступить в брак, придется руководствоваться в первую очередь политическими соображениями. Ну а дальше судьба моя предрешена: заложники, назначения, служба в пограничных гарнизонах и тому подобное. Я вижу свое будущее исключительно как служение королевству и, признаться, уже смирился с этим. Вот так-то, милая.

Посмотрев на Ренарр, он увидел, что та пристально его изучает, но девушка тут же отвела взгляд.

– Господин, в селении есть и такие – в основном ворчливые старухи, – кто не одобряет ваши еженощные визиты к… в смысле, в таверны.

– В самом деле?

– Но по вашим словам я поняла, что вам приходится искать развлечений где удастся, а потому впредь я буду вас защищать от подобных обвинений. Вас ждет жизнь, полная жертв, господин.

– Значит, я снова заслужил твое прощение? – рассмеялся Оссерк.

– Простите мне мою дерзость, господин. Селение похоже на дерево, где полно одновременно щебечущих на разные лады птиц. Чего только у нас не болтают.

– Не сомневаюсь.

Они подъехали к склону последнего холма. Справа, шагах в сорока от дороги, в конце проторенного тракта стоял заброшенный еще много поколений назад старый каменный дом с давно провалившейся крышей. Оссерк придержал коня, взглянул на подъем дороги и сказал:

– Возможно, ты и не поверишь, но я высоко ценю твое великодушие, Ренарр. У меня такое чувство, что это последние деньки моей свободы, а учитывая известие, которое я везу, все выглядит еще более мрачно, чем когда-либо. Но должен признаться, – он искоса взглянул на нее, – что я тоскую о нежности и ласке, которых не купишь за деньги.

Встретившись с ним взглядом, девушка направила лошадь на тракт, и глаза ее загадочным образом затуманились.

– Думаю, ваш отец и весь мир могут немного подождать, господин?

Оссерк лишь кивнул в ответ, боясь заговорить.

Ему вспомнились наставления Хунна Раала.

«Если хочешь, чтобы женщина отдалась тебе добровольно, Оссерк, обязательно дай понять, что это ты оказываешь ей честь, а не она тебе. Будь нежен, когда ласкаешь ее, а потом ни перед кем не хвались своими победами. Есть много разновидностей любви. Некоторые скоротечны, подобно быстро увядающему цветку, другие же длятся намного дольше. Цени каждую из них, ибо дары этого мира слишком редки. Ты слушаешь меня, парень?»

«Да, Хунн Раал. Мне всегда интересно то, что ты говоришь… пока ты не становишься слишком пьян, чтобы вообще имело смысл тебя слушать».

«Но, мальчик мой, я никогда настолько не напиваюсь».

На полпути к заброшенному дому Оссерк увидел, как девушка выронила из руки отполированный камешек и тот исчез в пожелтевшей траве.


Они спутали лошадям ноги, оставив позади дома, где их не было видно с дороги, и Оссерк, взяв Ренарр за руку, повел ее в зияющий дверной проем. Пол, густо поросший травой, бугрился от деревянных остатков прогнившей крыши. Быстро расчистив место, он постелил свой плащ.

Девушка смотрела, как Оссерк снимает доспехи и откладывает в сторону пояс с мечом. Он не стыдился своего тела, поскольку был строен и мускулист, как подобает бойцу. Стащив пропотевшую полотняную рубаху, юноша увидел, что Ренарр уже выскользнула из платья. Белья на ней не было, и он понял, что девушка купалась в ручье, вероятно, после ночи любви со своим милым и, возможно, еще ощущала неуклюжие грубые прикосновения его рук, его отчаянные поцелуи.

Оссерку хотелось прогнать прочь эти воспоминания, заставить образ возлюбленного юнца размыться перед ее глазами, вызвать у нее тоску по ласкам более опытного мужчины – ибо в том, что касалось искусства любви, шлюхи сполна обучили его всему необходимому.

Ренарр нельзя было назвать худой, но она носила свой вес как нечто естественное, не обремененная ни беззаботной жизнью, ни тяжестью прожитых лет. Глядя на округлые формы девушки, он представил ее в будущем, с раздутым от беременности животом, но столь же красивую, как и сейчас.

Привлекая к себе Ренарр, Оссерк подумал: интересно, использует ли она зелья, которые применяли продажные женщины, чтобы в них не укоренилось мужское семя? Насколько он знал, отпрысков у него пока еще не было, хотя некоторые шлюхи уходили и больше не возвращались, из чего можно было сделать вывод, что упомянутые средства не всегда оказывались достаточно надежными. Мысль эта не внушала ему отвращения, хотя отец вряд ли бы обрадовался подобному известию. В любом случае Урусандер знал о похождениях сына в тавернах: Хунн Раал наверняка докладывал обо всем повелителю, причем не исключено, что и с подробностями.

Сперва Ренарр вела себя робко, пока его ласки (впрочем, довольно умеренные: как бы Оссерку ни хотелось швырнуть девушку на плащ и наброситься на нее, словно дикому кабану на самку, однако он сумел сдержаться) не пробудили в ней желание.

«Мучить женщину в постели – настоящее искусство, Оссерк. Ты должен дразнить ее… подобно накатывающим на берег волнам озера, каждая из которых добирается все дальше, но тут же ускользает прочь. Ты сулишь ей наводнение, понимаешь? Сулишь, но не даешь до тех пор, пока она сама не начнет умолять тебя утопить ее – и ты осознаешь это по объятиям любовницы, по тому, как вцепляются в тебя ее руки, по ее судорожному дыханию. И лишь тогда ты ею овладеваешь».

Когда он наконец скользнул в нее, Ренарр вскрикнула.

Оссерк почувствовал, как внутри у нее что-то словно бы дрогнуло, и удивился необычному ощущению, но только когда они наконец закончили и он, откатившись в сторону, увидел кровь, ему все стало ясно. Ренарр ничего не знала о зельях и не подпускала к себе любимого, а то, чего тот наверняка столь страстно желал, только что похитил Оссерк. С несчастным глупцом было покончено.

Лежа на спине и глядя на стремительно несущиеся по летнему небу облака, Оссерк пытался понять, что же ему теперь следует чувствовать.

– Ренарр, – наконец сказал он, – если бы я знал…

– Я рада… господин, что это были вы.

Оссерк услышал, как Ренарр слегка запнулась посреди фразы, на слове «господин», и понял, что она едва не назвала его по имени, однако после того, что они совершили, к ней вернулась прежняя неуверенность, а ему самому хватило ума промолчать. Не хватало еще, чтобы эта крестьянская девушка явилась потом в крепость с раздутым животом, выкрикивая его имя.

Возможно, его отец и принял бы Ренарр, хотя бы назло сыну. Но возникло бы множество осложнений. Собственно, он ведь честно предупредил девушку о своем будущем: рассказал ей о службе и об ожидающих его жертвах. И она вполне все поняла.

– Я не поеду с вами в селение, – сказала Ренарр.

Оссерк кивнул, зная, что она смотрит ему в лицо, опираясь на локоть.

– Мне нужно вернуться к ручью.

– Понимаю.

– Одной.

– Ну, если ты считаешь, что так будет лучше… – Он сжал ее руку и поднес к губам. – Я всегда буду помнить этот день. Даже когда отправлюсь служить в пограничные земли, чтобы состариться там под солнцем и звездами.

Ренарр тихо и, как он в следующее мгновение понял, недоверчиво рассмеялась. Оссерк встретился с девушкой взглядом. Она улыбалась нежно и вместе с тем печально.

– Вряд ли, господин, хотя мне приятно это от вас слышать. Я повела себя… неловко. Неумело. Боюсь, вы разочарованы, хотя и тщательно это скрываете.

Он сел, продолжая держать ее за руку:

– Ренарр, ты напрасно думаешь, будто я солгал ради того, чтобы тебе стало легче: вот уж никогда не стал бы так поступать. Клянусь, что никогда тебя не забуду. И мне больно, что ты сомневаешься в моих словах.

Девушка молча кивнула, и он увидел блеснувшие в ее глазах слезы.

Внезапно она показалась ему совсем юной.

– Ренарр, а когда была твоя ночь крови?

– Почти два месяца назад, господин.

«Бездна меня побери! Неудивительно, что любимый мог лишь страстно желать ее!»

Поднявшись на ноги, Оссерк потянулся к рубахе.

– У тебя опухли губы, Ренарр. Обмой их холодной водой из ручья. Боюсь, моя щетина оцарапала тебе подбородок.

– Я пособираю ягод и нарочно еще оцарапаюсь.

– Постарайся все же поберечься.

– Пара царапин на лице и еще на коленях не помешает: как будто я споткнулась и упала.

Натянув брюки, он начал облачаться в доспехи.

– Ты настолько умна и рассудительна, Ренарр, что я посчитал, что ты старше.

– Все так говорят.

– А кто твои родители?

Она моргнула:

– Мама умерла. А мой отец – Гуррен.

– Старый кузнец? Но он ведь был женат на капитане Шеллас… Во имя Бездны, так она твоя мать? Почему я никогда прежде тебя не встречал?

– Я была далеко отсюда.

– Где?

– В монастыре Йеннис, господин. В любом случае вряд ли вы часто видели мою маму. Она погибла во время кампании против джелеков.

– Знаю, – ответил Оссерк, пристегивая меч. – Ренарр, я ведь думал, что ты просто какая-то девушка из селения.

– Но ведь так и есть, господин.

Он уставился на нее:

– Твоя мать спасла жизнь моему отцу в день наемных убийц. Они с Хунном Раалом…

– Знаю, господин, и я рада, что так вышло.

– Рада?! Но ведь она же погибла.

– Мама исполнила свой долг, – ответила Ренарр.

Оссерк отвел взгляд, приглаживая волосы.

– Мне нужно хорошенько обо всем подумать, – сказал он.

– В том нет нужды. Ничего особенного не случилось, – ответила она. – Я тоже буду помнить этот день. Разве нам нужно что-то еще?

– А если ты примешь мое семя?

– Я не стану предъявлять к вам претензий, господин. – Девушка помедлила. – Почти все, что я слышала о вас, рассказывал мне отец…

– Который от души нас ненавидит, но мы нисколько не виним его за это: так и знай, Ренарр. Он ведь потерял женщину, которую любил. Мой отец до сих пор рыдает, вспоминая тот день.

– Все в порядке, господин, вам не стоит беспокоиться. Собственно, именно из-за рассказов отца мне стало очень любопытно и захотелось увидеть вас самой. И как я подозревала, папа ошибался насчет вас.

Оссерк хотел сказать что-то еще, но подходящих слов не нашлось. Ренарр прильнула к нему и, поцеловав, отвернулась:

– Подожду здесь, пока вы не уедете достаточно далеко, господин.

Чувствуя собственную беспомощность, Оссерк вышел из заброшенного дома. Забрав обеих лошадей, он повел их в сторону тракта.

Заметив в траве отполированный камешек, он поколебался и двинулся дальше. Однако, сделав еще три шага, повернул назад и, подобрав камешек, спрятал его в мешочек на поясе.

Выйдя обратно на дорогу, Оссерк сел на коня и, ведя в поводу Нетт, начал легким галопом подниматься по склону холма.


Впереди на дороге, за самым селением, над Десятинными воротами на вершине холма подняли флаг, возвещая таким образом, что молодой господин вернулся. Радуясь при виде развевающегося на ветру знамени семейства Вата – голубое поле, усыпанное золотыми звездами, – Оссерк проехал мимо повозок торговцев и выстроившихся вдоль обочины местных жителей, которые стояли, почтительно склонив голову. Второй шест рядом с фамильным стягом оставался пустым: так было всегда с тех пор, как Урусандер распустил свой легион.

Солдаты домашнего войска – все как один ветераны легиона – при приближении Оссерка начали разгонять толпившихся вокруг зевак. Он проехал в ворота, не сбавляя шага и кивая в ответ салютующим ему старым солдатам. Дорога впереди круто уходила вверх, и, когда они с Кайрилом добрались до Высоких ворот крепости, конь тяжело дышал.

Оссерк въехал во внутренний двор, надеясь увидеть на ступенях своего отца, которому должны были сообщить о возвращении сына, но там стояли только слуги. До этого у него возникло искушение остановиться у Десятинных ворот и велеть поднять флаг легиона, но он опасался, что солдаты откажутся это делать. Он представил обращенные к нему суровые лица… и как сержант ответит, что подобный приказ может отдать только командир легиона. Авторитет Оссерка походил на хрупкую оболочку, остававшуюся в неприкосновенности лишь из уважения к Урусандеру. Так что в конце концов он все-таки отказался от подобной идеи, хотя теперь и жалел об этом: увидев второй флаг, отец наверняка вышел бы его встретить.

Казалось, будто Оссерк постоянно ошибается в своем выборе и каждый раз, когда ему представляется возможность проявить смелость, неизбежно упускает ее. Он вспомнил, как проехал мимо ветеранов с бесстрастным видом и молчаливой решимостью во взоре, и вдруг показался себе робким, почти жалким. Какой смысл рисоваться? Ведь самообладание было показным: только сдерни его и сразу обнажатся скрывающиеся под колючей шкурой многочисленные неудачи, а вся уверенность в себе исчезнет без следа. Ну не глупо ли пытаться спрятать слабость за хвастовством? Оссерк постоянно держался так, будто все взгляды были устремлены лишь на него одного, а окружающие критически оценивали сына Урусандера, с трудом удерживаясь от насмешки; нетрудно представить, о чем шепчутся у него за спиной. Он ничего не добился за свою недолгую жизнь и теперь отчаянно цеплялся за внешний облик, за образ этакого мужественного героя.

Остановившись у крыльца и хмуро глядя на торопившихся к нему конюхов, Оссерк спешился. Он увидел стоявшего у дверей кастеляна Харадегара, который был всего на год или два старше его самого. Быстро поднявшись по ступеням, юноша посмотрел ему в глаза:

– Где мой отец?

– У себя в кабинете, господин.

Оссерк сегодня еще ничего не ел, но он знал, что отец категорически запрещает принимать пищу и даже пить воду поблизости от своих драгоценных свитков. Оссерк поколебался. Если он первым делом отправится обедать, его миссия утратит всю свою важность; но с другой стороны, у него уже в глазах темнело от голода. Пожалуй, можно быстренько перекусить, а потом…

– Он ждет вас, господин, – промолвил Харадегар.

– Хорошо. Скажи на кухне, что я пообедаю сразу после встречи с отцом.

– Конечно, господин.

Оссерк вошел внутрь дома. На нижнем этаже толпились рабочие: каменщики, плотники и их востроглазые подмастерья. В воздухе висела пыль, каменные плиты под ногами были засыпаны опилками и обломками штукатурки от старых фресок, когда-то украшавших каждую стену. Юноше приходилось обходить строителей, их инструменты, мраморные блоки и брусья из редкой древесины, и от этого его настроение становилось лишь еще более мрачным. Добравшись до кабинета, Оссерк громко постучал в дверь и вошел, не дожидаясь приглашения.

Отец стоял над столом для карт, но в облике его не было ничего воинственного, поскольку он склонялся над набором табличек из обожженной глины, а одежда его была запятнана чернилами и высохшими каплями янтарного воска. Урусандер был небрит, а его длинные, с проседью волосы свисали жирными прядями.

Оссерк остановился напротив отца, по другую сторону широкого стола.

– Тебе нужно помыться, – заявил Урусандер, не поднимая глаз.

– Я привез известие от Хунна Раала и командира Калата Хустейна.

Урусандер взглянул на сына:

– От Калата Хустейна? Ты что, был во Внешнем пределе? Зачем Хунн Раал взял тебя туда с собой?

– Мы были в гостях, отец. В обществе Кагамандры Туласа и Илгаста Ренда, а также Шаренас Анхаду.

Урусандер пристально смотрел на него.

– Где же в таком случае сам Раал? Думаю, мне нужно с ним поговорить.

– Он сейчас спешит в Харканас, отец. Пришли страшные известия, вынудившие его отправиться в Цитадель, на аудиенцию к Матери-Тьме. А я решил сообщить новость тебе.

Выражение лица Урусандера посуровело; казалось, он еще больше постарел.

– Рассказывай.

– Возникла новая угроза, отец. Вторжение – из моря Витр.

– Но ведь ничто не выходит из Витра.

– Прежде так оно и было, – ответил Оссерк. – Отец, все настолько серьезно, что Шаренас и Кагамандра вдвоем поехали через равнину Призрачной Судьбы к самому берегу Витра, чтобы выяснить все самим. Хунн Раал доставит известие в Цитадель. Куральду Галейну грозит опасность. Опять.

Урусандер потупил взгляд, но промолчал.

Оссерк подошел ближе к столу, так что потертый край уперся ему в ноги.

– У Матери-Тьмы просто не останется выбора, – сказал он. – Ей снова потребуется легион. Севегг, Рисп и Серап отправились сообщить о случившемся гарнизонам и резерву. Отец, нужно поднять флаг…

Урусандер, разглядывавший глиняные таблички, покачал головой:

– Меня это не интересует.

– Тогда я займу твое место…

– Нет… ты не готов.

– С твоей точки зрения, я никогда не буду готов!

Вместо того чтобы ответить на обвинение сына и развеять самый глубокий из мучивших Оссерка страхов, Урусандер отошел от стола и шагнул к окну позади него.

Оссерк яростно уставился в спину отцу. Ему хотелось смахнуть со стола таблички и швырнуть их на пол, чтобы они разбились, рассыпались в пыль. На мгновение у него возникло желание вонзить отцу нож глубоко между лопаток, прямо в сердце. Но разумеется, он ничего этого не сделал, а лишь стоял, дрожа при мысли о том, что означало молчание Урусандера.

«Да, сын. Так оно и есть: ты никогда не будешь готов».

– Что мне сделать, чтобы убедить тебя в обратном? – дрогнувшим голосом спросил юноша, ненавидя себя за слабость.

Урусандер заложил руки за спину, продолжая смотреть в тусклое стекло.

– Назови мне хоть одну мысль, которая не возникла у тебя слишком поспешно, сынок. Хотя бы одну. – Он на мгновение обернулся, и Оссерк увидел в его глазах грусть. – И я уцеплюсь за нее так, как если бы это была сама скала Анди.

Оссерк непонимающе покачал головой:

– Ты не позволишь своему единственному сыну заслужить хоть чье-то уважение? Даже своих собственных солдат? Но почему? Почему ты так со мной поступаешь?

– А если я сделаю тебя командиром легиона, ты обретешь все то уважение, в котором так нуждаешься?

– Да!

Урусандер снова повернулся к окну, проведя пальцем полосу на хрупком стекле.

– Ты считаешь, что титул и бремя ответственности дадут тебе все то, чего ты так жаждешь? То есть так называемое уважение, о котором ты столько слышал от старых ветеранов и пьяных глупцов, от поэтов и тех, чьи искусные изображения видишь на деревянных панелях, – историков и прочих продажных девок славы?

Опасаясь за душевное здоровье отца, Оссерк попытался вернуть его в реальный мир, где требовалось обсудить насущные вопросы.

– Отец, пожалуйста, послушай. Матерь-Тьма призовет тебя…

– Нисколько не сомневаюсь. – Когда Урусандер снова взглянул на Оссерка, взгляд его был полон боли. – На место твоей слабости придет сила, а на место силы – несгибаемая уверенность в себе. Сомнения утонут, смирение падет в грязь с перерезанным горлом, со всех сторон тебе будут отдавать честь и прислушиваться к каждому твоему слову: окружающим придется это делать, поскольку их жизни будут в твоих руках, Оссерк. Не только твоих солдат, но и всего Куральда Галейна. Каждого мужчины и каждой женщины. Каждого ребенка. Ты хоть это понимаешь?

– Думаешь, я боюсь? Вовсе нет, отец.

– Знаю, но лучше бы ты боялся. Дрожал от ужаса.

– Хочешь, чтобы я замирал, как заяц под тенью ястреба?

– Честно говоря, я бы предпочел, чтобы ты испугался, Оссерк. Прямо здесь и сейчас, стоя передо мной. Чтобы ты осознал свой страх, но принял его тяжкий вес на свои плечи. Чтобы ты стал сильным и решительным. Чтобы командование легионом научило тебя уважать других.

– В таком случае, отец, позволь спросить: как, интересно, ты хочешь что-либо из этого увидеть, не доверив мне командования?

– Ты так до сих пор и не понял?

– Да кто же тебя разберет? Ты делаешь предложение, чтобы тут же забрать его назад!

– Разве только командирам ведом страх? Как насчет немолодого калеки, который не может больше содержать семью? Или вдовы, которой не прокормить маленьких детей? Как насчет одинокого путника, который проводит ночь без крова, когда на охоту выходят волки? Или сломленного бедолаги, который просыпается каждое утро, зная, что его любовь умерла и любая надежда потеряна? Скажи, кто не живет в страхе?

– Отец, все эти слова ничего для меня не значат. С какими страхами я мог столкнуться, если ты держал меня взаперти, не позволяя ехать в одном строю с тобой и твоими солдатами?

Урусандер вздохнул:

– В свое время ты познаешь страх солдата, Оссерк. Я никогда не сомневался, что ты проявишь отвагу, если в руке твоей будет клинок и речь пойдет о выживании. – Даже похвала отца обожгла юношу, учитывая, каким тоном все это было произнесено. Однако, прежде чем он нашелся что ответить, Урусандер продолжил: – Да и с чего ты вообще вообразил, будто я отдам тебе легион?

Вопрос обрушился на юношу подобно резкому удару в грудь. Оссерк почувствовал, как у него слабеют колени.

– Но… Хунн Раал говорил…

Урусандер поднял брови:

– Хунн Раал? Он похож на хромого пса, который постоянно крутится у меня под ногами. Он из рода Иссгинов: ясное дело, этот тип только и делает, что обнюхивает мне пятки, выпрашивая объедки. Иссгины жаждут вернуться ко двору, а Хунн ближе прочих из всего их отродья подобрался к цели, и ему наверняка кажется, что до нее уже рукой подать. Говоришь, Раал поехал с известием к Матери-Тьме? Хочет добиться у нее аудиенции? – Урусандер покачал головой. – Он всего лишь пьяница с непомерно раздутым самомнением – ведает Бездна, пьяницы считают себя умнее всех, а собственные рассуждения кажутся им гениальными. И естественно, в первую очередь эти глупцы обманывают самих себя. Никакой аудиенции у Матери-Тьмы не будет. Для капитана Хунна Раала уж точно.

– Но я твой сын! Кому еще и унаследовать легион, как не мне?

– Что за странный вопрос? Разве единственное постоянное войско в Куральде Галейне можно унаследовать, будто фамильное поместье или драгоценную безделушку? Это что же, по-твоему, рудник? Кузница? Породистая лошадь? Трон? Ты так ничего и не понял? Никто не может унаследовать легион – нужно заслужить право им командовать.

– Тогда почему ты меня к этому не готовил? Я ничего не мог заслужить, сидя в этой крепости, пока все вы сражались! На что ты меня обрек, отец, будь ты проклят?

Урусандер откинулся назад, слушая тираду сына.

– Почему я так поступил? Да потому, – наконец сказал он, – что желал для тебя лучшей доли.


Сперва Оссерк даже не узнал комнату, в которой оказался, – маленькую, забитую свернутыми гобеленами из помещений наверху. Голый каменный пол усеивали трупики мотыльков, а в воздухе пахло плесенью. Заперев дверь, он бросился на запыленную груду ковров у стены, сотрясаясь от рыданий. Юноша ненавидел собственную слабость – даже ярость лишала его мужества. Он вспомнил Ренарр, снова увидев ее взгляд, в котором не было нежности, а одна лишь жалость. Он подозревал, что девушка прямо сейчас рассказывает о том, что с ней приключилось, своим подружкам и те дружно хихикают.

Обхватив руками ноги, Оссерк опустил голову на колени, борясь со слезами – свидетельством собственного стыда и беспомощности. Его отец берег свою славу, словно скряга, сжимавший в руке последнюю в мире монету, и ничего не собирался оставлять сыну, навеки заковав того в кандалы детства.

«Он с радостью запечатал бы меня в сосуде восковой печатью и поставил на самую верхнюю полку в какой-нибудь пыльной комнате, чтобы я лежал там, будто некое драгоценное воспоминание. Мой отец помнит дни невинности и страстно желает вернуться в собственное детство, но поскольку это невозможно, он хочет, чтобы я стал таким, каким он сам был когда-то, навсегда оставшись Ватой Урусандером довоенных времен.

Я – его ностальгия и проявление его эгоизма.

Я уеду отсюда. Сегодня. Завтра. Скоро. Уеду и не вернусь. Не вернусь, пока не буду готов, пока не сделаю себя заново. Воистину, отец, мне нечего у тебя наследовать, совершенно нечего. И уж точно не твою слабость.

Я отправлюсь в путь. Искать истину. Искать свое место, а когда вернусь, меня будет окружать ореол триумфа и могущества. Я стану таким, как… как сам Аномандер. Ты не считаешь меня умным, отец? Однако я умен. Полагаешь, будто мне недостает мудрости? В том тебе следует винить только себя, но это не важно. Я сам обрету мудрость.

Я покину Куральд Галейн.

И буду в одиночестве странствовать по миру».

Оссерк представил себе лицо отца, услышавшего столь смелые заявления, и его полные разочарования слова: «В одиночестве, сын? Ты что, не слушал меня? Страхи будут преследовать тебя подобно стае воющих волков, готовых тебя загрызть. Единственное настоящее одиночество для любого мужчины, для любой женщины, для любого мыслящего существа – это смерть».

– Знаю, – прошептал Оссерк, поднимая голову и утирая слезы со щек. – Знаю. Пусть волки подберутся поближе: я прикончу их одного за другим. Я убью их всех.

В висках у него стучало, хотелось есть, но все, что он мог, – это лежать на рулонах ткани, закрыв глаза. У боли тоже имелись зубы, острые и жадные, и они глубоко вонзались в тело, готовые растерзать его и уничтожить, кусочек за кусочком, пока не останется совсем ничего.

Вся броня Оссерка бесследно исчезла, вдребезги разбитая стариком, который пытался убедить его, что келья равна дворцу, а заключение в темницу есть великий дар. Даже Хунн Раал ему солгал. Хунн Раал, которого презирал тот, чью жизнь он спас. Стоило ли удивляться, что этот глупец напивался до беспамятства?

«Но он был очень занят, отец. Хунн Раал выступал от твоего имени – что оказалось несложно, поскольку от него требовалось лишь заполнять тишину. Ты этого даже не подозреваешь, но у него расписано все твое будущее. Ты отрекся от любой возможности выбора, дорогой отец.

Я даже рад, что ты не поднял флаг. Легион больше не принадлежит тебе, хотя и об этом ты тоже пока не знаешь. Но он выступит в поход от твоего имени. Можешь не сомневаться.

Грядут перемены, они ждут всех нас».


В последующие два дня Оссерк избегал отца, предпочитая есть у себя в комнатах. Он приготовил все необходимое, выбрав два меча, включая столетний ираллтанский клинок, – эту кузницу, соперников Хуста, уничтожили форулканы, вырезав всю семью и предав огню их фамильную крепость. Рудники позже заграбастал себе Хенаральд, в очередной раз продемонстрировав страсть к стяжательству. Меч, подарок от Хунна Раала, был оружием прекрасной работы, не способным сравниться по изяществу ни с одним творением Хуста. Оссерк никогда не пользовался им для учебных боев, хотя, если говорить о балансировке, размахе и весе, оружие, с которым он тренировался, отличалось практически такими же параметрами. Другой его меч был изготовлен в одной из семейных кузниц, принадлежавшей Хусту, но поставлявшей оружие легиону Урусандера. Он был прост, но вполне пригоден для сражений, и лезвие его хранило остроту, хотя треснувшую рукоять уже дважды приходилось менять.

Многие ветераны заявляли, будто Хуст преднамеренно поставляет легиону Урусандера некачественное оружие, но об этом лишь осторожно шептались в казармах, поскольку все помнили, как повелитель Урусандер пришел однажды в неописуемую ярость, публично отчитав офицера, дерзнувшего высказать подобное предположение.

Оссерк был склонен верить солдатам, хотя, если не считать рукояти, его собственный меч, изготовленный Хустом для легионеров, не имел никаких изъянов. В железе не было вкраплений олова, а на лезвии – ни единой зазубрины.

В дополнение к этому оружию Оссерк взял охотничий нож, кинжал и три копья. Без полных доспехов он предпочел обойтись: серебряная филигрань привлекала грабителей, к тому же они были чересчур тяжелыми для его боевого стиля. Вместо них юноша выбрал толстую, но гибкую кожаную кольчугу с железными заклепками на бедрах. Выкрашенная в черный цвет, она была укреплена на плечах и затылке железными полосами, пришитыми к подстежке. Тяжелые клепаные рукава заканчивались на локтях, где толстые ремни соединяли их с наплечниками, сделанными из такой же черной кожи, но усиленными голым железом. Поверх всего этого Оссерк накинул серый плащ, поскольку кожа доспехов плохо переносила жаркое солнце.

В качестве шлема он предпочел легкую шапочку из вороненого железа с кольчужным оплечьем.

На третью ночь, через два колокола после полуночи, Оссерк отнес свое снаряжение в конюшню, воспользовавшись боковыми коридорами, чтобы не наткнуться на случайного стражника в главных комнатах. Он сделал то, о чем его просил Хунн Раал: доставил известие о вторжении из Витра. Его миссия была выполнена, и что бы ни случилось теперь с Куральдом Галейном, участвовать в этом он не собирался. Собственно, его это больше не интересовало.

Добравшись незамеченным до конюшни, Оссерк начал седлать двух своих лошадей. После его возвращения их заново подковали, и юноша потратил немного времени, чтобы проверить, хорошо ли кузнецы выполнили свою работу. Вполне удовлетворившись сделанным, он погрузил на широкую спину Нетт свое походное снаряжение, включая два копья и меч Хуста. С этого момента он собирался носить у пояса ираллтанский клинок.

Выведя лошадей наружу, сын Урусандера вскочил на боевого коня. Пока он ехал через двор, оба животных тревожно вздрагивали. У ворот появились двое стражников.

– Поздновато вы собрались ехать, господин, – сказал один из них.

Во мраке Оссерк не сумел его опознать, хотя голос показался смутно знакомым.

– Просто откройте ворота, – приказал он.

Стражники подчинились, и мгновение спустя Оссерк уже выехал на дорогу. На этот раз по пути в селение ему не встретилось никаких препятствий. Оказавшись среди низких строений, он пустил Кайрила медленной рысью. В какой-то момент ему почудилось, будто он слышит слева от себя звук бегущих ног, пересекавших переулок, но, повернувшись, юноша увидел лишь темный силуэт, быстро скрывшийся из виду.

Он уже почти успел об этом забыть, когда, добравшись до последних зданий на северном краю селения, вдруг увидел стоящую перед ним на дороге фигуру.

Оссерк натянул поводья и спросил:

– Что тебе надо?

В свете, сочившемся из расположенного поблизости дома, Оссерк сумел различить, что ему преградил путь какой-то молодой, крепко сложенный мужчина. Он тяжело дышал после быстрого бега, сжимая кулаки, покрытые синяками.

– Ренарр все мне рассказала, – произнес незнакомец. – Хотя и не сразу. – Он шагнул вперед. – Думаете, я ничего не заметил? Не сообразил, что она изменилась? Думаете, я слепой? Я ждал вас, господин. Следил за дорогой. Я знал, что если вы и отправитесь в путь, то затемно.

Оссерк спешился. Подойдя ближе, он отчетливо увидел на костяшках пальцев у парня ссадины, будто нанесенные чьими-то зубами.

– Вам не следовало так поступать, господин. Она была прекрасна. И чиста.

Оссерк продолжал наступать. Глаза парня слегка расширились, а ноздри раздулись. Когда он начал доставать нож, Оссерк прыгнул вперед и крепко стиснул его запястье, а другой рукой ухватил за горло. Противник пытался высвободиться, но Оссерк все крепче сжимал его шею.

– Ты поколотил ее? – спросил он. – Эту прекрасную чистую девушку?

Глаза его незадачливого соперника выпучились, а лицо потемнело. Оссерк вытащил у него нож и отшвырнул в сторону. Ноги парня подкосились, и он обмяк, увлекая Оссерка за собой силой своего веса, так что теперь пришлось пустить в ход и другую руку. Изо рта парня вывалился странно черный и толстый язык.

Он продолжал дергаться, но все слабее и слабее, а потом окончательно перестал сопротивляться.

Оссерк взглянул в безжизненные глаза. Он вовсе не собирался лишать жизни этого глупца, но, увы, что случилось, то случилось. Он разжал руки, и тело возлюбленного Ренарр осело в дорожную грязь.

«Я совершил убийство. Причем не в бою – хотя нет, пожалуй, все-таки в бою. Ну почти. Этот тип полез за ножом. Набросился на меня, собираясь пырнуть. Убить меня. И он поколотил Ренарр – я сам видел тому свидетельство. Побил ее, как трус. Может, даже убил. А что, я ведь вполне мог ничего об этом не слышать, поскольку не выходил из своей комнаты, держался подальше от таверн. Я ничего не знаю о том, что случилось в селении.

Этот мерзавец забил бедную девушку насмерть, но я восстановил справедливость. Собственноручно покарал злодея».

Оссерк обнаружил, что снова сидит в седле, оставив позади Нерет-Сорр. Впереди виднелись извилистая дорога, низкие каменные стены и крестьянские дома. Он весь дрожал, левая рука болела.

Даже солдаты, с которыми Оссерк тренировался, считали его очень сильным. И он только что задушил противника одной рукой. Похоже, его охватила бессмысленная, почти звериная ярость – если бы только она его ослепила, если бы только он не видел лицо парня, его выпученные глаза, раскрытый рот и вывалившийся язык. Отчего-то сам вид этой жуткой маски заставлял его лишь сильнее сжимать пальцы.

Оссерк не мог понять, что случилось. У него в голове не укладывалось, как такое вообще могло произойти. Он ведь собирался уехать, никем не замеченный, отправившись навстречу новой жизни. Но вместо этого оставил после себя задушенного мертвеца, этакий жуткий прощальный дар от сына повелителя.

Мысли об отце вновь обрушились на него, подобно удару, вызывая тошноту. Он пустил Кайрила быстрым галопом, пытаясь сдержать стон.

Простиравшаяся вокруг ночь, казалось, насмехалась над Оссерком, проявляя полнейшее безразличие. Окружающему миру было плевать на его чувства и страхи, на безумную скачку мыслей в голове. Вселенную нисколько не волновали боль в его левой руке и ощущение, будто он до сих пор сжимает горло соперника, преодолевая сопротивление мышц и слыша мягкий хруст раздавленной трахеи. Ладонь юноши в буквальном смысле пульсировала этими ощущениями, и хотя он не осмеливался на нее взглянуть, однако знал, что увидит там клеймо убийцы – невидимое никому другому, но безошибочно бросающееся в глаза ему самому.

Сгорбившись в седле, Оссерк продолжал ехать дальше. И на фоне монотонного стука конских копыт ему вдруг пришла в голову безрадостная мысль.

«Одной тьмы недостаточно».


В лучах яркого утреннего солнца Серап въехала по южному тракту в Нерет-Сорр. На главной улице она повернула налево и направилась к ведущей в крепость дороге. Но путь впереди преграждали телега с впряженным в нее быком и небольшая толпа. Там также были трое сельских констеблей, и Серап увидела, как из улочки напротив выходят двое молодых парней, неся на куске парусины тело. Они хватались за углы, но ткань все время выскальзывала. Хотя вместе с ними шли и другие мужчины, никто не проявлял желания помочь.

Остановившись, Серап посмотрела на ближайшего констебля и увидела, что тот не сводит с нее глаз.

Помедлив, он шагнул вперед и спросил:

– Лейтенант Серап, если не ошибаюсь?

Она пристально взглянула на него:

– Ты служил в легионе? Кажется, девятая рота?

– Сержант Йельд, лейтенант. Я был в штабе Шаренас.

– Что тут случилось?

– Убийство, лейтенант. Прошлой ночью задушили одного местного.

– Если собираешься выследить убийцу, могу помочь, – предложила Серап, – у меня есть кое-какой опыт. Он сбежал или где-то затаился?

Сержант внезапно смутился:

– Точно не известно, лейтенант. Свидетелей не было.

– В селении есть провидец?

– Старик Стилхап в крепости, лейтенант. Мы за ним еще не посылали.

Серап спешилась. У нее болела спина. Она очень торопилась, везя из Харканаса последние новости. Хунн Раал настоятельно требовал, чтобы она непременно доложила обо всем лично повелителю Урусандеру. Честно говоря, это поручение было лейтенанту не по душе, ибо она сомневалась в правдивости известий, которые ей было поручено передать, но выбора в любом случае не оставалось. И все же небольшая задержка в селении, пожалуй, пойдет только на пользу: у нее появится время собраться с мыслями, подавить дурные предчувствия перед встречей с Урусандером.

– Я осмотрю тело, – сказала Серап, подходя к повозке, на которую, добравшись наконец дотуда, положили свою ношу двое мужчин.

Сержант последовал за ней, давая пояснения:

– Это был подмастерье каменщика, хотя его мастер говорит, будто он не появлялся на работе в крепости уже два дня, и, кстати, никто парня все это время не видел. Наверняка что-то замышлял.

Тело уже уложили на телегу. Забравшись на нее, Серап откинула парусину, открыв труп.

– Ужасная смерть, лейтенант, – проворчал Йельд.

– Так, посмотрим… Это явно не веревка и не гаррота.

– Верно, лейтенант. Беднягу задушили руками.

– Нет, сержант. Одной рукой.

Из собравшейся толпы послышался ропот.

Серап выпрямилась:

– Такое мог сделать только настоящий силач. Я вижу на поясе ножны, но ножа нет.

– Его нашли в десяти шагах, лейтенант, – пояснил Йельд.

– На нем есть кровь?

– Нет. Но взгляните на руки погибшего: похоже, он сопротивлялся.

– Есть здесь кто-нибудь с синяками на лице? – слегка улыбнувшись, спросила Серап, окидывая взглядом селян. И тут же сама себе ответила: – Нет. Это было бы слишком просто.

– Кто-нибудь видел Ренарр? – послышался голос из толпы.

– А кто она такая? – осведомилась Серап.

– Девушка, за которой ухаживал убитый, – ответил Йельд. – Насколько я понимаю.

– Точно, Миллик вовсю за ней ухлестывал и даже собирался жениться, – подтвердил еще кто-то из зевак.

– Где живет эта Ренарр?

Йельд показал на солидный каменный дом в западном конце главной улицы, рядом с Десятинными воротами.

– За ней уже кого-нибудь послали?

– Лейтенант, она дочь Гуррена. А тот был мужем капитана Шеллас.

– И что с того?

– Гуррен не питает любви к легиону. Или к тем, кто прежде там служил. Сомневаюсь, что он пустит нас на порог.

– Но его дочери в любом случае нужно сообщить о случившемся, сержант. Следует поставить Ренарр в известность.

– Полагаю, она и так знает, лейтенант. С утра все только об этом и говорят.

Серап вернулась к лошади. Подозвав Йельда, она понизила голос и спросила:

– А это, случайно, дело рук не Гуррена? Может, этот парень, Миллик, изнасиловал его дочь? Обрюхатил ее?

Йельд поскреб бороду, щурясь и глядя в землю:

– Характер у Гуррена еще тот. Но старик опытный кузнец: до сих пор с удовольствием берется за работу, если та предназначается не для семейства Вата или легиона. Видите ли, лейтенант, никто не хочет лишиться кузнеца. В этом селении отец Ренарр единственный, кто не горбатится день и ночь на повелителя Урусандера. Должен признаться, поскольку я теперь тут живу, то мне не хотелось бы ворошить осиное гнездо…

– Подмастерье каменщика убили на улице, сержант.

– И никто не думает на старого кузнеца Гуррена. В том-то и проблема.

– В смысле?

– Дело в том, что я слышал от одного из стражников у Высоких ворот, что Оссерк, сын Урусандера, через два колокола после полуночи выехал из крепости с походным снаряжением, ведя в поводу запасную лошадь. Обратно он не вернулся. Но есть и еще кое-что похуже…

– Ну?

– На дороге обнаружены свежие конские следы, которые ведут к месту происшествия. Да и вокруг тела такие следы тоже имеются. Я видел отпечатки свежих подков, в точности как у лошадей Оссерка. Этот юноша, вероятно, самый сильный из всех, кого я знаю, лейтенант. А теперь сложите все это вместе и добавьте сюда еще ходившие несколько дней назад слухи про поздно вернувшуюся с ручья Ренарр – той же самой дорогой, по которой тем утром проехал Оссерк… В общем, как видите, загадок множество, а опираться мы пока можем только на домыслы. Это в любом случае осиное гнездо, с какой бы стороны его ни пнуть.

Серап выругалась себе под нос.

– Тот стражник у ворот еще кому-то говорил про Оссерка?

– Нет, только мне.

– А что насчет лошадиных следов?

– Я обратил на них внимание, поскольку недавно слышал, что сын Урусандера выехал из крепости, но вряд ли кто-то еще их заметил. Я много ездил туда-сюда и в конце концов затер следы вокруг тела. Ну, в смысле, затоптал их.

– Я понимаю, что ты имеешь в виду, – раздраженно ответила Серап. – Повелителю Урусандеру еще ничего не сообщили?

– Пока нет, лейтенант. Я как раз собирался туда ехать, когда появились вы.

– Ты мог бы снять подозрения с Гуррена, попросив его обхватить левой рукой шею мертвеца – посмотреть, совпадает ли отпечаток.

– Да, лейтенант, мог бы, хотя тело и начало уже слегка распухать.

– Но если ты так сделаешь и Гуррен окажется вне подозрений, у тебя не останется выбора…

– Абсолютно верно, лейтенант, и, кстати, уже пошли слухи. Если мы предъявим обвинение Гуррену, то все станет только хуже, если вы понимаете, о чем я. Хуже для повелителя Урусандера. Хуже для легиона.

– А я смотрю, ты все как следует продумал, Йельд.

Сержант пожал плечами:

– Что случилось, то случилось, лейтенант, и тут уже ничего не поделаешь. Но мы можем сделать так, чтобы вся эта история покрылась ржавчиной.

Серап вскочила в седло:

– Я доложу обо всем повелителю Урусандеру.

– О чем именно?

– Обо всем, что ему следует услышать. Произошло убийство. Нет ни свидетелей, ни подозреваемых. Таковы факты. Ну а все остальное – лишь беспочвенные рассуждения, праздные домыслы. Смерть подмастерья каменщика станет тяжким ударом для его семьи, как наверняка и для самого каменщика, но мы знаем, что наш командир сделает все необходимое, чтобы смягчить потерю.

– Хорошо, лейтенант, – кивнул сержант. – Да, и добро пожаловать!

Серап с подозрением покосилась на него, но он, похоже, говорил вполне искренне. Женщина оставила в стороне телегу и проехала через толпу. Особо мрачного настроения среди местных она не заметила – уже хорошо. Но Йельду и его команде не позавидуешь.

Оказавшись напротив каменного дома Гуррена, лейтенант посмотрела на закрытые ставнями окна и поднимавшиеся из трубы легкие завитки дыма. Спешившись, Серап оставила лошадь на дороге и направилась к крыльцу. Поднявшись по ступенькам, она постучалась в дверь из чернодрева.

Ответа не последовало.

Немного подождав, Серап обогнула дом, зайдя со стороны заднего двора. Толкнув калитку, она увидела Гуррена, который склонился над кузнечным горном, помешивая угли.

Серап подошла сбоку, чтобы он мог ее увидеть. Бросив на незваную гостью быстрый взгляд, он вернулся к работе.

– Приветствую, старик-кузнец, – сказала Серап. – Мы раньше не встречались, но я знаю о тебе и, естественно, о твоей жене. Прими мои искренние соболезнования.

Он не ответил.

– Гуррен, а где твоя дочь Ренарр? – поинтересовалась лейтенант.

– В доме.

– Она не подошла к двери, когда я постучалась.

– Это меня не удивляет.

– Почему?

Гуррен повернулся к Серап. Он оказался не столь старым, как можно было бы предположить, но сгорбленным, и хотя мышцы, натренированные многими годами работы молотом, все еще были отчетливо видны, кожа вокруг них обвисла, будто кузнец долго болел. Водянистые серые глаза напоминали осколки стекла.

– Позапрошлой ночью Ренарр едва добралась до порога, поскольку ее избили до полусмерти, – сказал он, сплевывая желтую слюну. – Пришлось позвать ведьму Хейл. Та осмотрела мою дочь и объявила, что у нее сломаны челюсть и скула, а ее левый глаз никогда уже не будет хорошо видеть снова.

– Кто-то убил негодяя, который это с ней сделал, Гуррен.

– Знаю. Хейл сумела выведать у девочки, что произошло.

– И что она сказала?

Лицо Гуррена оставалось до невозможности бесстрастным, лишенным какого бы то ни было выражения.

– Судя по тому, что удалось понять Хейл, мою дочь лишил невинности сынок Урусандера, хотя он и обошелся с ней нежно. Ну а Миллик кое-что видел и обо всем догадался, после чего отыгрался на Ренарр сполна. А теперь Миллик мертв, его задушили прошлой ночью в Северном переулке, а Оссерк исчез.

– Верно, – подтвердила Серап, не видя нужды что-либо скрывать. – Ходят слухи, будто убийцей мог быть ты.

Гуррен кивнул:

– Так я сам же их и распространяю, лейтенант.

– Чтобы замести следы?

Он пристально посмотрел на нее:

– Я давно ненавидел вашего повелителя и ваш легион: ведь из-за них моя жена погибла, а Ренарр осталась без матери.

Серап вздохнула:

– О том, как горевал Урусандер по поводу смерти твоей супруги, писали поэты.

– Шли бы эти поэты куда подальше.

– Гм…

– Я скоро умру, – сказал Гуррен. – Ведьма Хейл говорит, что лечить меня уже слишком поздно. Я с самого начала сомневался насчет Миллика, но уж больно он приглянулся Ренарр, а поскольку дни мои сочтены и все такое…

– Мне жаль, что так вышло.

– Было бы гораздо хуже, – бросил он, – если бы моей девочке всю жизнь пришлось терпеть побои и прочие издевательства. Так что я в долгу перед Оссерком – да что там, я готов встать перед ним на колени и поцеловать руку убийцы.

Серап ошеломленно уставилась на старика.

Гуррен снова повернулся к кузнечному горну.

– Так и передайте своему повелителю, лейтенант. Между нами теперь мир.

– Передам, – прошептала она.

– Но я хочу, чтобы о моей дочери должным образом позаботились.

Серап кивнула:

– Клянусь.

Он резко взглянул на нее:

– Клятвой легиона?

– Клятвой легиона, Гуррен.

Кузнец внезапно улыбнулся, будто разом помолодев на многие годы, хотя во взгляде его по-прежнему чувствовалась боль.

– Скоро я увижу свою жену. Переносить ожидание намного легче, когда знаешь, что оно скоро закончится. А теперь идите, лейтенант. Мне нужно переплавить несколько цепей для торговца гвоздями, а огонь еще даже толком не разгорелся.


– Рада видеть вас снова, командир.

Вата Урусандер на несколько мгновений задержал взгляд на Серап, прежде чем предложить ей сесть. Они находились в помещении, которое Хунн Раал называл Сокровищницей. Вдоль всех стен тянулись доходившие до потолка полки, прогибавшиеся под тяжестью свитков, старинных книг в переплетах, рукописей и глиняных табличек. Главное место в зале занимал единственный здесь рабочий стол. К нему были придвинуты два стула, а по обе стороны от низкой двери стояли, подобно часовым, два мягких кресла, в которых теперь и устроились Серап с Урусандером.

Женщина чувствовала себя неловко, поскольку ей пришлось сесть боком, чтобы оказаться к Урусандеру лицом. Как она и ожидала, командира это, похоже, нисколько не беспокоило. В нем чувствовалась некая рассеянность, которую Серап замечала каждый раз, бывая у него в последние два года, и ей казалось, будто старый вояка постепенно все больше уходит в себя. Мысль об этом причиняла ей боль.

– Как дела у Севегг и Рисп?

Серап удивленно пожала плечами:

– Все хорошо, командир. Обе заняты делом.

– Каким?

– Командир, у меня новости из Харканаса.

Он отвел взгляд, будто изучая архивы на полках напротив:

– Тебя послал Хунн Раал?

– Так точно.

– И надо полагать, Рисп и Севегг сейчас загоняют лошадей, чтобы доставить известие в гарнизоны?

– Командир, легион снова оказался востребован. В вас опять нуждаются.

– Никакого вторжения из моря Витр не будет. Смешно даже думать об этом. – Урусандер устремил на нее взгляд, жесткий и проницательный. – Хунн Раал готов повергнуть королевство в панику. Он сеет страх с единственной целью – возродить легион – не для того, чтобы дать отпор воображаемой угрозе, но дабы сдержать высокородных, Драконуса и в конечном счете Матерь-Тьму. Никак не может смириться с тем, что нас отправили в отставку. Пора бы старой ране уже и затянуться.

– Не стану лгать, командир, рана его по-прежнему кровоточит. Как и у всех нас.

– Старые солдаты не могут найти себе места в мире без войн, – вздохнул Урусандер. – Они чувствуют себя призраками, жаждущими жизни, но не знают иного существования, кроме того, что зиждется на насилии. Война для них подобна наркотику, без которого уже не обойтись. Однако многим другим нашим гражданам вид ветерана напоминает о жертвах, которые они не принесли, и об обязательствах, которые им неприятны, так что они предпочитают ничего не замечать, попросту забыть обо всем. Но есть и такие, Серап, кому старый солдат напоминает об их собственных потерях, вновь пробуждая в сердце жгучую боль. Мы верно поступаем, уходя на покой; более того, правильно делаем, выбирая тишину и одиночество. Мы пожрали ужас и теперь подобны призракам, поскольку стоим рядом со смертью и никак не можем ее покинуть.

Серап уставилась на своего командира. Слова его, тяжелые как свинец, обдавали ее холодом, будто никому не нужный дар, полный нежеланной правды.

– Командир, из моря Витр появилась женщина, азатанайка. Ее нашла смотрительница Внешних пределов и провела через равнину Призрачной Судьбы. Смотрительница назвала незнакомку Т’риссой, поскольку та не помнила своего имени. По пути их перехватили монахи из монастыря Йеннис и взяли азатанайку под свою опеку. Они доставили ее к себе, что оказалось серьезной ошибкой. Только представьте, командир: та женщина воскресила давно умершего речного бога, которому традиционно поклоняются в монастырях Йеннис и Йедан. Затем она отправилась в Харканас, но не одна, а во внушающем страх обществе монахов. Оказавшись в городе, Т’рисса заставила реку выйти из берегов, устроив наводнение. Вода стекала по камням к самому порогу Зала Ночи в резиденции Матери-Тьмы.

– Погоди, – прервал ее Урусандер. – Ты описываешь нападение на Матерь-Тьму?

– Да, командир. Были жертвы.

– Кто?

– Верховная жрица Синтара…

– Она погибла?

– Нет. В Зале Ночи Т’рисса напала на верховную жрицу и… запятнала ее в глазах Матери-Тьмы. Синтаре пришлось бежать, и теперь она ищет убежища у легиона…

– Постой! – Урусандер внезапно встал. – Ты говоришь какую-то бессмыслицу. Матерь-Тьма отнюдь не жестока. Она никогда не стала бы прогонять собственную верховную жрицу! То, что ты описываешь, – полнейшее безумие!

– Возможно, я неудачно выразилась, – сказала Серап. – Мы не можем точно знать, что произошло в Зале Ночи в момент столкновения азатанайки с Матерью-Тьмой. Даже повелитель Аномандер появился позже. Но Синтара в панике сбежала оттуда. Она разыскала Хунна Раала… командир, верховная жрица явно изменилась, причем сильно. Возможно, на ней, как заявляют слуги Матери-Тьмы, действительно лежит проклятие. Но это вполне может оказаться и даром. Командир, Синтара придет сюда, к вам…

– И ты полагаешь, что я предоставлю ей убежище от Матери-Тьмы? Да вы там что, все с ума, что ли, посходили?

– Синтара придет к вам не как к командиру легиона, но как к ученому мужу, знатоку истории. Она будет умолять вас поделиться с ней знаниями. Что она сейчас в себе носит: проклятие, как утверждают ее соперники, или все-таки дар?

– А где сейчас та азатанайка?

– Матерь-Тьма изгнала ее.

– Драконус уже вернулся с запада?

Серап моргнула:

– Нет, пока еще не вернулся, хотя в Обители Драконс уже ждет поднятое им войско.

– Войско? Не пори чушь: фаворит стремится к единению сил, дабы никто из высокородных не воспользовался его кажущейся слабостью. Он знает, как неустойчиво его положение и насколько его не любят. Думаешь, я не в состоянии этого понять по нескончаемым докладам Хунна Раала? Ошибаешься, Серап. И я чувствую, как во всем, что ты мне тут рассказываешь, слышится едва заметный отзвук его слов, искажающий правду.

Охвативший женщину холод внезапно усилился, и она с трудом сумела не отвести взгляд.

– Командир, невозможно исказить правду о том, что среди отрицателей вновь пробудилась их старая вера. Древний речной бог призвал своих поклонников, вынудив шейков из обоих монастырей – как Йенниса, так и Йедана – преклонить колени перед его властью. Культ Матери-Тьмы в опасности. Харканасу, стоящему на берегах реки Дорсан-Рил, грозит затопление. Старый храм в самом сердце Цитадели захвачен. Если все это вас недостаточно тревожит, командир, у нас есть сведения – признаться, отрывочные – о демонах, появившихся на берегу моря Витр. Капитаны Шаренас Анхаду и Кагамандра Тулас сейчас как раз возвращаются оттуда, и они едут вовсе не к фортам смотрителей – они направляются сюда, командир, прямо к вам.

Пока Серап рассказывала, Урусандер стоял, положив руки на спинку кресла, в котором до этого сидел. Закончив, она увидела, как побелели костяшки его пальцев, а затем кресло полетело через небольшую комнату, столкнувшись с тяжелым столом, и развалилось на части, словно бы от удара камня из осадной машины. В воздухе повисли грохот и треск ломающегося дерева.

Серап показалось, будто ярость Урусандера вдавила ее в кресло. Ошеломленная, она не двигалась с места, не желая ничем привлечь его внимание.

Урусандер уставился на учиненный им разгром, а затем, не глядя на Серап, тихо спросил:

– Что еще?

– Ходят слухи, командир, – как можно более бесстрастно ответила она, – об отрицателях среди легионеров Хуста и смотрителей Внешних пределов. Об отрицателях среди пограничников и даже среди высокородных. Словом, обо всех тех, кто отказывается принять культ Матери-Тьмы. Мы стоим на пороге религиозной войны, командир, и нам со всех сторон грозит опасность. Мы даже точно не знаем, не замышлялось ли все это уже давно и не является ли частью коварного плана таинственное появление азатанайки и возрождение речного бога. Несомненно лишь одно: Матерь-Тьма ослаблена, и ни у Драконуса, ни у Аномандера с его братьями, ни даже у всех остальных высокородных, кто еще хранит верность, с их домашними войсками, не хватит сил, чтобы противостоять крестьянскому восстанию, которое поддерживают Хуст, смотрители Внешних пределов и пограничники.

– Я не хочу в этом участвовать, – прошептал Урусандер.

– Можно найти выход, командир.

– Я с этим покончил. Полностью, раз и навсегда! – Он яростно уставился на нее. – Неужели не ясно?

Серап встала:

– Командир, мы оба хорошо знаем об амбициях капитана Хунна Раала, и потому к его рвению всегда следует относиться с осторожностью. Но он не дурак, и его преданность вам не знает границ. Мы не настолько неподготовленны, как вы, возможно, того опасаетесь.

– Я знаю, почему Хунн послал именно тебя. – Урусандер отвернулся. – Не Рисп, которая отличается кровожадностью. Не Севегг, не способную думать ни о чем, кроме того, что у нее между ног.

– Вы нужны Куральду Галейну, командир. Куральду Галейну требуется легион. Но я не слепая и не глухая. Если вы не хотите участвовать во всем этом, то что ж… Назовите преемника на свой пост, и…

Урусандер горько усмехнулся:

– Нет такого.

– Командир, вы много раз говорили, что исполнили свой долг. У вас появились новые интересы, вы начали новую жизнь, которая по праву принадлежит вам…

– Ведает Бездна, именно так и есть!

– Но командир…

– Знаю, Хунн Раал считает, что я утратил былое мужество. Он боится, что я лишился прежнего задора, попросту отупел от бездействия.

– Хунн не обсуждает свои опасения со мной, командир. Иначе я бы со всей определенностью заявила ему, что он ошибается.

– Не стоит мне льстить, Серап. Вполне возможно, что Раал прав. Я укрылся здесь в поисках нового… э-э-э… дабы сменить обстановку. Для себя и для сына. Легион же теперь остался в прошлом, позади, там, где я его покинул. Пусть же так оно и будет.

– Да, кстати, командир, насчет вашего сына…

– Оссерк уехал. Мы повздорили… – Урусандер покачал головой. – Он уехал.

– Возможно, командир, вы его недооценили.

– Я совершил немало ошибок.

– В таком случае у меня есть что вам рассказать про Оссерка. Про вашего сына.

Урусандер пренебрежительно махнул рукой:

– Не сейчас. Ты говоришь, что можно найти выход. – Он повернулся к Серап. – Высокородные мне не враги. Я не намерен развязать в Куральде Галейне гражданскую войну.

– Мы можем убедить лояльно настроенную знать поддержать нас, командир.

Урусандер криво усмехнулся:

– Обратившись против Драконуса?

– Он вам не друг.

– Он тот, кого любит Матерь-Тьма.

– Сомневаюсь, иначе она вышла бы за него замуж.

– Тогда высокородные наверняка бы восстали, и к чему бы это в конце концов привело? Легион будет защищать Матерь-Тьму, а если понадобится, то и Драконуса. Итог – гражданская война.

– Тогда, возможно, именно потому Матерь-Тьма и не выходит за него замуж, – заметила Серап.

– Вполне вероятно, – проворчал Урусандер. Наклонившись, он поднял спинку разбитого кресла, с которой свисали куски подлокотников. И пробормотал: – Это был свадебный подарок.

– Высокородные согласятся на то, чтобы Матерь-Тьма выбрала себе мужа, командир, но не из их числа. Кого-то извне, такого, кто ни перед кем не заискивает, никому из них ничем не обязан и будет невосприимчив к их заигрываниям.

– Смешно.

– Матери-Тьме не чужд прагматизм, командир. Как, осмелюсь заметить, и вам самому. Мы прежде служили ей и готовы послужить снова.

Бросив остатки кресла на пол, Урусандер посмотрел на Серап.

– Полагаешь, не так уж мы и неподготовленны?

– Да, командир.

– Мне нужно поговорить с Матерью-Тьмой, прежде чем что-либо предпринимать.

– Прошу прощения, командир, но на это может просто не хватить времени. Если что – я в вашем распоряжении.

– Я намеревался послать тебя за Оссерком.

– Думаю, его лучше не трогать. Пока.

– То есть?

– Я собиралась кое-что рассказать вам про вашего сына, командир. Желаете послушать?

Он подошел к двери:

– Идем со мной, Серап. Здесь слишком спертый воздух, и мне хотелось бы ощутить тепло солнца.

– Конечно, командир.

– Ну, говори, я слушаю тебя.


Стук копыт множества лошадей достиг ушей Гуррена, когда тот сгребал лопатой уголь. Сообразив, что к его дому приближаются всадники, кузнец бросил лопату, отряхнул почерневшие ладони и направился к боковому выходу.

На полпути он увидел солдат, которых был по крайней мере десяток, и среди них двух целителей легиона. А обойдя угол дома, заметил, что ведьма Хейл вышла на крыльцо и стоит там. Гуррен протолкнулся между двумя солдатами. Один из целителей подошел к Хейл, и они о чем-то заговорили.

– Старик-кузнец, – обратился к Гуррену офицер, – простите нас за вторжение…

– Могу простить, – хмыкнул он, – а могу и нет.

– Нас послал повелитель Урусандер, господин…

– Не называйте меня «господином».

– Извините, пожалуйста. Я всего лишь хотел проявить уважение, – поспешно продолжал офицер, увидев, как сузились глаза Гуррена. – Ваша дочь серьезно пострадала…

– Ею занимается ведьма Хейл.

– Повелитель Урусандер крайне уважает ведьму Хейл, – ответил офицер. – Но целители нашего легиона обучены вправлять кости и изгонять заразу. Лекарь Аррас, который сейчас разговаривает с ведьмой, учился у Илгаста Ренда. Они обнаружили магию…

– Меня ваши дела не интересуют, – перебил его Гуррен и, пройдя мимо офицера, направился туда, где стояли Хейл и Аррас. Не обращая внимания на легионного лекаря, кузнец подошел к Хейл. – Можешь сказать им, чтобы вся эта компания немедленно убиралась прочь, ведьма.

Женщина покачала головой:

– Ох, Гуррен, отродье шлюхи, ну до чего же ты упрямый! Похоже, ты ничего не услышал. Офицер ведь толкует не про что-нибудь, а про Дэнул. Если бы Илгаст Ренд успел вовремя добраться до твоей жены, бедняжка была бы сейчас жива. Лекарь говорит, что он может вправить девочке сломанные кости и даже спасти ей глаз. Он способен подарить твоей дочери будущее. Так что хватит хмуриться, старик, и впусти гостей в дом.

Кузнец отступил назад, неприветливо кивнув Аррасу. Тот быстро проскользнул внутрь, а следом за ним и второй целитель.

– Послушай меня, – сказала ведьма Хейл. – Твои легкие насквозь прогнили… Но может, Аррас сумеет…

– Нет. Шеллас уже заждалась меня.

– И ты оставишь Ренарр совсем одну?

– Она знала, что однажды это случится. К тому же моя девочка теперь под защитой. Надежной защитой легиона. А я ухожу к своей жене.

– Но селению нужен кузнец…

– Я ухожу к своей жене.

Проворчав в ответ что-то неразборчивое, ведьма Хейл вернулась в дом.

Гуррен обнаружил, что раз за разом вытирает ладони, но все, что ему удалось, – это лишь равномерно размазать по ним смешанную с потом угольную пыль. Старик мысленно представил болезненные пустоты в своей груди, которые, ничего не ощущая сами, тем не менее отравляли все вокруг. Гуррен воображал их чем-то наподобие кусков угля, от которых чернела кровь, которую он выкашливал. И вместе с тем они казались ему этаким даром судьбы, приближавшим желанную встречу с Шеллас.

Хуже всего было сознавать, что Ренарр, их маленькая девочка, будет горевать в одиночестве. Он взглянул на солдат: ну не странно ли, что те явились в таком количестве лишь для того, чтобы привести двоих целителей? Легионеры выстроились в линию, за чем-то бдительно наблюдая – но не за Гурреном и не за его домом; их взгляды были устремлены вдаль, и кузнеца отчего-то вдруг пробрала дрожь.

Гуррен знал, что об их малышке позаботятся, и, пожалуй, Шеллас обрадовалась бы, узнав, что Ренарр теперь находится под защитой легиона. Наверное, она сейчас мирно отдыхает, благожелательно глядя на своего супруга, наблюдая, как тот ползет к ней после столь долгой разлуки – в знак того, что его любовь все это время оставалась жива. Ох, как было бы славно, если бы Шеллас шагнула к нему, подняла его на руки и вытащила из его легких черные сгустки горя. А он смотрел бы, как жена отшвыривает их прочь, чтобы он снова мог дышать, не кашляя и не ощущая страшной тяжести в груди.

«Исцели меня, любимая, так, как это можешь только ты».

Со стороны крепости приближались еще два всадника. Гуррен прищурился. То был сам повелитель Урусандер, а с ним женщина, которую кузнец уже видел нынче утром. Оба легким галопом проскакали через Десятинные ворота, где повелитель отдал какие-то распоряжения, а затем подъехали к солдатам, выстроившимся неровным полукругом.

Взгляд серо-голубых глаз Урусандера был устремлен на Гуррена, и старик заметил в них все ту же неподдельную боль, которую видел там всегда. И вспомнил, насколько ему обычно становилось не по себе от подобного проявления слабости. Урусандер не мог любить Шеллас так, как любил ее Гуррен. А потому он не имел права оплакивать ее смерть, не имел права отбирать у Гуррена его собственную боль.

Повелитель спешился и направился прямо к нему:

– Гуррен…

Но кузнец показал на Серап:

– Она принесла клятву легиона.

– Знаю, – ответил Урусандер.

– Благословляю вашего сына, – проговорил Гуррен и тут же понял, что может спокойно смотреть в глаза Урусандеру, не испытывая никаких чувств. – Благословляю его, господин, и ничто сказанное вами этого не изменит.

Боль, которую Гуррен заметил в глазах командира, не могла сравниться с той, что он видел прежде. Но, как ни странно, кузнец по-прежнему ничего не чувствовал, и, к его удивлению, Урусандер первым отвел взгляд.

– О Ренарр позаботятся, – сказал повелитель.

– Не сомневаюсь. Ибо так мне было обещано.

– Ты поедешь со мной в крепость, Гуррен?

– Что?! Зачем?

– Я хочу, чтобы вы оба находились под моей крышей. Хочу, чтобы твоя дочь нашла тебя там, когда выздоровеет.

– Но у меня есть здесь работа.

– Я освобожу одного из своих кузнецов, чтобы он заменил тебя.

– Надолго?

– На сколько потребуется.

– До тех пор, пока я не умру? И потом тоже, господин. Хорошо? Кузнец нужен селению больше, чем вам.

– Если присмотришь за работой в крепости, Гуррен, можешь считать, что мы договорились.

– Ладно, присмотрю. Пока окончательно не разболеюсь, буду помогать. Только не говорите ничего про ваших целителей.

– Не буду, – тихо ответил Урусандер, и Гуррен отрывисто кивнул. – Мы пришлем повозку для тебя и твоей дочери.

– Мне также нужно забрать часть инструментов. Самые лучшие.

– Конечно. Съездим столько раз, сколько понадобится.

– Когда я умру, господин, что станет с моей девочкой? Она снова вернется в пустой дом?

– Если позволишь, Гуррен, я готов формально удочерить ее.

– Правда? – Кузнец взглянул на небольшую толпу селян, которых привлекла суматоха возле его дома. – Впрочем, Ренарр уже больше не девочка. Она женщина, и к ней следует относиться соответственно. Вы не можете называть ее дочерью или как-то еще. Она наша дочь – моя и Шеллас.

– Да, разумеется, – ответил Урусандер.

Кузнец кивнул.

– Ну что, Гуррен, – сказал повелитель уже громче, – между нами теперь мир?

Посмотрев в глаза старому полководцу, Гуррен с удивлением отметил, что боль исчезла и взгляд его теперь полон тепла. Кузнец снова кивнул:

– Мир, повелитель.


Серап держалась поодаль. Она видела, как переменился повелитель Урусандер, став тем прежним командиром, которого она всегда знала. От его былой нерешительности не осталось и следа. Теперь нужно было многое сделать и наконец-то отдать необходимые приказы. Женщина жалела лишь об одном: что с ними сейчас нет Оссерка. Лейтенант полагала, что сын Урусандера сбежал после убийства Миллика, решив, будто теперь он вне закона, да и отец наверняка отрекся от него, узнав о совершенном преступлении. Похоже, парень вообще не понимал отца. Впрочем, тот отвечал ему взаимностью.

Да и как могло быть иначе, когда их обоих разделяли столь мутные воды, полные течений, без конца вздымавших со дна ил?

Но в этот день Серап увидела, как умирающий от болезни старик и убитый горем, преследуемый чувством вины командир посмотрели друг другу в глаза и наконец-то помирились.

Будто старые друзья, они подошли к дому и скрылись внутри.

«Матерь-Тьма, ты нашла себе достойного мужа. Самого достойного из всех».

Уже собираясь вернуться к лошади, Серап подняла взгляд и увидела знамя легиона, развевающееся на ветру высоко над воротами.

Свершилось.

Легион Урусандера вернулся в Куральд Галейн.

На фоне безоблачного голубого неба знамя напоминало золотистый клинок, оторванный от самого солнца. Серап прищурилась. Художники называли этот цвет «лиоссан».


Когда ужасная лихорадка миновала и все тело Ренарр наполнилось каким-то странным теплом, девушка открыла глаза и увидела отца, а рядом с ним нескольких незнакомцев. От искаженной картинки в левом глазу не осталось и следа: теперь все казалось невероятно ясным и отчетливым. Даже боль в распухшем лице быстро проходила.

Отец наклонился к ней.

– Девочка моя… – проговорил он со слезами на глазах. – Видишь, кто здесь? Сам повелитель Урусандер.

Посмотрев на стоявшего рядом с отцом повелителя, Ренарр тут же отвела взгляд, увидев в его лице облик сына.

– Грядут перемены, девочка моя, – произнес Гуррен тоном, какого она никогда прежде от него не слышала, – благословенные перемены. Отныне весь твой мир будет иным, Ренарр.

Да уж, в этом можно было не сомневаться. Миллик мертв. Мужчину, которого она любила, убил сын повелителя. А теперь сам повелитель стоял перед ней, и ее отец говорил что-то о том, как они будут жить в Большом доме и как о ней там станут заботиться. Урусандер улыбался и кивал, но мысли Ренарр были заняты исключительно Милликом, которому она во всем призналась, поскольку жених заметил, что она уже не такая, как прежде, – Милликом, который пьяно рыдал и гладил ее разбитое лицо, стоя перед девушкой на коленях и рассказывая, как его двоюродные братья выведали у него после бочонка эля всю правду, как они смеялись над ним и называли Ренарр шлюхой, пока он окончательно не обезумел. Бедняга все время твердил про охватившую его слепую ярость, пытаясь объяснить, почему так вышло, что он, ничего не видя, размахивал кулаками, когда Ренарр застала его за домом, где он лупил Элдина и Орулта, и как он тупо бил наотмашь, не зная, кого на самом деле бьет.

Но ведьма Хейл ничего не поняла и превратно истолковала ее рассказ, поскольку Миллик сбежал, прячась от двоюродных братьев и их друзей, а у самой Ренарр началась лихорадка. Девушке пришлось буквально ползти домой посреди ночи, а изуродованный рот помешал ей связно все изложить и объяснить, что же случилось на самом деле.

Да уж, сплошные перемены. Воистину, настало время перемен.
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Кадаспала не верил в богов, но знал, что вера способна их сотворить. И, однажды созданные, они начинали плодиться. Он видел места, где процветал раздор, где насилие пускало корни как в почву, так и в плоть, и единственным, что могло умиротворить тамошних обитателей, оказывалось очередное кровопролитие. То были алчные боги, этакая гремучая смесь из низменных чувств и желаний. Не существовало ни хозяев, ни рабов: боги и смертные питались друг другом, будто предававшиеся некоему омерзительному разврату любовники-фетишисты.

Кадаспала знал, что в чувствах кроется сила, способная выплеснуться наружу, пропитывая землю, пятная камень и уродуя дерево, способная отравлять детей, из поколения в поколение воспроизводя порочный круг. Те, кто предавался подобным чувствам, воспринимали свой дом как колени бога, на которых можно было уютно свернуться калачиком.

Он решительно не желал иметь с этим ничего общего, и тем не менее все заявления Кадаспалы, будто подобные вещи никак его не касаются, сами по себе были иллюзией. Хотя он не верил в богов, однако у него имелись свои собственные боги, которые являлись к нему в самом примитивном облике, не обладая даже формой, а иногда и самой сущностью. Они накатывали на художника непрерывным потоком, в каждое мгновение, даже во сне, преследуя его в сновидениях. Они выли, шептали и ласкали. А иногда они лгали.

Его богами были краски, но при этом Кадаспала их толком не знал. Они несли с собой пьянящие ощущения, заставлявшие художника шататься от слабости или кричать в тщетных попытках отвернуться. Но их зов лишал Кадаспалу сил, ставя на колени его беспомощную душу. Иногда он мог ощутить их вкус или теплое прикосновение к коже. Порой мог почувствовать их запах, полный обещаний и готовый завладеть его воспоминаниями. Живописец настолько им покорился, что видел самого себя в красках – пейзаж своего разума, прилив и отлив эмоций, бессмысленные каскады за закрытыми от внешнего мира веками; он знал голубые, пурпурные, зеленые и красные составляющие собственной крови; знал розовый оттенок костей с карминовым мозгом внутри и подобный закатному солнцу цвет своих мышц, серебристые озера и грибные вкрапления внутренних органов. Он видел цветы в коже и мог обонять их аромат или же чувствовал иногда заплесневелую вонь похоти – страстное желание прикоснуться и ощутить.

Боги красок были повсюду: в любовных утехах и насилии войны, в резне скота и уборке урожая. Они возникали в миг рождения и присутствовали в детском восторге – разве не говорят, будто новорожденные не видят ничего, кроме красок? Они являлись в приглушенных тонах траура, в судорогах боли, ран и болезней; в огне ярости и ледяных объятиях страха – и при этом на всем, чего они касались, навсегда оставалось их пятно.

Существовало лишь одно место и время, когда боги красок отступали, бесследно исчезая из круга: то была сама смерть.

Кадаспала поклонялся краскам. То был дар света, и его тона, темные и светлые, легкие и насыщенные, окрашивали все живое.

Размышляя о неодушевленных предметах, он видел мир смерти, этакое королевство неисчислимых утрат, которого следовало бояться. Не имея глаз, способных видеть, и разума, способного превращать хаос в порядок, подобный мир был местом, куда уходили умирать боги. Нет свидетелей – нет обновления. Ничего не видно – ничего не найти. Ничего снаружи – ничего внутри.

Был полдень. Кадаспала ехал через лес, где лучи солнца со всех сторон пробивались сквозь листву, касаясь земли местами робко, а местами отважно, и несли с собой дар в виде мазков красок. У него вошло в привычку рисовать пальцами правой руки, слегка лаская ими воздух: художнику не требовалась кисть – лишь глаза, разум и воображение, творившее чудеса. Ловкими движениями пальцев он создавал контуры, которые затем заполнял сладостными красками, – и каждый из этих образов был молитвой, жертвой богам, доказательством его любви и преданности. Со стороны эти странные движения правой руки можно было принять за нервные судороги, но на самом деле пальцы живописца запечатлевали реальность, подтверждая истинность всего им увиденного и всего, что он мог увидеть.

Кадаспала понимал, почему смерть и неподвижность связаны между собой. В неподвижном нутре царила тишина. Непринужденной беседе приходил конец. Пальцы не шевелились, мир не окрашивался живыми оттенками, а невидящие глаза переставали замечать богов красок. Глядя в лицо мертвеца, в его бесстрастные глаза, он видел подтверждение истинности своих убеждений.

Итак, был полдень. Лучи солнца пробивались к земле, боги порхали туда-сюда и ныряли, заполняя яркие пятна среди мрака и тени. Кадаспала сидел верхом на муле, искоса бросая взгляд на вьющиеся вокруг мускулистых лодыжек животного струйки дыма, но по большей части внимание художника занимало лицо лежавшего перед ним на земле трупа, и в особенности глаза покойного.

Вдоль этой узкой тропы когда-то стояли три хижины. Теперь они превратились в груды грязно-серого, покрытого черными пятнами пепла. Одна из хижин принадлежала молодой женщине, уже достаточно взрослой, чтобы иметь собственный дом, но если та и делила кров с мужем, его тела нигде не было видно, в то время как сама она лежала поперек того, что, вероятно, прежде было дверным проемом. Огонь пожрал нижнюю часть ее тела, остальное же распухло и изжарилось, пока не потрескалась кожа, и боги застыли от ужаса среди кроваво-красных полос и угольно-черных пятен. Длинные волосы рассыпались, закрывая макушку. Часть их тоже сгорела, свернувшись в хрупкие белые завитки, остальные же неподвижно чернели, будто полночь, чуть отливая синевой, словно радужная пленка на масле. К счастью, женщина лежала лицом вниз. Одна из ран на ее спине была больше других, и края разорванной кожи уходили внутрь, а не наружу. Здесь явно поработал меч.

Однако тело, находившееся прямо перед Кадаспалой, то, на котором и было сосредоточено внимание живописца, принадлежало ребенку. Голубые глаза подернулись мутной пленкой, утратив всю свою глубину, и за ними простиралась лишь мертвая, будто железный щит или серебряная монета, пустота, лишенная всяческого будущего. Эти глаза перестали видеть, и потеря подобного дара казалась художнику чем-то непостижимым.

Кадаспала решил, что нарисует это детское лицо. Нарисует его тысячу, нет, десять тысяч раз. Предложит картины в дар каждому мужчине и каждой женщине королевства. И всякий раз, когда кто-то из них пробудит домашних богов гнева и ненависти, кормя разинутую пасть насилия и лепеча жалкую ложь о том, что нужно сделать мир лучше (или правильнее, или чище, или безопаснее), художник вручит им еще одну копию этого детского лица. Он потратит на это единственное изображение всю свою жизнь, повторит его в виде фресок на стенах, на досках из ошкуренного дерева, на ткани гобеленов, в глазури на стенках горшков, высечет на камне. Он превратит этот образ в единственный аргумент против любого другого бога, любых порочных чувств или темных диких желаний.

Кадаспала уставился на детское лицо. На одной щеке виднелась грязь, но остальная кожа была нежной и чистой. Помимо мертвых глаз, обращали на себя внимание и другие детали, вносившие в картину диссонанс: неестественный угол между головой и телом, свидетельствовавший о свернутой шее, а также синяк на лодыжке, за которую схватился убийца, взмахнув телом мальчика в воздухе и сломав ему позвоночник.

Боги красок дотрагивались до ребенка нежно, с грустью и робким недоверием, и касание их было легким, как материнские слезы.

Пальцы правой руки Кадаспалы, лежавшие на луке седла, слегка шевелились, рисуя лицо мальчика, заполняя линии и плоскости приглушенными красками и тенями, но обходя не способные никого осудить глаза, ибо до них дело дойдет в последнюю очередь. Пальцы превратили волосы в темное пятно, поскольку они не имели значения, не считая запутавшихся там кусочков веток, коры и листьев. Пока пальцы художника работали, разум его горестно завывал. И так продолжалось до тех пор, пока вой наконец не смолк и Кадаспала не услышал свой собственный спокойный голос.

«Дитя отрицателей… так я его назову. Да, сходство несомненно – вы знали этого ребенка? Ну разумеется. Вы все его знаете. Он из тех, кто остается на обочине после вашего триумфального марша. Да, я стою теперь на коленях в сточной канаве, ибо оттуда открывается особенный вид. Ну что, нравится?

Вам нравится?

Боги красок предлагают вам этот дар, никого не осуждая. А вот вы имеете полное право судить. Таков диалог наших жизней.

Естественно, я говорю лишь о мастерстве. Разве я посмел бы бросить вызов вашему выбору или вере, вашему образу жизни, вашим желаниям и цене этих желаний? Верны ли линии? Истинны ли цвета? Как насчет этой пелены в глазах – видели прежде что-то подобное? Судите только мое искусство, мои слабые попытки вдохнуть жизнь в мертвую материю, используя такие же мертвые средства: краски, кисти, поверхность холста, – и лишь мои живые пальцы и глаза стремятся ухватить истину.

Да, я решил изобразить смерть, и вы с ужасом и отвращением спросите: почему? Да потому, друзья мои, что жизнь просто невыносима. Но это всего лишь лицо, мертвые краски на мертвой поверхности, и оно ничего не говорит нам о сломанной шее, о том, как лежит голова по отношению к телу. На самом деле это моя неудача.

И каждый раз, когда я рисую этого мальчика, я терплю фиаско.

Я терплю поражение, когда вы отворачиваетесь и проходите мимо. Или когда вы кричите мне о том, что в мире столько прекрасного и вовсе незачем изображать всякие ужасы. Я терплю неудачу, когда вам становится все равно, вернее, в этом случае неудачу терпим мы все. Я поступаю так, чтобы все вы поняли – у нас одна судьба.

Что скажете про это лицо? Мой промах, полагаете? Нет, это осознание реальности».

Были на дороге и другие трупы. Мужчина и женщина, убитые ударами в спину, когда они пытались закрыть своими телами детей; но это не помогло, поскольку ребятишек вытащили из-под родителей и убили. Разрубленная пополам собака: задние лапы в одной стороне, а передние и голова – в другой. В ее глазах застыла такая же пустота.

Во время поездок через лес Кадаспала обычно сворачивал с главной дороги в поисках тропинок, которые вели через небольшие поселения вроде этого. Он делился едой с мирным лесным народом отрицателей, которые не пытались отрицать ничего, с его точки зрения, ценного. Эти мужчины и женщины жили в дружбе и любви, в их проницательных взглядах читалось полное мудрости смирение, а при виде их произведений искусства у Кадаспалы захватывало дух.

Глиняные фигурки, маски, бисер – все это теперь погибло в сожженных хижинах.

Кто-то вырезал на груди мертвого мальчика волнистую линию. Казалось, будто поклонение речному богу стало теперь смертным приговором.

Кадаспала решил, что не будет хоронить покойников, оставив их лежать там, где они умерли. Принесет в дар земле и мелким падальщикам, которые растащат мертвецов по кусочкам, пока плоть не исчезнет вместе с воспоминаниями.

Он еще некоторое время порисовал пальцами в воздухе, запоминая расположение тел по отношению друг к другу, хижины и мертвую собаку, пробивающиеся сквозь дым лучи солнца – так, чтобы каждая деталь не просто запечатлелась в его мозгу, но буквально кричала.

Затем художник сжал ногами бока мула, глядя, как тот осторожно перешагивает через тело мальчика, на мгновение скрыв все страшные подробности в тени.

В мире ночи, созданном Матерью-Тьмой, слишком многое оставалось не увиденным никем и никогда. Кадаспале пришло в голову, уж не милосердие ли это с ее стороны. Он призадумался: не есть ли это тайна обещанного ею благословения для всех, кто в нее верил, для ее детей?

«Тьма – отныне и навеки».

По дороге, по которой художник теперь ехал, прошло около двух десятков лошадей. Убийцы направлялись на запад, и, если они разбили лагерь, чтобы отдохнуть после ночной резни, Кадаспала вполне мог их встретить. Они могли убить его – или просто накормить.

Но живописца это волновало мало. В голове у него парили тысячи лиц, все одинаковые. Воспоминания об Энесдии казались теперь невероятно далекими. Кадаспала решил, что, если останется жив, поедет к ней, гонимый страстным желанием. Желанием красоты, которую он не смел изобразить, желанием любви, в которой не имел мужества признаться. Энесдия была там, где боги красок собирались в лучах всей своей славы. Она была там, где могла вновь возродиться его вера.

Каждого художника преследовала ложь, ибо он стремился найти истину и терпел неудачу. Некоторые поворачивались спиной, принимая удобную ложь. Другие в отчаянии накладывали на себя руки. Кто-то напивался до смерти или отравлял жизнь любому, кто оказывался слишком близко, чтобы коснуться и ранить его. Некоторые просто сдавались и исчезали в забвении. А часть творцов осознавала собственную посредственность, и это оказывалось самым жестоким открытием. Но никто так и не находил пути к правде.

Сколько бы сам Кадаспала еще ни прожил – хоть несколько вздохов, хоть сотню тысяч лет, – он собирался сражаться за некую истину, для которой у него не было даже названия. Возможно, это был бог, стоявший за богами красок. Бог, который дарует не только творение, но и понимание, устанавливая законы сущности и осмысления, внешнего и внутреннего и очерчивая различия между ними.

Кадаспале хотелось встретить такого бога, дабы перекинуться парой слов. И прежде всего хотелось взглянуть ему в глаза – и увидеть там истину безумия.

«Кистью и желанием я сотворю бога. Смотрите же».

Но в это мгновение, проезжая сквозь клинки света и покровы теней по тропе слепого дикого зверства, Кадаспала и сам походил на слепца, лишившегося глаз. Лицо мальчика было повсюду. Пальцы художника не могли остановиться, рисуя в воздухе это лицо, будто творили некое мистическое заклинание, вызывая невидимые силы, словно то было одновременно проклятье колдуна и оберег чародейки против зла. Пальцы, которые одним касанием могли закрывать раны, распутывать узлы времени и заново создавать изобилующие возможностями миры, продолжали чертить в воздухе свои маленькие знаки, плененные ликом смерти.

Ибо стоявший за ними бог был безумен.

«Я нарисую лицо тьмы. Я загоню мертвецов в глотку этому клятому богу. Я, Кадаспала, клянусь: отныне, мир, я объявляю тебе войну. Эй, вы, там, снаружи, услышьте меня! Я освобождаю то, что внутри. Освобождаю!

Я нарисую лицо тьмы. И подарю ему глаза мертвого ребенка.

Ибо во тьме мы ничего не видим.

Так узрите же мир во тьме».


Нарад ощупывал свое лицо, казавшееся ему незнакомым, ибо кости местами выпятились, а кое-где, напротив, ввалились. Кулаки Харала оставили там не только синяки и ссадины, но повредили нервы. Нарад смотрел на свое отражение в лесном пруду и едва его узнавал. Отек прошел, кости худо-бедно срослись, а к левому глазу почти полностью вернулось зрение, но теперь его лицо стало чужим: потолстевшим, осунувшимся и помятым.

Он знал историю Харала: тот потерял во время войны семью, а потому где-то в глубине его души кипела неослабевающая ярость. Но несмотря на это, Нарад не мог сдержаться, и в конце концов – в один прекрасный день, когда в караване появился высокородный щенок, – его вечные насмешки вывели капитана охранников из себя. Нарад хорошо помнил выражение лица Харала за мгновение до удара: во взгляде того сквозило неподдельное наслаждение – как будто распахнулась дверь, дав выход гневу и выпустив на свободу кулаки.

Среди тисте вообще накопилось немало гнева, который порой выплескивался наружу, заливая сердечную тоску и сокрушая плотины мирной жизни. Вполне возможно, что после всех пережитых унижений и разочарований эта сила таилась в каждом, запертая в этакий сундук с хлипким замком.

Нарад теперь стал уродом, и столь же уродливы были его мысли, но ему хватало сил не давать волю отчаянию. Однако его больше не интересовал прежний мир, где были возможны нежность и тепло, произраставшие подобно ярким цветам на ложе из лишайника и выжженного солнцем мха. И ему приходилось постоянно себе об этом напоминать.

Нарад сидел посреди лагеря, слушая разговоры вокруг: отдельные слова и фразы, доносившиеся от костров или из шатров; шутки и жалобы на сырую землю, на своенравный дым. Он слышал также скрежещущий шорох железных клинков о точильные камни – то был звук, с которым лезвия обретали прежнюю остроту. Нарад находился сейчас среди воинов, настоящих солдат, чья работа была тяжелой и неприятной, и считал себя одним из них.

Все ждали возвращения командира, капитана Скары Бандариса, который вместе с шестеркой солдат поехал в Харканас, чтобы доставить туда заложников-джелеков. Брошенный караваном на произвол судьбы, наполовину ослепший, со сломанными ребрами и распухшим лицом, Нарад наткнулся на этот отряд. И солдаты приняли чужака, позаботились о нем, дали ему оружие и лошадь, и теперь он ехал вместе с ними.

Именно здесь, в этом древнем лесу, началась война с отрицателями. Нарад прежде даже и не подозревал, что те представляют опасность: лесной народец никогда его особо не впечатлял. Отрицатели были невежественными, кроткими как овечки и страдали от вырождения, скорее всего из-за кровосмешения. На врагов они нисколько не походили, да и вообще вряд ли это можно было назвать войной. Несколько хижин, встретившихся солдатам вчера, лишь подтвердили ожидания Нарада: один мужчина средних лет с больным коленом, женщина, называвшая его своим мужем, и их отродье. Девушка, прятавшаяся в соседнем доме, до пожара вполне могла быть красивой, но когда она выползла оттуда, вся обожженная, то уже смахивала на бесполое существо. Убийства совершались профессионально, без жестокости и пыток. Каждая смерть была быстрой. Нарад убеждал себя, что необходимость любого насилия можно уравновесить милосердием.

Проблема состояла в том, что он с трудом понимал, в чем в данном случае заключается необходимость и зачем все это вообще нужно.

Капрал Бурса рассказал ему, что их отряд зачистил большинство отрицателей в этой части леса – на протяжении дня пути в любую сторону. Он говорил, что это было легко, поскольку среди лесного народа почти не оказалось воинов, лишь старики, женщины и дети. Бурса чем-то напомнил Нараду Харала, и у него возникло инстинктивное желание высказать капралу все, что он о нем думает, но на этот раз он благоразумно промолчал. Нарад хорошо выучил преподанный урок, да и к тому же стремился остаться с этими мужчинами и женщинами, с солдатами легиона. Ему хотелось быть одним из них.

Когда они въехали в лагерь отрицателей, Нарад честно достал свой меч, но никого из врагов в пределах досягаемости не обнаружилось, и, прежде чем он успел что-либо понять, все уже закончилось, и другие солдаты поджигали хижины.

Так и осталось загадкой, где пряталась та девушка, но дым и пламя в конце концов выгнали ее наружу. Нарад оказался рядом – собственно, ближе всех, – и, когда она выползла из хижины, Бурса приказал новичку прикончить несчастное создание.

Нарад до сих пор помнил, как подобрался поближе, борясь с порывами жара. Жертва не издавала ни звука, ни разу даже не закричала, хотя наверняка страшно страдала. Вполне справедливо было убить ее, положив конец мучениям, и Нарад раз за разом повторял это про себя, пока не склонился над девушкой, уставившись на ее обугленную спину. Вонзить в нее меч оказалось вовсе не столь трудно, как он думал. Существо перед ним с тем же успехом могло быть зажаренной на вертеле свиной тушей. Ну, не считая длинных черных волос.

Так что никаких причин для того, чтобы его постоянно преследовала в кошмарах сцена этого убийства, вроде как и не было. Однако смех и шутки остальных не вызывали у Нарада радости; собственно, ему тяжело было даже взглянуть товарищам в глаза. Бурса пытался объяснять, будто этот лесной народ – даже не тисте, но это была неправда. Зарубленный ими хромой мужчина вполне мог быть членом семьи Нарада или его родственником из близлежащего селения.

В общем, Нарад пребывал в замешательстве, и это чувство никак его не покидало. Если бы он мог напиться, то, возможно, на какое-то время и отпустило бы, но в этом отряде подобного не дозволялось. Солдаты пили пиво, поскольку оно было безопаснее местной воды, но сильно разбавленное, к тому же его было мало. Капитан Скара Бандарис никогда не допустил бы пьянства: он был яростным сторонником жесткой дисциплины и держал своих солдат в узде.

Скара Бандарис явно был не подарок. И тем не менее все эти мужчины и женщины поклонялись своему командиру.

Признаться, Нарад им даже завидовал и с нетерпением ожидал знакомства с капитаном: интересно, может, он сумеет увидеть в этом Скаре Бандарисе нечто способное придать смысл убийствам отрицателей и вообще всей этой клятой войне? Нарад вырос в крестьянской семье, на хуторе неподалеку от маленькой деревушки. Он понимал причины, которыми оправдывали уничтожение вредителей: крысы разносили болезни, зайцы поедали посевы и рыли землю, а потому их необходимо было истреблять. И он знал, что к отрицателям следовало относиться так же – как к заразе, угрожающей образу жизни тисте. Даже у крыс была собственная жизнь: грызунов не интересовало ничего, кроме своих дел, но это не спасало их от охотников и собак.

Нарад сидел на бревне возле выделенного ему шатра, временами поглядывая на свои руки, а затем снова быстро отводя глаза.

Это было не убийство. Это было милосердие.

Но сейчас он сам стал уродом, и столь же уродливо выглядел мир вокруг. У него теперь было чужое лицо, а значит, чужими были и руки, и вчерашнее преступление тоже совершил кто-то другой. Он подумал о том, была ли красива та девушка, и решил, что была. Но красоте не находилось места в новом мире. В том мире, куда отправил его капитан охранников каравана. То была вина Харала, и Нарад знал, что однажды убьет этого подонка.

Он поднял глаза, уловив какое-то движение на дороге. Там появился молодой мужчина верхом на муле.

Другие тоже заметили незнакомца, и Нарад увидел идущего в его сторону Бурсу. Поймав взгляд Нарада, капрал махнул ему рукой. Нарад выпрямился, ощутив на поясе тяжесть меча, которая всегда ему нравилась, однако теперь заставляла чувствовать себя неуютно. Он направился к Бурсе.

Мужчина даже не остановился, увидев лагерь, и по одежде было понятно, что это высокородный, хотя мул и навьюченные на него покрытые пятнами ящики говорили об обратном.

Нарад ждал слева от Бурсы, который расположился прямо на пути незнакомца, вынудив того натянуть поводья.

Внезапно Нарад сообразил, что дорога, по которой приехал этот мужчина, ведет прямо из лагеря отрицателей. Он прищурился, глядя в его бесстрастное, лишенное каких-либо признаков страха лицо.

Бурса, уперев руки в бока, сказал:

– Ну и по мрачным же тропам вы путешествуете, господин.

– Вы даже понятия не имеете, насколько мрачным, – ответил тот. – Уже почистили клинки? Вижу, что да, так что, должен признать, дисциплина вам не чужда. Вы носите цвета легиона Урусандера, но, подозреваю, самому повелителю неизвестно, что вы творите от его имени.

От столь вызывающих слов капрал Бурса на мгновение лишился дара речи, а затем рассмеялся:

– Господин, вы ошибаетесь…

– Капрал, я только что выехал из крепости Вата. Почти целый месяц гостил у повелителя. Это вы ошибаетесь, полагая, будто я ничего не знаю. И потому позвольте спросить: с каких это пор легион Урусандера воюет с невинными мужчинами, женщинами и детьми?

– Боюсь, вы несколько не в курсе, – прорычал в ответ Бурса, и Нарад почувствовал, как в капрале вскипает гнев.

Однако незнакомец то ли этого не замечал, то ли ему было все равно.

Нарад положил ладонь на рукоять меча.

Чужак бросил на него взгляд и тут же снова посмотрел на Бурсу:

– Не в курсе? Я не желаю иметь дела с тем, чем вы занимаетесь, капрал. Я возвращаюсь во владения своего отца. Весьма сожалею, что вы оказались на моем пути, но, поскольку делить с вами компанию мне совершенно не хочется, я поеду дальше.

– Один момент, – остановил его Бурса. – Мне приказано записывать имена всех путников в этих краях…

– Кем приказано? Явно не повелителем Урусандером. Так что еще раз спрашиваю: кто отдает приказы легиону Урусандера от его имени?

Лицо капрала побагровело.

– Приказ доставил посыльный от капитана Хунна Раала меньше трех дней назад, – сдавленно проговорил он.

– Хунн Раал? Вы не из его подразделения.

– Нет, мы солдаты из отряда, который состоит под началом капитана Скары Бандариса.

– И где же он сам?

– В Харканасе. Вы пребываете в полном неведении, господин. Вспыхнул мятеж.

– Оно и заметно, – ответил незнакомец.

Губы Бурсы сжались в тонкую бескровную линию.

– Если хотите проехать, – сказал он, – прошу назвать ваше имя.

– Я Кадаспала, сын повелителя Джайна из дома Энес. Я писал портрет командира вашего легиона. Стоит ли говорить, сколько всего я могу увидеть в чьем угодно лице, вглядываясь в него день за днем? Я вижу абсолютно все. Ни один обман не укроется от моих глаз. Никакое зло, сколь бы глубоко оно ни пряталось. В том, что вы следуете приказам Хунна Раала, я нисколько не сомневаюсь. В следующий раз, когда увидите этого вечно ухмыляющегося пьяницу, передайте ему мои слова. Не стоит воображать, будто повелитель Урусандер теперь не более чем номинальная фигура, которой можно вертеть как заблагорассудится. Только попробуйте манипулировать Ватой Урусандером, и он заставит вас об этом горько пожалеть. Надеюсь, мы друг друга поняли. А теперь дайте мне проехать. Уже поздно, а я путешествую в обществе призраков. Вряд ли вам захочется, чтобы мы задержались здесь дольше.

Помедлив, Бурса отступил в сторону. Нарад последовал его примеру, чувствуя, как бешено колотится в груди сердце.

Проезжая мимо них, художник повернулся к Нараду и сказал:

– Я вижу, кем ты когда-то был.

Нарад оцепенел, лишившись дара речи.

– Но только это одно и вижу, – продолжал Кадаспала. – Что было внутри, теперь снаружи. Мне жаль тебя, солдат. Никто не заслужил таких страданий.

Он поехал дальше, через лагерь и толпу солдат, которые все понуро молчали, будто этот безоружный мальчишка-художник внушал им страх. Несколько мгновений спустя Кадаспала скрылся в дальнем конце поляны, там, где продолжалась тропа.

– Вот же дерьмо! – бросил Бурса.

Нараду хотелось задать вопрос, но он не решился, видя выражение лица капрала. Тот побледнел, глядя туда, где исчез художник; взор его был полон замешательства и чего-то похожего на болезненный страх.

– Капитан приказал нам сидеть смирно, – пробормотал Бурса. – Но та шлюха Хунна Раала сказала… – Он замолчал и яростно уставился на Нарада. – Все, солдат, свободен. Возвращайся в шатер.

– Слушаюсь, капрал, – ответил Нарад.

Не сводя взгляда с лежавшего перед шатром бревна, Нарад провел рукой по своему изуродованному лицу и впервые испугался того, что ощутили его пальцы.


Засуха иссушила поле; копыта лошадей изрыли землю, подобно мотыге, не оставив ни единой живой травинки. Капитан Ивис возвращался назад, покрытый густым слоем пыли. Его кожаные доспехи были все в пятнах, камзол промок под мышками и на спине. Позади него медленно оседали на землю облака бурой пыли, а солдаты, которых он обучал, ушли к деревьям, ища тени и отдыха. Они почти не разговаривали: Ивис отбил у них к этому охоту. Некоторые присели, опустив голову, другие растянулись на поросшей травой обочине, прикрыв руками глаза. Вокруг были разбросаны доспехи и полупустые бурдюки, будто после сражения или ночной пьянки.

– Возьмите остатки воды и напоите лошадей. Они нуждаются в этом больше, чем любой из вас.

При этих его словах все зашевелились. Задержав на подчиненных взгляд, Ивис повернулся к стоявшим под деревьями боевым коням. Те почти не двигались, лишь помахивали хвостом да подергивали гладкими шкурами, под которыми не было ни единой капли жира. В этих лошадях чувствовалась сила. При виде ходивших среди них солдат домашнего войска Ивис невольно ощутил грусть и отвел взгляд.

Капитан понятия не имел, снятся ли животным сны и таят ли эти кони в сердцах надежду, тоскуют ли они о чем-либо, например о свободе. Ему было неведомо, что видят их большие мягкие глаза. И прежде всего Ивис не знал, страдают ли души коней оттого, что их учат убивать. Привычки и поступки могли ожесточить любую душу – этого он видел достаточно и среди себе подобных. Ивис не раз наблюдал, как сломленные дети превращаются в сломленных взрослых.

Вне всякого сомнения, ученые и философы, прохлаждающиеся в своих уютных комнатах в Харканасе, разработали замысловатые определения всех тех неосязаемых понятий, которые парили, подобно облакам поднятой пыли, над жесткой утоптанной землей, – понятий, которых никто не мог по-настоящему усвоить, замысловатых идей насчет души, скрытой сущности, которая осознавала себя, но не в полной мере, а потому была обречена на извечные вопросы и непреодолимую тоску. Наверняка у ученых мужей имелись аргументы и контраргументы, из которых строились впечатляющие сооружения, становившиеся скорее памятниками их собственному уму, нежели надежными укреплениями.

Капитан вспомнил слова покойного деда: «Тот, кто стоит на страже собственных предрассудков, не знает сна». В детстве Ивис не вполне понимал, что имел под этим в виду старый Ивелис. Но теперь он считал, что понимает. Да не все ли равно? Философы окружали глубокими рвами свои определения понятий, подобных душе и прочему; рвами, которые не могло преодолеть ни одно животное, поскольку звери не говорили на одном с ними языке и не способны были при помощи аргументов проложить себе дорогу. И все же, когда Ивис смотрел на лошадь (или собаку, или загнанного оленя в последние мгновения жизни, когда тот дрожит и моргает полными ужаса и боли глазами), он видел в них опровержение доводов любого книжника.

Жизнь не просто мерцала – она пылала огнем. Капитан знал это по той простой причине, что в конце концов огонь выгорал, пожрав все имевшееся в его распоряжении топливо, после чего тускнел и гас.

Но были ли жизнь и душа одним и тем же? Зачем их вообще различать?

Любой мог нарисовать круги в пыли, но на фоне всего сущего то была лишь жалкая попытка выкопать ров.

Выполняя приказ капитана, солдаты перебороли усталость и теперь ухаживали за лошадьми, снимая с них седла и доставая скребки. Ладони поглаживали мускулистые бока, ощупывая сухожилия и растирая кости под натянутой шкурой. Животные стояли не двигаясь. Ивис не раз задавался вопросом: приятно ли им подобное внимание, или они лишь терпят его? Он знал, что кони способны на озорство, но ни один из них не умел улыбаться. И глаза их всегда были полны тайны.

К нему подошел капрал Ялад:

– До чего же ребята слаженно действовали – верно, капитан? Никогда не видел подобного совершенства.

– Хочешь, чтобы я тебя похвалил, капрал? – проворчал Ивис. – Может, вдобавок еще и расцеловать? Иди поищи ту девицу, которую ты постоянно зажимаешь у стены за конюшней. Я вряд ли сумею тебя порадовать, а если мне захочется поболтать, найду кого-нибудь, у кого мозгов вдвое больше.

Ялад попятился:

– Виноват.

Капитан знал, что его дурное настроение часто становится предметом разговоров в казарме. Никто не догадывался, в чем тут причина, но это было даже лучше, – по крайней мере, так считал Ивис. Подчиненным просто приходилось прилагать больше усилий, пытаясь заслужить его похвалу или хотя бы избежать нагоняя, но если бы они знали, в чем дело, то сочли бы своего командира сумасшедшим.

В жарком летнем воздухе висело ощущение чего-то… зловещего. Будто зло обладало смрадным запахом, который не могли развеять горячие ветры, выжечь солнце или впитать зреющие посевы.

В подобные дни у Ивиса по коже бегали мурашки. Он видел одиноких всадников, мчавших во весь опор через земли Обители Драконс. Он ощущал слабый запах вонючего дыма, исходившего от горящей одежды, горящих домов, горящих волос и плоти, но ему никогда не удавалось определить его источник.

У капитана вошло в привычку наблюдать за закатами, забираясь в гущу деревьев или бродя вдоль края леса, и в угасающем свете солнца он ощущал пугающую тишину, будто все вокруг затаило дыхание, и лишь слабое дуновение ветра доносило этот странный, зловещий запах.

Если все живое обладало душой, то, вполне вероятно, она тоже была подобна пылающему пламени, и когда, истощившись, выгорала жизнь, с душой происходило то же самое. Но возможно, ей требовалось больше времени, чтобы угаснуть. Не исключено даже, что целая вечность. Недаром говорят, что душа может болеть: чтобы понять это, порой достаточно заглянуть в глаза, ставшие средоточием боли. Когда Ивис шел на закате вдоль темной линии леса, ему казалось, будто он чувствует саму душу земли, состоящую из множества бесчисленных душ поменьше, и это причиняло ему боль.

Ивис повернулся к капралу Яладу.

– Собери всех, и возвращайтесь назад. Выведите лошадей на дорогу – и легкой рысью до ворот. Растрясите мышцы. И всем помыться перед ужином.

– Есть, капитан.

– Я буду позже.

– Да, капитан.

Лес, сохраненный среди холмов по указу повелителя Драконуса, напоминал согнутый палец, направленный вдоль древнего речного русла. Его кончик, самое узкое место, находился у этого края поля, откуда он тянулся почти до самой Обители Драконс. Когда идешь на север вдоль этого пальца, лес становится гуще и, если продолжать сравнение, расширяется наподобие раскрытой ладони там, где долина переходит в пойменную равнину. Это древнее сердце леса.

Прошли годы с тех пор, как Ивис в последний раз туда забирался. Там вообще мало кто бывал, поскольку Драконус запретил собирать в лесу дрова или охотиться на любых животных. Ивису было приказано регулярно патрулировать границы леса, но всякий раз непременно делать это в разное время. Браконьерство всегда было рискованным занятием, но здесь оно каралось смертью, причем приговор мог привести в исполнение непосредственно патруль, и это отбивало всякое желание испытывать судьбу у мелких охотников и лесорубов. Да и нужды в этом особой не было, ибо повелитель отличался великодушием и заботился о местных жителях. На его землях никто не голодал и не оставался зимой без топлива. С точки зрения капитана, Драконус превзошел в этом остальных власть имущих, хотя далеко не все в достаточной степени ценили его усилия. Некоторым браконьерам просто нравилось нарушать закон, они наслаждались собственной хитростью и тем, что выставляют дураками вышестоящих.

Ивис подозревал, что на землях повелителя Драконуса таких осталось немного или же они попросту затаились в ожидании лучших времен. Так или иначе, последнего на его памяти браконьера повесили три года назад.

Капитан шел через лес. Порой ему попадались следы мелкой живности: всю крупную дичь тут перебили давно, еще задолго до появления Драконуса. Здесь водились карликовые олени, ростом едва доходившие Ивису до колена, но эти звери вели ночной образ жизни, и их редко можно было встретить. Капитан услышал зловещее тявканье лисиц и заметил совиный помет, но все эти признаки не могли скрыть того, насколько обеднели остатки леса. Он чувствовал окружавшую его пустоту, будто давящее, молчаливое ощущение вины. Когда-то ему нравилось бродить по этим местам, но те времена прошли.

День клонился к закату. Словно в поисках чего-то несбыточного, Ивис шел все дальше, углубляясь в чащу, туда, где еще остались древние деревья с блестевшей в тени черной корой. Он видел тут и там красные раны на упавших и расколовшихся стволах. Внутренность чернодрева напоминала капитану мышцы, мясо, отчего ему каждый раз становилось не по себе.

Чем было вызвано это его внешне бессмысленное стремление постоянно идти вперед? Пытался ли он сбежать от того, что должно было неминуемо случиться? Но бежать было некуда. К тому же у капитана имелись определенные обязанности. Драконус полагался на него в том, что касалось обучения солдат из домашнего войска, подготовки их к внезапной заварушке, каковой вполне могла стать гражданская война. Повелитель не пользовался услугами шпионов. Обитель Драконс была отгорожена от всего мира, и вокруг бурлили неведомые события.

Ивис оказался на тропе, расчищенной на ширину его роста. Стволы росших вдоль нее деревьев имели странную уродливую форму. Остановившись, капитан вгляделся в сгущающийся сумрак. Казалось, будто ствол обработали чьи-то руки, придав ему смутные очертания неестественно распухшей женской фигуры. Нечто подобное он увидел также в облике следующего дерева, а потом и во всех остальных. Его пробрала дрожь.

Капитан не знал, что в этом лесу жили отрицатели; с другой стороны, он никогда прежде не заходил в древнее сердце леса. Ивис понимал, что их не стоит опасаться и что они, вероятно, сами от него спрячутся. Возможно, его уже заметили. Но тошнотворное чувство страха никак не покидало Ивиса.

Ощутив, как во рту внезапно пересохло, он двинулся дальше.

Петляющая между деревьями тропа вывела капитана на поляну, плотно утыканную заостренными деревянными палками, которые складывались в сплошной частокол. Они доходили ему до бедра, образовывая некий угрожающий узор, нечто вроде лабиринта. В центре его лежало чье-то тело, насаженное на колья спиной, руками и ногами. В слабом свете звезд поблескивали острия, торчавшие сквозь разорванную плоть.

Это была женщина, полностью обнаженная. Она покоилась горизонтально на паре десятков кольев; судя по положению ее головы, та тоже была пробита острием. Ивис не понимал, почему тело просто не соскользнуло вниз.

Подобраться к несчастной было невозможно. Кот, может, и пролез бы туда, но никак не взрослый мужчина. Капитан подошел ближе. Вокруг никого больше не было видно. Он пнул сапогом ближайший кол и убедился, что тот вогнан глубоко в землю.

– Я не для тебя, – произнесла женщина.

Изумленно выругавшись, Ивис попятился, вытаскивая меч.

– Железо и дерево, – продолжала незнакомка. – Но разве может железо сказать что-то хорошее дереву? Оно несет крик боли, а потом обещает огонь. Перед железом дерево может только сдаться, что оно и делает, всегда и везде.

– Что это за колдовство? – спросил Ивис. – Ты просто не можешь оставаться в живых.

– Насколько, по-твоему, велик мир, тисте? Скажи, насколько обширна тьма? Как далеко достигает свет? Сколько всего может поглотить тень? Рядом с кем ты встанешь? И когда? Перечисли мне своих врагов, тисте, во имя дружбы.

– Ты мне не подруга, – прорычал капитан.

Ивис видел, как дыхание этой странной незнакомки поднимается в ночи облачками пара, и точно так же видел острый кол, вонзенный в основание ее черепа. Если он был той же высоты, что и остальные, его конец упирался в лобную кость, пронзив мозг насквозь. Эта женщина просто не могла быть живой.

– Ты прав: я тебе не подруга, – сказала она. – Думаю, даже наоборот. Но я тебя сюда не приглашала. Ты тут посторонний, тисте. Чужак, незваный гость. Но я здесь, и это невозможно отрицать, так что я обязана ответить на твои вопросы.

Капитан покачал головой.

– Другие уже со мной поговорили, – добавила незнакомка.

– Кто ты?

– Я – это ты, когда спишь. Когда твои мысли блуждают, а время исчезает. Я в каждом моргании твоих глаз – столь быстром и кратком. Каждый этот миг полон веры, что все останется как прежде, и страха, что все будет иначе. Я лежу с тобой, когда ты пьян и пребываешь в бесчувственном состоянии, и плоть твоя встречается с моей, отбирая навсегда еще один кусочек твоей жизни. Когда ты просыпаешься, тебя уже меньше, чем было раньше, и так происходит всякий раз. Я…

– Хватит!

Женщина послушно замолчала.

Ивис видел стекающие с кольев под ней струйки крови, видел блестящую лужицу, в которую они собирались. Но ничто из этого не могло быть реальным.

– Скажи, как тебя зовут?

– У тисте нет для меня имени.

– Ты богиня леса?

– Лес не знает богинь. Деревья слишком заняты пением. Они поют, даже когда умирают. У них нет времени на богов перед лицом смерти.

– Кто сотворил с тобой подобное?

– О чем ты говоришь?

Ивис рубанул мечом, рассекая колья. Полетели щепки. Разбросав обломки ногами, он шагнул в лабиринт.

– Что ты делаешь? – спросила незнакомка.

Капитан не ответил. Терпеть подобное было невозможно. Ни один уважающий себя мужчина не вынес бы столь жестокого зрелища. Ивис больше не верил собственным глазам. Он сомневался, что все еще находится в знакомом ему мире. Что-то произошло. Что-то украло его душу или сбило ее с истинного пути. Он пребывал в полной растерянности.

А меч тем временем косил колья. Ивис подобрался ближе к женщине.

– Железо и дерево, – вновь повторила она.

Чувствуя, как болят руки и ноги, весь в поту, капитан взглянул в лицо незнакомки и встретился с ней взглядом.

Это явно была не тисте. Но он не знал, кто она такая. Глаза женщины были узкими, со скошенными вверх уголками, а кожа побелела от потери крови. Острие пронзавшего череп кола вышло изо лба над самыми глазами, прорвав кожу. Однако она улыбалась.

Ивис стоял, тяжело дыша после безумной атаки на лес кольев. Ранки от вонзившихся в его кисти и предплечья щепок кровоточили. Женщина не могла быть жива – и тем не менее была. Он понял, что не сможет сдвинуть ее с места.

– Я не знаю, что делать, – прошептал капитан.

– Ты ничего не можешь сделать, – ответила незнакомка. – Лес умирает. Мир близится к концу. Все, что ты знаешь, рассыплется на мелкие кусочки, которые разлетятся прочь. Ни к чему плакать.

– А ты не можешь… этому помешать?

– Нет. Как и ты. Каждый мир должен умереть. Единственный вопрос в том, будет ли именно в твоих руках тот нож, который его убьет. Я вижу в твоей руке железный клинок. Я чувствую запах огня, исходящий от твоей одежды. Ты из народа кузнецов, и вы забили свой мир насмерть. Мне нет никакого интереса вас спасать, даже если бы я и могла это сделать.

Внезапно Ивису захотелось ее ударить, заставить ощутить боль – его боль. И капитан вдруг понял, что он не первый, кто испытывает подобные чувства. Гнев его испарился.

– Я не услышал от тебя ничего, чего уже не знал бы сам, – сказал он, и лицо его исказилось в горькой гримасе от звука собственных слов.

– Таков мой дар. – Женщина снова улыбнулась.

– И, принимая этот дар, мы можем лишь причинить тебе боль.

– Ты не мне причиняешь боль, капитан Ивис.

– Так ты не чувствуешь боли?

– Только твою собственную.

Ивис отвернулся. Его ждал долгий путь пешком обратно в крепость, путь из одного мира в другой. На это мог уйти весь остаток ночи. Ему хотелось верить в лучшее абсолютно во всех, даже в отрицателях. Но то, что они совершили, повергло его в ужас. Капитан не понимал ни магии, которую они пробудили, ни тех жутких ритуалов, которые отрицатели проделали в этом тайном месте. Ивис не знал, как они нашли эту женщину – вызвали ли ее из земли или же проделали все с помощью жертвенной крови.

Добравшись до края поляны, капитан направился по тропе между изуродованными деревьями, чувствуя себя так, будто его выплюнули, вышвырнули обратно в бесцветный, безжизненный мир. Лес вокруг внезапно показался ему безрадостным, и Ивис подумал, что если он осмелится остановиться и затаить дыхание, то услышит, как поют деревья. Они поют, даже умирая.


Подлость сидела вместе со своими сестрами в убежище, которое девочки нашли под кухней. Прямо над их головой находилась пекарня, и каменное основание огромной печи образовывало заднюю стену крошечной комнатки. Каждый раз, когда кто-то проходил над их головой, сверху сквозь щели сыпалась мука, и в свете стоявшего на полке маленького фонаря казалось, будто в воздухе кружится снег.

– Если бы Сандалата не была заложницей, – сказала Зависть, – я бы порезала ее мерзкую рожу.

– Надо забросать ее углем, когда она будет спать, – предложила Злоба.

– Сделать ее уродиной, – добавила Подлость, наслаждаясь игрой, в которую сестры играли постоянно, прячась в тайных помещениях дома и сбиваясь в стайку, будто ведьмы или вороны, пока над ними, ничего не подозревая, ходили глупые обитатели крепости.

– Лучше всего яд, – начала было Злоба, но Зависть покачала головой:

– Нет, яд не годится. Подлость права. Надо сделать ее уродиной. Пусть живет с этим всю оставшуюся жизнь.

Несколько недель назад они прятались в угловой башне напротив той, в которой обычно скрывался Аратан, наблюдая оттуда за прибытием новой заложницы. Зависть пришла в ярость, когда Подлость заметила, насколько та красива, что и положило начало планам сестер разрушить эту красоту. Пока, естественно, дальше слов дело не пошло, поскольку, как только что сказала Зависть, Сандалата Друкорлат была заложницей, а это означало, что трогать ее нельзя.

Но планировать козни все равно было весело: бывают же всякие несчастные случаи – разве нет?

– Сандалата слишком старая для заложницы, – промолвила Злоба. – Ну просто древняя старуха. Нам нужна нормальная заложница, а не эта.

– Лучше всего мальчик, – заметила Зависть. – Как Аратан, но только моложе. Такой, которого можно было бы окружить и загнать в угол. Слишком слабый, чтобы помешать нам измываться над ним как захочется.

– И что бы мы стали с ним делать? – поинтересовалась Подлость. Будучи самой младшей, она могла спрашивать всякие глупости, не опасаясь, что сестры слишком больно ее поколотят, а иногда они ее вообще не били и не тыкали в нее всякими острыми предметами, и тогда она знала, что задала удачный вопрос.

– А что мы делаем с тобой? – фыркнула Злоба; Подлость заметила ее злорадную улыбку, а когда Злоба так улыбалась, это не предвещало ничего хорошего. – Измывались бы над ним без конца, пока он не стал бы на коленях умолять нас о пощаде.

– Просить вас бесполезно, – возразила Подлость.

– Идиотка! – рассмеялась Зависть. – А ты умоляй сильнее. Мы могли бы сделать его нашим рабом. Лично я хочу иметь рабов.

– Рабство отменили, – напомнила Злоба.

– Я непременно верну его, когда вырасту. Сделаю окружающих рабами, и все они станут мне служить. Буду править империей. Убью в ней всех красивых женщин или, может, просто изуродую их навсегда.

– Похоже, мы никогда не повзрослеем, – вздохнула Подлость.

Она заметила, как сестры молча переглянулись, а затем Зависть сказала, пожав плечами:

– Есть и такие птицы – скрабали. Ты когда-нибудь слышала про них, Подлость?

Та отрицательно покачала головой.

– Скрабали вьют маленькие гнезда, но откладывают слишком много яиц, – объяснила Зависть. – Вылупляются птенцы, и сперва все идет хорошо, но потом они начинают расти.

– И гнездо становится все меньше. – Злоба провела пальцами по руке Подлости.

Зависть наблюдала за ней с блеском в глазах.

– Тогда самые крупные объединяются и набрасываются на мелких. Они убивают их и съедают, после чего в гнезде перестает быть тесно.

Пальцы Злобы продвигались вдоль руки, подбираясь к шее Подлости.

– Мне не нравятся эти скрабы, – вздрогнув, промолвила младшая сестра.

– Скрабали, – продолжая улыбаться, поправила ее Злоба.

– Давайте лучше снова поговорим про заложницу, – предложила Подлость. – Как ее изуродовать.

– Ты была слишком маленькая, чтобы понять отца, – продолжала Злоба, – когда он рассказывал нам, как мы будем расти. Восемь лет – как обычные тисте, и никто не заметит разницы. Мы будем расти, как и все остальные. Но только первые восемь лет. Или девять.

– Потому что на самом деле мы не тисте, – прошептала Зависть.

Злоба кивнула, скользя ладонью вокруг шеи Подлости:

– Мы другие.

– Но ведь наша мама была…

– Мама? – фыркнула Злоба. – Ты ничего не знаешь про маму. Это тайна. Только мы с Завистью в курсе, потому что ты еще недостаточно взрослая, не такая важная.

– Отец говорит, что это заложено в нас природой, – добавила Зависть.

– Что? – не поняла Подлость.

– Быстрое взросление.

– До ужаса быстрое, – подтвердила Злоба.

– Но Аратан…

– Он другой…

– Нет, Злоба, ничего подобного, – возразила Зависть.

– А я тебе говорю, что другой!

– Ладно, пусть Аратан наполовину другой. Но ты же видела, как он нас перерос.

– После того, как провалился под лед.

– В этом-то и состоит тайна, Злоба. Сперва нужно почти умереть. Именно это я и имела в виду. Именно это.

Подлость не понимала, о чем говорят сестры. Девочке не нравилось, как Злоба держит ее за горло, но она не смела пошевелиться, боясь, вдруг та решит вообще ее не отпускать.

– Мы ненавидим Сандалату Друкорлат, – заговорила она. – Кто сказал, будто заложники хоть в чем-то особенные? Давайте напоим Сандалату, а потом порежем ей лицо, прижжем угольями щеки и лоб, спалим волосы. Сунем горящий уголек ей в глаз. Выжжем его напрочь!

– Ты хочешь повзрослеть? – спросила ее Злоба.

Подлость кивнула.

– Причем повзрослеть быстро? – Зависть наклонилась и погладила ее по волосам. – Быстрее нас? Хочешь нас перерасти, малышка? Тогда ты сумеешь нами командовать. Сможешь заставить нас отдаваться псам и будешь наслаждаться этим.

Подлость подумала про пса, которого пришлось убить Ивису. Она вспомнила, как они поступили с Аратаном, который тогда был еще настолько маленьким, что не смог бы отбиться от собаки, особенно если учесть, что девочки держали его втроем, не давая пошевелиться. Ей стало интересно, помнит ли об этом их брат.

– Тебе не хочется заставить нас возлежать с псами? – спросила ее Злоба.

– С джелеками, – уточнила Подлость. – Взрослыми. И я бы хотела, чтобы это вам понравилось и чтобы вы попросили еще.

– Ну конечно, все так и будет, – пробормотала Зависть. – Если только мы не решим снова тебя перерасти, чтобы ты опять стала самой маленькой из нас. А потом сами отдадим тебя джелекам.

– Я этого вам не позволю!

– Но нас две, – заметила Злоба, – а ты одна, Подлость. К тому же мы уже заставили тебя многое полюбить.

Но Подлость лишь говорила, будто ей это нравится. На самом деле она ненавидела все, что проделывали с ней сестры. Ей хотелось убить их обеих. Ее не устроило бы отдать их на потеху псам, джелекам или старым слюнявым старикам. Она решила, что, когда станет взрослой, непременно убьет своих сестер. Порубит их на кусочки.

– Заставьте меня поскорее вырасти, – сказала она.

Улыбка Злобы стала шире, и ее пальцы сжались на горле Подлости.

Почувствовав, что не может дышать, девочка начала сопротивляться, пытаясь расцарапать Злобе лицо, но Зависть метнулась к ним и схватила ее за запястья, придавив руки. Подлость ударила сестру ногой, но Злоба развернулась и уселась на нее верхом. Пальцы ее продолжали сжиматься, и в них чувствовалась ужасающая сила.

Злоба рассмеялась, сверкнув глазами.

– Мне вчера это снилось, – прошептала она. – Мне снилось убийство, где-то далеко. Чудесный сон.

Подлость почувствовала, как ее глаза вылезают из орбит, а к лицу приливает невыносимый жар. Вокруг нее сомкнулась тьма, поглотив все сущее.


Услышав, как в шее Подлости что-то хрустнуло, Зависть оторвала от нее руки Злобы. Голова их младшей сестры откинулась назад, будто та выставляла напоказ глубокий отпечаток на своем горле – темные полосы от пальцев, белые пятна от костяшек и полукруглые порезы от вонзившихся ногтей.

Обе девочки молчали, уставившись на Подлость.

– Не сработало, – проворчала Злоба. – В отличие от Аратана. Вообще не сработало, Зависть.

– Я не слепая, – огрызнулась та. – Похоже, ты что-то сделала неправильно.

– Я сделала все так, как ты мне говорила!

– Нет. Это была твоя идея – задушить ее, Злоба! Из твоего сна!

– Это уже во второй раз, – прошептала Злоба. – Я убила дважды, оба раза одинаково. Задушила их насмерть.

– Вот что бывает, когда ты чересчур далеко заходишь в своих снах, – сказала Зависть. – Я же тебе говорила, чтобы ты держалась поближе к дому. Ты смотришь слишком многими глазами.

– Я не просто смотрела, – ответила Злоба. – Я сделала так, чтобы ему понравилось.

– Значит, такова твоя способность. Отец говорил, что у нас есть способности. Он называл их «аспектами», вот как.

– Я знаю, что он говорил. Я была там.

– Ты делаешь так, чтобы им нравилось. Я делаю так, чтобы они сами этого хотели. – Зависть взглянула на тело Подлости. – Интересно, какой аспект был у нее?

– Мы этого уже никогда не узнаем, – произнесла Злоба. – Как и она сама.

– Ты убила ее, Злоба.

– Это был несчастный случай. Эксперимент. Отец сам виноват, что нам рассказал.

– Ты убила Подлость.

– Говорю тебе: это несчастный случай.

– Злоба?

– Что?

– Каково тебе было? На что это похоже?


Под основанием печи имелась ниша, будто кто-то вытащил оттуда несколько камней с целью оборудовать тайник, однако внутри ничего не было. Размеров ниши едва хватало, чтобы вместить тело Подлости, и сестрам пришлось заталкивать его туда вперед ногами, сломав пару костей, но в конце концов им удалось полностью запихнуть труп сестры внутрь. Прежде они обычно сидели на вытащенных из печи камнях, но теперь Злоба и Зависть вернули их на место, чтобы хотя бы закрыть нишу.

– Нужно еще что-то решить с Хилит, – заметила Злоба. – Она наверняка заинтересуется, куда подевалась Подлость.

– Придется сделать так, как мы и договаривались.

– Прямо сейчас?

– У нас нет выбора. Дело ведь не только в Хилит – есть еще Аратан, и Хидаст, и Ивис.

Злоба судорожно вздохнула:

– А что насчет заложницы?

– Не знаю. В любом случае мы не можем тут долго оставаться. К тому же сама знаешь, как отец поступил с Аратаном. Он увез его отсюда. Кто знает, может, он его убил, перерезал парню горло и выпил всю кровь. А потом вернется и сделает то же самое с нами. Особенно теперь.

– Нужно пойти в храм, Зависть. Поговорить с ним.

– Нет. Он может до нас дотянуться – ты же знаешь!

– Это не он, – возразила Злоба. – Это только то, что он оставил вместо себя. Оно носит его доспехи. И расхаживает туда-сюда – мы ведь сами слышали!

– С этим существом не поговоришь.

– Откуда ты знаешь? Мы ведь ни разу не пробовали.

Зависть широко раскрыла глаза:

– Злоба, а вдруг если мы выпустим это нечто, то потом уже никогда больше не сможем загнать его обратно? Надо хорошенько подумать. Погоди… ты можешь подарить ему сновидения?

– Что?

– Если я сделаю так, чтобы оно чего-то захотело, ты сумеешь сделать так, чтобы это ему понравилось?

Злоба обхватила себя руками, будто внезапно замерзла, несмотря на исходивший от печи сухой жар.

– Зависть, речь идет о могуществе отца. Нашего с тобой отца!

– Но его здесь нет.

– Он все равно узнает.

– И что с того? Ты же сама говорила: нам все равно придется бежать.

Злоба снова села, бросив на сестру яростный взгляд

– Ты сказала, что это должно сработать, Зависть. Если Подлость окажется на грани смерти, то способность проникнет в нее и пробудится.

– Во мне ведь пробудилась.

– Во мне тоже. Значит, ты сделала что-то не так.

– Возможно. Непохоже, чтобы ты хоть сколько-нибудь повзрослела.

Злоба пожала плечами:

– Мне это и не надо. Может, когда понадобится – повзрослею. Все в моей власти. Знаешь, если бы я захотела, то могла бы уничтожить весь Куральд Галейн.

– Не исключено, что и придется, – заметила Зависть. – Чтобы замести следы.

– Папаша все равно узнает.

– Помнишь, как Ивис убил того ошалевшего от похоти охотничьего пса? Как он подошел сзади и перерубил ему задние лапы одним ударом меча?

– Конечно помню. Пес все выл и выл, мне уже показалось, будто сейчас само небо треснет.

Зависть кивнула.

– Отец меня не пугает. Нужно лишь дать кому-то повод стать Ивисом.

– А наш папочка выступит в роли пса? – фыркнула Злоба. – Это вряд ли. У него есть Матерь-Тьма. Ему незачем трахать все, что движется.

– Ты меня не поняла, сестренка. Тебе никогда не хватало утонченности.

– Можешь считать как угодно, но ты ничего обо мне не знаешь.

– Я знаю, что ты убийца.

– Скажи еще, что тебе это кажется чудовищным, Зависть.

– Хоть ты ничего и не поняла, твои слова натолкнули меня на любопытную мысль. Но мне нужно еще подумать. Сперва, однако, надо решить, что делать с теми, кто находится в доме.

– Прямо сегодня?

– Похоже, придется, – кивнула Зависть.

Злоба многозначительно улыбнулась:

– Тебе просто хочется узнать, каково это.

В ответ Зависть лишь пожала плечами.

Мгновение спустя сестры уже спешили по тайным коридорам между стен.

Несчастья порой происходят, а когда они уже случились, важнее всего замести следы, и побыстрее – но не настолько, чтобы совершить роковую ошибку. Умение скрывать истину относилось к числу особых талантов Зависти – который, как она себе напомнила, был далеко не единственным. Злоба хорошо справлялась с задачами более практического характера, требовавшими конкретных действий. Но ее нужно было направлять. Сестра нуждалась в руководстве.

Впереди их обеих ждала славная ночь.


В доме Драконуса шла война. Даже в те редкие моменты, когда Сандалата оставалась одна, когда ей не приходилось оборонять свои бастионы, она чувствовала, что звание заложницы для нее удушающе тесно, будто одежда, из которой она давно выросла.

Домоправительница Хилит днем и ночью ходила по коридорам. Насколько могла понять Сандалата, Хилит спала тогда же, когда и демоны, то есть никогда. Старуха отбрасывала на дом огромную всепоглощающую тень, и даже у этой тени имелись когти. Ночью Сандалате снились смертельные схватки с этой женщиной. Ей мерещилось, как среди крови, слюны и клоков вырванных волос она вонзает нож глубоко в тощую грудь Хилит, слыша треск ломающихся ребер и видя жуткое лицо с разинутым в безмолвном крике ртом, в котором, подобно пиявке, извивается черный язык. Просыпаясь после подобных кошмаров, Сандалата ощущала, как все ее существо наполняется теплым сиянием.

Все это казалось смешным. Заложница прекрасно знала, что после возвращения повелителя Драконуса империя Хилит рухнет, превратившись в груду обломков и пыли. Она изо всех сил старалась избегать старухи, хотя обойтись без определенных ежедневных ритуалов не представлялось возможным. Хуже всего были трапезы. Сандалате приходилось сидеть в конце стола напротив незанятого кресла, предназначавшегося для повелителя Драконуса. Будучи заложницей, она в его отсутствие считалась главой Обители, но лишь потому, что три дочери повелителя еще не достигли совершеннолетия. Сандалата редко их видела. Они жили, словно призраки или дикие котята, и она понятия не имела, чем девочки занимаются весь день. И все же ей было жаль, что Драконус дал им такие имена.

Повелитель завел обычай собирать за обеденным столом весь обслуживающий персонал. Поэтому за трапезой к Ивису и Хилит зачастую присоединялись сержант стражи Раскан, старший конюх Вент Дирелл, оружейник Сетил, врач Атран и счетовод Хидаст. Среди всех этих важных персон Сандалату хоть сколько-нибудь заинтересовала только женщина-лекарь; правда, она еще не была знакома с Расканом, который уехал вместе с повелителем и его внебрачным сыном. От Вента воняло конюшней, и он нередко являлся к обеду в заляпанных конским навозом сапогах, не сняв чумазого кожаного фартука. Руки его вечно были в грязи, и он почти не разговаривал, поспешно запихивая еду в рот. Немногие реплики конюха обычно сводились к жалобам на капитана Ивиса по поводу загнанных лошадей, когда Дирелл обвинительным тоном перечислял охромевших животных. Сандалата слышала от служанок, будто Вент даже спал на конюшне. Сетил, оружейник, вообще не разговаривал, поскольку на войне ему отрубили мечом часть языка. На шрам на его подбородке страшно было смотреть; бедняга с трудом удерживал еду во рту и упорно старался не встречаться ни с кем взглядом. Счетовод Хидаст, коротышка с покатым лбом и выступающей нижней челюстью, говорил только о бухгалтерии. Он был просто одержим идеей экономии и так болезненно отреагировал на увеличение численности домашнего войска, как будто платил солдатам жалованье из собственного кармана. Он смотрел на капитана Ивиса с неприкрытой ненавистью, но проигрывал битву за битвой. А еще Хидаст постоянно жаловался на боль в желудке, однако решительно отвергал каждое очередное предложение врача заняться его лечением и лишь грубо качал головой.

Атран была умной женщиной, склонной не обращать внимания на происки Хилит. Она вовсю кокетничала с Ивисом (что вызывало у того явную неловкость), приглашая Сандалату присоединиться к ней и вместе мучить несчастного капитана: это составляло единственное ее развлечение во время трапез. Однако в отсутствие капитана Атран, казалось, впадала в депрессию, в угрюмом молчании злоупотребляя спиртным, и к концу обеда с трудом могла стоять, не говоря уже о том, чтобы ходить.

Сандалата давно определила роль каждого из них в хозяйстве. Все это выглядело слишком сложным, обременительным и довольно-таки смешным. Ее постоянно преследовала скука. Заложница не знала, насколько все должно измениться с возвращением повелителя Драконуса, но перемены были неизбежны, и она с нетерпением ждала этого дня.

Близилось время ужина. Молодая женщина сидела в одиночестве в своей комнате, ожидая прихода двух ее служанок. Они опаздывали, что было не слишком обычно, но вполне объяснимо. Наверняка Хилит нашла им какую-то работу, специально выбрав это время. Доставлять неудобства заложнице стало одним из ее любимых занятий.

В доме было тихо. Встав, Сандалата подошла к окну, выходившему во внутренний двор. Ивис еще не вернулся. Ужин обещал быть ужасным: Атран наверняка напьется, а Хидаст и Вент будут по очереди за глаза порочить капитана, естественно с молчаливого одобрения Хилит. Сандалата почти видела злорадный блеск в глазах старухи на фоне звяканья ножей и вилок, вонзающихся в нежное мясо.

Она надеялась, что Ивис вернется вовремя. Само его присутствие походило на удар кулаком по столу, заставлявший замолчать всех, кроме Атран. Сандалата завидовала медичке в том, с какой легкостью та дразнит капитана, почти шутливо заигрывая с ним, и прекрасно видела, насколько неловко чувствует себя Ивис, упорно делая вид, что смотрит в другую сторону.

Сандалата считала себя красивой; она замечала восхищенные взгляды солдат, когда шла по двору, и помнила нежное прикосновение рук капитана на дороге возле экипажа, когда ей стало плохо от жары. Ивис сказал тогда, что у него якобы есть дочь, но теперь она знала, что это неправда. Он просто хотел проявить заботу, в которой заложница в тот момент нуждалась, и именно его великодушие показалось женщине столь привлекательным.

Но где же служанки? Вскоре должен прозвонить колокол. На кухне уже готовили первые блюда, а Сандалата проголодалась. Она решила, что еще немного подождет, а потом, если ни Рилт, ни Тул не появятся, спустится к ужину одетая как есть и постарается не обращать внимания на молчаливое торжество Хилит.

Сандалата не сводила взгляда с пустого двора.

«Ивис, где же ты?»


Хилит вышла из своих комнат и направилась по коридору. Ей бросилась в глаза пыль там, где никакой пыли быть не полагалось. Рилт следовало хорошенько выпороть, надавать по заднице, самому больному месту, ссадины и синяки на котором не будут видны под накидкой служанки. Тул тоже не удалось одурачить домоправительницу: эта красавица встречалась за казармой с двоими или троими солдатами за ночь, зарабатывая денег сверх жалованья, поскольку лелеяла мечту вырваться отсюда. Но Хилит тоже не промах: она выяснила, где Тул прячет свои сбережения, и, когда их наберется достаточно, намеревалась похитить заначку и промолчать. Лишние деньги пригодятся зимой, а если Тул придется из-за этого по десять раз за ночь раздвигать ноги со слезами на глазах – что ж, шлюха есть шлюха, и нечего таких жалеть.

Свернув в коридор, который вел к лестнице, домоправительница увидела перед собой на полу Злобу: девчонка плакала, держась за измазанное кровью колено.

«Вот ведь неуклюжее отродье шлюхи, жаль, что не черепушкой приложилась. Ну до чего же мерзкая тварь. Глаза бы мои ее не видели», – подумала Хилит.

– Ой, – с улыбкой пропела она. – Коленку ободрала, деточка? Больно?

Злоба подняла взгляд, и глаза ее снова наполнились слезами.

Это было что-то новенькое. Хилит никогда прежде не видела, чтобы дочки повелителя плакали. Девчонкам была предоставлена полная свобода, и никаких розог им не полагалось – хотя старухе очень хотелось как следует высечь всех трех, вбивая послушание в их головы. Дети должны походить на испуганных кроликов, поскольку только так они могут познать жизнь и научиться жить в этом мире.

– Очень больно, – проскулила Злоба. – Госпожа Хилит, может, там перелом? Вы не взглянете?

– Я, вообще-то, собираюсь ужинать – не хватало еще перемазать руки грязью и кровью. Иди найди Атран или какого-нибудь целителя в казарме – тебя там с радостью встретят.

– Но госпожа… – Злоба внезапно встала, преградив Хилит путь.

– Вот тебе и перелом, – усмехнулась домоправительница.

Услышав за спиной какой-то звук, старуха начала было поворачиваться. Но тут что-то вонзилось ей в спину, выскочило обратно и вонзилось снова. В груди Хилит взорвалась боль. Почувствовав необъяснимую слабость, она протянула руку, пытаясь ухватиться за плечо Злобы, но девочка, смеясь, увернулась.

Хилит рухнула на пол. Домоправительница ничего не понимала. Она едва могла поднять руки, лицо ее уткнулось в гладкое дерево. Между половицами виднелись песок и пыль. Рилт следовало выпороть. Как и их всех.


Зависть взглянула на маленький ножик в своей руке, на блестевшие на отполированном железе, будто вода на масле, капельки крови несчастной старой ведьмы. Затем она посмотрела на Хилит, которая лежала ничком, повернув голову набок и уставившись в пустоту невидящим глазом.

– Хватит уже таращиться, – прошипела Злоба.

– Нам нужен нож побольше, – сказала Зависть. – Для мужчин этот не годится.

– Для Хидаста прекрасно подошел!

– Ха! Да он и мужиком-то толком не был. Вот Вент – совсем другое дело. И Сетил тоже. А уж Ивис…

– Ивиса тут нет, – ответила Злоба. – Я послала его в мир сновидений. Теперь я умею. Это просто.

Они трудились не покладая рук. Резня в прачечной. Бойня в комнатах служанок. Убитая кухарка, убитые посудомойки – нож, который Зависть сейчас держала в руке, сестры украли еще несколько месяцев назад, и сейчас у нее возникла мысль поискать в кухне что-нибудь получше, но тамошние ножи оказались чересчур большими. Зависть жалела, что им не хватает сил, но в целом все получалось неплохо, и, пока она могла наносить удары сзади, в то время как Злоба отвлекала жертву, убивать было легко.

– С мужчинами возникнут хлопоты, – вновь усомнилась она.

– Бей их в горло, – сказала Злоба. Окунув палец в лужу натекшей из тела Хилит крови, она снова измазала колено. – Так, следующая у нас на очереди Атран. Пошли, пока не прозвонили к ужину.


Атран слышала от капрала Ялада, что Ивис отправился в лес, и предстоящая ночь превратилась для нее в пустоту, со дна которой соблазнительно манило забытье. Решив, что не станет ждать первого кубка с вином в начале ужина, женщина отправилась в лазарет, где налила в глиняную чашку солидную порцию чистого спирта, добавив туда немного воды и чайную ложку толченых ягод нетт. Залпом осушив половину, она прислонилась к стене, дожидаясь, когда пройдет обжигающий шок, а мгновение спустя ощутила первые признаки воздействия ягод.

Щепотка черного порошка на языке бесчувственного мужчины могла поднять его в мгновение ока, но Атран столь долго употребляла это снадобье, что ощутила лишь разливающееся по всем членам тепло. Спиртное усыпляло, но порошок гнал сон прочь, вселяя в нее дикую энергию. Женщина знала, что, не будь в ее крови алкоголя, она бы сейчас вся дрожала в нервном припадке, мало что соображая. Ей доводилось видеть, как один солдат под воздействием порошка нетт пробил кулаками прочную дверь.

Ее ждало сладостное забвение, в которое она готова была шагнуть. Ягоды нетт моментально валили с ног, и она по крайней мере сутки лежала бы без движения, но при этом и без сновидений. Такова была цена сделки, и Атран это вполне устраивало.

Ивис пропал на всю ночь. Атран не скрывала, что любит капитана, но, увы, она так и не смогла его зацепить, поскольку попросту его не интересовала. Осознание этого ранило бедняжку, будто пригвождая ее душу копьем к земле. Атран знала, что у него в постели бывали женщины, – если бы Ивиса привлекали мужчины, она бы поняла его и смирилась. Но нет, все обстояло иначе: просто именно к ней бравый капитан по иронии судьбы не питал никаких чувств.

Атран не считала себя некрасивой. Может, она и была чересчур сухопарой, худея еще больше по мере того, как ягоды нетт истощали резервы организма, но лицо ее было гладким, почти без морщин, не слишком бледным или осунувшимся. Мужчины признавались, что восхищаются ее зелеными глазами, правда от проницательности во взгляде медички, от которой тем же мужчинам когда-то становилось не по себе, давно не осталось и следа. Но пожалуй, не стоило считать проницательность даром в этом мире, где всем хотелось грубой прямоты.

В лазарет, хромая, ввалилась Злоба:

– Атран! Я коленку поранила! Помоги скорее, а то я совсем ходить не могу!

Врач моргнула.

– Чушь, – бросила она, не двигаясь с места.

– Что? – нахмурилась девочка.

– Это артериальная кровь, и она не хлещет фонтаном, а размазана по коже. Что, кухарка опять свинью зарезала? Ах ты, жалкая негодница!

Дочь Драконуса уставилась на Атран, медленно выпрямляясь во весь рост.

– Я просто дурачилась, – пробормотала она.

– Убирайся с глаз моих долой.

Злоба снова нахмурилась:

– Отцу не понравится, когда я расскажу ему, как ты со мной разговариваешь.

– Да ты сама ему не слишком нравишься. Какое повелителю дело до того, как я с тобой говорю?

– Мы сейчас убьем тебя, – объявила Злоба.

Из-за ее спины вышла Зависть, и Атран увидела в руке у той окровавленный нож.

– Что вы натворили, глупые девчонки? Кого вы поранили? Где Подлость?

Зависть метнулась к медичке, занося нож.

Атран молниеносно поймала девочку за запястье, сломав его одним движением, затем схватила ее за горло и швырнула через комнату. Зависть ударилась спиной о хирургический стол, буквально сложившись пополам; но стол устоял, поскольку был привинчен к полу.

Злоба с воплем бросилась вперед.

Очередной удар отбросил ее в сторону. Повернувшись, Атран увидела, как Зависть поднимается с пола, что казалось невозможным: ее позвоночник должен был переломиться, будто сухая ветка. Но вместо этого из девочки сочилось нечто темное и зловещее: из ее ног, рук и темных глаз. Жуткие колдовские щупальца вытянулись, изгибаясь, будто когти. Сломанное запястье быстро заживало, а под покрасневшей кожей шевелилась плоть.

Зависть поднялась на ноги, и Атран увидела, что с ней происходит то же самое.

– Ты ничтожество! – прошипела девочка. – Пьяная сука, от которой нет никакой пользы!

Вырвавшиеся из них обеих щупальца вонзились в тело женщины, которое лопалось от их касания, брызжа горячей, будто расплавленный воск, кровью. Атран подняла руки, заслоняя глаза, и набросилась на Зависть. Порошок из ягод нетт подпитывал ярость, гоня боль прочь. Ее руки нашарили лицо Зависти, вцепились в него, будто когти ястреба, и оторвали девочку от пола. На этот раз медичка швырнула ее со всей силой, и Зависть врезалась в стену, влажно хрустнув затылком. Окутывавшее ее колдовство исчезло.

Злоба продолжала атаковать, вонзая раскаленные щупальца в спину Атран и сдирая с той плоть до самых костей. Тяжело дыша, женщина развернулась кругом и, шатаясь, шагнула вперед.

Девочка внезапно метнулась к двери, но Атран пнула ее сапогом в солнечное сплетение. Злоба споткнулась и ударилась о притолоку, вытаращив глаза и судорожно ловя ртом воздух. Схватив девочку за руку, Атран с размаху ударила ее о стену. Затрещали кости, и Злоба бесформенной грудой рухнула на пол.

Только теперь в разум Атран ворвалась боль от полученных ран. Не в силах сдержать рвущийся с губ стон и страшную дрожь во всем теле, она начала шарить по полке с медикаментами, предназначенными для обработки боевых ран. Найдя флакон с реллитовым маслом, она вытащила пробку и быстро выпила содержимое. Боль угасла, будто пламя свечи от ведра воды. Одежда ее была порвана в клочья и пропиталась запекшейся кровью, но жар, исходивший от колдовских щупалец, практически сразу прижигал раны. Женщина понятия не имела, что стало с ее спиной, но подозревала, что ничего хорошего. И тем не менее с этим придется подождать.

Обе девочки зашевелились. Кости их срастались буквально на глазах.

Времени оставалось мало. На колышке с края стола висели хирургические инструменты. Подковыляв к кожаной сумке, Атран сняла ее с колышка и вывалила содержимое на стол. Вооружившись ножом для сухожилий, она подошла к Зависти, схватила ее за безвольную руку и подтащила к столу. Подняв тело девочки, врач швырнула его на стол, придавила к дереву левую руку противницы и со всей силой вогнала нож в ладонь.

Тело Зависти дернулось, а веки затрепетали. Выбрав еще один нож, Атран пригвоздила к столу другую ее руку, а затем подняла с пола Злобу и бросила ту на другой край стола. Еще два ножа пришпилили к столу руки второй сестры.

Какая-то часть Атран, прятавшаяся в дальнем уголке ее разума, словно бы смотрела на происходящее со стороны и понимала, что у нее внутри что-то надломилось. Безумие выплеснулось наружу, заполнив комнату, и продолжало кипеть. Широко раскрытые от страха глаза с ужасом и недоверием взирали на происходящее из этого темного угла, даже когда Атран шла к вешалке, чтобы снять с нее плащ и набросить его на израненные плечи.

Она знала, что девочек надолго не удержать. Какое бы колдовство их ни наполняло, оно было слишком могущественным, слишком жаждущим свободы. Нужно спасти как можно больше обитателей дома. Вывести всех наружу, а потом сжечь этот дом дотла.

Шатаясь и спотыкаясь, женщина двинулась к двери.

И тут в дверь вошла Подлость, держа над головой кусок каменной кладки. Она швырнула его, будто кирпич, и массивный камень врезался в грудь Атран, ломая ребра. Она упала навзничь, с громким треском ударившись затылком об пол. Ее ослепил яркий свет. Женщина не могла дышать, все внутри заполнилось жаром, и она поняла, что уже мертва, а легкие ее утопают в крови. Свет внезапно померк, и она еще успела увидеть Подлость, с распухшим посиневшим горлом и запекшейся кровью в уголках рта. Девочка подобрала громадный камень и снова занесла его над Атран.

Взгляд, который медичка заметила за мгновение до того, как камень опустился на ее лицо, был пустым и безжизненным: она прежде встречала подобные тысячу раз.

«Быть не мо…»


Череп Атран расплющился, во все стороны разбрызгалась кровавая каша. Подлость уставилась на дело рук своих. На хирургическом столе судорожно дергались ее сестры, пытаясь освободиться от удерживавших их ножей.

Подлость повернулась к ним.

– Я здорово на вас разозлилась, – сказала она. – Вы забрали с собой фонарь и бросили меня совсем одну в темноте!

– Впредь мы ни за что не станем так делать, – прошипела Зависть. – Обещаем, больше никогда!

– А теперь будь хорошей девочкой и помоги нам! – взмолилась Злоба.


Вент, тяжело ступая, вошел в столовую. Раньше его пришел только Сетил, мрачно сидевший за столом, который еще не накрыли. Старший конюх нахмурился:

– Во имя Бездны, колокол уже давно прозвонил. Но я даже запаха с кухни не чувствую – где слуги? Куда все подевались? – (Сетил моргнул и пожал плечами.) – Тебе не пришло в голову взглянуть, в чем дело?

Не дожидаясь ответа, которого от Сетила бы в любом случае не последовало, Вент направился к служебной двери, что вела на кухню. Что-то явно было не так. Он ждал этого ужина с тех пор, как узнал, что Ивис не будет на нем присутствовать. Вент в очередной раз злился на капитана. Лошадей слишком загнали: несчастным животным не хватало ума противиться тирану, каковым Ивис, несомненно, являлся.

«Можно подумать, дело идет к клятой войне…»

Он распахнул дверь. На выложенном плиткой полу в лужах крови лежали трупы. Несколько мгновений конюх пытался осмыслить увиденное, а затем, развернувшись кругом, ринулся обратно в столовую:

– Сетил!

Тот поднял взгляд.

– Собери домашнее войско! Позови капрала Ялада!.. Кто-то перебил прислугу! И… где все остальные? Бездна меня побери – где заложница? Ну иди уже! Зови солдат! И чтобы все были при оружии!

Когда Сетил вышел, Вент пересек зал и свернул в боковой проход, который вел к покоям заложницы. Потрясение быстро сменялось страхом. Ничто не являлось более священным, чем безопасность заложницы Обители. Если он найдет Сандалату мертвой, повелитель не переживет последствий. Даже Матерь-Тьма не сможет его защитить.

«Стоит Ивису ослабить хватку, как все тут же идет кувырком, – подумал Вент. – Клятый дурак зачем-то ушел на всю ночь в лес! А теперь…»

Он убеждал себя, что с заложницей все в порядке, иначе и быть не может. Кому она нужна? Некий убийца сумел пробраться в дом. Это было нападение на Драконуса – кто-то решил посеять ужас в доме повелителя в его отсутствие.

«Трусы», – промелькнуло в голове у Вента.

Проходя мимо комнат служанок, он помедлил, а затем постучал в дверь ближайшей. Ответа не последовало.

«Куда-то ушла… или мертва».

Вент двинулся дальше, не сразу поняв, что достает нож.

Со стороны главного входа послышались крики. Появились солдаты домашнего войска. Подходя к двери заложницы, конюх вдруг подумал, что, возможно, опоздал и ее уже убили.

В пяти шагах от ее комнаты он услышал, как внутри повернулся ключ. Дверь распахнулась. На пороге стояла Сандалата, живая и невредимая.

– Вент? Что случилось? Я видела во дворе бегущих солдат…

– Госпожа, прошу вас вернуться в комнату, – сказал конюх.

Заметив в его руке нож, женщина попятилась, и он увидел в ее глазах страх.

Вент покачал головой:

– Убийцы, госпожа. В доме случилась резня. Прошу вас, вернитесь. Я буду охранять этот коридор, пока не появится кто-то из солдат.

– Резня? А кого убили? Моих служанок?

– Я ничего про них не знаю, госпожа, но опасаюсь худшего. Лишь Сетил и я пришли на ужин: больше никого в столовой не было. Ни Атран, ни Хидаста, ни Хилит.

Он повернулся, услышав в коридоре топот бегущих ног. Чувствуя, как внезапно бешено заколотилось сердце, конюх приготовился отдать свою жизнь, защищая заложницу. А если он успеет ранить этого подонка…

Но это оказался капрал Ялад – бледный, с обнаженным мечом. Увидев Вента, а затем Сандалату, он остановился. И отрывисто кивнул:

– Хорошо! Оба следуйте за мной…

– Капрал, – возразил Вент, – не будет ли лучше, если заложница останется в своих…

– Нет, я хочу, чтобы все уцелевшие собрались в столовой. Знаю, я мог бы выставить охрану, но, если честно, пока мы не выясним, кто на нас напал, я не собираюсь разбрасываться солдатами.

– Капрал, но в вашем распоряжении шестьсот солдат…

– Здесь те, кого я знаю и кому доверяю, конюх. Остальные окружают дом.

– Ничего не понимаю, – произнесла Сандалата.

– Госпожа, – ответил Ялад, – если мы успели вовремя, убийцы все еще среди нас. Но как бы то ни было, если они проникли в дом… вполне возможно, что у них есть сообщники. Собственно, учитывая количество новобранцев, убийцы могут быть и из числа солдат. Я прямо сейчас выясняю, не пропал ли кто. Пока же, однако, хочу, чтобы все уцелевшие собрались в одном месте, где я могу обеспечить их безопасность. Так что прошу вас обоих следовать за мной.

Вент жестом предложил Сандалате занять место между ним и Яладом, и все трое быстро направились в сторону столовой.

– Как такое могло случиться? – спросила женщина.

Ялад промолчал. Вент откашлялся и произнес:

– У повелителя есть враги при дворе, госпожа.

– Но Драконуса тут даже нет!

– Да, госпожа, это верно.

– Будь повелитель тут, – подал голос шедший впереди Ялад, – мы бы сейчас смотрели на трупы убийц, сколько бы их сюда сегодня ни проникло. И Драконус добился бы от них ответа, даже от мертвых.

– Он не чародей, капрал, – буркнул Вент. – Не знаю, откуда взялись подобные слухи, но я никогда не видел, чтобы хоть что-то на это намекало. Могу поспорить, что и вы тоже.

– Повелитель Драконус – фаворит, – возразил Ялад. – Или ты станешь сомневаться в возвышении Матери-Тьмы, конюх?

– Не стану, – промолвил Вент.

– Может, сам я ничего такого и не видел, – добавил Ялад, – но зато видел капитан Ивис.

– Жаль, что капитана тут нет, – вздохнула Сандалата.

– Не вам одной, – проворчал Ялад, и Вент заподозрил, что тот почувствовал себя оскорбленным. Эта заложница явно не отличалась тактом и порой говорила все, что взбрело ей в голову, словно ребенок.

Капрал по очереди заглядывал в комнату каждой из служанок, но всякий раз поспешно закрывал двери.

– Не понимаю, – услышал Вент бормотание Ялада.

Внезапно тот остановился так резко, что конюх едва на него не налетел.

– Что такое, капрал?

– Дочери повелителя… ты видел их сегодня? Хоть где-нибудь встречал?

– Нет, хотя тут нет ничего необычного, поскольку я вообще редко их вижу, – ответил Вент. И мысленно добавил: «Чему только рад».

– Оставайтесь здесь, – велел Ялад и, развернувшись, вошел в последнюю из дверей.

Когда он вышел обратно, на руках его была кровь. Капрал собрался было пройти мимо, но Вент преградил ему путь, и то, о чем конюху не хотелось даже думать, теперь вспыхнуло у него в мозгу, будто лесной пожар.

Он посмотрел в глаза Яладу:

– Ну?

– Не сейчас, Вент. – Капрал грубо протолкнулся мимо него. – Идемте.

– Но что с теми девочками? – спросила Сандалата. – Если убийца все еще на свободе, их надо найти!

– Да, госпожа, – не оборачиваясь, сказал Ялад. – Непременно нужно их отыскать.


Уже рассвело, когда Ивис вышел на извилистую тропу, которая вела к крепости. Он страшно устал, и его неотступно преследовал образ: лицо богини, насаженной на колья на поляне. Капитан помнил ее улыбку и отсутствие боли во взгляде, как будто раны ничего для нее не значили. Но каждый раз, когда перед его мысленным взором, будто собираясь из отдельных кусочков, возникало это лицо, он думал о жестокости, и в разум его тут же врывались все прочие виденные им в жизни лица, как будто громогласно требуя внимания.

Ивис боялся внимания богов. У тех были лица детей, но далеко не милых, и он видел в них отражение лиц множества мужчин и женщин, которых знал. Ту же самую продажность. То же бесстыдное безразличие.

Жестокость была мостиком между смертными и богами, и обе стороны строили его рука об руку, камень за камнем, лицо за лицом.

«Мы все – буквально каждый из нас – художники. И это наше совместное творение».

Когда перед Ивисом появились крепостные стены, он увидел суетившихся вокруг солдат, а мгновение спустя полдюжины подчиненных бросились навстречу капитану, будто испуганные дети. Солнечный цвет вдруг показался ему странно резким, словно бы все цвета превратились в краски, и в каждом их оттенке и в каждой тени чувствовалась примесь железа. Помедлив, Ивис направился через мост надо рвом навстречу своему домашнему войску.
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Однажды летом, когда Крил был маленьким и еще жил со своей семьей во владениях Дюравов, упавшее дерево перегородило лесной ручей, и вода вышла из берегов, образовав лужицу, а затем и пруд. Он помнил, как наблюдал тогда за муравейником, что стоял неподалеку. День за днем мальчик возвращался к нему, глядя, как одна сторона муравейника медленно оседает под натиском воды. Однако обитатели его, словно бы не замечая происходящего, жили как обычно, продолжая на вершине холма свою бурную деятельность. В последний день Крил обнаружил на месте муравейника лишь мокрую груду грязи и веток, в которой плавали утонувшие насекомые и их яйца.

Он странным образом вспомнил про тот давний случай, глядя сейчас на полосу дыма над лесом на востоке, быстро распространявшуюся по небу. Процессия остановилась, и повелитель Джайн отправился с дюжиной солдат на разведку, откуда они пока не вернулись. Крил остался с экипажем, якобы во главе оставшихся восьмерых солдат, хотя никаких распоряжений ему не дали.

Энесдии, направлявшейся к месту свадьбы, во время поездки полагалось оставаться в уединении за закрытыми ставнями окон экипажа, общаясь лишь через переговорную трубку со своей служанкой Эфаллой, которая сидела на козлах рядом с кучером. Где-то на Северной дороге из Харканаса должен был пребывать сейчас в таком же одиночестве повелитель Андарист; предполагалось, что он уже выехал из города. Эта древняя традиция имела некое символическое значение, но Крила оно мало интересовало. Как сказал когда-то поэт Галлан, «традиции скрывают очевидное, но на обычаях основан этот мир».

В следующий раз он увидит Энесдию уже вместе с ее будущим мужем, на пороге дома, который Андарист построил в знак своей любви к избраннице. А Крил будет улыбаться, стоя рядом с отцом невесты, – заложник, ставший ей братом и преисполненный братской любви.

«Но я ведь Энесдии не брат».

На дороге не было почти никакого движения, и изрезанная тропинками линия деревьев слева казалась безжизненной: стволы напоминали кости, а листья – хлопья пепла. Справа виднелся илистый берег реки, из которого вырвало всю растительность сильным не по сезону течением и паводком. Когда они выехали из владений дома Энес, река, что текла на юг, практически не опережала путников, но теперь ее знакомые воды, казалось, стремительно мчались мимо, сменившись чем-то иным, более темным и чуждым. Крил знал, что все это чушь: это была одна и та же река и ее истоки высоко в северных горах никогда не иссякали.

Еще раз взглянув на начало тропы, по которой ушел отряд, юноша повернулся и направился в сторону реки. Черная вода скрывала любые обещания, и, даже опустив в нее руку, он не сумел бы ничего ухватить. Дюрав представил себе ее холодное прикосновение и ждущее в глубине безмолвие.

«Речной бог, твоя вода нечиста, и потому ты не видишь берега и простирающиеся за ними земли. Но мне хотелось бы знать… жаждешь ли ты всего, что тебе недоступно? Того, чего ты не можешь победить? Традиции течений, обычаи наводнений, тайны, которые ты хранишь, – вот чему поклоняются отрицатели. И я не вижу в том преступления».

Присутствуя на этой свадьбе, Крил выполнит последний долг перед домом Энес. Его пребывание в роли заложника подходило к концу. Он чувствовал себя затерявшимся в стае певчих птиц вороном, который стыдится собственного карканья среди их нежного пения. Дюравы посвятили себя мечу, традиционно наполняя свое существование насилием и убийствами, и хотя Крил сам пока что никого еще не лишил жизни, он знал, что в случае нужды не поколеблется ни на мгновение.

Он вспомнил капитана Скару Бандариса с его отрядом и жалкую стаю рычащих детенышей-джелеков, которую тот сопровождал. В их обществе Крил чувствовал себя абсолютно свободно. Понять солдата было легко, и даже в зверином взгляде тех диких щенков чувствовалось некоторое узнавание, несмотря на пробегавший по спине холодок.

Семья Энес казалась ему теперь чужой, и связи с ней рвались, будто прогнившие сухожилия. Крил был готов выхватить меч и разрубить последние из них.

«Хватит уже с меня взбалмошных девиц и унылых стариков. Равно как и художников с дурным характером, которые слишком многое видят. Я сыт по горло хихикающими служанками, готовыми при любой возможности сверкнуть передо мной голым телом, будто я некий раб соблазна. Пусть Оссерк проявляет свое легендарное мастерство, – если, конечно, рассказы Скары на сей счет хоть чего-то стоят.

Спиннок, где ты теперь? Рядом с тобой я бы чувствовал себя как дома».

Крил мог бы даже вступить в отряд Скары. Великий дом Дюравов умирал. Возможно, он уже умер, уйдя в тень своих родственников Хендов, сила которых наверняка росла. Крил держался в стороне от прочих, к тому же у него не было преданного слуги, который сообщал бы ему о слухах и сплетнях, которые никто не осмеливается высказать в лицо молодому господину. Но он подозревал, что положение его весьма низкое, а перспективы – ничтожные. В любом случае ему внушала отвращение даже сама мысль о том, чтобы рыскать по Цитадели, будто беспородный пес, в поисках подачек от знати.

Река текла перед глазами юноши. Если бы Крил решил сдаться, прямо здесь и сейчас, и вознести молитву речному богу, просьба его была бы довольно скромной:

«Успокой ту сумятицу, что у меня в голове. Отправь ее в темный ил, к прогнившим корягам и склизким камням. Забери ее, умоляю. Один лишь удар меча – и любовь умирает».

Услышав за спиной топот копыт, он повернулся и, так и не произнеся молитву и не испачкав коленей, направился обратно к дороге.

Вид у Джайна был мрачный, и Крил сразу же увидел, как побледнели ехавшие за повелителем солдаты. Их лица под шлемами неподвижно застыли, мечи свободно позвякивали в ножнах. Отряд остановился. Снова взглянув на Джайна, Дюрав потрясенно увидел, насколько тот изменился.

«Певчая птица простирает черные крылья, а в небе за нею кружит дюжина ворон. Ну и дурак же я. Он прошел через войны – как я мог забыть?»

Повелитель спешился. Эфалла, приложившая ухо к переговорной трубке, попыталась было привлечь внимание господина, но тот сразу же направился к Крилу, жестом предложив юному Дюраву вновь вернуться на берег реки.

Остановившись рядом с ним на илистом краю, Джайн какое-то время молчал, глядя на бурный поток и всплывающие на его поверхности пузыри, а затем снял перчатки.

– Это было что-то страшное, Крил Дюрав.

– На кого-то напали? – спросил тот.

– На отрицателей… я хотел сказать, на их селение, но вряд ли можно так назвать полдюжины хижин. – Он снова замолчал.

– Повелитель, нас ждут на свадьбу. Если тут объявились разбойники…

– Это моя земля, заложник.

– Но отрицатели… они ведь…

– Крил, – голос Джайна походил на скрежет зазубренного лезвия о шершавый камень, – они могут поклоняться хоть поганкам, но все, кто живет на моей земле, находятся под моей защитой. Это было нападение на дом Энес. Разбойники? Бандиты? Вряд ли.

– Не понимаю, господин: у кого еще есть повод убивать отрицателей?

Джайн смерил его взглядом:

– Вот что бывает, когда прячешься в яме, которую выкопал собственными руками. Как я понимаю, разбитое сердце не дает тебе покоя? Можешь похоронить его в той яме, Крил Дюрав. Мир пробудился, а ты все продолжаешь спать, себе на погибель.

Крил потрясенно молчал. Джайн никогда еще не был с ним столь резок, столь жесток. Юноша уставился на реку, чувствуя, как пылает лицо, хотя он и сам не знал, от стыда или от злости. Последующие слова повелителя вновь заставили его повернуться.

– Свадьба. – Лицо Джайна исказилось в гримасе. – Собрание высокородных. Все в одном месте, вдали от своих земель. Бездна меня побери, мы слепые глупцы!

– Вы намекаете на то, что среди нас есть враг, господин? Это Драконус?

Джайн моргнул:

– Драконус? – Он покачал головой. – Крил, я повышаю тебя в звании до лейтенанта моего домашнего войска: придется потерпеть и на какое-то время остаться с нами. Бери мою дюжину бойцов и возвращайся обратно в усадьбу. Собери весь отряд, вооружитесь и приготовьтесь к нападению.

– Господин?

– Близится гражданская война. Мне что, по голове тебя ударить, чтобы стал лучше соображать? Я начинаю сомневаться, хорошо ли тебя учил, не говоря уже о столь необдуманном повышении. Для тебя все это уже слишком, да, Крил Дюрав? Только отвечай честно.

– Нет, господин. Но я все равно не понимаю. Легион Урусандера не стал бы убивать невинных, даже жалких отрицателей.

– Были опасения, что отрицатели… обрели силу. Речной бог снова ожил, – по крайней мере, в этом нет сомнений. Ты действительно полагаешь, будто легионеры не смогут оправдать эту войну? Они поступают так во имя культа Матери-Тьмы. Легион Урусандера высоко несет знамя веры.

– Но дом Энес не имеет ничего общего с…

– Я укрываю на своих землях еретиков, Крил. И вряд ли я в этом одинок… большинство домов и все Обители терпят отрицателей, хотя бы из жалости. Но теперь все лица изменились. Старые маски сброшены.

– Господин, мы принимали капитана Скару Бандариса и его офицеров в обеденном зале Обители – а теперь вы обвиняете их в убийстве? Так не поступают.

– Бандариса? Он себе на уме и не станет слепо слушать Хунна Раала. Не могу ничего сказать против Скары Бандариса, но, с другой стороны, какой еще отряд вооруженных солдат проезжал в последнее время по этой дороге?

– Господин, враг мог явиться откуда угодно, даже из лесной чащи. Согласен, теперь в легионе могут возникнуть мятежные подразделения, но повелитель Урусандер всегда был достоин уважения.

– Да, если признать, что он пребывал в прискорбном неведении. Но если это не так, если Вата закрывает глаза на то, что творит от его имени его верный пес, я непременно узнаю всю правду, как только предстану перед Урусандером и смогу взглянуть ему в глаза. А пока что ясно одно: вне зависимости от того, существуют эти мятежные подразделения или нет, в нашем королевстве вырвалось на свободу зло.

Крил покачал головой:

– И тем не менее вы предполагаете существование некоего заговора. Повелитель, если вы правы и время было выбрано специально, то не является ли настоящей целью сама свадьба?

– Они не осмелятся, – ответил Джайн. – Во всяком случае, пока… до тех пор, пока продолжают убивать от имени Матери-Тьмы. Женитьба Андариста? Даже Хунн Раал не рискнет навлечь на себя гнев Аномандера и Сильхаса.

«Пока?»

Крил потрясенно вздохнул:

– Я поведу вашу дюжину назад в крепость, господин, и приготовлюсь к осаде. Не сомневайтесь, я выполню свой долг.

– Скажи честно, что предпочитаешь не видеть, как Энесдию выдают замуж.

Нахмурившись, Крил выпрямился во весь рост. И признался:

– Да, господин, это правда.

Джайн отрывисто кивнул:

– Так я и думал. Я знал, что ты отважный парень, Крил Дюрав. Ступай.

– Хорошо, господин. Но позвольте поговорить с вашей дочерью…

– Нет. Оставь Энесдию. Нам нужно ехать дальше.

Крил хотел было возразить, но промолчал – и тут же почувствовал, как внутри у него что-то оборвалось. Джайн был прав. Все, что он собирался сказать, могло напугать Энесдию, или, что еще хуже, этот страх был способен повлиять на его собственную судьбу, на то, что ждало его в крепости. Подобного проявления эгоизма Дюрав себе позволить не мог, как бы ему ни было приятно оставить на совести девушки незаживающую рану.

«Так мог бы поступить ребенок, который не ведает, что творит, – подумал он. – Или еще хуже – которому нравится причинять боль».

Не сказав больше ни слова, оба мужчины поднялись на берег и вернулись к остальным.

Вскочив в седло, Крил взглянул на дюжину солдат, прискакавших с повелителем Джайном. Они оценивающе, почти холодно смотрели на него, словно от былой дружбы не осталось и следа и теперь перед ними был новый офицер, возможностей и способностей которого никто не знал. Юноша почти физически ощущал, как их тяжелые взгляды давят ему на плечи. И тем не менее Дюрав посмотрел им прямо в глаза, принимая вызов.

– Двое вперед, с оружием наготове. – сказал он. – Правому флангу не спускать глаз с леса.

Сержант отряда Агалас, женщина с угрюмым лицом и бесстрастным взглядом, лишь слегка повернулась в седле, и двое солдат, пришпорив лошадей, выехали на дорогу.

Крил посмотрел на Джайна, но тот уже забрал восьмерых оставшихся солдат. Слова повелителя явно взволновали их, бойцы встревоженно переглядывались со своими товарищами. Крил прекрасно их понимал.

«Может, нас и бросают в бой, но вы должны защищать девушку и служить повелителю. Долг не всегда легко исполнять».

Дюрав кивнул сержанту, и они развернули лошадей. Когда юноша проезжал мимо экипажа, ему показалось, будто он слышит приглушенное деревом и занавеской эхо крика Энесдии, а потом Дюрав увидел, как Эфалла вздрогнула и бросила на него испуганный взгляд. В ответ Крил лишь покачал головой, и экипаж остался позади.


Галдан сидел в переулке, прислонившись спиной к стене таверны. Перед ним раскинулось его королевство, подданными которого были сновавшие среди отбросов крысы. Он решил, что всем королям следует иметь только одну руку и, соответственно, только одну пятерню загребущих пальцев. Кошмары наконец прекратились, но воздух все равно казался густым, словно кровь. Поднеся к глазам единственную ладонь, Галдан увидел, как та мелко трясется, хотя не исключено, что это у него перед глазами все дрожало. Хаос мог наполнить мир яркими красками, но свет их ослеплял до боли. Он чувствовал себя полностью опустошенным, будто его кожа превратилась в оболочку, внутри которой были лишь пустота и красноватая тьма. Если бы он ухитрился заглянуть внутрь себя, то увидел бы там пещеру собственного черепа, крыс среди отбросов и трон, на котором восседала высохшая скорлупа его прежней жизни.

В селение пришли солдаты, носившие слишком хорошо знакомые Галдану мундиры. Они выпили все вино, и теперь никакого спиртного днем с огнем не найти. Когда Галдан притащился в таверну, чтобы выпросить свою долю, его подняли на смех, а потом побили, но без особого усердия. Пока он валялся в грязи, из него, будто с потом, вышло все, что было внутри. Началось с вонючей мерзкой слизи, каплями проступившей на разгоряченной плоти, за ней последовала желчь, потом кровь и протухшее мясо, прогнившие потроха, куски костей и клочья мозга. Выходило все, до тех пор пока наконец не осталось вообще ничего. Он слышал, как стонет ветер, продувая пустые трубки рук, кружа в дряблых мешках ног, скользя сквозь шею внутрь головы.

Галдан решил, что этот стон – песня пустоты.

Легионеры заняли все селение, пугая местных своим присутствием. У солдат не было никакого повода находиться в Абаре-Делак, тем более в таком количестве. Однако их было столько, что они выпили все вино.

Голову Галдана заполняло невнятное бормотание, звучавшее где-то далеко в глубинах черепа, но настойчиво подбиравшееся все ближе. Ему хотелось повернуться и бежать прочь от этого голоса, но с того места, где Галдан сидел, он мог видеть все границы своего королевства, в котором укрыться было негде.

Он знал, что Сандалату отправили на северо-восток. Определили в заложницы к фавориту, – по крайней мере, такие ходили слухи, хотя никто ничего точно не знал, но владения повелителя Драконуса действительно находились в той стороне.

Что нужно этим солдатам?

Голос в голове Галдана слышался теперь громче; хотя он и оставался столь же неразборчивым, в нем явственно чувствовался страх. Голос пытался предупредить его, беспомощно крича нечто невразумительное, и нужно было что-то предпринять.

Галдан подобрал под себя ноги и оттолкнулся от земли, с трудом удержав равновесие. Переулок вокруг него покачнулся, и он тяжело прислонился к стене таверны. Его подданные на мгновение застыли, повернув к нему любопытные носы, а затем вернулись к своему пиршеству.

– Король, – выдохнул Галдан, – всегда щедро делится своими дарами.

«Одна рука, только одна. Где же вторая? Она забрала ее – нет, не она. Но она может ее вернуть. Да, она может.

Опасность. Кто-то кричит у меня в голове. Опасность. Сандалате грозит опасность.

Легион пробудился. Легион восстал.

Повелитель Драконус. Ей грозит опасность».

Ему предстояло на какое-то время покинуть свое королевство. Галдан знал, что оно будет процветать и без короля, ибо его подданные никогда не останутся голодными. Пора было отправляться на поиски вина.

Галдан проковылял из переулка на улицу и остановился, пошатнувшись от обрушившегося на него яркого солнечного света. Народу на улице было мало, а те, кого он видел, перемещались быстро и с опаской, прячась, будто мелкая дичь от охотников. Солдаты заполонили таверну и постоялый двор дальше по улице. Они заняли дома, брошенные их обитателями после войны. На общественном пастбище толпились лошади, и в воздухе воняло навозом. К небу поднимался дым от непотушенного пожара на сельской свалке, в старом храме отрицателей – разрушенном много лет назад, когда возник монастырь, – на западной окраине, где когда-то росла роща старых деревьев, стволы которых теперь поддерживали потолок постоялого двора.

Ковыляя по улице, Галдан услышал смех, доносившийся с крыльца таверны.

Старуха больше не могла его подкупить. Вина не осталось, и вместе с ним закончилась их сделка. Так бывало всегда, когда истощались запасы.

Ему не хотелось связываться с лошадьми.

«Но мы знали, что так будет».

Придется идти пешком. Нужно найти и спасти Сандалату.

«Смотри же, однорукий король. Мы идем на поиски нашей королевы. Та рука, что искала богатства, теперь ищет любви».

Галдан знал, что крысы благословили бы его, если бы могли.


Вренек поднялся на высокий холм, с которого открывался вид на Абару-Делак. Мама рассказала ему про солдат, и ее слова напомнили мальчику о том, как он в последний раз видел вооруженного солдата, которого прислали за матерью Орфантала. Но тот был из домашнего войска и служил повелителю. Эти же солдаты были другие. Они служили чему-то иному, могущественному и, возможно, даже не имевшему лица. Но мама объяснила Вренеку, что от тех, кто встал на постой в селении, стоит ждать лишь неприятностей.

Теперь госпожа Нерис Друкорлат, считай, осталась одна в большом доме. Она возненавидела Вренека, а прошлым вечером даже поколотила его по спине палкой. Мальчик не знал точно, за что заслужил такое наказание, но старуха говорила про него страшные вещи, которые к тому же не были правдой. Хотя, может, и были, просто сам он пока об этом не знал.

После того как из конюшни исчезла последняя лошадь, Вренек остался без работы. Он уже принес остатки высохшего навоза с пастбищ, чтобы пополнить запасы топлива, но вряд ли этого хватит, чтобы пережить зиму. Старуха заявила, что, когда уйдут солдаты, ему некогда будет больше лоботрясничать, ибо придется собирать навоз на общественных полях, но только ночью, тайком, чтобы никто не видел.

«Нельзя допустить, чтобы дом Друкорлат сочли нищим. Понял, безмозглый болван? Спаси меня Бездна! Ну что ты уставился, тупица? У Орфантала в одном только пальце ума было больше, чем у тебя. Будешь собирать навоз в полях по ночам! Ясно?»

Вренек кивнул, благодаря судьбу за то, что останется при хозяйстве, даже если старуха никогда больше не пустит его в дом.

Но солдаты пока не ушли, так что делать мальчику было нечего, и это его пугало. Старуха могла увидеть, насколько Вренек ленив, и забыть о своих словах. Нужно было как-то добраться до тех полей, хотя, скорее всего, уже поздно. Навоз не успеют высушить к тому времени, когда пойдут дождь и снег, и его негде хранить, за исключением одного сарая, который забит высохшими ветками и кусками коры.

Вренек сегодня еще ничего не ел. Мальчик окинул взглядом высокую траву, держа в руке хлыст. В последнее время он начал охотиться на полевых мышей, и, если ему удастся поймать несколько штук, можно будет развести небольшой костер из веток и травы, содрать со зверьков шкурки, зажарить их и наконец бросить хоть что-то в бурчащий живот.

Взгляд мальчика привлекло какое-то движение вдали, и он увидел полдюжины солдат, выезжавших из селения на ведущую к крепости дорогу. Они двигались легким галопом, перемещаясь неровным строем. На его глазах одна из женщин попыталась высвободить меч из ножен и едва не свалилась с седла. До Вренека донесся смех остальных.

Госпожа Друкорлат не любила гостей. Ей нечем было их накормить.

Бегом Вренек вполне мог успеть добраться до дома, чтобы хотя бы предупредить старуху. Продолжая держать в руке хлыст, мальчик припустил тяжелой трусцой. Он всю жизнь был неуклюжим, в отличие от Орфантала, ловкого, словно кролик, спасающийся от совы или ястреба. Колени Вренека на бегу иногда стукались друг о друга, причиняя боль, а рабочие башмаки, которые ему выдали, были чересчур велики, грозя в любой момент слететь с ног.

Вренеку было больно дышать, он обливался потом, но упорно продолжать бежать, лишь один раз споткнувшись о камень в траве. Постепенно мальчик понял, что все равно не успеет. Лошади уже поднимались по склону.

В общем-то, старуха вполне может спрятаться, сделать вид, будто ее нет дома, послать Джинию, чтобы та объяснила, будто ее госпожа уехала или нездорова, и тогда бы солдаты ушли. Служанка скажет незваным гостям, чтобы они приехали в другой день – допустим, через неделю или вроде того. Так что бежал Вренек зря. Джиния наверняка что-нибудь придумает. Она была умной девушкой, и мальчик любил ее, хотя она постоянно дразнила его, называя медлительным и глупым, чего никак нельзя было сказать о ней самой. Вдобавок ко всему прочему Джиния была старше его.

Ночью, спрятавшись под одеялом, Вренек мочился в постель – только это была не совсем моча, – думая о Джинии и мечтая, чтобы она его больше не дразнила и чтобы его пустили в дом, где он мог бы чаще ее видеть, и она не жаловалась бы, что от него все время несет навозом. Если Вренека пустят в дом, возможно, Джиния рано или поздно в него влюбится, а когда ему будет столько же лет, сколько ей сейчас, они смогут пожениться и завести детей, и он назовет одного из них Орфанталом. Если, конечно, родится мальчик.

Добравшись до ограды пастбища, Вренек проскользнул сквозь нее. Он видел поднятую копытами лошадей пыль перед домом, хотя подходил к зданию сзади. Солдаты уже спешились; послышался смех, а затем кто-то крикнул, но что-то в этом крике было не так.

А потом Вренек услышал вопль Джинии.

Он обежал вокруг угла дома. Увиденное показалось ему полной бессмыслицей. Дверь дома была распахнута настежь. Чуть в стороне от крыльца вокруг Джинии стояли трое солдат: двое мужчин и одна женщина. Первый схватил девушку за руку, приподняв так, что лишь носки ее кожаных туфель касались земли. Женщина сунула руку под платье служанки. А второй мужчина расстегивал пояс и снимал штаны.

Остальные солдаты наверняка были в доме, поскольку оттуда доносились шум и грохот. Послышался хриплый голос госпожи, но ему ответил дружный гогот.

Вренек бросился к Джинии, замахиваясь хлыстом.

Кто-то налетел на него сбоку, свалив с ног. Вренек, задыхаясь, упал на спину. И увидел над собой еще одну женщину-солдата, ту самую, которая едва не свалилась с седла, доставая меч.

– Смотрите-ка! – ухмыльнулась она. – Очередной клятый отрицатель: сразу видно по навозу на его роже.

Вренек перекатился на бок, пытаясь вздохнуть. Он заметил, что Джиния смотрит на него, но как-то странно, ничего не выражающим взглядом. Женщина двигала рукой у нее под платьем, а другая ее рука совершала те же движения между ног у стоявшего рядом солдата. Третий солдат, державший Джинию, свободной рукой поднимал и сжимал груди девушки. Вренек уставился в глаза своей любимой, но не увидел в них ничего живого.

Воздух наконец ворвался в его легкие, и мальчик поднялся на четвереньки, пытаясь встать.

– Что, Матерь-Тьма для тебя недостаточно хороша? – спросила женщина, наступая на него.

Она пнула Вренека в живот с такой силой, что его подбросило. Вновь задыхаясь, мальчик скорчился посреди каменной крошки и пыли.

Послышался крик госпожи Друкорлат, и Вренек увидел появившегося в дверях солдата, который тащил старуху за шиворот. Он швырнул ее к подножию крыльца, и Нерис тяжело рухнула на булыжники. Что-то хрустнуло, и госпожа завопила от боли.

– Слишком старая, чтобы ее трахать, – объявил солдат, спускаясь с крыльца. – В этом клятом доме почти пусто, хотя Прилл все еще ищет. И больше никакой прислуги. Жалкое зрелище.

Стоявшая над Вренеком женщина не двигалась с места. Уперев кулаки в бока, она, казалось, наблюдала за тем, что делали с Джинией. При этом женщина учащенно дышала, а лицо ее покраснело. От нее пахло вином.

Теперь глаза Джинии были закрыты, а голова безвольно повисла, и, если бы не солдат, который ее держал, девушка бы упала. Вренек не сомневался, что она мертва. Когда женщина вытащила руку из-под ее платья, та была красной от крови. Солдат, которого она сжимала между ног, выпустил струю мочи, которая была не совсем мочой, и высвободился, отступив назад.

Женщина рядом с Вренеком рассмеялась.

Мальчик услышал над собой ее голос, громкий и властный:

– Разберитесь тут. Если капитан хоть что-то увидит или услышит, нас всех повесят.

– Есть только один способ зачистить концы, сержант, – сказал солдат с крыльца.

– Ну так беритесь за дело, – ответила женщина. – Может, здесь и в самом деле, как говорят, никто не бывает, но у этих слуг наверняка где-то есть семьи. Нельзя оставлять никаких следов.

На земле была кровь. Госпожа Нерис перекатилась на бок, но у нее была сломана нога, и старуха все стонала и стонала.

– Прекрасно, только вот как это сделать?

Сержант вздохнула:

– У тебя что, в самом деле мозгов нет, Тельра? Отнести трупы в дом и сжечь это клятое место дотла. А потом скажем, что мы якобы увидели дым, но не успели никого спасти. Трагическая случайность. Фараб, ты убила девчонку?

Женщина с измазанной кровью рукой пожала плечами:

– Похоже на то. В любом случае вряд ли она скоро очухается.

– Тогда тащите ее в дом.

Сержант взглянула на Вренека. Тот попробовал было посмотреть ей в глаза, но женщина вытащила меч и нацелила прямо на него. Мальчик попытался сжаться в клубок, но она все равно вонзила в него клинок.

Острие рассекло ему левое плечо, прорезав мышцы до кости, а затем скользнуло к груди. Оно прошлось вдоль ребер, потом в низ живота – и наткнулось на бедренную кость. Когда женщина выдернула оружие, весь мир вокруг Вренека взорвался болью.


Мальчик пришел в себя от приступа мучительного кашля. Повсюду была кровь. Левая рука ничего не чувствовала, притиснутая к полу тяжестью его собственного веса. Когда он приподнялся, снова хлынула кровь, но тут же превратилась в тоненький ручеек среди черной засохшей корки. Комната была полна дыма. Вренек находился в доме. Он огляделся, чувствуя, как жжет глаза, и увидел повсюду пламя. Джиния лежала рядом, неподвижная и страшно бледная. Кожа девушки была холодной на ощупь, но под ней ощущалась жизнь.

Хотя Вренек и был неуклюжим, но вовсе не слабым. Когда-то он поднимал Орфантала одной рукой, заставляя малыша извиваться и визжать. Джиния, однако, была тяжелее, а сам он чувствовал некую новую, непонятную слабость, но ему удалось взвалить безвольное тело девушки на неповрежденное плечо. Когда Вренек поднялся, тяжело дыша под ее весом, мальчика ослепил дым, но ему показалось, будто он видел проход, через главный коридор. Он поковылял в ту сторону.

Его с обеих сторон обдавало жаром, но Вренек не мог позволить себе дрогнуть, поскольку если бы он упал, то уронил бы Джинию. Он стойко терпел ожоги и вспыхивавшие в его волосах язычки огня, но не мог удержаться от того, чтобы не закричать.

Справа, в дальнем конце, – дым, но без пламени. Мальчик направился туда.

Распахнутая настежь дверь. Он ввалился в комнату – судя по ставням на окнах, спальню Сандалаты. Никакой обстановки не осталось, даже гобеленов. Кровать порубили на дрова. Гореть было нечему. Вренек подобрался к окну.

Он начал обдумывать случившееся, пытаясь сообразить, что к чему. Солдаты бросили их на верхнем этаже и подожгли внизу все, что только могли. Он не видел тела госпожи, но знал, что оно где-то здесь. И понимал, что у него нет никакой надежды ее найти. Вренек не собирался становиться героем. Все, что он мог, – это спасти себя и Джинию, девушку, которую любил.

Уложив ее под окном, Вренек поднял засовы и, распахнув ставни, выглянул наружу. Орфантал однажды спрыгнул с этого этажа, из кладовой над кухней, по-кошачьи приземлившись на груду отбросов. Малыш тогда перепачкал одежду, а Вренека выпороли за то, что он ему это позволил.

Чувствуя, как пол под ногами обжигает ступни сквозь подошвы поношенных рабочих башмаков, мальчик наклонился и посмотрел вниз. Там складывали сохнущий навоз, поскольку это окно больше не открывали, а стена выходила на солнечную сторону, и под ней было тепло. Повернувшись, Вренек одной рукой подхватил Джинию и перевалил ее безвольное тело через подоконник ногами вперед. Он не сумел ее удержать, и девушка упала, несмотря на все его усилия. Взглянув вниз, мальчик увидел, что она приземлилась в навоз. Он не мог понять, насколько она пострадала при падении, поскольку ее ноги были все в крови.

Вренек залез на подоконник и спрыгнул вниз. Пролетев чуть дальше, он приземлился на край кучи; его бросило вперед, раненая нога подвернулась, и он упал на здоровое плечо, ощутив не меньшую боль, чем от ожогов и ссадин.

Поднявшись, мальчик подковылял к Джинии и вытащил ее из кучи навоза. Он увидел, как веки девушки дрогнули и снова замерли, но она дышала, а это означало, что все хорошо.

Снова поднять ее на этот раз оказалось сложнее, поскольку теперь уже болели оба плеча, но Вренек все же справился. Шатаясь, он направился к руинам сгоревшей конюшни. Жар обжигал ему спину. Юный конюх проскользнул в пролом в каменной стене фундамента: там оказалось прохладнее и не было дыма. Положив Джинию на землю, он сел рядом с ней, прислонившись к стене.

Вренек смотрел на ее красивое лицо. Когда служанка уставала, она начинала слегка косить, но, поскольку глаза Джинии сейчас были закрыты, мальчик ничего такого не видел. Впрочем, даже когда он это замечал, ему казалось, что так она еще симпатичнее. Вопрос теперь заключался в том, как быть дальше. Жители селения наверняка увидят дым и поймут, что крепость горит, но не станут ничего предпринимать. Их там слишком мало осталось. Всерьез забеспокоиться могли только мать Вренека и хромой дядя Джинии.

Мальчик решил, что подождет их.

А потом, когда все будет позади и Вренек поправится, он сделает себе копье, как показывал ему Орфантал, который где-то этому научился. Надо найти палку из прочного дерева, обжечь ее и выпрямить, а потом еще обжечь, чтобы дерево стало тверже, особенно острие. Когда Вренек обзаведется оружием, он пойдет и выследит ту бабу-сержанта, которая пырнула его мечом, а затем найдет тех троих, измывавшихся над Джинией, а потом тех, кто убил госпожу Нерис. Он не сомневался, что сумеет отыскать злодеев, потому что запомнил три имени: Тельра, Фараб и Прилл.

Вренек уставился на свои ободранные колени, на красные пятна от ожогов и обгоревшие волоски на теле и на лужи крови, над которыми роились мухи. Ему казалось, будто он видит ярко-красное облако собственной боли, но мальчик решил, что следует держаться от нее подальше.

«Сержант назвала меня отрицателем, но я ничего не отрицал, меня ни о чем даже не спрашивали. Как-то раз я видел тот монастырь по другую сторону реки, и он походил на замок или на место, куда ссылают преступников. Он здорово меня напугал».

Вренеку хотелось стать героем. Спасти всех. Спасти госпожу Нерис, как наверняка поступил бы Орфантал. Но все в его жизни шло наперекосяк.

«Этой бабе не стоило тыкать в меня мечом. Это больнее любых розог. Когда-нибудь я сам ее проткну, и посмотрим, как это ей понравится».

Услышав полный беспомощного страха голос матери, раз за разом повторявший его имя, Вренек бессвязно закричал, зовя ее, а когда они наконец увидели друг друга и мама бросилась к нему, мальчик отчаянно разревелся, не в силах остановиться.


Наставник Сагандер тяжело оперся на костыль. Мягкая подкладка не облегчала боль в плече, зато единственная нога болела еще сильнее. Он понятия не имел, откуда в одном несчастном теле столько боли, накатывавшей жестокими волнами. Старику казалось, будто внутри его, под кожей, царит кромешная чернота, омраченная болью и ненавистью, которые словно бы слились в диких объятиях, подобно готовым пожрать друг друга любовникам. Но этих мучений было мало. Сагандер все еще чувствовал отсутствующую ногу, ощущал ее ярость, требовательную и неумолимую. Она преследовала его постоянно: в приступах жестокого холода и обжигающего жара, раздражающего зуда и боли, засевшей где-то глубоко внутри.

Наставник стоял, отдыхая, в узком коридоре и пытался услышать, о чем говорят у главных ворот монастыря. До этого он видел из окна своей маленькой кельи солдат легиона. Во внешнем мире происходили некие важные события, сама судьба словно бы шагала по стране неслышной поступью, и уединение, на которое Сагандер добровольно обрек себя во имя исцеления, теперь душило его с такой силой, что бедняге хотелось завыть.

В ушах его все еще звучал тот крик. В Абаре-Делак появились солдаты легиона. Около десятка их выехали в сторону монастыря; наставник видел, как собираются вооруженные монахи, а теперь, похоже, у ворот происходила какая-то стычка.

А он был слишком слаб, чтобы выбраться наружу.

Мальчишке за многое придется ответить. Лучше бы он тогда утонул, провалившись под лед. Что же касается трех дочерей Драконуса – что ж, Сагандер видел достаточно, чтобы понять: отцу девочек следовало перерезать им глотки сразу же после рождения. Обитель Драконс была проклята своей собственной кровью, всеми своими тайными историями, которые столь тщательно оберегал повелитель. Наставнику, однако, казалось, что он уже близок к открытию истины. Здесь, в монастыре, он не тратил времени даром.

Сагандер в достаточной степени отдохнул, хотя боль никуда не делась. Он двинулся по коридору. Двери келий по обеим сторонам были распахнуты, что свидетельствовало о спешке. Внутри виднелись скромные пожитки, практически ничего ценного или интересного.

Культ возродился: по крайней мере, это Сагандер знал точно. Монастырский колодец переполнился, фонтан в саду целыми днями бил красным, что внушало тревогу. В Харканасе, вероятно, начались волнения. Сама Цитадель была построена вокруг древнего храма речного бога. Мысли об этом в какой-то степени радовали старика. Глядя на происходящее издали, можно было сделать вывод, что Матерь-Тьма с ее культом – всего лишь выскочка, а все ее хвастовство и показная демонстрация силы скрывают под собой убожество духа. У самого Сагандера презрение к Матери-Тьме еще только зарождалось, но ему нравилось ощущать, как оно растет.

Тяжело дыша, старик добрался до конца коридора. Влево уходила высокая колоннада, что вела к Залу собраний и расположенной дальше Палате бдений, а затем – к главному входу в монастырь. Год назад наставник мог бы преодолеть это расстояние за несколько десятков сердцебиений, но теперь подобное казалось невозможным.

Вокруг не было видно никого, кого он мог бы позвать на подмогу, хотя в последнее время монахи помогали старику все менее охотно. Души их ожесточились, как он и ожидал. Сочувствие уступило место жалости, а жалость сменилась презрением и отвращением. Сагандер знал, что скоро ему придется покинуть это пристанище. Монахи вполне могли решить перестать его кормить, или купать, или носить на руках. Какие возвышенные обеты ни давай, а низменная природа все равно возьмет свое. Повсюду одно и то же. Помощь оказывают лишь в надежде на ответную услугу. За каждым актом альтруизма таится ожидание награды. Но наставнику нечего было предложить взамен, кроме нужды, слабости и страданий.

Монахи видели его искалеченное тело и, похоже, считали, что разум старика пострадал не меньше. Но если они в самом деле так думали, то были глупцами.

Сагандер намеревался этим воспользоваться, чтобы низложить Обитель Драконс, потом своих соперников-ученых, обосновавшихся в богатых особняках и выступающих в забитых народом лекционных залах, и наконец если получится, то и саму Матерь-Тьму.

«Да, все изменилось. Несовершенство есть добродетель, вместилище тайной силы и воли. Исповедь калеки часто обманчива. Раненые обнажают свои увечья и неплохо кормятся чужой жалостью. Смотрите, как я ковыляю. Следуйте за мной к смерти».

Добравшись до главного входа, наставник остановился. В голове его волнами пульсировали красные вспышки. Он весь покрылся омерзительно пахнущим потом. Единственная нога его дрожала.

«Меня некому понести. Наглецы за это поплатятся, – подумал Сагандер, возясь с засовом. Все теперь давалось нелегко. Им следовало выделить ему слугу. – Я провалился под лед».

Последняя мысль заставила старика нахмуриться. Ему наконец удалось открыть дверь. За ней в лучах жаркого солнца ослепительно сверкал утоптанный белый песок двора. Сагандер вздрогнул, дожидаясь, когда глаза привыкнут к яркому свету, но он никак не мог успокоить дыхание, по-прежнему остававшееся хриплым и учащенным.

В тридцати шагах напротив него виднелись главные ворота. Возле небольшого зарешеченного окошка на уровне головы стояла госпожа, а по бокам от нее – вооруженные монахи. Другие братья выстроились на деревянных мостках у верха оборонительной стены. На зубчатых вершинах угловых башен отряды воинов заряжали арбалеты, бдительно держа наготове тяжелое оружие. Откровенно воинственный дух, которым было пропитано все происходящее, потряс старика.

Слегка припадая на ногу, он спустился по ступеням и увидел стоявшего неподалеку молодого монаха, который пришивал ремешок к левому наплечнику. Сагандер подковылял к нему:

– Никак началась война, брат?

Монах поднял взгляд:

– Вы проделали немалый путь, чтобы добраться сюда, наставник. Похвально.

Сагандер подавил усмешку:

– В следующий раз потребуете, чтобы я вместе с вами копал грядки? – И, наткнувшись на улыбку, почувствовал лишь еще большее раздражение. – Ты не ответил на мой вопрос, брат.

– Наша вера подвергается испытанию, – промолвил тот, пожав плечами.

– А с кем это беседует госпожа?

– Насколько я понимаю, с офицером из отряда легиона.

– Да, я знаю про легион Урусандера. Но из какого именно отряда? Кто его командир? Это один из распущенных отрядов или какой-то заброшенный гарнизон?

Монах снова пожал плечами:

– Прошу меня простить, наставник, но нам всем нужно быть на стене.

И он удалился.

Сагандер утер пот со лба. От жары ему уже начинало становиться плохо.

Окошко в воротах захлопнулось, и он увидел, как госпожа, развернувшись, направляется обратно в сторону монастыря.

«Она идет прямо ко мне. Я мог бы остаться в дверях, в тени».

Увидев злобное выражение на смуглом лице женщины, он с трудом подавил желание спрятаться.

– Уходите отсюда, наставник, – велела госпожа, прежде чем он успел хоть что-то сказать. – Иначе могут быть неприятности.

Пройдя мимо него, она поднялась по ступеням и скрылась внутри.

Сагандер яростно уставился ей вслед, чувствуя себя дураком: он думал, будто госпожа хочет с ним поговорить, но, оказывается, на самом деле он просто стоял у нее на пути.

«Еще один просчет. Один из многих. Но они постепенно накапливаются».

Проигнорировав требование госпожи, наставник направился через двор к воротам.

По другую их сторону послышался топот копыт, но тут же смолк. Делегация возвращалась в Абару-Делак.

Сагандер выругался себе под нос, но тут же подумал: «Ну и пусть. Так даже лучше».

У ворот остался только один монах, который с любопытством взглянул на старика.

– Тут не на что больше смотреть, наставник, – сказал он.

– Я ухожу. Покидаю монастырь.

– Прошу прощения?

– Вы все были со мной крайне любезны. Передай мою благодарность госпоже и всем вашим братьям. Но у меня нет никакого желания сидеть в осаде. Это не моя война, и я нужен в Харканасе.

– Вижу, вы не захватили ничего из своих вещей, наставник…

– Пришлите их, когда будет возможность. За воротами безопасно? Можешь их для меня открыть?

– Да, наставник. Солдаты пока ушли. Но полагаю, мне нужно сперва поговорить с госпожой.

– Я с ней только что беседовал, брат. Разве ты не видел? Она разрешила мне уйти. К тому же, надеюсь, ты понимаешь, что путь пешком до селения для меня достаточно тяжек. Нужно отправляться прямо сейчас, пока у меня еще есть силы, поскольку после захода солнца я сильно устаю.

– В таком случае удачи вам, наставник. Сожалею, что мы не можем отвезти вас в повозке.

– Вполне понимаю, брат. Разве вы все не настаивали, чтобы я как можно больше упражнялся?

– Но помнится, вы слишком часто отказывались. Вы и в самом деле готовы?

– Я не признаю упражнений ради самих упражнений, брат. Все, что мне нужно, – это необходимость.

Монах поднял засов и распахнул одну створку ворот.

Скрывая боль за улыбкой, Сагандер поспешно проковылял мимо него. Он опасался, что в любой момент со двора может раздаться крик, а затем его схватят и поволокут назад. Но вместо этого старик услышал, как за ним закрываются ворота и тяжело опускается засов.

«Вот так. Проще некуда. Госпожа, ваши дети чересчур глупы».

Если слугам Матери-Тьмы не терпится пролить кровь отрицателей – что ж, пожалуйста. Они могут делать здесь это сколько угодно, пока кровь не потечет рекой по этой предательской мощеной дороге. Но речной бог стар, до ужаса стар. Он обладает могуществом и понимает, что такое гнев и месть.

«Я прочитал достаточно, – подумал Сагандер. – Старые культы – кровавые культы. Они процветают на крови. Они кормятся жестокостью и насилием. Речной бог готов принять на свою грудь десять тысяч распухших трупов и будет требовать новых.

Матерь-Тьма, нанеси же свой первый удар. Убей братьев и сестер. Убей здешнюю госпожу, ибо она не заслуживает иного. Но последний удар в этой войне будет не за тобой.

Речной бог, я дам тебе кровь, в которой ты нуждаешься. Обещаю».

Он должен найти командира этого отряда. Как бы страшно ни было искалечено тело Сагандера, разум его оставался в целости и сохранности.

В монастырь вели тайные пути, и он знал их все.

Кровавая сделка во имя мести. Речной бог все понял. И благословил его на это предательство.

Каждый шаг казался старику пыткой. Ничего, командир наверняка его накормит, предложит вина. Найдет гостю удобное кресло, и кровать, и женщину или двух – почему бы и нет? Он заслужил подобную награду.

«Религиозная война. Мы опасались чего-то иного, чего-то непонятного. Но теперь все оказалось очень просто. Линии проведены четко, границы определены, и единственный способ их перейти – взаимная резня».

Сагандер представил, как он выходит из дыма и пепла на дорогу, подобную этой, и за ним не остается ничего, кроме обугленных костей. Его соперники мертвы, их мнения более ничего не значат, а все их суждения – пустое сотрясение воздуха. Драконус – фаворит трупа. Потроха Аратана намотаны на древко копья. Раскан, который столь заботливо вливал горячую кровь в глотку Сагандера, – что ж, сержант именно в ней и утонет. А что касается пограничников… Вилл и Галак были к нему достаточно добры, хотя и скупились на сочувствие. Так что в ответ он их пощадит, когда придет время.

Впереди, в самом конце этой мощеной дороги, его ждал триумф, сиявший в свете высоко поднятого, будто факел во тьме, скипетра.

«Пламя замкнуло уста, пожирая мою ногу, этот жуткий обрубок, замкнуло навеки, пленив внутри страшный стон моей души. Но я выпущу его на свободу иным путем. Клянусь светом скипетра».

Внизу собирались конные солдаты, выезжая из селения. Похоже было, что далеко идти Сагандеру все-таки не придется.


Впереди на дороге они увидели всадника. Лошадь шла шагом, а наездник сгорбился, будто дремал в седле. Двое разведчиков остановились на полпути между их отрядом и незнакомцем, развернувшись к командиру.

– На нем нет мундира, – пробормотала, повернувшись к Крилу, сержант Агалас. – Кто бы это мог быть?

– Сейчас мы его расспросим.

Разведчики подъехали к ним, после чего все вместе двинулись дальше.

Когда отряд легким галопом приблизился к всаднику, тот поднял взгляд, будто вдруг очнувшись. Лицо его было сплошь в синяках, носило следы страшных побоев. Один глаз налился кровью, одежда была вся в грязи и почерневших пятнах запекшейся крови.

Мужчина остановил лошадь.

По знаку Агалас отряд выстроился позади нее и Крила, после чего они вдвоем подъехали к незнакомцу.

– Похоже, несладко тебе пришлось, приятель, – сказал Дюрав.

Всадник пожал плечами:

– Главное, я выжил.

– Ты видел на этой дороге солдат легиона? – спросила Агалас.

– Которого именно легиона: Урусандера или Хуста?

– Хуста? – Крил удивленно моргнул. – Нет, мы говорим про Урусандера.

Незнакомец покачал головой:

– Никого не встречал, хотя скачу целый день.

– Куда направляешься? – уточнила сержант.

– В Харканас. Думал найти там работу. Я в свое время охранял караваны, так почему бы не попробовать снова? В этих краях нынче неспокойно.

Похоже, Агалас его ответ не понравился.

– Откуда ты едешь?

– Из крепости Ривен. Хотел попытать счастья у пограничников, но теперь, когда наступил мир, они никого к себе не берут.

– Неблизкий путь, – заметил Крил.

Мужчина кивнул.

– Жаль, что ничем не смог вам помочь. Конечно, будь здесь солдаты, – добавил он, – на дорогах было бы безопаснее.

Крил повернулся к сержанту:

– Следуем дальше. Сами все увидим. – Он обратился к незнакомцу: – Там впереди вооруженная процессия. Если поедешь чуть быстрее и нагонишь, рядом с ними тебе будет спокойнее.

– Спасибо, – ответил всадник. – Непременно воспользуюсь такой возможностью.

Агалас махнула солдатам, и они проехали мимо чужака.

– Не особо он нам помог, – пробормотал Крил.

– Прошу прощения, лейтенант, – сказала Агалас, – но я ему не верю.

– В каком смысле?

– А в таком, лейтенант, что с этим типом явно что-то не так. Правда, не знаю точно, что именно.

– Я вполне могу представить его в роли охранника каравана.

Она кивнула:

– Согласна. Но у него прекрасная лошадь, ухоженная и хорошо накормленная, да и упряжь чистая.

Крил задумался.

– Любой, кто долго путешествует, заботится о своем коне и упряжи.

– Вот только снаряжения у него с собой было маловато, лейтенант. Не знаю, может, мне просто кажется.

– Интересно, кто это его так отделал? Все-таки парень был вооружен.

Женщина бросила на командира взгляд и внезапно резко натянула поводья. Среди солдат возникло замешательство. Крил остановил лошадь и развернулся к сержанту:

– Что такое?

– Его меч, лейтенант. У него было оружие легиона.

Дюрав нахмурился:

– Вряд ли стоит удивляться: наверняка после роспуска легиона этого оружия на рынках полно.

– Может, вы так и считаете, лейтенант, но это неправда. Уж поверьте мне: солдаты бережно хранят свое снаряжение.

– Не стану спорить. Я просто предположил. – Юноша оглянулся, но незнакомца уже не было видно. – Значит, он служил в легионе. Возможно, собирается присоединиться к какой-нибудь группе изменников…

– Лейтенант, сегодня утром мы ехали с повелителем и видели то селение отрицателей. Там случилась настоящая резня. Убийцы перебили всех, включая детей. Воистину бойня.

– Так кто же тогда, по-твоему, он такой? – спросил Крил. – Разведчик? Но если так, то он ехал не с той стороны и направлялся не туда, куда следует.

– Не знаю, лейтенант. Ума не приложу, что и думать, но тут явно что-то не так. Вернее даже, все не так.

Он взглянул на обветренное лицо Агалас, посмотрел в ее бесстрастные глаза. Если его спутница и была взволнована, понять этого по ней было нельзя.

– Можно на пару слов наедине, сержант?

Они проехали немного вперед и снова остановились.

– Да, лейтенант?

– Я прямо не знаю, что и делать, – признался Крил. – Повелитель Джайн приказал нам возвращаться во владения дома Энес. Он опасается за своих домочадцев. Если тот одинокий всадник – разведчик, то изменники могут быть где-то впереди, а это означает, что они уже атаковали владения Джайна – если у них вообще имелись такие планы. Но я не вижу на дороге впереди пыли, и мы еще слишком далеко, чтобы заметить дым, если они вдруг напали на дом повелителя.

Агалас молча смотрела на него, сложив руки в перчатках на луке седла.

– Но вряд ли они нападут на свадебную процессию, – предположил Крил.

– Нужно следить за дорогой, лейтенант. Изучать следы впереди. Всадник-одиночка или множество всадников? В какую сторону они направлялись? Проблема в том, что в лесу есть тропы, часть которых идет параллельно дороге.

– И что ты предлагаешь, сержант?

– Мы можем добраться домой еще до захода солнца, лейтенант.

– Вряд ли они нападут на свадебную процессию, – повторил Крил. – Отрицатели… что ж, доказательство ты видела сама. – И все же Дюрав колебался. Повелитель Джайн повысил его, поручив командовать отрядом, и отдал вполне однозначный приказ. Вернуться на земли дома Энес. Собрать весь гарнизон домашнего войска. Приготовиться к боевым действиям. – Во имя Бездны, всего лишь какой-то одинокий путник на дороге внезапно спутал нам все карты!

– Я сразу заметила: этот тип явно темнит, лейтенант. Все с ним не так.

– Судя по следам на лице, его избили несколько дней назад…

– Скорее уж неделю, лейтенант, или даже две. Лицо у него не опухшее, просто нервы омертвели.

Крил поерзал в седле, ненавидя себя за нерешительность. В свите у повелителя Джайна осталось всего восемь солдат из домашнего войска.

– Я прямо не знаю, что и делать, – повторил он.

Сержант нахмурилась:

– Лейтенант, у вас есть приказ. Повелитель Джайн едет в собрание высокородных.

– И никто не осмелится напасть на свадебную процессию.

– Ну разве только тот, кто окончательно свихнулся. Лейтенант, как ни крути, а все сводится к тому всаднику.

– Предлагаешь вернуться и допросить его?

– Если позволите, лейтенант, я и двое моих солдат вполне можем это сделать. Если придется, я буду задавать ему вопросы под острием ножа. Почему он скачет на юг? Вот ключ ко всему. Это выглядит полной бессмыслицей.

– Возьми двоих бойцов с самыми выносливыми лошадьми, сержант, и не теряй зря времени, – приказал Крил. – Мы поедем дальше, а ты нас потом нагонишь – или пошлешь одного всадника, а сама, если потребуется, отправишься вместе с другим к повелителю Джайну. Нет, погоди – возьми четверых, а не двоих.

– Хорошо, лейтенант. Мы долго не задержимся.

– Если этот тип ни в чем не виноват, ему остается только посочувствовать, – сказал Крил.

– Если он и впрямь ни в чем не виноват, – ответила Агалас, – его несчастья закончатся не скоро.

Они вернулись к солдатам. Крил смотрел, как сержант выбрала четверых солдат и они галопом поскакали обратно. После чего взглянул на восьмерых оставшихся. Среди них был капрал Риис, круглолицый ветеран, обладавший незаурядным чувством юмора. Но похоже, даже ему нынче было не до веселья.

– Капрал Риис, поедешь рядом со мной.

– Послать вперед разведчиков, лейтенант?

– Да. Но теперь ехать придется без отдыха.

– Понял, лейтенант, – ответил Риис. – И не беспокойтесь насчет сержанта: она заставит этого урода говорить.

– Надеюсь.

– Агалас в свое время познала пытки изнутри, лейтенант.

– Вот как?

Риис сурово кивнул.

– Однажды ночью я здорово напился и припер Агалас в углу. Рассказал ей историю всей своей жизни, лейтенант. Но бедняжка осталась жива. Даже рассудок ее почти не пострадал.

Крил пристально взглянул на собеседника:

– Сегодня было слишком много крови, капрал. Вряд ли твои слова покажутся кому-то смешными.

– Я вовсе и не думал шутить, лейтенант.

Дюрав промолчал.

И под громкий стук копыт они легким галопом двинулись дальше.


С тех пор как Кадаспала увидел на дороге сгоревшие хижины и мертвецов, а потом встретил по пути расположившихся лагерем солдат, его преследовали неудачи. Мул угодил копытом в чью-то нору и сломал переднюю ногу. Художник свалился, неловко приземлившись на ящик с красками, а потом яростно ревущий и бьющийся в судорогах мул еще и хорошенько лягнул его, оставив на левом бедре солидных размеров синяк, из-за чего бедняга едва мог передвигаться.

Кадаспала подумал было вернуться к солдатам, но к этому времени его уже отделяло от них полдня пути – если они не двинулись дальше. Тревога живописца усилилась еще больше, когда он понял, что потерял счет времени, рискуя слишком запоздать, чтобы присоединиться к свадебной процессии дома Энес. Согласно традициям, после прибытия его отца и сестры в новые владения Андариста отводилось два дня на подготовку к церемонии. Даже хромая и с грузом, Кадаспала рассчитывал добраться к месту до начала свадьбы. По крайней мере, оставалось на это надеяться.

Он весь измазался в крови, перерезая горло мулу, а потом увидел дело рук своих, и его стошнило.

Когда Кадаспала взглянул на свои перепачканные руки и одежду, ему показалось, будто он подхватил в лагере отрицателей некое проклятие, и кровь теперь преследовала его повсюду, оставляя отмеченный смертью след вины. В мыслях художника то и дело возникал образ мертвого детского лица, но уже не призрачный, не наскоро набросанный в воздухе пальцами одной руки, а вполне осязаемый и обвиняющий. Тот несчастный ребенок навеки связал его со смертью как тисте, так и животных, превращая мир лесной глуши в мир цивилизации, а мир цивилизации – в мир упадка, где все теперь лежало в грязных руинах.

Кадаспала хромал всю вторую половину дня, чувствуя, как ремни натирают плечи, а сквозь пот его кусают насекомые. Увы, нагруженный до предела, он не мог даже толком отмахнуться, так что приходилось страдать от нашествия мошкары.

Искусство уступало действительности, будучи каждый раз не в силах передать суть жизненного опыта. Любое творение могло лишь слабо намекать на то, что было реальным и близким: осязаемые неудобства, внезапно нарушенное равновесие, запах усилий и тревожная дрожь сбитого с толку разума. Искусство слепо шарило в поисках недоступной истины, перебирая огромную груду лжи, за которую все мы цепляемся в каждое мгновение вечности.

Теперь Кадаспала понимал, что ничто не имеет ни начала, ни конца. Мгновения плавно сменяли друг друга, растворяясь в туманной дымке позади. Цвета размывались, как только ими переставали восхищаться, или становились слишком резкими и жестокими, стоило лишь внезапно осознать бессмысленность всего сущего. Художник видел, как одна его исцарапанная и искусанная рука творит реальность, а другая тут же ее стирает; сам он существовал где-то между ними, и вся цель его жизни состояла в том, чтобы уверять себя, что он здесь, и именно сейчас, а как только эти руки замрут навеки, исчезнет все, включая и его самого.

В невосполнимое отсутствие художника существа из плоти, крови и костей, мыслящие и немыслящие, могли бродить по коридорам среди его картин, как будто глядя в расположенные вдоль стен окна, выходившие в плоские миры, и наблюдая там некие подобия жизней, которые были всем, чего когда-либо удалось достичь самому Кадаспале; но если пробить острым гвоздем эти фальшивые миры, за ними не оказалось бы ничего, кроме строительного раствора и камня.

«Я всегда был лжецом. Я не могу стать иным, чем я есть, – и это первая ложь, в которой я давно убедил себя самого. Другие тоже поверили в нее благодаря моему таланту и, приняв ее, позволили мне жить во лжи. Мне было сладостно думать, что я одурачил остальных, и если мое презрение теперь преследует их тени, когда я ступаю за их спиной, – что ж, в том нет ничего удивительного.

Дайте мне ложь, и я приму ее.

А потом верну ее вам обратно. В виде ярких сверхъестественных красок – на языке богов в безбожных устах, страстно желая увидеть в ваших глазах обожание. В конце концов, именно этим я и кормлюсь. Дайте мне то, в чем я нуждаюсь, чтобы ложь продолжала жить. Чтобы продолжал жить я сам».

Эти заветные мысли Кадаспала держал при себе, не рискуя высказывать вслух, поскольку, если бы оказалось, что художники в первую очередь лжецы, их тут же сочли бы трусами.

Когда-нибудь Кадаспала непременно нарисует красоту. Он ухватит ее суть, и как только это случится, его талант достигнет вершины. И тогда он сможет лечь, закрыть глаза и спокойно умереть. Великому художнику придет конец, а вместе с ним придет конец и всему миру, которому живописцу больше нечего будет дать.

Но пока что Кадаспале приходилось рисовать кровью.

Тропа стала шире, и за путаницей кустов среди срубленных пней появилась дорога, петлявшая по возвышенности вдоль реки.

«Я оставляю позади глушь со всеми ее опасностями в виде обнаженной истины и бессмысленной смерти. Я шагаю в цивилизацию, с ее обработанным камнем и безжизненной древесиной, с обожженной солнцем глиной и оживленными улицами, полными эфемерных созданий, которые мы смело именуем народом», – подумал он.

Будь сейчас одна рука Кадаспалы свободна, его пальцы пробудились бы, чтобы изобразить эту сцену во всей ее бесцельной красе, создав все заново, хотя и по-старому.

«Если краски – боги, то иной бог ждет в смерти всех красок, в черных линиях и полосах утонувшего цвета. Мои рука и глаз – создатели целых миров и новых богов. Узрите же художника-творца и все те миры, которые он разворачивает, прописывает, очерчивает и разрушает».

Морщась от боли, художник медленно выбрался на дорогу и свернул налево – на юг.

И двинулся навстречу свадьбе, где красота приносила себя в жертву, обрекая на приземленную жизнь со всеми ее приземленными нуждами, монотонными днями и ночами, безвкусными потребностями, от которых увядало тело, притуплялось зрение, а во взгляде появлялись неуверенность и усталость. Нет, он никогда не станет рисовать красоту. Теперь уже слишком поздно.

Но его неотвязно преследовала эта сцена. Цветочные лепестки на дороге, увядшие и растоптанные, будто разноцветные слезы; светящийся взгляд двоих, связанных теперь воедино; похотливая зависть зрителей. Красота Энесдии была преходящей, лучшие ее дни, считай, уже миновали, почти ушли в прошлое. Брошенные в реку горсти сорванных лепестков, плывущие прочь по течению. Нависшие над водой ветви деревьев, словно бы погруженные в печаль. Водянистые приглушенные краски, будто смотришь сквозь холодные слезы. Безжизненное небо. «Свадьба Андариста и Энесдии».

Если бы Кадаспала мог – если бы только посмел, – он бы похитил ее. Запер в башне, будто некий безумец-влюбленный из глупой поэмы, одержимый извращенным чувством собственности. Лишь его руки знали правду об Энесдии, и хотя Кадаспала и был ее братом, он показал бы ей все эти истины, доставил бы ей наслаждение, которого она не могла даже представить, – да, он знал, что подобные мысли преступны, но мыслям неплохо жилось в запретных мирах, и художник видел их в глазах каждой изображенной жертвы. Он мог мысленно бросать вызов любым табу, идя по дороге и представляя, как его пальцы рисуют кожу и плоть, вздохи и экстаз, страстные конвульсии и судорожное дыхание. Перед его талантом капитулировало все, что угодно.

По дороге проехали всадники. Кадаспала видел в пыли и грязи следы десятков копыт, которые вели в обоих направлениях. Но воздух казался мертвым и пустым, и в нем не чувствовалось ни малейшего напряжения. Под отпечатками копыт местами слабо виднелись отпечатки колес экипажа.

Кадаспала действительно следовал за процессией, но, несмотря на оживленное движение, о котором свидетельствовали следы, он шел один, и никого больше видно не было.

«Свадьба Андариста и Энесдии», написанная гневом. «Свадьба Андариста и Энесдии», стертая яростью. В его власти было и то и другое. Подобным мыслям хорошо жилось в запретном мире.

«Узрите же художника, подобного богу».

Весь в синяках, исцарапанный и искусанный, Кадаспала хромал по дороге, сгибаясь под тяжестью красок и кистей.

Ветер принес запах дыма, запах умирающих красок.


Как только солдаты скрылись из виду, Нарад пустил лошадь быстрой рысью. Рубаха промокла от пота, но тем не менее его пробирал холод. Он заметил, как подозрительно смотрела на него та женщина с жестким взглядом. Капрал Бурса послал его на дорогу, пока отряд ехал параллельно ей по лесной тропе. Им нужно было выяснить, сколько впереди солдат, и у Нарада теперь имелись хорошие новости. Целая дюжина солдат домашнего войска во главе с офицером ехала назад, в сторону владений дома Энес.

Нервы Нарада были на пределе. Ему хотелось вовсе не этого. Он слышал, что другие подразделения тоже выдвинулись повсюду, прямо сейчас сея смерть по всему Куральду Галейну. Они уже не ограничивались отрицателями, этими несчастными бедняками в грязных хижинах. События все больше выходили из-под контроля. Легион Урусандера спас королевство. Они были героями. Но к ним дурно отнеслись, и у них имелось достаточно поводов для обид.

Нарад подумал про Харала, ветерана легиона. Он вспомнил пустой взгляд этого подонка, когда тот превращал в кашу его собственное лицо, а остальные, вроде того чудовища Гриппа, просто смотрели, будто кулаки были достойным аргументом, а жестокость вполне уместна среди мужчин, женщин и даже детей. Тот высокородный сопляк, за которым, будто мрачный ворон, маячил Грипп… Кто сказал, что этот мальчишка лучше других? Что делало его более ценным, чем Нарад или любой из тех мертвых отрицателей?

Буквально все вокруг насквозь пропитано ложью.

«И нам продолжают твердить, что без нее не обойтись во имя мира. Но обретенный нами мир оказался ядовитым. Его предназначение состоит в том, чтобы кормить немногих – тех, кто стоит у власти, тех, кто богатеет за счет наших усилий, нашего пота. И они настойчиво убеждают остальных в добродетельности послушания, чтобы мы склонили голову и не пытались силой взять то, что хотим, – то, что есть у них и чего нет у нас. Нам говорят, будто власть имущие все это заработали, но это неправда. Заработали мы, даже если ничего не делали – оставаясь в тени, в переулках, в маленьких грязных комнатушках, разгребая дерьмо, которое высокородные вываливают на нас, проходя мимо с надменно задранным носом.

Так не должно быть. Возможно, в самом деле следует все разрушить, разорвать в клочья каждую ложь. И возможно, именно жестокость способна всех уравнять».

И все же Нарад мечтал убить Харала. А заодно Гриппа и того мальчишку.

«Любое лицо уродливо. Даже самое совершенное».

Позади него послышался топот копыт. Обернувшись, он увидел ту женщину и еще четверых солдат. Всадники приближались к нему. Ужас стиснул грудь Нарада, пульсируя в сломанных костях черепа, будто бьющие изнутри кулаки. Он наклонился в седле, вонзив пятки в бока лошади, и та устремилась вперед, зная, что наездник спасает свою жизнь.

«Да эта женщина просто Харал номер два. Во имя Бездны, я увидел в ней то же, что и в нем. Те же самые глаза. Я не вынесу новых побоев. Не вынесу».

Нарад почувствовал, как отказывает его кишечник, а с каждым толчком в седле между ног становится все теплее.

Так было нечестно. Он всего лишь пытался спастись, выжить. Но вместо этого Нараду казалось, будто он соскальзывает все ниже и ниже, и как бы отчаянно ни хватается при этом руками и ни цепляется ногтями, остановиться все равно невозможно. С каждым ударом копыт по старым булыжникам перед глазами все дергалось и качалось, словно бы мир вокруг разваливался на части.

Но лошадь Нарада оказалась выносливее, чем сам всадник. Расстояние между ним и преследователями росло – он это слышал. И решил, что, как только окончательно от них оторвется, свернет в лес, углубится в чащу и поскачет по первой же подвернувшейся тропе. В глуши они его не найдут. Нарад бросил взгляд через плечо.

И тут же увидел, как на дорогу с берега реки вырвалась пара десятков солдат из отряда Бурсы, врезавшись, будто кулак, в пятерых преследователей. Лошади с пронзительным ржанием упали, тела седоков покатились в пыли.

Один из солдат домашнего войска попытался было метнуться назад, но Бурса рубанул его мечом между плечом и шеей, рассекая кость. Удар швырнул солдата вперед, и он вылетел из седла, вырвав оружие из руки капрала.

Нарад придержал лошадь, а затем натянул поводья и развернулся кругом. Все пятеро лежали неподвижно, как и две их лошади. Солдаты спешились, проверяя, не остался ли кто в живых. Нарад смотрел, как они пронзают мечами тела тисте и животных, и ему показалось, будто между теми и другими нет никакой разницы – действия совершались одни и те же, методичные и неумолимые.

Нарад рысью подъехал к своим. Он испачкал одежду, и ему было стыдно, но облегчение, которое он испытал при виде товарищей, пересилило. Глаза его слезились.

Бурса спрыгнул с лошади, чтобы забрать свой меч, а затем подошел к Нараду:

– Ты оставил за собой весьма ароматный след, приятель.

Остальные рассмеялись, но, к удивлению Нарада, их смех не показался ему жестоким или обидным.

– Там река, солдат, – показал Бурса. – Иди и приведи себя в порядок.

– Есть, капрал. Я боялся, что меня снова побьют…

– Знаем. На твоем месте я бы тоже испугался. Как и все мы. И можешь не сомневаться, тебя стали бы пытать, чтобы добиться ответа.

Нарад кивнул. Спешившись, он едва не сел прямо на дорогу. Ноги подгибались, но он заставил себя спуститься по склону к берегу реки. Позади него солдаты оттаскивали тела с дороги в лес. Другие привязывали веревки к трупам лошадей. Несмотря на все их усилия, лишь слепой идиот не заметил бы, что здесь произошло нечто ужасное. Все вокруг было залито кровью, пятнавшей белую пыль на булыжниках.

Река была глубокой, берег резко уходил вниз. Нарад стащил сапоги и брюки и, обнажившись ниже пояса, погрузился в студеную воду, держась за ветвь. Приходилось рассчитывать, что его обмоет течением: он не собирался рисковать, пытаясь удержаться одной рукой, поскольку не умел плавать.

К берегу спустился Бурса:

– Мы поручили паре солдат присмотреть за тобой.

– Не знал, – проворчал Нарад, продолжая цепляться за ветвь и чувствуя, как немеют ноги.

– Обычное правило, – ответил Бурса. – Никого не оставляют одного, даже если ему так кажется. Ты теперь солдат легиона, Нарад. Прошел обряд посвящения в купели из дерьма и мочи. – Капрал снова рассмеялся.

Покачав головой, Нарад выбрался из реки и взглянул на свои бледные худые ноги. Они выглядели достаточно чистыми. Он направился к грязной одежде.

– Выкинь штаны, – велел Бурса. – У меня есть лишние, могу отдать их вместе с веревочным поясом, который, думаю, тебе понадобится.

– Спасибо, капрал. За мной должок: я непременно заплачу при первой же возможности.

– Не оскорбляй меня, Нарад. Подобного рода долг ничего не значит в легионе. Кто знает, может, однажды ты предложишь то же самое кому-то еще, и так далее. Ясно?

– Да, капрал. Спасибо.

– Идем. Нам нужно успеть на свадьбу.

Нарад поднялся следом за Бурсой на дорогу. Увидев его голым, мужчины загоготали, а женщины издевательски захихикали.

– Вода была холодная, – объяснил Нарад.


Близились сумерки. Хромая на покрывшихся мозолями ногах и чувствуя, как опухоль на бедре подбирается к колену, Кадаспала спустился по склону к берегу реки. Он слишком вымотался, чтобы идти дальше. Среди молодых деревьев на краю леса виднелся полуразрушенный шалаш, который вполне мог сойти для ночлега.

Художник остановился, разглядывая старый лагерь. Убежища, потребность в которых существовала с древних времен, были поначалу до крайности примитивными, подумал он, прежде чем стали настолько замысловатыми, что в конце концов обрели почти абсурдный вид. Но в этом скромном строении не было ничего замысловатого или абсурдного. Оно вполне годилось, чтобы укрыться от дождя, хотя Кадаспала знал, что этой ночью дождя не будет. Так что убежище могло послужить лишь для того, чтобы утешить душу.

Разведя небольшой костерок, не столько ради тепла, сколько для того, чтобы насекомых отгонял дым, Кадаспала будет спать как король, пусть даже голодный и побитый. Когда он явится в дом Андариста, его вполне могут принять за нищего, опустившегося бездельника. Да и узнают ли его вообще? Он представил, как солдат домашнего войска хватает его за шиворот и тащит за пристройку, чтобы преподать подозрительному типу надлежащий урок.

Кадаспала вообразил отвращение на лице отца, потрясенный взгляд сестры. А вот заложник Крил наверняка рассмеется и обнимет его за плечи. Но все это будет завтра. Возвращение в цивилизацию бродячего художника, безумного портретиста, глупца со своими красками и кистями.

Однако даже эта сцена, столь любовно воспроизведенная в его мыслях, оставалась иллюзией. А правда была жестокой: тисте убивали тисте.

«Сегодня великой ценностью объявлена защита религии. Получается, боги смотрят на нас, желая, чтобы мы умирали во имя них. Зачем? Естественно, чтобы доказать свою преданность. А как насчет их собственной преданности? Благословил ли твой бог тебя и твою жизнь? Может, ответил на каждую твою молитву? Доказал свое всемогущество?

Где же в таком случае преданность бога? Ее недостаточно, чтобы пощадить твою жизнь, которую ты отдаешь во имя него. Ее недостаточно, чтобы провести тебя мимо трагедий и горя, потерь и страданий. Ее недостаточно, чтобы спасти твоих любимых. Или детей, которым приходится умирать в доказательство все той же преданности.

Нет, сегодня мешок полон религией, но завтра там будет нечто другое. И вся радость состоит в том, чтобы набить его под завязку».

– Бедняжка Энесдия, – пробормотал Кадаспала, сидя возле непрочного шалаша. – Какая неуместная свадьба. В неподходящее время.

«Смятые лепестки в черных потоках».

Когда-то он попросил у повелителя Аномандера разрешения написать его портрет, что само по себе было случаем беспрецедентным. Обычно клиенты умоляли Кадаспалу, а не наоборот. Но тогда он увидел в этом молодом знатном мужчине нечто особенное. Нечто совершенно иное. Художник подозревал, что вряд ли сумеет разгадать загадку, если не станет изучать день за днем облик Аномандера из Обители Пурейк, каждым движением кисти срезая с него слой за слоем, вплоть до самой кости, а потом и продираясь сквозь кость. Никто, даже высокородные, не могли обладать тем, чем обладал Аномандер, – почти первобытной уверенностью в себе и взглядом, способным в одно мгновение охватить тысячу лет.

Будь это кто-то другой, Кадаспала счел бы подобное проявлением безумия – тирании, или циничного пресыщенного взгляда историка, или того и другого сразу, поскольку каждый историк наверняка был в душе тираном, вооруженным до зубов оружием фактов и истины; и если тирания не процветала среди обмана и самообмана, то где же еще ей было благоденствовать? Он сразу же раскусил бы честного историка – сломленного, рыдающего, не способного вымолвить слово или даже посмотреть в глаза окружающим. Но все ученые, с кем Кадаспала сталкивался, лишь самодовольно похвалялись своими якобы знаниями, и на доске или холсте их лица выглядели столь же лишенными глубины, как и любые другие.

Но он не замечал ни малейшего цинизма у Аномандера, как почти не замечал и его привилегированного положения, а понятия силы и слабости как будто сливались между собой в восприятии повелителя, пока у Кадаспалы не возникла мысль, что, возможно, он каким-то образом на протяжении своей жизни поменял местами их значения. Тот, кто мог предложить слабость в виде силы, находился в полном согласии со своим собственным могуществом.

И все же, когда Кадаспала думал об Аномандере, его преследовали страхи и чувство какой-то безымянной, безликой опасности. Если бы повелитель не отказал ему, он бы теперь знал правду, от поверхности до самых корней, все тайны бы исчезли, найдя свое выражение на доске или холсте, и все стало бы гораздо менее мрачным.

«Не преследуй меня, Аномандер. Не сегодня ночью, накануне того дня, когда твой брат возьмет Энесдию за руку и украдет ее у меня. Умоляю, не сегодня ночью, когда я проклинаю надвигающуюся тьму и мать, которая умерла, чтобы дать жизнь столь совершенной красоте. Умерла, сломав этим судьбы мужу и сыну. Только не сегодня ночью, когда все заканчивается, но не начинается ничего нового.

Андарист станет рукой, которая творит, а Сильхас – рукой, которая только и ждет, чтобы все разрушить. Аномандер, сам ты сполна обладаешь обеими этими способностями, но стоишь где-то посередине, беззащитный и вместе с тем неприступный. Эй, вы, три братца! Близится война. Она начнется уже совсем скоро. Как вы ответите?

Аномандер, где твоя слабость и как она может оказаться твоей силой? Покажи мне, и я в свою очередь обещаю не преследовать тебя так, как сам ты сейчас преследуешь меня. Но берегись, если не сумеешь: клянусь, я никогда не оставлю в покое твою душу».

Единственное, в чем Кадаспала мог не сомневаться: как бы унижена и опустошена ни была Энесдия, ей, по крайней мере, ничего не угрожало, учитывая мягкость и обходительность Андариста. Правда, отсюда вовсе не следовало, что сестру удалось уберечь, и при мысли об этом художнику становилось не по себе.

Закутавшись в плащ, он поудобнее устроился в шалаше. Слишком уставший, чтобы разводить костер, создавая себе ложный комфорт, Кадаспала закрыл глаза и попытался заснуть.


На холме, возвышавшемся на самой границе владений дома Энес, когда-то стояла сторожевая башня, но после некоего, случившегося еще в древности конфликта, затерявшегося в анналах семейной истории, башня эта сгорела, а затем ее полностью разобрали, так что остались лишь камни фундамента. Голую землю вокруг каменного кольца и заполненной отбросами ямы усеивали обломки гравия и глиняные черепки, потрескавшиеся от огня. По юго-восточному склону вела к большой дороге единственная тропа.

Крил смотрел на поместье с вершины холма. Быстро смеркалось. Черная река уходила в сторону от дороги, огибая холм и змеившись за домом и его окрестностями. Все выглядело вполне мирно.

Рядом с ним всматривался в даль капрал Риис. Мгновение спустя он спешился и присел на траву:

– Лейтенант, как вы и говорили тогда на дороге: их около дюжины и они приехали сюда. Затем же, зачем и мы.

Крил увидел, что на шесте нет никакого знамени. С холма видны были внутренний двор и каретный сарай, двери которого были распахнуты. Из трубы над столовой поднимался дым. Во дворе суетились несколько фигур, за которыми наблюдали с лужайки двое стражников у ворот.

– Разведчики, – сказал Риис. – Повелитель был прав, опасаясь за свой дом.

– Вряд ли, – ответил Крил.

– Лейтенант?

– Они приехали сюда, посмотрели и увидели, что народа мало, повелителя нет, а экипаж уехал.

– Самое подходящее время, чтобы напасть.

– Но они ведь этого не сделали? Почему?

– Может, смелости не хватило?

Крил покачал головой, чувствуя, как холодный кулак страха сжимает ему грудь:

– Поместье – не их цель, капрал. Они не напали, потому что свадебная процессия уже уехала. Стало быть…

– Лейтенант, они бы не посмели. Одно дело – истребить подчистую отрицателей. Но обернуть оружие против высокородных, против Великого дома… Да они потом никогда не смогли бы оправдаться именем Матери-Тьмы.

– Против высокородных, которые терпят отрицателей на своих землях, – уточнил Крил. – Повелитель Джайн об этом говорил.

– Но, лейтенант, речь идет о невесте самого Андариста.

Крил удивленно взглянул на капрала.

Риис снял шлем и провел рукой по редким волосам.

– Виноват, лейтенант. Просто… у меня есть друзья в легионе. Лучшие друзья. Мужчины и женщины, с которыми мы вместе сражались. Никто из них не согласился бы с тем, что вы сейчас сказали. Вы говорите о преступлении. О неприкрытом убийстве. Да повелитель Урусандер первым выследил бы убийц и повесил их всех.

– Изменники, – объяснил Крил. – Или бандиты. Или, возможно, вину возложат на отрицателей, если останутся соответствующие следы. Ведает Бездна, они могут даже вовлечь в это Драконуса. Их оружие – обман. Любое убийство или хаос попросту вызовут у всех желание навести порядок, и народ станет требовать возвращения легиона.

– Они этого не сделают, – прошептал Риис.

– Им нужно быстро нанести удар, – продолжал Крил, – прежде чем те, кто едет из Харканаса, доберутся до места свадьбы. Неужели ты еще не понял, Риис? Вызвать гнев братьев, даже слепую ярость – и чья рука тогда развяжет гражданскую войну? – Он взял поводья. – Садись в седло. Мы едем в поместье, и там я оставлю тебя на попечение кастеляна.

– А вы, лейтенант?

– Мне нужна свежая лошадь. Нет, даже две. Я буду скакать всю ночь. Сержант Агалас уже должна была нас нагнать: с ними что-то случилось. Если нападающие намерены ждать до рассвета, я должен успеть добраться до повелителя Джайна…

– Лейтенант, а вы не думаете, что они могли выставить наблюдателей на дороге?

– Если я поеду по другому берегу реки, там есть брод…

– Я знаю тот брод, лейтенант, но вода в реке поднялась, и вряд ли кто-то осмелится им воспользоваться.

– Именно потому они и не будут за ним следить.

– Лейтенант, вам не следует ехать одному.

– Капрал, возможно, повелитель прав и я действительно ошибаюсь. Но лучше подготовиться к худшему. Объясните все это кастеляну Деларану.

– Слушаюсь, лейтенант.

Они развернули уставших лошадей и начали спускаться с холма.


Звезды ярко светили в ночном небе, когда Нарад спешился вместе с остальными солдатами из отряда Бурсы. На лесной поляне их ждал другой отряд легиона, хотя ни на ком из бойцов не было мундиров. Из неосвещенного лагеря им навстречу выехала женщина-офицер.

Она была высокого роста и хорошо сложена, но двигалась слегка неуверенно и как-то расслабленно; Нарад даже подумал, уж не пьяна ли она. Однако, когда женщина заговорила, слова ее прозвучали резко и четко:

– Капрал Бурса, какие у тебя новости?

– На дороге возникли небольшие осложнения, лейтенант. Однако мы уже обо всем позаботились. И можно точно сказать, что никакое подкрепление с севера не успеет к ним вовремя. Капитан Скара Бандарис ответил гонцу, которого я к нему послал?

– Боюсь, капрал, я перехватила твоего посланника.

– Прошу прощения, лейтенант?

– Слишком рискованно. Я решила, что будет благоразумнее, если никто из солдат легиона не поедет в Харканас. Понимаю, тебе хочется получить подтверждение твоего приказа. Можешь не беспокоиться: Инфайен Менанд дает слово, что мы сделаем все необходимое. И цель этих первых небольших кровопролитий состоит в том, чтобы предотвратить куда большую кровь. Ясно?

– Так точно, лейтенант.

– А теперь снимайте все знаки различия легиона. Вас ждет запасная одежда.

Нарад стоял достаточно близко, чтобы слышать их разговор. Он предположил, что эта женщина и есть Инфайен Менанд, хотя кто их разберет.

Так или иначе, когда Бурса повернулся к солдатам, Нарад даже в темноте увидел на его лице тревогу.

– Вы слышали, что сказала лейтенант, – обратился он к подчиненным. – Отправляйтесь к той груде одежды, и побыстрее. Когда переоденетесь, можете немного поспать. Мы отправимся в путь пешком задолго до рассвета. Ужин сегодня будет холодный. Пошевеливайтесь!

Нарад вместе с остальными пошел за одеждой. Перебирая ее, он нащупал на некоторых вещах липкие пятна крови.

– Отрицательское дерьмо, – пробормотала женщина рядом с ним. – На случай, если кого-то из нас убьют.

– И что, тогда его просто бросят? – спросил Нарад.

– Ну да, Вонючка. Как обычно.

Нараду не слишком понравилось подобное прозвище, но ему хватало ума не обижаться, поскольку тогда все стало бы только хуже.

«Всего лишь еще одна ложь».

Женщина бросила на него взгляд:

– Ты что-то сказал?

– Нет.

– Вот и правильно, – буркнула она, поднимая и встряхивая какую-то рубаху. – Я четыре года голодала после того, как меня отправили в отставку. Однажды меня поймали на сельской дороге четверо высокородных парней. Они заявили, будто от меня воняет, и едва не утопили в реке. Смеялись, лапали меня, а потом бросили голую в грязи. Я рисковала жизнью, чтобы им ничего не угрожало, и как эти гады со мной поступили? Так не должно быть, и теперь они за это жестоко поплатятся.

Нарад уставился на нее. Остальные прислушивались к их разговору, хотя он подозревал, что раньше все уже не раз слышали эту историю. Вероятно, у солдат имелись и свои собственные перечни претензий. Общие обиды порой связывают крепче, чем пролитая кровь.

«А мне изуродовал рожу ветеран легиона, так что пусть вас всех поглотит Бездна».

Нарад посмотрел на рубаху, которую держал в руках, и бросил ее на землю:

– Только что сообразил, что мне ничего отсюда не нужно. Я ведь и так без мундира.

Женщина коротко рассмеялась:

– Повезло тебе. Иди поспи, Вонючка. На рассвете придет время убивать.


Они разбили лагерь на поляне перед новым Большим домом Андариста, молчаливым и пустым, но готовым принять жильцов. В темноте, когда солдаты выстроились в защитный круг, Энесдии наконец позволили выбраться из экипажа. Толстый и тяжелый плащ с капюшоном тянул ее к земле.

Было уже поздно, и отец стоял в одиночестве у костра, не сводя взгляда с огромного величественного строения. Девушка подошла к нему, ощущая внутри какую-то странную пустоту и страх перед ближайшим будущим.

– Тебя ждет прекрасный дом, – сказал повелитель Джайн, беря дочь за руку.

Она ощутила тепло его пальцев, чувствуя в них силу, но вместе с тем и болезненную тоску. Ей предстояло покинуть отца, и между ними все должно было измениться. Энесдии вдруг страстно захотелось вернуться к прежней жизни, вновь надеть простую одежду времен детства и, смеясь, бегать наперегонки с Крилом, швыряя в мальчика спелыми плодами и пятная их соком новую рубашку. Как славно было бы ощутить тепло солнца тех дней, когда его не закрывало ни единое облачко, а в воздухе ощущался запах свободы, которого она тогда в полной мере не понимала, а теперь не познает уже никогда.

– Прости, что отослал Крила домой, – промолвил отец.

Он рассказал о своих опасениях Энесдии, но та сочла их необоснованными. Как Андарист, так и Аномандер с Сильхасом наверняка восприняли бы нападение на высокородных как объявление войны. Легион ни за что не осмелился бы на подобное, рискуя потерять уважение всех в королевстве, начиная с самой Матери-Тьмы. Энесдии порой казалось, что отец не говорит ей всей правды, пусть даже и действуя из благих побуждений.

– Наверное, так будет лучше, – ответила девушка, пытаясь загнать внутрь мерзкое чувство обиды, ощущение, что она осталась одна именно тогда, когда нуждалась в Криле больше всего. – Он ходил с несчастным видом уже много недель, может даже месяцев, подряд. С тех самых пор, как узнал о предстоящей свадьбе.

– Что ж, – вздохнул отец, – его вполне можно понять.

– Неправда, – возразила она.

– Но доченька…

– Почему Крил не может радоваться моему счастью? Если бы он сам женился, я бы искренне за него порадовалась!

– В самом деле?

– Ну разумеется. Любовь ведь такой драгоценный дар. Разве может быть иначе?

Отец не ответил.

Энесдия нахмурилась, размышляя над его молчанием.

– Это всего лишь эгоизм, – заключила она. – Крил мне как брат, а ни один брат не расстроится из-за того, что его сестра выходит замуж.

– Верно, милая. Но с другой стороны, Крил ведь на самом деле тебе не брат.

– Знаю. Но суть не в этом.

– Боюсь, что именно в этом.

– Я не тупая, отец. И прекрасно понимаю, на что ты намекаешь, но это неправда. Крил не мог бы полюбить меня в этом смысле: он слишком хорошо меня знает, с самого детства.

Джайн откашлялся – нет, скорее рассмеялся.

Как ни странно, подобная реакция отца вовсе не разозлила девушку.

– Думаешь, я не понимаю всей своей суетности? Мелочности моих мыслей?

– Доченька, если ты осознаёшь это, то твои мысли никоим образом не мелочны.

Энесдия лишь махнула рукой.

– Кто из братьев Пурейк самый младший и незначительный? – спросила она. – Кто из них лишен тщеславия? Кто постоянно улыбается без причины?

– Андарист улыбается, потому что влюблен, дочь моя.

– В смысле, так было еще до меня. Когда я впервые увидела Андариста, он уже вовсю улыбался.

– Он влюблен в саму жизнь, Энесдия. Это его дар миру, и я никогда не сочту его менее ценным, чем дары двух других братьев.

– Я на самом деле вовсе не это имела в виду, папа. Ладно, не важно. Уже поздно, а я слишком устала и переволновалась. Но я никогда не прощу Крилу, что его тут нет.

– Ну и весьма несправедливо с твоей стороны. Это ведь я его отослал.

– Сомневаюсь, что Крил сильно возражал.

– Напротив.

– Но все равно уехал.

– Да, потому что никогда бы не посмел меня ослушаться. Но думаю, теперь я все понял. Ты хочешь его наказать и хочешь, чтобы он это почувствовал. Ты считаешь, Энесдия, что Крил каким-то образом сделал тебе больно. Но единственная мысль на сей счет, что приходит мне в голову, приводит меня к заключению, которое оказалось бы весьма нежелательным накануне твоей свадьбы.

Несмотря на теплую одежду, девушка почувствовала, как ее пробрал холод.

– Не говори так, папа, – прошептала она.

– Ты любишь Андариста?

– Конечно люблю! Разве может быть иначе?

– Энесдия. – Отец повернулся к ней и взял за плечи. – Самой большой ошибкой с моей стороны было бы утверждать, что я не ценю дара, которым обладает Андарист по самой своей природе. Я ценю его превыше большинства других качеств любого мужчины или женщины. Ибо он крайне редок.

– А у мамы он тоже был? Этот дар?

Моргнув, Джайн покачал головой:

– Нет. Но я только рад этому, ибо иначе вряд ли бы смог вынести ее утрату. Энесдия, скажи мне правду, прямо здесь и сейчас. Учти: если ты недостаточно любишь Андариста, то ваш с ним брак разрушит его дар. Могут пройти десятилетия, даже века, но рано или поздно ты непременно его разрушишь. Потому что недостаточно любишь мужа.

– Отец…

– Видишь ли, милая, когда кто-то любит все, что есть в мире, когда кто-то наделен этим даром радости, то подобная способность, к сожалению, вовсе не становится защитной броней против горя, как тебе, возможно, кажется. И приходится балансировать на краю печали – иначе нельзя, поскольку для того, чтобы так любить, нужно отчетливо понимать, что к чему. Андарист улыбается, осознавая, что горе преследует его с каждым шагом, с каждым мгновением. Если ты будешь ранить мужа своим равнодушием или безразличием до тех пор, пока он не споткнется и не ослабеет, то горе в конце концов найдет Андариста и пронзит его сердце.

– Я и в самом деле люблю Андариста, – сказала она. – Более чем достаточно, больше, чем требуется любому мужчине. Клянусь.

– Если хочешь, мы на рассвете вернемся домой и как-нибудь переживем последствия разрыва.

– Но если мы так поступим, отец, то я раню Андариста в тот момент, когда он более всего уязвим. И в результате разрушу его дар и его жизнь.

Отец пристально взглянул на дочь, и та поняла, что он полностью с ней согласен. В любом случае уже слишком поздно что-либо менять.

– Крил повел себя достойно, Энесдия.

– Знаю, – ответила она. – Но я предпочла бы, чтобы все было иначе!

Она прильнула к отцу, заливаясь слезами. Тот крепко обнял дочь.

– Я должен был что-то предпринять, – хриплым, почти срывающимся голосом проговорил Джайнн. – Что-то сказать…

Но Энесдия лишь покачала головой:

– Нет, это я дура. Я всегда была дурой и не раз ему это демонстрировала.

И девушка снова разрыдалась, будто поняв, что говорить им с отцом больше не о чем.

Мир был лишен смысла, решила она позже, лежа без сна под мехами в экипаже. Вообще всякого смысла. Он сдавался перед легкомысленными созданиями вроде нее, скользившими по жизни в сияющем мареве мелочного самодовольства, где любое неясное замечание воспринималось как неуважение, а злоба и подлость плодились, словно крысы, среди тайного шепота и бросаемых украдкой взглядов.

«Это мой мир, где все, что рядом со мной, кажется больше, чем есть на самом деле, – подумала Энесдия. – Но правда такова, что я просто не умею жить по-другому».

Она никогда бы не позволила Андаристу усомниться в ней, никогда бы не дала ему повода для страданий. Лишь в воображении Энесдия могла ему изменять, мечтая о том, как обнимает сына Дюравов, и видя перед собой лицо юноши, который слишком хорошо ее знал.


Нараду снились женщины. Прекрасные женщины, которые с отвращением от него отворачивались. Они толпились со всех сторон, и каждый раз, когда кто-то из них в ужасе пятился, его била дрожь. Нарад пытался спрятать лицо, но ему казалось, будто руки ему не принадлежат, не в силах найти то, что он стремился скрыть.

Ему с рождения не везло. Он не помнил, чтобы хоть раз наслаждался восхищением женщин. Шлюх считать не имело смысла, поскольку им платили за довольный вид, к тому же его взгляд не задерживался на них особо долго. Желание невозможно было подделать, и его вполне очевидное отсутствие могло лишить мужества даже самого отважного мужчину.

Проснувшись, Нарад уставился вверх сквозь неподвижные ветви и листья, напоминавшие трещины в ночном небе. Его никто никогда бы не пожелал – и даже та маленькая надежда, которую он лелеял все те прожитые впустую годы до того, как его избили, теперь умерла.

Даже боги не предлагали справедливости, требуя сперва заключить сделку. Из-за стоявших в глазах слез Нараду казалось, будто ветви над его головой расплываются и дрожат.

«Сделку? Но мне нечего им отдать».

Если боги сейчас смотрели на него сверху, то взгляды их были бесстрастны и лишены каких-либо чувств. Чтобы они хотя бы сжалились над Нарадом, душа его должна была преклонить колени, а он не собирался этого делать за столь мизерную награду.

«Мне вполне хватает жалости и от смертных, – подумал Нарад. – Прекрасные женщины отводят взгляды, смотрят мимо, и так было всегда, задолго до того, как мне изуродовали лицо. Им хочется лишь зеркального отражения, еще одного совершенного лица, достойного восхищения, и это единственное богатство, которое они понимают.

А ведь за этим изуродованным лицом ждет честный мужчина, способный любить. Он хочет лишь того, что уже есть у многих других. Мечтает обрести нечто прекрасное, за что мог бы держаться.

Я прошу об этом, но тщетно, боги не отвечают. В их бесстрастных глазах нет ни тепла, ни света. Они лишь холодно моргают и отворачиваются, находя нечто более интересное, более оригинальное».

Боги никогда не бывали уродами. Первым проявлением их могущества становилось изменение себя, обретение приятного взору облика. Обладай Нарад подобной силой, он и сам поступил бы точно так же. Взял бы эту глину в собственные руки и слепил из нее нечто совершенное.

Но ему нечего рассчитывать на подобный дар.

Нарад услышал негромкие голоса, а затем кто-то подошел к нему, толкнув рукой:

– Вставай, Вонючка, пора. Холодный завтрак, а затем надеваем доспехи и берем оружие.

Это была та самая женщина, от которой он слышал накануне столь горькие слова. Нарад повернул голову, разглядывая ее темную фигуру и желая, чтобы она оказалась одновременно прекрасной и слепой, чтобы даже ее пальцы были лишены чувствительности. Чтобы он мог солгать ей, убедить женщину, а потом скользнуть в нее, познав наконец душевный покой.

– Проснулся?

– Ага, – ответил он.

– Хорошо. – Женщина перешла к следующему спящему, и Нарад понял, что его мысли нисколько ее не интересуют.

Что ж, ладно. Он уже был сыт по горло насмешками окружающих.

Вскоре сотня с лишним вооруженных фигур уже двигалась через лес. Нарад шел в нескольких шагах позади капрала Бурсы. Он вытащил меч, чувствуя, как холодеет ладонь, сжимающая рукоять. Его била дрожь, но кожа была скользкой от пота, а в голове царил хаос.

Перед мысленным взором Нарада разворачивалась вся его жизнь, он вновь погрузился в былые времена, когда ранил других словами, насмехаясь над всеми их претензиями, когда с презрением воспринимал любое проявление доброты или искренности. Ему казалось, будто всю свою жизнь он вел войну. Ничто не было в достаточной степени реальным, чтобы в это верить, и ничто не стоило того, чтобы за него сражаться, защищая клочок бесполезной земли, на котором он стоял, и хрупкие границы своего презрения.

А теперь Нарад оказался в обществе убийц: всего лишь еще один смутный силуэт, крадущийся среди молчаливых стволов. Где-то впереди спали невинные жертвы – если предположить, что невинность вообще существовала, веру во что подтачивал весь его жизненный опыт. Но не важно. Еще немного, и в рассветную тишину ворвутся жестокость и насилие.

Нараду этого не хотелось, и тем не менее какая-то частичка его алчно жаждала того, что должно было произойти, некая самая уродливая его часть, мерзкая внешность, проникшая внутрь и оттого ставшая еще отвратительнее. Среди всех этих солдат лишь он один являлся физическим воплощением того, что скрывалось внутри каждого из них.

Наверняка у остальных тоже имелись свои поводы для обид, не только же у него одного.

Двигаясь через лес, они словно бы притягивали к себе окружавшую их тьму. Во мраке терялись любые различия. Сейчас Нарад был не уродливее любого другого из солдат, а они не были красивее или привлекательнее, чем он сам.

«Мы все одинаковые, – подумал Нарад. – Любое дело справедливо, когда оно твое, когда чувства что-то значат. Но иногда бывает иначе, ведь для некоторых чувства не значат вообще ничего».

Он решил, что таков дар солдата.

Внезапно Нарад пошатнулся, упав на одно колено, и завтрак подкатил к его горлу, а затем разбрызгался по черной земле. Судороги продолжались, пока желудок не опорожнился полностью. Свесив голову, он почувствовал, как с его перекошенных губ стекают слизь и желчь. Остальные шли мимо. Послышались негромкие смешки.

Чья-то рука в перчатке похлопала Нарада по плечу, и над ним склонилась женщина, разбудившая его сегодня:

– Это все из-за протухшего мяса, Вонючка. Я и сама всю дорогу пытаюсь удержать его внутри. Вставай и держись рядом, мы уже почти пришли.

Нарад с трудом поднялся, удивляясь ее словам. Ей что, поручил это Бурса? Они сочли его трусом, за которым нужно присматривать? Сгорая от стыда, он утер рот рукавом, сплюнул горечь и двинулся следом за женщиной.

– Ничего, мы устроим тут настоящий кошмар, Вонючка. – (Он кивнул, хотя вряд ли его спутница это заметила.) – Да такой, хуже которого и быть не может. Ты должен заглушить все свои чувства. Отгородиться от всего, понимаешь? Действуй не думая: таково кредо солдата. Если все же хочешь о чем-то думать – думай о мире, который наступит через год или два. Думай о новом порядке в Куральде Галейне, когда знать лишится влияния и ослабнет, а настоящие тисте, вроде тебя и меня, будут достойно жить и пользоваться всеобщим уважением.

«Пользоваться всеобщим уважением? Во имя Бездны, женщина, ты думаешь, будто это заменит нам уважение к самим себе? Нет. Ты обманываешь себя. Как и все мы».

– Эй, Вонючка, ты со мной?

– Да, – ответил он.

Впереди появился просвет, деревья стали реже, из утоптанной травы торчали пни. Виднелись громоздкие очертания экипажа и ряд лошадей, привязанных к тянувшейся между двумя знаменами веревке. Мерцал угасающий костер.

На краю поляны неподвижно стояли несколько фигур, которые, казалось, смотрели прямо на Нарада.

Внезапно послышались крики, шорох железа о ножны…

– Вперед! – рявкнула женщина.

И они выбежали на поляну, на открытое пространство вокруг Большого дома Андариста.


Повелитель Джайн провел всю ночь не раздеваясь, будто стоя на страже. Он ходил вокруг, проверяя своих солдат и обмениваясь с ними несколькими тихими словами. Андарист и его свита должны были прибыть не раньше чем через сутки, а гости – на следующий день после них. Джайн отмерял ночь кругами, двигаясь по спирали, которая в конце концов снова привела повелителя к гаснущему костру.

Душа его болела за дочь, за слепоту юности. А при каждой мысли о заложнике Криле у него все сжималось внутри от страха за юношу, которому, возможно, придется защищать от нападения дом Энес, и боли от ран, которые причинила ему Энесдия.

Сожаление было проклятием, пустым и бессмысленным. Джайн позволил годам взять над собой верх, словно бы овладевшая им апатия стала последним даром старика самому себе – этаким благословенным безразличием, скрывавшимся под маской мудрости. Усталость ждала любую неосторожную душу, вне зависимости от возраста и положения. Повелитель знал, что впереди у него еще столетия жизни, но не мог принять эту истину, не содрогаясь и не отводя взгляда. Настоящим проклятием, способным разорвать душу, была усталость. Не плоти, хотя это тоже играло свою роль, но духа. Он начал ощущать нечто вроде беспомощного нетерпения страдальца, который ждет смерти и мечтает о ней.

Утрату и разбитое сердце способны вынести молодые, обладающие сильной волей и здоровым духом. Джайн же не мог похвастаться ни тем ни другим, а потому просто стоял, зная, что вскоре ему предстоит вручить законному мужу свою единственную дочь, передав в ее руки все обещания молодости и оставив позади все невысказанные сожаления, как и подобает уходящему в тень отцу.

«Я остался один и вполне этим доволен. Так, как только может быть доволен любой старый дурак. Возможно, мне стоит начать пить. Какую-нибудь жалкую отраву, которая позволит забыться, отправляя в пропасть дни и ночи.

Я больше никому не нужен… Почему это кажется мне столь жестоким?»

Джайн уставился на погасший костер, на остывающие угли, еще хранившие прежнюю форму палочек и веток. Каждый умирающий очаг становился домом для хрупких призраков, и его мерцание было лишь воспоминанием о живых. И ничем больше…

Какое-то движение заставило повелителя обернуться. Послышался крик солдата: Джайн увидел, как его стражи достают мечи и смыкаются в плотный строй. С края леса хлынули темные силуэты, сверкнуло обнаженное железо…

Ошеломленный, не веря своим глазам, повелитель Джайн выхватил меч. Бросившись к экипажу, он заколотил рукояткой оружия в дверь:

– Выходи! Скорее! Выходи!

Из-под экипажа выбралась полусонная служанка Эфалла. Джайн схватил ее за руку, поднял на ноги и встряхнул:

– Слушай меня! Бери мою дочь, и бегите в дом! Понимаешь? В дом! – С силой швырнув ее о борт экипажа, он развернулся кругом.

Его солдаты отступали, смыкаясь вокруг экипажа со стороны леса.

Повелитель услышал, как позади распахнулась дверь, а затем раздался испуганный крик его дочери, которую Эфалла выволокла наружу.

– Отступаем! – крикнул Джайн своему домашнему войску. – В дом! Отходим!

Солдаты образовали кривую линию, поспешно отступая назад. Бросив взгляд через плечо, Джайн увидел двух женщин, бегущих к дому.

А нападающие тем временем приближались. Их было слишком много.

– Задержать их! – приказал он.

Первые враги добрались до его солдат. Лязгнуло оружие, сверкнули клинки. Двое солдат упали под натиском противника. Остальные вовсю сражались, отчаянно отбивая удары мечей. Рухнул еще один, с расколотым черепом.

Оставшиеся в живых продолжали отступать. Повелитель отходил вместе с ними, оказавшись в ловушке между своими солдатами и двумя пытавшимися добраться до дома женщинами. Поколебавшись, Джайн выругался и, развернувшись, бросился следом за дочерью и служанкой, надеясь, что сможет хотя бы защищать входную дверь, хотя толку от этого будет мало.

Андарист строил не крепость, а всего лишь большой дом. Джайн сомневался, что засов вообще выдержит.

Женщины подбежали к двери. Эфалла потянула ее на себя, втолкнув Энесдию внутрь.

«Она вошла внутрь не вместе со своим мужем, а раньше его. Дурное предзнаменование, их союз обречен…» – промелькнула в голове у повелителя мысль, сопровождавшаяся абсурдным чувством вины.

Джайн услышал за спиной быстро приближающийся топот множества ног.

«Мои солдаты мертвы. Еще дюжина ничего бы не изменила. Эх, Крил…»

Добравшись до распахнутой двери, повелитель увидел внутри в коридоре испуганные лица дочери и служанки. Встретившись взглядом с Эфаллой, он кивнул.

Та поспешно захлопнула дверь. Энесдия вскрикнула.

Джайн развернулся на пороге, взяв на изготовку меч.


Крил потерял в реке одну лошадь, глядя, как течение уносит несчастное животное с высоко поднятой головой и вытянутой шеей. Чувствуя, как щиплет в глазах и все тело наливается тяжестью, он вцепился в оставшуюся лошадь, которая наконец добралась до дальнего берега и, спотыкаясь, поднялась по склону. Крил тут же пришпорил ее, не давая ни минуты отдыха, и рысью выехал на дорогу. Он поторопил кобылу пинком, и та каким-то образом нашла в себе силы, чтобы перейти на галоп.

К дому Андариста он должен был подъехать с юга. Дорога впереди была пуста, в небе лишь только-только забрезжил рассвет.

Вдали послышались крики, а затем лязг мечей.

Над деревьями виднелась покрытая новой черепицей крыша Большого дома. Свернув с дороги, Крил пустил лошадь через луга, а затем сквозь кусты в тень деревьев. Подъезжая к дому с задней стороны, он увидел бегущие со всех сторон фигуры. Юноша понял, что Джайн укрылся внутри: у него просто не оставалось выбора, поскольку атакующих были десятки.

Не сводя взгляда с закрытого ставнями окна на втором этаже, слева от задней двери, Крил еще сильнее пришпорил лошадь, направив ее прямо туда.

Кто-то крикнул – его заметили, но это не имело значения. Он был уже почти на месте.

Сбросив с сапог стремена, юноша взобрался на седло. В последнее мгновение, когда лошадь самостоятельно свернула, избегая столкновения с задней стеной дома, Крил прыгнул вперед, наклонив плечо и прикрыв лицо руками.

Он врезался в ставни, обломки дерева полетели в стороны.

Чувствуя, как в него вонзаются щепки, Дюрав приземлился на пол, скользя по сланцевой плитке. Вскочив, он выхватил меч и бросился в переднюю часть дома. Слышались грохот ударов в дверь и треск ломающегося дерева. Мимо него проносились очертания комнат.

Дверь рухнула. Раздался вопль Энесдии.

Крил ворвался в коридор и увидел Энесдию. Эфалла стояла рядом со своей госпожой с кинжалом в руке. Сверкнул меч, и клинок плашмя ударил по предплечью служанки, ломая кости. Другой клинок вонзился в грудь, приподняв ее над полом…

Крил промчался мимо Энесдии, даже не замечая лиц стоявших перед ним врагов. Его меч мелькнул в воздухе, вспоров горло того, кто убил Эфаллу, а затем наполовину погрузился в живот второго противника.

– Беги к задней двери! – крикнул он Энесдии. – Прыгай на лошадь! Скорее!

– Крил!

А в коридор между тем ломились новые враги.

Где-то справа от него, в другой комнате, разбилось окно.

– Беги! – заорал он, бросаясь на троих атакующих.

Он как-никак был Дюравом. Кровь в его жилах пылала огнем. Юноша разрубил лицо одному солдату, рассек коленную чашечку другому. В его правое бедро глубоко вонзился чей-то клинок. Крил попятился, выдернув меч из ноги, которая внезапно ослабла. И выругался, споткнувшись. До него пытались добраться новые противники. Он парировал удар, почувствовав, как его меч разрубил кому-то руку, а потом что-то врезалось в его висок, и все вокруг осветилось белой вспышкой. Падая, Дюрав почувствовал два толчка в грудь, удержавшие его на ногах, и, посмотрев вниз, увидел, что его пронзают два меча.

Сверкнул еще один клинок, наполовину разрубив ему шею.

Крил понял, что падает на пол коридора, почти рядом с порогом и лежавшим за ним изрубленным телом повелителя Джайна. Вокруг него толпились чьи-то ноги в сапогах. Кто-то наступил ему на руку, ломая пальцы, однако юноша лишь услышал треск, странным образом не ощущая боли.

На него накатывала черная, как ночная река, пустота. Дюрав ждал, когда же она его поглотит. Долго ждать не пришлось.


Они поймали в одной из задних комнат высокородную девицу, когда та пыталась выбраться через окно. Затащили ее в главный зал и начали насиловать.

Когда Нарад протиснулся вперед, все еще держа в руке меч без единого кровавого пятна, женщина, с которой он вместе бежал через лес, рассмеялась и сказала:

– Этот ее точно прикончит! Она настоящая красавица, Вонючка, и она целиком твоя!

Под грубые возгласы десятка зрителей его толкнули туда, где на каменной плите камина лежала она. С девушки сорвали одежду, и камень под ней был залит кровью. На приоткрытых губах виднелись следы жестоких поцелуев и укусов, а когда-то безупречную кожу покрывали оставленные ладонями и пальцами синяки и ссадины. Нарад уставился в ее остекленевшие глаза.

Она не моргнула и не отвела взгляд.

Женщина за спиной Нарада одной рукой стаскивала с него штаны, а другой пыталась его возбудить. Смеясь и тычась носом в шею мужчины, она потянула его вниз, пока он не оказался сверху высокородной девки.

Нарад почувствовал, как погружается в кровь и разорванную плоть.

Женщина отошла назад, продолжая смеяться.

Тело высокородной под ним было теплым и, несмотря на все ссадины, удивительно нежным. Он крепко прижал ее к себе – под улюлюканье остальных – и зашептал ей в ухо, прося прощения.

Позже ему сказали, что девчонка испустила дух, еще лежа под ним, и Нарад понял, что в то утро на каминной плите в его объятиях умерла сама красота.


Кадаспала сел, внезапно проснувшись. В его мозгу все еще звучало эхо крика – кошмарный сон, которого он даже толком не помнил. Художник потер лицо и, взглянув вниз, увидел в бледном утреннем свете, что его бедро сильно распухло, став чуть ли не вдвое больше другого. Он вновь со стоном опустился на землю.

Но слабое эхо криков не исчезало. И даже не становилось тише.

«Нет. О нет, нет, нет, нет…»

Оставив лежать на земле ящики с красками и кистями, Кадаспала с трудом поднялся на ноги и, преодолевая накатывавшую волнами мучительную боль, выбрался на дорогу. Он пытался бежать, волоча постоянно подворачивающуюся ногу, а изо рта его вырывалось хриплое дыхание.

Сквозь деревья пробивались лучи восходящего солнца. Кадаспала продолжал хромать дальше, пытаясь понять, какое безумие вдруг его охватило. Ясно же, что на самом деле услышать он ничего не мог. Расстояние было слишком велико: ему казалось, будто он бежит по этой дороге целую вечность. Лиги, десятки лиг – но воздух все еще оставался холодным с прошлой ночи. Над рекой, словно дым, висел туман.

Теперь он едва мог идти, не говоря уже о том, чтобы бежать.

Увидев впереди дом Андариста, Кадаспала остановился. Экипаж стоял рядом, но лошади исчезли. Не было видно никого – ни солдат, ни слуг. Хромая, он двинулся дальше.

На земле лежали трупы: как солдат домашнего войска его отца, так и чужие. Он видел знакомые ему всю жизнь лица, лишенные красок, с пустыми взглядами. И повсюду зияли жуткие, внушающие страх раны. Закрыв лицо руками, бедный художник ничего не ощутил, как будто даже чувства его оцепенели от ужаса.

Он заковылял вперед, шевеля пальцами в воздухе.

Дверь дома была сломана и сорвана с петель.

Изо рта Кадаспалы вырвался крик – дикий вопль падающего в бездну, в нескончаемую пропасть. Крик разносился по сторонам, приветствуя пустое утро и его бессмысленный свет, а кровь на земле оттеняла неподвижные тела. Он увидел открытую дверцу экипажа и рядом еще трупы – других солдат домашнего войска, других чужаков в грязных лохмотьях, уставившихся в небо мертвым взором.

На крыльце дома лежал покойник в прекрасном шерстяном плаще, темно-синем, словно полночь. Седые волосы слиплись от почерневшей крови. Пальцы Кадаспалы лихорадочно плясали, совершая мазки невидимой кистью, и все это время он продолжал кричать, будто душа его падала в бездонную яму.

Он перешагнул через тело отца, а затем через тело Крила Дюрава. И увидел неподвижную окровавленную Эфаллу.

Кадаспала остановился перед каминной плитой.

«Нет, это не Энесдия. Кто угодно, только не она… Ну конечно же нет. Это просто не может быть она. Я не знаю, кто это. Это не…»

Лицо умершей принадлежало кому-то другому. Бескровные щеки, распухшие, потрескавшиеся и разодранные губы. Он никогда прежде не видел эту женщину. Она неподвижно смотрела в потолок. Почувствовав, как что-то влечет его к ней, Кадаспала шагнул вперед. Слыша собственный протестующий вой, он наклонился ближе, глядя, как его тень надвигается на лицо покойной, и заглянул ей в глаза.

Пальцы его согнулись, словно когти. Пронзительный вопль заполнил комнату, увязая в углах и отражаясь от потолка. Вопль этот звучал все громче, и в нем чувствовались вкус крови, запах ужаса. Отшатнувшись, Кадаспала упал на колени.

«Энесдия. Не смотри на меня так. Не…»

Он поднял руки, уставившись на распростершуюся на каминной плите одинокую фигуру, и невидимые кисти вонзились глубоко в его глаза.

От невыносимой боли голова художника запрокинулась назад, но он не собирался отступать. Кисти погружались все глубже, пропитываясь красной краской. Крик теперь походил на хор голосов, раз за разом вырывавшихся у него изо рта. Кадаспала почувствовал, как его пальцы ухватили глаза и крепко их сжали.

А потом он их вырвал.

На него опустилась благословенная тьма, и он содрогнулся, словно в экстазе.

Бормотание в его черепе смолкло, и остался лишь одинокий дрожащий голос.

«Есть только один вопрос, который преследует любого художника, единственный вопрос, на который никогда не найдется ответа.

Как изобразить любовь?»

Кисти сделали свое дело. Все боги красок умерли. Кадаспала сидел, опустив голову и держа в ладонях собственные глаза.
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Первый Сын, возьми в руки меч.

Келларас стоял у двери, глядя на великолепное оружие, которое изготовил Хуст Хенаральд. Казалось, будто меч делит пополам стол, на котором лежит, готовясь мгновение спустя рассечь мир надвое. Повелитель Аномандер, чье лицо словно скрывала тень, даже не попытался протянуть к нему руку.

Келларас с изумлением узнавал своего командира, которого знал всю жизнь, под покровом черной, как полночь, кожи. Длинные волосы Аномандера, когда-то темные, теперь отливали серебром, будто отполированное железо, но в их прядях можно было обнаружить любой оттенок. Аномандер медленно наклонился вперед в золотисто-красном свете покачивающегося фонаря, который отбрасывал синие, черные по краям тени. Падающие волосы напомнили Келларасу потоки дождя или слез. Ему все еще трудно было осознать случившееся чудесное превращение.

Хенаральд снова заговорил. Черты его лица обострились, а в глазах мелькнуло нечто похожее на страх.

– Первый Сын, ты недоволен? Клинок молчит, его язык отрезан под корень. Если он и завывает для тебя, то только ты один можешь его услышать.

– Я его слышу, – прошептал Аномандер.

Хенаральд кивнул.

– Это оружие ждет лишь благословения Матери-Тьмы.

– Вы ничего не увидите, – сказал Сильхас Гиблый, который стоял, прислонившись к стене напротив Келлараса.

– В таком случае я услышу это благословение, – покачал головой Хенаральд. – Или почувствую на вкус. Или же коснусь его, подобно уступающей клинку розе, и смогу ощутить отражающее свет тепло. Голова моя преисполнится ароматом святости.

– Вы выйдете отсюда с черной, как полночь, кожей, – проговорил Сильхас.

Повелитель Хуст вздрогнул.

Аномандер выпрямился, так и не прикоснувшись к оружию, и повернулся к Андаристу:

– Ну что, брат, каково твое мнение об этом мече?

Андарист сидел в конце стола, будто прикованный помимо собственной воли. Молодого мужчину переполняло желание покинуть город, оказаться поскорее на дороге, которая приведет его к любимой, и нетерпение как будто окружало Андариста искрящейся аурой. Он бросил взгляд на меч, а затем на брата:

– Я верю в значение имен, Аномандер. Могущество рождается на языке. Слово вонзает когти в разум и крепко там держится. Но повелитель Хуст утверждает, что этот клинок лишен голоса. И тем не менее ты говоришь, брат, что слышишь его вой. Мне хотелось бы знать, каким именем называет себя этот меч?

Аномандер покачал головой:

– Никаким. Я слышу лишь обещание чистоты.

– Его воля требует чистейшей руки, – подтвердил Хенаральд. – Извлечь оружие – значит положить конец неопределенности. Оно не терпит сомнений со стороны того, кто его носит. Это, господа, меч для Первого Сына Тьмы. Если Аномандер вдруг откажется от клинка, увидев в нем слабость или изъян или почувствовав зловещие намерения в его чистой песне, я разобью этот меч и разбросаю обломки по всему миру. Никто другой не должен владеть им. Если это оружие попадет к королю, тот станет тираном. Оказавшись в руках тирана, меч превратит его в чудовище. В руках сломленного он станет разрушать все, чего только ни коснется.

Слова эти повисли в маленьком помещении подобно неугасающему эху.

Хуст Хенаральд стоял выпрямившись во весь рост перед Аномандером, будто призрак из копоти и рубцов, шрамов и покрытой пятнами кожи. Келларас вспомнил свою первую встречу с повелителем, когда казалось, будто под плотью и кровью Хенаральда скрывается железо, а все его члены соединяют гнутые стержни, еще сияющие огнем кузнечного горна. И несмотря на все это, Келларас видел сейчас в глазах старого кузнеца страх.

– Повелитель Хуст, – в наступившей тяжелой тишине произнес Сильхас Гиблый, – что вы сотворили?

– Есть одно тайное место, – сказал Хенаральд, – известное только мне и некоторым азатанаям. Самая первая кузница, жар которой – первый жар. Ее огонь – первый огонь, родившийся в незапамятную пору, еще до появления песьегонов, во времена эресалов, которые давным-давно исчезли в южных землях, где к таинственным морям подползают джунгли. Этому пламени неведома смерть. Оно часто тускнело, но никогда не умирало. Именно в той кузнице и сделано это оружие. Я знаю и всегда знал, что когда-нибудь снова стану ребенком. – Повернувшись, он жестко взглянул на Келлараса. – Разве я не говорил этого, уважаемый?

– Говорили, повелитель, – кивнул Келларас, – но, признаюсь, тогда я не понял. Да и теперь не понимаю.

Хенаральд отвел взгляд, и капитану показалось, что его слова причинили кузнецу боль – своим невежеством и глупостью.

Затем повелитель Хуст пренебрежительно махнул узловатой рукой.

– Ребенку ведомы простые вещи, – почти прошептал он. – Простые чувства, ясные и грубые. И все они честны в своей определенности, сколь бы жестокими ни были.

«Безумие железа, – подумал Келларас. – Это оружие выковал безумец».

– Чистота… – продолжал Хенаральд, и в голосе его послышались горестные нотки. – Мы к ней пока еще не готовы. И возможно, никогда не будем готовы. Повелитель Аномандер, ответь мне со всей уверенностью: чиста ли Матерь-Тьма в той тьме, которой она себя окружила? Чиста ли сама тьма? Умирают ли сомнения там, где они посеяны, навеки лишенные света и почвы, в которой могли бы прорасти? Скажи, будет ли ее благословение благословением ребенка?

Аномандер медленно покачал головой:

– Повелитель Хуст, я не могу ответить на эти вопросы. Вы должны задать их самой Матери-Тьме.

– Но разве не ты ее Первый Сын?

Аномандер в замешательстве пожал плечами:

– Что знают дети о своих родителях?

Андарист резко вздрогнул, так что даже стул под ним затрещал, а затем поднялся:

– Братья, мне нужно собраться. Мы и так уже опаздываем. Я должен прибыть к невесте на второй день ее ожидания, когда высоко взойдет солнце и отступят все тени. Аномандер, или бери меч, или откажись от него. Будь прост, словно ребенок, как говорит повелитель Хуст, и решай с ходу.

– У каждого ребенка есть в первую очередь свои желания, – возразил Аномандер, и Келларас наконец почувствовал мучившие его господина сомнения. – Но не всякую жажду можно утолить.

– Я отдаю тебе меч, – сказал Хенаральд. – Заказ был принят, и Келларас тому свидетель. Теперь я принес тебе оружие. Нас всех до блеска отточили обещаниями, не так ли, Первый Сын?

– В таком случае мне не хотелось бы притупить ваше достоинство, повелитель Хуст, – ответил Аномандер, берясь за обернутую кожей рукоять меча.

Сильхас оттолкнулся от стены и хлопнул Андариста по плечу:

– Видишь? Мы сдержали обещание, о нетерпеливый жених, и теперь ты можешь отправляться в путь. Но мне потом придется тебя догонять. Капитан Скара Бандарис хотел поговорить со мной насчет пары десятков дворняг во дворе у лесника.

Аномандер убрал руку с меча.

– Повелитель Хуст, я провожу вас к Матери-Тьме, чтобы она благословила Темнотой это оружие.

– Встретимся у ворот, – сказал ему Андарист.

Старший брат кивнул:

– Празек и Датенар ждут тебя внизу. Я возьму с собой Келлараса.

– А я Галара Бараса, – промолвил Хенаральд, – который ждет нас снаружи.

Андарист последовал за Сильхасом к выходу.

То были неспокойные дни и ночи, после того как произошла загадочная встреча между азатанайкой и Матерью-Тьмой. Оставшийся после наводнения ил все еще пятнал фундаменты городских зданий, будто воистину грязная рука древнего бога. Около десятка горожан утонули, оказавшись в ловушке в подвалах или сбитые с ног потоком, а затем оглушенные камнями или деревьями. Все рыбаки, облюбовавшие Дорсан-Рил, исчезли – в Харканасе не осталось ни одной лодки; и говорили, будто лес кишит отрицателями, выступившими в поход – но никто не знал, куда именно.

В Цитадели царили замешательство и разлад. Рассказывали, будто верховная жрица Синтара, побелевшая кожа которой утратила все признаки жизни и, возможно, здоровья, сбежала, ища убежища в каком-то неведомом месте.

Келларас мало что из этого понимал. Ему казалось, будто целый мир внезапно пошатнулся, лишив всех твердой почвы под ногами, словно даже сами законы природы вдруг стали ненадежными. Среди жрецов царил хаос. Вера превратилась в поле боя, и ходили слухи о пролитой в лесах крови, об убитых в своих хижинах отрицателях. И тем не менее, насколько было известно Келларасу, его повелитель ничего не предпринимал.

«Аномандер спокойно планировал свадьбу брата, словно бы взяв на себя обязанности их покойного отца, – подумал капитан. – Ждал, когда будет готов его новый меч, который, похоже, не особо склонен брать в руки, а уж тем более им пользоваться.

Празек и Датенар вовсю прожигают жизнь: напиваются каждую ночь, спят со шлюхами и жрицами. Но если взглянуть им в глаза в момент просветления, становится ясно, что причиной тому страх, и ничего больше».

Келларас шел рядом со своим господином, а за ними следовали Хенаральд и Галар Барас. Коридоры казались сырыми и заплесневелыми, от гобеленов пахло гнилью, камень скользил под ногами. Келларас представил себе затопляющее Харканас болото, которое осаждало город, подтачивая его стены.

Больше всего капитана беспокоили циркулировавшие повсюду слухи насчет легиона Урусандера. Целые отряды оставляли свои гарнизоны, а в дальних землях видели реющие над войсками знамена распущенных подразделений. Хунн Раал покинул Харканас под покровом ночи, и никто не знал, где он теперь.

«Когда вера берется за нож, любой бог наверняка отводит взгляд», – рассудил Келларас.

Он никогда особо не задумывался об отрицателях. Они обитали в лесу и у реки, среди неровных голых холмов. Их кожа имела цвет земли, на которой они жили, а в глазах отражался тусклый оттенок ручьев и болот. Отрицатели были пугливыми и необразованными, верили во всякие предрассудки и совершали тайные ритуалы. Келларас не мог представить, что они способны на заговор и тайное проникновение в чужие ряды, в чем их теперь обвиняли.

Все четверо подошли к Залу Ночи, туда, где воздух в коридоре был странно холоден и пах глиной.

– Похоже, Матерь-Тьма и впрямь в осаде, – сказал шедший сзади Хенаральд.

Аномандер поднял руку и остановившись, повернулся к Хусту:

– Это всего лишь безразличие с ее стороны, повелитель.

– Матерь-Тьма не проявляет почтения к камням и дороге? Даже если они ведут к ней самой?

– Никакого, – ответил Первый Сын, пристально глядя на Хенаральда и завернутое оружие, которое тот держал в руках.

– А что насчет ее храмов?

– Жрецы и жрицы хорошо все знают, повелитель, и, судя по их еженощным стонам и завываниям, готовы освятить храмы одним лишь своим рвением. Вам придется спросить у них самих, насколько им это удается.

– Первый Сын, похоже, нами всеми овладело смятение.

– Повелитель, а где сейчас легион Хуста?

Хенаральд моргнул, словно вопрос Аномандера сбил его с толку:

– В полях на юге, Первый Сын.

– Когда вы в последний раз что-либо о них слышали?

– Командир уехала из кузницы Хуста несколько дней назад. – Он повернулся к Галару Барасу. – Ты же присутствовал при этом, Галар?

Тот внезапно смутился, но кивнул:

– Присутствовал, повелитель. Торас Редон едет сейчас к легиону, но не слишком спешит. В то время ничего непредвиденного не намечалось.

На мгновение задержав взгляд на Галаре Барасе, Аномандер повернулся и двинулся дальше.

Келларас поспешил следом, услышав, как у него за спиной Хенаральд обращается к Галару Барасу:

– Когда закончим здесь, лейтенант, ты сразу же отправишься к легиону Хуста.

– Хорошо, повелитель. Какое известие я должен им доставить?

– Известие? Ты что, настолько отупел от жизни в городе? Слушай меня внимательно, если пропустил мимо ушей слова Первого Сына. Близится гражданская война, лейтенант. Матерь-Тьма призывает легион Хуста. Скажи командиру Торас Редон, что весы накренились и Урусандер шагает вслепую, но остается при этом на марше. Давление Хуста может дать ему время поразмыслить и заново все обдумать.

– Урусандер тут ни при чем, – не оборачиваясь, заявил Аномандер.

– Прошу прощения, Первый Сын, – усмехнулся Хенаральд, – но лишь тот, кто хорошо знает своего боевого коня, отпускает его поводья.

– Если Хунн Раал – боевой конь, повелитель Хуст, – парировал Аномандер, – то молитесь, чтобы стремена крепко удерживали сапоги Урусандера, ибо он воистину скачет наугад, вслепую.

Они подошли к двери, и Аномандер снова помедлил.

– Повелитель Хуст, все обстоит именно так, как сказал мой брат Сильхас. Могущество Матери-Тьмы настолько велико, что вы покинете зал уже не тем, кем в него вошли.

Хенаральд пожал плечами:

– Моя шкура давно задубела от железа и возраста, чтобы жалеть о появлении на ней новых пятен.

– Я ничего не говорил о пятнах, повелитель.

Старик резко поднял голову, будто отвечая на вызов:

– Мне следует бояться веры на ее пороге, Первый Сын?

– Это место превыше всех других мест, повелитель Хуст.

– Ох, не надо мне было вообще соглашаться, – хрипло проговорил Хенаральд, яростно глядя на меч в своих руках. – Видишь, я держу его, будто ребенка? Даже невольно я выдаю страх, который испытывает отец, а ты смеешь оспаривать мою веру? Я слишком поздно утратил мужскую силу, чтобы отречься от его рождения, и потому каждый мой последующий шаг есть шаг обреченной души. Галар Барас, ты поддержишь тяжесть стариковского тела на этом пороге?

– Нет, но я поддержу силу воли моего повелителя и так легко не сдамся.

Хенаральд вздохнул:

– Как будущее несет прошлое, так и сын несет отца. Интересно, потребуется ли такой же меч, чтобы отсечь это бремя?

Аномандера, похоже, потрясли его слова, но он промолчал и, повернувшись, взялся за кольцо на двери.


Когда Сильхас Гиблый, подойдя к капитану сзади, положил руку на плечо Скары Бандариса, тот вздрогнул и быстро шагнул в сторону. Увидев, кто стоит за его спиной, он облегченно улыбнулся:

– Прости, дружище. Эти щенки все утро рычат и дерутся, и нервы мои на пределе. Хуже того, мне придется заново учиться придворному этикету, поскольку я слишком долго пробыл среди солдат, и их простые манеры пристали ко мне, как дорожная пыль. Так что я слегка не в себе.

Сильхас взглянул на двор:

– Прекрасно вижу причину твоего беспокойства, Скара, и боюсь, что теперь ты кишишь блохами, так что жалею, что вообще к тебе подошел.

– Ну, положим, блох у меня нет, – рассмеялся Бандарис. – Пока еще нет. Но не скрою, мне не терпится избавиться от этих буйных подопечных. Хуже всего, что никто в Цитадели не хочет взять их на поводок.

– И потому ты решил привлечь к делу меня. Что ж, я понимаю твое отчаяние.

– Мое отчаяние невозможно измерить чем бы то ни было, Сильхас. Скажи, мы когда-либо всерьез рассчитывали на то, что джелеки уступят нашим требованиям и предоставят заложников?

– Какой-то самоуверенный переговорщик наверняка счел, что это весьма хитроумный ход, – задумчиво проговорил Сильхас, глядя на стаю грязных рычащих мальчишек во дворе. – Могу поспорить, он неплохо заработал на этом и уже гонит по холмам тяжело нагруженную повозку.

– За подобное предательство его стоило бы выследить с ищейками, – проворчал Скара. – Пусть негодяй умоляет на коленях, пытаясь обосновать свои предложения, хотя милости от меня все равно не дождется.

– Писари со своими колонками цифр и упорядоченными в виде списков судьбами рано или поздно погубят нас, Скара, и в тот день нам с тобой придется спасаться бегством, слыша за спиной вой и не зная, где спрятать свои жалкие задницы.

Капитан кивнул в знак согласия:

– И под темными небесами мы падем бок о бок.

– В таком обществе я буду только рад подобному концу.

– И я, друг мой. Но стань сегодня моим спасителем, и я познаю вечную благодарность.

– Осторожнее, Скара. У вечности есть зубы. – Сильхас скрестил руки и прислонился к одной из колонн, окружавших двор. – Но я нашел для тебя отменное решение, в котором слышу эхо старых розыгрышей и жестоких шуток времен наших походов и ночей перед сражениями. – Он улыбнулся, увидев, как понимающе блеснули глаза друга, а затем, кивнув, продолжил: – Говорят, родовые владения Кагамандры Туласа обширны и со всех сторон окружены дикой местностью, что вполне подобает их отдаленности, а учитывая его предстоящую женитьбу на женщине, которая слишком прекрасна и слишком молода, – что ж, полагаю, наш дорогой приятель будет только рад вызову, каким станет приручение этих диких щенков.

– А поскольку своих собственных заложников у него нет, – улыбнулся Скара Бандарис, – то лучшего подарка к свадьбе и не придумаешь! С радостью склоняюсь перед твоим гением, Сильхас. Мы еще вдохнем в старика жизненную силу!

– Что ж, будем надеяться, что юная невеста все-таки справится с этой задачей лучше нас.

– А я так долго размышлял, что же подарить на свадьбу нашему старому другу, – продолжал Скара. – Думал насчет дивана, на котором он мог бы вздремнуть днем, поскольку ему наверняка часто придется делать это в первые, наиболее страстные недели семейной жизни.

– Ты слишком щедр, ведя счет на недели, а не на дни, – рассмеялся Сильхас.

– Разве настоящий друг не отличается щедростью?

– Воистину. Теперь я даже жалею, что Туласу придется обходиться без дивана.

– Тот все равно не пережил бы общения с парой десятков щенков, грызущих его ножки, а я не стану дарить то, что столь легко привести в негодность. Мне не хотелось бы, чтобы Кагамандра огорчался и испытывал чувство вины. Боюсь, в таком случае он вообще начал бы меня старательно избегать, а это ни к чему.

– Да, нам не хватает его светлого облика и душевного характера, – кивнул Сильхас.

– Кстати, насчет светлого облика. – Скара пристально посмотрел на старого товарища, который стоял перед ним. – Вижу, твоя кожа все еще сопротивляется ласкам Матери-Тьмы. Интересно почему?

– Мне нечего на это ответить, дружище. Я стоял на коленях рядом со своими братьями и точно так же присягнул ей служить.

– И у тебя нет никаких сомнений?

Пожав плечами, Сильхас отвел взгляд.

На мгновение наступила тишина.

– Я слышал, Кагамандра сейчас едет в Харканас, – наконец сказал Скара.

– Я тоже это слышал. Вместе с Шаренас.

– Готов побиться об заклад, что он ни в малейшей степени не поддался ее обаянию. Хочешь поспорить, Сильхас?

– Если тебе нужны деньги, так прямо и говори: достаточно лишь попросить. Иначе ты рискуешь нашей дружбой.

– Тогда я немедленно отказываюсь от пари.

– Скажи, – Сильхас кивнул в сторону заложников-джелеков, – ты уже видел, как они оборачиваются?

– Видел. От их дурного запаха аж глаза жгло. Из них вырастут внушительные зверюги, и если ты воображаешь, будто они не слишком умны…

– Я ничего такого не думаю, поскольку даже сейчас вижу, как они на нас смотрят.

– Как ты считаешь, Кагамандра сумеет их приручить?

Сильхас кивнул.

– Мы здорово позабавимся, увидев физиономию Туласа, когда тот получит свой свадебный подарок. Однако, признаться, я нисколько не сомневаюсь, что Кагамандра в одиночку сумеет справиться с этими псами, более того, будет крайне этим гордиться.

– Может, тогда он вернется к нам вновь ожившим, и это будет двойным чудом.

– И станет благословением дарителю, – кивнул Сильхас и отошел от колонны. – Мне нужно возвращаться к братьям. А что намерен делать ты, Скара?

– Поскольку решение проблемы теперь нашлось, я могу оставить солдат присматривать за щенками до прибытия Кагамандры. Как только напишу ему подробное письмо, поеду на север, к своему отряду, который ждет меня в лесу. А оттуда мы вернемся к себе в гарнизон.

– Ты слышал о бесчинствах других отрядов? – Сильхас пристально посмотрел на друга.

Тот в ответ нахмурился:

– Я даже спорил с Хунном Раалом, еще прежде, чем он отправился сюда. Вот что я тебе скажу, Сильхас: ничего подобного я творить не желаю. Я считаю, что преследование отрицателей – лишь повод вновь созвать легион Урусандера. И повод недостойный.

– Дело вовсе не в отрицателях, Скара.

– Я прекрасно это понимаю, друг мой. И вряд ли солгу, если скажу, что среди множества претензий есть и вполне обоснованные. Но подобные вопросы не могут решаться мечом, и я полагаю, что повелитель Урусандер со мной согласен.

– Будь крайне осторожен, – предупредил Сильхас, вновь положив руку на плечо Скары. – Боюсь, Урусандер подобен слепцу, которого ведут по неизвестному пути, и тот, кто его ведет, полон дурных намерений.

– Легионеры не последуют за Хунном Раалом, – сказал Скара.

– Сознательно – нет.

Капитан насмешливо взглянул на собеседника, а затем прищурился:

– Пойду лучше напишу письмо Кагамандре. Может, встретимся на Северной дороге за воротами.

– Буду только рад, дружище.

Двое щенков внезапно сцепились в драке. Блеснули клыки, и во все стороны полетела шерсть.


Повелительница Хиш Тулла сидела в кабинете в своей резиденции в Харканасе, глядя на послание, которое держала в руках. Мысли ее вернулись к тому дню, когда она в последний раз встретила троих братьев Пурейк. Хиш вспомнила, какую тревогу почувствовала, невольно нарушив их скорбное уединение во время визита на могилу отца. В тот день хлынул ливень, и она укрылась под деревом, пока не прошли тучи. Перед внутренним взором женщины предстало лицо Аномандера, ставшее заметно жестче с тех пор, как она делила с ним постель. Несмотря на гладкую кожу и красивые черты, вызывавшие воспоминания о лучших временах, в тот день, когда струи дождя падали на его незащищенное лицо, повелительнице вдруг показалось, будто он гораздо старше ее.

Хиш не была склонна разглядывать себя. Собственное отражение всегда вызывало у нее странное суеверное чувство, и она избегала смотреть на себя в зеркале или в мутной поверхности воды; этот образ почему-то казался Хиш призрачной тенью какой-то похожей на нее женщины, существовавшей в параллельном мире, где все тайны оставались невидимыми, а все сцены, разыгрывавшиеся в воображении, приносили плоды. Она боялась обнаружить в себе недостойную зависть к этой другой жизни. Однако больше всего повелительницу тревожила мысль, что она может встретиться взглядом с той таинственной дамой и увидеть в ее стареющих, полных тоски глазах нечто сокровенное, узреть там все свои утраты.

Письмо дрожало у нее в руках. Мужчины, подобные Аномандеру, заслуживали того, чтобы оставаться неизменными: по крайней мере, Хиш всегда так считала и готова была придерживаться этой веры, будто та могла защитить их общее прошлое. Слухи о превращении, которое произошло с Аномандером под воздействием таинственной силы Матери-Тьмы, повергали ее в страх. Неужели мало было той тьмы, что внутри тела? Увы, неизменными оставались лишь воспоминания о довоенной поре, а если Хиш и пыталась в последнее время их подавить, то винить в этом она могла лишь себя.

Каким увидит она Аномандера на этот раз? Что Хиш могла ответить на личное приглашение от давнего возлюбленного присутствовать на свадьбе его брата? Лицо Аномандера посуровело, бросая вызов даже нежным ласкам дождя. И теперь он наверняка предстанет перед ней словно бы вывернутым наизнанку, но с теми же острыми гранями, а разделяющее их расстояние уж точно не уменьшится.

Хиш боялась проявлений жалости со стороны Аномандера и стыдилась собственной слабости перед ним.

Внизу суетились слуги, отчищая остатки ила и грязи после наводнений. Письмо, которое Хиш держала сейчас в руках, она получила много дней назад, но до сих пор так еще на него и не ответила, что само по себе было невежливо, и никакой выход реки из берегов не мог оправдать ее молчания. Вполне возможно, однако, что Аномандер уже успел забыть о своем предложении. Жизнь в Цитадели била ключом, одно событие сменяло другое. Как Первый Сын Матери-Тьмы, он, скорее всего, чувствовал себя в плену обстоятельств, вполне способных отвлечь его даже от предстоящей свадьбы брата. Вполне возможно было представить, что он опоздает на торжества, надеясь, что Андарист его простит. И в такой момент женщина рядом с Аномандером стала бы лишь источником ненужного замешательства, и ничем больше.

Назначенное время приближалось. У Хиш хватало забот в собственном доме. Погреба превратились в болото из гниющих съестных припасов и маленьких пушистых трупиков утонувших или увязших в иле мышей. Более того, в день наводнения умерла престарелая бабушка одной из служанок (возможно, от испуга, ибо старуха поддалась панике еще до того, как темные воды ворвались в ее спальню), и теперь влажный воздух помещений внизу был пронизан трауром, а пребывавшая в смятении служанка нуждалась в утешении.

Однако, вместо того чтобы заняться делами, Хиш сидела сейчас у себя в кабинете, одетая не в традиционное платье хозяйки дома, но и не в наряд, подобающий знатной даме, которая отправляется на свадьбу. Она снарядилась на войну. Кожаные доспехи были начищены до блеска; все бронзовые заклепки находились на месте, сверкая, будто отполированные драгоценные камни; все пряжки и застежки были в полном порядке. На боку у женщины висел прекрасный ираллтанский меч, выкованный четыреста лет тому назад, который она чтила за его верную службу. Меч покоился в ножнах из лакированного чернодрева, опоясанных серебром, блестевшим от постоянного соприкосновения с ее бедром.

На спинке ближайшего стула Хиш ждал синий плащ с высоким кремовым воротником. На столе перед ней лежали новые перчатки из черной кожи с железными вставками, переходившими на запястьях в чешую. Манжеты оставались жесткими, но слуги специально разрабатывали пальцы и ладони, пока те не стали достаточно гибкими.

Во дворе внизу ждал конюх, державший поводья боевого коня повелительницы.

Ох, как бы во всем этом не усмотрели оскорбление… Хиш снова представила суровое лицо Аномандера и ярость стоящего позади Андариста. Вздохнув, женщина положила приглашение на стол и, встав, подошла к стулу. Сняла оттуда плащ и, набросив его на плечи, защелкнула застежку на шее; затем взяла перчатки и направилась в соседнюю комнату.

Стоявший перед повелительницей старик здорово прихрамывал, но отказался от ее предложения сесть. Сопровождавший его мальчик крепко спал на диване, все еще в лохмотьях и покрытый, будто второй кожей, слоем грязи. На мгновение задержав взгляд на ребенке, Хиш посмотрела на Гриппа Галаса.

– А я порой думала, что с тобой случилось, – сказала она. – Аномандер высоко ценит верность, а твоя преданность ему не подлежит ни малейшему сомнению. Ты всегда позволял нам с твоим хозяином побыть наедине, вплоть до того, что отвлекал внимание его отца.

Взгляд Гриппа смягчился, будто он вспомнил те времена, но лишь на мгновение.

– Госпожа, хозяин нашел мне иное применение, во время войн и после.

– Аномандер рисковал твоей жизнью, Грипп, хотя на самом деле ты вполне заслужил того, чтобы уйти на покой и обосноваться в собственном уютном доме где-нибудь в сельской местности.

Старик нахмурился:

– Вы описываете могилу, госпожа.

За все время их разговора ребенок даже не пошевелился. Хиш снова взглянула на него.

– Ты говоришь, при мальчике есть записка?

– Да, госпожа.

– Тебе известно ее содержание?

– Парень тщательно ее оберегает.

– Не сомневаюсь, но сейчас он спит как убитый.

Грипп вдруг словно бы стал ниже ростом.

– Мы потеряли лошадь в реке. Едва оба не утонули. Госпожа, парнишка этого не знает, но записку, которую он держит в оловянной трубке, теперь невозможно прочесть. Чернила размазались и частично смылись, и ничего с этим уже не поделаешь. Но печать на пергаменте сохранилась, и письмо определенно из ваших владений.

– Могу поспорить, это писала Сукуль, – задумчиво проговорила Хиш Тулла. – Стало быть, он из рода Друкорлатов?

– Так нам объяснили, госпожа.

– И его отправили в Цитадель?

– Под опеку Детей Ночи, госпожа.

– Дети все уже выросли, – сказала женщина.

Грипп промолчал.

Хиш то и дело замечала во взгляде старика нечто странное, какой-то едва заметный блеск, и ее это слегка удивляло.

– Госпожа, мальчик настаивал, чтобы мы сперва отыскали вас.

– Я так и поняла.

– Хотя я предпочел бы отправиться прямиком к своему хозяину.

– Однако ты согласился.

– Он высокородный, госпожа, и мне поручено защищать его в пути. Это весьма отважный малыш, он даже ни разу не пожаловался, несмотря на все тяготы. Правда, бедняга плачет, когда умирают лошади.

Хиш вновь бросила на него испытующий взгляд и улыбнулась:

– Как когда-то давно плакал сын Нимандера. Помнится, то была твоя лошадь. Сломала ногу, да?

– Да, госпожа. После прыжка, который ребенку даже не следовало пытаться совершить.

– Твоей лошади он стоил жизни.

Грипп отвел взгляд и пожал плечами. А затем пояснил:

– Мальчика зовут Орфантал.

– Нежеланное имя, – протянула женщина, а затем, вновь заметив странное выражение на морщинистом лице Гриппа, нахмурилась. – Ты что-то хочешь мне сказать?

– Э-э-э…

– Грипп, я никогда не гневалась настолько, чтобы ты мог меня бояться. Говори начистоту.

Он отвел взгляд:

– Прошу прощения за дерзость, госпожа, но… я очень рад снова вас видеть.

У нее перехватило горло, и она едва не протянула к Галасу руки, давая понять, что рада не меньше его, но что-то ее удержало, и Хиш лишь сказала:

– У тебя сейчас нога, похоже, не выдержит. Я настаиваю на том, чтобы позвать целителя.

– Она уже заживает, госпожа.

– Вот же упрямый старик.

– Если мы хотим успеть, у нас мало времени.

– Разве ты не видишь, что я уже готова? Что ж, доставим твоему хозяину неприятное известие и постараемся стерпеть гнев Андариста в ответ на наше военное вторжение. С мальчиком же тем временем здесь ничего не случится.

Грипп кивнул:

– Могу поспорить, то было лишь неудачное стечение обстоятельств, а не попытка убийства. В конце концов, он ведь ни для кого не представляет особой ценности.

– Разве что как труп на дороге, – ответила Хиш. – Нежеланное дитя как символ разлада в королевстве. Жаль, что мы не можем дать мальчику другое имя. Ладно, идем. Пора ехать к воротам Цитадели.


Галар Барас ничего не видел, но чувствовал, что Хенаральд продолжает стоять рядом. Тьма в Зале Ночи была пронизывающе холодной и казалась странно густой, почти удушающей. Уставившись перед собой невидящим взглядом, он услышал, как глубоко вздохнул повелитель Хуст.

Мгновение спустя раздался тихий женский голос: Галар почти почувствовал на своем лице нежное дыхание.

– Любимый мой Первый Сын, какова будет ценность моего благословения?

Аномандер ответил, хотя Галар и не мог понять, откуда доносятся его слова:

– Матерь-Тьма, если мы всего лишь твои дети, наши нужды по-прежнему просты.

– Но их не так-то просто удовлетворить, – возразила она.

– Разве ясность мыслей не есть добродетель?

– Ты намерен говорить о добродетели, Первый Сын? Пол под твоими ногами прочен, и ты можешь ему доверять.

– До тех пор, пока не споткнусь, Матерь-Тьма.

– И ты думаешь, будто этот клинок облегчит твои сомнения? Или тому должно послужить мое благословение?

– Я предпочел бы получить и то и другое, Матерь-Тьма, когда меч войдет в ножны.

Матерь-Тьма какое-то время молчала.

– Повелитель Хуст, – наконец спросила она, – что ты думаешь о добродетелях?

– Мне знакомы различные добродетели, – промолвил Хенаральд, – но, боюсь, мысли мои ничем не лучше псов, которые кусают за ноги, получая в награду лишь пинок.

– Но при этом продолжают столь же упрямо преследовать цель?

Хенаральд то ли что-то проворчал, то ли усмехнулся: Галар толком не разобрал.

– Матерь-Тьма, смею ли я предположить, что наилучшие добродетели – те, что расцветают, не видимые никем?

– Мой Первый Сын, увы, ступает не по саду, но по твердым камням.

– Топот его сапог полон нетерпения, Матерь-Тьма.

– Именно так, – подтвердила она.

Послышалось недовольное шипение Аномандера.

– Если ты обрела новые силы, Матерь-Тьма, прошу тебя, дай мне о них знать. Если не можешь продемонстрировать, то хотя бы намекни. В твоем королевстве, столь похожем на отчаянно желающую заполниться пустоту, все мы жаждем воплощения нашей веры.

– Могу лишь отступить под твоим напором, Первый Сын. Чем больше я начинаю понимать дар Тьмы, тем сильнее осознаю, что вынуждена его ограничивать. Знаешь, в чем, как я полагаю, состоит риск? То, что нельзя сковать, оказывается в оковах, а то, что должно свободно перемещаться, лишается свободы. С точки зрения любой цивилизации подобному перемещению однажды должен прийти конец, а с ним закончится и неизменное будущее.

– Если ничего не будет меняться, Матерь-Тьма, то умрет и надежда.

– Повелитель Хуст, ты назвал бы мир добродетелью?

Галар почувствовал, как кузнец рядом с ним неуверенно переступил с ноги на ногу, и у него возникло подозрение, будто меч в руках Хенаральда становится все тяжелее.

– Мой мир полон бессилия, Матерь-Тьма.

– Это ответ старика, – пробормотала она, но без всякого презрения или насмешки.

– Я и есть старик, – пояснил Хенаральд.

– В таком случае следует ли считать бессилие добродетелью?

– Прости дерзкого старика, Матерь-Тьма, но я осмелюсь заметить, что бессилие – отнюдь не добродетель. Бессилие есть поражение.

– Даже если оно ведет к миру?

– Это вопрос для молодых. – В голосе Хенаральда появились раздраженные нотки.

– Однажды, Хуст Хенаральд, ты снова станешь ребенком.

– Тогда спроси меня снова, Матерь-Тьма, когда это время придет, и я дам тебе простые ответы, которые ты ищешь, – такие, какими они видятся из простого мира, из жизни, которая столь бесхитростна, насколько только может быть жизнь ребенка, где вопрос способен ускользнуть прочь еще до того, как смолкнет его эхо. Спроси ребенка, и, возможно, он благословит тебя во имя несведущего мира.

– Первый Сын, – сказала Матерь-Тьма, – в Куральде Галейне идет война.

– Позволь мне взять в руки меч, Матерь-Тьма.

– Во имя меня? Нет.

– Но почему?

– Потому, дорогой мой сын, что я – ценная награда. Что ты хочешь защитить? Мою неприкосновенность? Я отрекаюсь от ее размытых границ. Мою добродетель? Та лошадь давно сбежала, и даже собаки перестали лаять ей вслед. Мою святость? Я знала жизнь во плоти и крови, и не столь давно, чтобы о ней забыть. В любом случае, признаюсь, мне непонятна сама идея святости. Где можно найти святое, кроме как в каждом из нас, и разве кто-то способен обнаружить его в ком-то другом, если не в состоянии отыскать в себе самом? В своем самомнении мы смотрим вовне, ищем в иных местах и мечтаем о лучших мирах помимо этого – вечно недосягаемых, к которым можно прикоснуться лишь кончиками пальцев… И как же вы все к ним тянетесь, ибо жаждете их! Я – награда, Первый Сын. Возьми меня.

– Значит, ты не благословишь этот меч?

– Дорогой мой Аномандер, это оружие уже получило благословение в момент его создания. Оно ждет тебя в дрожащих руках повелителя Хуста, для которого бессилие – не мир и не добродетель. Слишком уж беспокойное дитя этот клинок.

– Матерь-Тьма, – спросил Аномандер, – а куда уехал Драконус?

– Он желает привезти мне дар, – ответила она.

– Похоже, ничего иного он вообще не делает.

– Никак я слышу в твоих словах презрение, Первый Сын? Будь осторожен. Драконус не твой отец, а потому не пристало тебе так о нем говорить. Хотя нас не связывает кровное родство, он тем не менее принадлежит мне, и только мне. Так же, как и ты.

– Ты слишком далеко заходишь! – резко бросил Аномандер. – Я именую тебя титулом Матери-Тьмы, как ты и просишь, но ведь на самом деле ты мне вовсе не мать.

– Тогда смой тьму со своей кожи, Аномандер Пурейк.

От ее холодного тона Галара Бараса пробрала дрожь. Он услышал, как рядом с ним судорожно, словно от боли, вздохнул Хенаральд. Галар шагнул к нему, взял меч из ослабевших рук своего господина и, ощутив вес оружия, невольно застонал: ему показалось, будто он держит наковальню.

Хенаральд опустился на колени рядом с Галаром, неудержимо дрожа.

– Лишенная неприкосновенности, потерявшая добродетель и позабывшая обо всем святом, что ты за награда? – вопросил Аномандер.

– Если хочешь обрести меня, загляни внутрь себя.

– Может, это и удовлетворяет жрецов, Матерь-Тьма, и ты радуешься, видя, как взмывают над пергаментом их перья, будто повторяя полет твоих фантазий. Но я воин, и ты называешь меня своим защитником. Так дай же мне что защищать. Не перечисляй моих врагов, ибо я и так всех их прекрасно знаю. Не советуй стратегий, ибо это моя поляна и она хорошо ухожена. Не прикасайся губами к поднятым мною знаменам, ибо честь можно найти лишь в воинах рядом со мной и нашей общей присяге. Матерь-Тьма, дай мне цель, за которую я бы мог сражаться и умереть, если потребуется. Следует ли нам воевать за веру? Биться во имя справедливости или против несправедливости? Необходимо ли отыскать меч, поражающий демонов неравенства? Будет ли то кампания по спасению беспомощных или только их душ? Объясни, за что мне сражаться: за еду на столе? За крышу над головой и теплую постель? За безграничное обещание в глазах ребенка? Можешь называть себя наградой, если хочешь, но дай мне цель!

В зале наступила тишина.

Галар вздрогнул, услышав, как выругался рядом с ним Аномандер, и почувствовал, что у него из рук легко, будто пушинку, забирают меч.

За его спиной послышались шаги, дверь внезапно распахнулась, и на каменный пол пролился бледный свет. Подняв взгляд, он увидел, как Келларас, кожа которого была чернее ночи, спотыкаясь, идет к выходу следом за Аномандером.

Галар наклонился, чтобы помочь Хенаральду подняться.

Старик, похоже, почти лишился чувств; глаза его были закрыты, голова безвольно болталась, а стекавшая изо рта слюна превратилась в лед.

– Что такое? – прошептал повелитель Хуста. – Что случилось?

«Если бы я знал», – подумал Галар. А вслух сказал:

– Свершилось, повелитель.

– Что свершилось?

– Меч благословлен, повелитель.

– Ты уверен?

Галар помог Хенаральду переступить порог зала и закрыл за собой дверь. Оглядевшись вокруг, он увидел, что Аномандер и Келларас уже ушли далеко вперед по коридору.

– Все хорошо, – заверил он повелителя Хуста.

– Ребенок… ребенок…

– Меч у него в руках, повелитель. Меч у Аномандера.

– Отведи меня домой, Галар.

– Слушаюсь, повелитель.

Старик, которому он помогал идти по коридору, был уже не тем стариком, который вошел в Зал Ночи, но Галар понял это вовсе не потому, что кожа Хенаральда обрела цвет черного дерева.


Уставшая от жизни душа тосковала по низменному концу. Райз Герат поднялся на башню, в свое убежище, откуда любой путь к бегству вел только вниз. С такой высоты мужчины и женщины превращались в пятна на далеких улицах: словно букашки копошатся в щелях между камнями мостовой. Незадолго до этого Райз ходил по тем самым улицам, блуждая по покрытому грязью Харканасу среди встревоженных толп его обитателей. Вглядываясь в сотни лиц, он видел, как одни пытаются укрыться от всех, а другие, напротив, стараются держаться поближе к друзьям и любимым, бросая подозрительные взгляды на любого осмелившегося посмотреть в их сторону чужака. Он видел самодовольных глупцов, полагавших, будто богатство сродни чудесной мантии, гарантировавшей неуязвимость тому, кто ее носит, и замечал в их лицах упрямое желание защитить то, что не поддавалось никакой защите. На каждой улице Герат встречал нищету, сгорбленные фигуры, походившие на потрепанные знамена невезения и неудачи, хотя для всех остальных невезение само по себе было равносильно поражению. Он видел блеск зависти и злобы в бросаемых украдкой взглядах, слышал смех, достаточно громкий, чтобы привлечь чужое внимание, и знал, что это лишь скрывающая страх бравада, детское желание оказаться в центре внимания, подобное тому, как корень травы жаждет воды. Но такое поведение вовсе не свидетельствовало об уверенности в себе, о чем говорили бессмысленная угроза и готовность бросить вызов, сквозившие во взорах.

Редкие проявления понимания и доброты казались реликтами, оставшимися с лучших времен. В моду вошли безразличие и погруженность в себя, и каждое лицо являло собой маску невозмутимости и циничного пессимизма.

Райз был историком, который ничего не записывал, поскольку история не принадлежала минувшим эпохам, сколь бы ярко позолоченными или, напротив, потускневшими те ни были. История не сводилась к размышлениям о прошлом, пусть даже самым вдумчивым. История заключалась вовсе не в строках, нацарапанных на пергаменте, и не в глубоко въевшихся в него истинах. История не являлась чем-то мертвым, откуда можно было выбирать привлекшие взгляд побрякушки, сметая со стола все остальное. История не была игрой существенного против несущественного или безжалостным пересмотром постоянно меняющихся убеждений. Не являлась она и аргументом, равно как и объяснением, и уж ни в коем случае не была оправданием. Райз ничего не записывал, поскольку для него история являлась настоящим, и каждая подробность, в свою очередь, имела свою историю, уходившую корнями в древность. История была лишь спокойным осознанием жизни с ее непрестанной жаждой ухватить каждое мгновение, будто вспышку настоящего, расходившуюся волнами в прошлое и будущее.

Соответственно, Райз не видел ничего такого, что он уже не видел раньше и чего не будет видеть снова, до тех пор пока не придет его смертный час, положив конец усталому созерцанию этого озлобленного, разношерстного хаоса.

Открыв люк, Герат выбрался на раскаленную солнцем, лишенную тени крышу башни. Даже одиночество оставалось иллюзией. В призрачных закоулках его памяти теснились обрывки разговоров и чужих жизней, а мысленный голос продолжал беспрестанно бормотать, преследуя Райза даже во сне. Ему легко было представить лежавшую внизу Цитадель как всего лишь продолжение этого хаоса, где жрецы охотились за верой, как крысоловы за грызунами в амбарах, лжецы лелеяли свои помыслы в мертвенно-бледном свете свечей в слишком тесных для их амбиций комнатках, а собиратели вылавливали слухи из сквозняков, как будто размахивая в воздухе сачками.

Если история была всего лишь тем, что жило в настоящем, то само отсутствие в ней какого-либо порядка обрекало игроков мчаться сломя голову в омут всеобщего замешательства. Любые обещания будущего оказывались недосягаемыми, ни одно из них не воплощалось в нечто реальное и не наводило каких-либо мостов.

Взглянув на извивавшуюся через весь Харканас реку, Райз увидел в ней метафору настоящего. Вряд ли эта идея была слишком оригинальной, не считая того, что ему казалось, будто река сверх всякой меры забита телами: плывущими и тонущими, трупами и едва державшимися на воде пловцами, влекомыми непредсказуемыми течениями и водоворотами. Мосты, уходившие в будущее, где обитали равенство, надежда и желанная жизнь в полной гармонии, простирались высоко над головой, вне досягаемости любого смертного, и он слышал горестные рыдания тех, кого проносило течением под этими мостами, на мгновение погружая в прохладную тень, столь же невещественную, как и все обещания.

По этим теням невозможно было пройти, нельзя было ухватиться за них или опереться на них ногой. По сути, они являлись лишь следствием извечного спора между светом и тьмой.

Райз мог броситься с этой башни, страшно перепугав ни в чем не повинных незнакомцев во дворе внизу, или на улице, или даже на ведущем в Цитадель мосту. Или же он мог просто бесследно исчезнуть в глубинах Дорсан-Рила. От любой закончившейся жизни расходились волны среди оставшихся. Они могли быть обширными или скромными, но на фоне живой истории по большей части оставались незамеченными.

«Каждый из нас – лишь короткая пауза в истории, этакий вздох, передышка на бегу, а когда мы уходим, наше дыхание присоединяется к хору ветра. Но кто слушает ветер?»

Историки, решил он, столь же глухи, как и все прочие.

Усталая душа тосковала по низменному концу. Но душа в преддверии конца тосковала по всему, что было в прошлом, а потому застряло в полном сожалений настоящем.

«Из всех возможных падений, которые обещает мне эта башня, я выберу реку. Всякий раз я выберу реку. И возможно, однажды я сумею пройти по тени».

Райз взглянул на дым над лесом за городом, на уходящие к небу грязные столбы, кренившиеся от ветра, будто узловатые стволы деревьев. Ветер холодил стекавшие из его глаз слезинки, а потом высушивал каждую из них тысячу раз.

Он вспомнил разговор, от которого только что сбежал, беседу, происходившую в освещенном свечами зале далеко внизу. Его позвали в последний момент, как обычно случалось со всеми историками, чьим проклятием было наблюдать, а затем размышлять над смыслом того, что они наблюдали. Подобное положение предполагало определенное чувство превосходства и холодной отстраненности, но Райз знал, что это лишь заблуждение напуганных глупцов, которые считали, будто их невозможно заставить проливать кровь или слезы или даже отдать жизнь, когда события окончательно выйдут из-под контроля.

Имелась тысяча решений, и каждое из них находилось в пределах досягаемости, но весь былой энтузиазм пропал, и никакие призывы или угрозы не могли его вернуть.

– Мы потеряли треть наших братьев и сестер, – объявил Седорпул, войдя в зал, и пламя свечей тут же поникло – хотя вряд ли причиной тому было дурное предзнаменование, прозвучавшее в его словах.

Следом за ним вошел Эндест Силанн, выглядевший слишком юным для того, чтобы участвовать в обсуждении подобных вопросов.

У верховной жрицы Эмрал Ланеар был измученный вид. Лицо ее осунулось, глаза ввалились, под ними появились черные круги. Сила ее титула и высокого положения улетучилась вместе с верой, а потеря каждого жреца и жрицы, ушедших вместе с Синтарой, явно причиняла женщине боль, поскольку она воспринимала это как личное предательство.

– Цель Синтары, – продолжал Седорпул, мрачно сузив маленькие глазки на круглом лице, – не та же, что у отрицателей. В этом мы можем быть уверены, верховная жрица.

Райз Герат все еще с трудом мог смириться с физическим превращением, случившимся с детьми Матери-Тьмы в Цитадели, с рождением анди, которое даже сейчас распространялось как зараза среди ее избранных чад. Ночь больше не ослепляла и не скрывала ничего из виду.

«И все же мы шарим на ощупь», – подумал он.

Райз всегда считал себя хозяином собственного тела, тщательно избегая случайных болезней или ран, которые могли поразить каждого в любой момент. Он не чувствовал прикосновения Матери-Тьмы, но вряд ли можно было отрицать, что она заявила на него свои права. Возможности выбора у него не было.

«Но теперь я знаю, что это неправда. Есть и те, кто сбежал от ее благословения».

Не дождавшись от Эмрал Ланеар ответа на свои слова, Седорпул откашлялся и продолжил:

– Верховная жрица, но значит ли это, что теперь уже идет война трех вер? Мы ничего не знаем о намерениях Синтары. Похоже, она всего лишь противопоставляет себя другим, но само по себе это достаточно скромная цель.

– И вряд ли это продлится долго, – добавил Эндест Силанн.

Эмрал быстро посмотрела на служителя, будто не узнавая его, и тут же снова отвела взгляд.

Седорпул с мольбой в глазах повернулся к Райзу Герату:

– Историк, у вас есть какие-то мысли на сей счет?

«Мысли? А много ли от них проку?»

– Синтара ищет убежища в легионе Урусандера. Но какой прием она встретит? Не спутает ли это их планы?

– Разве их планы и без того недостаточно сумбурны? – усмехнулся Седорпул. – Преследовать несчастных бедняг ради того, чтобы бросить вызов высокородным? Что может быть безрассуднее? – Он снова повернулся к Эмрал. – Верховная жрица, говорят, будто легионеры истребляют отрицателей во имя Матери-Тьмы. Ей ведь наверняка придется от этого отречься?

Вздрогнув, Эмрал вытащила стул из-под стоявшего в центре зала стола и села, будто ее утомило собственное молчание. После долгой паузы она наконец заговорила:

– Вера в то, что мы придерживаемся своей веры… Порой у меня возникает мысль, – Эмрал подняла взгляд и посмотрела на историка, – что это все, что у нас есть. И ничего другого никогда не было.

– Являются ли божества предметом наших вымыслов? – спросил ее Райз. – Вне всякого сомнения, эту богиню мы придумали сами. Но, как мы можем увидеть по лицам здесь присутствующих – и в зеркалах, если взглянем туда, – наша вера явно бросается в глаза, подтверждая тем самым могущество богини.

– Но вот только ее ли это могущество? – скептически осведомилась Эмрал.

Седорпул шагнул вперед и, опустившись рядом с женщиной на одно колено, крепко сжал ее руку:

– Верховная жрица, сомнение – наша слабость и их оружие. Мы нуждаемся в решимости.

– Увы, я не могу вам ее дать, – ответила она.

– Тогда мы должны создать ее собственными руками! Мы теперь – Дети Ночи. Тисте разделяет неведомая река, и все мы оказываемся на том или ином ее берегу. Мы рассечены надвое, верховная жрица, и нам следует это осознать.

Эмрал пристально посмотрела на него покрасневшими глазами:

– Осознать? Я не вижу смысла в разделении самом по себе, в неровном разрыве между чернильными пятнами и незапятнанным пергаментом. Взгляни на присутствующего здесь историка, и ты поймешь истинную суть случившегося, а также то опустошение, которое оно несет. Как по-твоему, я могла бы ответить на понесенные нами утраты? Огнем и жестокостью? Обрати свой взор к Матери-Тьме, и увидишь тот путь, который она избрала.

– Он нам неизвестен, – бросил Седорпул.

– Речной бог покинул святые места, – ответила Эмрал. – Воды рождения отступили. Никакого сражения сил не будет. Синтару не изгнали, она просто сбежала. Матерь-Тьма желает мира и не станет никому бросать вызов от своего имени.

Седорпул отпустил ее руку и, выпрямившись, отступил на шаг, потом еще, пока не уперся в висевший на стене гобелен. Несколько мгновений он пытался подобрать подходящие слова, после чего наконец сказал:

– В отсутствие вызова остается только сдаться. Неужели нас столь легко победить, верховная жрица?

Эмрал не ответила.

– «Берегись победы легкой», – процитировал Райз.

Эмрал резко повернулась к нему:

– Это слова Галлана. Где он, историк?

Райз пожал плечами:

– Превратился в призрак и бродит, не видимый никем. В подобные времена никто не слушает поэтов, и вполне вероятно, что они первыми повиснут на кольях, где единственным их обществом станут вороны.

– Слова ничем нам не помогут, – заявил Седорпул. – Аномандер теперь покидает город, а вместе с ним и его братья. Легион Хуста находится во многих лигах отсюда, на юге. Смотрители укрылись на равнине Призрачной Судьбы. Высокородные ничего не предпринимают, словно бы они выше любого хаоса и разлада. На каком пороге они стоят и какой из шагов противника станет роковым? – Он уже не бросал умоляющих взглядов на Эмрал Ланеар, и Райз понял, что жрец предпочел о ней забыть, осознав бессилие верховной жрицы, которое он, однако, пока не мог принять как данность. Вместо этого на протяжении всей своей тирады Седорпул яростно сверлил глазами историка, переключившись теперь на него. – Неужели таково наше проклятие? – вопросил он. – Жить во времена безразличия? Надеясь, что волки решат не нападать, видя перед собой лишь проявление слабости?

– Волки верны своей природе, – возразил Райз. – Безразличие же поражает любую эпоху и любое время, жрец. Нас губит то, что мы начинаем действовать, когда уже слишком поздно, и вкладываем всю страсть в попытки что-то изменить. Мы бьемся лбом о стену и осуждаем это безразличие, в котором никогда сами не признаемся, или же вслух заявляем о собственном невежестве, что всегда есть ложь. Старухи волочат метлы по улицам, ровными рядами роют могилы, и мы вдруг осознаём всю хрупкость нашего образа жизни.

Седорпул прищурился:

– Даже вы теперь советуете сдаться? Историк, вы насмехаетесь над ценностью уроков прошлого, принижая их в наших глазах.

– Уроки прошлого заслуживают насмешки, жрец, именно потому, что никогда ничему не учат. Если ты считаешь подобное мнение недостойным – значит нам друг друга не понять.

Круглое лицо Седорпула потемнело от гнева.

– Мы продолжаем нести чепуху, в то время как несчастные жители пустошей гибнут от клинков и копий! Я наконец понял, насколько никчемны все, кто прячется в этом зале. Вы-то уж точно должны это знать, историк! От нас нет никакой пользы. Наша задача – жаловаться и стонать, закрывая глаза дрожащими руками, и оплакивать потерю всего, что мы когда-то ценили, а когда в конце концов вообще не останется больше ничего, нас просто раздавят, будто слизняков, под каблуками сапог марширующих солдат!

– Если среди нас действительно есть волки, жрец, – сказал Райз, – то, значит, мы уже сдались какое-то время назад. Но ты ругаешь меня за насмешку над невыученными уроками истории. Бдительность – это утомительная необходимость, если хочешь защитить то, что ценишь. Мы проигрываем, отступая шаг за шагом. Враги неустанно атакуют, четко отмеряя эти шаги. Они одерживают тысячи малых побед и заблаговременно знают, когда наши трупы окажутся у них под ногами.

– Тогда заберитесь на свою башню, – прорычал Седорпул, – и спрыгните с нее. Все лучше, чем видеть нашу бессмысленную гибель.

– Последняя задача любого историка, жрец, состоит в том, чтобы прожить историю. Это самый отважный из всех его поступков, ибо тем самым он невозмутимо осознаёт, что вся история носит личный характер, а каждая внешняя истина мира есть лишь отражение наших внутренних истин – тех, что формируют наше поведение и наши решения, наши страхи, цели и потребности. Эти внутренние истины возводят монументы и наводняют сточные канавы. Они высоко возносят великие труды, проделывая сие с той же легкостью, с какой заполняют могилы. Обвиняя одну потребность, ты обвиняешь все наши потребности. Мы все плывем по одной и той же реке.

– В которой, – пробормотала Эмрал, – тонут даже волки.

– «Не пощадит корону разрушенье – и да услышат это в хижинах и во дворцах!»

– Опять Галлан! – недовольно бросил Седорпул и развернулся к Эндесту Силанну. – Идем. Они так и будут лежать на полках, словно памятные сувениры, даже если сюда ворвется пламя.

Молодой служитель заколебался.

– Учитель, – обратился он к Седорпулу, – разве мы пришли сюда не затем, чтобы поговорить о Драконусе?

– Не вижу смысла, – ответил жрец. – Он всего лишь еще один подарок на память. Игрушка Матери-Тьмы.

Эмрал Ланеар встала, будто готовая наконец бросить вызов обвинителю:

– Собрался отправиться следом за сестрой Синтарой, Седорпул?

– Я отправляюсь на поиски мира. Твоя трагедия в том, что ты стоишь на месте.

Он вышел. Эндест поклонился верховной жрице, но остался стоять.

Вздохнув, Эмрал махнула рукой:

– Иди позаботься, чтобы с ним ничего не случилось.

Когда Эндест с обреченным видом выскользнул за дверь, она повернулась к Райзу:

– Ты не сказал ничего ценного, историк.

– Дочь Ночи, да я охрип, пока с ним спорил.

Эмрал пристально взглянула на гобелен, на который до этого опирался Седорпул.

– Синтара молода, – промолвила она. – Здоровье и красота считаются высшими добродетелями, что дает Синтаре повод для торжества – в первую очередь надо мной. И над Матерью-Тьмой, чья тьма скрывает любую добродетель и любой порок, придавая тому и другому своеобразное качество… которое ничего не выдает.

– Возможно, таково ее намерение, – заметил Райз.

Эмрал бросила взгляд на него, затем снова на гобелен.

– Ты утверждаешь, будто ничего не пишешь, историк?

– В молодости, верховная жрица, я написал немало. В юных глазах пылает пламя многих костров, но любая груда дров, сколь бы велика она ни была, однажды исчезнет, оставив лишь воспоминания о тепле.

Женщина покачала головой:

– Как-то не заметно, что твое топливо на исходе, историк.

– В отсутствие искры оно гниет.

– Не понимаю, что тут изображено, Райз.

Он подошел ближе и взглянул на гобелен:

– Аллегория творения, одна из ранних. Первые герои тисте, которые убили богиню-драконессу, напились ее крови и сами стали подобны богам. Их правление было столь жестоким, а власть столь бездушной, что азатанаи восстали все как один, дабы их низложить. Говорят, будто любой раздор пробуждает частицу драконьей крови, и именно потеря нами чистоты остается с тех времен причиной всех наших несчастий. – Райз пожал плечами, разглядывая выцветшую картину. – С точки зрения этого неизвестного ткача, у той драконихи было много голов.

– Все время эти азатанаи будто тень на нашей совести. Твой рассказ не слишком вразумителен, историк.

– Когда-то за верховенство сражались десяток с лишним мифов о творении, пока не остался только один. Увы, победил не этот. Мы пытаемся понять причины того, кем мы являемся и кем себя считаем, и каждая причина стремится стать оправданием, а каждое оправдание – праведной целью. Именно так народ обретает свою идентичность, за которую крепко держится. Но все это лишь вымысел, верховная жрица, в котором глина превращается в плоть, палки – в кости, а пламя – в мысли. Никакая альтернатива нам не подходит.

– А какую альтернативу ты бы предложил?

Он пожал плечами:

– Я бы сказал, что на самом деле все бессмысленно. Наши жизни, наши личности, наше прошлое и в первую очередь наше существование в настоящем. Данное мгновение, и следующее, и следующее за ним, каждое, которое мы встречаем с удивлением и почти с недоверием.

– Таков твой вывод, Райз Герат? Что мы вообще ничего не значим?

– Я стараюсь не оперировать категориями вроде значимости, Дочь Ночи. Я лишь мерю жизнь степенями беспомощности, и в конечном счете в наблюдении за этим процессом и состоит цель истории.

Внезапно расплакавшись, Эмрал отослала историка прочь. А он и не возражал. Герату не доставляло никакого удовольствия видеть ту самую беспомощность, о которой он только что говорил, и ему хватило единственного жеста верховной жрицы, чтобы сбежать.

Теперь он стоял на вершине башни, глядя, как со скрипом открываются внизу массивные ворота и на мост выезжают двое Сыновей Тьмы со своей свитой. Черная кожа Аномандера отливала чистотой, как и серебристая грива его длинных волос, и в сумерках Райзу показалось, будто он слышит доносящийся вместе с грохотом копыт голос разлуки, перед которым разбегаются по улице едва различимые фигуры.


Пес, чья свалявшаяся шерсть была вся в грязи и репьях, запутался в хаотическом сплетении корней, веток и мусора у восточного берега реки. Выбившись из сил, он с трудом держал голову над водой, сопротивляясь тянувшему его за лапы течению.

Не обращая внимания на обжигающе холодную воду и чувствуя, как осыпается с каждым его шагом каменистое дно, Гриззин Фарл подобрался ближе.

Пес повернул к нему голову, и Гриззин увидел стыдливо прижатые большие уши. Оказавшись рядом, азатанай бросил на берег свой походный мешок, а затем, наклонившись, осторожно высвободил из плена несчастное создание.

– Смелость, дорогой мой малыш, – проговорил он, вытаскивая пса из воды и укладывая его на свою мускулистую спину, – часто отмечена силой меньшей, чем казалось, и надеждой, простирающейся дальше, чем можно предположить. – Гриззин ухватился за корни над головой, проверяя, выдержат ли те их вес. – Когда-нибудь, друг мой, меня попросят показать героев этого мира, и знаешь, куда я отведу тех, кто этим заинтересуется? – Корни выдержали, и азатанай, подтянувшись, выбрался из увлекавшего его течения. Пес, все так же прильнув к его спине, лизнул спасителя в щеку, и тот кивнул. – Ты совершенно прав. На кладбище. И там мы остановимся перед каждым надгробием, глядя на героя. Что скажешь?

Выкарабкавшись на берег, Фарл опустился на четвереньки: переправа оказалась тяжелее, чем он ожидал. Пес, царапая когтями, соскользнул с его спины, встал прямо перед ним и отряхнулся, разбрасывая во все стороны брызги.

– Ай, противное создание! Ты что, не видел, как я старался не испачкать свои волосы? Хватает одного лишь взгляда на воду и лес, чтобы моя грива безнадежно спуталась. Проклятый дождь!

Пес взглянул на него слегка косящими глазами, наклонив голову, будто размышляя над упреками Гриззина и в конечном счете придя к выводу, что опасаться нечего.

Азатанай нахмурился:

– Ты, похоже, всерьез изголодался, друг мой. Могу поспорить, с тобой каждый раз поступали несправедливо, когда дело доходило до дележки еды. Мы уже достаточно отдохнули? Я вижу дорогу, которая ведет на юг, и она меня манит. Что? Ты говоришь, она ведет также и на север? Но ведь спиной мы все равно ничего не увидим. Так устремим же наши глаза и намерения в одну сторону, дабы сузить мир впереди.

Забрав мешок, он со стоном поднялся на ноги и двинулся в путь. Пес последовал за ним.

– Провидение прекрасно меня понимает, – сказал Гриззин, – и знает, насколько лучше я чувствую себя в обществе мудрого и разумно помалкивающего спутника. Лишение радости слышать свой собственный голос есть пытка, которой я не пожелал бы злейшему врагу – если бы у меня вообще были враги и среди них один самый худший. Но представь себе страх, который испытал бы сей гипотетический враг, заслышав мое приближение! Я пробудил бы неподдельный ужас в нем или в ней… нет, обойдемся без второго варианта, если не хотим представить лицо этого воображаемого врага и сковородку в не слишком изящной, но весьма мстительной руке. Ты видишь во мне хотя бы малую косточку милосердия, друг мой? Которую ты мог бы утащить и закопать? Конечно же нет. Сердце мое холодно. Глаза подобны льду. А любая мысль тверда как камень.

Пес убежал вперед на десяток шагов. Гриззин вздохнул.

– Похоже, я могу сделать своим врагом даже мышь. Мои слова – оружие, которым я бью друзей и врагов, в смысле, превращаю друзей во врагов, а в отсутствие жертв просто яростно размахиваю им в воздухе, столь отважно, что испугается даже бог. Скажи мне, пес, у тебя, случайно, не найдется вина?

Похоже, пес готов был бежать перед ним по дороге, будто признал своим хозяином. В вечернем воздухе висел запах дыма, и в течение дня Гриззин не раз видел поднимавшиеся над лесом серые столбы. Азатанаю не нравились эти детали, поскольку они напоминали обо всех тех местах, которые ему приходилось защищать в прошлом. Чужаки беззаботно вытаптывали каждый когда-то возделанный им сад, и это не вызывало у него ничего, кроме грусти.

– Они ценят лишь то, что принадлежит им самим, и жаждут всего принадлежащего мне, и если бы мы встретились, то, возможно, изобрели бы бережливость или воровство, а может, и то и другое сразу. Эй, пес!

Пес остановился и посмотрел на него, наклонив голову и кося глазом.

– Учитывая твой неуверенный взгляд, друг мой, я назову тебя Прозорливцем. Не слишком ли длинное имя для такого тощего создания, как ты? Не важно. Извращенность доставляет мне удовольствие, если только оно, в свою очередь, не оказывается чересчур извращенным, ответом на что служит мой смех, в чем-то похожий на лай, так что можешь ко мне присоединиться, если есть такое желание. Однако я обращаюсь к тебе вовсе не для того, чтобы как-то тебя назвать, друг мой, но дабы сообщить, что я устал и проголодался и у меня в мешке найдется парочка рыбин, а еще я вижу кое-какие травы, которые соблазняют мой взгляд. Короче говоря, поскольку я чувствую, что тебе не терпится перекусить, мы устроим лагерь на каком-нибудь подходящем лугу или на поляне в лесу слева. Так что высматривай удобное местечко.

Увидев, что пес побежал дальше, Гриззин улыбнулся и продолжил путь.

Вскоре зверь нырнул в гущу деревьев и скрылся из виду.

Азатанай пожал плечами, не предполагая, что тот вернется. Однако он был благодарен, что судьба послала ему недолгое общество пса, и решил, что дал тому удачное имя.

Однако внезапно зверь появился снова, виляя хвостом, и остановился у самого края леса.

Гриззин, прищурившись, взглянул с дороги на пса:

– Неужели ты угадал мое желание? Поза твоя полна ожидания, но ты не подходишь ближе. Что ж, покажи мне место для сна, и подтверди тем самым, что не зря зовешься Прозорливцем.

Азатанай сошел с дороги. Пес развернулся кругом и помчался обратно в лес.

Чуть дальше их ждала поросшая мягкой густой травой поляна, посреди которой виднелись почерневшие камни вокруг старого кострища.

Подойдя к очагу, Гриззин положил на землю мешок.

– Похоже, сегодня ночью у нас с тобой будет совсем другой разговор, друг мой, – сказал он улегшемуся возле камней псу. – Я предвкушал удовольствие от беседы с тем, кто не может меня понять, полной откровенных признаний и бездумных исповедей. Но теперь я опасаюсь, что блохи понесут мой рассказ дальше, и потому мне придется быть осмотрительным. И еще больше я боюсь проиграть, пытаясь сравниться в уме с тобой, о Прозорливец. А теперь отдыхай, пока я соберу дрова, травы и прочее. Сегодня мы устроим пиршество, а потом поковыряем в зубах рыбьими хребтами и освежим дыхание веточками горького можжевельника. Не возражаешь?

Но пес уже спал, подергивая лапами, будто плыл во сне.


Хиш Тулла смотрела, как Грипп Галас осторожно усаживается в седло. Их взгляды встретились, и старик кивнул. Они выехали с небольшого двора, пригнувшись под тяжелым каменным сводом ворот. Вдоль извилистой улицы, по которой они скакали, тянулся ряд похожих ворот, и почти везде стояли стражники со скрытыми под забралами шлемов лицами.

Река, возможно, и отступила, но страх никуда не делся. Интересно, сколько из этих стражников, мимо которых они сейчас проезжали, были раньше солдатами в легионе Урусандера? Призрак сомнительной преданности кружил над каждой улицей, даже здесь, где жили за глухими стенами высокородные. Все эти давние, постоянно муссируемые обиды порядком раздражали Хиш, ибо казались ей малозначительными. Если бы в знак признания их заслуг перед королевством эти солдаты сейчас потребовали деньги и земли, проблему с легкостью можно было решить. Переговоры и честные торги вполне могли уступить место воинственности. Но все было не так просто. Насколько она могла понять, солдаты желали чего-то большего, и одним лишь золотом здесь не ограничишься.

Возможно, бывшие легионеры мечтали возвыситься, смотреть аристократам в глаза как равным, будто право рождения ничего не значило. Вполне достойная похвалы идея, но, как прекрасно понимала Хиш, неосуществимая. Королевство, состоящее из одной лишь знати, быстро рухнет. Без слуг, без поваров и ремесленников – гончаров, ткачей, плотников – цивилизация функционировать не может. Хотя на самом деле отправленные в отставку солдаты вовсе не стремились ко всеобщему равенству. Они думали исключительно о себе, стремясь к возвышению своей профессии, дабы принадлежность к ней позволила военным занимать в обществе то же положение, что и высокородным.

Именно это больше всего пугало Хиш. У солдат уже имелся боевой опыт, они прекрасно знали, что значит прибегать к насилию или же к его угрозе. Если дать им также землю и богатства, это лишь взрастит сады алчности и тщеславия, с ядовитыми плодами которых хорошо знакомы все аристократы.

Высокое общественное положение и соответствующие привилегии были сопряжены с высокой ответственностью. С другой стороны, вне всякого сомнения, огромной ответственности требовала также и защита государства.

«Но защита от кого? – подумала Хиш. – Когда все враги за границами королевства побеждены, кто может их заменить, кроме врагов внутренних? Войско подобно занесенному для удара кулаку, но оно не может вечно стискивать пальцы, сдерживая потаенное желание этот удар нанести. Рано или поздно сие неминуемо случится».

В лесах и на холмах сейчас погибали несчастные отрицатели, но они были лишь самыми низшими из верующих. Как скоро легион обрушится на монастыри, предавая огню храмы и аббатства? Нетрудно догадаться, как все воспримут это ужасающее злодеяние. Никто не мог чувствовать себя в безопасности в границах Куральда Галейна, которому сейчас угрожало войско, создававшееся в свое время для его защиты.

Хиш подумала о высокородных как о противовесе легиону Урусандера.

«Но если хорошенько рассудить, мы весьма жалкий пример. Ссоримся между собой, готовы драться за то, чтобы занять более высокое положение, обрести преимущество над своими соседями, и плюемся ядом на тех, кто стоит на стороне Матери-Тьмы, будто вопросы справедливости и правомерности не скисают на наших собственных языках!»

Нет, положение складывалось просто ужасное, и во многих отношениях высокородные могли винить в этом только себя. Если солдат вынужден рисковать своей жизнью, то, по крайней мере, защищая то, что этого достойно: семью, обещание будущего, спокойную жизнь и свободу. Но если поперек упомянутых добродетелей пролегает траншея, в которой слишком многим приходится сражаться за жалкие объедки, оставшиеся после тех, кто больше всего выиграл от самопожертвования этого самого солдата, то ничего удивительного, что находятся и такие, у кого зудят покрытые шрамами руки.

Они ехали через район, застроенный особняками знати: с чистыми булыжниками мостовой и узорными воротами, экипажами из чернодрева и ухоженными лошадьми, спешащими слугами, нагруженными товарами, которые им не принадлежали и которыми они не могли пользоваться. А богачи, каковых на улицах нынче было меньше обычного, прогуливались в сумерках в сопровождении телохранителей, как всегда не видя ничего дальше собственного носа и самодовольно не обращая внимания на весь остальной мир. Хиш приходилось проезжать через бедные кварталы города, и она видела нищету и болезни, плодившиеся в атмосфере всеобщего пренебрежения. Но мало кто из сородичей отваживался, подобно ей, побывать среди простолюдинов.

Легко было обвинять обитателей этих кварталов в том, что они жили в грязи, считая их убожество проявлением моральной слабости и свидетельством духовного падения, по сути, доказательством теории кровного неравенства и права аристократов на привилегии по рождению. Как и у лошадей, все решало происхождение, и если клячам приходилось таскать скрипучие повозки и терпеть удары хлыстом, то боевые кони знали лишь мокрые от крови поля сражений, а на верхних террасах города ухоженные, подкованные железом копыта гордо ступали по сухим булыжникам – наверняка таков и должен быть естественный порядок вещей?

Однако у Хиш начали возникать сомнения. Такого рода допущения выглядели чересчур удобными, утверждения – своекорыстными, а суждения – слишком жестокими. Траншеи углублялись, и взгляды тех, кто находился по обеим их сторонам, становились все жестче. Привилегированные имели полное право бояться, так же как обездоленные – негодовать.

Но легионеры Урусандера не стояли на этой границе. Они держались поодаль, заботясь только о себе самих, а теперь сплачивали свои ряды с оружием в руках, чтобы забрать то, чего не имели бедные и чего не заслужили богатые.

Хиш первая бы посмеялась над тем, кто заявил бы, будто ей подобные тяжко трудятся. Высокородные руководят простым народом? Ха! Где оказались бы аристократы в отсутствие тех, кем можно было бы управлять, без согнанных в стадо рабочих с поникшими взорами, для которых завтрашний день ничем не отличался от сегодняшнего, а эта жизнь от последующей? Она знала, что владеет богатством и землей по праву рождения, и понимала, что это наследие исказило ее восприятие мира и его обитателей – особенно тех, кто ютился в своих хижинах в спертой атмосфере страха, преступности и всеобщего распада. Знала и понимала, но ничего поделать не могла.

Подъехав к мосту, путники увидели перед собой большую группу высокородных. Хиш заметила Аномандера и обратила внимание на его серебристые волосы и черную кожу – наследие Матери-Тьмы.

– Госпожа, – сказал Грипп Галас, остановившись рядом с ней, – я настолько же неуместен в этой компании, как и сообщение, которое везу своему хозяину.

– Не важно.

И все же он колебался.

– Грипп Галас, – нахмурилась Хиш Тулла, – как долго ты служишь своему повелителю?

– С тех пор, как он родился, госпожа.

– И как ты воспринимаешь известие, которое ему несешь?

– Как весьма нежелательное бремя в такой день, госпожа. Они ведь направляются на празднество.

– Думаешь, твой повелитель ничего не знает о том насилии, что творится в окрестностях? Сегодня вечером ему предстоит ехать сквозь дым и пепел.

– Госпожа, отрицатели – это только уловка. Легион всего лишь зачищает поле битвы, готовясь к главному. Они намерены войти вместе с Урусандером в Зал Ночи. Поставить там второй трон, госпожа.

Хиш пристально посмотрела на старика, ощутив холодок от прямоты его слов.

– Понятия не имею, в курсе ли мой хозяин, как обстоят дела, – помедлив, продолжил Грипп. – Не знаю также, насколько мое известие омрачит радость его брата. Однако всем нам прекрасно известно, насколько редки радостные воспоминания, так что я предпочел бы лишний раз никого не расстраивать.

– Полагаешь, радостные воспоминания непременно должны быть редкими, Грипп Галас? – Женщина спросила это очень тихо, но ее вопрос обрушился на него, словно пощечина.

Грипп отвел взгляд, и Хиш Тулла ощутила пролегшую между ними трещину. Старик явно жалел, что согласился на настоятельную просьбу Орфантала сперва доставить его к ней. Галас был из тех, кто стоял в тени высокородных: слуга, телохранитель, всю жизнь зависевший от хозяина и от чужих привилегий, которые он поклялся защищать. Видно, такова уж основа любой цивилизации – жестокая, абсолютно несправедливая сделка. При этой мысли Хиш стало не по себе.

– Госпожа, – сказал Грипп, – у нас и без того достаточно поводов для беспокойства, не хватало еще предаваться досужим размышлениям, которые только порождают новые проблемы. Птица вьет гнездо, откладывает яйца, кормит и защищает своих птенцов, но нисколько над этим не задумывается.

– Разве мы птицы, Грипп?

– Нет. А потому вечно всем недовольны. Гнездо каждый раз получается слишком маленькое или не особо красивое, а птенцы постоянно голодны. Деревья не дают достаточного укрытия, а дни чересчур короткие или слишком длинные. Еды не хватает, или она слишком черствая, а подруга с каждым рассветом выглядит все уродливее.

Хиш потрясенно уставилась на старика, а затем расхохоталась.

Ее реакция застигла Гриппа врасплох, но он лишь покачал головой.

– Я вовсе не рассчитываю, что мой хозяин будет думать за меня, госпожа. Каждый из нас должен думать сам, и это единственная сделка, достойная уважения.

– Но ты исполняешь его приказы и делаешь все, о чем он просит.

Старик пожал плечами:

– Большинству слуг не хочется особенно напрягать мозги. Так легче. Но меня вполне устраивает сделка, которую я заключил.

– В таком случае господин захочет узнать, о чем ты думаешь, Грипп Галас.

– Знаю, госпожа. Я просто жалею о том, что повелитель может потерять, услышав мои слова.

– Не предпочел ли бы Аномандер, чтобы ты промолчал? Чтобы подождал окончания свадебной церемонии?

– Полагаю, предпочел бы, – согласился Грипп, – но он услышит то, что должен, и не станет сокрушаться или кого-либо в том винить.

– Что ж, тебя воистину устраивает заключенная сделка.

– Да.

– Ты напоминаешь мне моего кастеляна.

– Рансепта, госпожа? Он по-своему мудр.

– Мудр?

– Рансепт никогда не напрягает мозги.

Хиш вздохнула, вновь глядя на свиту:

– Как бы мне сейчас хотелось снова вернуться в свои владения. Сидеть дома и спорить с кастеляном по поводу того, как жестоко он поступает со своим любимым псом. Просто укрыться от чужих глаз и не обсуждать ничего более значительное, чем глисты у несчастной собаки.

– Мы бы оплакивали ваше отсутствие, госпожа, и завидовали тому вниманию, которое вы уделяете кастеляну.

– Да ты никак пытаешься меня соблазнить, Грипп Галас?

Брови его взлетели, лицо побагровело.

– Прошу прощения, госпожа! Мои комплименты всегда отличаются учтивостью.

– Боюсь, я не доверяю мужчинам, которые заявляют подобное.

– И тем самым раните себя.

Внезапно Хиш замолчала, впервые увидев в глазах старика нежность, неподдельную симпатию и сочувствие, которые он явно к ней испытывал, и от этого ей стало еще тоскливее.

– Моя судьба – терять мужчин, которые для меня что-то значат, Грипп Галас.

Глаза его слегка расширились, и он уставился в землю, играя поводьями.

– Что бы ни случилось, – сказала Хиш, – береги себя.

Со стороны группы высокородных послышался крик. Всадники и экипажи двинулись через мост.

Прищурившись, Грипп глубоко вздохнул:

– Пора, госпожа. Спасибо вам за чистую одежду. Естественно, я вам заплачу.

Хиш вспомнила грязные окровавленные лохмотья, которые были на Галасе в ту ночь, когда он появился на пороге ее дома, и к глазам женщины подступили слезы.

– Я не продавала тебе одежду, Грипп. И не одалживала ее, а просто подарила.

Бросив на повелительницу взгляд, он неловко кивнул и поскакал в сторону группы всадников на мосту.

Хиш Тулла направила своего боевого коня следом. Она собиралась слегка отстать, когда Грипп подъедет ближе, и присоединиться к процессии с тыла. Если повезет, Аномандер ее не заметит, что избавит его от неловкости: так будет проще для всех.

Но он заметил их обоих, когда еще был на мосту, и процессия остановилась столь же внезапно, как и начала двигаться, повинуясь жесту Аномандера. Хиш увидела, как он повернулся к своему брату Сильхасу. Они заговорили, но и она сама, и Галас находились слишком далеко, чтобы хоть что-то расслышать. Затем Аномандер направился к ним, и взгляды всех остальных также устремились в их сторону.

Повелитель Аномандер остановил коня и, спрыгнув с седла, подошел к Хиш Тулле.

– Сестра Ночи, – произнес он, – благословение нашей Матери тебе очень к лицу.

– Хочешь сказать, в отсутствие светлых оттенков мой возраст стал тайной?

Он замолчал и нахмурился.

«Ты сама себя ранишь», – подумала Хиш Тулла, избегая его взгляда и сожалея о своих словах.

– Прошу прощения, хозяин… – начал было Грипп, но Аномандер поднял руку и, не сводя взгляда с Хиш, промолвил:

– Вижу, Галас, ты хочешь поведать мне нечто важное, и я намерен со всей серьезностью отнестись к твоим словам. Но прошу тебя, погоди еще немного.

– Конечно, хозяин.

Причмокнув губами, старик направил лошадь к голове процессии.

Женщина посмотрела ему вслед, чувствуя себя покинутой всеми.

– Не хочешь ли спешиться, госпожа Хиш? – предложил Аномандер.

Застигнутая врасплох, она послушалась, встав возле головы лошади с поводьями в руке.

– Ты не ответила на мое приглашение, госпожа. Признаюсь, мне стыдно за свою бесцеремонность. Все-таки прошло немало времени, и между нами пролегли годы. И тем не менее я все еще чувствую себя ребенком в твоих глазах.

– Ты никогда им не был, – возразила Хиш. – И стыдно должно быть мне. Смотри же на меня, поддавшуюся той жалости, что содержится в твоем жесте.

Аномандер потрясенно уставился на нее.

– Я говорила с Гриппом Галасом, – продолжала Хиш. – Порой он бывает чересчур прямолинеен, но я научилась ценить его честность.

– Госпожа, – сказал Аномандер, – Грипп наименее искренний из всех, кого я знаю.

– В таком случае я дала себя обмануть.

– Вовсе нет. Если ему приходится сдерживать свои чувства, госпожа Хиш, он испытывает неловкость. Подозреваю, Галас не просто так отправился сперва к тебе, а не ко мне, и за этим кроется некая история. Последнее, что я знаю: он ехал по дороге из усадьбы дома Друкорлат, охраняя юного заложника. Вряд ли Грипп мог пренебречь подобным поручением.

– Нет, конечно, – чуть резче, чем следовало, ответила Хиш. – Мальчик сейчас находится под моей опекой, и да, за этим кроется некая история, но пусть ее поведает тебе сам Грипп.

– Что ж, ладно.

– Я не признаю неразрешимых разногласий, повелитель Аномандер.

Поразмыслив над ее словами, он несколько расслабился.

– Если ты полагаешь, что Галас относится к тебе как отец, то ошибаешься.

– Я сама начинаю это понимать, – отозвалась она, – и теперь не чувствую под ногами надежной опоры.

– И тем не менее, – продолжал Аномандер, – я верю в великодушие Гриппа Галаса. Вряд ли он всерьез оскорбится, увидев тебя рука об руку со мной на свадьбе моего брата.

– А ему тоже найдется место на церемонии?

– Непременно.

– В таком случае, повелитель, – кивнула Хиш, – я готова принять твое приглашение.

– И при этом нарядилась так, будто собралась самое меньшее на войну, – улыбнулся он. – Вот уж не думал, что я настолько грозен. – Вместо того чтобы дождаться, когда женщина подойдет к нему, Аномандер сам шагнул вперед, посмотрев ей в глаза. – Госпожа, от твоей красоты у меня, как всегда, захватывает дух, и мне вновь кажется чудом возможность удостоиться твоего взгляда, как и в давно минувшие годы. Боюсь, Грипп может быть не в восторге от моих слов, но мною движет лишь восхищение. – Все слова умчались куда-то прочь, лишив ее дара речи. А Аномандер между тем продолжал:

– Ты упомянула о жалости, госпожа Хиш? Я жалею лишь тех, кто с тобой не знаком. – Он подал ей руку. – Так ты окажешь мне честь, приняв мое приглашение?

Хиш кивнула.

Рука его была твердой как железо: казалось, она могла вынести тяжесть не только целого королевства, но и всех тех сожалений, которые испытывала Хиш.


Когда Аномандер спешился перед Хиш Туллой, Сильхас Гиблый развернулся в седле и подозвал к себе Келлараса. Покинув общество Датенара и Празека, капитан подъехал к белокожему воину.

– Ради прекрасной женщины твой повелитель готов заставить ждать даже жениха, – улыбнулся Сильхас.

– Он сам пригласил ее, господин, – ответил Келларас.

– Мы не думали, что Хиш примет приглашение, иначе я попытался бы сделать то же самое, объявив себя соперником брата. Возможно, дошло бы до драки, даже до скрещенных мечей. Десятки мертвых, поместья в огне, огненная буря и молнии в небе. И все из-за женщины.

– Тысяча поэтов благословила бы такой сюжет для драмы и трагедии, – заметил Келларас.

– Они будут просеивать пыль и прах, – кивнул Сильхас, – ради всех сокровищ, которые только могут вообразить, и, охваченные ложным экстазом, пригласят голосящих плакальщиц, превращая каждую их слезу в драгоценнейшую жемчужину. Именно так, капитан, поэты рядятся в скорбь всего мира. – Он пожал плечами. – Но сражение двух братьев из-за женщины – это пиршество, на котором побывало уже множество рифмоплетов. Слишком легко пресытиться безрассудством.

– Даже поэтам нужна пища, господин, – покачал головой Келларас.

– А безрассудство – самое пагубное вино, всегда доступное и полное сладостных обещаний, не заставляющее думать о завтрашнем похмелье. Увы, не только поэты гостят на пирах нашей судьбы.

– Верно, господин, но они дольше прочих жуют.

Сильхас рассмеялся, а когда Аномандер шагнул к Хиш Тулле и взял ее под руку, посерьезнел и задумчиво проворчал:

– Что ты думаешь про того жилистого старца, который ждет за кулисами?

– Его присутствие меня беспокоит, – признался Келларас. – Гриппу Галасу были даны поручения иного характера, и, боюсь, его появление здесь говорит о том, что у него ничего не вышло.

– Будем надеяться, что все не так страшно, – пробормотал Сильхас.

Келларас задумчиво взглянул на северное небо:

– Я также боюсь за владения на краю леса, господин. Слишком много пожаров, и вот уже много дней подряд ни капли дождя. Болота поглощают пламя, но не гасят его. Если ветер переменится…

– С этим пламенем сражается речной бог, капитан. И будет сражаться, пока в лесу жив хоть один отрицатель.

Келларас посмотрел на Сильхаса:

– Домашнее войско только ждет приказа, господин.

Сильхас встретился с ним взглядом:

– Ты рискнешь своей жизнью, защищая неверующих, капитан?

– Если прикажут – то да, господин.

– А если Матерь-Тьма объявит отрицателей своими врагами?

– Она так не считает.

– Верно, не считает. И тем не менее я спрашиваю.

Келларас поколебался.

– Не могу говорить за других, господин, но сам я не последую ни за каким божеством, которое требует убийств.

– Почему?

– Потому что мы знаем: убивать неправильно.

– Но на самом ли деле все так просто, капитан? Разве не бывает исключений? Разве мы не очерчиваем круги на песке, объявляя всех, кто находится за их пределами, низшими существами и тем самым освобождая себя от греха убийства?

– Это все софистика, господин.

– И тем не менее, капитан, будучи воином, ты совершал убийства во имя нашего народа и во имя своего повелителя.

– Да, но, отбирая чужую жизнь, я не потакаю желаниям никакого бога. Это лишь мое преступление, и я не возлагаю его ни на чьи чужие плечи. Если бы я так поступал – если бы так поступали мы все, – никакой бог не смог бы выдержать бремени этих злодеяний. Более того, мы не имеем на это права.

– Легионеры Урусандера с тобой не согласятся, капитан.

– Я готов поспорить с ними с мечом в руках.

Повелитель Аномандер и госпожа Хиш Тулла уже сидели в седле, и Келларас увидел, как к ним присоединился Грипп Галас. Мгновение спустя процессия снова двинулась с места. Интересно, не раздосадовала ли задержка укрывшегося в едущем впереди экипаже Андариста и не потребовал ли тот объяснений у своего слуги? Затем взгляд Келлараса упал на меч, висевший на поясе у хозяина в ножнах из лакированного чернодрева. Оружие, благословленное богиней, созданное, чтобы забирать жизни.

«Но она не желает говорить, чьи именно, – подумал капитан. – Кто умрет во имя нее?»

Однако меч пока не имел имени, и ему предстояло оставаться безымянным до окончания свадебной церемонии Андариста. Никакие дурные предзнаменования не должны были ее нарушить. Если совершенство вообще было возможно, Аномандер стремился к нему ради своего брата и Энесдии. И готов был ради этого умереть.

– Андарист – лучший среди нас, – сказал рядом с ним Сильхас.

Келларас понял, кого тот имеет в виду под «нами». Сильхас подразумевал своих братьев, будто его мысли следовали одним курсом с мыслями капитана.

– Ради него, – продолжал белокожий анди, – мы принесем мир в королевство. Именно так мы сможем в полной мере проявить братскую любовь. Как и ты, Келларас, Аномандер не станет убивать во имя Матери-Тьмы.

«Хорошо, что этот меч лишен голоса», – подумал капитан.

Когда они выехали из Харканаса на Северную дорогу, появился капитан Скара Бандарис со своим отрядом. Послышались приветственные возгласы и шутки. Солнце уже клонилось к закату, и ночь обещала быть теплой.


Задолго до того, как они увидели дом, пес начал жаться к ногам Гриззина Фарла, то и дело поглядывая на него. Казалось, будто он сомневается в правильности выбранного ими пути. Азатанай замедлил шаг, чувствуя, как его все сильнее охватывает дрожь.

У него не находилось слов, чтобы успокоить растущую тревогу Прозорливца, поскольку он и сам в полной мере ее разделял. Титул Защитника не был почетным, и Гриззин выбрал его вовсе не добровольно. Никто не смог бы противостоять тем опасностям, от которых он защищал, но Фарл первым вставал на их пути, первым выдерживал их натиск и первым проливал кровь. Он знал, что мало кто его понимает, даже среди азатанаев. А среди яггутов Повелитель Ненависти был единственным, кто избегал его взгляда.

Пес остановился у тропы, что вела в сторону от дороги, в том месте, где были расчищены кусты и по обе стороны сложены груды камней. Гриззин Фарл подошел к псу и положил ладонь на его голову.

– Прости, – пробормотал он, – но это мой путь. Любое мое желание есть лишь проявление самомнения, и там, где дорога заканчивается, она тут же начинается заново. Прости меня, Прозорливец.

Он двинулся по тропе. В утреннем воздухе пахло кровью и гниющей плотью, но сладковатый привкус подсказывал, что мертвечина еще относительно свежая – день-другой, не больше. Пес не отходил от Гриззина до самой поляны. Азатанай взглянул на экипаж с распахнутой дверцей, на распростертые в траве тела. Стоявшая над одним из них лисица замерла от страха при виде собаки. Мгновение спустя она метнулась прочь, скрывшись в лесу. Прозорливец не проявил никакого желания за ней погнаться, лишь сильнее прижавшись к ноге Гриззина.

Азатанай прошел мимо трупов, то и дело останавливаясь и разглядывая следы на утоптанной траве, места, где пролилась кровь. Повсюду жужжали мухи; с карканьем вспархивали вороны, завидев Гриззина и пса.

Земля перед входом в дом была залита почерневшей кровью, на пороге лежало тело. Гриззин Фарл остановился перед открытой дверью.

Судя по богатой одежде, это был высокородный тисте, немолодой седой мужчина. Вороны расклевали его щеку, пытаясь добраться до языка. Он погиб по крайней мере от полудюжины ран, и по обе стороны от крыльца валялись те, кто напал на него, всего пятеро. Их оттащили в сторону, освобождая проход, а потом бросили.

Поднявшись по ступеням, Гриззин прошел мимо еще нескольких трупов в главный зал. Там он обнаружил тело служанки, а дальше, на каминной плите, еще одну молодую женщину, лежавшую навзничь. Кровь на ее теле не оставляла сомнений в том, какая судьба постигла несчастную. Он подошел ближе, увидев на камне азатанайские знаки, а затем заметил, что рядом с девушкой лежит традиционное платье невесты.

Услышав справа какой-то звук, Гриззин повернулся. На полу, в дальнем углу комнаты, скорчилась чья-то фигура, подтянув ноги к подбородку и прижавшись щекой к каменной стене, в которую упиралась почерневшая ладонь с растопыренными пальцами. Все остальные подробности скрывала тень.

Гриззин подошел ближе. Это был молодой мужчина, судя по одежде не имевший отношения ни к нападавшим, ни к защитникам дома. Лицо его покрывала корка запекшейся крови, полностью залившей щеку и заполнившей глазницу. На нем не было шлема, длинные волосы жирными прядями свисали на лоб. С каждым шагом азатаная он все глубже вжимался в угол, будто пытаясь втиснуть голову в щель между камнями.

– Я не причиню тебе вреда, дружище, – сказал Гриззин Фарл. – Мы здесь одни, и я тебе помогу.

Голова повернулась, и Гриззин увидел, что случилось с глазами несчастного.

Взгляд его упал на руки незнакомца, а затем снова на исцарапанное, изуродованное лицо.

– Ох, парень, – вздохнул он. – Это не выход.

Изо рта мужчины вырвался крик, похожий на рев раненого зверя. Гриззин шагнул к нему. Не обращая внимания на удары кулаков, он обнял незнакомца, крепко прижимая его к себе, пока крики не стихли, а тело, перестав сопротивляться, медленно не обмякло в его объятиях.

Чуть позже к ним подошел пес и улегся рядом.


Путники ехали всю ночь, а затем, позавтракав в седле, продолжили путь в лучах восходящего солнца. Когда процессия добралась до последнего участка дороги перед поворотом, оно уже висело высоко над головой.

Аномандер, Хиш Тулла и Сильхас ехали впереди. За ними следовал Грипп и рядом с ним капитан Келларас. Невозможно было понять, сколько еще народа с тех пор в общей сложности присоединилось к процессии: высокородные со своими слугами и стражей, повара с нагруженными котелками повозками, носильщики с шатрами, а также музыканты, поэты и художники, подмастерья всех сортов. Грипп заметил старого боевого товарища Сильхаса, капитана Скару Бандариса, который ехал сзади со своим отрядом. По традиции никто с самого рассвета не произнес ни слова, как будто всех окружала торжественная аура, которая оберегала дневной свет и тепло и которую не мог разрушить ничей голос.

Мысли Гриппа были заняты ехавшей впереди него женщиной, а когда чувство вины гнало их прочь, он думал о мальчике, Орфантале. Чьи-то судьбы в наших руках, а чьи-то недосягаемы. Мудрецы понимали эту разницу, и Гриппу хотелось быть мудрецом. Он радовался наступившей тишине после казавшихся бесконечными вопросов, которые задавал его господин, желая выяснить все подробности о нападении, бегстве, преследовании и спасении. Повелитель Аномандер никогда не проявлял своих чувств и не позволял им прорываться наружу в словах, так что Грипп не смог понять, как отнесся хозяин к его рассказу. В конце концов повелитель лишь поблагодарил Галаса за то, что тот спас заложника, и при воспоминании об этом мысли старика вновь вернулись к мальчику.

Орфанталу следовало сопровождать эту процессию верхом на своей кляче, веселому и нарядному, не зная ничего о смерти или убийствах, о страхе и холодных, полных слез ночах. Во многом благодаря везению судьба заложника оказалась в руках Гриппа. Но у Гриппа имелись свои счеты, которые ему требовалось свести во имя мальчика, и он знал, что обязательно это сделает.

Они подъехали к повороту на тропу.

Именно тогда Грипп заметил кружащих над конечной целью их путешествия падальщиков, и его внезапно охватил леденящий страх. Не ожидая команды и ничего не объясняя, он пришпорил лошадь, пустив ее галопом, и промчался мимо ошеломленной троицы во главе колонны. Мгновение спустя за ним последовали его господин со своим братом.

Галас резко дернул поводья, сворачивая с дороги на тропу. Впереди он увидел экипаж – но никаких шатров или павильона, никаких праздничных знамен и никого, кто бы их ждал.

Поляну усеивали мертвые тела. Трупы солдат и примятая трава отмечали путь отступления, который вел прямо к дому. А там, на крыльце…

Позади него кто-то закричал, но он не узнал голос.

Мир вокруг стал невероятно четким и резким, и вместе с тем он дрожал, будто от повторяющихся ударов, – но удары эти раздавались в груди Гриппа, и каждый раз его словно бы били кулаком в ребра. Рана на спине вновь начала кровоточить. Если бы сердце умело плакать, то наверняка залилось бы сейчас кровавыми слезами.

Подъехав к дому, Грипп спрыгнул с лошади еще прежде, чем та остановилась, скользя в залитой кровью траве. Хромая, он прошел мимо тела повелителя Джайна в дверь. Кровь забрызгала стены, загустела на покрытом плиткой полу. Он ввалился в комнату, моргая после резкого перехода от света к полумраку.

А вот и последний погибший из домашнего войска – нет, это же заложник Энесов, Крил Дюрав. Грудь юноши была вспорота ударами мечей, одна нога залита кровью, а изуродованная рука, казалось, тянулась к центру дома. Лицо его распухло и сморщилось, будто у старика, став почти неузнаваемым. Грипп прошел мимо него.

– Ни шагу дальше, умоляю, – послышался из тени главного зала низкий голос.

Грипп потянулся к мечу.

– У меня тут родственник погибших, – продолжал незнакомец. – Тяжело ранен. Спит или, может, без сознания: я не рискую проверить.

За спиной Гриппа, возле самого входа в дом, послышался топот сапог.

– Я пришел слишком поздно, – продолжал все тот же голос, – но не настолько, как ты, друг мой.

Галас понял, что опустился на колени. Раненая нога грозила полностью отказать, и он оперся на руку, чтобы не упасть. Старик слышал собственное дыхание – слишком хриплое, слишком сухое, полное горя и ужаса.

Из тени в углу, где Грипп теперь мог различить скорчившиеся фигуры, выбрался тощий пес и, остановившись перед ним, сел, прижав уши. Грипп нахмурился. Он знал этого пса.

– Ребрых, – услышал он собственный голос. – Мне так не хватало тебя в Обители. Тебя и Рансепта.

В углу раздался шорох, и мгновение спустя оттуда, шатаясь, вышла чья-то фигура, шаря перед собой вытянутыми руками.

– Кто здесь? – Крик эхом отдался в комнате, заставив старика вздрогнуть. Но сколь бы горестно и беспомощно ни прозвучал вопрос, никто на него не ответил.

Грипп скорее почувствовал, чем увидел, как у него за спиной остановился Аномандер.

– Кадаспала… – проговорил повелитель.

Слепец метнулся к Аномандеру, и Грипп только теперь увидел в руке художника кинжал.

Вскочив, он схватил Кадаспалу за запястье, резко выворачивая ему руку.

Снова раздался крик, и нож с лязгом упал на камни. Грипп повалил брата Энесдии на пол, удерживая его, будто разбушевавшегося ребенка.

Кадаспала поднял голову, и его покрывшиеся кровавой коркой глазницы, казалось, безошибочно уставились на Аномандера. Рот художника открылся, снова закрылся, а потом опять распахнулся, будто зияющая рана. В жуткой усмешке блеснули красные зубы.

– Аномандер? А я тебя ждал. Все мы тебя ждали. У нас, видишь ли, есть к тебе вопрос. Всего лишь один, и все мы готовы тебе его задать. Аномандер, где ты был?

У каминной плиты послышался чей-то вой, горестный и хриплый, повторявшийся снова и снова.

Кадаспала продолжал сопротивляться, пытаясь дотянуться до лежавшего на полу ножа. Грипп оттащил его назад и швырнул на камни. Придавив коленом грудь художника, он наклонился ближе.

– Еще раз попробуешь, – сказал он, – и я тебя зарублю. Понял?

Кадаспала судорожно разинул рот, будто не в силах вдохнуть. Грипп убрал колено, но рот несчастного оставался открытым, а жуткие глазницы вновь начали кровоточить. Галас вдруг понял, что это означает.

«Да он же плачет. Беззвучно, без слез – плачет».

В полумраке появилась еще одна фигура, огромная и зловещая. Грипп поднял взгляд.

– Эй, кто там? – хрипло спросил он. – В тени? А ну, выходи!

– Всего лишь Гриззин Фарл, – ответил незнакомец, подходя ближе. Хотя в его рыжей бороде блестели слезы, он сумел улыбнуться. – Меня знают повсюду как Защитника.

Грипп уставился на великана, лишившись дара речи. Потрясенный его улыбкой, он отвел взгляд и посмотрел на своего господина.

Взгляд Аномандера был устремлен на распростертого на полу Андариста. Сам он стоял неподвижно, будто высеченный из оникса, и хранил молчание. А его младший брат продолжал неудержимо выть.

Появился Сильхас, остановившись в нескольких шагах от каминной плиты. Он уставился на тело Энесдии, безвольно лежащее рядом с Андаристом. Сзади подходили другие мужчины. Все молчали.

У ног Гриппа продолжал беззвучно рыдать Кадаспала. Пальцы его правой руки рисовали на полу маленькие, похожие на символы узоры. А все тело художника сотрясали судороги, будто в мозгу его пылала лихорадка.

Когда Аномандер достал из висевших на поясе ножен меч, Андарист поднял голову, и вой его внезапно оборвался, хотя эхо, казалось, висело в воздухе еще невероятно долго.

Аномандер неуверенно, будто пьяный, подошел к брату и остановился возле каминной плиты. Прежде чем он успел что-либо сказать, Андарист качнул головой.

– Я сам дам ему имя, – прошептал он.

Аномандер замер, услышав вызов в словах брата.

– Андарист, но это не твое оружие… – начал Сильхас.

– Это моя рана, и я сам нареку его!

У ног Гриппа послышался негромкий смех Кадаспалы, который наклонил голову, чтобы лучше слышать разговор троих братьев.

– А если я дам имя своему будущему, Андарист, ты станешь во мне сомневаться? – спросил Аномандер. – Ты бросишь мне вызов?

– Не сейчас, – прошептал Сильхас Андаристу. – Не сегодня, умоляю.

– Где ты был? – срывающимся голосом снова спросил Кадаспала. – Слепцы во тьме – я предупреждал вас, но вы отказались меня слушать! Я вас предупреждал! Смотрите же теперь, что она сотворила!

Андарист подполз на коленях к телу Энесдии. С нежностью, на которую больно было смотреть, он обнял невесту, прижав ее голову к своей груди. Все это время он не сводил взгляда с Аномандера.

– Я дам ему имя, – повторил он.

– Меч извлечен из ножен, как ты сам видишь, брат. Во мне пробудилась жажда мести, и пусть этот меч носит имя Возмездие.

Но Андарист покачал головой, гладя одной рукой волосы Энесдии:

– Гнев ослепляет тебя, Аномандер. Жажда мести овладела тобой, хоть ты и веришь, что месть твоя чиста. Вспомни слова Хенаральда!

– Это верный путь, – сказал Аномандер.

– Нет, – возразил Андарист, по щекам которого текли слезы. – Месть вводит в заблуждение. Когда тебе кажется, будто путь ее узок, он на самом деле широк. А когда он кажется тебе широким, он тоньше нитки. Назови свой меч Возмездием, брат, и он всегда будет требовать чужой крови. Я вижу тысячи невинных жертв, которые он оставит за собой. – Андарист помедлил, озираясь вокруг невидящим взглядом. – Кто виновен в том, что случилось? Убийцы, явившиеся в этот дом? Тот, кто отдал им приказ? Сама жажда боя? Или жестокость, которую чей-то отец проявил к сыну десять лет назад? Украденная еда, умершая мать? Старая рана? Или воображаемая обида? Возмездие, Аномандер, убивает справедливость.

– Мне незачем копаться в трагедии неизвестно чьего детства, брат, чтобы знать, кто сегодня стал моим врагом.

– Тогда у тебя ничего не выйдет, – промолвил Андарист. – Твоя месть не чиста. Она оставляет после себя горький вкус. Это жажда, которую невозможно утолить. Позволь мне дать твоему мечу имя, Аномандер. Умоляю.

– Но брат…

– Позволь мне дать ему имя!

– Хорошо, – сдался Аномандер.

– Горе.

Слово повисло в воздухе, словно дым.

– Андарист…

– Прими от меня это имя, Аномандер. Прошу тебя.

– В нем нет силы. Нет воли. Горе? Слово сие подобно ржавчине для железа, пеплу для огня, смерти для жизни. Мне ничего не даст это название, брат.

Андарист бросил на него тусклый взгляд:

– Ты примешь мое горе, Аномандер, – иначе я никогда больше на тебя не взгляну, не назову тебя братом и не признаю, что мы с тобой одной крови.

Аномандер убрал меч в ножны.

– Тогда ты услышишь лишь рассказы о справедливости, которую я буду вершить от твоего имени, и о возмездии, которое учиню, – в чем я клянусь над телом твоей возлюбленной и над хладным трупом ее отца.

Андарист опустил голову, будто брат только что перестал для него существовать, и Грипп Галас понял, что он не поднимет взгляда, пока Аномандер не уйдет.

В комнату вошел Сильхас, и, когда Аномандер прошел мимо него, он протянул руку и развернул брата кругом.

– Не делай этого! – крикнул он. – Прими его горе, Аномандер! Прими его на свой меч!

– И затупить тем самым его острие, Сильхас? Вряд ли сие разумно.

– Ты готов оставить брата, чтобы он сам нес тяжелое бремя? Андарист ведь лишился невесты.

– Я умер в его глазах, – холодно ответил Аномандер, высвобождаясь. – Пусть оплакивает нас обоих.

У ног Гриппа Галаса негромко рассмеялся Кадаспала.

– Я вижу его, – прошептал он. – Вижу его портрет. Наконец-то. Его портрет. На коже. Я вижу его. Подожди, и узришь сам.

Его лицо с пустыми глазницами исказила радостная гримаса, и он начал рисовать пальцами в воздухе.

У каминной плиты рыдал Андарист. С его губ сорвались полные отчаяния слова:

– Неужели никто не разделит мое горе? Никто не станет скорбеть вместе со мной?

– Я приведу его обратно, – сказал Сильхас.

– Иди, – прошептал Андарист.

Сильхас выбежал из комнаты.

Кадаспала освободился из захвата Гриппа, оттолкнувшись ногами, и поднялся, продолжая водить в воздухе пальцами.

– Слушайте их! – завопил он. – Кто тут видит? Не они! Только я! Кадаспала, у которого нет глаз, единственный, кто тут видит!

– Кадаспала, – позвал Андарист, – я держу в объятиях твою сестру. Иди ко мне.

– Оплакивай ее один, – ответил художник без малейшего сочувствия. – Энесдия никогда бы не стала твоей. Это ты открыл перед ней этот путь своими трогательными словами о любви и обожании, и она ступила на него – навстречу собственной смерти! Посмотри же на меня, о забытый всеми Сын Тьмы, ибо я твое дитя, твое уродливое, извращенное отродье. Узри же в этих дырах свое будущее, если осмелишься!

– Хватит! – прорычал Грипп, направляясь к безумцу. – Твой разум пострадал, и ты теперь кидаешься на всех подряд!

Кадаспала развернулся к нему, оскалившись в усмешке:

– Разве в моих руках возмездие? Беги к своему хозяину, трусливый пес. Проливай кровь и дальше!

Старик ударил его, и художник рухнул на пол.

– Прекрати! – Грипп шагнул к нему, но, увидев Хиш Туллу, отступил назад. – Прошу прощения, госпожа. Меня будто по зазубренному лезвию протащили. Режет со всех сторон.

Кадаспала лежал на полу, тихо смеясь и что-то бормоча себе под нос.

Хиш Тулла подошла к Андаристу.

– Видишь мои слезы? – спросила она, опускаясь на колени и гладя его по щеке. – Ты горюешь не один, Андарист.

И она крепко обняла последнего из братьев.
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Вера, – сказал Драконус, – никогда не кажется странной тому, кто ее исповедует. Подобно загнанному глубоко в землю железному колу, она служит якорем для многих убеждений. Никаким ветрам не сорвать ее с места, пока почва остается твердой.

Скакавший рядом с отцом Аратан молчал. Впереди простиралась голая равнина, на которой лишь изредка попадались низкие каменные пирамиды, какие могли бы обозначать перекрестки дорог. Но юноша не видел никаких перекрестков – он едва мог различить дорогу, где они ехали. Тускло-голубое небо над головой напоминало отполированное олово, на фоне которого можно было рассмотреть далекие стаи птиц, проносившиеся подобно подхваченным ветром облакам.

Драконус вздохнул:

– Каждый отец терпит поражение, пытаясь передать мудрость своему ребенку. Никакая краска не пристанет к запотевшему камню. Ты слишком порывист и нетерпелив, слишком поспешно отвергаешь чужой опыт. Юность бьет из тебя ключом, и я вижу это не хуже других.

– У меня нет никакой веры, – пожал плечами Аратан. – Никакого якоря, никаких убеждений. Куда меня понесет ветер, туда я и полечу.

– Полагаю, – сказал Драконус, – что ты ищешь свою мать.

– Разве можно искать ту, о которой совсем ничего не знаешь?

– Ты сможешь и будешь ее искать, и это станет для тебя главным. А если однажды найдешь, то наверняка решишь, что больше тебе ничего не нужно. Хочу предупредить, что впереди тебя ждет разочарование и что самые драгоценные в жизни дары всегда приходят с неожиданной стороны, однако ты останешься верен своему желанию. Вот так. Больше ты от меня ничего не узнаешь и ничему не научишься.

Аратан нахмурился, поняв, что не в силах ничего скрыть от отца. Путь обмана был самым простым, но только глупец пытался бы продолжать им следовать, потерпев неудачу.

– Вы отослали мою мать прочь, – проговорил он.

– Из любви к ней.

Они проехали мимо очередной груды камней, и Аратан увидел, что вдоль ее края выложены рядами выбеленные солнцем косточки пальцев, напоминающие зубы.

– Не понимаю. Она что, вас не любила? Во имя любви вы решили разбить ее сердце? Нет, отец, я не вижу в том мудрости.

– Не так ли ты подловил наставника Сагандера?

– Я ни на чем его не подлавливал…

– Под маской невинности, Аратан, ты превращаешь любое свое слово в оружие. С Сагандером это еще могло сработать, поскольку он отказывался воспринимать тебя иначе как маленького ребенка. Однако среди взрослых ты станешь известен как вероломный обманщик.

– Я никого не обманываю, отец.

– Когда притворяешься, будто не осознаёшь той боли, которую причиняют твои слова, – обманываешь.

– Вы всегда отсылаете прочь тех, кого любите? Нам вечно придется странствовать среди руин вашего прошлого? Олар Этил…

– Я говорил о вере, – ответил Драконус, и в голосе его прозвучала сталь. – Именно она определит твой путь, Аратан, и я нисколько в том не сомневаюсь, ибо не что иное, как вера, направляет каждого из нас. Можешь воспринимать ее как некий набор убеждений, чувствуя, что они своенравно тянут тебя в разные стороны, и убеждать себя, будто каждое из них имеет некую цель. Но это не слишком разумный путь, и движение по нему – лишь иллюзия. Не доверяй ожидающим тебя целям: они всего-навсего химеры, чьи обещания только укрепляют породившую их веру, вводя в заблуждение, так что в итоге ты всегда оказываешься там, откуда начал, но, увы, при этом ты уже не молод и не преисполнен страсти, как прежде, а стар и измучен.

– К описанному вами, отец, вряд ли стоит стремиться. Если таков дар вашей мудрости, то он весьма горек.

– Я пытаюсь тебя предупредить, Аратан. Нас ждет борьба, которая, боюсь, распространится далеко за пределы Куральда Галейна. Я сделал все, что мог, для Матери-Тьмы, но, как и ты, она была еще молода, когда я впервые поделился с ней своим даром. С тех пор она считает каждый свой шаг целенаправленным и ведущим вперед. Это якорь, общий для всех нас. – И Драконус замолчал, будто подавленный собственными словами.

– Значит, так вы воспринимаете любовь, отец? Как дар, который приносите другим, чтобы самому потом стоять в стороне, ожидая, окажутся ли они его достойны? А когда неизбежно выясняется, что это не так, вы отвергаете их и отправляетесь на поиски очередной жертвы?

Лицо Драконуса помрачнело.

– Существует тонкая грань между бесстрашием и глупостью, Аратан, и ты сейчас весьма опрометчиво по ней ступаешь. Дар, о котором я говорю, – вовсе не любовь. Это власть.

– Власть никогда не должна становиться даром, – заявил юноша.

– Любопытное суждение, особенно если учесть, что его высказал тот, кто полностью лишен власти. Но я готов тебя выслушать. Говори.

– Дары редко ценят по достоинству, – продолжил Аратан, вспомнив свою первую ночь с Ферен. – И тот, кто их получает, сперва лишь приходит в замешательство. А потом… жаждет большего. Жажда порождает ожидание, и тогда дар перестает быть даром, превращаясь в плату. Дарение становится привилегией, а получение дара – правом. И в результате он обретает горький вкус.

Драконус остановил коня. Мгновение спустя его примеру последовал и Аратан, развернув к нему Бесру. Казалось, будто ветер скользит между ними.

Отец, прищурившись, испытующе посмотрел на сына.

– Аратан, думаю, ты слышал, о чем предупреждал меня Гриззин Фарл.

– Даже если и слышал, отец, то забыл. Я вообще мало что помню из того вечера.

Драконус чуть дольше задержал на нем взгляд, затем посмотрел в сторону.

– Похоже, – сказал он, – каждый мой дар вырезан из моей собственной плоти и все раны и шрамы на моем теле складываются в карту, на которой проложен путь моей любви. Ты знал, сын, что я редко сплю? Я лишь пережидаю ночь, и боль не дает мне передышки.

Если этим признанием он рассчитывал заслужить сочувствие Аратана, то явно промахнулся.

– Я намерен избежать подобной судьбы, отец. Мудрость, которой вы со мной поделились, не та, которую вы хотели мне передать, так что я с полным основанием могу счесть ее самым драгоценным даром.

Драконус криво усмехнулся:

– Ты вновь пробудил во мне жалость к Сагандеру, и я имею в виду вовсе не его отрезанную ногу.

– Сагандер давно пригвоздил себя к земле железными кольями, отец. Он не сдвинулся бы с места – и никогда не сдвинется, даже будь у него обе ноги.

– Ты слишком поспешно судишь о других. Но от того, что ты сказал, наставник не становится менее опасен.

Аратан пожал плечами:

– Только если мы сойдемся слишком близко. Для меня Сагандер теперь уже в прошлом, отец. Сомневаюсь, что когда-либо снова его увижу.

– Да, вы вряд ли встретитесь, – согласился Драконус. – И все же я порой думаю, не дурно ли с ним поступил. С тобой нелегко общаться, Аратан. Смотри, нас ждет дом.

Юноша посмотрел вперед, куда показывал его отец. Менее чем в ста шагах, будто возникшее из ниоткуда, виднелось невысокое строение. Его длинная крыша просела посередине, в покрытой мхом черепице зияло несколько черных дыр. Грубо отесанные каменные стены были покрыты красными пятнами. Дом окружал вытоптанный, лишенный травы двор.

– Он что, сотворен магией? – спросил Аратан.

– Я бы сказал – скорее придуман, – ответил Драконус.

Они направились к дому. Тот выглядел заброшенным, но Аратан был уверен, что это лишь видимость. Прищурившись, он взглянул на черные прямоугольники окон по обе стороны от прочной двери, которая, казалось, была вырублена из цельного куска серого камня, но не сумел различить никакого движения в тени внутри.

– Нас ждут?

– Не просто ждут, Аратан. Мы здесь необходимы.

– Настолько необходимы, что тут появился этот дом?

– Именно.

– В таком случае, отец, вера обладает куда большей силой, чем вы готовы признать.

– Я никогда не подвергал сомнению силу веры, Аратан. Я лишь предупреждал тебя, что она способна на сомнительные чары и редко склоняет к тому, чтобы проанализировать собственные поступки, не говоря уже о желании в чем-то себя упрекнуть.

– То есть в магию нельзя вникать слишком глубоко? Иначе она потеряет силу?

– Иначе она перестанет существовать, Аратан. Какой смысл в существовании бога, если нет безграничной готовности верить в него?

– Теперь вы наделяете веру всемогуществом. Понимаю, оно настолько привлекательно, что могло бы очаровать любого, даже бога.

– С каждым днем, сын, ты удивляешь меня все больше. Никак хочешь меня напугать?

Замечание отца застигло Аратана врасплох. Он уже успел пожалеть о своих жестоких словах.

«Как будто я могу рассуждать о любви, – подумал он. – Я знал лишь одну игру – в обладание. Не стоит относиться к любви, словно ребенок к игрушке. Ферен, прости меня за все, что я сделал, за все, кем я был и кем не был».

– Я никого не пугаю, отец. Я просто размахиваю оружием, которое для меня чересчур велико, чтобы удержать его в руках.

– Как и все мы, – проворчал Драконус.

Когда они подъехали ближе, за одним окном возникло какое-то движение, и мгновение спустя из него выбрался молодой мужчина, немногим старше самого Аратана. На нем была свободная шелковая одежда, заляпанная кровью, а плечи покрывала темно-зеленая шерстяная накидка с поднятым воротником. Темноволосый, чисто выбритый, незнакомец отличался довольно-таки приятной внешностью, хотя, когда он вылезал из окна, лицо его было сильно нахмурено.

Драконус натянул поводья, остановившись на краю бесплодного двора. Аратан последовал его примеру.

– Идем со мной, сын, – велел Драконус, спешившись, и в голосе его послышались какие-то непонятные нотки: он то ли волновался, то ли, напротив, испытал облегчение.

К ним приближалась стая неизвестных птиц, заполонив все небо позади дома. Полет их выглядел довольно странно, и Аратану стало не по себе. Он соскользнул с седла.

Незнакомец – наверняка очередной азатанай – наполовину пересек двор и остановился напротив Драконуса. Хмурое выражение сменилось насмешливой улыбкой, тут же лишившей лицо молодого мужчины всяческого изящества. Аратан представил, как его кулак врезается прямо в эту улыбку, сметая ее прочь, и ощутил тепло от злорадного удовлетворения.

Взгляд незнакомца упал на юношу, и его вкрадчивая улыбка стала шире.

– Может, предпочтешь удостоиться моего поцелуя? – спросил он.

– Не поддавайся на его приманки, сын, – сказал рядом с Аратаном его отец. – Земля всегда дрожит под его ногами.

Незнакомец поднял брови:

– Зачем же судить столь жестоко, Драконус? Разве не мое искусство связало нас обоих?

– Вряд ли эта связь продлится еще хоть мгновение, Эррастас. Дар принесен, и, судя по всему, тобой. И я его приму.

– Буду только рад, – ответил Эррастас, но не сдвинулся с места; впрочем, как заметил Аратан, при нем не было ничего, что можно было бы счесть подарком.

«Хотя, возможно, он приносит дар в том же смысле, в каком это предстоит сделать мне самому», – подумал юноша.

– На твоей одежде кровь, Эррастас, – заметил Драконус. – Какой мрачный путь остался за твоей спиной?

Молодой мужчина взглянул на пятна на своих шелках:

– Это не моя кровь, Властитель Ночи. Во всяком случае, большая ее часть. Путешествие, в которое ты меня отправил, оказалось полным опасностей. Я никогда прежде не связывал могущество с каким-либо предметом, не отдавая при этом хотя бы частицу самого себя. И этот опыт стал весьма… поучительным.

– Ночь нельзя считать нежеланной гостьей, Эррастас, а хаос не требует крови, и точно так же нельзя заставить его проливать ее.

Аратан почувствовал растущее в воздухе напряжение. Стая птиц подлетела ближе, и стал слышен странный шум – не крыльев, но множества сверхъестественно высоких голосов. Пожалуй, это не птицы. Но он никак не мог понять, к какой породе принадлежат диковинные существа. Юношу била дрожь, во рту пересохло. Эррастас явно ему не нравился.

В ответ на слова его отца этот тип лишь пожал плечами, а затем наклонил голову:

– Не спеши с выводами, Драконус. Ты даже представить себе не можешь, какие открытия я совершил. Мое путешествие было невероятно богато событиями, что мог бы подтвердить сопровождавший меня Сешуль Лат, и, возможно, ты считаешь, что награда ждет тебя уже сегодня. Пожалуй, для тебя это и в самом деле так. Но что касается меня – что ж, я ведь еще только начал. – Он показал неровный черный диск величиной чуть больше своей ладони. – Смотри же, Властитель: вот Врата Ночи.

– Я получу их.

Вновь улыбнувшись, Эррастас шагнул ближе:

– А ты когда-нибудь думал о том, какими окажутся последствия? Сомневаюсь, Драконус. Ты слишком стар. Твой некогда острый ум притупился, а любовь сделала тебя слепым, как этих летучих мышей, что отправились на охоту.

– Они охотятся за тобой, Эррастас? В таком случае тебе стоит отсюда бежать. – С этими словами Драконус протянул руку и забрал черный диск.

– Это священная земля, о повелитель. Летучие мыши кружат, чувствуя мое присутствие, но не могут меня найти. Теперь я на это способен, как и на многое другое. Поймешь ли ты наконец? То, что мы совершили: ты, высказав желание, и я, ответив на него, – приведет к смерти старых обычаев. Уничтожит само блуждание в потемках. – Эррастас махнул теперь уже пустой рукой. – Наши сородичи, которые преклоняют колени перед Азатами, создавая божества из бесчувственного камня, заново укрепятся в своей вере, поскольку, нравится это кому-то или нет, мы сделали ее истинной. Могущество придет в эти края, Драконус, и, хотя верующие останутся в неведении по поводу его источника, оно сотворено нашими руками. – Он рассмеялся. – Ну не забавно ли?

– Этот дар единственный в своем роде, Эррастас.

Тот снова пожал плечами:

– Воистину.

– Ты не создал никакого другого?

– Нет, конечно.

– Где Сешуль Лат?

– Недалеко, но он не желает с тобой разговаривать.

– Если окажется, что ты обманываешь меня, Эррастас, я выслежу тебя, и куда успешнее, чем эти беспомощные ищейки.

– Не сомневаюсь. Но скажу тебе правду. Я не обзавелся соперниками: ни со стороны Ночи, ни с какой-либо другой.

Драконус молча смотрел на Эррастаса.

– Клянусь! – рассмеялся азатанай. – Взгляни на меня! Думаешь, я стал бы вновь добровольно подвергать себя всем испытаниям, через которые прошел, создавая этот Терон? Как, по-твоему, я вложил столько могущества в эти измельченные листья? Ты лучше всех прочих понимаешь ограничения дерева, жестокое отсутствие утонченности в камне, приводящую в ярость неуловимость воды и воздуха. Ты всерьез считаешь, будто Ночь с готовностью поддастся попыткам ее связать? И какими деньгами я мог бы заплатить за это приобретение? – Он отступил назад и изобразил низкий поклон. – Видишь, как я ношу свое богатство, о повелитель?

Драконус внезапно пошатнулся, словно от удара.

Перед ними, все еще в позе поклона, расплывался в воздухе, подобно призраку, Эррастас. Крыша дома за его спиной вдруг осела, с грохотом провалившись внутрь в облаке пыли.

Сверху на них обрушился беспорядочный водоворот летучих мышей. Присев и прикрываясь от ударов их крыльев, Аратан попытался спрятаться под боком Бесры, но конь испуганно дергал головой, в панике волоча его по земле. Боевая кобыла Хеллар, однако, стояла неподвижно, и, хотя Бесра мог с легкостью тащить за собой Аратана, мерину пришлось остановиться, когда натянулся повод, связывавший его с Хеллар. Укрывшись между двумя лошадьми, юноша низко присел, заслонив руками голову.

Воздух внезапно сотрясся от резкого удара и тут же очистился, будто летучие мыши попросту исчезли.

Аратан потрясенно взглянул на небо, а потом туда, где стоял Драконус.

Отец выглядел так, будто его ранили. Широкие плечи сгорбились, голова поникла. Несмотря на высокий рост и массивную фигуру, он вдруг показался крайне хрупким. Драконус прошептал единственное слово – имя, которое Аратан до этого уже слышал:

– Кариш.

Юноша тут же вспомнил сцену между его отцом и Олар Этил, когда все словесные кинжалы внезапно оказались убраны в ножны, а угрозы отошли на второй план.

«Азатанай совершил убийство».

Жертвой была женщина-яггутка.

«Ее звали Кариш, – подумал он, – и отец достаточно хорошо ее знал, чтобы известие это его потрясло. Чтобы он испытал горе и искал утешения у своей бывшей возлюбленной».

– Ваш дар Матери-Тьме, – произнес Аратан, – пропитан кровью. – Драконус промолчал, и он продолжил: – Эррастас сказал, что кровь потребовалась ему, дабы достичь того, чего вам хотелось, отец. Теперь он открыто носит свое облачение, демонстрируя тем самым жажду… новой крови и могущества, которое она дает.

– Кровь очистит этот дар, – не оборачиваясь, ответил Драконус. – Когда снова откроются Врата Ночи, она избавит его от яда.

– И скроет тем самым преступление от глаз Матери-Тьмы. Вы ведь не скажете ей, отец?

– Ничто не остается сломленным навеки, – прозвучал, подобно обещанию, шепот Драконуса. Он повернулся к сыну. – Думаешь использовать эту тайну против меня?

Аратан покачал головой, внезапно почувствовав страшную усталость и желание оказаться от всего этого как можно дальше.

– Куральд Галейн не для меня, – заявил он. – Так же, как и Матерь-Тьма и вы, отец. Я совершенно другой. Предложите ей свой испорченный дар, если хотите. Мне все равно. Если бы я только мог выдать нашу общую тайну и окажись здесь Эррастас, способный прочитать мои мысли, ему было бы чего опасаться.

– Большинство созданий в этом мире осознают, что страх может быть добродетелью, – усмехнулся Драконус. – Эррастас этого не понимает. Если ты попытаешься его найти, он будет ждать тебя, зная все твои мысли. Это недостойный путь, Аратан. Ты не готов бросить вызов Эррастасу.

– Кто его преследует, отец?

– Не знаю.

Не веря его словам, Аратан перевел взгляд на разрушенный дом, где медленно оседала пыль:

– Кто жил здесь раньше?

– Это важно? Почему ты спрашиваешь?

– Эррастас пользовался этим домом. Мне хотелось бы знать ход его мыслей.

Драконус вернулся к Каларасу.

– Оставь это, Аратан.

– Вы говорили Олар Этил, что хотите найти Повелителя Ненависти. Будете и дальше его искать, отец?

– Да. – Драконус взобрался в седло.

– И ему вы тоже солжете?

Властитель Ночи молча пришпорил своего боевого коня.

Выбрав Хеллар вместо Бесры, юноша сел в седло и последовал за отцом.

За последнее время Драконус успел сильно вырасти в глазах Аратана, однако теперь юноша испытал разочарование. Его отец разбивал сердца женщинам, которых любил, но при этом опасался, что Матерь-Тьма поступит так же с ним самим. Он был всего лишь фаворитом, которого презирали высокородные и боялись в Цитадели. Он создал армию из своего домашнего войска, вызвав тем самым подозрения со стороны легиона Урусандера. Драконуса осаждали со всех сторон.

«И все же отец оставляет Матерь-Тьму, отправившись на поиски не дара любви, но дара могущества. Он считает любовь игрушкой, блестящей побрякушкой и требует ее в ответ на любой свой жест. И потому все его поступки несут в себе множество смыслов.

Но при этом отец не осознаёт, что это его личный язык и никто больше не понимает его игру в сделки и накопление долгов.

Я начинаю постигать множество жизней, которые ведет мой отец, и в каждой из его масок обнаруживаются новые изъяны. Когда-то я поклялся ранить его, если смогу. Глупое самодовольство. Драконус не знает ничего, кроме ран.

Скажи мне, отец, любил ли ты когда-то Кариш? И насытит ли кровь одной возлюбленной твою следующую избранницу? Не об этом ли толковал Эррастас? Или он говорил как бог, опьяненный кровью смертной женщины?»

Аратан не сводил взгляда с продолжавшего ехать впереди Драконуса. Раньше он пришпорил бы лошадь, чтобы поравняться с ним, и они беседовали бы как отец с сыном, пытаясь понять друг друга, и любая рана была бы мелкой, а каждая истина вплеталась бы в связывавшую их между собой нить. Аратану это казалось вполне естественным, и он еще больше ценил подобные моменты за то, что никогда не знал их прежде.

Теперь же юноша предпочел ехать в одиночестве, с неохотой следуя по пути, который больше не казался ему желанным. К нему вернулись воспоминания о Ферен – не пропитанные горечью их расставания, но память о тех временах, когда женщина делилась с ним теплом. Он жалел, что не может снова ей отдаваться, ночь за ночью, хотя бы затем, чтобы показать отцу, что такое настоящая любовь.

Аратан знал, что в ближайшие месяцы в чреве Ферен будет расти их общее дитя и у себя в селении ей придется отбиваться от назойливых вопросов и терпеть жестокие насмешки и пересуды. Ее брат наверняка будет защищать честь сестры кулаками. И все это – в отсутствие Аратана, к которому будут относиться соответственно. Подобный яд никогда не утратит своих гибельных свойств.

Будь Аратан старше, он стал бы сражаться за Ферен. Будь у него любой другой отец – не повелитель Драконус, фаворит Матери-Тьмы и Властитель Ночи, – он бы нашел в себе смелость бросить ему вызов. Но вместо этого отец заново воплотился в своем сыне.

«И я перед этим склоняюсь. Склоняюсь снова и снова».

Никакие доспехи, которые носил Аратан, не делали его сильным. Они лишь подчеркивали слабость плоти.

«Ферен. Однажды я приду за тобой».

Ничего, он вытерпит презрительные взгляды ее соседей, и они уедут прочь. Чтобы найти мир для своего ребенка.

Мир, который не будет кормиться кровью.


Кория и Хаут шли дальше. Пейзаж был своеобразным: все вокруг усеивали низкие квадратные башни из камня, возвышавшиеся над склонами и вершинами холмов. Они заполняли также равнины по обе стороны старой реки; их массивные очертания виднелись среди деревьев там, куда вернулся лес, или горбились во впадинах, где покачивалась на ветру устилавшая долину болотная трава.

Путники двигались среди этих башен, огибая возвышенность с северной стороны долины. Кория видела, что большая часть их заброшена, а те немногие, в которых она замечала признаки жизни, находились слишком далеко, и казалось, будто Хаут, углублявшийся в мертвый яггутский город, тщательно их избегает.

Ну и странная местность: ни фабрик, ни ремесленных мастерских, ни ферм. Нигде не было видно возделанных полей или пастбищ, амбаров или загонов для скота. Казалось, будто здешние яггуты питаются воздухом.

От долгой ходьбы болели ноги. Молчание Хаута тяготило Корию, ее мучила непрекращающаяся головная боль, а мох, который девушка подложила между бедрами, чтобы не натирать кожу, пропитался кровью. Она ждала от Хаута хотя бы нескольких ободряющих слов, на которые могла бы ответить и почувствовать себя лучше, но старик упрямо шагал вперед, пока Кории не начало казаться, будто он привязал ей на шею невидимый поводок и попросту тянет ее за собой, словно упирающегося пса. Кории хотелось, чтобы Хаут дернул за этот поводок, подтащив поближе и оказавшись в пределах досягаемости ее когтей.

Но когтей у нее не было. Ночи, проведенные за готовкой у костра, превратили руки девушки в обожженные грязные дубинки. И несмотря на всю горячность Кории, казавшееся бесконечным путешествие лишило бедняжку сил. Одежда и волосы испачкались и пропахли дымом.

Впереди виднелась очередная квадратная башня, которую Хаут не пытался обойти стороной, и Кория решила, что она тоже заброшена.

«Еще один памятник поражению. Как же я тоскую по Куральду Галейну!»

Дойдя до башни, Хаут остановился и повернулся к своей спутнице.

– Здесь и остановимся, – сказал он. – Сегодня будем спать внутри, поскольку собирается дождь.

Кория изумленно уставилась на безоблачное небо, затем на яггута.

– Дети всегда будут сомневаться в словах взрослых? – спросил он.

– Полагаю, – ответила она, сбрасывая с плеч мешок, – это был риторический вопрос.

Хаут показал на низкорослое дерево возле зияющего входа в башню:

– Этот кустарник называется илбарея.

– Он засох.

– Да, он таким кажется. Собери его листья и набей ими мешок.

– Зачем?

– Вижу, ты недовольна и пребываешь в дурном настроении, а потому мне хотелось бы это исправить. Не столько ради тебя, сколько ради себя самого, поскольку у меня нет никакого желания терпеть твои колкости.

– Какие колкости? Я всего лишь задаю вопросы.

– И каждый из них подобен терновому шипу. Собери самые сухие листья – и знай, что я делаю это ради нас обоих.

– Но, хозяин, вы только что сказали…

– Это была лишь проверка: приманка, чтобы узнать, в каком ты настроении. Ловушка поставлена, но ты все еще скалишь зубы и вздыбливаешь шерсть. Хочу, чтобы ты успокоилась, заложница, и избавилась от столь нездорового вида.

– Что ж, не буду оскорблять ваши лучшие чувства.

Пошарив в своей сумке, Кория нашла маленький мешочек, где когда-то хранила клубни, которые оказались просто отвратительными на вкус, даже будучи разваренными в кашу; их остатки она выбросила после первой же ночи.

– Лучше, когда ты готовишь с воодушевлением, – заметил Хаут.

– Я думала, мы преследуем убийц, – сказала Кория, подходя к кусту. – Но вместо этого мы просто идем и идем и все не можем никуда прийти. – Она начала срывать сухие кожистые листья. – Никудышный чай из них получится.

– Не сомневаюсь, – ответил за ее спиной Хаут. – Когда наполнишь мешок, нам потребуется развести костер. Там, во дворе за башней, должна быть груда дров. Я приберег одну бутылку вина, и за это ты будешь мне благодарна, когда к тебе вернется прежнее настроение.

– Долго же вам придется дожидаться, – хмыкнула девушка, срывая листья с куста.

– Вижу, я слишком тебя оберегал, – проворчал яггут. – Стоит тебе попасть из цивилизации в глушь, как ты сразу расклеиваешься.

– Вы называете это глушью, хозяин?

– А ты считаешь это цивилизацией, заложница?

– Цивилизацией, стоящей на коленях, – если эта крыша сумеет защитить нас от несуществующего дождя. Я вовсе не в восторге от наследия капитуляции, хозяин. Но глушью это место стало лишь в силу своей заброшенности, и история его достойна жалости.

– Что ж, воистину нет ничего более жалкого, чем падение цивилизации, особенно когда оно происходит столь мелкими шажками, что их никто не замечает. Если мы считаем цивилизацию формой прогресса, то как его измерить?

Кория вздохнула. Опять уроки.

– Хотите вступить в спор с женщиной, которая сейчас не в духе, хозяин?

– Гм… а ведь верно. Ты женщина. Уже не ребенок. Что ж, поскольку мне скучно, я облачусь в доспехи и шагну в опасную бездну женской ярости.

Кории очень хотелось хорошенько разозлиться на своего спутника, но это ей почему-то никак не удавалось.

– Прогресс цивилизации, хозяин, измеряется ее дарами. Она облегчает нам жизнь, позволяя реализовать наши намерения, желания и возможности.

– Тогда как измерить застой вышеупомянутого прогресса? Или даже его упадок?

– Намерения никуда не деваются. Желания угасают, а способности оказываются под вопросом. Согласие в обществе исчезает, но поскольку никого невозможно в том обвинить, сие приводит ко всеобщему замешательству и пустому недовольству. – Мешок наполнился до отказа. Взглянув на куст, Кория, к своему удивлению, увидела, что на каждой полностью оголенной ею ветке появились новые побеги, такие же коричневые, как и прежде бывшие на их месте листья. – До чего же забавное дерево, – заметила она.

– Илбарея маскируется, притворяясь мертвой, – пояснил Хаут. Яггут снял перчатки и начал стягивать кольчугу. – Отдай мне мешок с листьями, чтобы твои руки освободились для сбора дров.

– Весьма любезно с вашей стороны, хозяин. Но мне интересно: если я – махибе, сосуд, который следует заполнить, то почему его непременно нужно наполнять тупой работой и чувством разочарования?

Яггут сел на камень возле старого кострища и посмотрел на нее:

– Ты когда-нибудь держала под водой заткнутую пробкой бутылку? Нет? Ну да, зачем тебе. Не важно. Вытащи пробку – и что случится?

– Если в бутылке был воздух, то он выйдет в виде пузырьков и сменится водой. Если там была жидкость, то, полагаю, она тем или иным образом смешается с водой. Это все эксперименты для малышей, которые любят плескаться в ванне. Но, хозяин, как вы можете видеть, я не нахожусь под водой и внутри у меня вовсе не пустота, как вам хотелось бы думать.

– Я обучаю тебя, заложница, ради твоего же блага, поскольку это приносит мне облегчение и покой. Я слишком долго пробыл в цивилизации, чтобы в полной мере осознавать ее фундаментальные требования.

– У вас есть намерения, но нет возможностей, а тем более желания.

– Именно так, и я был бы недостойным учителем, если бы по недосмотру повел тебя в жизнь, столь же лишенную полезных знаний.

Кория долго смотрела на Хаута, а затем направилась за башню, где вместо заросшего сада обнаружила в земле большую яму шириной в четыре или пять шагов. Подойдя к ее краю и заглянув вниз, девушка увидела там лишь черноту. Подобрав камень, она бросила его в яму. Через несколько мгновений камень обо что-то ударился, а потом отскочил и с затихающим стуком полетел дальше.

Дрова были сложены у стены, и их хватило бы на десяток ночей у костра. Мысль об этом повергла девушку в уныние. Собрав охапку, она вернулась туда, где ждал Хаут, возле которого стояла последняя оставшаяся бутылка с вином. При виде бутылки у Кории возникло желание разбить ее о безволосую макушку яггута, но вместо этого она лишь положила дрова на землю, а затем отправилась на поиски растопки.

Вскоре девушка разожгла костер и села, ожидая, когда разгорятся угли. Над костром висел котелок с водой и горстью сомнительного вида овощей.

Порывшись в заплечном мешке, Хаут достал три кубка. Он протер их шелковым платком, которого Кория до этого ни разу не видела, а затем поставил в ряд перед бутылкой.

Какой-то звук со стороны башни заставил ее обернуться. В дверях стоял яггут. Он был выше Хаута на ладонь с лишним, широкоплечий и с длинными руками и ногами. Клыки его почти полностью почернели, не считая загнутых вверх концов, которые выцвели до красновато-янтарного оттенка. Лицо незнакомца наискось пересекал старый, но внушающий страх неровный шрам. Всю его одежду составляла полинявшая набедренная повязка, не скрывавшая нижней половины его мужского достоинства. Вертикальные зрачки глаз были узкими, словно щелочки.

– Я убиваю незваных гостей, – объявил он.

– Мы непременно предупредим каждого, кто окажется рядом, – кивнул Хаут. – Кория Делат, познакомься: это Варандас. Я думал, он умер.

– И наверняка на это надеялся. – Варандас шагнул вперед. – Чудесный костер, – заметил он. – Мне достаточно лишь на него взглянуть, чтобы увидеть путь к нашей гибели. Каждый наш шаг хорошо освещен, пока внезапно не наступит тьма. Но с другой стороны, жить – значит идти спотыкаясь, а идти спотыкаясь – значит раз за разом падать головой вперед в пропасть. Неудивительно, что смерть забирает столь многих из нас.

– Но не тебя, – сказал Хаут. – Во всяком случае, пока ты еще жив. Сядь же, коли решил нарушить наше мирное уединение, и налей нам вина.

– Она слишком юная, чтобы пить…

– Кория познала вино еще из груди матери.

– Я хотел сказать: слишком юная, чтобы пить за ее здоровье. Что же касается того, чтобы разлить вино, – ты что, так и не научился работать руками, если тебе требуется помощь для столь простого дела?

Кория фыркнула.

Варандас взглянул на нее, будто оценивая заново:

– То смех женщины.

– Она тисте, – объяснил Хаут. – Ей может быть тысяча лет от роду, но ты об этом даже не догадаешься.

– Наверняка ей не столько.

– Нет, конечно, но суть не в этом. Может, я и не умею работать руками, но должен заметить, что тебе по-прежнему недостает ума, Варандас, из чего следует, что глупость, которой ты страдаешь, воистину вечна.

– Да, я считаю глупость болезнью, – кивнул Варандас. – И написал прекрасный трактат, в котором отстаиваю свою точку зрения. Естественно, весьма неубедительно.

– Не читал.

– Никто его не читал. Меня вполне устраивает воспринимать написание трудов как вполне достойное желание, в то время как практическое его воплощение скучно и утомительно, так что я оставляю сие тем, кто не столь ценен, как я, поскольку мыслящим частям моего мозга и без того есть чем заняться.

– Таковы аргументы тысяч бесполезных гениев, каждый из которых готов высказать свое мнение, особенно отрицательное, поскольку этим они могут оправдать собственное нежелание что-либо делать, кроме как жаловаться.

– Все они – хорошая компания, – изрек Варандас, беря глиняную бутылку без каких-либо опознавательных знаков и внимательно ее разглядывая. – Объявляю сей напиток единственным в своем роде по качеству.

– Все правильно, – согласился Хаут.

– У тебя есть еще?

– Нет.

– Ладно. – Он вытащил пробку и наполнил каждый кубок до краев.

– Хочешь, чтобы вино пролилось нам на руки?

Варандас выпрямился:

– Нет, я просто хочу, чтобы вы взглянули на кубки и оценили, сколь совершенно мое чувство меры.

– Боюсь, Кория уже смогла его оценить.

– В смысле?

– Твоя пеленка чересчур мала, Варандас.

– Это лишь твое частное мнение, Хаут. Не стану извиняться за непомерность моей знаменитой мужественности. А теперь намочим же руки, почмокаем губами и так далее. Тисте, ты первая.

– Насколько я знаю, – сказала Кория, беря первый кубок, – грудь моей матери вовсе не была полна вином. Так что я отказываюсь нести ответственность за слова своего хозяина. Это лишь его частное мнение.

Варандас пристально на нее посмотрел:

– Женщина явно не в духе, Хаут. Как ты терпишь ее общество?

– В основном прячусь, но, как видишь, это не так-то просто. Однако у меня есть решение проблемы.

– Говори же, о язвительный наш.

Хаут достал глиняную трубку.

– Листья илбареи, с твоего собственного дерева, Варандас.

– Вот как? А я думал, оно засохло.


– Подобного выражения лица я никогда не забуду, – промолвил Варандас какое-то время спустя.

Хаут нахмурился и поднял выпавшую из бесчувственной руки Кории трубку. Понюхав все еще шедший из нее дым, он резко отдернул голову:

– Ого, да тут даже телакай бы не выдержал. Как долго эти листья зрели на лозе?

– Точно сказать не могу, поскольку никогда их не срывал. Думаю, десятилетиями. Или, возможно, столетиями – к чему задавать столь сложные вопросы? Ты наслаждаешься проявлениями моей глупости, что лишь злит меня и склоняет к воинственности.

– Что ж, будем надеяться, что Кория проснется утром отдохнувшей и полной сил.

– Или, возможно, она проснется через день или даже два. Глоток этого дыма мог бы растопить железную руду. Видишь, как из ее рта с каждым вздохом вырываются белые струйки? Но могу сказать одно – ее дурное настроение больше не досаждает нам, так что считаю результат приемлемым и даже утешительным.

– Бутылка пуста, – заметил Хаут, – и я больше не голоден, что и к лучшему, поскольку моя кухарка валяется без чувств.

– Тогда пойдем за башню, дружище.

– Хорошо, если ты настаиваешь…

– Нужно кое-что обсудить.

Встав, они отошли от неподвижного тела Кории, хотя Хаут на мгновение задержался, чтобы набросить на девушку одеяло.

Варандас подошел к краю большой ямы в земле. Хаут последовал за ним, и оба молча уставились в кромешную тьму.

– Я боюсь за Худа, – наконец проговорил Хаут.

– Я опасаюсь прецедента, – ответил Варандас. – Появился азатанай, который готов отважно претендовать на звание бога.

– И что делать?

– Этот вопрос задают абсолютно все, Хаут. За исключением самого Худа, который молчит, закованный в цепи.

– В цепи?

– Он находится под опекой Повелителя Ненависти.

– В цепи?!

– Это было сочтено милосердием. Проявлением сочувствия. Полагаю, теперь мы все ждем Худа – все, кому он небезразличен. Ждем его слова.

– А ты?

Варандас пожал плечами:

– Прошло немало времени с тех пор, как я брал в руки меч, и сейчас воспринимаю подобное как пустую браваду. Что я помню о войне? Что я знаю о сражениях? Но я послушаю Худа и открою его словам свой разум, пока не смогу взвесить их надлежащим образом.

– Вполне достойное поведение, Варандас, – кивнул Хаут. – Интересно, сколько других яггутов присоединятся к тебе в тот день?

– Думаю, горстка наберется. Мы возделываем небольшие сады и с необычайной страстью пропалываем сорняки. В конце концов, Повелитель Ненависти говорил только правду, и аргумент этот чересчур страшен, чтобы ему противостоять.

Они долго молчали. Наконец Варандас повернулся к Хауту и спросил:

– А что насчет тебя?

– Кория – махибе.

Варандас поднял брови:

– В самом деле? Махибе-тисте? Неожиданно и смело.

– Во всем остальном я беспомощен, – вздохнул Хаут.

Варандас показал на яму:

– Что ты об этом думаешь?

– Признаюсь, я размышлял на сей счет, – ответил его гость. – Откуда она тут взялась?

– Понятия не имею, – пожал плечами Варандас.

Они снова уставились в яму.


– Поклоняющиеся камню, – сказал Эррастас, – просят о долгой жизни, но этой тайной он не делится никогда.

Сешуль Лат продолжал выбирать камни из груды, ругаясь, когда его пальцы то и дело касались раскаленного докрасна обломка. От осыпающейся земли шел пар, холм все больше оседал. В воздухе стоял острый запах, который Сешуль не мог с точностью опознать, но ему казалось, будто так пахнет негодование.

Эррастас присел неподалеку, возле груды разбитой черепицы, перебирая ее и откладывая в сторону часть обломков, из которых выстраивал ровные столбики, будто пересчитывая монеты.

– Говорят, – продолжал он, – будто эти здания просто выросли из земли. Сперва они были лишь небольшими грудами камней, но постепенно становились все выше, приобретая форму навесов или сараев. Некоторые выстраивались в ряд, другие в круг. А потом, будто все их жалкие усилия вдруг слились воедино, родились дома. Вернее, не совсем дома, но башни, способные сравниться с башнями яггутов. И другие, напоминавшие деревянные строения тисте. Были и такие, которые приобрели облик землянок, на манер телакаев, или жилищ из шкур, наподобие хижин песьегонов.

Сешуль ухватился за один особенно крупный камень и потянул. Тот со скрежетом поддался. Откатив булыжник в сторону, Сешуль заглянул в оставшуюся на его месте яму, а затем повернулся к своему товарищу.

– Но все это – стремление к порядку. – Эррастас хмуро посмотрел на разбитый кусок черепицы. – Желание четкой структуры, которое достойно как похвалы, так и жалости. Мы все по-своему противостоим распаду, что придает цель и смысл нашей жизни. – Отшвырнув черепицу, он взял другую. – И аргументом здесь служит наша собственная сущность. Наша плоть и кровь, наши кости и наша личность. Меня, например, это совершенно не впечатляет.

Сешуль вернулся к груде камней и начал вытаскивать их один за другим, разгребая землю и увеличивая яму.

– Можно спорить с природой, но при этом, естественно, неизбежно проиграешь. Можно спорить с кем-то другим, но, если речь не идет о жизни или смерти, это бессмысленное занятие. Природа ждет всех нас, упорно и настойчиво. Все, что завоевано, – это только иллюзия. Всего, что проиграно, мы в любом случае обречены лишиться. Эти дома называют Азатами, и отсюда то имя, которое дали нам тисте. Но мы вовсе не поклоняемся камню, не так ли, Сеч?

– Похоже, – произнес Сешуль, выпрямляясь и стряхивая землю с натруженных рук, – что ты победил в этом споре, Эррастас.

Со стоном поднявшись, Эррастас направился к нему.

– Я так и предполагал, – ответил он. – Даже яггутская башня не сможет устоять, когда на нее обрушатся земля и камни с половины холма.

Сешуль вновь вспомнил, насколько мощной была магия его товарища. Грохот, подобный удару грома внутри черепа, все еще отдавался эхом в его костях.

– Это может стать началом войны, – сказал он.

– У меня есть цель, – ответил Эррастас, присев и заглядывая в маленькую пещеру, вырытую в груде камней. – Она может показаться безумной, как это часто бывает, когда речь идет об убийствах. Но на пиршество за накрытым мною столом соберутся толпы, дорогой мой брат.

– Сводный брат, – поправил его Сешуль Лат, ощутив потребность подчеркнуть различие. – И еще вопрос: станут ли они тебя благодарить?

Эррастас пожал плечами:

– Они будут обжираться и толстеть, друг мой, не задумываясь ни о крестьянах, ни о пастухах, ни о виноделах. Не задумаются трапезничающие и о тех, кто изготовил ножи и вилки в их руках, или о тех, кто сделал оловянные тарелки. Они станут сидеть на трещащих под их немалым весом стульях, но даже не вспомнят ни о плотнике, ни о самом дереве. Они будут слушать шум капель дождя о крышу, но им и в голову не придет поблагодарить каменщика. Я не стремлюсь к славе, друг мой. Я не жажду низкопоклонства. Но я останусь устроителем пиршеств.

Сешуль Лат встал, разминая спину, и отошел назад, позволив Эррастасу залезть в яму, откуда тот выволок раздавленный труп неизвестного яггута, жившего раньше в этой башне. Из окровавленной плоти торчали кости, изломанное тело напоминало рваный мешок. Упавший обломок каменной кладки почти полностью расплющил ему череп.

Эррастас вытащил труп наружу и выпрямился, уперев руки в бока.

– Я почувствовал его смерть, – покраснев, пробормотал он, – будто кто-то ухватил меня между ног.

Недовольно поморщившись, Сешуль Лат взглянул на небо. Ему вдруг показалось, будто там что-то не так, хотя он и не мог понять, что именно.

– Не вижу погони, – произнес он.

– У нас есть время, – согласился Эррастас. – К’рул шарит на ощупь. Он пока не видел наших лиц. И не знает, кого надо преследовать.

– Ты злоупотребляешь его даром, – заметил Сешуль. – Вряд ли меня обрадует гнев К’рула, когда тот выяснит, что мы замышляем.

– Я буду к этому готов. Не беспокойся. Истекший кровью слаб и беспомощен.

– Я уже устал бежать.

Эррастас рассмеялся:

– Наше бегство станет еще более лихорадочным и отчаянным, Сеч. Драконус наконец все понял: у меня нет в том никаких сомнений. И он уже сейчас едет к Повелителю Ненависти. Признает ли он свою роль в том первом убийстве? Вот что я хотел бы знать.

– Если Драконус предпочтет молчание, – проговорил Сешуль, – то сделает Повелителя Ненависти своим врагом.

– Тебя не радует мысль, что эти двое могут сцепиться в бою? Треснут горы, и моря выйдут из берегов, затопив половину мира.

Ухватив труп за две сломанные конечности, Эррастас поволок его к груде черепицы.

– С тем же успехом, – сказал Сешуль, – они могут заключить союз и найти К’рула, а потом все вместе пуститься по нашему следу!

– Сомневаюсь, – ответил Эррастас. – С чего ты вообще решил, будто Повелитель Ненависти ощущает хоть какую-то близость со своими убитыми родственниками? Я прямо так и вижу, как он сидит напротив Драконуса, вынужденный терпеть яростную тираду Властителя Ночи, и лишь затем приглашает этого придурка на чашку чая. К тому же Драконус должен вернуться к своей драгоценной женщине, неся свой драгоценный дар, который он отдаст ей, пребывая в полном неведении. – Уложив покойника рядом со столбиками черепицы, Эррастас присел и, взяв с верхушки ближайшего обломок черепицы, нашел на теле достаточно большую рану и засунул его внутрь. – В том нет никакого ритуала, кроме повторения выбранной последовательности, но мы считаем ритуал жизненно важной составляющей колдовства. А именно этого нового колдовства. Естественно, ритуал не творит магию – с его помощью мы лишь подбадриваем себя.

– Подбадривает привычка, – добавил Сешуль Лат.

– А из привычки рождается порядок. Именно так. Я вижу будущее, полное глупцов…

– В таком случае оно ничем не отличается от прошлого. Или от настоящего.

– Неправда, брат. Глупцы прошлого были невежественными, а глупцы настоящего сознательно отвергают знание. Но будущее обещает восхитительное падение в головокружительную бездну идиотизма. Я назначаю тебя пророком наших времен, Сеч. Будь последователен в своих предсказаниях безрассудства, и станешь непревзойденно богат.

– Прекрасная перспектива, Эррастас.

Эррастас сосредоточенно измазывал обломки черепицы кровью, втыкая плоские камни в истерзанный труп.

– Природа насмехается над любой определенностью, кроме единственной, которую она признает.

– Сможем ли мы и дальше скрываться с твоей помощью, Эррастас?

– Сомневаюсь. Нам действительно нужно бежать, покинув земли азатанаев и яггутов.

– Но куда же мы в таком случае отправимся? К джекам? К песьегонам? Уж точно не к телакаям!

– Ни к кому из перечисленных тобою, поскольку у них имеются общие границы с азатанаями. Нет, думаю, нам придется пересечь море.

Сешуль Лат вздрогнул и нахмурился:

– Отправиться туда же, куда сбежал Маэль? Вряд ли он будет нам рад.

– Вряд ли, – согласился Эррастас. – Думаю, даже дальше, за пределы его королевства.

– К Верховному Королю? Но границы его владений закрыты для азатанаев.

– Тогда придется как-то договариваться, чтобы проникнуть туда. Наверняка есть причина, по которой Верховного Короля так любит его народ. Пусть это станет следующим нашим приключением. Выясним все тайны, связанные с этим идеальным правителем и его государством.

Сешуль Лат взглянул на друга. Руки у него покраснели от крови, но та же самая кровь образовала на намокшей черепице загадочные символы, причем среди них не было и двух одинаковых. В воздухе висел запах негодования, густой и резкий.

– Эррастас, я тут подумал: откуда взялись все эти камни и земля?

– Понятия не имею, – пожал плечами Эррастас. – А что? Это важно?

– Не знаю. Полагаю, что нет.


Кория открыла глаза, слыша непрекращающийся шум дождя по камню. Было темно. Она лежала на холодных каменных плитах, казавшихся жирными на ощупь. В воздухе стоял тяжелый звериный запах, напомнивший ей о джелеках. Девушка ошеломленно села, пытаясь сообразить, что же такое с ней случилось.

Варандас застыл, сгорбившись за столом. Внутренность башни представляла собой единственное помещение, из центра которого поднималась на крышу старая деревянная лестница. Хаута нигде не было видно.

Кория закашлялась, потом еще раз и тут же вспомнила, как сидела у костра, положив уголек в чашу трубки, как велел Хаут, после чего набрала горячий дым в рот, а затем в легкие. Дальше была лишь пустота. Она яростно уставилась на Варандаса:

– Где Хаут?

Яггут взглянул на нее:

– Вышел. А что?

– Я его убью.

– Таких желающих уже выстроилась целая очередь, махибе. Но он не хотел причинить тебе вреда, и все присутствующие с этим согласились…

– Только не я!

– Насколько я помню, ты покинула нас раньше. Мы провели весьма приятный вечер, я даже сварил котелок тех морщинистых штук, которые ты сочла овощами. Хотя мы не стали пробовать варево, по крайней мере, нашлось, чем занять мои беспокойные руки.

Кория чувствовала себя отдохнувшей и прекрасно выспавшейся.

– Признаюсь, – сказала она, – я отлично проспала всю ночь.

– И день тоже, – кивнул Варандас. – Забытье крадет время и никогда не возвращает его назад. Только представь: некоторые даже рады подобным потерям, воспринимая их как победу – над чем, интересно, над скукой? Банальным осознанием собственного скудоумия? Жалкой бессмысленностью жизни? Гнетущими их мыслями? Я собираюсь написать труд «О соблазне забытья». И аргументы мои будут лишены смысла, как и подобает данной теме.

– Вряд ли из этого что-то получится, – заметила Кория.

– Гм… Почему?

– Мне теперь кажется, что Хаут – исключение среди вас, яггутов.

Варандас на мгновение задумался.

– Не стану возражать, – проворчал он, – хотя эта мысль мне не по душе. Скажи, Хаут объяснил тебе, почему Повелителя Ненависти так называют?

Кория поднялась с грязного каменного пола:

– Нет. Мне нужно отлить.

– Там сзади есть яма, только осторожнее, а то край осыпается.

– Я не мужчина, глупец.

– Не бойся, дорогуша. Она достаточно большая, так что целиться тебе не придется.

Проходя мимо стола, девушка остановилась, уставившись на разложенные перед яггутом предметы.

– Что ты делаешь? – спросила она.

– Играю в куклы. А что?

– Я их узнаю, – прошептала Кория.

– Конечно. Твой хозяин купил тебе дюжину за неделю до того, как ты оказалась под его опекой. Я сам их делаю.

Почувствовав, как у нее перехватило горло, девушка со слезами на глазах выбежала за дверь.

Стоя под дождем, Кория подняла лицо к небу.

«О богиня, все-таки они не твои дети».

– Он считает тебя своей последней надеждой, – послышался из двери у нее за спиной голос Варандаса.

Девушка покачала головой. В долине внизу сверкали молнии, на фоне дождя слышалось громыхание грома.

– Убийца Кариш, – продолжал яггут, – направил тебя по некоему пути. В том была определенная цель. Он хочет пробудить в нас жизнь, или, по крайней мере, так полагает Хаут. Но не был ли этот путь на самом деле создан для тебя?

– В том нет никакого смысла, – раздраженно бросила она. – Никто про меня ничего не знает.

– Неправда. Ты единственная из тисте, когда-либо жившая среди яггутов. Твое появление вызвало многочисленные споры и предположения не только у яггутов, но и у азатанаев.

Кория повернулась к нему:

– Почему?

– Он создал для тебя магию…

– Кто? Хаут? Он ничего такого не делал. Я его служанка, его кухарка, его рабыня.

– То были уроки смирения. Но нет, я имею в виду вовсе не Хаута. Я говорю про Драконуса.

– Про фаворита? Я с ним даже никогда не встречалась!

– Его дар предназначен не для тебя лично, но для всех тисте. Драконус дал тисте магию Тьмы. Он пересек Лес Ночи и берега самого Хаоса. Магия таится внутри тебя, махибе, и многие наблюдают за твоими успехами.

– Не понимаю. Во мне нет никакой магии.

– К несчастью, – продолжал Варандас, – некоторым из этих наблюдателей свойственны неприязненные мысли и весьма отталкивающие амбиции. Они видели, как распорядился могуществом Властитель Ночи. И над тобой посмеялись, направив тебя по этому пути, здесь, у Скалы. Драконус был чересчур терпелив. Матерь-Тьма – ничто без его дара. Тисте не видят своего собственного могущества.

– Не знала, что приготовление обеда и мытье полов могут пробудить магию, яггут.

– Величайший дар, который дает образование, Кория, – это убежище на те годы, пока ты учишься. Не пытайся сводить обучение лишь к фактам и высказываниям так называемых мудрецов. Большая часть того, что мы постигаем за это время, относится к сфере гармонии, обычаев общества, надлежащему поведению и мыслям. Хаут бы рассказал тебе, что это еще одно с трудом завоеванное достижение цивилизации: наличие времени и безопасного окружения, позволяющего научиться жить. Когда оно разрушено, подорвано или сведено к минимуму, цивилизация в опасности.

– Похоже, у вас, яггутов, это навязчивая идея. И тем не менее вы отвергли цивилизацию!

– Мы были убеждены в изначальном безумии узаконенного неравенства. Любое сотрудничество подразумевает те или иные уступки и принуждение. Но альтернатива, каковой является анархия, сама по себе ничего не стоит. Это лишь оправдание самодовольной агрессии, и любой, кто ищет подобного оправдания, лишен души. Анархисты живут в страхе и мечтают о смерти, поскольку отчаялись увидеть в других те добродетели, которых нет у них самих. И как следствие, они находят удовольствие в том, чтобы сеять разрушения, хотя бы для того, чтобы мир уподобился их превращенной в руины душе. – Варандас шагнул к Кории, нависая над ней своей огромной, расплывающейся в потоках дождя фигурой. – Да, мы отвергли цивилизацию, но тем самым мы также отвергли анархию – за ее мелочную воинственность и слабость провозглашаемых ею мыслей. И, приняв такое решение, мы утратили какую-либо цель.

– Создается впечатление, – заметила девушка, – что отчаяние преследует каждого яггута.

– Так и должно быть, – согласился Варандас. – И так бы оно и было, если бы не Повелитель Ненависти.

– Похоже, он сам же и стал причиной всего этого!

– Да, и в ответ он принял на себя наше отчаяние, назвав его своим покаянием. Он несет бремя нашей ненависти к нему и нашей ненависти к самим себе. Он крепко держит в руках наше отчаяние и смеется нам в лицо, за что мы ненавидим его еще больше.

– Не понимаю я вас, яггутов, – промолвила Кория.

– Потому что ты ищешь сложность там, где ее нет.

– Куда ушел Хаут?

– Он поднялся на крышу башни.

– Зачем?

– Наблюдает за сражением в долине внизу.

– Что? За каким еще сражением? Между кем и кем?

– Мы точно не знаем. Под таким дождем тяжело разглядеть. Но завтра Хаут отведет тебя к Повелителю Ненависти.

– Для чего? Ради еще одного урока смирения?

– Гм… интересная мысль. Думаешь, это возможно?

Кория нахмурилась.

Снова сверкнула молния, и на этот раз раскат грома отдался в земле прямо у нее под ногами. В башне за спиной что-то загрохотало. Девушка промокла, и ей все еще нужно было отлить.

– Думаешь, Хаут может оттуда что-то увидеть?

– Нет, конечно. Боюсь, это я виноват, поскольку утомил его глупой болтовней про новый набор кукол. Они доставляют мне огромное удовольствие, и скоро я отпущу их на волю, чтобы куклы нашли в мире свое собственное место.

– Я заперла своих в сундуке, – сказала Кория.

– С какой целью?

Она пожала плечами:

– Наверное, чтобы куклы охраняли мое детство.

– Достойная задача, – проворчал Варандас. – Неплохо. Но надеюсь, ты заперла их там ненадолго? Мы все должны рано или поздно заслужить свободу.

Девушка вдруг подумала, уж не сумасшедший ли этот яггут-кукольник. И спросила:

– Так когда ты отпустишь на волю свои новые творения?

– Сперва им нужно пробудиться, – ответил хозяин башни.

«Я была права. Он спятил. Окончательно и бесповоротно».

– Кожа и плоть, кровь и кости, – продолжал Варандас, – палки и шнурок, кожа и солома – все это лишь ловушки для блуждающей души. Искусство состоит в утонченности поставленных силков, но каждая кукла – лишь временное вместилище. Мой талант, махибе, заключается в перемещении душ. Последним моим куклам предстоит найти очень редкую породу крылатых горных обезьян, обитающих в старых утесах в пустыне далеко на юге. Я назвал этот набор «Нахты».

– А как ты назвал тот набор, который изготовил для меня?

– «Болеады». Но боюсь, я сделал их слишком много, особенно учитывая их изъяны. – Яггут помедлил. – Процесс творения, естественно, связан с риском, но, как говорится, что случилось, то случилось, и этими словами можно оправдать любой идиотизм и жестокость. Я без всякой иронии могу повторить излюбленный афоризм тиранов – разве тебя это не впечатляет?

– Еще как! – Кория отошла за угол башни, скрывшись из поля зрения хозяина.

Почти прямо у нее под ногами содрогнулась земля, заставив девушку пошатнуться. Прислонившись к каменной стене, она почувствовала, как та дрожит. Со стороны двери послышался голос Варандаса:

– Не уходи слишком далеко, махибе! Спор внизу становится все яростнее.

Кория вздрогнула, но дождь внезапно потеплел. Решив, что отошла достаточно, она присела, опорожняя мочевой пузырь.

Склон холма вновь сотрясся от удара грома.

– Поторопись, – сказал Варандас. – Спор приближается.

– Можешь пугать сколько хочешь, все равно не поможет! – бросила она.

Склон содрогался, словно бы от шагов великана.

Выпрямившись. Кория поспешила назад к двери.

Рядом с Варандасом появился Хаут. Девушка увидела, что он снова облачился в доспехи и шлем, а его руки в перчатках сжимают топор. Он весь сверкал, будто намазанный маслом.

Прямо к ним по склону поднималась какая-то массивная фигура.

– Берегись! – взревел Хаут.

Фигура остановилась и подняла взгляд.

Варандас повысил голос, пытаясь перекричать шум дождя:

– Я живу здесь, азатанай, и у меня гости. Но ты настолько возбужден, что я не могу отнести тебя к их числу. Уходи, если не желаешь увидеть, как недовольство капитана Хаута сменится насилием.

Огромная фигура не двигалась с места и не издавала ни звука.

Хотя не совсем так: Кории показалось, будто она слышит шмыганье носом.

– Тебя изгнали из долины, – продолжал Варрандас, – ты ранен, а потому пытаешься излить свою злость. Вокруг полно необитаемых башен, которые готовы пострадать от твоей ярости с невозмутимостью, достойной того, чтобы ее воспели поэты. Так измени же свой путь, азатанай, и вспомни уроки, полученные в долине.

Существо двинулось боком вдоль склона, похоже пользуясь для этого не только ногами, но и руками. Оно то и дело с грохотом ударяло кулаком о землю, отчего содрогался весь холм и шаталась башня, угрожающе скрежеща камнями.

Дождь медленно скрыл очертания азатаная. Грохочущие удары становились все тише.

Взглянув на Хаута, Кория увидела, что тот облокотился на топор. С края его шлема потоками лилась вода, расступаясь вокруг загнутых вверх клыков, но полностью заслоняя лицо. Девушка шагнула к нему, заметив:

– Одно ваше имя, хозяин, отпугнуло великана, который валил башни кулаками.

– Махибе считает, что ты пользуешься дурной славой, – проворчал Варандас. – Что скажешь в свою защиту, Хаут?

– Не великана, а великаншу, – ответил тот. – Это была она.

– Прекрасно, – кивнул Варандас и повернулся к Кории. – Что ж, ты получила ответ от своего хозяина. Я бы и дальше играл роль арбитра в этом споре, но, увы, сильно промок. Пойду разожгу огонь в очаге…

– Но у тебя нет там никакого очага, – возразила Кория.

– Гм… тогда придется отвести для него место. А пока предлагаю тебе поблагодарить Хаута за то, что он избавил нас от гнева Кильмандарос. Я слышал, что даже ее муж, Гриззин Фарл, бежит от дурного нрава супруги. И теперь понимаю почему.

Варандас ушел внутрь башни.

Кория сверкнула глазами на Хаута.

– Кто изгнал Кильмандарос из долины? – спросила она.

– Тебе в самом деле стоит меня поблагодарить, – ответил яггут, – и вспомнить о той отваге, которую я проявил в последние дни. Я уже дважды противостоял опасности, каковой является женская злоба. – Он взвалил топор на плечо. – Что касается твоего вопроса – полагаю, мы скоро это выясним.

Что-то маленькое и чумазое выскочило из башни, промчалось по склону, петляя, будто заяц, и скрылось из виду.

– Что это было?

Хаут вздохнул:

– Похоже, Варандас опять играл в куклы.


Аратан ехал следом за отцом среди заброшенных башен. Земля становилась все более неровной, равнины сменялись округлыми холмами. Какое-то время спустя, когда квадратных строений вокруг стало больше, юноше пришла в голову мысль, что они въезжают в некое подобие города. Правда, улицы как таковые отсутствовали, да и вообще в расположении зданий не просматривалось ни малейшей системы, но легко было представить тысячи яггутов, перемещающихся туда-сюда между башнями.

Над ними нависало тускло-серое небо, и уже начали падать первые капли дождя. А вскоре разразился сущий потоп. Аратан почувствовал, как вода с легкостью проникает сквозь доспехи, и его пробрала дрожь. Он едва мог различить ехавшего впереди отца; выцветший, когда-то черный плащ Драконуса походил на туманное пятно, а Каларас казался каменным монолитом, к которому невозможно было приблизиться. Земля стала предательски скользкой, и Хеллар перешла с рыси на тяжелый шаг.

Аратан подавил желание еще больше отстать, потеряв отца из виду. Странный облик этого города манил и завлекал, дождь обещал некую тайну, невидимую и, возможно, непознаваемую. Юноше казалось, что еще немного и он перережет повод, а затем скроется в пелене дождя.

Ехавший впереди Драконус остановился перед очередной башней и спешился. Взяв поводья в одну руку, он повел Калараса в зияющий дверной проем.

Аратан соскользнул с Хеллар, намереваясь последовать за отцом в башню, но заколебался, почувствовав рядом чье-то присутствие. Его лошадь повела ушами, услышав некий звук справа – плеск топающих по грязи тяжелых ног. Мгновение спустя появилась могучая женская фигура, превосходившая размерами даже Гриззина Фарла. Казавшиеся чрезмерно длинными руки заканчивались огромными, покрытыми ссадинами кистями. Длинные волосы свисали густыми прядями, слипшимися от грязи, будто незнакомка недавно упала. Одежду ее составляли потрепанные шкуры, полностью черные и тоже запятнанные грязью. Когда она подошла ближе и, прищурившись, взглянула на Аратана, он увидел широкое плоское лицо, большой безгубый рот и щелочки заплывших глаз.

Оружия у женщины не было, равно как и доспехов. Протянув руку, она подсунула толстые пальцы под ремешок шлема Аратана и притянула его к себе. Юноша напрягся, чувствуя, как великанша поднимает его над землей, уставившись ему в лицо, а затем, прежде чем Аратан начал задыхаться, она снова поставила его на ноги и отпустила. Не сказав ни слова, незнакомка прошла мимо и направилась к башне.

Аратан все еще чувствовал на подбородке прикосновение твердых костяшек ее пальцев. Мышцы шеи и спины сводило от боли. С трудом расстегнув ремешок шлема, он стащил его с головы, а затем снял кожаную шапочку. Голову обдало ледяным дождем. Повернувшись, сын Драконуса долго смотрел на город, пока Хеллар не ткнулась в хозяина мордой.

Взяв поводья, он повел лошадей к входу в башню.

Внутри обнаружилась одна-единственная комната, шагов примерно в пятнадцать шириной. У противоположной стены стоял Каларас, отец высыпал перед ним из мешка корм. Увидев странную женщину, Драконус выпрямился.

Она сбросила с себя шкуры посреди помещения, и те упали на каменный пол к ее ногам. Под шкурами ничего не оказалось.

– Из всего твоего отродья, Властитель Ночи, – произнесла великанша тонким голосом, – только в нем одном я не ощутила безумия. – Она почти застенчиво подняла взгляд и добавила: – Надеюсь, всех остальных ты убил. Сокрушил большим камнем их черепа, а потом оторвал им головы, расчленил детей и бросил в пламя самого жаркого кузнечного горна. Пока от них не осталось ничего, кроме пепла.

– Ох и далеко же от дома ты забралась, Кильмандарос, – сказал в ответ Драконус.

– Никто не заходит в гости, – проворчала та. – Уже давно. – Женщина посмотрела на Аратана, который вел мимо нее своих лошадей. И спросила: – Он уже пробудился?

– Нет, – ответил Драконус. – И да.

– Значит, ты не приберег его для меня?

– Кильмандарос, мы встретили по пути твоего мужа.

– И полагаю, моего сына тоже. Вместе с его мерзким дружком, который сделал то, о чем ты его просил.

Проигнорировав ее замечание, Драконус повернулся к сыну:

– Аратан, разведи небольшой костер, когда закончишь с лошадьми. Топливо у стены слева от тебя.

Чувствуя неловкость и стараясь не смотреть на наготу женщины, Аратан положил шлем и принялся расседлывать Хеллар и Бесру.

– Мы также встретили твою сестру по духу, если не по крови, – произнес наконец Драконус.

Кильмандарос зашипела сквозь зубы:

– Пусть пухнет от своих предрассудков. Однажды форулканы возжелают земель песьегонов, и тогда мы возобновим нашу войну, а быть может, и завершим ее.

– Хочешь превратить своих последователей в оружие?

– На что еще они годны, Властитель Ночи? К тому же форулканы мне не поклоняются. Они возвели в ранг божества безграничную власть закона, хотя и страдают оттого, что постоянно сами же его и нарушают. В какой-то момент, – Кильмандарос подошла ближе, встав прямо напротив Аратана, – они заявят свои законные права на все, чем владеют песьегоны, оправдывая тем самым массовые убийства.

– Ну и глупо, – отрезал Драконус. – Мне говорили, что среди песьегонов теперь есть яггуты, восседающие на тронах божественности и тирании. Разве форулканы недостаточно страдали от унижений со стороны тисте, чтобы теперь столь отважно выступать против песьегонов и яггутов?

– Все зависит от того, – промолвила Кильмандарос, – что я нашепчу им в уши.

Ощутив на затылке дыхание ее слов, Аратан поспешно перешел к другой лошади и начал снимать с нее упряжь.

Кильмандарос снова подошла ближе.

– Тирания плодится, – сказал с другого конца комнаты Драконус, – хотя по всем разумным меркам она должна сдохнуть с голоду.

– Нехватка чего-либо порождает раздоры – это ты имел в виду, Властитель Ночи? Именно нужда вынудила моих детей выступить против тисте…

– Нужда в железе. Искусственно созданная, дабы придумать оправдание. Но это старый спор между нами. Я простил тебя, но лишь потому, что ты проиграла.

– Тщательно взвесив твое великодушие, Властитель Ночи, я нахожу его не слишком обременяющим весы. Но, как ты уже заметил, теперь все это уже в прошлом.

Ее рука скользнула к левому бедру Аратана, а затем опустилась к промежности.

– Оставь его, Кильмандарос, – велел Драконус.

Женщина убрала руку и отошла в сторону.

– Ночь еще молода, – вздохнула она. – Я знаю его желания и готова их удовлетворить. Это наше с ним дело, Властитель Ночи, и тебя оно никак не касается.

– Я знаю слова, которые прогонят тебя прочь, – предупредил ее Драконус.

– Неужели ты поступишь так со мной? И с ним?

– Боюсь, Аратан перестанет тебя интересовать. Но это лишь последствия того, что мне придется тебе сказать, а не цель.

– Тогда отложи это до утра.

– Не могу.

– Ты никогда не понимал толк в удовольствиях, Драконус. Твоя любовь тяжела, вместо того чтобы быть легкой, и в удовлетворение своих желаний ты вкладываешь лишь силу, но не нежность. Возможно, однажды я объявлю себя богиней любви – что думаешь по этому поводу, Властитель Ночи? Будешь ли ты этому радоваться, как любовь радуется ночи, а ласка – тьме?

Закончив с лошадьми, Аратан отнес мешок с провизией на середину помещения, зажег фонарь и достал котелок, утварь и еду. Из пола какое-то время назад вынули четыре каменные плиты, создав этакое подобие кострища. Подняв фонарь, юноша посмотрел наверх, но, чтобы разглядеть потолок, света не хватало. И все же он чувствовал уходивший вверх поток воздуха. Подойдя туда, где, как говорил его отец, лежало топливо, Аратан нашел несколько десятков брикетов навоза, больших и слипшихся.

Все это время, и даже потом, возвращаясь к кострищу, он чувствовал на себе взгляд Кильмандарос.

– Как думаешь, сын Драконуса, – спросила она, – хорошая бы из меня получилась богиня любви?

Аратан сосредоточился на том, чтобы разжечь костер, и лишь затем ответил:

– Никто не смог бы удовлетворить ваше безмерное желание, госпожа, и вы лишь смотрели бы с высоты на несчастный мир.

У Кильмандарос перехватило дыхание.

– Если уж на то пошло, – продолжал он, глядя на поднимающийся над растопкой дым, – вы, возможно, уже богиня любви.

– Властитель, на эту ночь твой сын принадлежит мне.

– Боюсь, что нет. Аратан полон желаний, которые всегда донимают молодых. Ты предлагаешь слишком многое, а он жаждет во всем этом затеряться.

Юноша почувствовал, как кровь прилила к лицу. Отец мог проследить любые его мысли, и подобная проницательность повергала в ужас.

«Слишком легко угадать, что у меня на уме и на сердце. Мои мысли ходят по хорошо протоптанным дорожкам, а все мои желания на виду. Каждый с легкостью может их прочитать. Мой отец. Эта азатанайка. Ферен и Ринт. Даже Раскан не нашел никаких тайн в моем рассказе.

Когда-нибудь я стану неведомым для всех.

Кроме Ферен и нашего ребенка».

– Этими словами, Драконус, – сказала Кильмандарос, – ты выдаешь свою слабость как фаворита. Ты находишь себя в любви, но боишься унижения. Воистину, я и есть эта суровая богиня, если, глядя в твои глаза, вижу мужчину, которого разоблачает страх.

– Твой сын вместе с Эррастасом совершили убийство, – сообщил ей Драконус.

Аратан закрыл глаза. Свет и тепло пламени маленького костра, над которым он склонился, проникали сквозь веки, но не несли утешения. Он слышал рядом дыхание Кильмандарос, и звук этот врезался ему в уши.

– По какому праву ты обвиняешь моего сына? – требовательно вопросила женщина.

– Он и его брат – убийцы Кариш. Они обрели могущество в ее крови и смерти. Сейчас они ступают по земле, запятнанной ее кровью, и, как заметил Аратан, гордятся своим деянием. Хотя, возможно, твой сын не столь горд, поскольку предпочел нам не показываться. Не важно. То, что сделал для меня Эррастас, выковано в крови.

– Сешуль, – прошептала Кильмандарос.

– Ты слишком умна, чтобы усомниться в моих словах, – продолжал Драконус. – Если в моих глазах и есть страх, то он может сравниться с твоим.

– Почему ты не бежишь, Властитель Ночи? – осведомилась она. – Худ не простит тебе соучастия в убийстве его жены!

– Я предстану перед ним, – ответил Драконус. – Он закован в Башне Ненависти.

– Тогда тебе остается лишь надеяться, что его оковы выдержат!

Услышав, как Кильмандарос, громко топая, шагнула к его отцу, Аратан открыл глаза. Повернувшись, он увидел, как сжались кулаки великанши, и подумал, что сейчас она ударит Драконуса. Но вместо этого женщина остановилась:

– Властитель Ночи, неужели ты всегда будешь вести себя в этом мире подобно ребенку? Ты бросаешься к каждой бреши, пытаясь закрыть ее своим телом. Ты готов предложить собственную шкуру, чтобы перевязать чужие раны. Но есть вещи, которые даже ты не в состоянии исправить. Неужели не понимаешь?

– Что ты собираешься делать? – поинтересовался Драконус.

Она отвела взгляд:

– Я должна найти своего сына. И увести его с этого пути.

– У тебя ничего не выйдет. Кильмандарос. Сешуль стал почти единым целым со своим единокровным братом, а Эррастас уже сейчас плетет сеть вокруг К’рула, и магия, когда-то свободно доступная всем, теперь связана кровью.

– Мой сын отравлен. – Кильмандарос разжала кулаки и отвернулась. – Как и Эррастас. Никчемность их отца стала ядом, проникшим в души сыновей.

– Если найдешь их, – сказал Драконус, – то убей. Убей их обоих, Кильмандарос.

Она закрыла лицо руками, и по ее телу прошла дрожь.

– Лучше оставь нас, – мягко продолжал отец Аратана. – Никакие каменные стены не смогут устоять против твоего горя, не говоря уже о мягкой плоти. Поверь, Кильмандарос, я искренне сожалею, что мои слова оказались необходимы. И еще больше я сожалею о своем соучастии в этом преступлении.

Она покачала головой, все так же закрыв руками лицо.

– Если не ты, – пробормотала она, – то это непременно сделал бы кто-то другой. Все-таки я хорошо знаю их обоих.

– Они будут пытаться сбить тебя с толку своими словами, – предупредил Драконус. – Берегись их острого ума.

– Я хорошо знаю их обоих, – повторила Кильмандарос, а затем выпрямилась и, встряхнувшись, повернулась к Аратану. – Сын Драконуса, пусть твои желания не ослепляют тебя. Помни о том, что имеешь. – Собрав свои промокшие шкуры, она повернулась к двери и на мгновение замерла, глядя на шумящие потоки дождя. Руки ее снова сжались в кулаки. – Я буду рыдать подобно дождю, пересекая долину, – сказала она. – Горе и ярость наполнят мои кулаки громом и молниями, как подобает богине любви. Все должны разбегаться на моем пути.

– Будь осторожна, – предостерег ее Драконус. – Не все башни пусты.

Женщина вновь посмотрела на него:

– Прости меня за грубые слова, Властитель Ночи. Тебе предстоит не менее опасный путь.

Он пожал плечами:

– Правда постоянно ранит нас, Кильмандарос.

– Проще защищаться ото лжи, – вздохнула она. – Но никакая ложь не приносит мне теперь утешения.

– И мне тоже, – кивнул Драконус.

Накинув на себя шкуры, Кильмандарос скрылась во мраке.

– Жаль, отец, что вы не оставили меня дома, – сказал Аратан в тяжелой тишине, которая наступила после того, как смолкла поступь ее шагов.

– Горе – мощное оружие, Аратан, но оно слишком часто губит того, кто им владеет.

– Лучше в таком случае облачиться в доспехи сожалений? – Юноша взглянул в темные глаза пристально смотревшего на него Драконуса. – Возможно, меня слишком легко раскусить, – продолжал Аратан, – и я не могу ничего вам посоветовать. Но думаю, Кильмандарос дала хороший совет – в ответ на ваше предупреждение. Вы не можете исправить всего, отец. Не хватит ли того, чтобы другие увидели, что вы пытаетесь это сделать? Не представляю, как бы вы ответили на этот вопрос. Но очень хотелось бы знать…

Где-то вдали прогрохотал гром.

Аратан начал готовить ужин.

Мгновение спустя юноше внезапно пришла в голову мысль, заставившая его похолодеть. Он бросил взгляд на отца, который стоял в дверях, глядя на дождь.

– Скажите, азатанаи путешествовали и жили среди тисте? – (Драконус повернулся к нему.) – И если да, – продолжал Аратан, – то они как-то умели маскироваться?

– Азатанаи, – ответил его отец, – живут там, где захотят, и принимают такой облик, какой пожелают.

– А Матерь-Тьма – азатанайка?

– Нет. Она тисте, Аратан.

Юноша вернулся к приготовлению пищи, подбросив еще брикетов в костер, но холод не покидал его.

«Если бы у богини любви были жестокие дети, то под какими бы именами мы их знали?»


Утро выдалось ясным. Все так же в доспехах и с топором на плече, Хаут повел Корию дальше в долину, к заброшенному городу яггутов. Варандас ушел ночью, пока Кория спала и ей снились куклы, которые скребли изнутри стены деревянного сундука, а она плакала и раз за разом повторяла, что не станет хоронить их заживо; но открыть сундук никак не удавалось, пальцы ее кровоточили, а когда она подняла голову, то поняла, что сама заключена внутри ящика. В панике проснувшись, девушка увидела, что ее хозяин сидит рядом с импровизированным очагом, который сложил ночью Варандас.

– Дрова сырые, – сказал он Кории, когда та села, таким тоном, будто это она была виновата в дожде.

Еще дрожа под впечатлением страшного сна, она занялась приготовлением холодного завтрака. В комнате воняло дымом, заполнявшим башню прошлой ночью, поскольку выходить ему было некуда, кроме дверного проема, перекрытого казавшейся непреодолимой стеной дождя.

Пока оба жевали сушеное мясо и черствый хлеб, Кория недовольно посмотрела на хозяина. И заявила:

– У меня нет никакого желания отправляться в гости к кому-то по имени Повелитель Ненависти.

– Разделяю твои чувства, заложница, однако придется.

– Но зачем это нужно?

Хаут бросил в очаг хлебную корку, которую грыз, но, поскольку огня не было, та просто упала среди мокрых веток и сырых дров. Яггут нахмурился:

– Своими постоянными жестокими нападками на мое врожденное хладнокровие ты вынуждаешь меня рассказать историю, чего я крайне не люблю. Скажи мне, заложница, почему так происходит?

– Я думала, это я задаю вопросы.

Хаут пренебрежительно махнул рукой:

– Если подобная мысль тебя утешит – пусть будет так. Моей решимости это все равно не изменит. А теперь объясни, почему я не люблю рассказывать истории?

– Потому что они подразумевают единство, которого нет. В жизни редко есть главный мотив, и даже тогда он полон неясности и неопределенности, а описать его могут лишь другие, когда эта жизнь подойдет к концу. Рассказываемая история связывает мотивы с прошлым, поскольку ни одну историю невозможно поведать в тот момент, когда она происходит.

– Именно так, – кивнул Хаут. – Но то, что я хотел бы сегодня тебе рассказать, – лишь начало истории. У нее нет границ, участники ее вовсе не мертвы, а сама она еще далеко не закончена. Хуже того, я слово за слово сплетаю правду и ложь. Я предполагаю, что всякие события преследуют некую цель, хотя в свое время этих целей никто не понимал и даже о них не задумывался. От меня ожидают некой развязки, чтобы успокоить совесть слушателя или дать ему пару мгновений ложного утешения, позволив поверить, что в жизни и впрямь есть настоящий смысл. Так же, как и в рассказанной истории.

Кория пожала плечами:

– Намекаете на то, что вы плохой рассказчик? Прекрасно, я услышала вас, хозяин. А теперь продолжайте, пожалуйста.

– Возможно, ты удивишься, заложница, но твоя дерзость мне нравится. До определенной степени. Юность ищет быстрых наслаждений, готовая порхать, подобно колибри, с цветка на цветок, и считает подобную жизнь в пылу страстей вполне достойной. Молодежь жаждет приключений, не так ли? Но я видел, как с такой же страстью стекают по оконному стеклу капли дождя, и считаю их приключения не менее достойными подражания.

– Да, – кивнула Кория, – молодежь жаждет нового опыта и ищет его в неразумных выходках. Понимаю, о чем вы говорите. Лишь глупец не стал бы вымаливать аудиенцию у того, кого называют Повелителем Ненависти, пусть даже затем лишь, чтобы отважно выдержать соблазн его взгляда.

– Мне жаль всех тех, кто станет жертвой на твоем пути, заложница. А теперь – моя история, которую я постараюсь изложить как можно более кратко. Кто такие азатанаи? Ответ прост: этого никто не знает. Откуда они явились? Даже сами азатанаи не могут ответить. Какова их цель? А разве она непременно должна у них быть? В конце концов, есть ли цель у нас самих? Видишь, как искушение историей ведет к столь простым ответам? Цель – ха! Не важно. Вот что тебе следует знать: азатанаи могущественны во многих отношениях, что непонятно даже яггутам. Они своевольны и не любят общества. Слова их коварны, и то, что азатанаи заявляют, часто оказывается противоположностью сказанному. Во всяком случае, такое создается впечатление. А может, и нет.

Кория потерла лицо:

– Погодите, хозяин. Это и есть ваша история?

– Именно, несчастная ты девчонка. Я пытаюсь передать тебе знания.

– Полезные знания?

– Зависит от обстоятельств.

– Гм…

– Итак, азатанаи. Даже само их название ошибочно, поскольку оно подразумевает некую культуру, единство формы, если не цели. Но азатанаи не имеют плотского облика, как мы, заключенные в ловушке того, что нам дано и доступно. Нет, они могут выбирать любую форму, какую пожелают.

– Хозяин, вы описываете богов, демонов или духов.

Хаут кивнул:

– Все вышеперечисленное вполне к ним подходит.

– Азатанаев можно убить?

– Не знаю. Известно, что некоторые из них бесследно исчезли, но это все, что можно о них сказать.

– Продолжайте, хозяин. Вы невольно меня заинтриговали.

– Да, намек на могущество всегда соблазнителен. Итак… Среди азатанаев был тот, кто теперь называет себя К’рулом.

– Теперь? А под каким именем его знали раньше?

– Керулий. Именно это превращение составляет суть моей истории. Среди песьегонов имя Керулий трактуется как «живущий в настоящем». Но, уходя в прошлое, Керулий должен стать К’рулом.

– Керулий умер и потому стал К’рулом? Значит, азатанаи все-таки могут умирать?

– Нет. Вернее, да. Тут и без твоих вопросов все слишком сложно! Я бы предпочел, чтобы ты подбросила в костер еще дров.

– Зачем? Он ведь все равно не горит.

– Да, я знаю. Но огонь отмечает ход времени, наглядно показывая нам, как одно превращается в другое. Это как музыка, сопровождающая пение барда. Боюсь, без этого клятого пламени между нами история завязнет, будто лишь наполовину произнесенное слово или наполовину сделанный вдох.

– Вы говорили про азатаная по имени К’рул.

– Даже его соплеменники-азатанаи не поняли, что он совершил и, главное, зачем. Вполне вероятно, что он лишь испытывал собственное бессмертие. Или, возможно, его подвигла на это скука. Намерений могла быть бездна, и мы не будем в нее заглядывать. К’рул не дает нам ответа.

– Что же такое он сделал?

– К’рул истек кровью от ран, которые нанес себе сам, и кровь его дала начало таинственной силе. Колдовству. Магии в виде многих течений и оттенков. Они еще юны, смутны и едва ощутимы. Те, кто их чувствуют, могут выбрать: убежать или рискнуть приблизиться. И по мере того как упомянутые течения исследуют, они обретают определенность.

– Говорят, – заметила Кория, – что у яггутов есть своя собственная магия. Как и у песьегонов, и у телакаев, и даже у форулканов.

– А у тисте она тоже есть? – спросил Хаут.

Девушка пожала плечами:

– Варандас говорил, что да, но я никогда ничего подобного не видела.

– Ты была слишком маленькой, когда покинула Куральд Галейн.

– Согласна. Если честно, хозяин, я скептически отношусь к магии тисте.

– А что насчет Матери-Тьмы?

– Не знаю, хозяин. Можно поклоняться чему угодно, сделав это богом или богиней. Достаточно лишь всеобщего страха – отчаянного и беспомощного, рожденного отсутствием каких-либо ответов на что бы то ни было.

– То есть отсутствие веры равнозначно невежеству?

– Да, хотя сама по себе вера еще вовсе не избавляет от невежества.

Хаут что-то проворчал себе под нос, а затем кивнул.

– Так вот, возвращаясь к моей истории про удивительного азатаная. Кровь течет из него тонкими ручейками и тяжелыми каплями, и его могущество уходит в мир, оставляя позади того, от кого исходит. Так Керулий стал известен как К’рул.

– Песьегоны ожидали, что он умрет?

– Конечно. Кто бы не умер, безостановочно истекая кровью?

– Но он продолжает жить?

– Да, и, подозреваю, другие азатанаи наконец начали понимать последствия дара К’рула, что внушает им тревогу.

– Потому что К’рул предлагает любому частичку могущества, которое раньше принадлежало только им самим?

– Совершенно верно. Велика ли ценность божественности, если каждый из нас может стать богом?

Кория нахмурилась:

– Какова ценность божественности, хозяин, если бог запугивает всех тех, кто не столь могуществен, как он сам? Какое бог находит в том удовлетворение? Если оно и существует, то лишь мимолетное, жалкое и корыстное. Можно точно так же отрывать ноги пауку на стене. Чем тут гордиться?

– Заложница, но разве все боги не себялюбивы? Они заставляют своих поклонников сжиматься от страха – при условии, что вообще предпочтут иметь таковых. А если нет, то они становятся безжалостными и жестокими сверх всякой меры, накапливая свое могущество. Кто из богов предлагает дары, причем делает это бескорыстно, ничего не ожидая в ответ, не настаивая на ритуалах и запретах?

– И К’рул стал первым? – спросила Кория, чувствуя, как от одной лишь мысли об этом у нее перехватывает дыхание.

– Когда-то давно, – произнес Хаут, со стоном поднимаясь на ноги, – в те времена, когда мы еще нуждались в чем-то таком, у яггутов были рынки. Представь, какое замешательство возникло бы на рынке, если бы там вдруг появился торговец с несметными сокровищами, которые он раздавал бы даром, не прося ничего взамен. Могла бы цивилизация пережить подобное?

– Хозяин, К’рул и есть Повелитель Ненависти?

– Нет.

– И это конец вашей истории?

– Да.

– Но она же ничем не закончилась!

– Я тебя предупреждал, заложница. А теперь собирайся, пора идти. День обещает нам чистый воздух, свободный от следов всего, что осталось позади, и прекрасные виды, манящие в дорогу.

Теперь они шагали по склону долины, а вдали виднелась башня, возвышавшаяся над всеми другими, – белая, светящаяся, будто жемчуг, и раз за разом притягивающая взгляд.


Аратан выехал следом за Драконусом на открытое пространство, которое в любом другом городе назвали бы площадью. Прямо напротив возвышалась башня, среди других таких же, но поменьше. Но если остальные были приземистыми и угловатыми, сложенными из серого гранита, то башня перед ними, выложенная чем-то похожим на белый мрамор, имела изящную округлую форму. Строения у ее подножия напоминали убогие хижины.

Драконус остановился перед одной из башен поменьше и, спешившись, повернулся к Аратану:

– Стреножь своих лошадей. Мы на месте.

Юноша запрокинул голову, глядя на вершину белого сооружения.

– Не понимаю, – промолвил он, – почему нечто столь прекрасное назвали Башней Ненависти?

Драконус нахмурился, стоя возле Калараса, а затем показал на невысокий вход в приземистую башню.

– Нам сюда, – сказал он.

Проход был узким и достаточно низким, так что ему пришлось пригнуться.

Стреножив Бесру и Хеллар, Аратан последовал за отцом.

Внутри было темно и чувствовался какой-то смутный запах, закопченные балки под низким потолком покрывали пятна чего-то похожего на птичий помет. В углу, около трех вертикальных щелей в стене, выполнявших роль окон, обнаружилось кресло с высокой спинкой. Полосы света падали на маленький стол, на котором лежала стопка листов пергамента высотой с винный кубок, стоявший рядом. На свободной части стола были разбросаны грубо заточенные перья, другие такие же валялись на каменном полу между его деревянными ножками. В углу, слева от кресла, виднелся в полу открытый люк, и откуда-то снизу сочился бледный свет.

Драконус снял кожаные перчатки и сунул их за пояс рядом с мечом.

– Жди здесь, – велел он сыну, оглядевшись вокруг. – Пойду поищу какие-нибудь стулья.

– Мы ждем аудиенции, отец? Это башня привратника?

– Нет, – ответил Драконус и вышел.

Со стороны люка послышался шорох, и мгновение спустя оттуда выбралась чья-то фигура. Аратан никогда раньше не видел яггутов, но сразу же понял, что это за существо – высокое, сухопарое, с оливковой кожей, покрытой складками и швами, будто шкура ящерицы. По обе стороны широкого рта загибались вверх выступавшие из нижней челюсти клыки. Глаза скрывались под тяжелыми надбровными дугами. Яггут был одет в потрепанную шерстяную мантию, неровно выкрашенную в бледно-пурпурный цвет. В одной руке он держал бутылку с чернилами. Пальцы его были измазаны черным.

Не обращая внимания на Аратана, яггут подошел к столу, поставил чернила, после чего, будто утомившись, сел в мягкое кресло и откинул голову назад.

Он взглянул на стол, и глаза его блеснули золотистым светом. А затем послышался голос, низкий и хриплый:

– Некоторые пишут вином. Но другие пишут кровью. Что касается меня – что ж, я предпочитаю чернила. Не столь болезненно. Я не склонен к излишествам, но кое-кто даже умеренность считает пороком. А ты что думаешь?

Аратан откашлялся.

– Мы ищем аудиенции у Повелителя Ненависти.

– У этого глупца? – фыркнул яггут. – Он истекает чернилами, будто пьяница мочой в переулке. Сама его плоть пропиталась желчью весьма сомнительного остроумия. Он жует аргументы, будто битое стекло, и моется чересчур редко. Какое у вас может быть к нему дело? Полагаю, ничего достойного. Сюда приходят в поисках мудреца и что находят в итоге? Взгляни на эту груду исписанных страниц на столе. Он пишет записку самоубийцы, и она нескончаема. Его читатели тупо моргают, слишком преисполненные чувством собственной важности, чтобы разразиться хохотом. Смерть, говорит он им, есть дар молчания. Однажды все мы окажемся в этой гробнице, где рисунки на стенах скрываются во тьме и даже пыль не оседает. Скажи, ты мечтаешь о покое?

– Мой отец пошел за стульями, – ответил Аратан. – Он скоро вернется.

– У тебя облик тисте. Никто не сомневается в могуществе Властителя Ночи, но многие сомневаются в его воле. Однако воля Драконуса не столь опасна для всех, как его темперамент. Объясни это остальным, дитя-тисте, пока не стало слишком поздно.

Аратан покачал головой.

– Я не вернусь к своему народу, – заявил он. – Я намерен остаться здесь.

– Здесь?

– В Башне Ненависти, – пояснил Аратан.

– И где же, по-твоему, эта башня?

– Та высокая, из белого мрамора, где живет Повелитель Ненависти.

– Ты уже бывал в той башне, дитя-тисте? Нет? В таком случае тебя ждет тайна. Весьма сладостная. Но я вижу твое нетерпение. Если кто-то собирается построить здание, символизирующее ненависть, какой камень он выберет?

– Что-то чистое?

– Очень хорошо. А поскольку он возводит башню, которую увидят все, она должна ярко сиять.

Аратан кивнул.

– Так что необходим белый мрамор или, в случае башни, которую ты упомянул, опал. Естественно, никто из яггутов не в состоянии построить ничего подобного. Мы не наделены талантом создавать опал из каменных обломков и пыли. Нет, для такого чуда нужен азатанайский каменщик. Обладающий надлежащим чувством юмора. Почему, спросишь ты? Потому что, когда тайное станет явным, без юмора не обойтись. Скажи мне, сколько этажей должно быть в этой башне? Назови мне уровни ненависти.

– Я не знаю, – смутился Аратан. – Разве ненависть не ослепляет?

– Гм… Как ты расценишь записку самоубийцы, которая не имеет конца?

– Это какая-то шутка, – ответил юноша.

– И она тебе нравится?

Аратан пожал плечами, думая, куда подевался отец.

– Пожалуй, мне нравится ирония.

– И только? Что ж, ты еще молод. Да, ненависть ослепляет. И у нее не существует уровней. Ты говорил о чистоте, а теперь мы обсудим вопрос уникальности. Что насчет окон? Какую дверь нужно прорубить в этом чистом, единственном в своем роде сооружении?

– Окна не нужны, поскольку все, что лежит за пределами ненависти, не имеет значения для того, кто находится внутри.

– А дверь?

Аратан пристально посмотрел на яггута и вздохнул:

– Башня из сплошного камня? Но это неправильно. Должен ведь быть какой-то вход.

– Но не выход.

– Если что-то ее не разрушит… допустим, пожар. Но если башня сплошная, то никто не сможет в ней жить.

– Никто там и не живет. По крайней мере, никто в здравом уме не назвал бы это жизнью.

На пороге появился Драконус.

– Ты сжег всю мебель в окрестных домах, – сказал он яггуту, входя в комнату.

– Зимы здесь холодны, Властитель Ночи. Мы с твоим сыном только что обсуждали «Блажь Готоса». Видишь сундук у входа? Там ты найдешь вполне приличное вино. И телакайский эль, если хочешь напиться до бесчувствия.

– Я бы хотел поговорить с Худом, – произнес Драконус, подходя к сундуку. Подняв заскрипевшую крышку, он заглянул внутрь и достал глиняный кувшин.

– Отличный выбор, Властитель Ночи, – одобрил яггут.

– Иначе и быть не может, поскольку я сам тебе его подарил, когда мы встречались в последний раз.

– Специально приберег к твоему возвращению. Все-таки тисте представляют собой некоторую ценность для мира, учитывая их таланты в виноделии.

Драконус извлек пару алебастровых кубков и внимательно их осмотрел.

– У Каладана Бруда умелые руки.

– Умелые, когда он сам того захочет. Любопытно. После моего заявления – и посреди всего того хаоса, который затем последовал, – меня осыпали дарами. Кто в состоянии понять, что на уме у азатанаев?

– Худ по-прежнему остается внизу? – спросил Драконус, разливая вино в два кубка.

– Мне никак от него не избавиться, что верно, то верно.

Отец протянул один из кубков Аратану. Тот удивленно его принял. Затем Драконус подошел к столу, взял стоявший там кубок и понюхал вино. Выплеснув содержимое на стену, он заново наполнил кубок из глиняного кувшина и подал его яггуту.

– Твой сын желает остаться под опекой Повелителя Ненависти, – сообщил тот.

Драконус кивнул:

– Он готов принести тебе в дар самого себя.

– В качестве подарка на память? Украшения? Для чего он мог бы мне пригодиться?

– Мой сын вполне прилично обучен письму, – задумчиво проговорил Драконус, потягивая вино. – Сколько томов ты уже составил, Готос?

– Ровно дюжину таких стопок, как эта на столе. Написанных отвратительным почерком, каждое слово и каждая строка.

Драконус, нахмурившись, взглянул на него:

– Надеюсь, не на древнеяггутском?

– Нет, конечно! Это было бы… смешно. Язык для составителей списков, язык для сборщиков налогов с близко посаженными глазками и покатым лбом, язык для мелочных и лишенных воображения личностей, язык для глупых и своевольных типов – как часто две эти черты идут рука об руку! Древнеяггутский?! Ха! Да я бы покончил с собой после первых трех слов! – Он помедлил, а затем проворчал: – Вот только этого не случилось. Признаюсь, Властитель Ночи: я и в самом деле писал на древнеяггутском.

– Ничего, эту письменность легко освоить.

– И ты хочешь, чтобы я подверг твоего единственного сына подобным мучениям? С какой целью?

– Чтобы он смог перевести твои писания на более подходящий язык.

– На язык тисте?

Драконус кивнул.

– Бедняга ослепнет. Рука его отсохнет и свалится на пол, будто мертвая птица. Мне не хватит оков, чтобы его тут удержать. Даже у Повелителя Ненависти есть свои пределы, Властитель Ночи.

– Лишь до тех пор, пока мой сын окончательно не пробудится. Здесь вполне безопасно, Готос, и я верю, что ты станешь для него справедливым хозяином.

– Я должен стать хранилищем для твоего сокровища? Дорогой мой Драконус, но я предвижу тяжелые времена.

– Это была его идея, не моя. – Драконус повернулся к Аратану. – Если, конечно, ты все еще хочешь остаться.

– Хочу, отец.

– Зачем? – рявкнул Готос. – Говори, дитя-тисте!

– Потому что нескончаемая записка самоубийцы не может быть ничем иным, кроме как утверждением о ценности жизни.

– В самом деле? Я буду с тобой спорить, дитя-тисте. Ночь за ночью, страница за страницей, я буду испытывать твои убеждения, твою веру, твою уверенность в себе. Я не дам тебе ни мгновения передышки, пытаясь сокрушить тебя под своей пятой тяжким трудом завоеванной мудрости. Что дает тебе право заявлять, будто у тебя есть силы, чтобы противостоять мне?

– Повелитель, – сказал Аратан, – у меня есть молодость.

Готос медленно наклонился вперед, и глаза его блеснули.

– Ты ее потеряешь.

– В конечном счете – да.

Повелитель Ненависти медленно откинулся назад:

– Драконус, у тебя есть повод гордиться сыном.

– Да, – прошептал отец Аратана.

Готос достал большой, богато украшенный ключ:

– Тебе он понадобится, Властитель Ночи.

Кивнув, Драконус поставил пустой кубок и, взяв ключ, спустился вниз.

Повелитель Ненависти не сводил взгляда с Аратана.

– Никогда не сомневайся в смелости своего отца.

– Я никогда в ней и не сомневался, господин.

– Как он тебя назвал?

– Аратан.

Готос что-то проворчал себе под нос.

– И что, это в самом деле так?

– О чем вы говорите? – не понял юноша.

– Ты и впрямь ходишь по воде, поскольку именно это означает твое имя на языке азатанаев?

– Нет, господин. Даже по льду не получается. Я однажды провалился и едва не утонул.

– И теперь ты боишься?

– Чего, господин?

– Воды? Льда?

Аратан покачал головой:

– Нет, не боюсь.

– Твой отец намерен освободить Худа. Чего, по-твоему, он желает добиться столь опасным поступком?

– Думаю, он хочет отдать некий долг, господин.

– Значит, это действительно Эррастас убил Кариш. И ведь он на этом не остановится. Увы, твой отец не понимает яггутов. Он считает, будто Худ сделает все, чтобы выследить азатаная, вставшего на преступный путь, и с радостью увидит, как этот выскочка, обагривший руки кровью, падет жертвой легендарного гнева моего народа. Но этого не случится.

– Тогда что же станет делать Худ?

– Он охвачен горем из-за того, что Кариш умолкла навеки, Аратан. Если честно, я боюсь, что Худ объявит войну этому молчанию. Он готов на все, чтобы снова услышать жену, хотя бы еще раз, один последний раз. Будь у него такая возможность, он бы разнес вдребезги тот покой, что окружает мертвых.

– А такое вообще возможно?

Готос покачал головой:

– Поскольку я неустанно избегаю смерти, спрашивать об этом следует не у меня. – Повелитель Ненависти махнул измазанной в чернилах рукой. – Мы оба, Худ и я, ведем войну с собственным безумием, и это отталкивает нас друг от друга. Я гонюсь за рассветом, а он предпочел бы гнаться за закатом. Не завидую его решимости и могу лишь надеяться, что мои соплеменники-яггуты не откликнутся на его зов.

– С чего бы им вдруг откликнуться? Это ведь невозможно. И вообще полнейшее безумие.

– В том-то и состоит привлекательность. Да, подобное невозможно и безумно, но позволяет проявить бесстрашие и дерзость. И это беспокоит меня больше всего.

– То есть вы на самом деле боитесь, что найдутся те, кто ему ответит? Но таких будет немного.

Готос пожал плечами:

– Даже немногие могут доставить кучу неприятностей. Налей еще вина, пожалуйста. Уверен, эта бутыль родила где-то в сундуке еще одну. Не посмотришь?

Аратан бросил взгляд на люк, не сдвинувшись с места.

– У меня дурное предчувствие, что тебя уже утомило мое общество, – вздохнул Готос. – Иди удовлетвори свое любопытство.

Аратан подошел к люку и заглянул в него. Вниз вели крутые деревянные ступени, покосившиеся и потертые от времени. Оттуда сочился бледный свет. Юноша начал спускаться.

Через двенадцать ступеней он добрался до земляного пола – неровного, покрытого переплетением похожих на змей корней. Стен не было видно, как и источника света, который, казалось, шел отовсюду. Аратан увидел Драконуса, стоявшего на краю пруда в полутора десятках шагов впереди. В центре пруда находился остров всего в несколько шагов шириной, где сидел яггут, который, похоже, сорвал с себя одежду и разодрал когтями собственное тело. Его запястья сковывали тяжелые кандалы, цепь от которых уходила в каменистую поверхность острова. Аратан остановился рядом с отцом.

– …я намерен очистить сей дар и отдать его Ночи, – говорил Драконус. – Знаю, это не даст мне искупления. – Он помедлил, а затем продолжил: – К’рул не единственный, кто желает справедливого возмездия за то убийство, Худ. Вряд ли есть хоть один азатанай, которого не разгневало бы преступление Эррастаса.

Худ молчал, потупив взор.

– Я собираюсь освободить тебя, – сказал отец Аратана.

Закованный в цепи яггут негромко рассмеялся:

– Ах, Драконус! Ты хотел получить от Эррастаса достойный символ своей любви к Матери-Тьме. Для этого он похитил любовь другого и сделал из листьев чернодрева дар, о котором ты просил. И теперь все мы вынуждены склониться перед твоим желанием. – Худ поднял голову, взглянув на странное серебристое отражение в пруду. – И вот ты стоишь передо мной, пытаясь сдержать ярость, которую чувствуешь при одном лишь упоминании моего имени. Но видишь ли, я не виню Эррастаса или его дурака-приятеля Сешуля Лата. И я не смотрю на тебя со страстью во взгляде. Стань мечом, если желаешь, но не рассчитывай, что я возьму его в руки.

– Ярость моя никуда не денется, Худ, и я проклинаю Эррастаса за содеянное им, а также за ту роль, которую сыграл в этом я сам. Я выкую меч и сделаю его тюрьмой…

– В таком случае ты глупец, Драконус. Я не прошу тебя вернуть долг, и меня столь же мало трогает твое сочувствие, как и твой гнев. Так что это исключительно твои жесты доброй воли.

– Закаленный в Витре…

– Хватит уже этих мерзких описаний! То, что я сделаю, получив свободу, потрясет все основы бытия. Твои лихорадочные увещевания ничего не значат. А мелочные усилия лишь укрепляют в тебе чувство собственной значимости, и в этом твой голос мало отличается от хора миллионов других, но песня сия слишком мрачная, а припев звучит фальшиво. Так что дай мне ключ и уходи.

– Худ, ты не можешь победить саму смерть.

– Ты ничего об этом не знаешь, Драконус. Я позову на помощь товарищей. Моим врагом станет несправедливость смерти. Уверен, я наберу последователей. Пусть даже нас будет лишь жалкая горстка, но никто не усомнится в нашей решимости.

– И где ты найдешь берега того неизведанного моря, Худ? Какой мост ты надеешься пересечь, не отдав свою душу тому самому забвению, которое стремишься уничтожить?

– Запомни хорошенько те уроки, которые я вынесу из своего спора со смертью, Драконус.

– Боюсь, мы больше не встретимся, – возразил отец Аратана.

– Есть куда более серьезные поводы для опасений, Драконус. Умерь свою жалость, и впредь у нас не будет причин проклинать друг друга. И возможно, таким образом между нами наступит мир.

– Ты разбиваешь мне сердце, Худ.

– Никогда в этом не признавайся, иначе Готос услышит и станет над тобой насмехаться. Я сроду не отвергал его аргументов, хотя, вполне возможно, сам он считает иначе. Ничто из того, что Готос разрушил своими словами, не стоило, чтобы его сохранять. Невозможно долго предаваться самообману. Но ты ведь все равно меня не послушаешься.

Драконус швырнул Худу ключ.

Яггут поймал его.

– Готос заковал меня из любви, – промолвил он, разглядывая ключ. – А ты хочешь освободить меня во имя нее, но все это для меня уже умерло. Однажды, Драконус, я призову тебя во имя Смерти, и мне интересно, как ты тогда ответишь?

– Когда этот момент настанет, Худ, мы оба уже будем знать ответ.

Кивнув, Худ отпер кандалы на одной руке.

Драконус повернулся к сыну.

– Мы закончили, – сказал он, но Аратан обратился к Худу:

– Господин…

Яггут взглянул на него:

– О чем ты хочешь мне рассказать, сын Драконуса?

– Только о своей вере, – ответил юноша.

– О вере? – рассмеялся Худ. – Что ж, продолжай, я послушаю.

– Я считаю, господин, что вы докажете неправоту Готоса.

– Полагаешь, это будет хорошо? – проворчал яггут.

– Его аргументы, господин, ошибочны. Вы все не сумели ему ответить и тем самым положили конец своей цивилизации. Но этот спор не имеет конца. Он не может закончиться, и именно это вы докажете.

– Спор, столь же бесконечный, как и его исповедь? Ха! А ты смел, сын Драконуса. Ты также веришь, что я выиграю мою войну?

– Нет, господин. Думаю, вы проиграете. Но я благословляю вас уже за то, что вы пытаетесь.

Наступила тишина, а затем Аратан увидел, как по морщинистым щекам яггута потекли слезы. Драконус положил руку на плечо сына, увлекая его за собой. Рука была тяжелая, но не причиняла боли. У ступеней они остановились, и отец произнес:

– Аратан, мне жаль, что я не сумел узнать тебя лучше.

– Отец, вас со всех сторон отговаривают от пути, на который вы готовы ступить. Почему вы столь упрямы?

– Потому что, сын, я не знаю иного пути.

– То же самое говорил о своем пути Худ, – заметил юноша. – И Готос. И Кильмандарос, и Олар Этил. Все вы повторяете одно и то же, даже если не говорите этого вслух.

– Пошли обратно, Аратан. Время, которое я провел вместе с тобой, почти подошло к концу. Мне нужно возвращаться в Харканас. Я слишком долго отсутствовал.

Аратан поднялся наверх, а отец последовал за ним.

Повелитель Ненависти все так же сидел в своем кресле и, похоже, дремал, держа в руке пустой кубок.

Не обращая на него внимания, Драконус направился к выходу. Взяв поводья своего коня, он вскочил в седло и, взглянув на Аратана, сказал:

– Выбери пустую башню поблизости в качестве конюшни. Там неподалеку живет один яггут, его зовут Синнигиг. Он довольно странный, но безобидный и души не чает в лошадях. Синнигиг сделает все, чтобы твои лошади были хорошо накормлены и напоены и чтобы они оставались в форме. А ты сам не теряй связи с Хеллар.

– Хорошо.

– Найди где-нибудь рядом подходящее место для сна и обустрой там себе дом. Не уединяйся чрезмерно, Аратан, и не забывай, что, помимо Готоса и яггутов, существует целый мир. Когда почувствуешь, что готов, – отправляйся в путь. Ты куда более великий дар, чем когда-либо предполагал наставник Сагандер.

– Отец, будьте осторожны в Харканасе. Они думают, что знают вас, но на самом деле это не так.

Драконус пристально посмотрел на него:

– А ты знаешь?

– Вы азатанай.

Отец Аратана взял поводья и, развернув Калараса, выехал на середину поляны. В то же мгновение свет вокруг померк, будто сама ночь явилась на его зов, чтобы приветствовать своего властителя. За миг до того, как тьма поглотила Драконуса и его коня, Аратан увидел произошедшую с Каларасом перемену. Шкура жеребца словно бы стала еще чернее, его очертания расплылись, а глаза внезапно вспыхнули мертвенно-бледным пламенем.

А потом они оба – конь и всадник – исчезли в непроницаемой тьме. Мгновение спустя перед Аратаном в угасающем свете дня вновь возникла пустая поляна.

«Отец даже не обнял меня. Не сказал ни слова любви на прощание. Вот и все. Мой отец уехал!»

Юноша стоял в одиночестве, чувствуя себя потерянным – и свободным.

Достав глиняную фигурку, Аратан внимательно ее рассмотрел. Подарок Олар Этил, который передал ему отец. Хотя округлые формы и вес статуэтки странным образом успокаивали, он предпочел бы сейчас не держать ее в руках. Но это было все, что у него осталось, единственное напоминание о долгом путешествии, начиная с того момента, когда Сагандер велел своему ученику остановиться и взглянуть на ворота Обители Драконс, и до самого последнего мгновения, когда сердце юноши преисполнилось пустоты и одиночества после ухода отца.

«Еще один дар, пропитанный кровью», – подумал Аратан.

Услышав шум, он поднял взгляд.

На краю поляны появились двое: яггут в доспехах и молоденькая девушка-тисте, худощавая и с острыми чертами лица.

– Он внутри? – спросил яггут, когда незнакомцы поравнялись с Аратаном.

– Да, господин. Спит в своем кресле.

Яггут презрительно фыркнул и вошел в башню, откуда эхом отдался его громкий хриплый голос:

– Эй, Готос! Если ты еще не умер, проснись!

Девушка встретилась с Аратаном взглядом и, словно бы извиняясь, пожала плечами. В следующее мгновение она нахмурилась:

– Что ты тут делаешь? Ты кто вообще такой?

Аратан отступил на шаг, увидев в ее глазах вызов:

– Я гость.

– Гость Повелителя Ненависти?

Он кивнул, сунув глиняную фигурку обратно в мешочек на поясе.

– Это что, кукла? – задала незнакомка следующий вопрос.

– Ну, можно и так сказать. Подарок.

– До чего же уродливая. У меня когда-то тоже были куклы, но куда красивее.

Юноша промолчал, чувствуя неловкость от устремленного на него взгляда.

– Ты всегда так делаешь? – осведомилась девушка.

– Что именно?

– Грызешь ногти?

Аратан отдернул руку ото рта и вытер пальцы о бедро.

– Нет, – ответил он.
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Глава семнадцатая
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Раскан когда-нибудь рассказывал о своей семье?

Ферен промолчала, и вместо нее на вопрос Вилла ответил Ринт:

– Насколько я помню, нет. Он говорил только про Обитель Драконс. Именно там Раскан жил, а если что-то и было раньше, то, видать, превратилось в пепел, который он предпочитал не ворошить перед нами.

– Да не все ли теперь равно? – спросил Галак. – Как ни крути, а сержант Раскан был нашим командиром. Даже если мы мало о нем знали, это не оправдание. Пусть наш контракт с повелителем выполнен и мы больше не состоим у него на службе, но надо хотя бы соблюсти приличия.

– Раскан не пограничник, – проворчал Ринт. – У меня нет никакого желания возвращаться в Обитель Драконс лишь затем, чтобы доставить туда безголовый труп. У меня, между прочим, недавно родился ребенок, и я хотел бы его увидеть.

Ферен не сводила взгляда с покачивающейся травы на обочинах и темной волнистой линии холмов на северо-востоке. Они уже свернули с дороги, по которой скакали на запад. Если Вилл и Галак одержат верх в этом споре, им придется ехать наперерез, прямо на восток, чтобы добраться до Абары-Делак.

Их лошади уже порядком устали, и каждый очередной порыв ветра доносил смрад, исходивший от завернутого в парусину тела сержанта Раскана.

– Почему бы просто не сложить пирамиду из камней в холмах впереди? – предложил Ринт. – Мы можем отдать его мертвую плоть королевству Матери-Тьмы и принести все необходимые жертвы. В том нет ничего постыдного. А потом отправим известие в Обитель Драконс, указав местонахождение этого надгробия, если кому-то вдруг захочется приехать и забрать тело.

– Подобное известие будет воспринято как оскорбление, – возразил Вилл. – Я не понимаю тебя, Ринт. Если мы не в состоянии даже соблюсти приличия, то что вообще от нас осталось?

– Меня не волнуют приличия, – огрызнулся Ринт. – Если вы с Галаком считаете это столь важным – пожалуйста, везите его. Но лично я возвращаюсь домой.

– Ферен? – спросил Галак.

– Олар Этил забрала его, – ответила Ферен. – Ведьма похитила душу сержанта. Не важно, где вы похороните то, что осталось от Раскана, или даже где принесете жертвы. Матерь-Тьма все равно никогда не примет его душу. Раскан ушел от нас.

– Обряды успокаивают совесть живых, – настаивал Вилл. – Мою. Твою. Его родных.

Женщина пожала плечами:

– Не вижу никакого утешения в пустых жестах, Вилл.

– Лучше бы мы никогда не разделялись, – проворчал Галак. – Мы с тобой, Вилл, пытаемся убедить себя, что едем в обществе двух старых друзей. Но Ринт и Ферен выглядят такими лишь на первый взгляд. А на самом деле готовы нас бросить.

Все замолчали, и теперь в холодном послеполуденном воздухе слышался только стук лошадиных копыт. Ферен прикрыла глаза, поддавшись ритму медленного галопа своей лошади. Вскоре они перейдут на шаг, но все равно будет казаться, что далекие холмы нисколько не приблизились, а за ними вместо родных краев ждет некая пугающая неопределенность – как будто одно лишь расстояние ставит под вопрос само их существование.

Ферен никогда прежде не испытывала подобных чувств и, если бы кто-то сказал ей, что можно так ненавидеть окружающий мир, ни за что бы не поверила. Она проклинала бесконечно тянувшиеся заросли травы, бессмысленную необъятность неба над головой, его беспечную голубизну днем и жестокое безразличие ночью. Нескончаемый стон ветра врезался в уши, будто далекий плач тысяч детей, и от каждого очередного его порыва жгло глаза.

Когда стемнеет, Ферен будет сидеть, съежившись от холода, рядом с товарищами, а разведенный путниками костер станет насмехаться над ней каждым языком своего пламени. А она будет слышать смех ведьмы, а потом ее жуткие вопли: страшная сцена постоянно преследовала Ферен, напрочь лишая радости и удовлетворения от того, что сделал Ринт. Полные боли крики Олар Этил неизменно вызывали в ее душе чувство унижения и стыда.

От легкой и дружеской атмосферы, прежде царившей между пограничниками, теперь не осталось и следа. Ферен знала, что брат ее будет угрюмо молчать, сидя у костра, пламя которого отразится в его обведенных темными кругами глазах. Женщина вспомнила мучительный крик, вырвавшийся у Ринта, когда она обнимала его оцепеневшее тело. Она и представить не могла, что он тогда отобрал у сестры ради обретения силы, дабы нанести ведьме ответный удар. Ибо теперь в ее душе остался шрам. Из-за убийства невинного. Ферен не хватало смелости Ринта, и, если бы тот сейчас решил ехать домой, она без возражений отправилась бы вместе с ним.

Ферен убеждала себя, что Ринт по-прежнему остался все тем же надежным братом, который всегда защитит ее от окружающего мира и жестоких поворотов судьбы. Но на самом деле она в этом сомневалась, и, несмотря на все ее жесты, на готовность следовать за Ринтом, бедняжке казалось, что она все больше от него отдаляется. Ферен снова чувствовала себя ребенком, а здесь было неподходящее место для детей, особенно учитывая, что сама она носила под сердцем дочь. Где-то на этих бескрайних просторах затерялась женщина, которой она когда-то была, – сильная и решительная. И теперь Ферен ощущала себя всеми покинутой и безмерно слабой, в то время как ее брат, казалось, напротив, решительно мчался навстречу неведомой, но страшной судьбе.

Ферен ничего не сказала на прощание Аратану, и от этого ей тоже было стыдно. Вряд ли кто-то поверит, что отец внебрачного ребенка ни в чем не виноват. У большинства окружающих одна лишь мысль об этом вызовет скептическую усмешку. Но на самом деле вся вина Аратана заключалась лишь в том, что он заронил семя в лоно возлюбленной, добровольно ей отдавшись. Нет, тут обижаться не на что. Ферен была прекрасно осведомлена о возможных последствиях и сознательно приняла решение забеременеть. Мало того, в глубине души она подозревала, что соблазнила бы юношу, даже если бы его отец и не приказал ей этого сделать.

Небо постепенно темнело, повинуясь неизменным законам природы. Оно слепо смотрело свысока, не задумываясь о страдающих душах, которые безнадежно тоскуют по миру и покою. Если жалость к себе подобна бездонному пруду, то Ферен кругами ползала на четвереньках по его илистому скользкому берегу. Она все знала и понимала, но это ровным счетом ничего не меняло. Она носила в своей утробе невинность, чувствуя себя воровкой.

– Значит, сложим пирамиду из камней, – наконец заговорил Вилл. – Вы двое не единственные, кто соскучился по дому.

Ферен увидела, как брат кивнул, но промолчал, и ей показалось, будто наступившая после заявления Вилла тишина стала еще тягостнее. Подчинение без единого слова благодарности было равнозначно открытой капитуляции, и от этого становилось лишь больнее. Возникшая между ними трещина постепенно расширялась, и Ферен знала, что вскоре пропасть станет непреодолимой. Встряхнувшись, она выпрямилась в седле.

– Спасибо вам обоим, – сказала она. – Мы оказались на распутье, мой брат и я. Даже месть Ринта осталась слишком далеко позади, в то время как несчастный Раскан столь близко, что мы с тем же успехом могли бы тащить его на спине.

Она посмотрела на Вилла, увидев, как тот широко раскрыл глаза.

Галак откашлялся и сплюнул.

– С радостью избавлюсь от этого дурного привкуса. Спасибо, Ферен.

Внезапно Ринт вздрогнул, громко всхлипнул и разрыдался.

Все остановились.

– Хватит на сегодня, – хрипло проговорила Ферен.

Соскользнув с седла, она подошла к брату, чтобы помочь ему спешиться. Ринт продолжал содрогаться от мучительных рыданий, и пришлось приложить немало усилий, чтобы снять его с лошади. Вилл и Галак поспешили на помощь.

Наконец Ринт опустился на землю, тряся головой и судорожно всхлипывая. Велев Виллу и Галаку отойти, Ферен крепко обняла брата.

– Мы с тобой бесполезная парочка, – тихо шепнула она Ринту. – Что ж, взвалим всю вину на наших родителей и забудем об этом.

Всхлипывания сменились хриплым смехом. Брат замер в ее объятиях.

– Я его ненавижу! – с внезапной горячностью заявил Ринт.

Ферен взглянула на Вилла и Галака, стоявших возле своих вещмешков. Оба уставились на Ринта, будто окаменев от его слов.

– Кого? – спросила она. – Кого ты ненавидишь?

– Драконуса. За то, что он с нами сделал. За это клятое путешествие!

– Его больше нет с нами, – напомнила Ферен. – Мы возвращаемся домой, Ринт.

Покачав головой, он высвободился из объятий сестры и поднялся на ноги:

– Ничего не закончилось, Ферен. Драконус еще вернется. И займет свое место рядом с Матерью-Тьмой. Он, который использует детей и злоупотребляет любовью. Зло смелее всего, когда оно идет безошибочным путем.

– У него достаточно врагов при дворе…

– В Бездну двор! Теперь я считаю Драконуса своим личным врагом и стану выступать против нашего нейтралитета перед всеми пограничниками. Фаворит должен быть изгнан, а его власть разрушена. Я хочу смерти Драконуса. Хочу, чтобы одно лишь его имя стало проклятием для всех тисте!

Ринт весь дрожал, но глаза его были широко раскрыты, а взгляд их был подобен стали. Он яростно посмотрел на Ферен, затем на Вилла и Галака.

– Та ведьма была его любовницей, – продолжал Ринт, утирая струящиеся по щекам слезы. – Что это говорит вам о Драконусе? О его душе? – Он подошел к телу Раскана, привязанному к спине лошади. – Может, спросим сержанта? Этого беднягу, находившегося под так называемым покровительством своего повелителя?

Ринт дернул за кожаные шнурки, но узлы не поддавались, так что он в конце концов стянул с мертвеца мокасины, а затем стащил труп с лошади. Нога у него подвернулась, и он тяжело рухнул на землю, сжимая в руках завернутое тело. Ругаясь, Ринт оттолкнул от себя труп и поднялся. Лицо его посерело.

– Поинтересуйтесь у сержанта, что он думает по этому поводу. Про своего повелителя и хозяина, про всех женщин, побывавших в объятиях Драконуса. Спросите Раскана про Олар Этил, азатанайскую ведьму, которая его убила.

Ферен глубоко вздохнула, чувствуя, как бешено колотится у нее сердце:

– Ринт, но наш нейтралитет…

– Его все равно никто не оценит. Им уже злоупотребляют! Стоя в стороне, мы уступаем территорию тщеславным негодяям. Нейтралитет? Ха! Разве ты не видишь, как легко он обретает цвета трусости? Я буду выступать за союз с Урусандером для всех пограничников. Сестра, скажи, что ты на моей стороне! Ты сама носишь в себе свидетельство того, что совершил этот злодей!

– Нет.

– «Возьми мои деньги и отдай свое тело» – вот как это видит Драконус. Он ничего не уважает, Ферен. Ни твои чувства, ни твои утраты в прошлом, ни раны, которые останутся у тебя на всю жизнь, – все это для него ничего не значит. Он хотел внука…

– Нет! – эхом отдался крик Ферен, и каждый раз, когда ее собственный голос возвращался к ней с пустой равнины, он звучал все более умоляюще, все более жалко. – Ринт, послушай меня. На самом деле все обстоит совсем не так. Это ведь я сама хотела ребенка.

– Тогда почему Драконус прогнал тебя от своего сына, как только понял, что ты беременна?

– Чтобы спасти Аратана.

– От чего, интересно?

– От меня, глупец.

Ответ сестры заставил Ринта потрясенно замолчать, и Ферен увидела, как он тщетно пытается ее понять. Вновь ощутив приступ слабости, она отвернулась:

– Это я шла безошибочным путем, не задумываясь о тех, кому делаю больно, Ринт.

– Драконус пригласил тебя в свой мир, Ферен. Его нисколько не волновала твоя беззащитность.

– Когда он разлучил меня с Аратаном, то этим спас нас обоих. Я знаю, тебе этого не понять. Ты просто не желаешь понимать. Тебе хочется ранить Драконуса, так же как ты ранил Отар Этил. Нет никакой разницы. Все сводится к тому, чтобы нанести удар, заставить кого-то почувствовать ту же боль, что испытал и ты сам. Мои войны закончились, Ринт.

– А мои – нет!

– Я вижу, – кивнула она.

– Я рассчитывал, что ты меня поддержишь, сестренка.

Ферен повернулась к нему:

– Зачем? Ты настолько уверен, что делаешь все это ради меня? Сомневаюсь. Мне это не нужно! Я просто хочу вернуть брата!

Ринт словно бы обмяк прямо у нее на глазах, снова опустившись на землю и закрыв лицо руками.

– Бездна нас побери, – сказал Вилл. – А ну, прекратите! Оба! Ринт, мы выслушали твои доводы и теперь проголосуем. Ферен, ты ждешь ребенка. Никто не требует от тебя браться за меч. Во всяком случае, прямо сейчас.

Ферен лишь покачала головой. Бедный Вилл так ничего и не понял, но она не могла его в том винить.

– У нас впереди долгий путь, – тихо добавил Галак. – Завтра мы доберемся до холмов и найдем подходящее место для Раскана. Какое-нибудь красивое место, где могли бы упокоиться его кости. А когда мы вернемся в родные края, я поеду в Обитель Драконс и сообщу капитану Ивису, где оно находится. Пока же, друзья мои, давайте разобьем лагерь.

Ферен взглянула на равнину на юге. Там виднелась дорога, казавшаяся сейчас далекой и почти неразличимой. Она уходила на запад, в чужие земли. Где-то там поросшие мягкой травой лужайки познали тяжесть сплетенных в порыве неутолимой страсти мужчины и женщины. И то же самое небо смотрело сверху на едва заметные отпечатки их тел, а траву шевелил тот же ветер, который сейчас обдувал ее лицо, высушивая слезы на щеках и уносясь дальше на юг.

Жизнь могла простираться далеко в прошлое, выхватывая оттуда отдельные моменты и увлекая их в настоящее, как бы те ни пытались сопротивляться. Но все обещания будущего оставались недосягаемыми, порождая лишь боль и обиду. Шевелившееся в утробе Ферен дитя чувствовало себя маленьким, заблудившимся в глуши беззащитным существом, и, слыша его доносившиеся неизвестно откуда слабые крики, женщина опустилась на колени, закрыв глаза и зажав руками уши.


Ринт не осмелился еще раз взглянуть на сестру; ему не хотелось видеть ее стоящей на коленях, сломленной прозвучавшими между ними словами. Оставив Вилла и Галака готовить лагерь, он сидел, уставившись на северо-восток и чувствуя себя полностью опустошенным.

Ринт с трудом мог вспомнить лицо собственной жены. Представляя, как она сидит, закутавшись в меха и держа у груди новорожденного младенца, он видел незнакомку. Вернее, двух незнакомцев. Руки его неудержимо дрожали, охваченные жаром, будто там все еще пылало пламя, высвободившееся в то мгновение ярости, чтобы обрушить жестокое, безжалостное возмездие. Ринт не раскаивался в том, что причинил страдания Олар Этил, но, думая об этом, он видел в первую очередь самого себя, собственный силуэт на фоне бушующего огня, а вопли, раздававшиеся среди поднимающихся к небу дыма и пепла, стали голосом деревьев, мучительным криком чернеющих листьев и ломающихся веток. Ринт стоял тогда подобно богу, освещенный отражением своего несомненного триумфа. Как свидетель уничтожения, даже если он и уничтожил при этом самого себя. Мужчина, подобный ему, не мог знать любви: ни к жене, ни к ребенку. Он вообще не мог знать ничего, кроме жестокости, а потому стал чужим для всех.

В сумерках кружили насекомые. Ринт слышал, как за его спиной Вилл что-то бормочет Галаку, и мимо него проплывали струи дыма от костра, будто змеи, стремительно уползающие в иной мир от сгущающейся темноты. Он посмотрел туда, где оставил завернутое в ткань тело Раскана. Руки покойного распухли и посинели, а кожаные ремни вокруг запястий глубоко врезались в плоть. Рядом на траве лежали мокасины. Драконус воистину был щедр на подарки.

Урусандер наверняка найдет способ. Он сокрушит безумие и силой принесет мир в Куральд Галейн. Но прольется кровь, и сражение окажется тяжким. Если бы умирали лишь виновные, это можно было бы счесть справедливым, воспринимая каждое достойное сожаления убийство как приведение в исполнение приговора. В конце концов, справедливость составляла суть возмездия.

Слишком долго радовались жизни высокородные, самодовольно наслаждаясь привилегиями, которые они получали вместе с властью. Но ничто стоящее не дается даром. Привилегии были подобны ярким сорнякам, растущим на пролитой крови порабощенных, и Ринт не видел в столь горьких цветах ничего ценного. Заглядывая вперед, он не мог думать ни о чем, кроме дыма и пламени, единственных ответах, которые у него имелись.

Именно благородная кровь Драконуса стала для всех ярмом, которое тащило их через страдания и бесчувственную жестокость. Без своего титула повелитель ничем не отличался бы от любого из них. И тем не менее они ему кланялись, почтительно преклоняли перед ним колени, каждый раз подтверждая тем самым чувство собственного превосходства, и без того переполнявшее Драконуса. То были ритуалы неравенства, и каждый четко знал отведенную ему роль.

Ринт вспомнил всю ту чушь, что нес наставник Сагандер, – возмутительные уроки, которые старик обрушивал на Аратана в первые дни пути. Те, кто уверен в собственной правоте, могут спорить до последнего вздоха, и тем не менее они с яростью воспринимают любые обвинения в своекорыстии. Но тишину после каждой их фразы заполняет аура самодовольства, будто снисходительность является наградой за добродетель.

Пограничники отвергали высокопарную надменность Харканаса, пытаясь найти более простую истину в диких землях на самой окраине цивилизации. Они заявляли, что живут по более древним законам, которым подчиняются все живые существа, но у Ринта теперь возникли сомнения, а не было ли все это выковано на наковальне лжи. Невинность увядает под проницательным взглядом, ибо она еще до этого увяла в мыслях. Первый шаг по девственной земле оскверняет ее, точно так же как первое прикосновение пятнает, а первые объятия ломают кости.

Помнится, после того как они покинули Обитель Драконс, Вилл – а может, то был Галак? – оплакивал подвергшихся истреблению диких зверей, но сам при этом мечтал завалить копьем или стрелой последнее оставшееся в живых создание, хотя бы для того, чтобы положить конец его одиночеству. От глупости и трагичности подобного противоречия захватывало дух. После таких слов могла последовать лишь идиотская тишина. И тем не менее Ринт знал истину, чувствуя ее тяжелый отзвук, подобный проклятию, преследовавшему его род в течение веков.

Он готов был сражаться за справедливость. И если потребуется – раскрыть перед пограничниками жалкий обман их так называемого нейтралитета. Жизнь была подобна войне против тысячи врагов, начиная от борьбы за существование в дикой природе и заканчивая безумным желанием творить зло во имя добра. Теперь Ринт понимал, что руки его дрожат и от уже пролитой им крови, и от страстного желания пролить ее снова.

Такова была истина, рождавшаяся, когда кто-то стоял подобно богу, глядя на разрушения, вызванные его злой волей. Быть богом означало познать крайнее одиночество, но при этом найти в нем утешение. Для того, кто не имел ничего, кроме могущества, заключенного в своих собственных руках, насилие становилось манящим соблазном.

«И теперь, дорогой мой Вилл, я мечтаю о копье, вонзенном в спину, о стреле, воткнувшейся в горло.

Дай же мне войну. Я прошел путь от сложной правды к простой лжи и не могу повернуть назад.

Нет преступления в том, чтобы покончить с жизнью, которая понимает, чего лишилась».

Солнце превратилось в красную полосу на западе. Галак объявил, что ужин готов, и Ринт поднялся на ноги. Он посмотрел на сестру, но та даже не повернулась. Ринт подумал о растущем в ее чреве ребенке и ощутил лишь грусть.

«Еще один чужак, который моргнет и поприветствует криком новый мир. И невинным он будет лишь до первого вдоха, пока не родится нужда и не раздастся ее отчаянный голос. Голос, который все мы слышим и будем слышать до конца жизни. Какой бог не сбежал бы от этого?»

– Похоже, мы здесь не одни, – проговорил Вилл и, выпрямившись, достал меч.

С запада приближались пять зверей – ростом с лошадей, но более мощного, присущего хищникам телосложения, с черными шкурами и низко опушенной головой, в ошейниках из железных клинков. Вокруг них кружили тучи насекомых.

– Убери оружие, – сказал Ринт. – Это джелеки.

– Я знаю, кто они, – огрызнулся Вилл.

– И у нас мирные намерения.

– Мы – всего лишь четверо пограничников на равнине, Ринт.

Один из громадных волков держал в массивных челюстях тушу антилопы, казавшуюся маленькой, будто заяц в пасти охотничьей собаки.

Ринт покачал головой:

– Убери оружие, Вилл. Если бы джелеки хотели нас убить, то уже давно бы на нас набросились. Война закончилась. Они побеждены и, как любой побитый пес, станут нам подчиняться.

Во рту у него, однако, пересохло, а лошади беспокойно зашевелились, когда одиночники подошли ближе. Ринт ощутил странное жжение в глазах и увидел, как пять фигур расплываются, будто тая в сумерках, а затем появляются вновь в облике одетых в шкуры дикарей. Джелеки остановились, снимая ошейники, а тот, который нес тушу, взвалил ее на плечо. Облако мух на мгновение взмыло в воздух и тут же опустилось снова.

Во время войн мало у кого была возможность взглянуть на джелеков в их двуногой ипостаси. Даже при нападениях на их селения мирные жители поспешно оборачивались, чтобы легче было бежать, и Ринт помнил, как догонял многих из них, пригвождая к земле копьем и слыша крики боли на фоне лязганья мощных челюстей. Эти волки, с которыми приходилось сражаться, заслуживали того, чтобы ими восхищаться и уважать их. По отдельности они были намного более грозными, нежели форулканы, но, собранные в войско, становились практически бесполезными. Самыми опасными оказывались небольшие стаи джелеков, наподобие той, которая остановилась сейчас в десятке шагов от их лагеря.

Однако теперь, глядя на них, Ринт видел лишь пятерых дикарей, покрытых грязью и почти голых под свободно болтавшимися шкурами. Тот джелек, который нес антилопу, шагнул ближе и положил тушу на землю. Оскалив грязные зубы, он с гортанным выговором произнес на языке тисте:

– Мясо для вашего костра, пограничник. – И перевел взгляд темных глаз на Вилла. – Мы видели блеск твоего клинка, и это нас повеселило. Но где твоя память? Разве наша война уже не закончилась? – Он махнул рукой. – Вы пересекаете землю джелеков, и мы разрешаем вам здесь находиться. Мы пришли к вам как гостеприимные хозяева, принесли еду. Но если предпочитаете сразиться – что ж, мы с радостью примем вызов. Собственно, мы даже согласны сражаться с вами на двух ногах, как сейчас, чтобы еще больше уравнять шансы.

– Вы предложили мясо для нашего костра, – вежливо сказал Ринт. – Разделите с нами трапезу, джеларканцы?

– Ну да, – рассмеялся джелек. – Мир и заложники как челюсти на горле. Мы не дрогнем, пока не придет время рабу обратиться против хозяина, а это время еще не настало. – Он оглянулся на своих товарищей, и те подошли ближе. Не сводя взгляда с Ринта, дикарь продолжил: – Я Руск, кровный родственник Саграла из клана Деррогов.

– Я Ринт, и со мной Ферен, Вилл и Галак.

Руск кивнул в сторону его сестры:

– Можно нам сегодня ею попользоваться?

– Нет, это исключено.

– Ладно, – пожал плечами Руск. – Честно говоря, мы и не ожидали, что вы с нами поделитесь. Это не в обычае тисте. Но что вы предложите нам в обмен на мясо, если не женщину?

– Мы отблагодарим вас как-нибудь потом, Руск. Если же это для вас неприемлемо – забирайте свое мясо и не называйте его «даром», ибо оно таковым не является.

– Тогда хотя бы расскажи пограничникам о моей щедрости, – рассмеялся Руск.

– Непременно расскажу. Галак, займись тушей. Руск, Галак отлично умеет обращаться с охотничьим ножом. По крайней мере, у вас будет приличная шкура.

– А также рога и кости, которым найдется применение. И полные животы в придачу. Прекрасно. Давайте сядем.

Тяжело ступая, подошли остальные джелеки и уселись полукругом, лицом к пограничникам. За исключением Руска, все они были молоды и, похоже, не знали языка тисте. Их вожак опустился на корточки, все с той же зубастой улыбкой на измазанном грязью лице. После того как Ферен стала для него недоступна, он больше не обращал на нее внимания, чему Ринт был только рад.

– Нам не по нраву отдавать заложников, пограничники, – сказал Руск, – но мы все же согласились на это. Они все до одного – прекрасные щенки. Если заложники хоть как-то пострадают, мы перережем всех тисте и сожжем Харканас дотла. Мы расколем ваши кости и закопаем ваши черепа. Мы будем мочиться на ваши храмы и совокупляться в ваших дворцах.

– С заложниками не случится ничего дурного, – заверил его Ринт, – до тех пор, пока вы будете хранить верность своему слову.

– Все вы, тисте, так говорите. Даже яггуты согласно кивают и повторяют то же самое. Но теперь мы слышим, что тисте убивают тисте. Вы – стая со слабым вожаком, и слишком многие среди вас жаждут занять его место. В Куральде Галейне пасти измазаны кровью, а на земле валяются клочья шерсти.

– Мы какое-то время отсутствовали дома, – пояснил Ринт, не сводя взгляда с джелека. – Скажи, ты просто передаешь мне слухи или же сам видел то, что описываешь?

Руск пожал плечами:

– Ветер несет войну, и от него шерсть встает дыбом. Мы видим, как вы раните сами себя, и ждем подходящего момента, чтобы нанести удар.

– И чего тогда стоит ваше слово? – проворчал Вилл.

– Мы боимся за наших щенков, пограничник. Так же, как и вы опасались бы за своих.

– Когда вы рыскали у границ Куральда Галейна, – ответил Вилл, – у нас имелись поводы для беспокойства.

– Но теперь все закончилось, – все так же скалясь, возразил Руск. – Мы снова живем в мире, пограничник. Среди пустых селений и пустых земель. Мы часто смотрим на стаи ваших охотников, которые безнаказанно путешествуют по нашему родному краю, выслеживая последнюю дичь. А когда этой дичи не станет, что будут есть джелеки? Траву? – Он кивнул. – Да уж, мир. Сплошной мир, написанный выбеленными костями в старых лагерях.

Галак отрубил от туши заднюю ногу.

– С тобой щенки, – заметил Ринт, кивая в сторону остальных.

– Я учу их охотиться, и все вместе мы учимся голодать, осознавая, как многое потеряли. Однажды они станут безжалостными убийцами, а сегодня почуют ваш запах и запомнят его навсегда.

– Но если вы голодаете, то зачем предлагать нам угощение? – спросила Ферен.

Руск нахмурился:

– Законы гостеприимства обязывают. Но вы, тисте, не понимаете, что такое честь. Всего четыре дня тому назад пограничники собрались вместе и вторглись в наши края. Они прослышали об идущем с севера стаде бхедеринов и собрались устроить резню. Они проезжают через наши селения и смеются, мчась наперегонки с нашими воинами к охотничьим угодьям. И разве, убив сотни животных, пограничники предложат нам хоть что-нибудь? Нет. Они присвоят себе всю добычу и заберут мясо, шкуры и кости. Мы смотрим и улыбаемся. И клянемся запомнить все, что видели.

– Селениям пограничников на зиму нужно мясо, – пояснил Вилл.

– Еще задолго до войны вы забрали с наших земель все, что могли, и потому мы начали войну…

– И проиграли ее!

Руск снова оскалился и кивнул:

– Да, мы проиграли, и вы, возможно, поверили, что победили. Но когда уже совсем не останется дичи, наполнит ли эта победа ваши животы? Будет ли ее вкус менее горек, чем вкус нашего поражения? Нужно заботиться о том, что у тебя есть. Но вы, тисте, этого не понимаете. Вы используете все, что имеете, до тех пор, пока оно не закончится, а потом обращаете взгляд за границы своих земель, строя планы забрать то, что принадлежит другим.

– Я охотился на ваших землях, – сказал Вилл. – И что-то не заметил в ваших угодьях особой заботы о животных.

– Значит, ты смотрел не слишком внимательно. Мы убиваем слабых и оставляем сильных.

– Вы убивали всех подряд, – заявил Вилл.

Руск рассмеялся:

– Мы потерпели поражение. Мы научились вашим обычаям убивать, но, как оказалось, зима тянется слишком долго, когда охотиться не на что, кроме призраков. Вы убивали нас тысячами. Нас стало слишком мало, и как бы иронично сие ни звучало, это вынудило нас вернуться к прежним обычаям. Мы теперь редко размножаемся и оставляем только самых сильных щенков. А когда наконец умрет последний тисте, мы станем заботиться о стадах, пока их численность вновь не вырастет, и каждый новый день до конца времен станет для нас таким же, как и предыдущий, что вполне нас удовлетворит. – Он поднял руки. – Таковы наши мечты. Но потом через границу вторгаются ваши охотники, и те из нас, кто поумнее, понимают, что на самом деле ждет джелеков. Вы говорите на языке смерти, в том числе и с нами.

Над костром шипело нанизанное на палочки мясо. Близилась ночь. Ринт уставился в огонь, пытаясь не думать о словах Руска. Ему казалось, будто он видит искаженное болью лицо ведьмы, ее рот, раскрытый в нескончаемом крике, который Ринт не мог слышать, но чувствовал, как тот отдается в костях. Ему хотелось провести эту ночь в одиночестве, ни с кем не разговаривая и побыстрее отправившись спать. Но вместо этого он оказался лицом к лицу с грязным дикарем, наполовину зверем, чей оскал и темные глаза принадлежали скорее волку, а не разумному существу.

– Руск, – спросил Галак, – когда ты видел охотников-пограничников?

– Охотников, мясников, шкуродеров, костоломов. Собак, лошадей, мулов и быков, тащивших повозки. Можно сказать, целое войско. Они ехали вооруженные и настороже, а их разведчики выслеживали наших охотников. – Он махнул измазанной в жире рукой. – Сколько-то дней назад.

– Сколько именно? Пять? Десять?

Руск наклонился вперед, опершись на колени скрещенных ног, и одарил Галака все тем же хищным оскалом.

– У нас есть разведчики в ваших землях. Они передвигаются ночью и хорошо прячутся. Мы видели войска на этой стороне реки. Одно ехало в Абару-Делак. Другое собирается в холмах Обители Драконс…

– Это войско самого повелителя, – промолвил Галак. – Ты уклоняешься от ответа, Руск. Мы хотим знать, когда это было.

– Мне безразличны твои желания, пограничник. Я говорю тебе то, что считаю нужным. Ваша гражданская война уже началась. Мы жадно принюхиваемся к ветру, надеясь почуять запах дыма, и смотрим на небо в поисках стервятников. Раньше вы убивали нас, но теперь вы убиваете друг друга, чему джелеки только рады.

Вскоре от туши остались одни кости. Галак свернул шкуру антилопы и протянул ее Руску вместе с рогами и крупными костями. Что-то проворчав, вожак джелеков дал знак своим охотникам, и все одновременно поднялись.

– Ваше общество имеет горький привкус, – заявил он. – Мы возвращаемся обратно в ночь. Помните о нашей щедрости, пограничники, и расскажите об этой встрече вашим охотникам, – может, они наконец-то поймут, что такое вежливость.

– А тебе не приходило в голову, что, возможно, нам лучше было бы действовать совместно? – заметил Ринт. – Охотиться на большие стада и делиться добычей.

– Ринт, никаких больших стад уже не осталось.

Джелеки вышли из круга света от костра и мгновение спустя скрылись во тьме.

Вилл сплюнул в костер.

– Думаю, Руск соврал, – проворчал он. – Насчет тех войск. Просто хотел встревожить нас и напугать.

– Но ведь нам прекрасно известно про войско Обители Драконс, Вилл: все как он и описывал, – возразил Галак. – В словах Руска может быть немало правды.

– А Абара-Делак? Зачем какому-либо войску, мятежному или нет, занимать Абару-Делак?

– Мы ничего толком не знаем, – ответил Ринт, желая закончить этот спор, – ибо слишком долго отсутствовали. Какой смысл гадать? Слушайте, мы впервые за многие месяцы набили брюхо. Давайте спать, завтра нас ждет долгий путь.

– Надеюсь, – сказал Вилл, – тем охотникам по крайней мере повезло.


Лейтенант Рисп смотрела на массивные очертания крепости Ривен. В одинокой башне, возвышавшейся над жавшимися к ней строениями пониже, горел единственный слабый огонек в комнате на верхнем этаже, под самой остроконечной крышей. Рисп слышала, что этот древний форт окружает низкая стена с оборонительным валом. Чтобы атаковать крепость Ривен, войску пришлось бы спуститься в крутые траншеи, образовывавшие предательский лабиринт, оставаясь при этом под обстрелом лучников с оборонительных валов и толпясь в узких местах, где земля под ногами была неровной и даже отступление оказывалось невозможным. К счастью, подумала Рисп, противник даже и не подозревает о приближающейся угрозе.

Селение ниже крепости Ривен расположилось полукругом у подножия холма, дома тянулись до самых краев общественного пастбища. Лейтенант чувствовала запах дыма в прохладном ночном воздухе. Повернувшись в седле, она взглянула на ожидавших солдат из своего отряда. Оружие было извлечено из ножен, но лежало поперек седла. Позади их отряда ждали другие, столь же молчаливые, выстроившись квадратами по обеим сторонам дороги.

На самой дороге расположился центральный отряд, который возглавляла Эстала, справа и чуть позади от капитана ехал ее муж. Одна лишь мысль об этом вызывала у Рисп чувство горечи, но она убеждала себя, что Силанн – не ее проблема и если Эстала по-прежнему отказывается поступать так, как необходимо, что ж, пусть отвечает перед Хунном Раалом. То был редкий случай, когда Рисп была рада, что над ней есть старшие по званию. Что еще лучше, амбициям Эсталы явно пришел конец: стало ясно, что она никогда не получит повышения и не сделает карьеру в легионе.

«Глупая женщина. Стоило ли идти на такие жертвы? И все ради любви. Ради какого-то дурака, которому куда сподручнее орудовать мотыгой, чем мечом. Эстала не только не казнила Силанна, но даже не разжаловала мужа и не вышвырнула из отряда. Вместо этого все мы должны страдать от его некомпетентности и молиться Бездне, чтобы та не стала для нас роковой. Ну ничего, вот когда я сама приму командование…»

Сержант откашлялся и подъехал ближе к Рисп:

– Лейтенант, тут некоторые из нас недовольны.

«И я даже знаю, кто именно. Твои дни сочтены, сержант. Твои и твоих старых дружков».

– Мы должны разделить своих врагов. – Рисп пожала плечами. – Как известно, военная хитрость – важная составляющая тактики. Мало того, какой заслуживающий доверия командир не воспользовался бы фактором неожиданности или просчетом врага?

– О каких врагах вы говорите, лейтенант? Уверен, они там даже не осознают, что таковыми являются. Это и есть тот просчет, на который вы ссылаетесь?

Рисп развеселила явная неловкость, сквозившая в его словах.

– Ну да, один из.

– Да в селении сейчас нет почти никого, кто способен держать оружие. – Сержант кивнул в сторону домов. – Так что будет вполне достаточно его захватить, чтобы исключить угрозу легиону со стороны пограничников, держа под стражей их семьи.

– Верно, но тогда придется отвлечь силы на охрану заложников, причем на неопределенно долгое время.

– Вряд ли многие станут сопротивляться, – возразил сержант. – Сейчас они не занимают ничью сторону. А мы дадим им повод отказаться от подобного нейтралитета.

– Согласна, – кивнула лейтенант.

– Тогда я не понимаю.

– Знаю, – резко ответила Рисп. – Но тебе вовсе незачем понимать, сержант. Исполняй приказ, и дело с концом.

– Если бы мы знали, о чем речь, у нас было бы меньше шансов ошибиться.

– Сержант, в этом селении в любом случае не случится ничего такого, что могло бы вызвать гнев командования. – Рисп выразительно взглянула на него. – Кроме неисполнения приказов.

– Это исключено. Мы никогда себе такого не позволим, – проворчал старый солдат.

– Даже не сомневаюсь.

Рисп, однако, сразу же поняла, что слова его ничего не значат. Трудно было понять, откуда исходят эти самые приказы. Был ли это по-прежнему план Хунна Раала или в игру наконец вступил Урусандер? И где Оссерк? Кто знает, возможно, все планы уже лежат в руинах где-то за их спиной, навеки запечатлевшись в невидящих глазах Хунна Раала в каком-нибудь покрытом грязью поле или на старых пиках на выходящей на реку стене Цитадели. И тогда то, что они собирались сейчас сделать, было преступлением и непростительной жестокостью. Рисп и самой становилось не по себе при мысли о том, что должно случиться.

В любой кампании всегда неизбежны просчеты. Столкновение с форулканами уже не раз могло закончиться для тисте катастрофой, когда из-за недопонимания или полного отсутствия связи отряды оказывались не в том месте не в то время. Не было ничего сложнее, чем наладить связь между войсками и вывести столь крупные силы на позиции. Попробуй-ка при таком раскладе обеспечить эффективное взаимодействие – подобное далеко не каждому по плечу. Не случайно командиры чувствовали себя лучше всего, имея возможность собрать все силы в своем распоряжении. Однако, естественно, как только начинался бой, все тут же менялось. В полевых условиях наиболее важную роль играли капитаны, стоявшие во главе рот, и подчиненные им офицеры.

Рисп снова взглянула на далекую крепость и одинокий огонек, горевший на верхнем ее этаже. Может, кто-то заснул в мягком кресле, оставив свечу догорать? Или с башни наблюдал за окрестностями какой-нибудь стражник? Последнее, правда, казалось маловероятным, поскольку свет в помещении не позволял увидеть что-либо снаружи. Возможно, какой-нибудь жрец или ученый работал всю ночь, что-то невнятно бормоча себе под нос и проклиная ухудшающееся зрение и ноющие кости. Рисп почувствовала холод, который нес ветер с гор на севере.

Пограничники были желанными гостями в этих далеких суровых краях.

– Лейтенант, – вновь обратился к ней старый сержант.

– Что еще?

– Как только закончим тут, опять станем осаждать Обитель Драконс?

Рисп вспомнила тот день и ночь, когда они стояли лагерем у самой границы владений фаворита. Солдаты из домашнего войска повелителя выехали тогда навстречу, словно бросая вызов расположившейся у их порога армии непрошеных гостей. Но Эстала их проигнорировала, ограничившись лишь тем, что отправила к командиру стражи гонца с заверением, что ее подразделения не собираются нападать на Драконуса.

Однако подобное заявление не умиротворило капитана домашнего войска, и он держал свои силы наготове все то время, пока легион оставался на землях Обители Драконс, даже какое-то время ехал со своими солдатами наравне с их колонной, когда та продолжила путь на север. Повелитель Драконус собрал внушительный отряд, тяжеловооруженный и отличавшийся впечатляющей дисциплиной. Рисп была даже рада, что домашнее войско фаворита не входило в число целей, стоявших перед Эсталой.

– Лейтенант? – настойчиво повторил сержант, выводя Рисп из задумчивости.

– Нет, мы не вернемся туда, – ответила она. – Мы уже сделали все, что требовалось. Мы оставили свой след, ведущий во владения фаворита.

С дороги послышался какой-то шум, и Рисп, взглянув в сторону авангарда, увидела поднятые знамена Обители Драконс.

Сержант выругался про себя.

– Поскольку мы без мундиров, я полагал, что возложим вину на отрицателей. Теперь я понимаю, в чем заключается план и про какую военную хитрость вы говорили.

– Нам придется прибегнуть к обману, – пояснила Рисп. – Более того, нужно разделить наших врагов, чтобы они вцепились друг другу в глотку.

– То есть кто-то должен остаться в живых?

– Глупо считать, что никто не избежит резни, сержант. И да, мы на это рассчитываем. – Женщина встретилась с ним взглядом. – Мы должны сделать то, что необходимо. Ясно?

– Так точно, лейтенант.

– И каждый солдат должен это понять.

Он кивнул, поправляя ремешок шлема.

От подразделения к подразделению прошла команда начать наступление. Позади них медленно восходило солнце, медно-красное на фоне дыма, что поднимался над лесом на востоке. Рисп взяла копье на изготовку.

«Моя первая битва. Первое настоящее сражение. Сегодня я впервые пролью кровь».

У Рисп пересохло во рту, она чувствовала, как бешено колотится сердце в груди. Лейтенант сжала пятками бока лошади и устремилась вперед.


Криссен уронила свиток на пол рядом с десятком других и потерла глаза. Несмотря на усталость, как душевную, так и физическую, охватившее женщину волнение не проходило. Теперь у нее уже не оставалось сомнений. Сорок лет назад она в одиночку путешествовала по Джеларкану, побывала в высокогорных крепостях и лежавшей за ними тундре. Перемещаясь от клана к клану, двигалась на запад, пока не оказалась среди великанов-телакаев, Хранителей Песен, а оттуда двинулась на юг, в земли яггутов. Криссен собирала сказки, легенды и песни джелеков и телакаев, а также читала повергающие в уныние, но от этого не менее вдохновенные труды яггутов еще до того, как их оригиналы оказались уничтожены после убийства Повелителем Ненависти яггутской цивилизации.

В каждой истории можно было найти истину, столь же безрадостную, как тусклая речная галька в выложенной драгоценными камнями мозаике. Нужно было лишь выковырять ее из цветистой массы и освободить от поэтических приукрашиваний. Среди древних песен, хранившихся в не знавшей себе равных памяти телакаев, ждали удивительные тайны.

Теперь Криссен хорошо понимала Первую эпоху – правда, представляла ее не в подробностях, а в общих чертах. Все началось с азатанаев, которые путешествовали по миру в облике смертных, будучи на самом деле богами. Они творили и разрушали. Они давали начало различным процессам, движимые любопытством, которое часто угасало, оставляя все последующее на произвол судьбы. Азатанаи поддавались извращенным порывам; они смотрели друг на друга с безразличием или подозрением, но, встретившись, часто становились лучшими друзьями. Они придерживались неписаных законов неприкосновенности, территориальных интересов и свободы, забавляясь со своим могуществом, словно ребенок с игрушкой.

Криссен не могла с точностью утверждать, но подозревала, что один из азатанаев создал яггутов. Другой же в ответ сотворил тисте. Телакаи, может, даже песьегоны – все они появились по воле азатанаев, будто фигуры для некоей вечной игры, с загадочными критериями победы и непонятной стратегией. Они проявляли интерес к этой игре, однако редко учитывали ее результаты.

Но хотя азатанаи и пребывали вне времени, время тоже оказалось невосприимчивым к их манипуляциям, и теперь они наконец-то начали страдать от его разрушительного действия. Деяния накапливались, и каждое имело свой вес. Криссен была уверена, что яггуты сотворили джеларканов, развив азатанайский дар одиночничества, а среди песьегонов теперь появились заклинатели костей, достаточно могущественные шаманы, чтобы бросить вызов азатанаям. Из созданных народов восставали боги – их собственные боги. Любая власть, которую азатанаи когда-то имели над своими творениями, быстро таяла.

Криссен слышала о таинственной азатанайке, которая пришла в Харканас. Среди мудрецов и жрецов проявлялось осознание того, что неизвестное могущество оказалось доступно смертным. Мир менялся. Игра вышла из-под власти игроков.

Криссен видела впереди начало новой эпохи, в которую все созданные народы смогут сами определять, по каким правилам им жить.

Услышав за окном что-то вроде глухого рокота, женщина встала, разминая затекшую спину, и подошла к одинокому окну, за которым бледнело рассветное небо. Взглянув вниз, она заметила сотни всадников, направляющихся к селению у подножия крепости.

Криссен долго смотрела на них, не в силах осознать увиденное. Всадники разделились, заполоняя улицы, переулки и дороги. Она видела выходящих из домов жителей, часть из которых тщетно пыталась убежать от чужаков, ибо всякий раз сверкало железо или следовал удар копья, и тела падали в грязь.

«Как фигуры на доске, – подумала Криссен. – Стороны попеременно делают ходы. И фигуры падают».

Слышались крики, к утреннему небу поднялся первый столб дыма.

Криссен не обладала поэтическим даром Галлана, и чем дольше женщина наблюдала за происходящим, тем сильнее чувствовала, что ей не хватает слов, чтобы все это описать. Она была ученой, которую намного больше вдохновляли сами идеи, нежели их воплощение, и, чтобы изложить свои мысли на пергаменте, ей всегда приходилось прилагать немало усилий.

Как ни странно, ее собственные представления об азатанаях почти не имели четкой формы, оставаясь на уровне впечатлений и странных волнующих эмоций. Криссен никогда не удавалось совместить воображение с практикой. И теперь, глядя на творящуюся внизу резню, на первых всадников, поднимавшихся по мощеной дороге, что вела к крепости Ривен – никем не обороняемой и практически необитаемой, – Криссен никак не могла связать все эти подробности воедино, превратив в некое побуждение, которое заставило бы ее хоть что-то предпринять.

Наступала новая эпоха.

«Как вы можете этого не видеть? Как можете не понимать? Я совершила немало открытий. Все они здесь, в историях и песнях. Великие открытия! А в крепости даже не заперты ворота».


Звериные инстинкты рвались наружу. Сидевшую в седле Рисп бросало из стороны в сторону; волочившееся позади копье тяжело стучало по булыжникам, оттягивая руку. На копье был насажен мальчишка лет пяти. Он выскочил из-за какой-то повозки со скарбом, почти прямо перед ней, и лейтенант ударила не раздумывая, а теперь его мертвое тело свисало с копья, руки и ноги безвольно болтались.

Из горла Рисп вырвалось полное ужаса всхлипывание, но она тут же его подавила. Острие копья снова вонзилось в землю, и на этот раз лейтенант ослабила хватку, отпустив оружие. Прямо перед ней бежала по переулку женщина на сносях, таща за собой двух маленьких девочек.

Внезапно ощутив в голове холодную пустоту, Рисп почувствовала, как ее рука тянется к мечу, а потом заметила перед собой блеск клинка.

Оказавшись рядом с троицей, она увидела, как женщина оттолкнула от себя ребятишек, крикнув: «Бегите!», а затем, развернувшись кругом, прыгнула прямо под копыта лошади Рисп.

Удар отбросил женщину назад, и та, оглушенная, упала на булыжники.

Лошадь Рисп споткнулась и захрипела, ее передние ноги подогнулись. Падая, лейтенант выдернула сапоги из стремян и скатилась с седла. Она ударилась о землю правым плечом, почувствовав, как меч вылетел из бесчувственной руки, и приземлилась у стены дома. Подняв взгляд, она увидела, как мимо проскакал сержант, зарубив ближайшую из двух девочек, которая упала, не издав ни звука. Вторая девочка, малышка лет четырех, бросилась к убитой сестренке, оказавшись в пределах досягаемости меча сержанта. Он рубанул ее по затылку, и она свалилась, будто кукла.

Поднявшись, Рисп подобрала левой рукой меч и неуклюже взяла оружие на изготовку. Только теперь она увидела рукоятку ножа, воткнувшегося в грудь ее умирающей лошади. Охваченная яростью, она шагнула к беременной женщине.

– Ты убила мою лошадь! – заорала она.

Беременная подняла голову, встретившись с лейтенантом взглядом. Ее черты исказила гримаса, и она плюнула Рисп в лицо.

Рисп зарубила женщину несколькими ударами меча.

Позади них, в самом начале переулка, сержант остановился и развернул лошадь. Казалось, он что-то крикнул, а потом с крыши слева от него спрыгнула какая-та фигура, столкнувшись со старым солдатом и пытаясь стащить его с седла. За мгновение до того, как оба ударились о булыжники, брызнула кровь, а затем нападавший поднялся на четвереньки, яростно уставившись на лейтенанта.

Это оказалась девушка лет шестнадцати. Выдернув нож с длинным лезвием из-под ребер сержанта, она шагнула к Рисп.

К правой руке Рисп вернулась способность чувствовать, и она быстро перехватила оружие, но, ощутив слабость в плече, отступила назад.

– Ха, испугалась? Ты же в доспехах и все такое! – оскалилась девушка. – Не вздумай бежать, грязная убийца!

Сзади к Рисп подскакал другой всадник, но ему пришлось остановиться, поскольку ее мертвая лошадь перегородила собой переулок.

– Назад, лейтенант! – бросил он. – Оставьте эту сучонку мне!

Рисп увидела, что это Бишим, один из товарищей погибшего сержанта. Его искаженное от ярости лицо под шлемом казалось почти черным. Соскользнув с лошади, он выставил перед собой щит и начал наступать на девушку, направив на нее меч.

– Ты заплатишь за Дарава. Тебе придется помучиться.

– Ну давай же, – рассмеялась девушка. – Не стесняйся!

Бишим атаковал ее из-за щита, рубанув мечом.

Девчонка каким-то образом сумела увернуться, а затем, ухватившись за верхний край щита, своим весом оттянула его вниз и воткнула нож сбоку в шею солдата. Острие вышло с другой стороны, разбрызгивая кровь. Когда Бишим упал на колени, девушка рассекла мышцу руки, в которой он держал оружие, и засмеялась, увидев, как меч с лязгом упал на камни. Перешагнув через умирающего, она начала наступать на Рисп.

Швырнув в девушку свой меч, лейтенант бросилась бежать, схватив на ходу поводья лошади Бишима. Когда та заслонила ее от противницы в узком переулке, Рисп поняла, что у нее есть всего несколько мгновений, чтобы…

Оттолкнувшись в прыжке от стены, девушка приземлилась верхом на лошадь. В руке ее блеснул нож, и Рисп почувствовала, как ее собственную руку вдруг дернуло вверх. В замешательстве пошатнувшись, она увидела, что ее кисть отрублена у запястья и оттуда хлещет кровь. Застонав, лейтенант осела у ближайшей стены.

– Не надо, – проговорила она.

Жительница селения спрыгнула с лошади и шагнула к Рисп:

– Не надо? О чем ты говоришь? Я пограничница. Вы напали на нас. Чего, по-твоему, мне не надо делать?

– Я лишь выполняла приказ, – умоляюще прошептала Рисп, отталкиваясь сапогами от земли в тщетных попытках слиться со стеной.

– Драконус разворошил не то осиное гнездо, – сказала девушка.

Рисп покачала головой:

– Нет… все не так, как ты думаешь! Пощади меня, и я пойду с тобой к твоему командиру. Я все объясню.

– К командиру? Видно, ты ничего не понимаешь. Сегодня, здесь и сейчас, в этом переулке, командую я.

– Пожалуйста!

Девушка шагнула вперед. Своей тощей фигурой она больше напоминала юношу, и в ее взгляде не было совсем ничего, хоть сколько-нибудь знакомого Рисп.

– Я все объясню…

Нож вонзился ей в шею сбоку, будто огненный клинок. Задыхаясь, лейтенант почувствовала, как проворачивается лезвие. А затем пограничница перерезала ей трахею, и Рисп ощутила, как затылок ее шлема ударился о камень, когда поддались сухожилия. Легкие заполнила горячая кровь, в которой она начала тонуть.

Девушка какое-то время смотрела на нее, а потом ушла.

Рисп попыталась повернуть голову вслед сбежавшей убийце, но вместо этого почувствовала, как голова падает на грудь. Она взглянула на обрубок правого запястья. Кровь перестала идти. Ничего, солдаты попадали и в худшие переделки, однако выживали. Можно научиться сражаться левой рукой. Это непросто, но она ведь молода – а когда ты молод, тебе очень многое по плечу.

«Сомневаюсь, что этой девице исполнилось шестнадцать. Иначе она была бы сейчас в лесу вместе с охотниками. Наверное, ей лет пятнадцать, не больше».

Теперь потребность дышать превратилась в некий звучавший в голове Рисп отдаленный крик, на который легко было не обращать внимания – до тех пор, пока не накатил черный дым, затмевая все, и тогда пришло время уходить.


– Похоже, она свалилась с лестницы, – сказал солдат.

Капитан Силанн взглянул на тело женщины, лежавшее у подножия лестницы, что вела в башню.

– Это же Криссен, – проговорил он. – Выдающаяся ученая. Кто бы мог подумать?

Солдат пожал плечами, убирая меч в ножны.

– Жизнь полна случайностей, – бросил он, уходя.

Силанн ощутил приступ тошноты.

– Выдающаяся ученая, – прошептал он. – Что она тут делала?

Помедлив, Силанн опустился на колени рядом с телом. Голова женщины была вывернута под неестественным углом, глаза наполовину открыты, между губ виднелся кончик языка. Руки Криссен были грязными, словно бы от угольной пыли; впрочем, иногда такой след остается от старых чернил, которые со временем превращаются в порошок.

Вернулся солдат, с которым Силанн до этого разговаривал.

– Здесь ни одной живой души, капитан. Впрочем, в этой клятой крепости и так почти никого не было. Пора ее поджечь.

– Да, конечно. – Силанн не сводил взгляда с лица женщины.

– Хотите, чтобы мы забрали тело, капитан? В смысле, дабы похоронить его надлежащим образом?

– Нет, вполне хватит погребального костра в этой крепости. Вы нашли что-нибудь там, наверху?

– Никак нет, капитан. Нам пора двигаться дальше – атаковать другое селение.

– Сам знаю! – огрызнулся Силанн; выпрямившись, он последовал за солдатом наружу.

На дороге за воротами появилась его жена со своим авангардом. Бедра Эсталы покраснели от кровавых брызг, а выражение ее лица было слишком хорошо знакомо Силанну. Он знал, что им предстоит ночь яростной, на грани боли, любви. Как Эстала однажды объяснила, ей требовалось выплеснуть эмоции после заполненного убийствами дня.

– Лейтенант Рисп мертва, – сообщила супруга.

– Какая жалость, – ответил Силанн. – Раненые есть?

– Не много. Всего мы потеряли семерых. В селении был по крайней мере один пограничник, похоже молодая женщина, но мы ее не нашли.

– Что ж, неплохо, – сказал он и, увидев, как помрачнело лицо жены, добавил: – Я имею в виду – есть свидетель. Разве не этого мы хотели?

– В зависимости от того, что девчонка сумела сообразить, – промолвила Эстала хорошо знакомым ему усталым тоном, как будто обращаясь к тупоумному ребенку. – Лучше бы, конечно, на месте пограничницы оказалась какая-нибудь перепуганная повитуха или горшечник. – Она повернулась в седле, глядя вниз, туда, где пылали отдельные дома. – Нужно сжечь селение целиком. Каждое здание. Оставим нескольких наших убитых, но предварительно изуродуем лица, чтобы никто не смог их узнать. – Женщина взглянула на Силанна. – Поручаю это тебе и твоему отряду. Встретимся в Подхолмье.

Сообразив, что так называется следующая деревня, Силанн кивнул:

– Не сомневайся, мы сделаем все как надо.

– Да уж постарайтесь, – ответила Эстала, беря поводья.

Она отказалась казнить своего мужа, и Силанн знал, что солдаты воспринимают это как слабость. Но лишь он один понимал, насколько Эстала была близка к тому, чтобы передумать, и при мысли об этом его все еще била дрожь. Смерть лейтенанта Рисп обрадовала капитана, поскольку как раз от этой женщины исходили все эти разговоры о казнях и преступлениях и именно ее отряд принес отрезанную голову одного из гонцов Хунна Раала. Силанн по-прежнему проклинал Гриппа Галаса, одно имя которого вызывало у него неподдельный ужас.

Его жена между тем махнула рукой и уехала по дороге вместе со своим отрядом.

Оглянувшись, Силанн увидел дым, поднимавшийся из-за узких стен крепости и валивший из открытых настежь ворот. Подобные сооружения не столь легко сжечь, как могло бы показаться, поскольку они состоят в основном из камня. Он повернулся к стоявшему рядом солдату:

– Ты уверен, что крепость выгорит дотла?

Тот кивнул и пожал плечами:

– Никто не захочет здесь жить, капитан.

– Тогда отправимся в селение и займемся делом.

– Есть, капитан.

– Я хочу взглянуть на тело лейтенанта Рисп.

– Прошу прощения, капитан?

– Чтобы оказать ей должные почести.


Капитан Халлид Баханн показался наставнику Сагандеру не слишком приятной личностью. Статный, с сединой в коротко подстриженных волосах, он излучал самоуверенность, которая по каким-то непонятным причинам очень нравилась женщинам. Вне всякого сомнения, Баханн умел очаровывать, но даже тогда его замечания были полны лукавства и граничили с колкостью. Сагандера удивляло, что капитан Тате Лорат делит с Халлидом шатер. От красоты этой женщины у наставника захватывало дух, а при взгляде на ее смеющиеся глаза и не сходящую с накрашенных пухлых губ улыбку казалось невероятным, что Тате доставляет наслаждение убивать. Хуже того, она держала при себе в отряде дочь от первого, ныне покойного мужа, чтобы та… в общем, ужас…

Они сидели в штабном шатре: два капитана и Сагандер. В темных глазах Халлида Баханна светилось нечто похожее на с трудом скрываемую радость. Рядом с ним наполняла вином свой кубок Тате Лорат, чьи раскрасневшиеся щеки будто сияли сами по себе в слабом свете фонаря.

– Вижу, – проговорила женщина, растягивая слова, – вы лишились дара речи, наставник, что вряд ли часто с вами случается. Вас удивляет моя щедрость? Дорогой мой, даже сейчас сквозь ткань шатра за вашей спиной можно различить пламя, пожирающее монастырь. Да, монахи сражались с необычной для них яростью, и мы понесли серьезные потери, несмотря на ваше предательство, но гнездо отрицателей теперь уничтожено, и за это мы рады вас вознаградить.

– Возможно, – слегка улыбнулся Халлид, – наставник предпочитает мальчиков.

Тате подняла изящные брови:

– Правда, наставник? Уверена, мы сумеем найти…

– Нет, капитан, вовсе нет, – ответил Сагандер, потупив взгляд. Он сидел на походном стуле и с одной ногой чувствовал себя не слишком устойчиво на его кожаном сиденье. Собственная телесная неполноценность казалась Сагандеру некоей заразой, от которой весь мир его накренился набок. – Неужели никто из них не сдался?

– С чего это вдруг вас стала заботить судьба отрицателей? – фыркнул Халлид. – Вы показали нам старый туннель ко второму колодцу. С вашей подачи мы явились в монастырь, неся смерть его обитателям. Могу, однако, вас заверить, что никто из них не встал на колени, разве для того лишь, чтобы внимательнее разглядеть землю перед последним своим падением.

– А что госпожа?

– О, она тоже умерла. В конце концов. – Его улыбка стала шире.

– Неужели вы не находите мою дочь привлекательной? – спросила Тате.

– К-капитан, – заикаясь, пробормотал Сагандер, – она превосходит даже вас.

Тате медленно моргнула:

– Мне это прекрасно известно.

В голосе женщины почувствовалось нечто зловещее, и Сагандер вновь невольно потупил взгляд.

– Мы устали от вашей нерешительности, – заявил Халлид Баханн. – Не думайте, наставник, будто для нее это станет чем-то новым. Дочь Тате далеко не девственница и давно уже созрела. Мы не одобряем сношений с детьми, и среди наших солдат подобное считается гнусным преступлением, которое карается кастрацией или, в случае женщин, клеймением грудей. Так вы принимаете наше предложение или нет?

– Это крайне щедрая для меня награда, – пробормотал Сагандер. – Я… с радостью ее приму.

– Тогда идите, – сказала Тате Лорат. – Она ждет вас в своем шатре.

Как всегда, ему пришлось приложить немалые усилия, чтобы подняться, опираясь на костыль, а затем удержать равновесие. Тяжело дыша, наставник направился к выходу из штабного шатра.

В воздухе чувствовался густой запах дыма, плывшего по улицам и переулкам Абары-Делак. Повсюду расхаживали компании солдат легиона, все еще шумные и возбужденные после битвы, хотя среди них были и те, кто молчал, явно огорченные тем, что резня закончилась. Сагандер смотрел на всех них как на дикарей, преисполненных зверского аппетита и свойственной хулиганам тупости. Подобных тварей порождала любая цивилизация, и он мечтал о тех временах, когда с этими отбросами можно будет покончить раз и навсегда. Цивилизации, в которой каждый мог в любой момент схватиться за меч, нечем было хвалиться.

Нет, единственная надежда на смирение заключалась в том, чтобы разоружить всех и тем самым положить конец физическому насилию. Наставник знал, что без труда нашел бы себе место в обществе, где хватает одних лишь слов, где победы одерживаются путем убеждения и разумных дебатов. Но здесь, на улицах этого несчастного селения, властвовали опьяненные элем и смертью головорезы, чьи лица не выражали ничего, кроме звериного коварства. Общаясь с подобными типами, Сагандер не смог бы победить ни в одном споре, поскольку отсутствие ума у них всегда компенсировалось висевшим на боку оружием. Кажется, Галлан сказал однажды что-то вроде: «Где ищут знаки препинания глупцы? На острие меча!»

Старик доковылял до шатра, где ждала дочь Тате Лорат. С каждым неуверенным шагом его все сильнее охватывало чувство стыда. Сегодня ночью оборвалось более сотни жизней, и все по его вине. В каком-то смысле было бы даже хуже, если бы Сагандер оставался целым и невредимым, а не превратился в изнемогающего от боли калеку. Ибо тогда у него не нашлось бы совсем никаких оправданий предательству, которое родилось в его израненной душе. И все же наставник не собирался сворачивать с пути, в конце которого ждало то, чего он больше всего желал: месть лорду Драконусу и его жалкому ублюдку-сыну.

В конце концов, легион знал своих врагов.

Добравшись до шатра, Сагандер начал неловко шарить по клапану. Мгновение спустя появилась изящная ручка с тонкими длинными пальцами и откинула в сторону тяжелую парусину.

Пригнувшись, Сагандер проковылял внутрь и вдруг понял, что не может взглянуть на девушку.

– Прости меня, – прошептал он.

– За что? – удивилась дочь Тате Лорат.

Она стояла рядом, но при этом оставалась в тени. Одинокий фонарь почти не отбрасывал света, ибо фитиль его стал совсем коротким. Сагандер чувствовал запах розовой воды, пронизывающий дыхание девушки.

– Я старик. С тех пор, как я потерял ногу… умоляю тебя, не смейся надо мной, но я… ничего не могу.

– Тогда почему ты принял меня как награду?

– Позволь мне хотя бы сесть.

Она показала на койку. Все так же не глядя на девушку, Сагандер подошел и сел.

– Я не дурак, – сказал он. – Твоя мать считает тебя своей соперницей и хочет, чтобы тебя использовали, может даже унизили. Сломали и превратили в распутницу. Ты должна найти способ от нее освободиться.

Сагандер слышал тихое дыхание девушки, и ему казалось, будто он чувствует исходящее от ее тела тепло – но это вряд ли соответствовало действительности.

– Распутство мне не грозит, наставник Сагандер, и мать ничего со мной не сделает. Потому что она старая, а я молодая.

– Но ей доставляет удовольствие швырять тебя в объятия мужчин, которые могут оказаться грубыми и даже жестокими.

– Никто из них не посмеет меня обидеть, и так будет всегда. В отличие от своей матери, наставник, я никому не отдаю ничего чрезмерно ценного. Я могу легко пережить мать, нужно лишь подождать.

Дрожа, он посмотрел девушке в глаза. Взгляд ее был чистым и безмятежным. Полным сочувствия, но не сопереживания. Сагандер понял, что эта юная женщина давно уже научилась себя защищать.

– Если тебе когда-нибудь потребуется моя помощь, Шельтата Лор, – проговорил он, – я в твоем распоряжении.

– Будь осторожен с обещаниями, наставник, – улыбнулась она. – А теперь, если ты не способен на большее, может, тебя порадует хотя бы ночь в объятиях женщины?


«Этот ее точно прикончит! Она настоящая красавица, Вонючка, и она целиком твоя!»

В голове Нарада, отдаваясь в ритме его шагов, пока отряд шел через затянутый дымом лес, все еще звучал смех солдат. Когда легион разбил лагерь на ночь, он сидел, сгорбившись под тяжестью этих слов, спиной к кострам, то и дело ощупывая шишки и вмятины на своем лице. Слова эхом звучали во тьме, когда все улеглись на сырую землю под назойливое жужжание комаров. Во сне Нарад вновь ощущал ту женщину в своих объятиях, чувствовал ее невероятно нежную и все еще теплую кожу – он знал, что это было так, что бы ему ни говорили, – и то, как она поддалась его неловким усилиям, приняв его в себя.

К тому времени все ее страдания уже закончились. Нарад раз за разом мысленно убеждал в этом себя, будто повторяя некое заклинание, которое могло заглушить смеющийся голос солдата, уравновесить жестокость и милосердие. И все равно никак не мог толком разобраться, что к чему. Было ли то веселое приглашение товарищей проявлением жалости и милосердия и стал ли ответ на него самого Нарада проявлением жестокости? Разве он не старался обойтись с женщиной как можно мягче и нежнее? Разве он не закрыл ее своим телом от смеха и грубых шуток остальных, от их алчных взглядов?

Чем солдаты наслаждались в тот день, в том зале, глядя на то, что они сотворили с несчастной невестой? Нарад ни разу не почувствовал себя частью этой компании убийц, просто не мог представить, что по-настоящему к ним принадлежит. Он задавался вопросом, как вообще оказался среди них, с мечом в руке, шагнув из тьмы ночи в заполненный ужасом рассвет.

Когда-то жил на свете мальчик, вовсе не уродливый и не преисполненный злобы или страха. Мальчик, который пришел в селение, держась своей маленькой ручонкой за руку кого-то другого, большого и взрослого; знавший тепло и невероятную свободу ребенок, перед которым простирались гладкие и чистые песчаные равнины. Возможно вобрав с молоком матери рассказы о войне, он забил себе голову мечтами о битвах и героизме; но даже тогда его место всегда было на стороне справедливости. Зло воплощалось в образе воображаемого врага, для которого насилие было подобно сладкому, несущему извращенное наслаждение нектару, и всех врагов ждало возмездие от игрушечного меча в мальчишеской руке.

В своем мире этот еще не тронутый уродством малыш спасал попавших в беду красавиц.

Нарада охватила внезапная тоска при мысли о ребенке, которым он когда-то был, и о кривом пути, по которому он теперь шел, оставляя позади забрызганный кровью песок.

А в лесу между тем продолжалась резня. В воздух поднимались дым и пепел от выжженных полян и почерневших рощ. Нарад утратил чувство направления, слепо следуя за своими товарищами, чье поведение, несмотря на все их неистовство, казалось ему бегством. Возглавлявшая отряд сержант Радас, отличавшаяся бесстрастным взглядом и мрачным выражением лица, объяснила, что они идут на север и что их целью является полоса земли по другую сторону реки от Обители Драконс, где они наконец встретятся с капитаном Скарой Бандарисом.

Капитан Инфайен увела свой отряд на восток через день после атаки, вероятно пытаясь соединиться с самим Урусандером, который, как говорили, намеревался идти маршем на Харканас.

Честно говоря, Нараду было все равно. Он был солдатом на нежеланной войне, безликим для своих командиров, но необходимым для удовлетворения их амбиций, и беспорядочно бившиеся в его черепе, пронизанные ужасом мысли ничего для них не значили. В этом отряде каждый мужчина и каждая женщина отдали слишком большую часть себя самих, слившись в безликую массу, где жизнь и смерть измерялись числами.

Одно дело – научиться видеть во врагах вместо тисте неких мерзких тварей; но, как понял Нарад, командиры воспринимали подобным образом любого солдата, какого бы цвета или покроя мундир тот ни носил. Не отключив сопереживания, никто в здравом уме не смог бы посылать других в бой, рисковать чужими жизнями. Думая о том, чем пришлось пожертвовать во имя войны, Нарад представлял себе того милого мальчика, из ладошки которого вдруг вырвали теплую руку, за которую он держался, и вновь вспоминал мягкую и податливую плоть, постепенно становящуюся холодной и безжизненной под тяжестью его тела.

Кто мог вернуться обратно, пережив подобное? Кто был способен прошагать назад по песку, заглаживая собственные следы и прочие свидетельства жестокости, чтобы потом протянуть руку и взять за ладошку своего ребенка, сына или дочь?

Нарад носил свое уродство у всех на виду, и, возможно, другим от этого становилось легче, поскольку они считали, что могут скрыть то уродство, которое прятали внутри себя. Он стал для остальных этаким знаменем, стягом, и его товарищи прятали угнетавшие их чувства за насмешками и издевательствами. Что ж, все правильно: трудно даже представить, что бывает иначе.

Они миновали очередное скопление сгоревших хижин, обходя почерневшие трупы. Никто из этих мертвых отрицателей никогда не держал никого за руку и не мечтал о героических деяниях. Никто не спал в объятиях матери и не радовался ласкам любимых, с дрожью воспринимая каждое драгоценное прикосновение как благосклонность судьбы. Никто не шептал обещаний другим или самому себе. Никто никогда их не нарушал. Никто никогда не оплакивал будущее ребенка, не вслушивался в утреннее пение скрытых в ветвях птиц, не ощущал прохладу льющейся в горло воды. Никто не молился о лучшем мире.

Нарад сплюнул накопившуюся во рту горечь.

Шедший впереди капрал Бурса оглянулся:

– Что, Вонючка, опять смерть поцеловала?

Остальные рассмеялись.

Каждое совершенное преступление являлось своего рода предательством. Первым нарушался барьер права собственности, что не могло случиться без отказа от уважения к другим и всего прочего, составлявшего правила приличия. Для этого требовались черствая душа и холодный взгляд. Куда легче после падения первого барьера было преодолеть второй – неприкосновенности тела, а когда чужое тело переставало что-либо значить, ранить его не составляло никакого труда.

Серьезность преступления измерялась уровнем связанного с ним предательства. На основании этого создавали законы и придумывали наказания. И все это касалось абсолютно каждого. Так работало общество, способное слить воедино все лица ради общего блага. Но это не имело ничего общего с тем, в чем больше всего нуждался Нарад – в чем нуждался каждый преступник, – с возможностью искупить вину.

Разве он не был готов пожертвовать ради этого всем? И пойти на любые муки, лишь бы только исправить то, что изменить уже было нельзя?

«Я не такой, как все остальные, – подумал Нарад. – В отличие от прочих, я преисполнен жалости. Для них не может быть искупления. Пусть же другие поплатятся жизнью за то, что совершили.

Но я хочу все исправить. Если бы я мог сделать хоть что-то, дабы изменить то, что случилось, то, что я совершил! Я шептал той женщине на ухо, умолял ее, а она ответила мне последним вздохом. Было ли в нем некое слово? Не знаю. И никогда не узнаю.

Ее любил другой мужчина, который хотел на ней жениться. Но я оказался последним мужчиной, державшим ее в объятиях. Урод Нарад, дрожащий, будто зверь. Я знаю, ты на меня охотишься, кем бы ты ни был. Я знаю, что ты мечтаешь найти меня и забрать мою жизнь.

Но ты меня не найдешь. Постараюсь сделать для тебя хотя бы это, ибо знай, что, забрав мою жизнь, ты все равно не познаешь ни облегчения, ни покоя.

Вместо этого, клянусь, я найду себе цель – правое дело, за которое стоит сражаться, и встану на пути каждого убийцы, каждого насильника, пока в конце концов не паду замертво».

Сквозь его молчаливые обещания донеслось эхо смеха, заставив Нарада невольно поежиться. Его лицо было лицом войны. Его тело насиловало невинных. И любой отчаянный шепот, обращенный к павшим, был ложью, а путь впереди был затянут огнем и дымом, и Нарад шел по этому пути, будто знамя в руках того, кто лишь ожидает сигнала к убийству.

Когда-то жил на свете маленький мальчик, вовсе даже не уродливый…


Ринт смотрел, как на надгробие укладывают последний камень. Вилл отошел назад, стряхивая с ладоней песок. Короткая трава на холме блестела от утренней росы, будто рассыпанные по земле алмазы. Тот тут, то там тянулись к небу стебли цветущих лишайников, увенчанные крошечными ярко-красными соцветиями, в каждом из которых сверкала жемчужная капля воды.

Он вновь представил себе безголовое тело, обнаружив, что ему трудно вспомнить лицо Раскана. Рядом лежали завернутые и связанные мокасины, которым предстояло отправиться вместе с гонцом в Обитель Драконс.

– Мы хороним здесь то, что осталось от Раскана, безголового и босого. Мы бросаем его одного на этом холме. Но у него нет глаз, чтобы видеть, нет голоса, чтобы поведать о том, чего он лишился, и даже ветер не станет его оплакивать, – произнес Ринт, глядя на обувь.

– Послушай, Ринт, – проговорил Галак, – для такого момента ты мог бы найти слова и помягче.

– Раскан лежит под камнями, – ответил Ринт, – и познаёт их тяжесть. Какие мягкие слова ты хотел бы услышать, Галак? Какого утешения ты ждешь? Скажи сам, если считаешь нужным.

– Он был сыном Матери-Тьмы…

– Его душа стала жертвой чужой судьбы, – перебил Ринт.

– Он служил своему господину…

– Став игрушкой в руках его бывшей любовницы.

– Бездна нас забери, Ринт!

– Наверняка так и будет, Галак, – кивнул Ринт. – Что ж, слушай эти самые мягкие слова. Раскан, я еще раз произношу вслух твое имя. Возможно, ведьма оставила какую-то часть тебя в углях утреннего костра. Возможно, ты смотрел на нас сквозь пламя или же когда дыхание ветра раздувало угли – и видел, как мы уносим твое тело. Сомневаюсь, что ныне ты думаешь о чести. Сомневаюсь, что тебя греет то уважение, которое мы проявили к оставленному тобой телу. Нет, теперь ты далек от всех нужд и забот смертных. Если ты сейчас смотришь на нас, то чувствуешь лишь смутную грусть. Но знай, Раскан, мы, те, кто еще жив, понесем дальше твою печаль. Мы будем нести бремя твоей безвременной смерти. Мы соберем урожай оставшихся без ответа вопросов, который вряд ли накормит нас досыта. И все равно ты будешь молчать. Ты не дашь нам утешения и повода для надежды. Раскан, ты мертв, и, похоже, тебе нечего сказать живым. Пусть будет так.

Все это время Вилл что-то бормотал себе под нос, но Ринт не обращал на него внимания. Закончив речь, он отвернулся от надгробия и направился к своей лошади. Прежде чем он успел вставить ногу в стремя, Ферен положила руку ему на плечо.

Ринт удивленно взглянул на нее:

– Что такое, сестра?

– Сожаление подобно хрящу, который можно жевать вечно, братец. Выплюнь его.

Он посмотрел на ее живот и кивнул:

– Выплюнуть и ждать нового куска, сестра. Но у меня есть повод молиться за тебя. Мне не терпится снова увидеть, как ты станешь матерью.

Ферен убрала руку и отошла назад. Ринт увидел, как она открыла было рот, собираясь что-то сказать, но вместо этого отвернулась и, подойдя к своей лошади, забралась в седло.

– Все мы знакомы со смертью, – горько проговорил Галак, садясь на лошадь. – И каждому из нас приходится бросать вызов молчанию.

– Ты готов бросить ему вызов легкомысленными словами, Галак?

– Лучше уж такими, чем грубыми и жестокими! Похоже, в последнее время ты только и делаешь, что ранишь.

Ринт сел в седло и взял поводья.

– Неправда, я только и делаю, что истекаю кровью.

Они продолжили путь, углубляясь дальше в древние холмы. За многие тысячелетия мигрирующие стада проложили своими копытами ведущие вверх и вниз тропы, по которым в сезон дождей прокатывались наводнения, обнажая каменную породу с бескрайними полями выбеленных костей и хрупкими залежами сломанных рогов.

Ринт видел старые охотничьи укрытия, сложенные из камней вдоль склонов. Он замечал следы засад, где животных отрезали от основного стада и гнали к обрыву. То тут, то там на вершинах холмов покоились массивные валуны, на каждом из которых были изображены убегающие и гибнущие звери, а также фигурки из палочек с копьями в руках; но ни на одной из этих изборожденных временем картин нельзя было увидеть линию, обозначающую землю. Казалось, будто эти сцены былой охоты, извечные образы резни, парили в мире сновидений, лишенном корней и пребывавшем вне времени.

Лишь глупец не узрел бы смерть в подобном искусстве. Сколь бы живыми ни изображались звери, все они давно уже были убиты, разделаны и съедены или брошены гнить. Глядя на них, Ринт, проезжавший мимо вместе со своими товарищами, видел мертвую руку, которая тосковала по жизни, но по жизни, принадлежавшей прошлому. Каждая из этих сцен выглядела нарушенным обещанием, и над холмами висела гнетущая тишина.

Если мертвые и говорили с живыми, то лишь посредством набора застывших изображений, наводивших на печальные мысли о потерях. Он прекрасно понимал суть предупреждения Ферен. То и впрямь был хрящ, который можно жевать без конца.

Прищурившись, он посмотрел вдаль. Небо на востоке было серым, над горизонтом висела пелена тумана. Ринт вспомнил слова джеларканца и ощутил невольную тревогу.

– Это что, дым? – спросил Вилл.

Ринт пришпорил лошадь, остальные последовали его примеру. Говорить было не о чем. Строя предположения, они лишь озвучат собственные страхи, в то время как это вполне может оказаться просто распространяющийся по равнине травяной пожар.

Дом Ринта находился в селении ниже крепости. Там его ждали жена и новорожденный ребенок, с которыми он вполне мог заново обрести место в жизни. Теперь все могло кардинально измениться. Ночи безразличия и тяжелого молчания оставались позади. Ринт наконец понял, каким даром была для него жена, и теперь, когда у них появился ребенок, он мог ясным взором взглянуть на все, что было для него драгоценно и свято.

Он знал, что никогда больше не оставит ее, сбежав в глушь. Будущее станет не таким, как прошлое. Каждый способен изменить свою жизнь. И это путешествие для него последнее. Его будущее – рядом с женой.

«Я поклялся отомстить Драконусу, – подумал Ринт. – Но я последую примеру сестры и уберу свой меч в ножны. Я тоже раз и навсегда покончу со всеми войнами».

К середине дня они выехали из холмов на равнину. Дорога впереди была окутана дымом. И пахло от него вовсе не горящей травой, а чем-то вонючим и маслянистым.

Четверо пограничников пустили лошадей галопом.

Ринт мысленно повторял обещания, которые собирался дать жене и своему новорожденному ребенку. Он уже видел, как стоит рядом с ней, в доме, где нет места его гневу, его дурному нраву, который он никогда не умел сдерживать. Ринт представлял, как из взгляда жены исчезает настороженность, а ее рука отпускает рукоятку ножа, который бедняжка доставала бессчетное множество раз, чтобы защититься от приступов ярости мужа. Он ощущал мир и покой, которые парили в воздухе, будто нарисованные на камне. Рука, способная нарисовать прошлое, могла нарисовать и будущее. И Ринт намеревался это доказать.

– Слева всадники!

Услышав крик Вилла, Ринт повернулся, приподнимаясь в стременах. Прямо на севере виднелось длинное облако пыли.

– Наверное, охотники, – сказал Галак. – Во имя Бездны! В Ривене же никого не было!

«Моя жена. Мой ребенок».

Всадники приближались, и Ринт увидел, что это пограничники.

«Нет. Нет».

Он пустил лошадь галопом, не сводя взгляда с востока, с темного пятна на месте крепости Ривен. Но от башни почти ничего не осталось, лишь две трети одной стены, черной как уголь, темнели на фоне серого неба.

«Всего лишь очередная клятая ссора. Я выбежал из дому, думая только о том, чтобы не вырвать нож из ее руки. И тут повелителю Драконусу как раз потребовалось сопровождение для путешествия на запад. Я нашел Ферен и уговорил ее поехать со мной. Нам нужно было оттуда вырваться.

Я никогда не забуду лица жены. Страх делал его чужим. Вечный страх, в котором она пребывала, скрывал от меня знакомое любимое лицо.

Я сбежал. В очередной раз.

Вдали от дома жизнь была легче. Проще. Ферен не заботилась о себе, она слишком много пила. Мне нужно было подумать о сестре…»

Внезапно их окружили всадники, почти оглушив грохотом копыт. Словно бы издалека, Ринт услышал крик Вилла:

– Традж! Что случилось?

– Нас нашла Лаханис… ей удалось спастись… Селяне, Вилл… они все погибли!

Кто-то взвыл, но даже его голос быстро заглушил грохот копыт по твердой земле, врывавшийся в череп Ринта, будто яростный рев. Лаханис. Он знал это имя. Молоденькая девушка, отлично владевшая длинным ножом от Хуста, но еще слишком юная, чтобы ездить вместе со взрослыми. Будущая пограничница, жившая дальше по их улице.

– Кто напал на нас, Традж? Легион?

– Лаханис видела знамена, Вилл! Обитель Драконс! Мы сейчас едем туда. Отправляемся воевать!

Почерневшие и обугленные руины селения у подножия холма Ривен окутывала пелена дыма. Ринт пытался найти свой дом, но перед глазами все прыгало и плыло. Он накренился вбок, но его поспешно удержала чья-то твердая рука. Его безумный взгляд упал на сестру, чье лицо было мокрым от слез, которые почернели от грязи.

«Моей жене пришлось пролить немало слез. Но теперь все закончилось. По крайней мере, она видела свое дитя и держала его на руках. Живое существо, лежащее в ее объятиях. Вот почему я увел ее отсюда… Нет, это не то лицо, не та женщина. Где моя жена? Почему я не могу вспомнить ее лицо?»

Потом они ехали через пепелище, мимо распухших тел. Ферен, которая продолжала удерживать Ринта в седле, упершись коленом в бедро брата, теперь сжимала в кулаке его плащ. Если бы не она, он бы уже упал, рухнул бы в пепел, оказавшись среди мертвецов.

«Туда, где ждет меня она, любимая жена. И ребенок. Мое дитя. Моя семья, о которой я никогда больше не скажу ни слова.

Мы едем воевать…»
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Калат Хустейн расхаживал между полос света, падавшего сквозь щели в ставнях. Выражение его лица было настолько хмурым, что Финарра Стоун помалкивала, боясь сказать что-нибудь не то. Со всех сторон – и из главного зала, и снаружи, через открытое окно, – доносились казавшиеся нескончаемыми шум, крики и топот, как будто среди смотрителей Внешних пределов внезапно воцарился хаос, распространявшийся со скоростью лихорадки.

– Ты с нами не поедешь, – внезапно объявил Калат.

– Почему, командир?

– Я возьму с собой Спиннока, но мне нужно, чтобы ты и Фарор Хенд поехали в монастырь Йеннис.

Финарра промолчала.

Калат еще пару раз прошелся туда-сюда, после чего остановился и повернулся к ней:

– Капитан, будь я из тех, кого мучают ночные кошмары, худшим кошмаром, который можно представить для тисте, стала бы религиозная война. Вера – вопрос личного согласия между одинокой душой и тем, во что она предпочитает верить. Все остальное – не более чем тонкий покров святости, наброшенный на политику и мирскую жажду власти. Каждый из нас сам решает, с кем вести безмолвную беседу. Кто осмелится заключить ее в оковы страха или надуманных заповедей? Неужели вера настолько слаба, что сила ее определяется лишь числом тех, кто ее исповедует, и клятвами в верности, законами и предписаниями, каждое из которых требует подкрепления в виде карающего меча? – Хустейн покачал головой. – Подобная вера проявляется в насилии над душой и телом, и это есть ее фундаментальная слабость. Если сила выражается лишь в сжатом кулаке, то это вообще не сила. – Он поднял руку, словно бы собираясь ударить по ставням у себя за спиной, но потом снова ее опустил. – Ты доставишь от меня послание Шекканто. Смотрители отказываются участвовать в погроме. Более того, если братьям и сестрам старых орденов потребуется помощь, им достаточно только попросить, и мы откликнемся.

Финарра моргнула:

– Это подразумевает и военную помощь, командир?

– Да.

– Командир, мы слышали, что легион выступил против отрицателей и им подобных. Даже сам Урусандер отправился вместе со своими солдатами.

Калат Хустейн снова начал расхаживать у окна.

– Как только доставишь мое послание, капитан, отправишь Фарор Хенд на юг, к легиону Хуста. Но пусть она избегает Харканаса.

– А что с ее посланием для Торас Редон, командир?

– Я сам его передам, капитан. Я не могу рисковать, сообщая тебе подробности, поскольку, как только ты выполнишь задание в монастыре, сразу поедешь на север, чтобы перехватить повелителя Урусандера. Ты потребуешь у него аудиенции.

– Командир, но если в легионе нас считают своими врагами, то меня вполне могут арестовать.

– Вполне возможно, если они отбросили все нормы приличия и полностью позабыли о военной этике, – и, должен признаться, я уже не слишком уверен, что легионеры по-прежнему ее придерживаются. – Калат пристально посмотрел на Финарру. – Я понимаю, какой это для тебя риск, капитан.

– О чем я должна спросить повелителя Урусандера?

Хустейн слегка поморщился, услышав титул:

– Спроси его: чего, во имя Бездны, он хочет?

– Командир?

– При всех своих недостатках, – сказал Калат, – Урусандер не религиозен. Все его навязчивые идеи носят вполне мирской характер. Невольно напрашиваются подозрения, уж не утратил ли он контроль над своим легионом. Так что я хотел бы знать, каковы его намерения.

– Когда мы должны отправиться, командир?

– Немедленно.

– Командир, учитывая суть моего послания матери Шекканто, разумно ли вам покидать свой пост, пусть даже ненадолго?

– Необходимо знать правду о новой угрозе, исходящей от Витра, – ответил он. – Я должен собственными глазами увидеть останки того дракона.

Почувствовав в его голосе легкий скепсис, Финарра отвела взгляд:

– Командир, если это для вас что-то значит – я не сомневаюсь ни в едином слове из доклада сержанта Береда.

– А та азатанайка?

– Возле туши нашли меч и женские доспехи, командир. Осмотрев их, Фарор Хенд пришла к выводу, что они вполне подходят азатанаям.

Калат Хустейн вздохнул и покачал головой:

– Посмотрю сам. А пока что командовать будет Илгаст Ренд, с должной помощью капитана Арас.

Финарра недовольно скривилась. Илгаст Ренд не был смотрителем Внешних пределов. Еще больше ее беспокоило, что он прибыл вместе с Хунном Раалом и лишь несколько недель назад занял место рядом с Калатом.

– Найди Фарор Хенд, капитан, и пришли ее ко мне. Приготовьте своих лошадей.

– Есть, командир.

Финарра вышла в главный зал, оказавшись в гуще спешивших в разные стороны смотрителей и слуг. Капитана тревожила легкая паника, царившая среди ее товарищей, и она отчасти начала понимать причину беспокойства Калата Хустейна. Нет ли среди смотрителей Внешних пределов отрицателей? Или фанатичных поклонников Матери-Тьмы, которые не прольют ни слезинки, когда дело дойдет до резни неверующих? Даже здесь эта война могла разделить лучших друзей и родных, братьев и сестер.

Финарра увидела Спиннока и Фарор Хенд, сидевших в дальнем конце длинного стола, который занимал большую часть зала. Они поближе придвинулись один к другому, вероятно, чтобы лучше слышать друг друга на фоне всеобщего шума, который создавали остальные смотрители, раскладывавшие на столе доспехи для последнего осмотра. Заметив, что Фарор Хенд расположилась так, чтобы ничто не мешало им с двоюродным братом случайно соприкоснуться, Финарра с трудом подавила охватившее ее негодование.

Возможно, Калат Хустейн уже видел то же, что и она сама. Недаром ведь командир недвусмысленно заявил ей, что забирает Спиннока Дюрава со своим отрядом в поход к Витру. И он отправлял Фарор дальше, к легиону Хуста.

«Наказав, однако, при этом избегать Харканаса, где, вероятно, сейчас находится ее жених, – подумала Финарра. – Любопытная деталь. Интересно, что это значит?»

Она направилась к подчиненным. Не мелькнуло ли в глазах Фарор чувство вины, когда та вопросительно подняла взгляд на своего капитана?

– Командир Хустейн хочет поговорить с тобой, Фарор.

– Хорошо. – Она встала, осторожно кивнув двоюродному брату, и отошла от стола.

Финарра отодвинула освободившийся стул и села:

– Спиннок, похоже, тебе придется возвращаться к Витру без нас.

– Капитан?

– Меня и твою кузину посылают в другое место. Возможно, мы не скоро снова увидим друг друга.

На лице юноши отразилось разочарование, но Финарра не заметила, чтобы это известие стало для него ударом: Спиннок явно не пытался скрыть смущения или каких-либо иных чувств. Неужели парень в самом деле настолько слеп, что даже не замечает, сколь неподобающее внимание проявляет к нему двоюродная сестра?

– Похоже, – сказала Финарра, – Калат Хустейн больше не считает тебя зеленым новобранцем, Спиннок. Ты проявил отвагу, спасая мою жизнь, и меня нисколько не удивит, если тебя в ближайшее время повысят в звании.

В ответ он лишь загадочно улыбнулся.


– Как я понимаю, – произнес Калат Хустейн, – твой жених уехал вместе с Шаренас Анхаду в Харканас.

– Так мне говорили, командир, – кивнула Фарор Хенд.

– Желая узнать, какая судьба постигла тебя на берегу Витра, Кагамандра Тулас в очередной раз проявил свои хорошо известные всем достоинства. – Командир пристально посмотрел на нее. – Не встретившись с ним, смотрительница, ты упустила свой шанс.

– Вряд ли это последний шанс, командир, – нахмурилась она. – Наверняка будут еще и другие.

– Вот только мне это уже ничем не поможет.

Фарор не сразу поняла, что он имеет в виду.

– Командир, мой жених получил титул и теперь считает себя знатной особой.

– Но он начинал капитаном в легионе.

– Да, командир.

– И кому, интересно, он теперь предан?

– Возможно, командир, на этот вопрос лучше ответит повелитель Илгаст Ренд.

– Смотрительница, ты поедешь вместе со своим капитаном в монастырь Йеннис, куда она доставит послание от моего имени. Сразу же после этого ты расстанешься с Финаррой и отправишься в лагерь легиона Хуста. Хотя я не сомневаюсь, что командир Торас Редон по-прежнему верна Матери-Тьме, из этого вовсе не обязательно следует, что сейчас она посылает своих солдат против отрицателей. Ты выяснишь, какова ее позиция, а затем вернешься ко мне. Задача ясна?

– Так точно, командир.

Фарор внезапно пришло в голову, что они с Кагамандрой Туласом вполне могут повторить судьбу Калата Хустейна и его жены, Торас Редон. Похоже, эти двое плохо знали друг друга, но это вполне устраивало обоих. Надо же, Калат понятия не имеет, во что верит его жена и как она в связи с этим может поступить со своим легионом. Это показалось Фарор отчасти трогательным и вместе с тем внушающим страх.

– И последнее, – сказал Калат Хустейн. – Ты должна объехать Харканас стороной. Пересеки реку ниже по течению и избегай встречи с гарнизонами или отрядами легиона.

Она вспомнила его предыдущие слова.

– Командир, я могла бы поискать в городе своего жениха, хотя бы на обратном пути из лагеря легиона Хуста.

– Могла бы, но тебе не следует этого делать. Харканас скоро превратится в паутину с безразличной ко всему госпожой в ее центре. И я предвижу нашествие… самцов, страстно желающих оказаться в ее объятиях.

– Командир, ваша аналогия намекает, что оказавшийся победителем в итоге будет сожран… Матерью-Тьмой. Довольно странная победа, вам не кажется?

– Воистину странная, – проворчал он.

Какое-то время оба молчали, и Фарор Хенд уже решила, что разговор окончен, но тут Хустейн произнес:

– Ты была недовольна, когда в Йен-Шейке взяли на себя опеку над азатанайкой. Полагаю, теперь они об этом жалеют.

Фарор вспомнила Капло Дрима, который всячески демонстрировал собственное превосходство, и внушительную фигуру чародея Реша.

– Мне было бы приятно так думать, командир. Но с другой стороны, воля азатанайки воскресила их речного бога.

– Именно так, и тем самым лишь ранила их амбиции, смотрительница. Могу поспорить, монахи вовсю проклинают твое имя.

– Командир, вы намекаете на долю цинизма, присутствующую у братьев и сестер этого культа?

– Считаешь меня по природе пессимистом, смотрительница? Что ж, возможно, ты права. Пока капитан Финарра Стоун будет занята разговором с матерью Шекканто, постарайся оценить монахов Шейка. Мне будет интересно услышать твое мнение об их решимости.

– Командир, я уже сейчас придерживаюсь мнения, что легион Урусандера пожалеет о своей вражде с шейками.

– Если они полагаются на нейтралитет смотрителей, то наверняка так и будет.

Фарор Хенд потрясенно уставилась на него, но тут же кивнула:

– Да, мы доставили Т’риссу к шейкам, командир. Вернее, ее доставила я, так что мне и придется отчасти отвечать за все случившееся.

– Вряд ли. Азатанайка добивалась аудиенции у Матери-Тьмы. И рано или поздно это бы ей удалось, даже если бы никто ее не сопровождал.

– Но воскресила бы она речного бога, если бы не встретила шейков?

Калат Хустейн пожал плечами:

– Этого мы никогда не узнаем. Мы обманываем сами себя, если полагаем, что будущее хоть в какой-то степени нам подвластно, и нам следует благодарить судьбу за этот урок смирения. Ведь в противном случае, если бы каждое событие в истории направлялось нашей рукой, нам давно бы уже пришлось отказаться от любых претензий на добродетельность. Каждый очередной триумф стал бы лишь заглаживанием вины за свои прошлые преступления.

Он махнул рукой, будто желая отогнать прочь не только собственные слова, но и всю историю с ее множеством низменных истин.

– Командир, когда я покину монастырь, Спиннок Дюрав останется с капитаном?

– Спиннок Дюрав поедет со мной к морю Витр, смотрительница.

– Вот как? Понятно…

Калат пристально посмотрел на нее:

– Учти, Фарор Хенд, я не всегда могу вовремя вмешаться. И подумай сама, к каким преступлениям можешь вынудить не только себя, но и других, если потеряешь голову.

Фарор почувствовала, как ее пробрало холодом, и не нашлась что ответить.

Калат Хустейн отвел взгляд.

– Свободна, – сказал он.

В растрепанных чувствах Фарор Хенд вернулась в главный зал и увидела, что капитан сидит на ее месте рядом со Спинноком. Мысль о том, чтобы подойти к ним, вызвала у нее тошноту.

«Это все работа Финарры. Излагает свои лживые домыслы Калату. Спиннок не нуждается в материнской заботе, капитан, тем более со стороны такой старухи, как ты. – Она почувствовала, как злость в ней борется со стыдом. – А теперь я должна послушно ехать рядом с тобой. Я уже далеко не девчонка, чтобы мной помыкать, и однажды вы все в этом убедитесь».

Подняв взгляд, Финарра Стоун посмотрела на Фарор. А затем встала и подошла к ней.

– Наши лошади готовы, смотрительница, – сказала она.

– Хорошо, капитан. Я возьму свое снаряжение.

– Ты что-то побледнела, – заметила Финарра. – Плохо себя чувствуешь?

Фарор покачала головой:

– Никак нет, капитан.

Та едва заметно улыбнулась:

– Не хочется думать, что суть сообщения, которое ты должна доставить в легион Хуста, настолько повергла тебя в ужас.

– Нет, капитан, хотя, должна признаться, нас, похоже, подхватило течением…

– И впереди одни лишь скалы, да. У нас есть приказ, смотрительница, и нам следует его исполнять.

Фарор кивнула.

– Капитан, мне нужно взять свое снаряжение.

– Не задерживайся. Встретимся у ворот.


Финарра Стоун посмотрела вслед смотрительнице, слегка удивившись, что та старательно избегает двоюродного брата. Она увидела, как Спиннок проследил взглядом за уходящей Фарор, а затем встал, будто собираясь последовать за ней. Капитан шагнула к нему.

Возможно, Калат предупредил подчиненную, чтобы та держалась подальше от кузена. Фарор вернулась с их встречи бледная, словно призрак, и явно потрясенная до глубины души. Если предположения Финарры верны, их путешествие будет проходить в довольно напряженной атмосфере.

– Спиннок!

Молодой смотритель обернулся:

– Да, капитан? Похоже, моя двоюродная сестра чем-то расстроена.

– Не расстроена, – ответила она, – а просто взволнована. Мы должны срочно уехать, и ей нужно собраться.

– Ах вот как.

– Хочешь снова вернуться на берега Витра, смотритель?

Он пожал плечами:

– Вряд ли это стоит на первом месте в списке моих желаний, капитан. Но мне жаль, что я больше не служу под вашим началом.

– У нас впереди трудные времена, смотритель. Возможно, ситуация еще не скоро нормализуется настолько, чтобы мы могли вернуться к своим прежним рутинным обязанностям. В свите командира ты будешь подчиняться сержанту Береду. Ясно?

– Так точно, капитан.

– Тебе не о чем особо беспокоиться. Он опытный солдат, много лет прослуживший на равнине Призрачной Судьбы и на побережье Витра.

Спиннок кивнул.

– Мне будет вас не хватать, капитан, – вздохнув, сказал он.

Почувствовав, как нечто пробудилось в ее душе в ответ на эти его слова, Финарра вдруг ощутила странную легкость, но тут же отвела взгляд:

– Будем надеяться, что Беред лучше сумеет устоять перед твоим обаянием, чем я.

Спиннок шагнул к ней:

– Прошу прощения, капитан. Когда я вез вас с Витра, больную… меня нисколько не утомили ваши объятия.

– Еще одна причина пожалеть, что тогда меня мучила лихорадка, – пробормотала она. – Будь осторожен, Спиннок.

Он покачал головой:

– Я знаю, что очень молод. Может быть, с вашей точки зрения, даже слишком. Но мы…

– Хватит об этом, смотритель. Сейчас неподходящее время.

– Но другого времени у нас не будет, Финарра.

Двигавшиеся вокруг них фигуры вдруг показались ей расплывчатыми пятнами, будто толпа призраков, занятых чем-то потусторонним. Женщина не осмеливалась встретиться со Спинноком взглядом, хотя понимала, что только в нем сейчас могла бы найти опору, избавившись от угрожавшего свалить ее с ног головокружения.

– Придется подождать, – сказала она. – Отойди, прошу тебя. Нужно соблюдать приличия.

Слегка улыбнувшись, юноша отступил на шаг:

– Я не жалею о своем порыве, капитан. По крайней мере, теперь вы знаете о моих чувствах.

«А я-то думала соблазнить Фарор и найти для Спиннока другую женщину…»

В голове у нее шумело, будто у пьяной.

– Береги себя, смотритель, и когда-нибудь мы продолжим этот разговор.

– Надеюсь, наедине.

– Так было бы лучше всего, – согласилась Финарра.

Выйдя на улицу, капитан остановилась, глубоко и размеренно дыша. Финарра почти ничего не помнила о той поездке сквозь ночь, когда Спиннок привез ее назад в форт. Говорил ли он с ней тогда? Старался ли успокоить, чтобы она не свалилась? Он привязал ее к себе кожаными ремнями, и Финарра помнила исходившее от него тепло, запах его пота. Наверняка парень ощущал прикосновение ее тела, груди, живота, даже рук, обнимавших его за пояс.

К ней подошел смотритель Квилл:

– Капитан, ваши лошади оседланы, снаряжены и ждут.

– Спасибо, – ответила она. – Смотритель?

– Да, капитан?

– Ты ведь едешь в отряде Береда?

– Так точно, – подтвердил он.

– Хорошо. Надеюсь, вам сообщили, что с вами будет юный Спиннок Дюрав?

– Так точно, капитан.

– Командир крайне высокого мнения о нем, Квилл.

Тот кивнул:

– Я присмотрю за ним, капитан.

– Постарайся не слишком его смущать.

– Я уже не раз сидел с парнем за игорным столом, капитан, и считаю его своим другом.

– Ах вот как? Ясно.

Квилл улыбнулся:

– Буду охранять его с левого фланга, капитан, а Стеннис – с правого.

– Отлично. Спасибо.

Она направилась к лошадям.

«Что ж, Спиннок, я тебя еще оседлаю. Ну а тебя, Фарор Хенд, ждет жених, и тебе пришлось бы совершить слишком много преступлений, чтобы получить возможность спать со своим двоюродным братом. Даже Калат замечает твой полный искушения взгляд».

Пути страстей были неисповедимы.

«Ничего, хоть Спиннок и молод, но он будет моим. На какое-то время».


– Признаюсь, мне не хватает решительности.

Обернувшись, Фарор Хенд увидела Спиннока, который стоял в дверях ее комнаты, скрестив руки на груди. В глазах юноши плясали отблески света. Она покачала головой:

– Что-то я ничего такого не заметила, братец.

– Я предвижу жизнь, в которой буду подобен стеблю травы, сгибающемуся под легчайшим порывом ветра.

– Тогда ты в полной мере познаешь синяки и шишки. – Девушка пристально посмотрела на него. – Что это тебя вдруг так пробрало, Спиннок?

– Все дело в тех отважных словах, которые я произнес, когда стоял чересчур близко к нашей капитанше.

Фарор резко отвела взгляд, продолжая укладывать вещмешок:

– Финарра Стоун не просто так до сих пор не нашла себе мужа.

– Взгляд у нее действительно, скажем так, странный. Что верно, то верно.

Фарор презрительно фыркнула:

– Ее не интересует муж, братец. Финарра предпочла бы жену. – Она снова посмотрела на него в упор. – Ты не знал?

Удивление на лице юноши сменилось улыбкой.

– Что ж, тогда еще интереснее.

Фарор Хенд выпрямилась и шагнула к нему:

– Спиннок, послушай меня. Она с тобой играет. Ты не первый мужчина, которого Финарра пытается соблазнить, но, вообще-то, страсть в ней возбуждают мягкие груди в руках и податливая влага между ног. Она сторонится щекочущих щетиной поцелуев и жаждет лишь прикосновения бархатных губ.

– Я сбрею с лица даже самые крошечные волоски и обману ее в темноте.

– Ты заслуживаешь большего. А не того, чтобы Финарра тебя просто использовала.

– Потому-то мне и не хватает решительности, сестрица.

– Тогда прими вот это.

Обхватив Спиннока за затылок, она прижалась губами к его рту. Кузен отстранился, недовольно ворча. Фарор снова придвинулась к нему и ухватила другой рукой между ног, чувствуя его тепло сквозь шелк.

Положив руки ей на плечи, юноша с силой оттолкнул Фарор назад:

– Нет, сестрица.

– Думаешь, я глуха к твоим намекам, Спиннок?

Он покачал головой:

– Я думал, это просто игра. Игра, в которой ничем не рискуешь и которая не может привести к развязке. Фарор, мне очень жаль, но этого не будет.

Отступив назад, она развернулась кругом и продолжила застегивать ремни вещмешка.

– В подобных играх, Спиннок, риск развязки минимален, – сказала она, не глядя на него. – Ибо, делая каждый очередной ход, мы ограничиваем свои желания.

– Дорогая моя сестрица, не пойми меня превратно. Даже не будь мы родственниками, все тисте возненавидели бы меня за то, что я похитил тебя у жениха, желая вволю попользоваться твоим телом.

Фарор пыталась успокоить дыхание, проклиная отчаянно бьющееся в груди сердце. Слова двоюродного брата причиняли ей одновременно наслаждение и мучительную боль. Она все еще чувствовала прикосновение его губ, а ее ладонь оставалась влажной от его пота.

– То, что ты только что сделала…

– Каждая игра рано или поздно принимает серьезный оборот, Спиннок. А теперь уходи поскорее, братец, и пусть это станет свидетельством твоей внезапной решимости.

– Как раз напротив, сестрица. В конце концов, тебя ждет капитан.

Она яростно развернулась к нему:

– В любовных играх мы все раним друг друга, братец.

– Мне горько это слышать, Фарор.

– В самом деле? Что может быть смелее, чем признание в любви? Когда поединок длится до изнеможения и кто-то в итоге опускает оружие, а затем с улыбкой смотрит на собственную пролитую кровь? После чего возникает вопрос: готов ли тот, кто нанес рану, шагнуть ближе, чтобы коснуться этой раны языком?

– Нет, сестрица, он вонзит клинок в себя, чтобы соединить оба алых потока.

– И тем самым игра завершается, обещая шрамы. – Фарор покачала головой. – Что ж, играй дальше, братец, и не думай обо мне.

Спиннок шагнул за порог, и на лице его отразилась смешанная с грустью тревога.

– Счастливого тебе пути, сестренка.

– И тебе тоже всего хорошего.

Когда он ушел, Фарор закрыла дверь и тяжело опустилась на койку.

«Кровь течет чистой струей, пока каждая ее капля не превращается в слезы. Игра проиграна в тот момент, когда ты забываешь, что это вообще была игра. Услышать песню любви – значит позволить оглушить себя хору глупцов!»

И, вытерев мокрые щеки, она продолжила сборы.


– Всему свое время, – сказал Калат Хустейн. – Вы нужны мне здесь.

Илгаст Ренд что-то проворчал и тяжело опустился на стул возле стола, на котором лежали карты.

– Не могу понять Урусандера. Ему надо было остановить Хунна Раала – Бездна меня побери, ему давно следовало содрать шкуру с этого пса!

– Махинации Хунна Раала застопорились, а потом и вовсе заглохли, – ответил Калат, расхаживая по комнате. – Если бы не вмешательство этой клятой азатанайки в Йеннисе, конфликт мог бы оставаться чисто политическим, с шансом на возможный компромисс. Эта война верований подобна оружию, которое сунули ему в руки.

Илгаст покачал головой:

– Хунн Раал из рода Иссгинов. И затеял все это потому, что его семья лишилась былой славы. Он жаждет стать знатной особой и считает себя поборником своего рода. Хунн готов ехать на гребне волны, поднятой любыми уступками, которые завоюет легион, а если пена при этом покраснеет, значит так тому и быть.

– Его амбиции хорошо известны, повелитель, – кивнул Калат.

– Я буду держать смотрителей наготове, командир. Естественно, только до вашего возвращения, а затем с радостью передам командование обратно вам и уйду со сцены. – Илгаст поднял взгляд. – Считаете меня безответственным, друг мой?

– Трудно сказать, повелитель. Я по-прежнему полагаю, что самую большую угрозу для Куральда Галейна представляет Витр. Если вы сумеете выведать правду о нем у яггутов или даже у азатанаев, то, возможно, лет через сто мы будем прославлять вашу проницательность.

– Лет через сто? – фыркнул Илгаст. – Тогда надо быть готовым к тому, что до этого меня на протяжении века будут проклинать. Впрочем, все лучше, чем постоянные метания из стороны в сторону.

– Объявив о своем нейтралитете, повелитель, вы, возможно, предложили бы выход для многих: как высокородных, так и простолюдинов. Не могу представить, что все старые капитаны легиона Урусандера в восторге от этого погрома. Может, под ударами их мечей и падают отрицатели, но они ведь все равно остаются тисте. Повелитель, такой поворот событий приводит меня в ужас.

Илгаст потер лицо, размышляя над словами Калата.

– Нас охватило безумие, командир, подобное потоку яда, текущему под покровом внешней пристойности, которой мы так похваляемся. Но даже камень трескается, не выдержав давления. Все приличия тонут в пучине порока, а лицемеры процветают в том хаосе, который за этим следует. – Он откинулся назад, и стул затрещал под его весом. – В самые безрадостные моменты своей жизни я мечтаю о приходе бога, справедливого, но обладающего холодным взглядом. Бога, который забрал бы самых порочных и своекорыстных из нас, а потом создал бы для них мир, который они больше всего заслуживают, где каждый обман, каждая циничная ложь жгут подобно едкой кислоте. – Он закрыл глаза. – Я тоскую о могуществе, которое смыло бы прочь все самое худшее, что есть в нас, Калат. – Снова открыв глаза, Илгаст увидел, что командир не сводит с него взгляда, и криво усмехнулся. – Стоит ли бояться подобного могущества в руках Матери-Тьмы?

– Меньше всего мне нужна ваша исповедь, повелитель. Мне вполне хватает и собственных сомнений.

– Ну не странно ли, командир, что нас столь легко загоняют в это предательское болото откровенные глупцы, обладающие дурными намерениями и бессердечными душами? Что толку тогда от ясного ума?

– Вы начинаете оспаривать свой нейтралитет, повелитель?

– Мне внушает подозрения его непостоянство. И все же я вижу перед собой лишь один путь, не залитый кровью. Я отправлюсь на запад, в земли яггутов и азатанаев.

– А ваше домашнее войско?

– Они будут охранять мои владения. И не более того. Таков мой приказ.

– Вы будете путешествовать в одиночку?

– Возьму с собой нескольких солдат, для компании.

Калат кивнул.

– Повелитель, я постараюсь не слишком задерживаться на побережье Витра. Прекрасно понимаю, какое бремя возложил на вас своей просьбой.

– Если получится, командир, я не сдвинусь с этого стула, пока смотрители снова не вернутся под ваше крыло целыми и невредимыми.

– Доверьтесь моим офицерам, повелитель.

– Воистину. И если только сумею, постараюсь избежать необходимости отдавать хотя бы один приказ.

Калат направился к двери, надевая на ходу пояс с оружием, но затем снова повернулся к Илгасту Ренду:

– Тот бог, про которого вы говорили, повелитель… Сама мысль о нем внушает мне страх.

– Почему, командир?

– Я боюсь, что во имя справедливости он забрал бы нас всех.

И Калат Хустейн вышел, закрыв за собой дверь.

Илгаст какое-то время смотрел на разделявшую их преграду из грубо отесанного дерева.


– Сталкиваясь с неожиданным, – сказал Кагамандра Тулас, – мы открываем правду о себе самих. Я наблюдал подобное у охотничьих псов, которых дрессировал. Одни при этом бегут. Другие рычат. Некоторые бросаются в атаку. Но могу поспорить, ни одного зверя не удивляет его собственная реакция. Однако мы не можем сказать то же самое о себе. Между нашей ощетинившейся шкурой и дрожащими под ней мышцами пролегает прослойка стыда, которая искажает общую картину, а потому позволяет нам заниматься самообманом.

Северный ветер, сухой и холодный, нес пыль с убранных полей; в воздухе кружили ошметки соломы, будто предвестники скорого снега. Шаренас Анхаду размышляла над словами своего спутника, глядя на нагруженные зерном повозки, которые ехали в Нерет-Сорр, хотя само селение почти терялось среди шатров собирающегося легиона Урусандера.

Она понимала, что жителям Нерет-Сорра предстоит суровая зима. Повелитель Урусандер конфисковал большую часть зерна. Правда, взамен была обещана плата, и командующий наверняка проявит щедрость. Однако проблема заключалась в том, что деньги нельзя было есть и они не годились в качестве топлива, а запасы дров и сухого навоза таяли с каждым днем.

Но обитатели селения были слишком запуганы, чтобы жаловаться. Ведь среди них теперь жило свыше тысячи вооруженных солдат, и ежедневно прибывали все новые.

Шаренас положила руку в перчатке на шею лошади, ожидая, когда сквозь нее проникнет исходящее от животного тепло.

– Ты не сбежал, друг мой. Не стал ты и рычать в ответ на приказ командира, и вряд ли ты будешь нападать, пытаясь занять его место.

– И потому мне некуда деться, – признался Кагамандра. – Мы до сих пор не получали никаких известий из Харканаса, но каждый вечер, глядя на запад, видим, как солнце становится медным от дыма. Я боюсь за лес, Шаренас, и за всех, кто в нем обитает.

– Надеюсь, к нам скоро вернется сержант Йельд, – проговорила женщина. – Но, даже не зная подробностей, можно не сомневаться, что на отрицателей идет жестокая охота.

– Наверняка многие бежали под защиту монастырей, – предположил Кагамандра. – А этот дым – он лишь от подожженных домов. Зима все ближе. Шаренас, неужели мы в ближайшие месяцы увидим вмерзшие в землю трупы тисте? Меня прямо тошнит от этой мысли.

– Если повезет, – ответила она, – эта абсурдная война к тому времени уже закончится. Разве мы не преклоняемся до сих пор перед волей Матери-Тьмы? Повелитель Урусандер скоро выступит в поход, и можешь не сомневаться: он поступит по справедливости с убийцами, действующими от его имени. Его меч положит конец этому безумию.

– А Хунн Раал?

На этот вопрос у нее не было ответа. Местонахождение капитана до сих пор оставалось неизвестным. Даже Серап, двоюродная сестра Хунна Раала, не знала, куда тот подевался.

– Ему придется предстать перед Урусандером, – вздохнула Шаренас, – или столкнуться с гневом высокородных. Возьмет ли он на себя ответственность за этот несчастный погром? Сомневаюсь. К тому же Хунн не единственный капитан, который бродит на свободе в этих краях.

– Вполне возможно, – заметил Кагамандра, – что события вышли из-под контроля и легион в самом деле раскололся, а теперь отщепенцы пользуются возникшим хаосом.

– Я уже решила, где мое место, – объявила Шаренас. – И тебе, друг мой, советую сделать то же самое.

– Ни один пес не глуп настолько, чтобы встать на пути у нападающего кабана. Но в данном случае у тупого создания больше ума, чем у меня. Полагаю, я вернусь на равнину Призрачной Судьбы и завершу погоню за своей невестой. – Похоже, Кагамандра попытался язвительно усмехнуться, но Шаренас увидела на его лице лишь горькую гримасу. – Я догоню Фарор хотя бы затем, чтобы сказать, что ей не стоит меня бояться, заверить в том, что мои порывы вполне благородны и я всегда буду блюсти почтительную дистанцию. Хотя мы и возьмемся за руки в день свадьбы, она больше не пострадает от моего прикосновения.

– Кагамандра Тулас, ты научился наслаждаться вкусом собственной крови.

Лицо ее спутника помрачнело, и он отвел взгляд. Его обнаженные руки, сжимавшие луку седла, побелели, будто от холода.

Снова взглянув на повозки на дороге внизу и чувствуя, как холодный ветер ледяной змеей забирается под одежду, Шаренас встряхнулась и промолвила:

– Друг мой, взгляни своей невесте в глаза и скажи все, что намереваешься. Не берусь угадать, что она ответит, и знаю лишь, что сама бы почувствовала на ее месте гнев и унижение. Ты готов позволить Фарор любить других мужчин и считаешь это проявлением щедрости. Но все женщины хотят быть желанными и любимыми. И я, например, считаю твою жертву проявлением эгоизма.

– Неправда! Совсем даже наоборот!

– Ты хочешь превратить супружество в мученичество. Ты намерен просить у своей невесты не любви, но жалости. Что можно возвести на подобном фундаменте? Я вижу, как оба вы стоите на коленях, спиной друг к другу, каждый лицом к двери, через которую ему хотелось бы уйти, но вас связывают узы воли и гордости. Фарор не поддастся твоему постыдному предложению, поскольку оно лишь подтверждает, что ты ничего не стоишь: с подобным выбором женщина обычно сталкивается лишь после многих тоскливых лет, проведенных в объятиях бесчувственного супруга. Любовь на стороне означает отчаянный поиск того, что мало кто отважится назвать по имени. И, предлагая Фарор подобное в качестве свадебного дара, ты ранишь этим свою невесту до глубины души.

– Но ведь во мне говорит жалость! Фарор молода и заслуживает такого мужчину, каким когда-то был я сам, а вовсе не сломленного старика, который годится ей в отцы! Я слишком слаб, чтобы вынести бремя всей той лжи, без которой этот союз невозможен!

Шаренас покачала головой:

– Подобная разница в возрасте породила множество прекрасных союзов.

– Это глупо и жестоко.

– Ты говоришь о молодости Фарор так, будто это в чем-то ее принижает. Не слишком ли ты высокомерен, Кагамандра?

– Если общие годы не связывают две души…

– Вас свяжут будущие годы. Но мы наконец подходим к сути. Ты отказываешься от прав на жену, поскольку тобой движет страх вновь ощутить былые чувства. Это вовсе не жертва, но потакание своим слабостям. Каждая рана подобна для тебя трофею, ты носишь страдания, словно сверкающие регалии. Но они давно уже поистерлись, и если не жена снимет с тебя эти лохмотья, то кто же тогда? Послушай меня, Кагамандра. Если ты не видишь смелости в каждой женщине, на которую падает твой взгляд, то ты слеп и, хуже того, презираешь достоинство женщины, которую потерял много лет назад. Иди к Фарор Хенд. По крайней мере в этом инстинкты тебя не обманывают. Посмотри ей в глаза, и сам увидишь: она не дрогнет.

Взглянув на своего спутника, Шаренас ощутила внезапный страх – настолько он побледнел. Ей вдруг стало жаль его.

– Прости меня. Я перешла все рамки приличия. Прокляни меня, и я уйду без малейших возражений. Таков уж мой изъян, который лишает меня малейшей надежды на любовь. Пойми, Кагамандра, что жизнь моя столь же одинока, как и твоя, и за каждым моим советом кроется с трудом скрываемая горечь.

Он долго молчал, а затем взял поводья.

– В таком случае неудивительно, Шаренас Анхаду, что мы настолько подружились. Мы отважно штурмуем вершину лишь затем, чтобы оказаться до бесчувствия избитыми истиной. Ветер и трава насмехаются над нашей самоуверенностью, а небеса холодно на нас взирают. Знай я тебя раньше, я бы отверг все иные предложения.

У Шаренас перехватило дыхание, и она почувствовала, как ее обдало жаром.

– Я содрала бы с тебя шкуру.

– И сделала бы из нее неплохой трофей.

– Который носила бы с гордостью, – прошептала она, глядя ему в глаза.

Из-за плотных туч вдруг выглянуло солнце, и худощавое лицо Кагамандры словно бы разом избавилось от бремени прожитых лет. Перед Шаренас предстал привлекательный молодой мужчина, которого когда-то искренне любила женщина, мужчина довоенных времен, которого жестокость и предательство еще не лишили всего того ценного, что он имел. Мгновение спустя видение исчезло, и он отвел взгляд:

– Не будем больше об этом, Шаренас Анхаду.

– Да, пожалуй, – ответила она, но слова эти показались ей подобными воде, стекающей по трещинам в камне.

– Утром я уеду. Как высокородный, я должен оставить ряды легиона.

– Именно таких солдат, как ты и Илгаст Ренд, больше всего ценит повелитель Урусандер, Кагамандра. Вы подобны мосту над пропастью, и именно в вас он видит путь к компромиссу.

– Думаешь, Урусандер меня не отпустит?

– Полагаю, что да. И все же, если ты уедешь сейчас, с наступлением темноты, я сообщу об этом командиру только завтра утром. Если он в гневе сочтет разумным отправить за тобой погоню, я скажу ему, что ты отправился в Харканас.

– Почему бы тебе не уехать вместе со мной, Шаренас?

– Нельзя. Если слишком многие предусмотрительные советники вдруг покинут Урусандера, это ранит его, и любая неосторожность может открыть дорогу сторонникам Хунна Раала.

– Вряд ли Урусандер станет слушать глупцов.

– Он стар, Кагамандра. Не телом, но духом. Мы каждый день видим, как Урусандера, подобно приступам болезни, мучает нерешительность и он снова и снова выходит из штабного шатра – который сам по себе лишь повод произвести впечатление, и к тому же опасный, поскольку командир отдал свою крепость той белокожей ведьме, – так вот, он выходит наружу и долго смотрит на знамя легиона. – Шаренас помедлила. – Не знаю, какие мысли владеют им в такие мгновения, но это в любом случае тревожит меня.

– Похоже, – заметил Кагамандра, – Урусандер высоко ценит Серап.

– Да. Она по-прежнему наименее неприятная из всех шлюх Хунна Раала. Но легко забыть о том, что Серап близка с Хунном Раалом по той простой причине, что сама она тоже происходит из рода Иссгинов.

– Богатство для легиона и возвращение их владений? – проворчал Кагамандра. – Да, я понимаю, как переплелись теперь оба этих желания.

– Многие амбиции имеют общие корни, – кивнула Шаренас, кладя ему на плечо руку, согретую теплом лошади. – Дай Фарор то, что осмелился дать сегодня мне, друг мой, и увидишь, как она ответит.

– Хорошо. – Он тоже кивнул, не встречаясь с ней взглядом.

Шаренас опустила руку и, посмотрев за ряды шатров, приподнялась в стременах:

– Видишь того всадника и знамя, которое он несет? Это сержант Йельд. Наконец-то мы хоть что-то узнаем о событиях в Харканасе.

– Я давно хочу о них услышать, – произнес Кагамандра.

– Не позволяй дурным известиям поколебать твою решимость, – предупредила Шаренас. – Будь верен себе, Кагамандра, и исполни свой долг перед женщиной, которая станет твоей женой.

– Как скажешь, – вздохнул он.

Они начали медленно спускаться по склону холма, давая лошадям время размяться после долгого стояния на вершине. Вокруг кружили клочья соломы с убранных полей, и высоко в воздухе висела пыль, будто не желая опускаться на землю.


Старые кресла в Сокровищнице напоминали троны, но лишь одно из них было целым. Остальные превратились в задвинутую в угол груду рухляди, и Синтара порой задавалась вопросом: кто же это, интересно, так над ними поизмывался? У нее вошло в привычку сидеть в единственном оставшемся кресле, прижимаясь затылком к оленьей шкуре на подголовнике. Стены в Сокровищнице были забиты полками со свитками и томами, а спертый воздух в помещении пах плесенью и пылью. Слуги по ее приказу принесли больше свечей, и свет теперь заполнял все свободное пространство, отгоняя прочь тени и мрак. Желтое сияние свечей окрашивало выбеленную кожу лежавших на подлокотниках кресла рук Синтары, пока ей не начинало казаться, будто она превратилась в золотую статую.

Тьма была не единственным воплощением чистоты в мире. Что-то пылало внутри самой Синтары, нечто ослепительно-яркое. Это пугало Урусандера, изгнав его из собственной крепости, будто одно лишь присутствие там этой женщины ставило под сомнение его преданность Матери-Тьме.

«Я и в самом деле угроза для Матери-Тьмы, – подумала она. – И для всех, кто готов преклонить перед нею колени. Но Хунн Раал прав: все может быть иначе».

Слабость и страх прогнали Синтару из Харканаса, и с тех пор она порой развлекала себя мыслями о своем триумфальном возвращении. Когда свет зальет город подобно очистительному огню, перед нею поблекнут все низменные речные боги. Матерь-Тьма съежится от ужаса, выдав все свои тайны и обнажив все свои изъяны. В конце концов, тьма была тем местом, где искали убежища. Но некоторые из этих желаний казались какими-то старыми, почти протухшими: как начала понимать Синтара, это были всего лишь реликты ее прежней жизни в храме.

И все же… кому не знакомы шевелящиеся во тьме кошмары из детства? Глупо было отвергать правду, о которой говорили инстинкты. Имелось немало причин опасаться невидимого и не доверять тем, кто предпочитал оставаться в укрытии.

Азатанайка наделила Синтару даром, могущество которого росло внутри ее, будто мужское семя в утробе. Она чувствовала, как тяжелеют ее груди и распухает живот. Но слабости при этом не ощущала. Синтара почти не испытывала потребности в сне, а разум ее пребывал в состоянии блаженной пресыщенности, неуязвимый к окружавшим ее бесчисленным опасностям, хотя Урусандер пока еще и не предоставил беглянке формального убежища.

«Я не верховный жрец, – сказал он. – И это не храм. А самое главное, верховная жрица: я не враг Матери-Тьме».

Синтара вспомнила свое бегство из Харканаса в сопровождении десятка наиболее преданных подруг. Они забрали с собой только то, что смогли унести, и местность вокруг, когда женщины пробирались сквозь ночь, казалась чужой и пугающей. Воспоминания об удобствах и радостях жизни в Цитадели вызывали жгучую горечь, и душа ее, полная ярости и злобы, все еще кровоточила от жестоких слов азатанайки.

Мысль о мести, однако, позволила ей вытерпеть все тяготы путешествия. Синтара чувствовала, как с каждым шагом, по мере того как Цитадель с ее привычным миром оставались все дальше позади, ее собственная сила росла.

Хунн Раал так и не сдержал своего обещания дать Синтаре сопровождение, и женщина чувствовала, что пьяный дурень утратил контроль над ситуацией. Ночью они видели в лесу слева свет костров, а днем – висевший над лесом серый дым. Началась расправа с отрицателями.

Для Синтары отнюдь не стало потрясением, когда беглянки увидели впереди Нерет-Сорр и крепость Ваты Урусандера, а затем их взгляду предстало окружавшее поселение войско: многие ряды парусиновых шатров, обширные загоны для лошадей, повозки с припасами и сотни перемещающихся между ними солдат. Легион вернулся, и, судя по той готовности, с которой отставные солдаты явились сюда, чтобы продолжить свою прежнюю жизнь, все заветные мысли Синтары о некомпетентности Хунна Раала не имели под собой никаких оснований. Уверенность ее пошатнулась, когда она увидела приближающийся по дороге отряд дозорных.

Сторонницы Синтары столпились у нее за спиной, и, оглянувшись, верховная жрица увидела, какие они все грязные и растрепанные. Их прекрасные шелковые одежды покрылись дорожной пылью, от когда-то изысканного макияжа не осталось и следа, красивые лица осунулись, и на них застыл страх. В пути она уделяла подругам мало внимания, слишком поглощенная беспокойством и тревогой, ибо не знала, какая судьба ее ожидает. Все спутницы верховной жрицы в свое время поддались иллюзии власти, и теперь Синтара видела, как они тоскуют, мечтая о возвращении былых благословенных времен.

Подъехавшие солдаты лишь сурово взглянули на женщин, и командовавший отрядом капрал сказал, махнув рукой вдоль дороги:

– У нас и так слишком много шлюх, чтобы их кормить. Возвращайтесь туда, откуда пришли. В Нерет-Сорре вы не найдете ни одной свободной комнаты, а командир запретил заниматься в лагере вашим ремеслом.

Каким-то образом Синтара нашла в себе силы улыбнуться.

– Твоя прямота радует, капрал. Ты прав, мы и в самом деле познали радости многих мужчин. Я – верховная жрица Синтара, а эти сопровождающие меня жрицы находятся под моей опекой. Я хочу говорить с командиром Урусандером, поскольку у меня есть новости из Цитадели.

Капрал долго смотрел на нее, а затем кивнул:

– Да, теперь вспоминаю, ходили какие-то слухи. Вижу, как бледно ваше лицо под капюшоном, верховная жрица. Что ж, хорошо. Мы сопроводим вас в крепость.

– Спасибо, капрал. Как видишь, нам пришлось отправляться в путь поспешно, без необходимых удобств, надлежащих дочерям Матери-Тьмы.

– Мы можем пригнать повозку, если вы не против подождать, верховная жрица.

– Или же, капрал, вы со своим отрядом можете уступить нам немного места в ваших седлах, если объятия жриц не слишком вас смутят.

Он слегка поднял брови, но не улыбнулся. Мгновение спустя капрал подвел свою лошадь ближе, вытащил одну ногу из стремени и протянул Синтаре руку.

Пока они ехали в крепость, Синтара молчала, размышляя, что именно скажет Урусандеру. Однако, оценивая этих простых солдат, женщина прекрасно видела, что их войско пребывает не в лучшем расположении духа, что, в свою очередь, отражало настроение командования и, в частности, самого Ваты Урусандера. Солдаты откликнулись на призыв, но теперь ждали приказа, и никто толком не знал, каким будет этот приказ. Гражданская война обнажила все скрытые изъяны, и, хотя каждая группировка считала свою цель справедливой, болезнь носила характер эпидемии, ослабляя тем самым абсолютно всех.

Вполне возможно, что Урусандер созвал своих солдат, необдуманно пытаясь их защитить.

«Но защитить от чего? – задалась вопросом Синтара. – Хунн Раал отправил по окрестностям отряды отступников, предоставив им полную свободу. Так что, похоже, защитить от самих себя. Если я права, то ясно, откуда взялась такая напряженность. Эта гражданская война может привести к тому, что одни солдаты легиона будут охотиться на других».

Но даже этим проблемы не исчерпывались. Среди солдат могли быть отрицатели. Или, по крайней мере, сочувствующие.

«А что насчет меня? Где мое место во всем этом? В самом ли деле моя судьба в руках Урусандера? И что же, теперь я должна ползать у него в ногах?»

– Капрал?

– Да, верховная жрица?

– Надеюсь, перед встречей с командиром у меня будет возможность привести себя в порядок после долгой дороги?

– Полагаю, что да, – ответил капрал, – поскольку командир Урусандер очень занят. Не обижайтесь, верховная жрица, если вашу аудиенцию придется отложить на день-другой. Тем временем вам, естественно, предоставят служанок, которые позаботятся о ваших нуждах.

– Хорошо, – кивнула она. «Отложить на день-другой»? И почувствовала, как к лицу приливает кровь. – Хочу еще раз подчеркнуть: новости, которые я привезла из Цитадели, крайне срочные.

– Я обязательно передам это командиру, верховная жрица.

Как оказалось, у Синтары вообще не нашлось времени помыться и переодеться, поскольку кастелян крепости, некто Харадегар, встретив ее у ворот, моментально взял под свою опеку. Выделив жрицам около двух десятков служанок, Харадегар сразу же повел Синтару на аудиенцию к повелителю Урусандеру. Она решила, что в подобной спешке не кроется никакая тактическая уловка: скорее уж это говорило об уважении командира к ее титулу, а если он собственными глазами увидит, в каком она состоянии, то, возможно, этим удастся воспользоваться.

Харадегар провел посетительницу в комнату со множеством полок, на которых лежали бесчисленные книги и свитки. Главное место в помещении занимал длинный стол. Там также стояли два удобных кресла искусной работы, одно из которых было сломано.

Когда кастелян ушел, Синтара остановилась у стола, размышляя, не сесть ли в уцелевшее кресло. Мгновение спустя появился Урусандер:

– Верховная жрица, я слышал о том, что с вами случилось. И все же должен спросить: что вы тут делаете?


Синтара не собиралась никого просить и умолять. Она прекрасно понимала, в каком положении сейчас находится Урусандер и каковы амбиции тех, кто стоит за его спиной. Такие, как Хунн Раал, мечтали, чтобы их командир оказался рядом с Матерью-Тьмой в качестве законного супруга богини. В тот день, как только миновали первые неловкие мгновения, Синтара прямо так и сказала Урусандеру, стоя перед ним в той же самой комнате, где она сейчас сидела:

– Повелитель, в одиночку вы не можете противостоять Матери-Тьме, и тем не менее вам все равно придется – но вовсе не обязательно становиться при этом ее врагом. Лучше дайте Матери-Тьме понять, что вы единственная ее надежда на мир. С моей помощью, повелитель, вы сможете спасти Куральд Галейн.

Он прошел мимо Синтары, но тут же остановился и развернулся к ней лицом:

– Наверняка вы лучше любого другого знаете, что на уме у Матери-Тьмы, верховная жрица. Какая судьба ожидает повелителя Драконуса?

– Повелитель, она обзавелась фаворитом, поскольку знает, что никто из мужчин не может быть равным ей. Пребывая в одиночестве, Матерь-Тьма стремится защитить всех остальных. И в нынешней ситуации любой союз не был бы для нее равноправным. Именно это нужно изменить.

Урусандер отвел взгляд:

– У меня есть легион.

Синтара откинула капюшон и покачала головой:

– Вы готовы излить свою любовь в тьму без конца и края, в мир, избегающий вашего прикосновения, отказывающийся от благословения вашего взгляда? Вы готовы отдать свою любовь неизвестности?

Вопросы Синтары взбесили его, но вовсе не по той причине, как она могла бы ожидать.

– Как же надоели все эти разговоры о женитьбе! А со мной кто-нибудь советовался? А саму Матерь-Тьму спросили? И вы еще говорите о любви!

– Простите меня, повелитель. Я была склонна полагать… иначе. Вы абсолютно правы: поклонение – не то же самое, что любовь.

– Это верно, – бросил Урусандер.

Синтара пристально смотрела на собеседника, видя, как он невольно отступил в угол, беспокойно протянув руку к свитку на ближайшей полке и тут же снова ее отдернув. Где же тот герой, которым был когда-то этот мужчина? Чем до сих пор подпитывалась окружавшая его фанатичная преданность? Вата Урусандер неуклонно забывал о том, кто он, и все, что возвысило его в глазах других, теперь осталось позади – о чем, кстати, сам он прекрасно знал. Синтара решила, что, пожалуй, следует изменить стратегию, больше открывшись тому, кто стоял перед ней.

– Тогда оставим разговоры о любви и поговорим о политике. Вы объявили о возвращении легиона, повелитель. Высокородные не могут воспринимать это иначе как проявление воинственности.

– Я слышал о восстании против Матери-Тьмы на религиозной почве.

– Не верьте тем, кто сеет страх, повелитель. Речной бог не представляет реальной угрозы, не считая того, что его культ затягивает туманом дорогу впереди. – Она увидела, как нахмурился Урусандер. – Сейчас объясню. Пока вы оставались здесь, в этой крепости, высокородные готовились выступить против повелителя Драконуса. Им не по нраву его растущая власть. Когда Матерь-Тьма объявила наследников Обители Пурейк своими Первыми Детьми, остальная знать облегченно вздохнула. Хотя все аристократы соперничали за это положение, повелитель Нимандер и трое его сыновей – высокородные, что подтверждает статус всех Великих домов. Собственно, предполагалось, что повелитель Нимандер однажды женится на Матери-Тьме.

Урусандер не сводил с нее взгляда, и по выражению его лица Синтара поняла, что подробности, о которых она рассказывала, незнакомы прославленному полководцу.

– Но Нимандер умер, и весьма неприятной смертью. Ходили даже слухи, будто за ней стоял Драконус. Я не питаю любви к фавориту, но не разделяю этого мнения. Суть вот в чем, повелитель Урусандер. Высокородные готовы к войне. Их домашние войска только ждут команды. Пока что они не могут выступить против Драконуса, поскольку тот ничего особенного не совершил. Хотя аристократы этого и не знают, фаворит отказывается занять трон рядом с Матерью-Тьмой – нет, не смотрите на меня так. Я была ее верховной жрицей. Она сделала ему предложение, которое Драконус отверг.

– Но если об этом станет известно высокородным, их страх перед ним…

– Исчезнет? – вырвалось у Синтары, и она тут же потупила взгляд. – Прошу прощения, что перебила вас, повелитель.

– Почему высокородных держат в неведении относительно этой правды?

Женщина пожала плечами:

– Всех и без того в достаточной мере раздражает, что у Матери-Тьмы есть любовник. Если станет известно, что он вдобавок воспротивился ее приказу, это наверняка будет воспринято как богохульство. Драконусу свойственно высокомерие, и, подозреваю, именно это лежит в основе неприязни к нему высокородных. Он лишь недавно вступил в ряды знати, и ему недостает надлежащего смирения.

Урусандер недоверчиво посмотрел на собеседницу:

– И ради этого они готовы воевать?

– Повелитель, – сказала Синтара, – возможно, я не настолько умна, как Эмрал Ланеар. Ведает Бездна, она бы без труда все разложила по полочкам. Но мне понятно одно: какими бы ни были мотивы, политическими или личными, борьба идет за то, чтобы сохранить лицо. Высокого положения жаждут как меры признания со стороны других, и власть сама по себе есть лишь оружие, которое следует держать под рукой на случай, если впечатлить больше будет нечем.

К удивлению Синтары, полководец хрипло рассмеялся:

– А если я скажу вам, верховная жрица, что истинная справедливость есть противоположность всему, что вы только что описали… – Урусандер покачал головой. – Если вы все столь отчетливо видите, предлагаю перенести нашу дискуссию на более высокий уровень. Я прекрасно осознаю суть вашего предупреждения – если аристократы готовы к войне, нетрудно представить, что они обратятся против меня и легиона. Но это же абсурд! Как я понимаю, повелителя Драконуса сейчас даже нет в Харканасе!

– Да, повелитель, его и впрямь там нет. Но все слышат о ваших отрядах в лесу. Они убивают отрицателей и, могу поспорить, всех прочих, кто им попадется. Повелитель, многие из этих отрицателей живут во владениях высокородных. Солдаты легиона безнаказанно вторгаются на их земли.

Урусандер отвел взгляд, а затем внезапно сел в единственное целое кресло.

– Я совершил ошибку, – сказал он. – Мне не следовало возрождать легион.

– Повелитель, если вы призовете отряды отступников, возможно, все еще можно исправить.

Урусандер посмотрел на нее:

– Я и в самом деле недооценил вас, верховная жрица. Это я должен просить у вас прощения.

– Придержите ваши чувства, повелитель. В этой религиозной войне не две группировки, как вы полагаете. Их целых три.

– Не понимаю.

– Я внимательно присмотрелась к знамени легиона, – пояснила Синтара, – и вижу в нем знак. Несмотря на всю глупость Хунна Раала, которую тот продемонстрировал, когда убеждал меня бежать к вам, повелитель, теперь я полагаю, что его устами говорила некая иная сила. Вот вы смотрите на меня, но вас не удивляет происшедшая со мной перемена. Почему?

От ее вопроса Урусандеру стало не по себе, и Синтара это поняла.

– Верховная жрица, я не разбираюсь в магии. Полагаю, случившаяся с вами перемена означает, что Матерь-Тьма вас отвергла.

– Матерь-Тьма тут совершенно ни при чем, повелитель. Я ношу дар азатанайки.

– И какова же природа этого дара?

– Если бы я знала, повелитель.

– Но вы заявляете, что противостоите Матери-Тьме?

– Возможно. В том смысле, в каком правая рука противостоит левой.

– А речной бог?

– Место этого бога во всем происходящем еще предстоит определить, повелитель. Лучше дождитесь решения матери Шекканто и отца Скеленала.

– Я думал отправить к ним посланника. – произнес Урусандер, медленно постукивая пальцами по столу, и посмотрел на Синтару. – Я намерен снять со своего легиона ответственность за действия отступников. Собственно, я собираюсь объявить их вне закона и назначить награду за их поимку.

– Неудивительно, что Хунна Раала тут нет.

– Вы последняя говорили с ним, верховная жрица. Каковы были его планы?

– Каковы его планы? Полагаю, Хунн и сам этого толком не знает. Тем не менее он не может не считать угрозой некоторые группировки, стоящие за высокородными и их домашними войсками. Думаю, он отправился в легион Хуста, пытаясь найти к нему подход.

– Торас Редон, скорее всего, арестует Раала на месте, – проворчал Урусандер. – Может, даже казнит его.

– Отвага Хунна Раала не подлежит сомнению, повелитель, и могу сказать в его защиту: он действительно верит, что поступает как лучше, действуя в интересах Куральда Галейна. Он в самом деле жаждет увидеть вас на троне, рядом с троном Матери-Тьмы.

– Я призову Хунна Раала к порядку, верховная жрица, – если он вернется ко мне живым, – пообещал Урусандер, и в голосе его прозвучала сталь.

– Повелитель, мне нужно место, где я могла бы спокойно поразмышлять. Изменения не ограничиваются кожей, которую я теперь ношу: на самом деле перемена, что произошла во мне, гораздо глубже. Тщеславие приедается, как и мирские амбиции. Боюсь, что рядом со своей сестрой, верховной жрицей Эмрал, я стала ее искаженным отражением. Душа моя была полна яда, и я не стану этого отрицать.

Урусандер поднялся с кресла:

– От этих разговоров про магию мне становится не по себе. Моя крепость в вашем распоряжении, верховная жрица. Сам же я переберусь в штабной шатер в лагере легиона.

– Как я понимаю, лейтенант Серап здесь? Она должна больше знать о планах Хунна Раала.

– Однако категорически отрицает это.

– Вы ей верите?

Урусандер прищурился:

– Я начинаю задумываться, кому стоит верить, верховная жрица. Советники, похоже, плодятся вокруг меня, как крысы, и чем больше их становится, тем меньше я им доверяю.

Синтара поклонилась:

– Я буду оставаться в крепости, повелитель, и обещаю, что не стану вам докучать.

Урусандер иронически усмехнулся, но вышел, не говоря больше ни слова. Она не сразу сообразила, что означало выражение его лица.

«Почему ты не дала подобного обета в Харканасе неделю назад?»

Из вежливости Урусандер не стал задавать этот вопрос вслух, но теперь она понимала, что не заслужила подобной милости.

В комнате почти не осталось теней, тьма смиренно жалась по углам. Урусандер предоставил Синтаре свою крепость, но ничего не сказал насчет убежища. Она призадумалась, не ищут ли ее сейчас враги. Пожалуй, если говорить о доверии, то здесь Синтара ничем не отличалась от самого Урусандера.

«Возможно, именно это способно связать нас обоих. Если бы только здесь был Оссерк…»

Она слышала, что Оссерк – красивый мужчина, чересчур одержимый страстями, но, как говорили, слабый духом. Если так подумать – весьма полезное сочетание.

Синтара попросила дать ей время и место для размышлений, и в этом она была совершенно искренна. Ей по-прежнему нелегко было избавиться от былой ненависти и злобы, но во время разговора с Урусандером к ней снова и снова возвращались одни и те же мысли.

«Тьма и Свет… как правая рука противостоит левой.

Урусандер, я начинаю осознавать, как свести вместе эти руки, чтобы они сплелись воедино, найдя силу в равновесии. И нет, речь идет вовсе не о любви, а лишь о необходимости. Думаю, ты это понимаешь. Мы сделаем тебя Отцом-Светом, независимо от того, обрадует тебя этот титул или нет».

Синтара пообещала, что не станет докучать Урусандеру. И пока что она была в силах сдержать это обещание. Конфликт трех религий не может просуществовать долго. Речного бога и его последователей следует изгнать, возможно выслать за границы Куральда Галейна, что легко проделать, почти не пролив крови. Говорили, что Дорсан-Рил течет на юг через обширные пустые земли, прежде чем излить свои черные воды в далекое море. Возможно, не совсем пустые, но, с другой стороны, вряд ли форулканы находятся в том положении, чтобы возражать против внезапного вторжения беженцев. Легион превратил половину их поселений в выжженные кладбища, а остальных вытеснил к берегам того далекого моря.

В будущем мог найтись способ положить конец насилию, и если она сыграет главную роль в предотвращении открытой гражданской войны…

И все же Синтару не оставляли мысли об обещании Света. Требовалась ли ей священная территория? Собственный храм, благословленный именем…

«Чего? Света, в противовес Матери-Тьме? Лиоссан… Кто посмеет отрицать очистительную силу откровения, когда само это слово указывает на нечто, прежде бывшее сокровенным, но открывшееся всем? И если мы превратим тайну Матери-Тьмы в набор банальных истин, Урусандер сможет встать рядом с ней как равный.

Отсеки себя от меня, Матерь-Тьма, и увидишь, как я тебя принижу. Естественно, ради блага всех нас. Ради блага Куральда Галейна».

В Цитадели у Синтары было мало времени для размышлений. Но теперь она начала понимать, что обладает многочисленными преимуществами. Встав с кресла, она внимательно его осмотрела.

«Матерь-Тьма восседает на Троне Ночи. Мы должны на это ответить».


Ренарр вышла на узкий балкон Старой башни, откуда были видны внутренний двор и суетящиеся там фигуры, а еще дальше – селение, окруженное рядами белых шатров.

Над Нерет-Сорром висела густая пелена дыма и пыли. Перемены, которые произошли с родным селением Ренарр, далеко не ограничивались теми подробностями, которые она могла наблюдать с высоты. Несмотря на все толпы и шатры, оно казалось маленьким, полным мелочных амбиций и пустого самодовольства. Девушка помнила его улицы и переулки, сгорбленные домишки и тесные лавки и теперь со странной завистью взирала на крошечные силуэты, перемещавшиеся там, где когда-то ходила она сама.

Скромная жизнь означала, что многие несбыточные грезы оказывались отброшенными прочь или грубо растоптанными. Существовал лишь узкий горизонт того, что было возможно и что могло быть достигнуто, но от этого становились ярче и светлее даже небольшие поводы для радости: супружеская любовь, подаренное миру дитя, умело сработанное руками ремесленника изделие. Радость крылась в изящных складках нового платья, в красоте новых сапог или мокасин, в искусно уложенной прическе, дополняющей безупречные черты лица и крепкое здоровье, или в румянах, позволявших создать иллюзию того же самого.

Ренарр помнила собственные мелкие восторги, как помнит их тот, кто перерос свои детские игрушки; и точно так же как смотрит на эти игрушки повзрослевший ребенок, девушка с новым чувством невыразимой печали взирала на то, что осталось позади, в то время как впереди ее ждало безрадостное и унылое будущее.

Все эти теперь поселившиеся в душе мысли казались чересчур сложными для мира, который Ренарр прежде знала, слишком удручающими для той юной женщины, которой она прежде была. Та женщина одарила любовью мужчину, способного на любые чувства, от смеха до слез, почти по-детски бросавшегося из одной крайности в другую, того, у кого раны быстро заживали, а в глазах в одно мгновение вновь вспыхивало тепло. Он боялся показаться смешным и порой впадал в ослепляющую ярость, а потом рыдал из-за того, что не раздумывая пустил в ход кулаки.

Все это не имело значения. Синяки проходили, и ссадины заживали, невинность могла исцелить былые раны, словно бы покрыв их коростой, а если при этом и страдала красота, то лишь временно. Но будущая жизнь порой исчезала на глазах. Возможности умирали на корню, и вскоре все блистательные обещания увядали и теряли цвет, а затем их уносило ветром прочь. Впереди ждали мертвые деревья и мертвая трава, мертвая река в равнодушном свете, а рядом с ней призрак, которому нечего было сказать.

Таковы были дары ее нового места в этом новом мире. Удочеренная повелителем Урусандером, который мучился чувством вины, Ренарр попала в башню, поднявшись выше, чем когда-либо прежде, выше всех своих грез, пока те не оказались у ее ног, подобно забытым игрушкам. Девушка мысленно представляла, как спускается по лестнице, идет по холодным каменным коридорам, выходит в окутанный пылью двор, а затем за ворота и дальше, шаг за шагом, направляется в то селение, которое она когда-то знала. Ренарр видела смотревших ей вслед старух, которые перешептывались друг с другом. Она видела новые догадки, сквозившие в глазах мужчин, и любопытство детей, считавших, что им больше нельзя громко приветствовать ее. Она видела выражения лиц жен и матерей, вспоминавших собственное прошлое, когда все еще было возможно, и по ночам крепко обнимавших своих мужей, но не из любви, а чтобы найти в их объятиях утешение от потерь, которые теперь занимали их мысли.

Ренарр представляла, как заходит в таверны, где в воздухе висит громкий смех, а если он отчасти и казался вынужденным, то вполне можно было это простить и побыстрее забыть. К ней поворачивались бы раскрасневшиеся лица, накрашенные глаза оценивали бы ее, пока она шла сквозь толпу, а вскоре к ней прижался бы пахнущий элем мужчина, и она сама в ответ прильнула бы к незнакомцу, улыбаясь его неуклюжим шуткам и замечая старательно скрываемое желание. Вскоре в ее воображении он обратился бы к хозяину таверны и снял комнату, а старый Грениц кивнул бы, мрачно сверкнув глазами, и протянул бы жирную руку за деньгами. Во мраке блеснули бы монеты, и мгновение спустя мужчина повел бы ее в задние комнаты, но тут появилась бы какая-то женщина со словами: «Не забывай, мы в доле». А Ренарр кивнула бы, и обе женщины на мгновение посмотрели бы друг другу в глаза, в полной мере понимая суть этого нового, общего для них мира.

Миры наслаждений и отчаяния переплетались среди мертвых корней. Именно туда уводило ее воображение, холодное и стремительное, будто горный поток, рисуя подробности, о которых девушка ничего не знала.

К ней подошла ведьма Хейл и, встав рядом, сообщила:

– Он отошел.

Ренарр кивнула, но лишь потому, что проигнорировать старуху было бы невежливо. Сама она уже какое-то время назад поняла, что ее отец мертв, когда посмотрела в его глаза и не увидела в них никаких чувств, а Гуррен лишь отстраненно разглядывал дочь, будто запоминая подробности. И тогда она осознала, что именно так приходит к умирающим смерть: изнутри, и именно так ее воспринимают живые: снаружи.

Облачившись в новые богатые одежды, которые подарил ей мучимый чувством вины немолодой мужчина, Ренарр сказала:

– Пойду в селение.


Выйдя из казарм, где она развлекалась с полудюжиной немолодых сержантов до того, как услышала колокол, лейтенант Серап направилась к главному входу в крепость. Она увидела, что вернулся сержант Йельд. Его окружала целая толпа, но он поднял руки, будто пытаясь таким образом противостоять натиску вопросов. Несколько мгновений назад в здание вбежал Харадегар, чтобы прозвонить в колокол, возвещавший о скором возвращении Урусандера в крепость. Затем кастелян поспешно направился в Зал Кампаний.

Из ворот появились еще два всадника, и Серап увидела Шаренас Анхаду и Кагамандру Туласа. Они галопом проехали через двор, прокладывая путь среди толпящихся солдат, конюхов и слуг, и остановились возле Йельда, который к тому времени уже вырвался из окружения и, устало вытянувшись в струнку, отдал честь Шаренас.

Серап подошла к ним, но не произнесла ни слова, лишь молча последовала за Йельдом, Шаренас и Кагамандрой в крепость. Топот их сапог глухо отдавался в коридоре, стены которого украшали только выцветшие отпечатки когда-то висевших там гобеленов. Сержант выглядел утомленным, как и подобало тому, кто ехал всю ночь.

Серап дали понять, что капитан Шаренас послала Йельда в Харканас. Она предполагала, что сержант доставил приказ для Хунна Раала, требовавший его немедленного возвращения.

«Но моего двоюродного брата нет в Харканасе. С чего вдруг такая напряженность?»

Кастелян Харадегар ждал их в Зале Кампаний вместе с верховной жрицей Синтарой. Как уже бывало раньше, когда Серап приходилось видеть эту женщину, она обнаружила, что зачарованно смотрит на Синтару, с трудом сдерживая отвращение. Лейтенант заставила себя отвести взгляд, сосредоточившись на Шаренас.

– Капитан, вы, случайно, не видели на дороге в крепость командира Урусандера?

– Он скоро будет, – промолвила та. – Сержант Йельд, надеюсь, привезенные тобой известия оправдывают столь настойчивое требование созвать совещание командования?

– Так точно, капитан.

– Тебе удалось поговорить с Хунном Раалом?

– Никак нет, – ответил Йельд. – Капитан, говорят, что он отправился в легион Хуста, прихватив с собой повозки, нагруженные подарками для солдат. Вероятно, он хочет переговорить с командиром Торас Редон, чтобы гарантировать, что между нашими легионами не возникнет вражды.

– В самом деле? – прищурилась Шаренас и повернулась к Синтаре. – Верховная жрица, мне хотелось бы знать, какую роль вы отводите себе на предстоящем совещании?

– Позвольте мне присутствовать в качестве символа вашего беспокойства, капитан.

Шаренас нахмурилась:

– Сомневаюсь, что кто-то из нас нуждается в столь живом символе, верховная жрица.

– Сожалею, что вы склонны в чем-то меня подозревать, капитан.

– Верховная жрица, вряд ли данный пункт возглавляет список ваших сожалений, – холодно возразила Шаренас. – Но раз уж вы об этом заговорили, я хотела бы выслушать, что еще в него входит.

– Что ж, ладно. Прежде всего, капитан, я сожалею о том, что мне пока неизвестно, какое место отводится мне на этом совещании или на каком-либо другом. Мундир, который вы носите, уже сам по себе свидетельствует о вашей значимости, вне зависимости от обстоятельств. Достаточно лишь взглянуть на вас, чтобы понять: вы обладаете незаурядными талантами в ведении войны, снабжении и прочем, что необходимо для руководства подразделением солдат. Нет, пожалуйста, не отводите глаза, как лейтенант Серап. А теперь посмотрите на меня. Что вы видите? Стоя перед вами, я объявляю о том, что мир изменился, капитан. Если вкус его кажется вам горьким – просто выплюньте меня и объявите всем, что перемены закончены. Кто знает, а вдруг мир к вам прислушается?

Шаренас уставилась на Синтару, а затем фыркнула:

– Простите меня, верховная жрица, но мне казалось, что вы, храмовые женщины, интересуетесь исключительно тем, что у вас между ног, и рассуждаете соответственно.

– Вы слишком часто прислушивались к речам Илгаста Ренда, капитан. Он родом из тех времен, когда всеми правили и за всех говорили мечи. Мы пытались противостоять их власти и даже свергнуть ее, предложив взамен радости любви. Не любопытно ли, что он считает нас столь серьезной угрозой?

– Возможно, я и в самом деле слишком много слушала Илгаста Ренда, – слегка улыбнулась Шаренас, но тут же посерьезнела. – Увы, эпоха мечей вернулась вновь.

– Сожаление по этому поводу занимает главное место в моей душе, капитан Шаренас, если вы и впрямь хотите знать полный их список. Но с другой стороны, я вижу перед собой одних лишь солдат, и потому мне не терпится увидеть, как оживятся их лица, когда они услышат те страшные новости, которые привез ваш сержант.

Йельд застонал, будто слова Синтары оказались для него подобны удару в грудь.

– Прошу прощения, верховная жрица, – откашлявшись, произнес он, – но я не рассчитываю, что мой рассказ принесет кому-то радость.

В коридоре послышался топот сапог, мгновение спустя открылась дверь и вошел Урусандер. Какое бы пламя ни разожгла в нем Синтара, оно померкло под бременем возрождения легиона – или, что более вероятно, виной тому было всеобщее замешательство, царившее среди собравшихся по его призыву отрядов. Так или иначе, вид у прославленного полководца был усталый и раздраженный.

– Я жду, – сказал он, бесстрастно глядя на сержанта Йельда.

– Я вынужден поведать вам историю резни, командир.

Жесткое угловатое лицо Урусандера помрачнело.

– Я уже наслушался сегодня подобных донесений, сержант. Убийствам отрицателей нужно положить конец, даже если для этого мне придется вывести в лес весь свой легион. – Он бросил яростный взгляд на Серап, заставив ее буквально съежиться от страха. – Эти отступники будут повешены.

Йельд неловко переступил с ноги на ногу:

– Командир, на сей раз жертвы – не отрицатели, а высокородные.

Урусандер пошатнулся, прислонившись к стене.

– Продолжай, – прошептал он.

– Командир, простите меня за это ужасное известие. Нападению подверглась свадебная процессия дома Энес. Джайн и его дочь убиты, как и заложник Крил Дюрав. Мне рассказали, что первым их нашел брат Энесдии, Кадаспала.

Урусандер застонал, но Серап не могла отвести взгляда от сержанта, лицо которого внезапно исказила гримаса.

– Командир, охваченный горем художник вырвал себе глаза. Говорят, его охватило безумие. Он проклинает всех, кто пытается его утешить. Он проклинает Матерь-Тьму и повелителя Аномандера за то, что тот слишком задержался в Харканасе. Среди мертвецов были трупы отрицателей, но Кадаспала обвиняет в случившемся солдат легиона. Он ссылается на то, что буквально натолкнулся в лесу на отряд капитана Скары Бандариса.

Йельд замолчал, и Серап увидела, что бедняга весь дрожит.

Никто не произнес ни слова.

– Скара не мог этого сделать, – прошептала Шаренас Анхаду. – Командир, Кадаспала и в самом деле сошел с ума. Он злится на весь мир.

Кагамандра опустился в кресло, закрыв лицо руками.

– Успокойтесь, – холодно и жестко проговорила Синтара. – Погасите в себе охватившие вас ярость и ужас. Да, я пока спотыкаюсь на новом пути, но мне с него уже не сойти. Меня мучает один вопрос. Выслушайте меня, повелитель Урусандер.

Он устремил на нее безрадостный взгляд.

Синтара восприняла его молчание как знак согласия и продолжила:

– Какими законами мы должны руководствоваться? Солдаты вашего легиона желают признания. Они требуют возмещения за понесенные ими жертвы. Они настаивают, что дары этого мира не принадлежат исключительно высокородным. – Она обвела всех взглядом неестественно светлых глаз. – Так проявите же подобное сочувствие и к погибшему крестьянину. К отрицателю, съежившемуся от суеверного ужаса. В этой крепости только что умер отец несчастной девушки – всего два дня назад я видела похоронную процессию, шедшую на сельское кладбище. Повелитель, взгляните на себя и задумайтесь. Признайтесь, вы ведь воспринимаете последнюю трагедию как потерю чего-то намного более ценного. Почему? Потому что погибли высокородные.

– Это позорное и недостойное нападение, – негромко прорычала Шаренас. – Вы упрекаете нас за глубину чувств? Да, мы скорбим по высокородным, и что с того? С какой стати нам оплакивать каких-то незнакомцев?

– Я отвергаю ваши возражения, капитан. Если уж скорбите по одной жертве – то оплакивайте всех. Знайте, что у каждого незнакомца есть родные и близкие, есть любимые. Каждый незнакомец точно такой же пленник собственной шкуры, как и мы все. Я стояла здесь и слушала. И я видела, как все вы вдруг предались горю, которому нет равных.

– Ваши слова жестоки, верховная жрица, – сказала Шаренас, – и они бередят наши открытые раны. Но в них нет ни капли целительного бальзама.

– Какими законами мы должны руководствоваться? Этот вопрос мучает меня, капитан, жжет, словно пламя, объявшее мою душу. Возьмите на себя бремя справедливости, но проявите при этом смирение. Оплачьте всех нас – уверяю вас, слез хватит для каждого.

Шаренас невольно стиснула кулаки:

– А позвольте поинтересоваться: с какой целью нам это делать?

– Во имя справедливости.

Урусандер внезапно поднял голову, и взгляд его прояснился.

Верховная жрица выпрямилась, будто гордясь выбелившим ее кожу проклятием:

– Я не знаю никаких законов, которые провозглашали бы чью-то смерть большим поводом для горя, нежели смерть других.

– Есть такой закон, – ответила Шаренас. – Скорбя о некоторых, мы оцениваем те поступки, которые они совершили при жизни. Но в основном все зависит от того, насколько далеки от нас усопшие, и чем они нам ближе, тем глубже наше горе. Когда вы говорите о потопе слез, я вижу не благословенный океан, верховная жрица, но полное горечи море. Связывающие нас законы определяются ограничениями нашего тела и вместимостью души. То, чего вы требуете, опустошит нас…

– И что же тогда останется?

– Бездна.

– Душа полна теней и мрака, капитан. Очистите ее, и ничто больше не заслонит путь свету. Послушайте меня. Именно это случилось со мной. Меня выжгло изнутри. Все, что осталось от женщины, которой я была когда-то, – лишь та оболочка, которую вы видите перед собой, и даже ее преобразил пылающий в моей душе Свет. – Синтара шагнула к Урусандеру. – Повелитель, сделайте все возможное, чтобы вернуть мир в Куральд Галейн. Я буду ждать вас, и в доказательство своего могущества отдаю вам этот дар.

Кагамандра Тулас внезапно вскочил, опрокинув кресло. Закрыв лицо руками, он, шатаясь, направился к двери, а затем вышел в коридор. Его шаркающие шаги напоминали походку пьяного.

Шаренас проворчала что-то неразборчивое и поспешила следом за своим другом.

Мгновение спустя из верховной жрицы излился золотистый свет, заполнив все помещение и ослепив Серап. Та вскрикнула.

– Когда иссякнет все ваше горе по умершим, то что останется? – услышала она голос Синтары. – Отвернитесь же от смерти и обратитесь лицом к жизни. Горюйте не о мертвых, но о живых. О родных, друзьях и незнакомых. Горюйте, пока не будете готовы прийти ко мне. А потом придите ко мне, и тогда поговорим о справедливости.

Свет хлынул внутрь Серап, заполняя ее плоть и кости, воспламеняя все, чего касался. Она упала на колени и зарыдала, как ребенок.


Весь дрожа, Кагамандра прислонился к стене в конце коридора. Шаренас взяла его за плечо и развернула кругом. Тулас сопротивлялся, но она оставалась неумолимой и мгновение спустя уже держала его в объятиях.

– Будь проклята эта верховная жрица, – прошипела Шаренас. – Потрясение ослабило нас, и она, воспользовавшись этим, тут же бросилась в атаку. Нет, не могу даже предположить, каковы ее амбиции, но знаю лишь, что их нужно опасаться. Это я уже поняла.

– Перестань, – ответил Тулас. – Войны теперь не миновать. Неужели ты не видишь? – Он резко оттолкнул Шаренас, заставив ее отшатнуться к противоположной стене. – Я не стану сражаться. Клянусь! Не стану!

Женщина не сводила с него взгляда. На них с тревогой смотрели другие, но она видела лишь своего друга, и никого больше.

– Кагамандра, прошу тебя. Высокородные ничего не станут делать. Пока. Никто из них ничего не предпримет, даже Аномандер. Им надо призвать легион Хуста. И смотрителей Внешних пределов. Им нужно заключить союз с Шекканто и Скеленалом…

Глаза его расширились.

– Что?!

– Послушай… В том зале, который мы только что покинули, родился соперник Матери-Тьмы.

– Я не стану слушать. Не желаю! Я заткнул уши!

Шаренас покачала головой:

– Это не Синтара, друг мой. Она всего лишь махибе, которую азатанаи водрузили среди тисте. Вряд ли кто-то из нас сумеет понять, какова их цель, если только речь не идет об уничтожении Куральда Галейна. Мы видели начало, но не можем предвидеть конца.

– Будет война! – Крик его отразился от стен, отдавшись эхом в Большом зале.

– Я не слепая, Кагамандра. Но я и не беспомощна, как и ты сам!

– Я не стану сражаться!

Дальше по коридору с грохотом распахнулась дверь Зала Кампаний. Оба обернулись. Мгновение спустя появился Урусандер.

Кожа его была белой как алебастр, а в когда-то седых волосах пробивались золотистые пряди.

– А вот и соперник Матери-Тьмы, – тихо проговорила Шаренас.

Урусандер прошел мимо женщины и остановился перед Кагамандрой Туласом. Тот уставился на него, будто на призрак, несущий с собой тысячу извлеченных из могил потерь, с которых стряхнули пыль, чтобы представить их в качестве трофеев. Тулас еще сильнее вжался в стену, когда Урусандер поднял руку, словно бы собираясь к нему прикоснуться. Однако мгновение спустя рука полководца снова опустилась.

– Мой старый друг, – промолвил Урусандер. – Прошу тебя, поезжай к ним. Объясни, что я тут ни при чем. Пообещай им, что я выслежу тех убийц. И передай, что легион в их распоряжении.

Кагамандра покачал головой:

– Нет, повелитель. Я найду свою невесту и заберу ее из Куральда Галейна. Мы уедем так далеко, как только возможно. Если потребуется, я свяжу Фарор веревками, заткну ей кляпом рот, надену на голову мешок. Оставьте меня в покое.

По щекам Урусандера текли слезы. Он отступил назад, потупив взгляд. И прошептал:

– Прости меня.

– Я ухожу, – объявила Шаренас.

К ним направлялась верховная жрица, а позади нее по коридору шли Серап, Йельд и Харадегар. Бледные лица придавали им какой-то сверхъестественный вид. За ними, подобно дыму, изливался и клубился белый свет, приближаясь с каждым мгновением.

– Я ухожу, – повторила Шаренас, проталкиваясь вперед.

Схватив Кагамандру за рукав, она потянула его за собой к выходу.

– Да, – сказал у них за спиной Урусандер, – лучше бегите, друзья мои. Мне ее не остановить.

Шаренас выругалась себе под нос.

«В этом свете сгорит даже справедливость».


«Они мертвы?»

Илгаст Ренд сидел за столом, застыв, будто прикованный к стулу. Он уставился на растрепанного гонца с покрасневшими глазами, не в силах совладать с панически сменяющими друг друга мыслями.

«Надо послать всадника к командиру Калату Хустейну. Пусть срочно возвращается обратно. Витр подождет. У нас теперь война.

Но я не могу ждать. Во мне кричит солдат. Урусандер все еще слаб. Его отряды разбросаны по всему королевству. Он прячется в Нерет-Сорре, будто на далеком острове в бурных морях. Мои смотрители наготове, и я подобен псарю, держащему тысячу поводков. Я поклялся ничего не делать, но эта клятва… Ох, глупый старик! Эта клятва была дана в мирное время».

Пролилась кровь высокородных. Погибли невинные.

«Урусандер, ты зашел слишком далеко. Но я вижу, как ты сидишь на троне в своей крепости, а вокруг оглушительно каркают вороны, ослепляя тебя хлопаньем крыльев. Дуновение воздуха от них кажется тебе сладостным благословением, и ты уже готов вообразить, будто этим измеряется весь мир.

Станем ли мы ждать следующего твоего хода? Вряд ли».

Ренд попытался перевести дух и дважды откашлялся, прежде чем заговорить с гонцом.

– Надеюсь, повелитель Аномандер собрал свое домашнее войско. Надеюсь также, что и другие Великие дома тоже взялись за оружие.

– Господин, – сказал гонец, – там были убитые отрицатели…

Илгаст Ренд фыркнул и внезапно встал:

– Мы должны поверить, будто кролик показал клыки? Столь грубый обман выглядит оскорбительной насмешкой. Нет, нас не одурачить. Легион Урусандера нанес удар: я понял это по глазам Хунна Раала, когда во время спора он одновременно угрожал и возмущался. Он пытается всех запутать, но не скрывает при этом своего презрения.

– Каковы будут распоряжения, господин?

– Отдохни, а потом возьми трех лошадей и поезжай к Калату Хустейну на равнину Призрачной Судьбы.

– Пожалуй, я лучше не буду отдыхать, господин, – возразил юноша.

– Но ты устал.

– Известие не терпит отлагательства. Может, послать вместо меня кого-нибудь другого?

– Отдыхай. Я не хочу, чтобы эта история размылась под многими слоями лака. Калат услышит от тебя то же, что и я. Но добавь еще следующее: я поведу смотрителей в Нерет-Сорр. Я собираюсь атаковать повелителя Урусандера, пока его силы рассеяны. Я намерен вырезать сердце этого мятежа.

Лицо гонца посерело, но он отдал честь.

– Пришли моих капитанов, – велел Илгаст Ренд, когда тот собрался уходить.

– Будет исполнено, господин.

Илгаст Ренд снова сел, положив руки на потертую крышку стола.

«Солдат во мне ясно все видит. Они рассчитывают, что мы увязнем в своем горе, оцепенев от ужаса и не в силах поверить в случившееся».

Он начал подозревать в соучастии шейков: Скеленал и Шекканто вряд ли обрадовались воскрешению давно умершего речного бога. Многие ли отрицатели вообще признавали религиозную власть монастырей?

«Они не сделали ничего, чтобы предотвратить убийство отрицателей».

В коридоре за дверью послышался приближающийся топот сапог. Илгаст Ренд глубоко вздохнул и сложил на столе руки, пытаясь унять дрожь.


Когда до монастыря Йеннис оставалась примерно треть пути, Финарра Стоун и Фарор Хенд наткнулись на первую толпу беженцев. Увидев, в сколь плачевном состоянии те пребывают, Фарор была потрясена до глубины души. Следом за Финаррой она съехала с дороги, и обе женщины остановились, глядя на сотню с лишним бредущих мимо несчастных.

– Куда они идут, капитан?

– На восток, как ты сама прекрасно видишь.

– Но там же ничего нет, – возразила Фарор. – Кроме временной штаб-квартиры, да и та – лишь скромный форт, сооруженный из снопов травы и сухостоя.

– Именно так, – кивнула Финарра. – Илгаста Ренда ждет настоящий кошмар: он замучается со снабжением.

Фарор Хенд недоверчиво покачала головой:

– Капитан, у нас недостаточно еды. И крова. А зима на равнине Призрачной Судьбы…

– Мне все это хорошо известно, смотрительница.

– Да, капитан. Прошу прощения.

– Похоже, это отрицатели, – проговорила Финарра, глядя на измученных мужчин и женщин. – Но среди них мало стариков и детей и совсем нет грудных младенцев. Что-то тут не так, смотрительница. Выбери кого-нибудь одного – ну хоть вон того худого, который дважды на нас посмотрел, – и приведи сюда. Я узнаю от него правду.

– Есть, капитан.

Фарор Хенд спешилась и направилась к оборванцу, на которого указала Финарра. Тот заметно напрягся. По ее знаку мужчина отделился от остальных и подошел ближе, хромая на забинтованных ногах.

– Не бойся нас, – обратилась к нему Фарор Хенд. – Мы смотрители Внешних пределов и хотим услышать, какие новости ты нам расскажешь.

Мужчина, прищурившись, взглянул на нее и пожал плечами.

Они вместе вернулись к Финарре Стоун.

Капитан не стала впустую тратить время и сразу взяла быка за рога:

– Почему вы движетесь к востоку от монастырей? Какого убежища ищете?

– Нас отослали прочь, – ответил мужчина.

– Кто?

– Шейки. Но сперва они забрали наших детей, предложив сделку: дали нам еду, пообещав, что у них ребятишкам ничего не угрожает.

– А старики?

Беженец покачал головой и улыбнулся, будто услышал шутку:

– Наши матери и отцы не могли жить без леса и реки. Они решили остаться. А теперь их больше нет в живых.

– Смотрители Внешних пределов не смогут вас содержать, – сказала ему Финарра Стоун. Он снова пожал плечами. – Возможно, они сумеют защитить вас от разбойников и… других врагов. Но от голода и зимних холодов смотрителям вас не спасти.

– Нам некуда больше податься.

– А много вас там еще на дороге?

Мужчина кивнул, переступая с одной окровавленной ноги на другую.

– Можешь идти, – промолвила Финарра Стоун.

Он захромал обратно к колонне оборванцев. Капитан судорожно вздохнула:

– Шейки забрали детей.

– Капитан, – сказала Фарор Хенд, – вы везете для Шекканто и Скеленала известие о том, что смотрители Внешних пределов заверяют их в своей преданности. Но если бы Калат Хустейн знал, что мать и отец культа отвернулись от своей паствы, превратив детей в разменную монету…

– Мы в любом случае доставим наше послание, – заверила ее Финарра, беря поводья. Помедлив, она взглянула на Фарор. – Прости меня, смотрительница, если эта поездка оказалась для тебя неприятной.

– Вам не за что извиняться, капитан.

– Но все это ничего не значит по сравнению с участью тех несчастных, которых мы видели на дороге.

– Да, капитан.

Финарра поколебалась.

– Когда закончишь свои дела в легионе Хуста, Фарор Хенд, выбери подходящее место, чтобы переждать.

– Капитан?

– Найди какое-нибудь место. Скажи мне о своем выборе, прежде чем мы расстанемся, и я позабочусь, чтобы о нем сообщили… тому, кому, по твоему мнению, следовало бы об этом знать.

Фарор Хенд посмотрела в глаза капитану:

– Капитан, я не дезертирую из смотрителей.

– Просто назови место и скажи, кому о нем сообщить.

– Капитан, если кому-то и сообщать, то моему жениху. Но еще раз повторяю: я не уйду из смотрителей.

– Понимаю, – кивнула Финарра. – И тем не менее хорошенько подумай насчет…

– Убежища?

– В ближайшее время любовь будет нуждаться в подобных убежищах.

Фарор пристально посмотрела на капитана и кивнула:

– Я подумаю, капитан.

– Очень хорошо. Похоже, нам придется ехать наперерез: полагаю, эта дорога забита по крайней мере до монастыря Йеннис.

– А вы бы на их месте пошли на подобную сделку, капитан?

Финарра бросила на свою спутницу взгляд:

– У меня никогда не было детей, смотрительница, так что ничего на сей счет сказать не могу. – Она покачала головой. – Но полагаю, что если не видишь впереди никакой надежды, однако в то же время предлагают спасение для твоих детей… Что ж, какие мать или отец не пожертвуют всем ради того, чтобы спасти ребенка?

– Думаю, шейки это прекрасно понимали, – заметила Фарор. – И все же… когда я наткнулась на один из их отрядов на развалинах бандитского логова, они упомянули мимоходом, что сделали разбойникам похожее предложение, однако матери предпочли перерезать горло собственным детям.

Финарра моргнула:

– Весьма эгоистичный поступок, на мой взгляд.

– Возможно, капитан, некоторые ценят свободу выше самой жизни.

– Согласна, если это твоя собственная жизнь. Сомневаюсь, что хоть кто-то из детей обрадовался поцелую клинка.

Фарор Хенд замолчала, не в силах возразить, но страшное воспоминание продолжало ее преследовать. Какое-то время обе женщины медленно ехали по неровной каменистой почве.

– Капитан, – наконец проговорила Фарор, – мне потом много ночей подряд снились матери и отцы, убивающие собственных детей. Но им не предлагали никакую сделку, и их не вынуждала к этому никакая угроза.

– Если у родителей не было причины так поступать, то сновидение и впрямь не из приятных.

– На самом деле причина в каком-то смысле была, капитан. Я видела, как с каждым убитым ребенком росло богатство убийц: груды монет, драгоценные камни и шелка, рабы у их ног. Я видела, как они жирели, но за окнами мерцали языки пламени, подбираясь все ближе и ближе.

– Сосредоточимся лучше на нашей задаче, смотрительница, и не будем больше говорить о ночных кошмарах.

Финарра Стоун пришпорила лошадь и поскакала вперед, а Фарор Хенд последовала за ней. День клонился к закату, и поток фигур на дороге слева от них слился в серую массу, среди которой не вспыхнуло ни единого огонька. Вскоре их все поглотил мрак.
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Лагерь легиона Хуста за пределами штабного шатра предавался шумному празднеству. Хунн Раал с улыбкой смотрел на сидевшую напротив него женщину.

– В былые времена это могло показаться лишь скромным жестом, – сказал он, – но сейчас представляется мне истинным благословением.

Торас Редон даже не улыбнулась в ответ. Выражение ее лица не менялось, и это начало раздражать капитана. В левой руке женщина держала кружку, а в правой – кувшин вина из своих личных запасов, поставив оба сосуда себе на колени.

– Если вы полагаете, капитан, – ответила она, слегка растягивая слова, – что подаренного моим солдатам вина и эля достаточно, чтобы между нашими легионами навеки установилось согласие, то любовь к спиртному явно завела вас куда-то не туда.

Хунн Раал поднял брови:

– Мне всегда было больно слышать, командир, что мы воспринимаем друг друга как соперников…

– Ваша неприязнь к Хусту не имеет ничего общего с соперничеством. Вы боитесь нашего оружия и его боевых песен. Вряд ли мои бойцы нуждаются в угощении, чтобы достичь мира между нами, но, возможно, подобная щедрость в отношении ваших собственных солдат могла бы многое улучшить.

– Боевых песен? Во имя Бездны, командир, у нас найдется множество слов, чтобы описать сверхъестественные вопли вашего оружия, но уж точно не языком музыки.

Торас продолжала бесстрастно смотреть на него.

– В самом деле? Какой вдохновляющей симфонии вам хотелось бы для войны, капитан? Барабанного боя, заставляющего сердце биться чаще? Крещендо в момент смертельной схватки двух врагов? Траурной мелодии, опускающейся, подобно пеплу, на сцену той резни, что неизбежно за этим последует? Вы романтик, капитан? Мечтаете о славе и добродетели, героизме и отваге? Разве все мы не братья и сестры – под доспехами, под кожей и вплоть до самых костей, которые в конце концов сгниют в земле, независимо от их происхождения? – Торас подняла кружку и сделала еще глоток. – Неужели таков явившийся к нам мужчина? Пьяный и сентиментальный, но при этом всегда готовый направить обвиняющий перст на неверующих?

Хунн Раал с трудом удержался от резкого ответа.

– Легион Хуста провозглашает себя легионом Матери-Тьмы…

– И Урусандер этим недоволен? А вы?

Он покачал головой:

– Командир, среди вас есть отрицатели.

– И что с того?

– Они не принадлежат Матери-Тьме.

– Разве?

– Конечно.

Женщина снова долила в кружку спиртного, как делала после каждого глотка.

– Слишком многое ослабляет вашу решимость, капитан. Сомневаясь в себе, вы создаете врагов, будто фигурки из грязи и соломы. Но чьи изъяны при этом проявляются? Знаете, как говорят старые солдаты? «Ценность каждого измеряется его врагами». Но вы отказываете врагам в уважении, хотя при этом преувеличиваете угрозу с их стороны. Сможете объяснить это противоречие, капитан? Или вы слишком пьяны?

Эта ночь началась как состязание в выпивке: по крайней мере, так Хунн Раал истолковал вызов, который прочитал в глазах женщины-командира, когда она пригласила его сесть за стол вместе с ней. Тем временем в лагерь въехали повозки, с которых довольные солдаты начали выгружать бочонки с элем и вином, против чего Торас Редон нисколько не возражала. Он попытался привести мысли в порядок.

– Я уважаю опасность, которую они представляют, командир. Именно потому я к вам и приехал. Наши легионы должны вместе встать на защиту Матери-Тьмы.

– Как я понимаю, капитан, сама она не отдавала подобного приказа. Матерь-Тьма никого ни к чему не принуждает. – Торас Редон внезапно фыркнула. – Да и как бы она могла это сделать, если никто не знает истинных даров ее культа? Какова будет наша награда, если мы сочтем ее богиней? Чего стоит эта вера? Жрицы нежатся в своих постелях среди шелковых подушек. Матерь-Тьма не провозглашает никаких законов и ничего от нас не требует. Что же она за богиня такая, если даже не оценивает собственное могущество числом приверженцев? Хоть поклоняйся ей, хоть не поклоняйся – в любом случае ничего не меняется.

– Я простой солдат, командир, и, признаюсь, стараюсь избегать сбивающих с толку религиозных практик. Я вижу мир так, как его подобает видеть солдату. Все мы носим мундиры, будь они пошиты для войны, политики или религии.

– Неужели в Куральде Галейне не хватит места для всех нас?

– Даже если бы нам принадлежал весь мир, командир, мы все равно бы сражались друг с другом.

Торас Редон отвела взгляд, уставившись на стену шатра, где виднелись силуэты молчаливо слушавших их разговор насекомых.

– Возможно, – негромко сказала она, – именно это и говорит нам Матерь-Тьма. Она воплощает ту пустоту, что лежит в основе всех наших верований. Некоторые готовы купаться в лучах того, что считают исполнением всех своих желаний, хотя на самом деле там ничего нет. – Женщина снова взглянула на Хунна Раала. – Мы толпимся на краю пустой чаши, капитан, и теснимся в поисках опоры, благословляя тех, кто соскальзывает вниз и исчезает навсегда. А когда нам начинает не хватать этой радости… О, тогда мы принимаемся и сами сталкивать туда других, убеждая себя, что их жизни менее достойны, чем наши…

Собеседница капитана замолчала и снова отхлебнула из кружки, продолжая смотреть в стену шатра.

– Командир, все, чего я хочу, – это мир.

Торас вздохнула:

– Правда о тьме такова, что она скрывает все и ничего не отражает. Мы идем спотыкаясь и в своем слепом невежестве замахиваемся мечом на каждого, кто окажется рядом. Чувствуете иронию, капитан? На нашем языке Бездна означает проклятие, но я стояла на коленях перед Матерью-Тьмой в Зале Ночи, и, когда она коснулась моего лба, я ощутила прикосновение Бездны.

Хунн Раал потрясенно молчал.

Торас Редон небрежно пожала плечами:

– Тем не менее Матерь-Тьма восседает на Троне Ночи, и мы признаём ее правление как таковое. Естественно, – добавила она, – этот трон подарил ей повелитель Драконус. Учитывая его предполагаемые амбиции, можно было бы подумать, что он подарит ей два трона.

– Командир, я ничего не имею против фаворита. В отличие от высокородных, которых преследуют навязчивые идеи по поводу его амбиций. Но вы затронули и в самом деле интересный вопрос. Никогда не обсуждали это в своих кругах, среди знати?

Торас Редон моргнула и покачала головой.

– Драконус, что называется, заплыл на нашу территорию, и потому мы его ненавидим. Так что здесь как раз нет ничего особенного.

– Вы знаете, куда он отправился, командир?

– Нет. – Она махнула рукой с кружкой, пролив часть вина. – Вроде бы на запад.

– Солдаты не должны становиться поводом для недовольства в мирное время, – заявил Хунн Раал. – Особенно если этот мир завоеван нашими кровью и потом. Разве вам не больно?

– Это не недовольство, капитан, а безразличие. Чему я только рада.

– Как вы можете так говорить? Мы заслуживаем награды за понесенные нами жертвы!

– Какие жертвы, капитан? Вы по-прежнему живы. Я тоже. Никто из нас не лишился рук или ног.

– Я говорю не только о себе! У меня есть друзья, которые стали калеками, ослепли или не могут спать по ночам…

– Пока другие напиваются или обкуриваются до потери сознания. Ибо правда войны сломала нас изнутри, и этого уже не изменить. Так что если говорить о возмещении ущерба… Давайте возведем для мертвых высокие красивые мавзолеи. Что касается калек – погрузимся в печаль и будем сосать разбухшую грудь чувства вины, пока не пресытимся угрызениями совести. А насчет пьяниц вроде нас с вами, капитан… О, нам хватит богатств, чтобы держать полными винные погреба, и всегда найдется место в любой таверне, где мы могли бы хвалиться былой славой. Или вам хочется титула? Прекрасно: я объявлю вас Повелителем Войны и поищу вам подходящие владения. Вдобавок я подарю вам поля кошмаров, откуда можно каждую ночь собирать урожай, и амбары, полные ужасных воспоминаний, которые вы сможете ежедневно перемалывать в пыль на жерновах, именуемых вами жизнью.

Хунн Раал долго смотрел на нее, а затем полез в мешок, который принес с собой, и достал кувшин:

– Мой вам подарок, командир. Прекрасное вино, оно наверняка вам понравится.

– Мне вполне хватает и своего, капитан, но все равно спасибо.

– Вы отказываетесь от моего дара?

– Вовсе нет.

– Тогда позвольте наполнить вашу кружку?

Торас покачала головой:

– Я уже достаточно выпила сегодня, капитан. Мне нужно обойти заставы, чтобы ваши друзья не соблазнили ночную стражу своей чрезмерной, пусть даже и несколько вынужденной щедростью.

– Если они и пытались это сделать, командир, то лишь из самых добрых побуждений.

– Я ценю ваш жест, и вы дали мне повод о многом задуматься, капитан, но у нас здесь строгие правила, и если я найду хоть одного часового, от которого пахнет спиртным, он подвергнется публичной порке, можете не сомневаться. Дисциплина необходима даже в мирное время.

– Воистину, – кивнул Хунн Раал. – Я впечатлен.

– Правда? Что ж, прекрасно. Возможно, и у вас будет повод задуматься.

– Командир, легион Хуста – не враг нам.

– Не считая отрицателей в наших рядах.

– Это ваша проблема, а не моя.

– Рада слышать, капитан. Можете воспользоваться свободной койкой в этом шатре. Вряд ли я вернусь до рассвета.

– Вы тоже перестали спать, командир?

– Приберегаю сон для штабных совещаний. А теперь прошу меня простить…

Хунн Раал поднялся вместе с ней. И произнес:

– Захватывающий выдался нынче вечер.

Торас Редон пристально взглянула на него:

– Вы всегда пьете меньше, чем притворяетесь, капитан. Интересно почему?

И, не дожидаясь ответа, она вышла из шатра.

Хунн Раал уставился на покачивающийся клапан, затем снова сел.

«Собственно, чему удивляться? Когда дело доходит до выпивки, пьяницу не одурачишь. – Капитан взглянул на насекомых, которые разлетелись от шороха парусины, но теперь вернулись снова. – Вот они, благодарные слушатели без особых ожиданий. Все лучше, чем эта проницательная сука-командирша».

Хунн посмотрел на подаренный ей кувшин, потом снова отвел взгляд. Вздохнув, он взял свою кружку и наполнил рот терпкой жидкостью.

«Солдату не нужны оправдания для пьянства. От пляски со смертью не сбежишь, и никакая стена надолго тебя не удержит».

У входа в шатер послышался шорох, и внутрь заглянула Севегг. Капитан жестом пригласил ее войти.

– Я видела, как она ушла, – сказала женщина.

– Мы тоже скоро отправляемся, – кивнул Хунн Раал. – Сообщи другим. Пусть уходят без шума и по одному.

– А наши лошади, братец?

– Вообще-то, для тебя я капитан, лейтенант.

– Да, разумеется. Прошу прощения, капитан.

– Кони так и стоят стреноженные за заставами?

– Как было приказано, капитан.

– Возьми с собой четверых солдат. Оседлайте наших лошадей, а потом выведите их на Восточную дорогу. Мы все встретимся там. Я хочу, чтобы мы выехали до рассвета.

– Есть, капитан! – Севегг отдала ему честь и вышла.

Хунн Раал взглянул на кружку в своей руке, а затем, выплеснув содержимое на земляной пол, перевернул ее вверх дном и поставил посреди маленького командирского стола.

«Все, чего я хотел, Торас Редон, – это мир».


Капитан Ивис поднялся на парапет северо-западной башни и подошел к капралу Яладу:

– Ну и что я тут должен увидеть?

Капрал показал на горную гряду на западе:

– Еще одно войско, капитан. Вот смотрите сами: на этот раз они не проходят мимо! Могу поклясться, солдаты готовятся к бою.

Прищурившись, Ивис сумел различить всадников, выстраивавшихся рядами вдоль центрального холма. Из-за поднятой копытами пыли невозможно было понять, сколько их там. С каждой стороны спешивались все новые солдаты, формируя пехотный строй.

– Можешь разобрать, что это за знамя, капрал?

– Никак нет, капитан, не могу.

Ивис потер затылок. В глазах жгло. Он плохо спал после путешествия через дикий лес, когда ему встретилась та проклятая богиня. Порой капитану удавалось убедить себя, что все это ему лишь померещилось, но, с другой стороны, для подобных ужасов Ивису просто не хватало воображения. Все немногие ночные кошмары, которые он испытал за свою жизнь, были простыми и банальными: потеря зуба; появление голым в людном зале; сводящая с ума невозможность попасть в стремена верхом на несущейся в панике к краю обрыва лошади; меч, сломавшийся в разгар сражения. Но никаких тебе острых кольев, торчащих из спутанной травы на поляне, или насаженных на них женщин, смотревших на него безмятежным взглядом.

– Что станем делать, капитан?

Ивис моргнул и встряхнулся:

– Созывай солдат, капрал. Если повезет, у нас будет время подготовиться. Я не вижу ничего похожего на осадное оружие.

– Так точно, капитан. Можно позволить им кружить вокруг стен, пока их лошади не свалятся от изнеможения.

Ивис взглянул на восток, где в небе висела казавшаяся нескончаемой пелена дыма. Он снова повернулся к неизвестным врагам, наблюдая за их неуклюжими приготовлениями.

– Нет, я уже сыт всем этим по горло. Пора испытать в деле тяжелую кавалерию нашего повелителя. Кем бы ни были те солдаты, мы расквасим им нос и отправим восвояси, а если слух об этом дойдет до ушей каждого высокородного в Куральде Галейне, то тем лучше.

– Понятно, капитан.

Ивис посмотрел на капрала и нахмурился:

– Ты так побледнел, что, похоже, вот-вот рухнешь без чувств. Соберись с силами, прежде чем спускаться по лестнице, капрал. Ясно?

– Так точно, капитан. Постараюсь.

– Но только если это не займет у тебя все утро. Шевелись!

Молодой солдат побрел в сторону люка.

Ивис снова переключил внимание на готовившееся их атаковать неизвестное войско. Численность его составляла не менее полутысячи бойцов, но капитан не заметил в их рядах ни геральдических штандартов, ни знамен подразделений. Единственный флаг развевался слишком далеко, чтобы его можно было разглядеть, а потом и вовсе внезапно опустился, скрывшись из виду.

Со двора крепости за спиной Ивиса послышались первые отрывистые крики. Он увидел, как из рядов противника выехали около десятка всадников и легким галопом начали спускаться по склону холма. Достигнув подножия, их лошади плавными прыжками преодолели низкую каменную стену, пересекли поле, откуда уже собрали весь урожай и где осталось лишь немного соломы, а затем преодолели еще одну стену и пересекли еще одно поле, приближаясь с каждым мгновением.

Холм, на котором стояла крепость, окружало широкое кольцо ровной земли, где вполне хватило бы места для атакующей кавалерии. Когда чужаки достигли внешнего его края, один из них выехал вперед и снова поднял знамя, после чего натянул поводья и воткнул древко в землю.

Отряд развернулся и направился назад, к основным силам.

Ивис уставился на оставленное ими знамя: «Бездна меня побери. Да это же пограничники».


На обратном пути лошадь Ферен споткнулась, поднимаясь по склону после прыжка через последнюю стену. С трудом удержав животное, женщина яростно взглянула на брата:

– Ринт! Нам нужно отдохнуть!

Он не ответил, подгоняя своего коня дальше по склону.

Ферен посмотрела на первый ряд пограничников, выстроившихся на вершине над ней. Их лошади, все в пене, понурили голову, а молча сидевшие в седлах всадники были не в лучшей форме. Гнев и ужас могли говорить на одном языке, но этому языку был неведом рассудок. Его настойчивый голос звучал в голове у Ферен уже много дней и ночей, и большую часть времени эта лишенная смысла какофония казалась ей неким благословением.

У врага имелось лицо, и каждой своей чертой, бороздой и морщиной оно воплощало все неправильное в этом мире, всю его несправедливость, все его зло. Ничто не могло быть проще того мига, когда приходило яркое, будто откровение, осознание этого факта, после чего уже не оставалось места для неуверенности и сомнений, а все греховные мысли словно бы выжигались каленым железом.

Ферен чувствовала, как понимание этого вонзает в ее разум острые когти, превращая в ничто все тщательные планы и предварительную подготовку. Это была не война, если только не сводить всю войну к одному-единственному сражению. Сегодня им предстояло нанести удар по врагу, разодрать когтями его мерзкую физиономию, рассечь кости под ней и извлечь на свет приземленную истину зла.

«Кровь, такая же, как наша. Плоть, такая же, как наша. Превращенные в кашу мозги, такие же, какие могли бы выплеснуться из нас после удара дубинкой. Все развалилось, и ничего починить уже нельзя.

А потом мы молча посмотрим на дело рук своих и удивимся воющей пустоте внутри нас. Но это не продлится долго. Вернется ужас, встав над излившейся яростью.

Ничто не уходит. Это все лишь накапливается внутри».

Лошадь Ферен, спотыкаясь, добралась до вершины, и всадница остановила несчастное животное. Сквозь усталость пробивалось нечто холодное и жесткое. Ферен отчетливо видела будущее, слишком безрадостное, чтобы его осмысливать. Она снова повернулась к Ринту:

– Подождем хотя бы день! Бездна нас побери, противник не устал, в отличие от нас! – Она в отчаянии перевела взгляд на других пограничников, окружавших Ринта. – Традж! Мы выбились из сил!

– Ты не будешь сражаться, – сказал сестре Ринт. – С тобой останется Лаханис…

– Еще чего не хватало! – прошипела Лаханис. – Видишь запекшуюся кровь на моих руках? И сегодня к ней добавится новая!

– Я поеду рядом с тобой, – возразила Ферен брату. – Но нам нужно отдохнуть. Здесь и сейчас. Надо восстановить силы…

– Лично я нисколько не устал и готов к битве, – заявил Традж.

– Послушайте меня – Ринт, Вилл, Галак! Мы же видели это домашнее войско! И хорошо знаем, как их муштруют!

– И мы помним, как мало их было! – крикнул в ответ Ринт. – К тому же у них слишком тяжелые доспехи – да мы вокруг них танцевать будем! Ферен, нас тут восемь сотен! И против кого? Самое большее против двухсот конных солдат!

– Думаешь, мы пойдем на них в атаку? – спросил Традж. – Нет, мы перед ними расступимся. А потом зайдем с флангов при поддержке пехоты. Стащим мерзавцев с седел и выпустим им кишки!

– Все это прекрасно, но давайте сперва отдохнем!

– Сестра, – произнес Ринт, – раньше полудня они все равно не выедут нам навстречу, если им вообще хватит смелости бросить вызов нашему знамени. Они знают, зачем мы здесь! Клянусь, мы будем их ждать!

Ферен сдалась, не глядя на Ринта и всех остальных.

«Неужели я настолько боюсь праведной мести? Нет. Мой брат охвачен горем. Как и все здесь.

Но я все равно не понимаю: неужели повелитель Драконус больше не властен над собственным домашним войском? С другой стороны, а почему бы и нет? Идет гражданская война, а повелитель бросил своих солдат. Они сделали свой выбор, определив, на чьей стороне будут, и первыми нанесли по нам удар, чтобы устранить угрозу, а теперь смогут обратить свои взоры на восток и юг, не рискуя быть окруженными врагами.

С тактической точки зрения это вполне имеет смысл.

Не считая того, что наши воины тогда были далеко, а теперь мы здесь».

Ферен развернулась в седле к девушке, на руках которой запеклась кровь:

– Лаханис, ты точно видела тогда солдат в тяжелых доспехах? И боевых лошадей? Сколько всего было нападавших?

Девушка бросила на нее полный неприязни взгляд.

– Я видела солдат домашнего войска, – ответила она. – И знамя Обители Драконс! Ты напрасно сомневаешься в моих словах! Я не ребенок!

– Кто-то выехал из ворот! – послышался крик.

Повернувшись вместе с остальными, Ферен увидела двух покинувших крепость всадников, которые начали спускаться по склону. Один из них нес знамя Обители Драконс.

– Они принимают наш вызов, – оскалился Ринт.

Две далекие фигуры остановились прямо перед флагом пограничников. Всадник, который нес знамя, воткнул его рядом в землю. Мгновение спустя оба поскакали назад в крепость.

– После того как перебьем их солдат, – сказал Традж, – мы ворвемся в крепость и убьем каждого, кого найдем. Потом поедем в селение. Вырежем там всех и сожжем все дома. Если бы я мог, то засыпал бы землю солью. Но меня вполне устроит, если ее усеют кости. Будь проклято имя Драконуса, во имя крови моей души!

Ферен пробрала дрожь. Дотронувшись до уродовавшего щеку шрама, женщина почувствовала, что кончики ее пальцев холодны как лед.

– Всем спешиться! – крикнул Традж. – Дать лошадям отдохнуть и привести в порядок оружие! Допить остатки из фляжек и доесть все, что осталось в седельных сумках!

– Это ты про ремни, Традж? – крикнул кто-то в ответ.

Послышался негромкий смех.

Ферен сгорбилась в седле, глядя на покачивающуюся вдоль вершины жесткую траву. Внутри ее дважды пошевелилось дитя, будто сжимая кулачки.


Сандалата вышла из дому. Хотя день был теплый, а небо ясное, она плотнее запахнула плащ. Прогулка по дому вновь пробудила в ее душе страх, и, хотя пятна крови уже смыли, да и от остальных следов резни тоже избавились, неестественная тишина и отсутствие знакомых лиц лишали заложницу смелости.

Она превратила свою комнату в крепость, защищавшую ее от всего, что лежало за порогом, но за последовавшие после убийств дни и ночи жилище Сандалаты стало тюрьмой, по коридорам которой бродил ужас. Она боялась заснуть, боялась кошмарных ночных видений, панического бегства сквозь мрак и шлепанья за спиной маленьких босых ног.

Казалось невозможным, что дочери Драконуса могли столь преобразиться всего лишь за одну ночь. Теперь Сандалата видела в сестрах демонов, а их постоянно возникавшие перед ее мысленным взором лица источали зло, несмотря на нежные детские черты: широко раскрытые глаза, похожие на бутоны роз губы, круглые румяные щеки.

Капитан Ивис был уверен, что девочки сбежали из крепости. Однако посланные им на поиски солдаты не обнаружили в окрестностях никаких следов. По ночам, лежа без сна и дрожа в постели, Сандалата слышала в доме какие-то странные звуки, однажды даже чей-то слабый шепот и как будто доносившиеся из-за каменной стены голоса. Она не сомневалась, что сестры все еще оставались где-то в доме, прячась в тайных местах, известных только им самим.

Была одна запретная комната…

Увидев капитана Ивиса, Сандалата направилась к нему. Во дворе толпились солдаты. Все молчали, лишь шуршали и звякали доспехи, пока они подтягивали ремни и застегивали пряжки. Туда-сюда носились конюхи, нагруженные седлами и конским обмундированием. Ивис стоял посреди всего этого хаоса, будто на острове, вне досягаемости лихорадочно бушующих со всех сторон волн. Один лишь его вид внушал уверенность. Когда Сандалата подошла ближе, он посмотрел ей в глаза:

– Понимаю, заложница, ты видишь слишком мало солнца, но сегодня не лучший день для прогулок.

– Что случилось?

– Мы готовимся к сражению, – ответил он.

– Но… кто может на нас напасть?

Ивис пожал плечами:

– Не в наших обычаях искать себе врагов, заложница. Некоторые предполагали, что вторжение джелеков лишь отсрочило назревающую гражданскую войну. Не слишком популярное мнение, но зачастую именно такие и оказываются верными, в то время как те, что нравятся всем, лишь выдают желаемое за действительное. Мы отрицаем реальность ради собственного комфорта, и порой нужно схватить нас за горло, чтобы хорошенько встряхнуть. – Ивис пристально посмотрел на нее. – Мне жаль, что в нашем обществе тебе грозит опасность, заложница. Какая бы судьба нас ни постигла, можешь не сомневаться – никто не причинит тебе вреда.

– Что за безумие нами овладело, капитан?

– Этот вопрос лучше задавать поэтам, заложница, а не солдатам вроде меня. – Ивис показал в сторону двора. – Меня беспокоит, что мы потеряли врача, и я боюсь, что не смогу в полной мере заменить повелителя в предстоящем сражении. Драконус поручил мне обучать этих солдат, и я делал в его отсутствие все, что мог, но сегодня чувствую себя крайне одиноким.

Ивис выглядел усталым, но даже это не поколебало ее уверенности в нем.

– Дочери повелителя не посмели бы сделать то, что они натворили, капитан, – сказала Сандалата, – если бы вы в ту ночь были дома.

Она намеревалась приободрить его, но увидела, как Ивис вздрогнул и отвел взгляд, играя желваками.

– Я сожалею о своих дурацких похождениях, заложница. Увы, мое обещание, что такого никогда больше не случится, уже никому не поможет.

Сандалата подошла ближе, охваченная желанием утешить Ивиса:

– Простите меня за неловкие слова, капитан. Я лишь хотела сказать, что верю в вас. Сегодня победа будет на вашей стороне. Я в этом не сомневаюсь.

Открылись ворота, и теперь солдаты выезжали через них, собираясь за крепостью. Капрал Ялад выкрикивал номера отрядов, будто пытаясь навести порядок во всеобщем хаосе, но Сандалате казалось, что никто не обращает на него внимания. Тем не менее никакого замешательства в узком проходе ворот не наблюдалось, и поток солдат был ровным, хотя и создавалось впечатление, что в любой момент все может измениться. Женщина нахмурилась:

– Капитан, все выглядит как-то… неопределенно.

– Все идет по плану, заложница, уверяю тебя, – проворчал он. – Как только мы столкнемся с противником в поле – да, от всего былого порядка не останется и следа. Но даже там я буду стараться, чтобы мои солдаты действовали слаженно, и, если повезет, если нам удастся продержаться дольше, чем сумеет управлять своими бойцами вражеский командир, мы одержим победу. Такова истина любой войны. Побеждает та сторона, которая дольше сумеет сохранять самообладание.

– В таком случае это ничем не отличается от обычного спора.

– Именно так, заложница, – улыбнулся Ивис. – Ты права, рассматривая войну подобным образом. Любое сражение – по сути своей спор. Даже язык у них общий. Мы уступаем. Мы сдаемся. Мы уходим. Можно найти общее в любой ссоре: между мужем и женой или, скажем, матерью и дочерью. И это должно подсказать тебе кое-что еще.

Сандалата кивнула:

– О победе часто заявляют, но поражение никогда не признают.

– Если кто-то сомневается в твоем уме, то он ошибается, заложница.

– Даже если и так, это не дает мне сил. – Она вздрогнула. – Моя жизнь измеряется проигранными спорами.

– То же самое можно сказать и обо всех нас, – ответил Ивис.

– Но сегодняшний спор вы должны выиграть, капитан. И вернуться обратно целым и невредимым.

Встретившись с ним взглядом, Сандалата вдруг ощутила странную дрожь, будто между ними прошла некая волна. Но это нисколько не смутило женщину, и она положила ладонь на руку Ивиса.

Глаза его слегка расширились.

– Прошу прощения, заложница, но я вынужден тебя покинуть.

– Я поднимусь на башню, чтобы наблюдать за сражением, капитан.

– Днем все скроет пыль.

– И тем не менее я стану свидетельницей вашей победы. А когда наконец вернется повелитель Драконус, я расскажу ему о сегодняшних событиях.

Ивис кивнул и ушел, выкрикивая на ходу, чтобы ему привели лошадь.

Окинув взглядом двор, Сандалата увидела, что он почти опустел, не считая десятка слуг, ставивших вдоль одной стены койки и складывавших в кучи полосы ткани для бинтов. Из кузницы притащили две маленькие печи, и подмастерья расставляли вокруг них кирпичи, а также ведра: некоторые с водой, другие – с какими-то железными стержнями с разной формы наконечниками. Появились слуги с жаровнями, загружая из них раскаленные угли в черные пасти печей.

Сейчас здесь должна была быть Атран: она выкрикивала бы распоряжения, скрестив на груди руки, а лицо ее при мысли о раненых и умирающих искажала бы гневная гримаса. Сандалата почти видела во дворе Атран, точно так же как она почти видела Хилит в коридоре и счетовода Хидаста за его столом через открытую дверь кабинета. И еще своих собственных служанок, демонстрировавших заложнице следы от розог, которыми наказала их экономка за некое выдуманное прегрешение. В каком-то вневременном уголке разума Сандалаты они все еще были живы, до сих пор ходили по дому, занимаясь своими обычными делами.

До чего же ей хотелось, чтобы все они вернулись. Даже Хилит. Но вместо этого остались лишь шепчущие камни, легкий шорох босых ног за углом и бросающее в дрожь ощущение скрытых глаз, следящих за каждым ее шагом.

А теперь и капитан Ивис уехал к своим солдатам. Она увидела Сетила с изуродованным страшными шрамами лицом: оружейник стоял возле печей, уставившись на угли. Возле конюшни маячил Вент, не скрывавший слез при мысли о лошадях, которым вскоре предстояло умереть.

Сандалата взглянула на башню, откуда, как она сказала Ивису, собиралась наблюдать за сражением. Чтобы подняться туда, нужно было пройти мимо запертой двери в комнату, которую, как она однажды слышала, Зависть называла Храмом.

Если дочери повелителя до сих пор оставались в крепости, они прятались именно там. Естественно, доказать это заложница ничем не могла. Даже у Ивиса не было ключа от этой комнаты, и вряд ли капитан знал, что находится за той дверью.

После ночи убийств Сандалате дали нож – большой, с широким лезвием и утяжеленным острием. Капитан показал ей, как им пользоваться, но для этого требовались практика и достаточно сильные руки, чем она похвастаться не могла. Мысль об убийстве дочерей Драконуса не слишком беспокоила заложницу, но она сомневалась в собственной смелости.

Сжимая под плащом рукоятку оружия, Сандалата направилась к башне, внутри которой имелась винтовая лестница. В башне было четыре этажа, не считая открытой площади на вершине. На всех виднелись закрытые ставнями окна, кроме этажа с тайной комнатой, находившейся под ступенями, что вели на площадку.

Подойдя к двери в башню, женщина вздрогнула, внезапно почувствовав на плече чью-то руку. Обернувшись, она увидела старшего конюха. Глаза его покраснели, а по морщинистым щекам текли слезы.

– Чего ты хотел, Вент?

– Прошу прощения, заложница, но когда капитан забирал у меня свою лошадь, он сообщил, что вы намерены подняться на башню.

Сандалата кивнула.

– Он попросил меня сопровождать вас, заложница. Так что, если не возражаете, позвольте составить вам компанию.

– Мне может грозить там опасность?

Вент отвел взгляд:

– Не со стороны тех, кто находится за стенами крепости, заложница.

– Значит, капитана Ивиса все-таки удалось убедить. Сестры все еще тут, да?

– С кухни пропадает еда, заложница. Капрал Ялад разделяет вашу уверенность и тоже считает, что они прячутся в тайных ходах.

– В таком случае, Вент, я буду только рада твоему обществу.

– Ну что, поднимаемся?

– Да, конечно.


Зависть понимала: что-то явно пошло не так. Кажется, Подлость начала гнить. Они жались друг к другу под полом кухни, делясь буханкой хлеба, которую Злоба украла перед самым рассветом. Все три сестры были чумазыми, но от маленькой Подлости воняло куда хуже, чем просто грязью и потом. Каждый раз, когда она открывала рот, чтобы откусить еще хлеба, смрад усиливался.

– Все стражники ушли, – сказала Злоба. – Я смотрела из-за стены очага, в щель. Зависть, весь дом в нашем распоряжении.

– Значит, мы можем добраться до заложницы. Неплохо.

– Пока не получится. Сандалата тоже ушла. Что-то происходит. Не знаю что – мы слышали топот лошадей. Похоже, солдаты уехали куда-то сражаться.

– Война? Может быть. Все обратились против отца. Сейчас самое время.

– Хотя его тут нет, – хрипло проговорила Подлость.

– Значит, вернется на пепелище, – заключила Злоба.

– Я не хочу сгореть, – заявила Подлость, с каждым словом выплевывая хлебные крошки.

– Можем воспользоваться туннелем, – предложила Зависть, но мысли ее были заняты совсем не этим. На Подлость она старалась не смотреть. – У нас сейчас другие проблемы. Злоба, ты понимаешь, о чем я.

Сестра кивнула, утирая нос.

– Если приведут собак, как говорил Ялад, нам несдобровать. Хотя я знаю, что делать, и именно так нам и следует поступить.

– Ты о чем? – спросила Подлость.

– Не беспокойся. Хочешь пить, Подлость? Я хочу. А ты, Зависть?

– Просто умираю от жажды.

– В кухне никого нет. Все, о чем я сейчас думаю, – глоток сладкого летнего вина. Этот хлеб у меня в животе будто комок воска. – Она подняла руку, разглядывая красный шрам, оставленный ножом Атран. – У нас все до конца не заживет, если мы не будем нормально есть и пить. Кстати, поэтому мы и спим все время. От голода.

– Я не голодна, – проговорила Подлость. – Ну ни капельки.

– Тогда почему ты ешь вместе с нами? – удивилась Зависть.

Младшая сестра пожала плечами:

– Надо же хоть чем-то заняться.

– Может, это еда внутри тебя гниет?

– Я не чувствую никакого запаха.

– Зато мы чувствуем, – бросила Злоба. – Но глоток вина это исправит.

– Ладно, тогда выпью немного.

Они двинулись вперед, переместившись в конец коридора под полом кухни, туда, где коридор разветвлялся на два туннеля. Тот, что слева, тянулся под входом и заканчивался под конюшней, в помещении, залитом по щиколотку смешанной с конской мочой грязью, в то время как туннель справа вел вдоль главного зала. Там, где эти коридоры соединялись, имелась шахта, выходившая наружу позади кладовой. Уцепиться в ней было не за что, и подняться наверх можно было, лишь упираясь в стены и подтянув колени. В результате неизбежно оставались ссадины и синяки, но то был единственный путь в кухню.

Зависть полезла первой, поскольку, как выяснилось, она была самой сильной из трех сестер и могла затем помочь подняться остальным, протянув руку. От постоянного лазанья туда-сюда стены постепенно стали жирными, так что теперь подъем сделался еще опаснее, но в конце концов Зависть все-таки добралась до уступа на краю сдвижной панели в задней стене кладовой и, открыв ее, подтянулась, оказавшись в кухне. Девочке пришлось пригнуться, поскольку прямо у нее над головой была заставленная горшками полка. Опустив вниз правую руку, Зависть почувствовала, как Злоба, ухватившись за нее, начала с помощью сестры выбираться из шахты. Каждый рывок отдавался болью в плече Зависти. Хриплое дыхание Злобы слышалось все ближе, а затем она вылезла из люка и, протиснувшись мимо, прошептала:

– Печь.

Зависть утвердительно буркнула и снова опустила руку вниз.

У Подлости были ледяные ладони. Кожа и плоть под нею странно скользили; Зависть ощущала каждую косточку, сжимавшую ее руку, будто когтями. Запах младшей сестры стал невыносимым, и она закашлялась, пытаясь удержать внутри содержимое желудка.

Зависть почувствовала, как Злоба ухватила ее за лодыжки и потащила из-под полки, помогая вытянуть Подлость. Мгновение спустя все три девочки поднялись на ноги в темной кладовой. Темнота нисколько не мешала им видеть: Зависть предположила, что это один из даров их отца.

Подкравшись к двери, Злоба приложила к ней ухо, а затем отодвинула засов и открыла дверь.

Они вышли в кухню.

– Давайте сядем поближе к печке, чтобы согреться, – предложила Зависть. – Злоба, найди нам кувшин вина.

Подлость следом за Завистью подошла к печи. Огонь в ней только что разожгли, чтобы печь была горячей ко времени приготовления обеда. Зависть подозревала, что сегодня обеда не будет, но, поскольку обитатели дома действовали по привычке, от металлической дверцы и каменных стен печи исходило приятное тепло.

– Ничего не чувствую, – сказала Подлость, садясь рядом.

– Ни тепла, ни холода?

Подлость покачала головой. Пряди ее волос упали на пол.

– Вообще ничего.

Вернулась Злоба с тяжелым глиняным кувшином. Подойдя к сестрам, она обеими руками схватилась за ручку кувшина и обрушила его на голову Подлости.

Глина и кость разлетелись вдребезги, заливая вином и кровью пол, тело Подлости и обеих ее сестер. Зашипела брызнувшая на дверцу печи жидкость, повалил дым. Злоба бросила ручку кувшина.

– Помоги мне ее поднять!

Зависть ухватилась за запястье и лодыжку.

Одна сторона головы Подлости расплющилась, в основном у макушки. От удара ухо вдавило внутрь; разорванная кожа и потрескавшиеся кости напоминали цветок, распустившийся вокруг окровавленного уха. Глаз уставился в потолок, сочась кровавыми слезами. Подлость застонала, когда ее подняли с пола; второй ее глаз смотрел прямо на Зависть.

– Погоди! – бросила Злоба, опуская ногу Подлости и берясь за ручку, чтобы открыть дверцу печи. Она тут же выругалась, и Зависть почувствовала запах горелой плоти. – Жжется, – выдохнула Злоба, снова ухватив правую лодыжку младшей сестренки. – Разверни ее головой в печь.

Зависть не могла отвести взгляда от единственного смотревшего на нее глаза Подлости.

– Она будет брыкаться.

– И что? Если потребуется, переломаем ей ноги.

Вместе они начали запихивать сестру в печь, и Зависть наконец избавилась от жуткого взгляда жертвы. Внутренность печи была выложена глиной, и каждое прикосновение к ее закругленным стенкам кожи, крови и волос сопровождалось громким шкварчанием. Подлость сопротивлялась, цепляясь за руки Зависти, но все усилия ее были слабыми. Засунув в печь верхнюю половину тела сестры, девочки стали заталкивать туда остальное. Ноги Подлости тяжело свисали, пальцы на них загибались вверх.

– Хлеба тут уже не выпечешь, – выдохнула Злоба, сгибая ногу и заталкивая ее внутрь.

Колено оставило на металлической раме клок кожи.

– Теперь придется разобрать эту печь на кирпичи и сложить новую, – откликнулась Зависть, заталкивая ногу Подлости со своей стороны.

Злоба схватилась за ручку и захлопнула дверцу.

– Подбрось дров, – попросила Зависть, садясь. – Пусть как следует прожарится. От нее воняло, как из Бездны!

– Интересно, что мы сделали не так?

– Не знаю, но ясно по крайней мере одно.

– Что именно?

– Мы с тобой, Злоба, никогда не должны пытаться убить друг друга. А если кто-то вдруг это сделает – думаю, смерть будет окончательной.

Злоба долго смотрела на сестру, а потом отошла и вернулась с охапкой дров.

– Подлость ведь уже не вернется?

– Нет, конечно.

– Потому что, если она вернется, – продолжала Злоба, – нам точно несдобровать.

– Подбрось дров в саму печь. И растопки вниз.

– Нет уж, мне не хочется снова открывать ту дверцу, Зависть. Вдруг наша сестрица выскочит?

– Ладно. Пожалуй, ты права. Просто подбрось дров вниз. И побольше.

– А я что делаю? Могла бы, вообще-то, и помочь, вместо того чтобы сидеть и отдавать приказы, будто гребаная королева!

Зависть хихикнула, услышав ругательство, и тут же виновато оглянулась вокруг, а затем отправилась принести еще дров.

В печи горела Подлость.


Ринт помнил свою сестру еще ребенком, худенькой проказницей с оцарапанными коленками и чумазым личиком. Казалось, будто она постоянно куда-то забиралась: на деревья, утесы и склоны холмов – и любила сидеть высоко над селением, окидывая взглядом горизонт или наблюдая за прохожими. Больше всего Ферен злилась, когда Ринт находил ее и уводил домой поесть или помыться. Она плевалась, царапалась и кусалась, будто дикая зверюшка, а потом, когда брат наконец крепко прижимал ее руки к бокам и, оторвав от земли, тащил малышку в сторону дома, она завывала так, будто за ней явилась сама смерть.

Ринт стоически переносил ссадины от ее зубов и ногтей, как подобало любящему брату, более крупному и сильному, хотя разница в возрасте у них была небольшая, и каждый раз видел улыбки односельчан и слышал шутки, когда проходил мимо с сестрой на руках. Мальчик считал, что это их веселит и, возможно, они ему даже сочувствуют. Ему не хотелось воспринимать реакцию окружающих как насмешку, презрение или издевательство. Но порой Ринт замечал на их лицах странное выражение, которое заставляло его задуматься. Похоже, некоторые получали удовольствие, видя чужие неприятности, ибо от этого собственная жизнь казалась им лучше.

Вряд ли Ринт вспомнил бы сейчас об этом, если бы не заметил, как его сестра, сидевшая верхом на лошади на вершине холма, смотрит на выстраивавшихся внизу солдат домашнего войска Обители Драконс. На лице Ферен было то же самое выражение, которое он видел много лет назад. Ринт подумал о дочери, которую она носила под сердцем, внезапно ощутив острую боль. Говорили, будто душа вселяется в ребенка лишь в первые мгновения после родов, когда перед широко раскрытыми глазами младенца предстает весь мир, а легкие его впервые наполняются воздухом: и вот с этим-то воздухом и входит душа, заявляя свои права на созданное для нее вместилище. До этого, пока тело ребенка заключено внутри тела матери, душа парит неподалеку. Ринт представил себе девочку, сосредоточенно смотревшую на них откуда-то сверху со странным спокойствием в глазах, за которыми простиралась завеса тайны.

На Ринта внезапно нахлынуло всеобъемлющее чувство любви к сестре, и у него на миг возникло искушение похитить ее, сбежать от того, что им предстояло. Возможно, бестелесная душа ребенка чувствовала ожидавшую их опасность и выкрикивала предостережение слабым, будто шум пробивавшегося сквозь его собственную боль и раны ветра, голосом. Оглядевшись, Ринт посмотрел на товарищей. Вилл, молчаливый и сгорбленный, когда-то был готов отдать свое сердце одному юноше, но страх помешал ему поведать о своих чувствах. Тот юноша был гончаром, настолько умело обращавшимся с глиной, что никто не оспаривал его решения не брать в руки меч, ибо все были довольны работой искусного мастера. Теперь бедняги не было в живых: он погиб в селении, как и другие.

Ринт перевел взгляд с Вилла на Галака. Незадолго до того, как они отправились с Драконусом в путешествие, тот лишился любви очередной девушки из селения, что стало последней в ряду его многочисленных неудач. Галак, как обычно, винил только себя самого, хотя Ринт не видел для этого никаких оснований. Галак был парнем добрым и порой чересчур щедрым, легко относился к деньгам и времени, частенько забывая о заранее назначенных свиданиях, а в работах по дому был просто безнадежен, что свидетельствовало о его детской беззаботности и невинности, однако зачастую приводило в ярость женщин. Когда они ехали к Обители Драконс перед своим походом на запад, Галак поклялся, что никогда больше никого не полюбит. Глядя на него сейчас, Ринт подумал, не жалеет ли его друг о своей клятве.

Потом он посмотрел на Траджа, на чьем раскрасневшемся лице, как всегда, застыло воинственное выражение. Ринт не помнил, чтобы тот когда-либо улыбался, но жена очень его любила, и супруги произвели на свет четверых детей. Увы, теперь Традж остался один, и беднягу больше не окружала любовь, которая смягчала его каменный панцирь, давая защиту от безжалостного мира.

Были здесь и другие, и каждый из них напоминал Ринту о том, как он стоически шагал через селение, держа на руках маленькую сестренку. Если раны невозможно скрыть, то их приходится переносить, подобно детям, стараясь не заплакать от боли или стыда и преисполнившись решимости показать всем остальным силу, скрывающую собственную слабость.

Солнце стояло высоко в небе. Внизу, на открытом участке за вспаханными полями, неподвижно застыли солдаты в тяжелых доспехах, верхом на покрытых кожаными чепраками лошадях. Некоторые были вооружены копьями, другие – топорами с длинными рукоятками или странно изогнутыми мечами. И у всех имелись круглые щиты, черные и без герба. Ринт оценил общую численность войска примерно в пять с лишним сотен.

«Их слишком много, – подумал он. – Все это время, пока нас не было, тот клятый капитан собирал силы, готовясь к войне. А мы сидели и смотрели, делая вид, будто это нас нисколько не впечатляет, и ни разу даже не прислушались к дурным предзнаменованиям».

– На их атаку не отвечаем! – прорычал Традж. – Расступаемся перед ними! Ничего не изменилось!

«Еще как изменилось. Мы видели тех боевых коней и даже отмечали их впечатляющие размеры. Но мы ни разу не видели это войско в полном составе. И теперь, глядя на них даже с такого расстояния, чувствуешь себя… сущей мелочью».

– Устроим вокруг них танцы, – продолжал Традж, будто пытаясь убедить себя самого, – нанося удары и тут же отступая. Снова и снова. Их лошади тяжело нагружены, а потому быстро устанут, как и всадники. Видите решетки на забралах шлемов? Их поле зрения ограниченно. Солдаты не услышат команд: их черепа наполнит грохот сражения. Всех охватит замешательство. – Он приподнялся в стременах. – Застрельщики, держитесь на безопасном расстоянии за нами – наступайте только тогда, когда мы скрестим с ними клинки! Наступайте и убивайте тех, кого мы выбьем из седла! Если сможете – вспарывайте лошадям живот или подрезайте поджилки! Если вас попытаются атаковать или окружить – рассеивайтесь!

«Странный способ использовать застрельщиков, но я тебя понимаю, Традж. У врагов нет пик, к тому же у них слишком мало пеших, даже для каре, хотя бы самого простенького, в один ряд. А потому им остается надеяться лишь на то, что в наших рядах начнется хаос».

– Пора, – сказал Традж.

Ринт заметил, что сестра не сводит с него взгляда. Глаза Ферен блеснули, и он снова увидел в ней ту маленькую девочку, которой она когда-то была. Еще до того, как все рухнуло, до того, как руки задрожали и вдруг оказались пустыми.

«Заберись на дерево, сестренка. Как можно выше. Ты была тогда абсолютно права. Теперь я знаю, почему ты так упорно сопротивлялась каждый раз, когда я стаскивал тебя вниз, почему пыталась вырваться всякий раз, когда я нес тебя по улице, а окружающие улыбались при виде твоей злости или смеялись над твоими жуткими стонами.

Не все из нас хотели взрослеть. Мне нужно было последовать твоему примеру, остаться ребенком вместе с тобой, уцепившись за высокую ветку, пока все остальные внизу старели бы, беспомощно падая в пропасть своего собственного будущего».

Каждый родившийся ребенок отправлял мать и отца в их собственное детство. На детей смотрели как на символы ностальгии, глядя, как они уходят все дальше от наивности и благословенного неведения. И если при этом к глазам подступали слезы, то только теплые и светлые, а сопровождавшая их грусть утешала душу, пусть даже вновь пробуждая старую боль и воспоминания о былых утратах. Потеря ребенка становилась невыносимым горем, будто рвалась некая жизненно важная нить. Ностальгия была горьким проклятием, ибо каждое воспоминание оставляло после себя безнадежную пустоту.

Теперь Ринт понимал сестру. И всей душой жалел об этом.

Она отвернулась, взяв в левую руку поводья и правой вытаскивая меч, а затем крепче уперлась ногами в стремена.

«Когда Ферен искала ту ведьму, то подняла взгляд к деревьям. Туда, где, как она знала, пряталась Олар Этил. Будто ребенок, которому очень хотелось посмотреть, что же будет дальше.

Пока я не послал ей огонь.

Женщины правы в том, что боятся нас. Ох, Ферен…»

Традж отдал приказ, и они поскакали вниз по склону.


Ивис увидел, как пограничники начали спускаться по склону.

– Ялад! Дай сигнал выстроиться клином!

Капитан оставался во главе войска, слыша, как солдаты перестраивают свои ряды. По утоптанной земле грохотали лошадиные копыта. Мимо Ивиса проплывали редкие облака пыли. Ветер дул в подходящем для них направлении: по крайней мере в этом отношении поначалу все складывалось удачно.

– Центр строя, на «правый-левый» рассчитайсь!

Он услышал перемежавшиеся отрывистые возгласы «правый!» и «левый!». Уже одна эта команда позволяла солдатам домашнего войска понять, какой тактики придется придерживаться в начале атаки.

Пограничники преодолели первую каменную стену и сбавили скорость, позволяя застрельщикам их догнать. Ивис видел, что пехотинцы слегка отстают, – от них мало что требовалось, пока не иссякнет боевой пыл конницы. К несчастью для них, капитан не собирался сбавлять темп с начала сражения и до самого его конца.

Он мысленно обругал повелителя Драконуса. Тому следовало сейчас быть здесь, командуя первым настоящим боем, в котором участвовало его домашнее войско. Вместо этого все приказы – от которых зависело столько жизней – приходилось отдавать скромному капитану, уставшему от войны еще десятилетия назад.

«Единственное, что говорит в мою пользу, – то, что я все это уже видел десятки раз. Однако это обстоятельство точно так же может обернуться и против меня».

Ивис подтянул ремешок шлема и пришпорил коня.

Бойцы выстроились перед ним клином: острие из трех ветеранов прямо напротив, а дальше строй расходился в стороны, по двадцать солдат с каждой, образуя треугольник.

– Солдаты! Мы не стремились к этому кровопролитию. У нас нет причин ненавидеть врага. Не горюйте сейчас о том, что вам предстоит, но отложите свою печаль на потом, честно поклявшись вернуться к ней в последующие дни, месяцы и годы. Таково бремя солдата. Надеюсь, все вы успели отлить, прежде чем сесть на лошадь? Имейте в виду: если вдруг увижу, что хоть кто-то скользит в седле, его ждет публичная порка! – Услышав смешки, капитан нахмурился. – Думаете, я шучу? Я вам уже и раньше это говорил, но, похоже, придется послушать меня снова. В домашнем войске Обители Драконс вы будете есть, пить, спать, вставать, срать, ссать, трахаться и убивать тогда, когда вам скажут. Что ж, все это вы уже не раз делали по приказу, кроме последнего пункта, а теперь настал черед и для него тоже. Пришло время убивать. – Ивис подъехал ближе на шаг, потом другой. – Я бы хотел быть вместе с вами. Будь здесь наш господин, я занял бы место на острие клина, и вы все это прекрасно знаете. Но повелителя Драконуса тут нет, так что командовать придется мне. Левый фланг, обнажить щиты!

Солдаты на левом фланге клина положили оружие и сорвали покрывавший их щиты тонкий слой окрашенного войлока, под которым обнаружилась белая лакированная поверхность.

– Сержантам и капралам – следить за флагами на склоне у крепости! А если их не увидите, смотрите выше, на привратные башни. На каждом древке всегда должны висеть два флага. Два флага на белом, два флага на черном…

– Прошу прощения, капитан! – прервал его чей-то выкрик. – Но мы все это и так уже давно знаем, в противном случае нас всех следовало бы перевешать!

Ивис почувствовал себя несколько глупо.

– Ладно. Я уже стар, и порой мне хочется потянуть время. Да поможет нам всем Бездна!

В ответ послышался смех.

– Капитан! Не будете ли так любезны уступить дорогу?

Поморщившись, Ивис взял поводья и пришпорил лошадь. Свернув налево, он поехал вдоль фланга, устремив взгляд вперед.

До него доносились возбужденные голоса:

– Капитан, я что-то не слышал прежде про приказ трахаться!

– Врешь, Шантер! Ты никогда не упускал случая его исполнить!

– Встретимся после боя, Шантер! Приходи ко мне!

– Разве что под страхом меча, Бруск!

– Погодите-ка! Я не ослышался? Никак наш Шантер готов исполнять приказы?

Ивис проехал мимо, кивая. Он уже слышал все это раньше, в тысячах разных вариантов, по сути ничем не отличавшихся друг от друга. Ему разрывала душу мысль, что сквозь предшествовавший любому сражению удушающий страх пробивается воля к жизни. Каждая шутка, каждое грубое подтрунивание сияли подобно золотому флагу посреди черного леса, а потому то, что предстояло им всем, казалось еще более невыносимым.

Добравшись до флагов на склоне, капитан натянул поводья и снова развернулся лицом к полю.

Пограничники собирались в дальнем его конце, выстроившись в неровную линию. Некоторые готовили копья, другие вытаскивали длинные мечи. Плывшая над полем пыль почти исчезла, и чистый воздух между двумя войсками колыхался на дневной жаре, будто вода.

Зной – это плохо, поскольку грозит обезвоживанием и тепловым ударом для облаченных в тяжелые доспехи солдат. С другой стороны, если сражение продлится слишком долго…

– Эй, сигнальщик!

– Да, капитан?

– Давай сигнал к наступлению.

– Есть, капитан!

Мгновение спустя клин устремился вперед, переходя с шага на рысь.

Для противника, точно так же как и для солдат домашнего войска, уже не было пути к отступлению. Ивис увидел, как враг двинулся им навстречу.

Слева от обеих сражающихся сторон стояли два знамени. Одно из них накренилось, опираясь о древко второго. Капитан не мог понять, которое из них чье, поскольку оба флага теперь покрывала пыль. А когда задрожала земля под копытами перешедших на галоп лошадей, оба стяга одновременно упали. Ивис нахмурился, но его отвлекли далекие крики, раздававшиеся со стороны пограничников.


Широко раскрыв глаза, Сандалата смотрела, как два войска мчатся навстречу друг другу. Рядом с ней ругался себе под нос Вент. Он уже рассказал ей, что их противники – войско пограничников и никто не знает, почему они вдруг решили напасть.

Скачущие галопом солдаты перешли в атаку. Клин распался: его центр замедлил движение, а фланги развернулись в стороны. Напротив них виднелся колеблющийся строй противника, наполовину скрытый сгущающейся пылью.

Когда солдаты столкнулись с врагом, порядок тяжелой конницы был уже почти ровным, глубиной всего в три ряда. Они врезались в широко растянувшуюся полосу вражеского войска. Сандалата судорожно вздохнула, увидев, как боевые кони взмывают в воздух, ударяя копытами, под которыми, казалось, почти полностью исчезали всадники пограничников. Клубы пыли над местом столкновения стали розовыми, а мгновение спустя вообще скрыли из виду все сражение: теперь слышалась лишь лязгающая какофония битвы.

Сандалата успела заметить, как мелькнули белые щиты слева, черные щиты справа, но потом исчезли даже они. На склоне внизу, справа от нее, все так же сидел в седле капитан Ивис, между двумя древками с сигнальными флагами, но эти флаги не изменились с тех пор, как началась атака. Она видела точно такие же стяги на наклонных древках над привратными башнями. Ничто не говорило о панике, и сигнальщики неподвижно стояли на своих местах.

«Значит, вот как все это бывает?» – подумала женщина.


Клин тяжелой конницы, столь соблазнительно выглядевший для более легкой конницы пограничников, внезапно распался, и, прежде чем они успели среагировать на его молниеносное преображение, две группы всадников столкнулись между собой.

Прямо перед Ринтом оказался солдат в кожаных доспехах поверх кольчуги, с опущенным забралом, превращавшим его в нечто безликое. Ринт увидел, как тот поднимает копье, собираясь пронзить шею его лошади. Противник выпустил из руки оружие и взметнул вверх щит, принимая удар меча самого Ринта. Клинок ударился о приклепанную к дереву медь под черным войлоком и отскочил. Лошадь под Ринтом пошатнулась и повалилась на бок.

Ринт пытался высвободиться, но лошадь придавила ему правую ногу. Он почувствовал, как бедренная кость выворачивается из сустава, и его пронзила мучительная боль. Изо рта вырвался хриплый крик.

Солдат промчался мимо, но за ним появился другой, женщина с развевавшимися из-под шлема длинными волосами. Ее копье вонзилось под левую ключицу Ринта. Тяжелое железное острие сломало кость, с хрустом воткнувшись в лопатку, и всадница на ходу вырвала копье из раны.

Ринт попробовал поднять меч, пытаясь подрезать ноги ее лошади, но вместо этого на горло ему вдруг опустилось копыто. Он на мгновение ощутил невероятную тяжесть, а потом копыто поднялось, ударив его в челюсть.

Пограничник уставился в затянутое пылью небо над головой. Каким-то образом воздух сумел проникнуть в его изуродованное горло, наполнив легкие. Шея пульсировала, будто кто-то сжимал и разжимал под кожей кулак.

«Быстро же все случилось», – подумал Ринт.

Кажется, до смерти было рукой подать, но что-то не давало ему умереть. Он попытался привести в порядок мысли, понять, что держит его здесь, на земле, в луже собственной крови. Ему никогда еще не было так холодно, и он никогда еще не чувствовал себя столь отяжелевшим и слабым.

Ринт попытался повернуть голову, ища сестру, но тщетно. Он понял, что не чувствует собственного тела, не считая давящей на него огромной тяжести. Шум сражения удалялся, а может, у него просто отказывал слух.

«Мы проиграли. Одно мгновение, и пограничников больше нет. Я хочу умереть. Хочу уйти навсегда».

Прищурившись, Ринт посмотрел на небо и наконец увидел то дерево: он не смог бы объяснить, откуда оно вдруг здесь взялось и почему он раньше не замечал его на этом поле, но сейчас отчетливо различал, как летний ветер шевелит пыльную зеленую листву. А высоко на ветке сидела его сестренка, юная и воинственная, не желавшая спускаться.

Нужно было снова пойти и забрать Ферен. Так бывало каждый раз, и это приводило его в ярость. Но ему приходилось скрывать свою злость, поскольку иначе односельчане стали бы над ним смеяться и давать советы.

Ринт встал и начал карабкаться на дерево. Это оказалось легко – всегда было легко, поскольку это дерево было создано для того, чтобы на него взбирались. Он кашлял от пыли, раз за разом утирая глаза, и грудь его болела при каждом вдохе. Не важно. Главное, что цель была все ближе.

Наконец Ринт оказался совсем рядом и пополз по ветке. Но когда уже собрался было обругать сестру за то, что ему пришлось за ней лезть, он вдруг увидел, что Ферен исчезла, а на ее месте сидит Олар Этил.

Ведьма страшно обгорела, с нее сползала кожа, обнажая покрытое волдырями красное мясо. Сгорбившись, Олар Этил покачивалась на ветке, и в глазах ее как будто все еще пылало пламя, от которого она так пострадала.

Ведьма протянула к пограничнику почерневшую руку и хрипло проговорила:

– Не бойся. Время пришло. Я поклялась приветствовать тебя в этот день, Ринт, а я всегда верна своим обещаниям.

– Нет, – ответил он. – Пришло время идти домой. Ужин готов.

– Пограничник Ринт, тисте, дитя Ночи, я прощаю тебя за то, что ты со мной сделал.

Он вдруг понял, что плачет.

Ее рука манила его к себе.

– Все не так сложно, когда понимаешь, в чем суть прощения. Само это слово благословит нас обоих. Иди же ко мне.

– А где Ферен?

– Недалеко.

– Где ее дочь?

– Недалеко.

– Я хочу к ним.

– Ринт, это большое дерево.

Он взял ведьму за руку, чувствуя, как та рассыпается в пепел под его пальцами, но и того, что оставалось, вполне хватало, чтобы удержаться.

«Я не упаду. Все в порядке. Я никогда больше не упаду».


Шум сражения слегка утих, сквозь облака пыли виднелось какое-то движение. Сандалата заметила, как по одну сторону появились десятки белых щитов, а затем, с другого фланга, – черные щиты. Они сближались, и мгновение спустя их стали уже сотни.

– Ой! – воскликнула женщина. – Неужели все закончилось?

– Трудно сказать, заложница, – заметил Вент. – Как-то уж слишком быстро.

Он снова утер глаза.

– Вент, мне очень жаль лошадей, которые там. С обеих сторон.

– Мне тоже, заложница. Ведает Бездна, кони заслужили лучшего.

Флаги менялись. Солдаты домашнего войска отступали, перейдя на легкий галоп. Сандалата увидела, что некоторые покачиваются в седле, их сопровождали несколько лошадей без всадников. Войска начали перестраиваться, разворачиваясь в ровную линию, в то время как часть бойцов продолжала ехать назад к крепости – то были раненые, которые не могли сегодня больше сражаться.

Ветер развеял пыль над полем битвы, и женщина увидела сотни тел, усеивавших все пространство вплоть до далекой каменной стены. Они лежали неровными грудами, среди которых шевелились раненые солдаты и лошади, но даже между этими грудами почти не оставалось свободного места. Сандалату внезапно затошнило, и она оперлась о зубец на стене башни.

– Бездна нас побери, – пробормотал Вент. – Это было жестоко. Смотрите, они преследовали даже пехотинцев. Если бы не та стена, никому не удалось бы уйти.

За стену отступили около трех сотен всадников, которые толпились сейчас на ближайшем невспаханном поле. Сандалата покачала головой.

– Где остальные? – спросила она.

– Мертвы или умирают, заложница.

– Но… прошло ведь совсем немного времени!

– Это длилось дольше, чем вам могло бы показаться, – пояснил конюх. – Но должен признать, меньше, чем вы сочли бы разумным.

– Все закончилось?

– Вполне возможно. Врагов слишком мало, чтобы пойти во вторую атаку. Я вижу на том поле наших убитых, но их не больше пары десятков. – Старик показал на новые флаги. – Капитан созывает всех, а тот флаг, что выше, объявляет, что мы оставляем поле боя, дабы обе стороны могли забрать раненых.

– Но не начнут ли они сражаться снова?

– Заложница, каждый, кто покидает поле боя, вступает в край болот, в трясину, которая засасывает по колено. У таких солдат нет воли сражаться дальше, равно как и сил. Усталые и молчаливые, они будут искать среди трупов своих павших товарищей, друзей и родных. Готов поспорить, капитан предложит им услуги своих целителей и медиков, как только те позаботятся о наших раненых… может быть, завтра.

– И пограничники примут это предложение?

Конюх пожал плечами:

– Не могу сказать, поскольку неизвестно, что они имеют против нас.

Сандалата взглянула на несколько фигур, бродивших по полю среди мертвецов:

– До чего же бессмысленные потери, Вент…

– Война – это крик против бессмысленности, заложница, но эхо его всегда звучит недолго.

От этих слов женщину обдало холодом.

– Наверняка там есть и раненые лошади, – сказал Вент.

– Да, конечно. Давай спустимся.

Старший конюх начал спускаться по лестнице. Сандалата последовала за ним. На площадке ниже этажом она подошла к запертой двери и судорожно вздохнула:

– Вент!

– Да, заложница?

– Там кто-то ходит!

Он приблизился к двери и покачал головой:

– Ничего не слышу.

– Ну да, – ответила она, – сейчас и впрямь ничего не слышно. Но когда я подошла… внутри раздавались чьи-то шаги. Тяжелые, шаркающие.

Поколебавшись, Вент взялся за засов, но сдвинуть его не смог. Отступив назад, он пожал плечами:

– Прошу прощения, заложница. Возможно, вам просто показалось. Тяжелые шаги, говорите? Тогда это точно не девочки.

– А кто же?

– Лишь у повелителя Драконуса есть ключ от этой комнаты, заложница. На засове была пыль, а это, как вы наверняка сами видите, единственный вход. Стены той комнаты из сплошного камня, а в помещении под ней нет люка в потолке. И окон, естественно, тоже нет.

– Знаю, Вент. Возможно, мне просто почудилось. Мама всегда говорила, что я склонна к фантазиям. Идем дальше. Мне тут не нравится.


Девушка открыла глаза, будто всплывая из некоей вневременной бездны.

Над ней склонилось покрытое шрамами лицо солдата домашнего войска Драконуса. Она увидела, как он поднимает руку, а затем кладет ей на лоб теплую, но грубую от мозолей ладонь. Как ни странно, его прикосновение не вызвало у нее отвращения. Над ними ползли по небу редкие облака.

– Ты слышишь меня? – спросил воин. – Я капитан Ивис. Твои товарищи… ушли. И оставили нам своих раненых. Я не мог подумать, что поражение станет для них настолько горьким, что они вас бросят. – Ивис на мгновение отвел взгляд, щуря глаза, а затем снова посмотрел на девушку. – Тебя оглушило, но, похоже, более ты никак не пострадала. Мы собрали нескольких лошадей пограничников. Когда придешь в себя, мы отправим тебя обратно к своим. Но мне нужно знать: почему вы на нас напали?

Вопрос показался ей слишком абсурдным, чтобы на него отвечать.

Капитан нахмурился:

– Как тебя звать?

Она хотела было промолчать, но потом решила, что в этом нет смысла.

– Лаханис.

– Ты совсем молоденькая. Слишком юная, чтобы это могла быть твоя война.

– Это моя война! – прошипела она, сбрасывая со своего лба руку Ивиса. – Вы напали на наши селения и всех убили! Мы вас выследили! Добрались до вас!

– Лаханис, но мы ничего такого не делали. – Он пристально посмотрел на нее, а затем, выругавшись себе под нос, повернулся к кому-то, кого девушка не видела. – Это все те отряды легиона. Мне следовало их прогнать. Потребовать от них объяснений, почему они разбили лагерь под самыми стенами крепости.

– Никак они учинили резню, капитан, а задумали все свалить на нас? – подал голос его невидимый собеседник.

– Капрал, после ночи убийств ты явно стал сообразительнее.

– Спасибо на добром слове, капитан.

Ивис взглянул в глаза Лаханис:

– Послушай меня. Вас обманули. Если бы я выехал, дабы переговорить с вашими командирами…

– То вас зарубили бы, прежде чем вы успели бы сказать хоть слово, – ответила она. – Мы не собирались вступать в переговоры.

– Это я понял по вашему знамени, – кивнул Ивис. – До чего же глупо!

Лаханис вздрогнула.

– Я не тебя имею в виду, – промолвил он. – Лаханис, послушай. Поезжай к своим, к выжившим. Говоришь, вы нас выследили? Или просто отправились той же дорогой, что и те, кто на вас напал?

– Да, мы следовали той же дорогой, капитан. Мы даже надеялись, что доберемся до крепости раньше, чем вы вернетесь из последнего сожженного вами селения.

– Во имя Бездны, кто же вами командовал?

Девушка покачала головой:

– На самом деле никто. Традж, наверное. Он кричал громче всех. Или, может, Ринт.

– Ринт? – Ивис внезапно выпрямился и огляделся вокруг. – Эй, Вент! – крикнул он. – Сюда, быстро!

Лаханис попыталась сесть. Она лежала на койке во дворе крепости. Рядом находились и другие раненые, но под одеялами невозможно было разобрать, кто они – пограничники или солдаты домашнего войска: все лица были ей незнакомы. Сильно болел затылок, шею свело, и в ней пульсировала боль.

Появился кто-то третий:

– Капитан? У меня раненые лошади…

– Как звали пограничников, которые уехали с повелителем Драконусом?

Мужчина растерянно моргнул:

– Если честно, капитан, я не помню.

– Ринт, Ферен, Вилл и Галак, – перечислила Лаханис, прижав ладони к вискам. – Они все вернулись обратно. Объяснили, что ваш повелитель отправил их домой.

– Но почему? Когда?

Лаханис пожала плечами:

– Недавно. А почему – этого я не знаю.

Ивис встал, потирая затылок и глядя в сторону ворот.

– Капитан, лошади… – вновь завел Вент.

– Свободен, старший конюх. Капрал Ялад!

– Да, капитан?

– Займись Лаханис и выбери ей лошадь. А я пойду к себе, чтобы написать письмо. Пусть не уезжает, пока я не вернусь. Лаханис, сможешь хотя бы доставить своим мое послание?

Девушка кивнула.

– Так ты мне веришь?

– В момент нападения я была в одном из селений, – сказала она. – И видела знамена Обители Драконс. Но ни у кого из солдат не было таких доспехов, как у ваших, и никто не ездил на боевых конях. Да и тех кривых мечей тоже ни у кого не было. Вы нас не убивали, капитан.

На мгновение ей показалось, будто Ивис готов расплакаться.

– Вплоть до сегодняшнего дня, – ответил он и, повернувшись, пошел прочь, спотыкаясь и опустив плечи.

Молодой капрал присел рядом с Лаханис.

– Есть хочешь? – спросил он. – Или, может, пить?

– Просто приведи лошадь, – бросила девушка.

Но Ялад не сдвинулся с места.

– Наш капитан… не отличается особым проворством, когда речь заходит о письме. Так что у нас есть время, пограничница. Ну, что скажешь?

Она пожала плечами:

– Ладно, тогда принеси воды.

Когда капрал ушел, Лаханис закрыла глаза.

«А ведь это меня все послушались. Я видела знамена. Надо было хорошенько прочитать следы. Выходит, вся эта каша заварилась из-за меня. Вы не убивали нас, капитан. Это я убийца».

Ее разоружили – в кожаной сумке не оказалось даже ножа для еды. Будь у Лаханис под рукой хотя бы такое оружие, она бы немедленно покончила с собой.

«Ничего, я сделаю это позже. Сначала доставлю послание от капитана. А потом перережу себе горло на глазах у своих. Пусть мое имя станет для них проклятием. – Она увидела капрала, возвращавшегося с бурдюком с водой. – Небось сейчас вновь спросит, хочу ли я есть? Или, может, еще предложит за ушком почесать?»

Лаханис забрала у него бурдюк.

– А теперь приведи лошадь.


Семь тяжело нагруженных повозок, каждую из которых тянула пара быков, начала свое путешествие у кузницы Хуста, отправившись на юг в пограничные земли, где их ждали в лагере легиона Хуста. Они двигались медленно, иногда останавливаясь из-за поломанной оси или ободранного на неровных камнях дороги обода колеса.

Галар Барас, который вез приказ своего повелителя готовиться к войне, нагнал обоз в половине дня пути от лагеря. Он скакал во весь опор, его лошадь выбилась из сил, и после долгого утомительного одиночества Барас был рад обществу погонщиков, возчиков, плотников, кузнецов, поваров и охранников, многих из которых знал по селению при кузнице, где он родился и вырос. Радость, однако, омрачало известие о страшной резне, учиненной накануне свадебного торжества, висевшее над всеми, словно саван. Галар знал, что для многих причина подобного настроения кроется не во внезапной смерти повелителя Джайна и его дочери, но в том, что предвещали эти убийства.

В Куральд Галейн вернулась война. На этот раз, однако, враг явился не из-за границ королевства. Галар не мог представить, что творится в голове у тисте за мгновение до того, как убить соплеменника. Ему самому сложно было воспринимать любого другого тисте иначе как собрата. Но теперь казалось, будто каждое лицо с давно знакомыми чертами стало лишь маской и за некоторыми из этих масок притаился враг, чужак с враждебными мыслями и намерениями.

И на этот раз не было никаких очевидных признаков, позволявших отличить своих от врагов, – вроде белой как мел кожи форулканов или зверского облика джелеков. Естественно, всегда существовали разбойники и прочие злоумышленники, сделавшие своей профессией охоту на себе подобных, но их Галар тоже не понимал. Ведь эти глупцы лишались доверия окружающих, обрекая себя на жизнь в одиночестве и страхе. Даже если среди них и возникало нечто вроде братства, оно было пронизано коварством и изменой. Избравший стезю преступника вел жалкое существование, несмотря на все богатство, которое он мог скопить, и на всю ту власть, которую мог получить.

В мире, где не осталось добродетелей, злом становилось все, включая богатство и даже семью, и каждый день выглядел еще более унылым, чем предыдущий.

«Боюсь, эта война пробудит преступников во всех нас», – подумал Барас.

Двигаясь вместе с обозом, он чувствовал, как буквально над всеми нависает зловещее будущее, подобно густой удушающей пелене под затянутым бескрайними тучами небом.

Однако в последний день пути судьба, похоже, решила над ними посмеяться: над головой простиралось лазурное небо, а с юга дул ласковый теплый ветерок. Среди низких холмов по краям дроги виднелись оспины заброшенных рудников, от которых вели извилистые, покрытые выбоинами тракты; временами встречались старые, раскопанные еще столетия назад ямы, где собиралась нечистая вода, а затем, высыхая, оставляла после себя бесцветный отравленный песок. Галар видел остатки деревянных строений, но леса, когда-то росшие на этих холмах и в широких долинах вокруг, давно уже исчезли.

Пожалуй, можно было взглянуть на всю эту разруху и под другим углом, увидев в ней определенное наследие, впоследствии даже ставшее поводом для триумфа, но все равно подобное зрелище причиняло Галару острую боль и ранило его до самых костей.

Он ехал во главе колонны, избегая пыли. Воспоминания о том, как Хенаральд вручил меч повелителю Аномандеру, и о благословении, имевшем место в Зале Ночи (или то не было благословением?), до сих пор не давали ему покоя. Достаточно было взглянуть на собственную руку, державшую поводья, и увидеть отливающую черным кожу… Мысленно возвращаясь в тот судьбоносный день в Цитадели, он то и дело качал головой, отчасти удивленно, но по большей части недоверчиво. Каждое произнесенное тогда слово, казалось, пылало огнем: даже те слова, которые исходили из уст самого Галара, казались ему некими заклинаниями или фрагментами какой-то запутанной, неземной поэмы, странным образом известной всем присутствовавшим.

Если таков был один из даров, которым вознаграждался стоявший рядом с богиней, то Галар Барас наконец уразумел, в чем может заключаться польза от веры. В этих пылких словах, полных множества смыслов, в признаниях и разочарованиях, в тайнах и ярости крылось пугающее могущество. Он понял, что в такие мгновения слова могут меняться, разбиваться на части, переплавляться и собираться заново.

Барас не мог представить, в каком состоянии пребывает сейчас провозглашенный защитником и Первым Сыном Матери-Тьмы повелитель Аномандер, который, несмотря на высокое положение и все свое могущество, не сумел предотвратить резню. Ходили слухи, будто он порвал со своим братом Андаристом, что просто невозможно было вообразить еще месяц тому назад.

По прибытии в лагерь Галару предстояло явиться к командиру Торас Редон и сообщить ей, что повелитель Хенаральд велел готовиться к войне. Легион Хуста должен был выступить на север, в Харканас, где Торас Редон преклонит колени перед повелителем Аномандером и поклянется в верности ему легиона, во имя Матери-Тьмы. А потом, возможно к концу зимы, их оружие обрушит свои внушающие ужас голоса на легион Урусандера.

Галар Барас не сомневался в исходе подобной схватки, однако размышлял над тем, каков окажется вкус победы.

«Будущее, которое я вижу, чересчур горько, чтобы его вынести. Матерь-Тьма, твой Первый Сын просит тебя только об одном. Ты ведь можешь приказать Урусандеру встать перед тобой на колени и таким образом положить конец этой войне до того, как она начнется по-настоящему. Вместе Урусандер и Аномандер сумеют выследить убийц и свершить справедливость. Мы сможем назвать имена преступников и сохранить тем самым тот мир, какой знаем».

Но какой-то продажный внутренний голос, звучавший четко и ясно, сомневался в том, что тот мир, какой они знают, на самом деле этого достоин.

«Торас встретится со мной взглядом, и я снова увижу в ее глазах истину. Не важно, трезвая она будет или пьяная, но мною завладеет ее желание. Собственная слабость вынуждает меня поддаться обману, пойти на предательство. Я превращаю клятвы в насмешку, хотя сам тоскую о том, чтобы сдержать их и получить взамен честный ответ в облике этой вспыльчивой женщины с ее необузданной любовью. В мире слишком много глупцов, и я вынужден причислить к ним также и себя самого».

Кто может оставаться добродетельным в этой гуще неудач, страшных изъянов, скрывающихся за каждой знакомой маской? И как насчет заблуждения, будто разум нечестивца и преступника – это разум чужака, полный враждебных и пагубных чувств?

«Мы все обманщики. И доказательство этому – я сам. Как бы мне ни хотелось видеть добродетели среди других – во имя здравомыслия и приличий, – меня преследуют собственные пороки, и я стремлюсь избежать болезненного укуса здравомыслия, превращая приличия всего лишь в фасад для публики.

А теперь я боюсь, что во мне нет ничего необычного и никакое заклятие не обрекло меня на блуждание в лабиринте, который сам же и создал. Я опасаюсь, что мы все одинаково стремимся отгородиться от того худшего, что есть в каждом из нас, и тем самым поднимаем знамена добра против некоего чужеродного зла.

Но разве не видно, как оба они опираются друг на друга, лишь благодаря полнейшей своей противоположности сохраняя способность стоять? Воистину весьма хрупкая конструкция. И потому я создаю маски из самого худшего, что только есть во мне, и швыряю их в лица своим врагам, готовый жестоко расправиться со всем, что презираю в самом себе. Но когда кровь впитывается в землю передо мной, я вижу, как на этой плодородной почве произрастают мои собственные изъяны».

Впереди, там, где дорога уходила вверх, пересекая горный хребет, Галар Барас увидел по обеим ее сторонам сторожевые заставы. Но на их приподнятых помостах не стояли часовые.

«Они что, свернули лагерь? Кто-то еще принес им известие? Торас Редон, не разминемся ли мы снова, чтобы продлить мучения нашей любви?»

Галар был бы даже рад столь печальному исходу, а если одного лишь пресыщения хватало, чтобы утопить любое желание, он предпочел бы, чтобы они с Торас никогда больше не встретились.

Пустив лошадь легким галопом, Барас начал подниматься по склону.

Знамена оставались на сторожевых башнях: стало быть, легион на месте. Отсутствие часовых свидетельствовало о необычном нарушении дисциплины. Возможно, командир окончательно ударилась в пьянство, разрушив моральный дух всех служивших под ее началом солдат. Но даже подобная мысль казалась ему странной. Кто из солдат легиона Хуста не знал о слабости своего командира? И разве они не пытались всеми возможными способами этому противостоять? К тому же вряд ли Редон настолько утратила контроль над собой – только он позволял Торас держаться со свойственным ей высокомерием, что характерно для наиболее хитрых пьяниц.

Галару вновь захотелось ее увидеть, но его беспокоили обстоятельства грядущей встречи, и, пока он гнал лошадь вверх по склону, во рту у него пересохло, а нервы опасно натянулись. Проехав между башнями, по ровному участку, а затем там, где дорога начала плавно спускаться в долину, Галар Барас увидел перед собой ряды шатров, с немалым облегчением заметив несколько медленно перемещавшихся между ними фигур.

Но что-то тут явно было не так. Солдаты сейчас должны были собираться к ужину, выстраиваясь в очереди у кухонных шатров и толпясь на дорожках. Он увидел другие заставы – там тоже никого не оказалось. Над лагерем висела странная тишина.

Пришпорив лошадь, Галар Барас поскакал по дороге. Он заметил Торас Редон, которая одиноко шла через парадный плац с болтавшимся в руке кувшином. Неподалеку стояли несколько солдат, но никто не подходил близко, хотя все не сводили с нее взгляда.

Проезжая сквозь первый ряд шатров, Галар увидел за их приоткрытыми клапанами лежащие под одеялами или раскинувшиеся на койках фигуры, но никто не вышел ему навстречу и даже не поднял голову.

«Неужели их поразила какая-то болезнь? Ядовитые испарения из отхожей ямы, перемена ветра или некий подземный поток, отравивший колодец? Но с другой стороны, где же в таком случае омерзительный смрад? Где мечущиеся с жуткими стонами несчастные жертвы?»

Въехав на плац, он снова увидел Торас Редон. Если она и заметила его приближение, то не подала виду. Женщина медленно переставляла ноги, словно те были деревянными. Кувшин в ее левой руке покачивался, будто полный вина, и Галар заметил, что он заткнут пробкой.

Барас резко натянул поводья, остановившись рядом с одним из солдат:

– Эй, парень!

Тот повернулся и молча уставился на него.

– Что случилось? Какая зараза вас свалила? Почему не вывешены чумные флаги?

Неожиданно солдат рассмеялся:

– Я был на посту, господин! Врагов высматривал! – Он махнул рукой. – Наша смена так и не пришла. Я едва не заснул – но все-таки их увидел. Они направлялись на восток. Собрались там, а потом поехали дальше. Солнце даже еще не встало, господин. Вот именно, еще даже не рассвело.

– Что? Кого ты видел? Своих сменщиков? Куда они ускакали и зачем?

– Ну прямо как призраки, господин. В том мраке. Как призраки. – Он снова рассмеялся, и Галар Барас увидел текущие из его глаз слезы. – Прибежал капрал Ранид. Он вытащил меч. Но ему не стоило этого делать. Никогда. Никогда больше.

«Да парень, похоже, свихнулся».

Галар развернул лошадь и поехал в сторону командира.

Торас Редон остановилась в центре плаца. Ее окружало кольцо солдат, все так же державшихся на значительном расстоянии.

Проехав сквозь их кольцо, он натянул поводья прямо перед ней:

– Командир!

Торас подняла взгляд, похоже изо всех сил пытаясь его узнать.

– Это я, Галар Барас, – сказал он, спешиваясь. – Командир, я привез известие от повелителя Хенаральда…

– Слишком поздно, – ответила Торас, показывая кувшин. – Он оставил вот это. Как прощальный дар. Не думала, что он проявит такое… понимание. Галар, моего мужа здесь нет, зато есть ты, пусть даже чернокожий и все такое, и мне придется обойтись тобой. – Она внезапно села, вытащила пробку и подняла кувшин. – Присоединяйся, любимый. Я трезвая с самого рассвета, так что день нынче выдался долгий.

Барас шагнул было к ней, но тут же остановился и взглянул на солдат. Те молча наблюдали за ними. Одна женщина внезапно отвернулась и упала на колени, закрыв руками лицо.

– Галар, – проговорила Торас Редон. – Выпьешь со мной? Отпразднуем мир.

– Мир, командир? Но я принес известие о войне.

– Боюсь, здесь она уже закончилась. Разве не слышишь, какие мы стали мирные? Ни лязга оружия, ни болтовни глупцов, которые не в состоянии заткнуться, даже когда им совершенно нечего сказать. Никогда не замечал? Те, кто не способен держать язык за зубами, превращают любое слово в мертвое семя, которое бросают за собой в бесплодную землю, спеша дальше, – однако взгляд их полон отчаяния, ибо они тоскуют о талантах садовника, но подобное им не суждено, и сами они наверняка об этом знают.

– Командир, что тут стряслось?

Женщина удивленно подняла брови:

– Мы устроили пирушку на всю ночь. Эль и вино лились рекой, но сам знаешь: сон после такого кутежа не приносит отдыха. Интересно, почему боги нашего мира пропитали ядом каждую привычку, доставляющую удовольствие? Полагаю, этим богам просто-напросто не понять, что такое радость. Хорошее самочувствие для них – зло. Не проси меня поклоняться этим жалким засранцам, Галар Барас. Их рай – пустыня, где мы должны благословлять солнце, избегать просьб о воде и называть другом адскую жару. Я вижу пески, где толпятся обугленные останки душ, но по крайней мере они чисты. – (Улыбка на лице Торас повергла его в ужас.) – Сядь со мной рядом, любимый. Выпьем за мир.

Галар ничего не понимал, но охватившее его чувство одиночества было столь велико, что он даже не испытывал стыда или вины каждый раз, когда она называла его «любимым». Он подошел к ней ближе.

Торас Редон слегка покачнулась назад, взмахнув кувшином:

– Идите сюда все! Друзья мои! Выпьем же в последний раз за легион Хуста! А потом все закончится, и мы сможем уйти в пустыню, чтобы приветствовать тех богов с мрачными лицами! Превратим их унылое пуританство в добродетель и напишем на ней самое святое из всех слов! И что же это за слово? Конечно же «страдание».

Торас подняла кувшин, собираясь выпить.

И тут кто-то предостерегающе крикнул. Галар Барас вытащил меч, и оружие издало вопль. Клинок метнулся вперед, ударив по кувшину. Во все стороны разлетелись глиняные осколки, брызнула кровь, будто из расколотого черепа.

Со всех сторон пробуждалось оружие Хуста. Из каждого шатра, из каждых ножен раздавался вой мечей.

Галар Барас пошатнулся, выронив оружие и зажав руками уши. Но вой продолжал звучать внутри него, отдаваясь в костях, врезаясь в мозг. Он почувствовал, как отделяется от тела и взмывает к небу под ударами непрекращающихся воплей. Сквозь слезы он увидел, как разлетались на куски деревянные ножны на поясах окружавших его солдат, и те падали или спотыкались, раскрыв рот и присоединяя свой голос к завываниям.

«Яд. Они все мертвы. Торас…»

Она стояла на четвереньках, собирая куски пропитанной вином глины, и запихивала их себе в рот, кашляя и задыхаясь. Галар видел себя самого, кружащего высоко над ней. Он узрел, как первая повозка достигла спуска, но быки падали в ярмах, корчась в судорогах и дергая ногами. Передние колеса резко свернули в сторону, и повозка опрокинулась, вываливая на землю деревянные ящики.

Он увидел, как эти ящики разлетелись в щепки, открыв последний дар Хуста Хенаральда своему легиону – кольчуги из того же железа, шлемы, поножи и наплечники. Доспехи отвечали крику оружия в долине внизу. Возницы лежали на земле, из их носа, ушей и глаз текла кровь.

Вой нарастал, раздирая парусину шатров в лагере, разрывая веревки. В далеких загонах на западе лошади ломали ограды и в ужасе разбегались.

Галар чувствовал себя потрепанным воздушным змеем посреди бушующей бури этих жутких голосов.

«Прибежал капрал Ранид. Он вытащил меч. Но ему не стоило этого делать».

Внезапно вой прекратился. Галар устремился вниз, и в то мгновение, когда он ударился о землю, его окутала тьма.

«Никогда. Никогда больше».
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Эндест Силанн выглядел стариком, будто с него сорвали покров молодости, обнажив скрывавшееся под ним ветхое горе. Райзу Герату часто приходилось видеть лица, безвозвратно изменившиеся после тяжкой утраты, и каждый раз у него возникала мысль, а не прячется ли страдание изначально под кожей, прикрытое маской надежды или суеверного отчаяния, когда улыбка кажется достойной защитой от тягот этого мира. Но все эти делано вежливые выражения лиц оказывались плохими защитниками души, и, когда они слетали под натиском эмоций, у окружающих это не вызывало никаких иных чувств, кроме унижения и страха.

Молодой жрец появился на пороге его жилища, словно нищий, нервно сплетая на коленях пальцы, будто в них шевелились новорожденные змееныши; в глазах застыла немая мольба, но даже она была лишена какой-либо надежды. Как можно помочь нищему, который не видит спасения ни в деньгах, ни в еде, ни в теплой постели?

Райз шагнул в сторону, пропуская Эндеста, и тот прошел мимо него, волоча ноги, будто пораженный целым букетом загадочных недугов, не подвластных никакому лекарству. Выбрав кресло у огня, он сел, уставившись на свои дрожащие руки и не говоря ни слова.

Немного подождав, историк откашлялся. И произнес:

– У меня есть подогретое вино, жрец.

Эндест покачал головой.

– Я закрываю глаза, пытаясь заснуть, – сказал он, – и каждый раз вижу один и тот же жуткий сон, как будто он уже поджидает меня.

– Печально слышать. Возможно, тебе помогло бы снадобье, ввергающее в забытье.

Гость взглянул на него покрасневшими глазами и снова уставился в пол.

– Я сомневаюсь в надежности этого мира, историк. Это наследие сна и его проклятие наяву: даже сейчас кошмар преследует меня, и мне нужна поддержка.

– Положи руку на камень, жрец. Ощути знакомую зернистость дерева или холодный бок глиняного сосуда. Все они вполне надежны. Но если ты взглянешь на нас, мягкотелых существ, обитающих в этом мире, то, боюсь, ты и впрямь сочтешь нас эфемерными.

Эндест расплел пальцы и сжал кулаки, так что побелели костяшки пальцев.

– Вы насмехаетесь надо мной? – спросил он, все так же не поднимая взгляда.

– Нет. Я вижу бремя висящего над тобой проклятия, жрец, каковое наверняка преследует и всех нас. Ты закрываешь глаза и боишься подстерегающего тебя сновидения. Я же расхаживаю по своей комнате, мечтая открыть глаза и обнаружить, что все это было лишь сном. Так что мы стоим друг перед другом, будто соревнуясь в силе воли.

Внезапно Эндест начал с нарастающей яростью колотить кулаками по бедрам.

Райз встревоженно шагнул к нему:

– Эй! Ты вовсе не спишь, друг мой!

– Откуда мне знать? – Его полный отчаяния крик заставил историка замолчать.

Эндест прекратил свое странное занятие, водя головой из стороны в сторону, как будто искал что-то на полу, а затем заговорил:

– Раз за разом я вхожу в комнату с камином. Они там о чем-то спорят, бросая страшные слова, ранящие, подобно ножу, родных и любимых. Но она не права, та женщина, умирающая на каминной плите. Я вижу ее в одеждах верховной жрицы. Естественно, – добавил Эндест с негромким сухим смешком, – они все из числа тех женщин, что любят раздвигать ноги. Они не сражаются и превращают капитуляцию в дар, даже если он настолько легкодоступен, что почти ничего не стоит.

Райз смотрел на молодого жреца, пытаясь осмыслить сцену, которую тот описывал. Однако историк не осмеливался задать вопросы, понимая, что у юноши, сидящего перед ним, все равно нет ответов.

– Я подхожу к ней, оцепенев и не в силах остановиться. Она уже замужем – хотя и сам не знаю, откуда мне это известно, – но я вижу ее женой Андариста и верховной жрицей, любимой дочерью Матери-Тьмы. Она еще не мертва, и я становлюсь рядом с ней на колени и беру ее за руку. – Эндест покачал головой, словно бы отвергая невысказанное возражение. – Иногда там же присутствует и ее муж, а иногда – нет. Она изнасилована и умирает. Я вижу, как ее покидает жизнь, а потом слышу повелителя Аномандера. Он что-то говорит, но его слова не имеют смысла – то ли он говорит на другом языке, то ли я просто не могу их разобрать. Когда я беру женщину за руку, то начинаю ей что-то шептать, однако это не мой голос, а Матери-Тьмы.

– Это всего лишь сон, – тихо сказал Райз. – Помнишь банкет, на котором мы оба с тобой были два года назад? Еще до того, как повелитель Андарист познакомился с Энесдией… в смысле, до того, как он увидел в ней женщину. Там еще присутствовал Скара Бандарис, которого пригласил его друг Сильхас. Капитан рассказывал, как он гостил в усадьбе дома Энес по пути из северного гарнизона. Его внимание привлекла дочь повелителя Джайна, ходившая с гордым видом верховной жрицы. Именно такой титул дал Энесдии Скара, и это воспоминание прокралось в твой сон. Не присутствовал ты и при ее смерти, Эндест Силанн. Там вообще не было никого, кроме ее убийц.

Жрец энергично кивнул:

– Именно так упорно внушает мне этот мир, настаивая на своем, и я с горечью благословляю все его претензии на правдоподобие каждый раз, когда просыпаюсь и вываливаюсь обратно в него из сновидения. И все же что вы можете ответить мне, историк, если я нахожу на своих ладонях ее кровь, смешанную с потом? Я тщательно осматривал себя, раздевался догола перед зеркалом, однако на мне нет никаких ран. Чем вы можете объяснить то, что, проходя через портретную галерею, я всякий раз вижу на стене ее прекрасное изображение? «Верховная жрица Энесдия» – надпись почти стерлась, но я сумел разобрать ее.

– Но там нет такого портрета, жрец… хотя погоди. Ты, верно, говоришь о ее бабушке, которая и в самом деле была верховной жрицей, но очень давно, еще до прихода Ночи. Ту женщину звали Энестила, и она служила речному богу, будучи его последней верховной жрицей до реформы культа. Друг мой, такова магия сновидений…

– А кровь?

– Ты сказал, что говоришь во сне, но голос принадлежит Матери-Тьме. Прошу прощения за богохульство, Эндест, но если на чьих-то руках вдруг появляется кровь…

– Нет! – Жрец вскочил на ноги. – Неужели у меня не осталось свободы воли? Мы просим Матерь-Тьму о наставлении! Умоляем ее! Она просто не имеет права!

– Извини меня, друг мой. Но во всем, что касается веры, я лишь проявляю собственное невежество. А ты не говорил с Седорпулом?

Эндест снова опустился в кресло.

– Сперва я обратился было к нему. Теперь Седорпул бежит прочь, едва завидев меня.

– Но… почему?

Лицо юноши исказила гримаса.

– Потому что руки его остаются чистыми, а сны нетронутыми.

– Полагаешь, он был бы рад тому, что повергает тебя в гнев?

– Если бы Матерь-Тьма потребовала его крови, Седорпул подставил бы ей горло и познал бы наслаждение от щедрости подобного дара.

– Но ты не настолько очарован мыслью о том, чтобы принести ей себя в жертву?

– Когда каждая моя к ней молитва остается без ответа… – Эндест яростно уставился на историка. – Только не смейте говорить, что таким образом подвергается испытанию моя вера!

– Не буду, – ответил Райз Герат. – Как я уже объяснил, для меня подобный путь равносилен быстрой утрате разума. Всего три шага, и я уже двигаюсь с трудом – слишком много концов в моих руках, и я сомневаюсь в каждом узле.

– Как вы можете отрицать веру в могущество?

– Мое мнение таково, что без веры нет могущества.

– И чего вы этим добьетесь, историк?

Райз пожал плечами:

– Полагаю, свободы.

– А что потеряете?

– Естественно, все.

Жрец уставился на историка, и невозможно было понять, что выражает его лицо.

– Ты устал, друг мой. Вздремни, а я подожду рядом.

– А если вдруг увидите кровь на моих руках?

– Просто возьму их в свои.

Глаза Эндеста наполнились слезами. Мгновение спустя он закрыл их и откинул голову на толстую обивку спинки кресла.

Райз Герат смотрел, как молодой жрец погружается в объятия сна, и ждал, когда же треснет маска.


Они скакали через погруженный в уныние город, куда с трудом пробивался свет, а те немногие торговцы, которых видел Орфантал, обменивались короткими отрывистыми репликами, сопровождая их нервными жестами. Из переулков, что вели к главной улице, подобно крови из ран, сочился мрак. Мальчик ехал на одной из лошадей повелительницы Хиш Туллы, спокойной кобыле с широкой спиной и подергивающимися ушами, с заплетенной в косички, но коротко подстриженной гривой. Орфанталу стало интересно, есть ли у лошадки имя, а если есть, то знает ли она его и что это имя может для нее значить, особенно когда она общается со своими друзьями и подругами. И знала ли она, как зовут других коней, а если да, то насколько это изменило ее мир? Стало ли для нее все иначе и поселилось ли в ее голове нечто новое и чуждое?

Мальчик понятия не имел, почему его преследуют подобные вопросы. Беспомощность существовала во многих ипостасях, и точно так же существовало немало разновидностей слепоты. Лошадь с равным успехом могла нести на своей спине героя или злодея. Животное не осознавало различий и не заслуживало позорного клейма из-за поступков своего хозяина. Ребенок вовсе не обязательно пойдет по стопам отца, убивавшего для развлечения, или матери, убивавшей от страха, но он может провести всю последующую жизнь в тени этого знания. Вопросы не могли возникать в отсутствие хотя бы намека на знание, но, что хуже всего, вместе с ним приходило понимание, что на многие из этих вопросов никогда не найдется ответа.

Впереди Орфантала ехал Грипп Галас, вернувшийся вместе с повелительницей Хиш Туллой с несостоявшейся свадьбы. Госпожа еще недавно была в доспехах и при оружии, а с севера постоянно приходили известия о смертях, отчего комната, которую предоставили мальчику, и сам дом, где она находилась, казались ему маленькими и полными скорби. Грипп и Хиш Тулла в основном молчали, хотя обоих переполняли страшные новости, но мальчик боялся о чем-либо спрашивать, стараясь при первой же возможности сбежать от них.

Но теперь они сопровождали его в Цитадель, дабы передать там под опеку Сыновей и Дочерей Ночи. Орфанталу предстояло встретиться с повелителем Аномандером и его братьями, великими тисте, о которых рассказывала ему мать, и, несмотря на все разговоры о войне, он твердо знал, что среди подобных героев ему опасаться нечего.

Повелительница Хиш Тулла поравнялась с мальчиком. Лицо ее было суровым.

– Ты познал немало тягот с тех пор, как покинул дом Друкорлат, Орфантал, и, боюсь, неприятности твои еще далеко не закончились.

Ехавший впереди Грипп Галас оглянулся и снова уставился перед собой. Они приближались к первому мосту. Мимолетное внимание Гриппа встревожило Орфантала, хотя он сам не понимал отчего.

– Пришли известия из Абары-Делак, – продолжала женщина. – На монастырь напали и сожгли его дотла. Увы, насилие на этом не завершилось. Орфантал, как сие ни печально, но твоя бабушка погибла, а твоего родного дома больше нет. Мне очень жаль. Мы с Гриппом поспорили, стоит ли сообщать тебе столь страшную новость, но я боялась, что ты узнаешь об этом в Цитадели: она кишит слухами, будто осиное гнездо, и тамошние обитатели часто наслаждаются тем, как жалят других их слова.

Мальчик сгорбился в седле, борясь с внезапно нахлынувшим холодом.

– В этом городе так темно, – проговорил он.

– В Цитадели еще темнее, – сказала повелительница Хиш Тулла. – Таков привкус могущества Матери-Тьмы. По крайней мере, Орфантал, ты скоро избавишься от страха темноты и поймешь: для того чтобы увидеть все необходимое, свет вовсе не обязателен.

– Моя кожа почернеет?

– Полагаю, что да, если только ты не выберешь путь отрицателей.

– Я хотел бы выглядеть, как повелитель Аномандер, – заявил он.

– Тогда Ночь найдет тебя, Орфантал.

– А в доме Друкорлат все погибли, госпожа? У меня там был друг, мальчик с конюшни.

Повелительница пристально посмотрела на него, медля с ответом.

Они выехали на широкий мост. Копыта глухо стучали по булыжникам. Орфантал чувствовал запах реки, влажный и слегка неприятный, наводивший на мысли о погруженных в задумчивость богах.

– Не знаю, – промолвила наконец Хиш Тулла. – Огонь мало что оставил.

– Ну… вернее, мы с Вренеком когда-то дружили, но потом все закончилось. Я рад, что там хотя бы не было мамы.

– Орфантал, горе тяжело пережить, а ты и так уже немало страдал. Будь терпелив. Жизнь подобна ткани, в которую вплетена грусть.

– А вам тоже бывает грустно, госпожа?

– Ты найдешь мир в своей душе. Мало кто способен предсказать, каким может оказаться ответ на грусть, но он всегда приходит со временем, и ты научишься ценить дар, каковым является удовольствие. Но вот на что тебе абсолютно точно не стоит рассчитывать, Орфантал, так это на радость без конца, ибо таковой вообще не существует. Слишком многие стремятся к недостижимому, и это стремление поглощает их без остатка. Они лихорадочно мечутся, охваченные отчаянием, и проявляют таким образом слабость перед лицом грусти. Даже более чем слабость. На самом деле это разновидность трусости, попытка обратить в добродетель бегство от правды. Но все это лишь хрупкая видимость. – Женщина вздохнула. – Боюсь, я слишком сложно выражаюсь, пытаясь дать простой совет.

Орфантал покачал головой:

– Мне не чужда грусть, госпожа. Сегодня я буду оплакивать Вренека и лошадь, которую я убил.

Они въехали на мост поменьше, над окружавшим Цитадель рвом. Услышав слова мальчика, Грипп Галас натянул поводья и развернул коня поперек дороги.

– Та кляча и так уже была на последнем издыхании, – произнес он.

– Вы не видели, как она боролась до самого конца, господин, – возразил Орфантал.

– Верно, не видел. Но если бы ты не пожертвовал своей лошадью, то тебя бы сейчас здесь не было.

Орфантал кивнул:

– Да, моя душа освободилась бы и вернулась на земли дома Друкорлат и играла бы в руинах вместе с призраком Вренека, как в те времена, когда он еще не решил, что я ему больше не нравлюсь. У меня снова появился бы друг, а та лошадь сейчас была бы жива и, возможно, помнила бы о мальчике, которого она возила, о мальчике, который не был к ней жесток.

Грипп уставился в землю, будто разглядывая булыжники, а затем вздохнул и снова развернул коня в обратную сторону.

Они проехали под аркой ворот, сопровождаемые взглядами чернокожих солдат в мундирах Обители Пурейк.

– Забери его в Цитадель, Грипп, – сказала повелительница Хиш Тулла. – Встретимся позже в Большом зале.

– Госпожа?

– Поезжай, Грипп. Дай мне побыть одной, прошу тебя.

Старик кивнул.

– Едем со мной, заложник. Я провожу тебя домой.


С трудом сдерживая рвавшиеся наружу рыдания, Хиш Тулла смотрела, как они скачут через двор. Простые и искренние слова мальчика врезались ей в душу. Хрупкое самообладание, которое столь быстро вернулось к повелительнице после того, как она обняла повелителя Андариста, пытаясь смягчить его горе, стоя рядом с ним на коленях у подножия каминной плиты, вновь ее покинуло.

К концу дня Хиш предстояло отправиться вместе со своим отрядом домашнего войска обратно к себе в крепость. После вопиющего нарушения всех традиций повелительница уже не была столь уверена, что Сукуль Анхаду ничто не угрожает, хотя она достаточно хорошо знала кастеляна Рансепта, чтобы рассчитывать на старика: он сумеет защитить девочку от любой возможной опасности, по крайней мере на какое-то время. Но Хиш занимали и другие мысли – в чем-то неожиданные и вместе с тем почти невыносимо желанные. Она подумала о мужчине, который сопровождал Орфантала в Цитадель, и вновь почувствовала, как участилось ее дыхание.

Хиш была не настолько стара, как можно было бы предположить, учитывая ее обширный опыт, в то время как Грипп Галас прожил на свете уже сотню лет, если не больше. Вряд ли бы им удалось избежать двусмысленных шуток и презрительных взглядов за спиной после того, как стало бы известно, что повелительница Хиш Тулла, которую столь долго считали недосягаемой, отдала свою любовь простому слуге повелителя Аномандера. В былые времена она не стала бы обращать внимания на насмешки, но сейчас чувствовала себя уязвимой и абсолютно беззащитной.

Прежде Хиш Тулла искренне считала, что смирилась с печальной перспективой провести жизнь в одиночестве, неуклонно шагая вперед сквозь все оставшиеся ей дни и ночи. Даже возможная война, хотя та и казалась отвратительной, манила ее, словно бы, сражаясь, Хиш могла найти повод для того, чтобы жить, а защищая справедливость и достоинство – могла придать смысл своему суровому маршу сквозь время, сколь бы долгим или коротким ни оказался ее жизненный путь.

В Цитадели, в этой лихорадочной суматохе потревоженных душ, среди множества мнений и аргументов, высказываемых со всей страстью, повелительница могла найти свою будущую судьбу. Глубоко вздохнув и постепенно успокаиваясь, она снова направила свою лошадь вперед.

К Хиш подбежал конюх, чтобы забрать лошадь, и она спешилась, жалея, что решила оставить доспехи в своей резиденции, где они ждали отъезда хозяйки из города. Но ни кольчуга, ни железные латы не сумеют защитить от насмешек, которые неизбежно последуют, как только станет известно о ее капитуляции, и все взгляды устремятся на хромающего рядом с ней Гриппа Галаса. Она представила себе, с каким презрением будут смотреть на нее другие высокородные, повергнутые в смятение подобным нарушением всех обычаев знати; вне всякого сомнения, многим также захочется увидеть ее падение, в результате чего, по их мнению, повелительница Тулла неизбежно лишится всех прав. Другие будут точно так же презирать Гриппа Галаса, считая, что он взял на себя непосильную ношу, одержимый страстью возвыситься над остальными. От обоих отвернутся друзья и родные, и впереди их будет ждать лишь одиночество.

И тем не менее Хиш Тулла поклялась, что переживет эту бурю, поскольку теперь она наконец-то была больше не одна.

Если повезет, Орфантал сумеет найти нового друга даже здесь, в Цитадели, что отвлечет его от мыслей о смерти. И все-таки повелительнице было любопытно: что же заставило Вренека, того мальчика с конюшни, отвернуться от Орфантала?

«Похоже, любовь к Гриппу Галасу лишила тебя способности думать, подруга, – усмехнулась Хиш. – Заложник нисколько не расстроился, узнав о гибели своей бабки. Так что нетрудно догадаться, кто вонзил нож в сердце той дружбы.

Вренек, если твой дух навещает фамильную усадьбу Друкорлатов, прошу тебя, найди смелость сурово взглянуть в глаза Нерис. Смерть уравняла вас, и теперь ты наконец свободен от власти старухи. Расскажи ей обо всех ужасах, на которые ее страх обрек живых и мертвых.

И непременно передай, что внук не стал ее оплакивать».


Дюжина просторных помещений вдоль южной стороны Цитадели стала теперь владениями повелителя Аномандера и его братьев. Комнаты были плохо освещены, а на стенах висели довольно ветхие гобелены, многие из которых были изготовлены еще во времена основания Харканаса. Изображения на них поблекли от времени, что лишь добавляло загадочности, и, хотя Эмрал Ланеар не раз наклонялась ближе, пытаясь понять, что именно она видит по пути к покоям повелителя Аномандера, верховную жрицу мучило странное беспокойство, как будто прошлое эгоистично утаивало свои секреты, превращая неизвестность в нечто зловещее и угрожающее.

Никогда еще конец красоты не был столь неуловимым. По утрам, когда Эмрал немигающим взглядом смотрела в зеркало, каждый очередной признак старения буквально кричал ей в лицо. Когда бедная женщина шла мимо ряда насмехавшихся над ней гобеленов, ей хотелось ускользнуть в их невещественные, лишенные цвета миры, навеки погрузившись в забвение. Жаль, что нельзя просто исчезнуть среди истрепавшихся нитей. В том мире отпала бы нужда стремиться к какой-либо цели, не надо было бы даже раскрывать рот, чтобы что-то сказать. Больше всего жрице хотелось стать еще одной фигурой в этих выцветших сценах, и тогда ей больше не пришлось бы никому ничего объяснять.

«Как же я завидую прошлому и как тоскую по всему тому, от чего оно добровольно отказалось, отдаляясь от настоящего! – подумала Эмрал. – Все резкие возражения и жалкие оправдания сменяются молчанием. Каждый вздох останавливается на полпути. Начатое слово остается недосказанным».

Прошлое было безразлично к обвинениям. Радуясь распаду, оно бесстрастно взирало на любые события, и его не волновало, кто именно вздымал пыль. Было бы самонадеянным полагать, будто минувшее вообще с кем-либо говорит – не важно, с настоящим или с неведомым грядущим. В силу самой своей природы оно отвернулось от них обоих.

Эмрал нашла повелителя Аномандера сидящим вытянув ноги в глубоком кресле с высокой спинкой, как будто он просто отдыхал, не обращая внимания на хаос, в который катился мир. Его брат Сильхас расхаживал вдоль дальней стены, мимо трех огромных, от пола до потолка, гобеленов с чересчур стершимися, чтобы их можно было разобрать, изображениями. С его бледного лица не сходило выражение тревоги. Он бросил на верховную жрицу обеспокоенный взгляд.

Эмрал остановилась перед повелителем Аномандером, который продолжал смотреть в пол.

– Первый Сын, – сказала она, – Матерь-Тьма желает с вами поговорить.

– Весьма любезно с ее стороны, – кивнул Аномандер.

– Он все время сидит так, будто превратился в каменное изваяние, – раздраженно проворчал Сильхас. – Андарист покинул нас. Наш брат идет по пылающему лесу, и в этом королевстве страха ему не найти спасения. Но Аномандер все равно сидит себе в кресле и даже не предлагает ничего предпринять.

– Повелитель Сильхас, – спросила Эмрал, – вы боитесь, что Андарист лишит себя жизни?

– Нет, верховная жрица. Его чувство вины не ищет быстрого конца. Как известно, пепел удобряет почву, и могу поспорить, что он посеял свое семя и теперь ухаживает за пускающим ростки богатым урожаем. Это будет горький урожай, но Андарист намерен насытиться им вволю.

– Все ждут ответа на совершенные преступления, – заметила Эмрал. – Все говорят о войне, но почему-то никто при этом не собирает войско.

– Мы ждем легион Хуста, – ответил Сильхас, продолжая расхаживать вдоль стены. – Тем временем мои руки кровоточат от сражения с упрямством моего брата, и с каждым моим шагом эта комната кажется все меньше, а вместе с ней – Цитадель и даже весь Харканас. На мой взгляд, верховная жрица, даже объятия Куральда Галейна чересчур слабы.

– Нам нужно найти новые силы, – заявила она.

– Ты будешь искать их целую вечность в дыму тьмы, верховная жрица, – пробурчал Аномандер и наконец посмотрел на нее из-под полуприкрытых век. – Говоришь, Матерь-Тьма хочет меня видеть? Неужели она наконец-то предложит нам кости своей веры? А если да, то из какого вещества она их сотворила? Увидим ли мы в этом скелете железо или ломкий тростник? И в какую плоть ты предлагаешь его облечь, Эмрал Ланеар? В мягкую и податливую, каковая подобает подушкам и шелкам ваших постелей? Но акт, лишенный любви, принижает всех нас.

Эмрал вздрогнула:

– Должна признаться, повелитель: мы превратили чувства в нечто грязное.

– Матерь-Тьма снисходительна ко всем, – беззаботно махнул рукой Аномандер. – Прости меня, верховная жрица. В любую эпоху наступает время, когда исчезает всяческая утонченность, срываются все покровы, а мужчины и женщины говорят бесстыдную правду. Подобными дерзкими заявлениями мы лишь вносим в наши ряды раскол, и трещина расширяется с каждым днем.

– Ты, по сути, описываешь гражданскую войну, – проворчал Сильхас. – Которая уже началась, брат. Но время философии прошло, если она вообще хоть чего-то стоит. Коли вглядываться в каждое течение, можно ослепнуть от смертоносного потока реки. Хватит анализировать, Аномандер, и доставай уже свой столь неудачно названный, но справедливый меч.

– Поступив так, я разрублю ту связь, что еще осталась между мной и Андаристом.

– Тогда найди его и все исправь!

– Он будет настаивать на своем горе, Сильхас, в то время как я предпочитаю возмездие. Каждый из нас сделал свой выбор, и зияющая пропасть между нами лишь растет. Верховная жрица, я попросил у тебя прощения и тем самым проявил смирение. Похоже, все мы теперь пленники снисходительности: Андарист и его чувство вины, Сильхас и его нетерпение и я… Что ж… Так, стало быть, Матерь-Тьма хочет меня видеть?

Эмрал взглянула на Первого Сына:

– Конечно, я прощаю вас, повелитель. Сам воздух, которым мы дышим, нынче пребывает в смятении. Да, Матерь-Тьма желает вас видеть.

– Мне следовало бы радоваться. – Аномандер вновь хмуро уставился в пол. – Мне следовало бы как можно скорее отправиться к нашей богине, рассчитывая получить от нее наставления. Так что же удерживает меня тут, кроме ожидания еще большего разочарования, когда Матерь-Тьма предложит мне нечто несущественное затем лишь, чтобы услышать, как я путаюсь в словах, пытаясь прочитать выражение ее лица? Увижу ли я ее вновь отстраненной и далекой, или мои страдания оживят черты Матери-Тьмы? Богиня притупляет мою ярость, отказываясь назвать своих врагов.

– Назови их отступниками, и покончим с этим! – усмехнулся Сильхас. – Пусть Урусандер корчится на виселице подозрений, а мы отправимся свести счеты с убийцами Джайна и Энесдии!

– Матерь-Тьма запрещает мне обнажать меч во имя нее.

– Тогда обнажи его во имя своего брата! – воскликнул Сильхас.

Аномандер взглянул ему в глаза, вопросительно приподняв брови:

– Во имя моего брата или во имя его горя?

– Считай, что это одно и то же, Аномандер, и наточи клинок своей мести.

– Когда оба этих имени с яростью глядят друг на друга…

– В ярости пребывает только одно из них, брат. Горе лишь рыдает.

Аномандер отвел взгляд:

– Подобной капитуляции я себе позволить не могу.

Сильхас прошипел сквозь зубы:

– Вот комната, которая становится все меньше, и мужчина, не желающий сдвинуться с места. Верховная жрица, доложи о нашей слабости Матери-Тьме. А потом возвращайся, дабы сообщить нам ее ответ.

Эмрал покачала головой:

– Не могу, повелитель Сильхас. У нее сейчас аудиенция с азатанаем Гриззином Фарлом. И Матерь-Тьма просит, чтобы к ним присоединился также и Первый Сын.

За стеной послышались шаги, и мгновение спустя в открытую дверь шагнул Грипп Галас. Он поклонился Аномандеру:

– Прошу прощения, что помешал вам, господин…

– Я всегда рад тебе, – ответил тот.

– Господин, со мной малыш Орфантал, и я хотел бы вам его представить.

Первый Сын встал:

– Что ж, прекрасно. Позови его, Грипп.

Старик повернулся к двери и махнул рукой.

Эмрал увидела, как мальчик неуверенно остановился на пороге.

– Орфантал, – сказал Аномандер, – я рад тебя видеть. Мне сообщили, что твое путешествие в Харканас было сопряжено с приключениями, достойными описания в песне, какие слагают барды, а может, даже в поэме или двух. Входи же и расскажи нам о себе.

Взгляд темных глаз мальчика на мгновение коснулся Эмрал, и она улыбнулась в ответ.

Орфантал шагнул в комнату:

– Благодарю вас, господин. О себе я мало что могу рассказать. Мне говорили, что я ношу несчастливое имя. Мне говорили также, что мой отец был героем войн и умер от ран, но я никогда его не видел. Моя бабушка погибла в огне, когда усадьбу дома Друкорлат сожгли дотла. Если бы она не отправила меня сюда, после того как отослала прочь мою маму, я бы тоже сгорел вместе с нею. Не вижу в себе ничего достойного поэмы, и в моей жизни нет ничего такого, что стоило бы воспевать. Но мне не терпелось всех вас увидеть.

Присутствующие молчали.

Наконец Сильхас шагнул вперед и протянул мальчику руку.

– Орфантал, – произнес он, – насколько я знаю, в Цитадели есть еще одна заложница. Девочка… возможно, на год или два моложе тебя. Ее часто видят в компании жрецов или придворного историка. Не пойти ли нам ее поискать? Заодно покажу тебе твой новый дом.

Орфантал пожал ему руку:

– Благодарю вас, господин. Я и раньше слышал, что у вас белая кожа, но не думал, что настолько. У моего деда были ножны из слоновой кости, и у вас такая же кожа.

– Вот только ей не хватает полировки, – улыбнулся Сильхас, – хотя она наверняка столь же потрепанная. – Он повел Орфантала к двери, в последний раз бросив взгляд на брата. – Аномандер, не заставляй ее слишком долго ждать.

Когда они ушли, Грипп Галас откашлялся.

– Прошу прощения, господин. Мальчик еще не нашел себе подходящего места.

– Да уж, такого, которого бы в очередной раз не выбили у него из-под ног, – кивнул Аномандер. – Будем молиться, чтобы Орфантал обрел здесь надежную опору, и тогда я стану ему завидовать.

Грипп Галас некоторое время колебался. А потом обратился к повелителю:

– Господин?

– Да?

– Если я вам больше не нужен…

– Во имя Бездны, друг мой, я всегда буду в тебе нуждаться.

Эмрал увидела, как старик напрягся, будто слова хозяина причинили ему боль, но почтительно кивнул:

– Я всегда в вашем распоряжении, господин.

– Приготовь наших лошадей, Грипп. Мы должны выехать из Харканаса еще до конца дня.

– Слушаюсь.

Аномандер повернулся к Эмрал:

– Верховная жрица, я буду рад, если ты сопроводишь меня в Зал Ночи.

– Да, конечно, – ответила она.


Орфанталу казалось, будто он выставил себя на посмешище. Мальчик крепко вцепился в руку Сильхаса, поскольку боялся потеряться и заблудиться в лабиринте коридоров и комнат. Но сейчас, по крайней мере, все поспешно уступали дорогу, и никто грубо не толкал их, как до этого, когда он шел вместе с Гриппом Галасом. Орфантал ругал себя за бездумные фразы, с которыми обратился к Аномандеру: хорошенькое же впечатление он произвел на повелителя. Оставалось надеяться, что Первый Сын вскоре забудет, что заложник не представился ему надлежащим образом.

Орфантал поклялся себе, что в следующий раз справится лучше и найдет подходящие слова, дабы повелитель Аномандер понял: мальчик собирался принести ему присягу, поклявшись в верности. Со временем он рассчитывал стать столь же необходимым Первому Сыну, каковым, похоже, являлся для господина Грипп Галас. Его удивило почтение, которое оказывали старику, и он понял, что недооценивал Гриппа.

И все же Орфантал постоянно напоминал себе, что Галас – хладнокровный убийца, не гнушавшийся обмана. Он до сих пор помнил выражение лица того солдата, когда старик вонзил клинок ему в спину, – потрясенное и как будто разочарованное, словно бы умирающий спрашивал, почему мир оказался к нему столь несправедлив, несмотря на все существующие принципы. Орфантал прекрасно понимал этот взгляд. Играя дома в войну, он тысячу раз падал от коварного удара ножом в спину и хотя в те роковые мгновения никогда не смотрел на себя в зеркало, однако подозревал, что мало чем отличался от того несчастного солдата.

По каменным плитам за спиной заскребли когти, и о его ноги потерся какой-то тощий пес. Мальчик удивленно остановился, и Сильхас тут же обернулся.

Пес яростно вилял облезлым хвостом, описывая круги перед Орфанталом.

– Смотри-ка, заложник, у тебя уже появился друг, – сказал Сильхас. – Это пес из дома госпожи Хиш Туллы. По какой-то непонятной причине он явился сюда в компании некоего азатаная.

Они двинулись дальше. Пес не отходил от мальчика.

– Если бы звери умели рассказывать свои истории, – задумчиво проговорил Сильхас, – что, по-твоему, мы могли бы от них услышать?

Орфантал подумал про лошадь, которую он убил.

– Думаю, господин, они просто попросили бы оставить их в покое.

– Похоже, этот зверь подобных чувств не испытывает. Вроде бы он вполне доволен жизнью и даже счастлив.

– Господин, а если то, что мы воспринимаем как счастье, – на самом деле лишь просьба, чтобы мы не делали им больно?

– Какая страшная мысль, Орфантал.

Мальчик согласно кивнул. Мысль и в самом деле была пугающая.


Повелительница Хиш Тулла смотрела на приближающегося Гриппа Галаса. В Большом зале было не протолкнуться от слуг, посыльных, передававших тревожные вопросы и немногие ответы, солдат домашнего войска, которые походили на сбившихся в стаю волков, круживших вокруг опасной добычи, а также жрецов и жриц, что сновали туда-сюда, как будто отчаянно пытаясь найти себе хоть какое-то занятие. Хиш стояла возле первой из длинного ряда колонн, тянущихся вдоль стены, стремясь понять выражение лица мужчины, которого она любила.

– Аномандер еще чего-то от тебя требует? – спросила она, как только Грипп оказался рядом. – Нам снова придется ждать?

– Любимая, – ответил Грипп, избегая ее взгляда, – я должен оставаться рядом с повелителем. Я не могу к тебе присоединиться. Пока, увы, никак не получится.

– Аномандер не отпустил тебя? Он отказал нам?

– Мне очень жаль, милая.

– Где он сейчас?

– Его призвала к себе Матерь-Тьма. Я должен встретиться с ним у ворот, приготовив лошадей.

– Я пойду с тобой.

Хиш увидела, как глаза Галаса слегка сузились, однако она была не в настроении что-либо объяснять.


Первый Сын шел молча, но Эмрал слышала тихие приглушенные звуки, с которыми ножны его меча при каждом шаге ударялись о бедро. Об этом оружии уже знали не только в Цитадели, но и во всем Харканасе, и верховной жрице доводилось слышать немало историй, в которых искажалась правда о происхождении меча: якобы повелитель Аномандер выковал оружие собственными руками, а то, что он не сумел дать ему имя, лишь доказывало извечную нерешительность Первого Сына.

Последний аргумент был порождением фантазий худших из обитателей двора, хотя таковые наличествовали не только в Цитадели. Страдая от тысяч их мелких укусов, Эмрал однажды пожаловалась историку, на что тот лишь кивнул и сказал, имея в виду не только эту конкретную ситуацию, но и бесчисленное множество других:

– Обывателям свойственно принижать достижения и статус тех, кто превосходит их во всех отношениях. Верховная жрица, они подобны диким лесным псам, которые только и ждут, когда к ним повернутся спиной, но с визгом бегут прочь, если добыча показывает клыки.

Немного поразмыслив над подобной аналогией, Эмрал ответила:

– Когда таких псов собирается достаточно много, историк, они могут уже не сбежать, а показать собственные клыки. Так или иначе, всегда найдутся желающие оспаривать любое превосходство.

– Говоря о превосходстве, я имею в виду не титулы, богатство или даже власть, верховная жрица. Речь идет о чем-то более эфемерном. Если хочешь найти кого-то, кто на самом деле выше других, то следуй за псами. Или даже еще лучше – иди по кровавому следу. И ты сама увидишь врага, которого они окружили.

А не преследовали ли точно такие же псы мужчину, который шел сейчас рядом с ней? В этом почти не было сомнений. И разве слухи о том, будто оружие Первого Сына еще не выковано до конца, возникли совсем уж на пустом месте? Лезвие наверняка было хорошо наточено, а клинок отполирован до блеска. Но оружие это пока не принадлежало Аномандеру, как бы ни настаивал Хуст Хенаральд, что меч годится лишь для его руки и не потерпит иного владельца.

Они подошли к двери, и Эмрал отступила назад.

Аномандер, однако, покачал головой:

– Я требую, чтобы ты сопровождала меня, верховная жрица.

– Первый Сын, полагаю, Матерь-Тьма желает…

– Мы будем говорить о вере. Мне сообщили, что верховная жрица Синтара основала теперь новый культ, в противовес культу Матери-Тьмы. Поскольку Синтара находится под защитой повелителя Урусандера, это вопрос не только религиозный, но и политический.

Эмрал отвела взгляд:

– Я не знала об этом, Первый Сын. – Она глубоко вздохнула. – Но нисколько не удивлена, учитывая амбиции Синтары. И все же меня смущает то, какую роль играет во всем этом повелитель Урусандер.

– Не тебя одну.

Эмрал открыла дверь, и они вместе вошли в Зал Ночи.

Темнота ничего не скрывала. Матерь-Тьма восседала на троне. В нескольких шагах от нее, чуть в стороне, стоял азатанай Гриззин Фарл, который поклонился обоим и едва заметно улыбнулся.

Повелитель Аномандер не стал терять времени зря.

– Азатанай, заверяю тебя, что не питаю неразумной неприязни к чужеземным советникам при этом дворе. И все же мне интересно, что ценного ты можешь нам предложить. Ведь мы собираемся обсудить шаги, которые следует предпринять, дабы наше королевство не распалось на части. Наследие азатанаев в этом вопросе не менее сомнительно, чем если бы на твоем месте стоял яггут.

– Вынужден с сожалением согласиться, Первый Сын, – сказал Гриззин Фарл. – Хотя яггут мог бы оказаться мудрее меня, и если бы неподалеку нашелся такой, кто согласился бы занять мое место, – что ж, я дал бы несчастному созданию хороший повод подорвать мое самомнение.

– Тогда что же тебя тут держит? – спросил Аномандер.

– Я известен под титулом Защитника, но в том нет ничего радостного. Я появляюсь там, где во мне больше всего нуждаются, но при этом почти нет надежды. Увы, одно лишь мое присутствие здесь – печальный комментарий к нынешнему положению дел.

В его словах чувствовался вызов, но Аномандер лишь наклонил голову, будто увидел азатаная в новом свете и теперь внимательно разглядывал его.

– Мы нашли тебя, когда ты ухаживал за Кадаспалой. Похоже, уже тогда ты мог бы крепко схватить художника за запястья, превратив свои руки в кандалы, и не позволить ему столь ужасно себя искалечить. Но ты пришел слишком поздно.

– Это так, Первый Сын.

– Значит, теперь ты стоишь перед нами, чтобы объявить, что уже переступил порог?

Эмрал видела, как Матерь-Тьма переводила взгляд с одного мужчины на другого, и в конце концов в глазах ее вспыхнула тревога.

– Теперь ты знаешь правду обо мне, – поклонился Гриззин Фарл.

– Матерь-Тьма, – осведомился Аномандер, – ты это поняла?

– Нет, – ответила она. – Похоже, я задавала нашему гостю не те вопросы. Признаться, меня сбивали с толку мысли о предыдущей азатанайке, что стояла тут передо мной, Первый Сын.

– О таинственной азатанайке, о которой мы сами ровным счетом ничего не знаем, – кивнул Аномандер. – Эта Т’рисса выступала от имени речного бога? Ты, верно, торговалась с соперником и получила от него в жертву тысячу душ?

– Ты оскорбляешь нас обоих, – бросила Матерь-Тьма. – Мы договорились заключить мир.

– И чем же пришлось за него заплатить?

– Ничем существенным.

– Тогда что это за мир? Мне описать его? Лес на севере, возможно, еще горит, но в хижинах точно царит тишина. Можно счесть это своего рода благословенным миром.

– Мы не приглашали к себе смерть!

Эмрал увидела, как богиня буквально дрожит от ярости, но Аномандер, похоже, оставался невозмутимым.

– Гриззин Фарл, – поинтересовался он, – что ты знаешь об этой Т’риссе?

– Мне не известна ни одна азатанайка с таким именем, Первый Сын.

– Но тебе ведь описывали ее?

Гриззин Фарл пожал плечами:

– Это ничего не значит. Если бы я захотел, то мог бы порхать перед вами как птица или, может, как бабочка. – Он нахмурился. – Но вы называете ее рожденной Витром. Исследовать тайны этого ядовитого моря отправились двое азатанаев. – Он вновь пожал плечами. – Возможно, Т’рисса одна из них.

– А могущество, которое Т’рисса продемонстрировала, тебе тоже ни о чем не говорит?

– Лишь о том, что она поступила крайне неосторожно, что мало похоже на азатанаев. Против столь явного вмешательства существует запрет.

– Почему?

– Для азатаная считается опасным вызывать гнев других азатанаев.

– А эта самая Т’рисса его вызвала?

– Похоже на то, Первый Сын.

– Что-то ты не слишком гневаешься, Гриззин Фарл.

– Меня это не касается. Тисте мало волнуют меня.

Эмрал судорожно вздохнула, поняв, какие последствия могут иметь эти его слова. Взглянув на Матерь-Тьму, она, как ни странно, не обнаружила на ее лице ни малейших следов удивления.

Аномандер стоял, будто пригвожденный к стене, хотя его окружала лишь пустота. Эмрал вдруг почувствовала, как ее сердце сжалось от сочувствия к Первому Сыну, который не сводил взгляда с Матери-Тьмы.

– Наконец-то я обнаружил горькую истину в своем титуле, Матерь-Тьма, – произнес он. – Тебе хотелось иметь сына, но закутанного в пеленки и беспомощного, мечтающего лишь о сладком молоке из твоей груди.

– Я никак не могу заставить тебя повзрослеть быстрее, Первый Сын.

– И тем не менее тебе отвратительно мое кислое дыхание, да?

– Лишь те болезненные слова, которое оно несет.

– Уж не азатанайка ли ты, Матерь-Тьма, обманчиво принявшая облик женщины-тисте, которую мы все когда-то знали?

– Я и есть та женщина, – ответила она, – в чем нет никаких сомнений.

– Где же тогда твой хранитель? Или он превратил свою плоть в саму тьму?

– Все эти вопросы ничего не значат, – заявила Матерь-Тьма. – Я позвала тебя, Первый Сын, чтобы отправить к повелителю Урусандеру. Мы узнаем правду о том, что им движет… – Она помедлила. – Разве не этого ты хотел?

– Я и в самом деле готов выступить против Урусандера, – кивнул Аномандер. – Как только прибудет легион Хуста.

– Не жди их, – сказала она. – Поезжай к нему прямо сейчас, мой любимый сын. Ты должен встретиться с Урусандером.

– Если я окажусь рядом с ним, Матерь-Тьма, мне придется заковать себя в цепи, тяжелые, будто горы, чтобы не дать своим рукам дотянуться до меча. Но не будет ли тогда лучше, если я просто сложу оружие перед штабным шатром Урусандера, встану на колени и подставлю ему затылок?

– Я не верю, что он хоть сколько-нибудь виновен в убийстве повелителя Джайна и его дочери. Взгляни Урусандеру в глаза, когда он будет говорить тебе то же самое, и, возможно, вы вместе сумеете направить свой гнев против настоящих злодеев.

– Против отступников из распущенных подразделений? Или, может, мне следует считать, будто кровь высокородных пролили отрицатели?

– Похоже, мне ничего не остается, кроме как терпеть твое презрение. Вероятно, такова доля каждой матери.

Аномандер отвел взгляд:

– Во мне еще не пробудилось презрение, Матерь-Тьма. Собственно, ты видишь перед собой спящего, все еще блуждающего в ночи среди тревожных сновидений. И дрожь во сне лишь свидетельствует о моей беспомощности, а тяжкие стоны ничего не значат. Ничье касание пальцев не разбудит меня, и я мечтаю об ударе острого ножа. Остается лишь один вопрос: в чьих руках будет этот нож?

– Если ты полагаешь, что Урусандер настолько вероломен, – проговорила Матерь-Тьма, – то мы уже проиграли.

– Он дал убежище Синтаре, – ответил Аномандер. – В Нерет-Сорре возникает новый культ, который противостоит твоему так же, как восходящее солнце противостоит ночи. И мне интересно, Матерь-Тьма: сколько же перчаток нужно бросить тебе в лицо, дабы ты приняла вызов?

– Отправляйся к нему, Первый Сын.

– В том нет нужды, – возразил Аномандер. – Урусандер готовится идти на Харканас. Нам нужно лишь подождать, пока он постучится в ворота Цитадели. – И Первый Сын направился к двери, однако, прежде чем взяться за засов, оглянулся. – Я выслушал твой совет, Матерь-Тьма. Но сейчас я буду защищать Харканас.

Дверь за Аномандером бесшумно закрылась. Эмрал хотела было последовать за ним, но что-то удержало ее. Верховная жрица продолжала стоять перед Матерью-Тьмой, но никакие подходящие слова в голову не приходили.

– Моя дорогая, – вздохнул Гриззин Фарл, – твой приемный сын достоин восхищения.

– Будь у меня иной путь, не столь болезненный для Аномандера, я выбрала бы его.

– Я бы сказал: не столь болезненный для всех нас.

Матерь-Тьма покачала головой:

– Я готова вынести все, что предстоит.

– Ты обрекаешь себя на одиночество. – Гриззин с грустью взглянул на нее.

Внезапно Эмрал показалось, будто Матерь-Тьма превратилась в подобие камня, а затем столь же быстро начала расплываться, став почти нереальной.

– Азатанай, после того, что ты рассказал о событиях на западе, лишь одиночество может обеспечить мне долгое существование и позволить сыграть некую роль в будущем. – Она перевела взгляд с Гриззина Фарла на Эмрал. – Верховная жрица, пусть твоей верой станет непоколебимое признание неизвестного, даже непознаваемого. Если мы посвятим себя тайне и примем ее, то преследующий нас хаос обретет спокойствие, пока само море не превратится в безмятежное зеркало.

Эмрал взглянула на азатаная, а затем снова повернулась к Матери-Тьме:

– Не вижу в подобной капитуляции никакого источника силы.

– Да, это противно нашей природе. Знаешь, почему я не ограничиваю те страсти, которым предаются жрицы? В момент наивысшего наслаждения само время перестает существовать и даже тело смертного кажется нам огромным, будто вселенная. В такие мгновения, Эмрал, мы полностью капитулируем, и капитуляция эта подобна ни с чем не сравнимому блаженству.

Эмрал покачала головой:

– До тех пор, пока не вернется ощущение плоти со всей ее болью и тяжестью, что таится внутри. Блаженство, которое вы описываете, Матерь-Тьма, не может длиться долго. А если бы даже и могло, мы все вскоре впали бы в безумие.

– Во всем есть свои изъяны, дочь моя.

– А теперь мы должны предаваться не плотским утехам, но пустым размышлениям? Боюсь, поцелуй пустоты окажется не столь сладок.

Матерь-Тьма устало откинула назад голову.

– Я обязательно дам тебе знать, – тихо пробормотала она.


Орфантал стоял посреди комнаты, изумленно озираясь вокруг.

– Это все мое? – спросил он.

Сильхас кивнул.

На полках было множество свитков и книг с ярко раскрашенными иллюстрациями. В изножье кровати стоял старинный сундук, полный игрушечных солдатиков, в том числе сделанных из оникса и слоновой кости. На одной из стен, в стойке из чернодрева, покоились три учебных меча и небольшой круглый щит, а на колышке рядом висела жилетка из дубленой кожи. На полу под ней лежал шлем с решетчатым забралом. Яркий свет, исходивший сразу от трех фонарей, резал глаза Орфанталу, который привык к одинокой свече в полумраке своей комнаты в родном доме.

Мальчик попытался представить себе ту комнату – почерневшую от дыма, с потрескавшимися каменными стенами; он вообразил превратившуюся в головешки кровать, на которой спал. Каждое воспоминание о прошлом отныне сопровождалось для него запахом гари и отдаленным эхом криков.

– Тебе нехорошо? – насторожился Сильхас.

Орфантал покачал головой:

– Нет, благодарю вас, все в порядке.

Пес, который теперь не отходил от них, завершил осмотр комнаты и улегся возле мягкого кресла в углу. Мгновение спустя он уже крепко спал, подергивая во сне лапами.

В дверь постучали, и вошел круглолицый парнишка в запачканной одежде:

– Повелитель Сильхас, я получил ваше послание. Ага, вот и юный Орфантал; вижу, он уже обустраивается. Отлично. Ты, наверное, голоден и хочешь пить? Первым делом нужно показать тебе столовую – не ту, что в главном зале, но другую, поменьше, где нет внушительной каменной кладки, один лишь вес которой пугает. А теперь…

– Погоди, – прервал его Сильхас, поворачиваясь к Орфанталу. – Мне нужно идти, – сказал он. – Как видишь, я оставляю тебя в хороших руках. Все хорошо, я могу быть спокоен?

Орфантал кивнул:

– Благодарю вас, повелитель Сильхас.

– Сердопул, – спросил Сильхас, – так это тебе поручили опекать заложника?

– Вообще-то, историк решил, что привилегия сия больше подойдет ему самому, господин. Он скоро придет.

– Ой-ой-ой. – Сильхас улыбнулся мальчику. – Приготовься к урокам, которые собьют тебя с толку, заложник, но зато, я уверен, после них вечный хаос, царящий в Цитадели, будет тебе нипочем.

Орфантал улыбнулся в ответ, не вполне понимая, что имел в виду господин, а затем подошел к сундуку, с интересом разглядывая солдатиков.

– Думаю, тебе предстоит узнать много впечатляющего о былых сражениях, – усмехнулся за его спиной Сильхас.

– Каждый мальчишка мечтает о славе, – сказал Седорпул. – Уверен, однако, что историк добавит к этим мечтам долю своей никем не признанной мудрости.

– В этом наши пути всегда схожи, – кивнул Сильхас. – До свидания, Орфантал.

– До свидания, господин.

Когда он ушел, Седорпул откашлялся.

– А теперь – идем в столовую. Я не настолько небрежен, чтобы позволить тебе умереть с голоду. К тому же, поскольку колокол только что прозвучал, полагаю, твоя новая подруга-заложница, Легил Бехуст, уже донимает слуг расспросами.

Бросив тоскливый взгляд на солдатиков в сундуке, Орфантал выпрямился и последовал за Седорпулом из комнаты. Мгновение спустя к ним присоединился пес, виляя хвостом и вывалив язык.

Юноша взглянул на него и неодобрительно хмыкнул.

– Глисты донимают. Думаю, с этим нужно что-то делать.


В отсутствие света и после смерти всех красок Кадаспала сидел в одиночестве в выделенной ему комнате, в отчаянии вызывая в воображении всевозможные сцены. Комната была небольшая. Художник обследовал помещение, шаря руками и волоча ноги от стены к стене, и мысленно нарисовал его во всех подробностях, используя различные оттенки черного и серого: койку, которая постоянно скрипела, когда он ворочался на ней по ночам; провисшую веревочную сетку под матрасом; странный письменный стол, угловатый и с неровной поверхностью; чернильницы и коврик; уборную с узкой хлипкой дверью и гремящим на петлях засовом; длинную полку вдоль одной стены, где стояли кувшины и медные кубки, обжигавшие язык резче, чем налитое в них вино; потертый шкаф для одежды. Все это казалось остатками прошлой жизни, и Кадаспала воспринимал эту комнату как могилу, искусно обставленную, чтобы почтить память о живых, но заполненную вечной тьмой и воздухом с привкусом смерти.

О путешествии в Харканас у Кадаспалы осталось мало воспоминаний. У него забрали нож, а потом оставили его здесь. После того как его посетила компания беспокойно вздыхавших целителей, к нему приходили только слуги, которые приносили еду, а затем забирали ее почти нетронутой. Однажды служанка – судя по голосу, совсем молоденькая – предложила искупать господина, и в ответ он лишь зло рассмеялся, ощущая слишком большую пустоту внутри, чтобы пожалеть о собственной жестокости, а услышав, как девушка стремглав бросилась к двери, расхохотался еще громче.

В мире без слез художнику не находилось занятия, и у него не было никакой цели. Страдания вполне могли бы побуждать к творческим порывам, но он не страдал. Говорящая на неведомом языке тоска могла бы предложить нескончаемую палитру, но он ни о чем не тосковал. Удивление заставляло кисть дрожать, но и способность удивляться в нем умерла. Кадаспалу предали все таланты, прошитые в его жилах и вырезанные в его костях, и теперь, когда художник порвал нить, связывавшую его с миром зрительных образов, он делил тьму с безжизненными богами, а эта комната, как и подобало ее обитателю, стала поистине могилой.

Кадаспала сидел на койке, пальцем рисуя в воздухе перемежавшиеся серыми мазками черные линии, чтобы придать форму скрипу веревочной сетки под собой. Точное воспроизведение не требовало особых талантов. Перенос банальной реальности на доску или холст сводил к убожеству всю ценность искусства: можно подумать, будто идеальные мазки кисти и точная передача подробностей являлись чем-то большим, чем простыми техническими навыками, и могли свидетельствовать о некоей глубине. Кадаспала знал, что на самом деле это не так, и подобная мысль вызывала у него чувство презрения, которое расходилось волнами, поддерживая в нем жизнь.

В том мире, который он оставил позади, живописцу приходилось обуздывать свое презрение, не давая ему прорваться наружу. Выпускать его на свободу было опасно как для самого художника, так и для зрителей, да к тому же у Кадаспалы не было на это ни сил, ни желания: одна лишь подобная перспектива повергала беднягу в уныние.

Там, в той комнате дома, к которому не осмеливались возвращаться его воспоминания, на него снизошло безумие. И Кадаспала до сих пор не был уверен, что оно его покинуло. Слепота превращала в тайну все, что находилось вне пределов досягаемости. Он решил ждать, рисуя на единственном оставшемся ему холсте, эфемерных стенах этой гробницы, всевозможные звуки: скрипы и едва слышное эхо, приглушенные шаги тех, кто проходил мимо двери, свои собственные повторяющиеся вдохи и выдохи, угрюмое биение сердца, ленивую пульсацию крови в жилах.

И все это изображалось в оттенках черного и серого, на невещественных, но определенно существующих стенах его слепоты.

Закончив создавать идеальный образ комнаты, Кадаспала собирался выйти наружу, прогуляться по коридорам, фиксируя все, что ему удастся ощутить.

«Грядет новая история, друзья мои. История, увиденная слепым. Я найду Райза Герата, который представит нам свою восхитительную версию, рассказанную тем, кто ничего не говорит. Я найду Галлана, который поет, не слышимый никем, и ходит, никем не замечаемый. Мы вместе отправимся на поиски слушателей, которые не станут нас слушать. И тем самым мы сделаем мир совершеннее, возведя для потомков великие монументы глупости.

Я вижу башни и шпили. Я вижу прекрасные мосты и дворцы привилегированных особ. Я вижу леса, где охотятся высокородные и где на деревьях вешают браконьеров. Я вижу груды драгоценностей и монет в неприступных крепостях, на стенах которых стоят ревностные ораторы, заглушающие своими речами всеобщую бедность. Я вижу, как собственная ложь настигает их в облике пожаров и мести. Я вижу будущее, где властвуют пепел, копоть на поверхности прудов и стонущие под тяжестью жертв виселицы. И все, что я вижу, я обязательно нарисую.

И все, чего не скажет историк, подтвердит его немоту.

И рыдающий поэт уйдет, чтобы скрыть отсутствие слез.

И тогда все закончится».

Кадаспала услышал собственный смех, негромкий и кудахчущий, и быстро изобразил пальцем его неровные дрожащие линии, которые повисли во тьме, медленно исчезая по мере того, как угасало эхо.

«Слепой рисует историю. Лишенный голоса историк жестами ведет свой рассказ. Поэт обходится без музыки, неуклюже танцуя. В этих мазках нет ритма. В этом повествовании нет начала и нет конца. В этой песне нет красоты.

Вот как это бывает, друзья мои. Да, именно так все и бывает».


У ворот Цитадели Хиш Тулла и Грипп Галас обнаружили троих офицеров Аномандера, ожидавших своего повелителя. Келларас, Датенар и Празек снарядились как на битву, и, пока Грипп ходил забрать с конюшни лошадь Аномандера, Хиш Тулла стояла в нескольких шагах от солдат.

Никто не разговаривал. Из всех троих лишь у Келлараса была черная кожа – наследие его пребывания в Зале Ночи, – и, похоже, это вызывало некую напряженность, как будто степень преданности определялась теперь цветом кожи.

Грипп вернулся с лошадьми – Аномандера и своей собственной.

– Обеих даже не расседлывали. – объяснил он.

– Страдания никого не радуют, – сказала Хиш, – но никому их не избежать.

– Рыдайте о конце света, госпожа, когда даже конюхи лишаются сна, – усмехнулся Датенар, сделав широкий жест рукой. – Взгляните, в каком состоянии пребывает этот двор, и представьте себе то же самое по всему Куральду Галейну. Я много думал о гражданской войне, но не мог даже вообразить, что она будет сопряжена с подобной неразберихой.

– Лишь утрата уверенности в себе вынуждает тебя тянуться к мечу на поясе, – возразила Хиш. – Мы все наносим удары под влиянием страха.

Прежде чем Датенар успел ей ответить, в дверях Цитадели появился повелитель Аномандер. Он направился к ним, прокладывая себе путь через заполонившую двор беспорядочную толпу. Подойдя к ожидавшим его офицерам, Первый Сын взялся за поводья лошади.

– Господа, – сказал он, обращаясь к капитанам своего домашнего войска, – поезжайте на юг к легиону Хуста. Сопровождайте его во время марша на Харканас. Потребуйте от командира Торас Редон, чтобы она разбила лагерь на северной окраине города, и проследите за снабжением легиона.

Хиш посмотрела вслед троим всадникам, уехавшим прочь без единого слова.

– А ты, Грипп… – повернулся повелитель к Галасу.

– Мне нужно с тобой поговорить, – перебила его Хиш.

Аномандер поколебался, затем вздохнул:

– Хорошо. Не хочу показаться невежливым, госпожа Хиш, но я должен найти Андариста, а потому не могу сказать, как долго буду отсутствовать в Харканасе. Отсюда и моя спешка.

– И похоже, страх перед одиночеством, повелитель Аномандер.

Он нахмурился.

– Грипп объяснил тебе, что желает быть со мной, но ты ему отказал, – продолжала она. – Я никогда прежде ни о чем тебя не просила, повелитель Аномандер, но теперь стою перед тобой и умоляю. Разве Галас не достаточно для тебя сделал? Разве он не провел большую часть жизни, служа тебе?

Грипп шагнул к женщине, и на лице его отразилось отчаяние.

– Любимая…

Аномандер и Хиш одновременно подняли руку, вынуждая его замолчать.

– Госпожа Хиш, – промолвил Первый Сын, – но Грипп Галас ни о чем таком меня не просил.

Хиш развернулась к Гриппу:

– Это правда? Ты не обратился с единственной просьбой к своему хозяину?

– Прости меня. – Старик склонил голову. – Но повелитель сказал, что крайне во мне нуждается.

– Да, – кивнул Аномандер. – Однако теперь вижу, что просто не подумал как следует. Прошу прощения, госпожа Хиш. Мне стыдно, что я оказался столь бесчувственным. Ты сказала, что умоляешь, но в том нет нужды.

Хиш уставилась на него, лишившись дара речи.

Аномандер повернулся к Гриппу Галасу:

– Мой старый друг, ты долго служил мне с честью и отвагой. Я во всем полагался на тебя как на самого верного своего слугу и ни разу не слышал от тебя ни единого слова жалобы. Ты перевязывал мне раны на поле боя. Ты исправлял последствия глупых ошибок моей молодости. Неужели ты в самом деле считаешь, будто сейчас, в этот полный опасностей день, я снова натяну связывающий нас поводок? Нас всех ослабили несчастья, и воистину создается впечатление, будто все нежные чувства дрожат от страха перед лесом ножей. Грипп Галас, мой старый друг, твоя служба мне заканчивается здесь и сейчас. Ты завоевал сердце женщины, от которой во всех отношениях захватывает дух. Если для любви требуется разрешение – я даю его. – Аномандер перевел взгляд на Хиш Туллу. – Тебе не о чем просить и не от чего отрекаться, госпожа. Хотя бы сегодня я помогу свершиться любви. – Он вскочил в седло. – Удачи вам, друзья мои. И на этом всё.

Грипп Галас потрясенно уставился вслед своему бывшему хозяину.

Хиш подошла ближе, взяв его за руку, и тут же почувствовала, как он тяжело на нее оперся.

– Клятый дурень, – тихо проговорила она. – А я-то думала, что ты хорошо знаешь Аномандера.


Лес в этом месте умер. Остались лишь торчащие из болотистой травы скелеты деревьев и покрытые мхом гниющие бревна. Каждый холмик окружала черная вода с маленькими островками из пучков травы и тростника. В пахнущем гнилью воздухе роились насекомые. Лагерь разбили на краю этой затонувшей земли, встретившейся отряду во время бегства с юга. Десяток тлевших костров, в которые подбрасывали зеленую траву, заполняли воздух дымом, отгонявшим назойливую мошкару. Нарад сидел возле одного из этих костров, чувствуя, как слезятся глаза.

Их колонна целиком состояла из преступников, а он был в ней последним, как и подобало уроду – закопченному, покусанному комарами и грязному. В лесу он чувствовал себя как дома, вот только компания, в которой ему приходилось находиться, подкачала.

К ним постепенно присоединялись другие. С запада пришел отряд под командованием капитана Халлида Баханна, которого сопровождали красивая женщина по имени Тате Лорат и ее молоденькая дочь Шельтата Лор. Вновь прибывшие рассказали им о резне в монастыре и разграблении Абары-Делак. А теперь с юга появился еще один отряд, при виде которого окружавшие Нарада солдаты зашевелились, собирая оружие и надевая шлемы. Он услышал, что наконец-то прибыл их капитан.

Стоя рядом с остальными и глядя на всадников, Нарад понял, что любопытство бывает разным. Желание увидеть за именем лицо, если это имя было окутано историями о героических деяниях, относилось к чистой воды любопытству. Но и лицо чудовища по-своему привлекало, виной чему, возможно, было сбивающее с толку узнавание: осознание того, что все лица можно увидеть в одном, или, что важнее, не требуется особого воображения, чтобы узреть в этом лице свое собственное. Нарад не знал, что именно заставляет его напрягать взгляд, чтобы рассмотреть капитана Скару Бандариса, но понимал, что того ждет быстрое преображение.

После того как их отряд поспешно сбежал, учинив резню на месте предстоящей свадьбы, Нараду постоянно мерещились трупы. Он мысленно представлял своих спутников лежащими на земле без признаков жизни, с застывшими в смертельной гримасе лицами. Возможно, это была лишь игра воображения, а может, обещание или даже молитва. Он и впрямь желал им всем смерти. Ему хотелось посмотреть в их когда-то смеющиеся глаза и увидеть застывшие взгляды мужчин и женщин, у которых больше нет поводов для смеха. Ему хотелось разглядеть шутку судьбы, показать каждому увиденному им лицу улыбку, на которую уже невозможно ответить и которой нельзя бросить вызов.

Ехавший во главе своего отряда Скара Бандарис резко натянул поводья взмыленной лошади. Нарад, прищурившись, взглянул в лицо капитана, желая облечь его в безжизненную маску.

Но он не увидел ничего, кроме ослепляющей ярости.

– По чьему приказу вы действовали?!

Солдаты, уже начавшие собираться, чтобы приветствовать своего капитана, внезапно попятились.

В сердце Нарада что-то ярко вспыхнуло, подобно огню.

Скара Бандарис спешился и направился прямо к сержанту Радас:

– Кто твой командир, сержант? Отвечай!

– Вы, капитан.

– И какой приказ я вам отдал?

– Мы должны были ждать вас в лесу. Но, капитан, лейтенант Инфайен Менанд привезла нам приказ от капитана Хунна Раала.

На лице Скары появилась недоверчивая гримаса.

– Хунн Раал приказал легиону убить повелителя Джайна и его дочь? Лишить жизни высокородных, собравшихся на празднование свадьбы? Хунн Раал велел вам науськивать солдат на Энесдию? Изнасиловать ее и бросить умирать на каминной плите, которая была свадебным подарком повелителя Аномандера его брату? Могу я увидеть этот приказ, сержант? Покажете мне личную печать Хунна Раала?

Радас побледнела:

– Капитан, лейтенант Инфайен, доставившая известие от капитана Хунна Раала, взяла командование на себя. Я – солдат легиона Урусандера. И следую приказам своего начальства.

– Где сейчас Инфайен?

– Поехала на восток, капитан, чтобы присоединиться к командиру Урусандеру.

Появился капитан Халлид Баханн. Рядом с ним шла Тате Лорат, а за ними следовал одноногий старик, который с трудом ковылял по размокшей земле, опираясь на костыль. Нарад уже видел раньше Халлида, и ему легко было представить лицо капитана в виде безжизненной маски, лишенной какой-либо надменности. Халлида Баханна все считали тираном, что лишь подтверждали его манера держаться и черты опухшего лица. Пожалуй, мертвым он выглядел бы лучше всего.

– Добро пожаловать, Скара, мой старый друг, – сказал Халлид. – Полагаю, мы оба согласимся с тем, что произошло несколько досадных недоразумений. Теперь перед нами стоит задача смягчить их последствия ради нашего общего дела.

Бандарис бесстрастно взирал на офицера, стоящего перед ним.

– Воистину ради нашего общего дела, – неожиданно спокойно ответил он. – Напомни-ка нам, Халлид, в чем оно состоит. Мне крайне хотелось бы услышать, как ты зачитаешь вслух список этих благородных деяний. Постарайся логично все сформулировать, чтобы вновь вернуть нас в царство добродетели. Но умоляю тебя, мой старый друг, начни с самого низа – с крови между ног мертвой женщины.

Улыбка исчезла с лица Халлида.

– А потом, возможно, ты поднимешься выше, стараясь не обращать внимания на кровавые пятна? – не ожидая ответа, продолжил Скара. – К заложнику, который погиб, защищая ту женщину, зарубленный не в честном поединке, но словно бы пригвожденный к земле дикий пес? После чего перейдешь к старику, отцу невесты и герою Форулканской войны, умершему на пороге дома своего будущего зятя? – Капитан говорил громко и выразительно, и голос его разносился по лагерю, обрушиваясь на молчащих солдат. – Но погоди. Добавим новую ступеньку к этой праведной лестнице, ведущей к торжеству нашего общего дела. Служанку, которой отсекли руку, после чего несчастную зарубили. Служанку, воплощение того самого неравенства, которое все мы так презираем. И солдат домашнего войска, едва вооруженных, которые ради нашего общего дела полегли ковром изрубленной плоти и примятой травы. – Бандарис воздел руки, будто пылающий праведным гневом оратор. – Но мы видим и новые знаки верного пути к справедливости, которым идет Хунн Раал! Обугленные трупы отрицателей в лесу! Конечно же, ведь их старые свечные ведьмы жиреют за наш счет. А покрой лохмотьев их детей оказался неподобающе роскошным. Поведай же, Халлид Баханн, о нашей истинной цели. Расскажи мне, как выбор веры разделяет королевство, которое мы поклялись защищать, и назови свои доводы в пользу той стороны, которую ты за нас выбрал. Напиши свой список столбами дыма за моей спиной, и пусть он затянет все небо…

– Заканчивай уже свою тираду! – рявкнула Тате Лорат. – Справедливость для легиона Урусандера наступит лишь тогда, когда никто не будет стоять на нашем пути. Мы должны ударить первыми, Скара, чтобы внести раскол в ряды тех наших врагов, что еще остались.

Усмехнувшись, Бандарис повернулся к ней:

– Внести раскол в ряды врагов? Неужели кто-то в самом деле поверил, будто несколько трупов отрицателей, разбросанных среди убитых, наведут на ложный след? Повелитель Джайн мастерски владел мечом, но даже он не мог сравниться с Крилом Дюравом. И кто-то еще полагает, будто заложника убили отрицатели? Он погиб от множества ударов, нанесенных прекрасно обученными солдатами, которые знали, как сражаться с мастером меча. Неужели вы все считаете повелителя Аномандера глупцом?

– Речь идет не о нем одном, – возразил Халлид Баханн, к которому за те несколько мгновений, пока окружающие отвлеклись, вернулась прежняя уверенность в себе. – План не был продуман до конца, но все мы знаем, Скара, как жажда крови затмевает любые приличия. Как ни печально, но, прежде чем все закончится, обе стороны совершат еще немало преступлений, и ты дурак, если считаешь иначе.

– Да уж, я точно дурак, – ответил Бандарис. Вернувшись к своей лошади, он вскочил в седло. – Мне больше нечего тут делать, – заявил он и, развернувшись в седле, взглянул на солдат, сопровождавших его в пути из Харканаса. – Оставайтесь здесь и сражайтесь со своими товарищами, если хотите. Я же отказываюсь от командования и своей должности в легионе Урусандера.

Тате Лорат рассмеялась:

– Тогда беги обратно в Обитель Седис и забирай заодно всех трусов, готовых ехать с тобой. Разве я не предупреждала тебя, Скара, что не стоит заводить дружбу с братом Аномандера? Не сомневайся, этот белокожий урод сейчас идет по твоему следу, преисполненный жажды мщения. – Она покачала головой. – Хочешь устраниться? Как бы не так! У тебя больше не осталось выбора, Скара. Вернее, его нет теперь ни у кого из нас, но у тебя в особенности.

Нарад увидел, как некоторые из его спутников собирают снаряжение, явно намереваясь присоединиться к своему оказавшемуся теперь вне закона капитану. Поколебавшись, он тоже потянулся к вещмешку.

– А если даже Сильхас Гиблый и не найдет тебя, – продолжала Тате Лорат, повысив голос, – то однажды это сделает легион Урусандера. Это я могу обещать, и все вы прекрасно знаете, как командир Урусандер поступает с дезертирами.

Больше половины упаковывавших снаряжение солдат прекратили свое занятие, и Нарад увидел, как многие из них снова положили мешки на землю.

Скара Бандарис повел свой отряд из лагеря на запад, возвращаясь к дороге вдоль реки. За ним следовала небольшая горстка присоединившихся солдат. Нарад, тоже бывший среди них, увидел впереди капрала Бурсу. Сержант Радас осталась в лагере, но он сохранил в памяти ее лицо – мертвое, с неподвижными губами, не способными произнести ни единого слова. Нарад твердо знал, что она никогда больше не скажет: «Что, все никак не встает, Вонючка?» – и впредь не будет жаловаться, сидя в дыму костра и перечисляя все обиды, причиненные ей самой и ее товарищам по легиону.

Он мысленно представлял мертвое лицо женщины, а когда повисал над Радас подобно мстительному духу, то видел ее распростертой на камнях с широко раскинутыми ногами, между которыми стремительно росла лужа крови.

Казалось бы, подобное видение должно было заставить его содрогнуться, однако Нарад ничего не чувствовал.

«Это же не от моей руки, сержант».

В его голове все еще отдавались слова, произнесенные вернувшимся в лагерь Скарой Бандарисом. Горькая насмешка, сквозившая в них, несла утешение, а в негодовании звучало эхо справедливого возмездия. И если они больно обожгли Нарада – что ж, разве он этого не заслужил?

Вскоре капитан остановился, поджидая остальных. За их спиной была дорога, а за ней текла река.

– Устроим здесь привал, – объявил Скара. – Но не столь долгий, как бы мне хотелось. Возможно, будет лучше, если вы просто рассеетесь, найдя для себя укромные убежища. Я буду ждать в Обители Седис, и если Сильхас Гиблый найдет меня, не стану с ним сражаться. Я просто преклоню колено в ожидании удара меча по затылку. Надеюсь, после всего мною сказанного вы понимаете, что оставаться в моем обществе небезопасно для любого из вас.

Услышав эти слова, часть всадников повернула назад.

Зрелище сие казалось жалким и постыдным.

Капитан посмотрел на Нарада и нахмурился:

– Я тебя не знаю.

– Только это и оставляет мне надежду, – ответил Нарад.

Капрал Бурса откашлялся.

– Мы подобрали его в лесу, капитан.

– Ты ручаешься за него, капрал?

Нарад внезапно упал духом. Он снова почувствовал лежащую под ним женщину и услышал смех, который стеснял его неуклюжие движения, падая сверху жгучим ледяным дождем.

– Он безупречно исполнял приказы, капитан, – пояснил Бурса, – и мы признали его за своего.

– Ладно. – Скара Бандарис отвел взгляд. – Подъем к воротам Обители Седис длинный, и каждого, кто к ним приближается, видно за полдня пути, так что у всех вас есть время сбежать на север, на тропу Джелеков. Меня вполне устроит, если я встречу свою судьбу в одиночестве.

– Мы поедем с вами, капитан, – сказал кто-то из солдат.

– До самой Обители Седис?

– Да, капитан.

Скара Бандарис горько улыбнулся:

– Глупцы обожают общество, друзья мои.


«Верховная жрица, пусть твоей верой станет непоколебимое признание неизвестного, даже непознаваемого. Если мы посвятим себя тайне и примем ее, то преследующий нас хаос обретет спокойствие, пока само море не превратится в безмятежное зеркало».

Слова ее богини вряд ли годились на роль священных постулатов, и Эмрал Ланеар, сидя в своей комнате, чувствовала себя полностью потерянной. Она отослала жриц прочь, оставшись наедине со своим неподвижным размытым отражением в зеркале. Как и подобало приверженцам любого культа, она присягнула служить Матери-Тьме в хрупкой надежде на ответные дары, и хотя эта мысль, столь грубо высказанная, обнажала односторонний характер сделки, каковой являлась вера, Эмрал больше не желала притворяться. Все нечеткости и неточности могли с тем же успехом оставаться в зеркале, где каждое пятно было благословением, и ничего менять она не собиралась.

И все же лицо, которое женщина сейчас видела перед собой, не было безмятежным отражением.

Если то, что Аномандер говорил про Синтару, правда, то все это насквозь пропитано иронией. Юная красота могла вынести откровение света, в то время как утрата ее с годами радовалась тьме; именно потому обе верховные жрицы действительно находились каждая на своем месте, и если Эмрал познала горечь, обнаружив, на какой стороне она обитает, то с этим уже ничего не поделать. По крайней мере, тьма с ее скрывающими все дарами была вечной. А вот Синтара в последующие столетия вполне могла проклясть то, что открывал ей свет.

Но сейчас они стояли друг против друга, готовые к участию в поединке, победить в котором по-настоящему в принципе было невозможно.

«Ибо со смертью одной теряется смысл другой. Следует ли мне добавить эту истину в наше скромное писание? Может быть, как заметку на полях, сделанную не столь изящным почерком, в спешке или же с сожалением».

Если священные слова не способны предложить ответ на отчаяние, то какая от них тогда польза? Если открывшаяся таким образом истина не побуждает к воздаянию, то высказывать ее – сущее проклятие, не более того.

«А если воздания не найти в царстве смертных, то этим нас невольно побуждают к бездействию и безразличию. Станешь ли ты обещать душе награду, погребенную под множеством различных гипотез? Неужели мы всю свою жизнь вынуждены тянуться за недосягаемым? Мечтать и надеяться, но так никогда и не узнать наверняка?»

«Верховная жрица, пусть твоей верой станет непоколебимое признание неизвестного, даже непознаваемого».

Преданность Матери-Тьме не обещала награды, превращая любую точку зрения в нечто низменное и одинокое. Откровение провозглашало пустоту, в которой была обречена барахтаться вера.

«Но возможно, слова Матери-Тьмы подразумевают именно такое откровение: хотя внутри мы – свет, однако снаружи нет ничего, кроме тьмы.

Синтара, мы противостоим друг другу как враги. Но кто знает, не является ли нечестивым даже такое сравнение?»

Нахмурившись, Эмрал достала письменный прибор, решив, что пришло время для примирения.

Звук поспешных шагов и быстрый стук в дверь заставили женщину вздрогнуть.

К ее удивлению, это оказался историк Райз Герат.

– Верховная жрица, прошу вас пойти со мной.

– Куда?

– Во двор, – ответил он. – Эмрал, там стоит тьма, непроницаемая тьма, и… – Он поколебался. – Верховная жрица, эта тьма кровоточит.


Пока они шли к выходу, Эмрал слышала слабые крики, на фоне которых раздавались громкие возгласы, будто кто-то пытался подавить царившую во дворе панику.

– Историк, – сказала она, – это вполне может быть магия Матери-Тьмы, так что бояться нечего.

– Ваше появление там и дальнейшее ваше поведение способны навести на подобную мысль, верховная жрица, – ответил Райз. – Собственно, потому я вас и позвал.

– Но вы ведь не верите, что это сотворила Матерь-Тьма?

Герат бросил на нее взгляд. Его морщинистое лицо побледнело.

– Признаюсь, я пришел к вам, желая получить успокаивающий ответ на принесенное мною известие.

– А если его нет?

Историк лишь покачал головой.

Они вышли наружу и увидели тисте, поспешно пятившихся прочь от странного сгустка темноты, занимавшего центральную часть двора. От входа в Цитадель больше не было видно ворот, поглощенных беспросветной тьмой, черной и клубящейся; от нее во все стороны тянулись извивавшиеся по булыжникам щупальца. Эмрал наблюдала, как тьма растет, скрывая привратные башни и помосты, где стояли оцепеневшие солдаты.

Шум голосов начал стихать, чему, похоже, способствовало внешнее спокойствие Эмрал.

Сам источник тьмы не издавал ни звука, но от него исходил холод – такой же, какой стоял в Зале Ночи. Эмрал напряженно разглядывала его, пытаясь понять, в самом ли деле сие сотворила Матерь-Тьма. Но с какой целью? Верховную жрицу одолевали сомнения.

И тут вдруг из тьмы галопом выехал всадник. Рослый мужчина в доспехах резко натянул поводья боевого коня, копыта которого высекли искры. Он остановился прямо перед Эмрал Ланеар и Райзом Гератом.

У женщины перехватило дыхание. Тьма позади всадника быстро рассеивалась.

Стоявший рядом историк поклонился:

– С возвращением, фаворит.

Повелитель Драконус спешился. От его плеч исходил холод, а на сапогах и доспехах блестел иней. Он снял перчатки.

– Верховная жрица, ты мне нужна, – объявил он.

– Фаворит?

Он показал на здание позади Эмрал:

– Матерь-Тьма знает, что я вернулся. Я обещал привезти ей дар, и сейчас ты должна меня сопровождать.

– В качестве кого? – спросила она.

– Первой Дочери Ночи.

– Но я не ношу такого титула.

Фаворит шагнул к ней.

– Отныне носишь, – сказал он, проходя мимо нее внутрь Цитадели; Эмрал последовала за ним вместе с Райзом Гератом.

Повелитель Драконус вошел в Большой зал и остановился в центре просторного помещения.

– Всем выйти! – приказал он.

Спокойный угрюмый мужчина, которого знала прежде Эмрал, полностью изменился. Теперь исходившее от него могущество ощущалось почти физически: казалось, его можно было пощупать. Драконус обратил к ней свой тяжелый взгляд:

– Верховная жрица, я вижу пустоту, которая заполняет тебя. Уступи взгляд своих глаз Матери-Тьме, чтобы она могла узреть мой дар.

– Фаворит, но я не знаю, как это сделать.

– Только потому, что никогда раньше не пыталась. Взгляни хорошенько на меня и распахни пинком дверь веры в своей душе.

Эмрал внезапно почувствовала, как в нее вливается чужая сущность, которая слегка пошевелилась, будто устраиваясь поудобнее в плохо подогнанной телесной оболочке, а когда верховная жрица взглянула на повелителя Драконуса, на нее обрушилась волна противоречивых эмоций. Она ощутила радость Матери-Тьмы, вновь увидевшей своего возлюбленного, и охватившее ее облегчение, но все это – на фоне глубокой тревоги. Эмрал пыталась полностью отдаться своей богине, чтобы Матерь-Тьма могла говорить ее устами, но что-то упорно сопротивлялось ее усилиям. Она чувствовала желание Матери-Тьмы обратиться к Драконусу, грубое и тяжелое, будто кулак, колотящий в некую внутреннюю дверь – по-прежнему остававшуюся запертой, – и, пока богиня толкала эту дверь с одной стороны, Эмрал тянула ее с другой. Но их усилия оставались тщетными, и Матерь-Тьма могла лишь видеть своего фаворита.

Он сбросил плащ и держал что-то в сложенных ладонях, будто драгоценный цветок, но Эмрал – и Матерь-Тьма – видела лишь нечто похожее на кусочек лесной подстилки, расплющенный слой гумуса. Драконус посмотрел в глаза Эмрал Ланеар и заговорил:

– Любимая, мой дар принесет этой Цитадели освящение, которое по-настоящему превратит ее в храм. Ты приняла в свои объятия Ночь, но владеешь лишь скромной частицей ее могущества. – Он помедлил. – Здесь, в каменных стенах и на каменном полу, идет война сил. Похоже, я вернулся воистину вовремя. Мой дар изгонит отсюда все, что могло бы бросить вызов. Я дарю тебе и всем Детям Ночи этот Терондай.

С этими словами он выронил предмет, который держал в руках.

Тот мягко приземлился, будто сложенный пергамент, и мгновение неподвижно лежал на плитах пола, а затем начал разворачиваться, выпуская на плиты черные, как оникс, отростки; образованный ими узор, казалось, впитывался в потертый мрамор, оставляя на нем несмываемые пятна.

Эмрал ощутила, как внутри ее нарастает исходящий от Матери-Тьмы ужас.

Узор продолжал разворачиваться, распространяясь по всему полу. Он напоминал черную звезду с двадцатью восемью остроконечными лучами и многоугольником в центре, внутри которого стоял Драконус. Голова его была гордо поднята, но во взгляде чувствовалась неуверенность.

– Любимая, – сказал он, – я вернулся к тебе из земель азатанаев по Дороге Ночи. Я проехал через королевство Тьмы. – Он показал на узор, который теперь занимал весь зал. – Тебе больше не о чем беспокоиться. Я принес тебе Ночь и еще раз предлагаю тебе ее безупречные объятия. Это дар, рожденный любовью. Как еще мы могли бы освятить храм?

Эмрал почувствовала, как ее богиня буквально сжимается от страха.

– Любимая, – продолжал Драконус, – я дарю тебе Врата Куральда Галейна.

Узор вспыхнул. Тьма расцвела.

И богиня сбежала.


Гриззин Фарл стоял в Зале Ночи рядом с Матерью-Тьмой, глядя, как та становится все более призрачной. Распространяющаяся Ночь быстро окутывала Цитадель, изливаясь из Терондая в каждое помещение, расползаясь, подобно заразе, по всем коридорам. Она поглощала свет ламп, свечей и фонарей, лишала яркости пламя и угли в каждом очаге.

Фарл почувствовал, как тьма выливается за стены Цитадели, устремляясь, подобно наводнению, через двор. Она потекла в реку, и Гриззин вздрогнул от пробежавшей по воде волны, мысленно услышав жуткий вой речного бога, когда тьма сокрушила преграду и устремилась в глубину. Вой превратился в предсмертный вопль, а затем смолк. В реке теперь текла Ночь.

Тьма быстро распространялась по всему Харканасу.

– Ты интересовалась, что я тут делаю, – сказал Гриззин сидящей на троне богине. – Тебя интересовала моя роль в происходящем. Я не мог позволить тебе говорить. Молчание нуждалось… в защите. Прости меня! – Он протянул руку в ее сторону. – Ты придешь в себя. Ты найдешь силы сопротивляться. И источником этих сил станут вера и любовь. Но прежде всего – равновесие, которое ждет всех нас. Увы, достичь этого столь долгожданного равновесия будет непросто.

– О каком равновесии ты толкуешь? – уточнила она голосом, охрипшим от бессильного крика в ответ на то, что делал ее возлюбленный, на то, что он совершил.

– Каждая сила имеет свою противоположность, Матерь-Тьма. Именно то напряжение, которое возникает между ними, образует ткань бытия. Даже Бездна существует в ответ на нечто – на нас: тебя, меня и прочие разумные создания в этом и любом другом королевстве. Так стоит ли мне говорить о богах, что властвуют над низшими существами? Вряд ли. Подобная иерархия мало что значит. Все мы вынуждены стоять по эту сторону Бездны, воплощая в реальность свои слова и мечты, желания и амбиции. Богов превозносят лишь из-за смелости их аргументов.

– Речной бог пал. – Матерь-Тьма закрыла лицо руками.

– Ему не хватило аргументов, – ответил Гриззин Фарл. – И да, я его оплакиваю.

– Что будет с отрицателями? – спросила она, не отнимая рук от лица.

– Не могу сказать, Матерь-Тьма. Возможно, теперь они станут странствовать вдоль побережья в вечной тоске по миру, который потеряли.

Богиня вздрогнула и опустила руки, стиснув изогнутые подлокотники трона.

– И что теперь?

– Повелитель Драконус принес тебе свой дар, свое могущество. Он первый азатанай, который сделал это исключительно для тех, кто живет в его владениях. – Гриззин Фарл поколебался. – Я не знал, что твоим детям ничего не было известно об истинной природе фаворита.

Взгляд ее стал бесстрастным.

– У матерей есть свои секреты.

После долгой паузы Гриззин кивнул.

– Не вини Драконуса. Всему, что должно случиться, положил начало другой азатанай. – Он покачал головой. – Приношу свои извинения: я не прав. Мы все приложили к этому руку. Та, кого ты называешь Т’рисса, вошедшая в море Витр, а затем из него вышедшая. Мои собственные дети… Но прежде всего – К’рул, щедро откликнувшийся на поклонение ему. Когда его буквально атаковали молитвами, написанными пролитой кровью, он дал на них ответ. Но могущество, которое К’рул пожертвовал, предназначалось не только для тех, кто ему поклонялся. Он отдал его даром, абсолютно всем. Так рождается новая магия, Матерь-Тьма. Так противостоящие силы обретают имена и облик. Всех нас ждет буря. Чтобы спасти тебя… чтобы спасти твоих детей, которые тебе поклоняются, Драконус сделал лишь то, что было необходимо. Врата Куральда Галейна теперь принадлежат тебе, Матерь-Тьма, а вместе с ними – и власть над Ночью.

– А мой возлюбленный просто останется в стороне? – Ее вопрос был полон яда.

– Приношение даров – опасное предприятие, Матерь-Тьма. Уверен, не я один предупреждал об этом Драконуса. Сдержи гнев в своем сердце, прошу тебя. То, что фаворит сотворил, он сделал исключительно из любви.

– Как наверняка и этот К’рул.

Гриззин Фарл кивнул.

– И чего это ему стоило, азатанай?

– Эта история еще не завершена, Матерь-Тьма.

– Значит, кровь продолжает течь?

Защитник вздрогнул, а затем вздохнул:

– Весьма удачное описание.

– Он сейчас идет ко мне. Ты останешься, чтобы стать свидетелем нашего воссоединения?

– Матерь-Тьма, боюсь, здесь больше не осталось ничего, что можно было бы защитить.

Она небрежно махнула рукой. Гриззин Фарл поклонился и вышел из Зала Ночи.

В коридоре азатанай остановился.

«Я забыл ее предупредить. После рождения одних врат появятся и другие».


Спиннок Дюрав и его командир ехали к побережью моря Витр верхом на тяжело дышавших в едких испарениях лошадях. Услышав раскатистый грохот, будто раскалывался сам воздух, они поспешно оседлали коней и, покинув лагерь, который был разбит среди валунов в отдалении от берега, отправились выяснить, каков же источник этого жуткого звука.

В течение трех дней Спиннок и другие члены их отряда исследовали побережье, встречая десятки мертвых и умирающих чудовищ, абсолютно не похожих друг на друга. Будучи порождением Витра, все они были вскормлены его отравленным молоком, и море, ставшее для них домом, наделило своих детей безумным чувством голода. Эти создания выползали из серебристых вод, растерзанные и истекающие кровью, с болтающейся шкурой на боках и торчащими обломками костей. Но даже при всем этом умирали они долго.

Подобная картина внушала смотрителям Внешних пределов настоящий ужас. В этом обреченном вторжении не было никакого смысла, и, несмотря на всю жестокость, порожденную появлением демонов, их предсмертные судороги не вызывали ничего, кроме жалости. Как заметил еще только вчера Калат Хустейн, любая сущность, звериная или какая-то другая, в таких муках могла лишь бить вслепую.

Смотрители Внешних пределов знали, что от этих тварей лучше держаться подальше, раз за разом видя подтверждение истинности доклада Финарры Стоун, когда невероятные существа, походившие скорее на раздувшиеся туши, находили в себе силы бороться за жизнь, стремясь выбраться из Витра.

Ужас тяжелым бременем наваливался на смотрителей. Спинноку Дюраву казалось, будто для него померкли все радости жизни. Каждое утро он просыпался разбитым, чувствуя себя полностью беспомощным и страшась очередного путешествия к побережью.

Когда едкий воздух содрогнулся от громового удара, они выехали из-за последних валунов над берегом и наконец-то увидели источник этого явления.

Над морем Витр парила огненная стена, как будто родилось новое солнце. Однако стена эта была не настолько яркой, чтобы их ослепить. Плясавшее на ее краю пламя, казалось, вырывалось наружу полосами и нитями, будто слетающее с края крутящегося колеса расплавленное золото, а затем исчезало, подобно искрам, и ни один, даже самый маленький огонек не падал обратно в серебристое море.

Размеры парящей в небе огненной стихии трудно было определить, но отражение, которое она отбрасывала в море, выглядело воистину огромным.

Отряд остановился на берегу, выстроившись в ряд. Лошади дрожали под всадниками, а когда Спиннок поочередно посмотрел налево и направо, его потрясла сама мысль, что он и другие смотрители, тисте из Куральда Галейна и даже Матерь-Тьма каким-то образом способны противостоять подобным силам природы.

Внезапно юношу охватила уверенность, что это море невозможно победить. Оно лишь будет расти и дальше, пожирая землю, подобно некоему чудовищу, отравляя воздух и лишая жизни все, чего ни коснется. Магия была против него беспомощна, а одной силы воли оказывалось слишком мало.

– Там внутри какие-то фигуры! – крикнул один из смотрителей Внешних пределов.

Спиннок снова взглянул на пылающее колдовство.

Воздух в очередной раз с треском раскололся, заставив лошадей пошатнуться и выбросив из седла большинство наездников. Спиннок сумел удержаться верхом, отчаянно пытаясь сохранить равновесие. От порыва ветра, что пронесся по поверхности моря, она вся покрылась волнами, и наконец хотя бы отчасти стало понятно, какое расстояние отделяет побережье от этого бушующего солнца.

Похоже, Спиннок первым сообразил, что это может означать.

– Нужно бежать! – крикнул он. – Командир! Надо немедленно уходить отсюда!

Он увидел Калата Хустейна, который тоже сумел удержаться на лошади. Тот развернулся, уставившись на Спиннока, а затем начал громко кричать:

– Уходим! Быстрее!

Лошади, сбросившие седоков, уже успели сбежать. Спешившиеся смотрители быстро помогли подняться товарищам. Слышалось полное ужаса ржание; казалось, содрогается сам берег.

Прогремел третий взрыв.

Спиннок оглянулся.

«Бездна меня побери! Бездна побери всех нас!»

Из огня появились драконы с распростертыми крыльями, рассекавшие хвостами воздух. Один за другим элейнты поднимались в воздух, будто освобожденные из клетки птицы. Сквозь завывания ветра доносились их пронзительные крики.

Со стороны моря накатывали на берег монументальные волны.

Калату Хустейну больше не требовалось никого подгонять. Отряд поспешно отступал от берега. Даже гигантские валуны не казались надежной защитой от того, что должно было произойти.

Ворвавшись в гущу утесов и скал, Спиннок полностью положился на свою лошадь, предоставив ей самой искать дорогу. Юношу накрыла широкая тень, и, подняв голову, он увидел брюхо и просвечивающие крылья плывущего над ними дракона. Длинная шея элейнта изогнулась, и стала видна голова, почти полностью перевернутая. Спиннок заметил, как блеснули глаза посмотревшего на него чудовища. Затем клиновидная голова наклонилась, будто окидывая взглядом других всадников, которые только что выехали из-за валунов и начали пересекать мертвое пространство, направляясь к черной траве на равнине Призрачной Судьбы.

Удивительное создание растопырило когти, а затем снова их сомкнуло.

Мгновение спустя дракон, яростно ударяя крыльями, поднялся выше в небо. Один из его товарищей спикировал было ближе, но первый дракон предупреждающе щелкнул челюстями, и тот снова взмыл вверх.

К Спинноку подъехал сержант Беред.

– Девять! – выкрикнул он, глядя на юношу широко раскрытыми глазами.

– Что?!

– Их было девять! А потом все снова закрылось!

Спиннок обернулся, но в это мгновение его лошадь добралась до высокой травы и нырнула на ближайшую тропу. Со всех сторон хлестали высокие, острые как бритва стебли. Юноше пришлось опустить забрало и наклонить голову, пока его лошадь галопом скакала вглубь равнины Призрачной Судьбы.

Земля сотряслась от нескольких взрывов, трава полегла от усилившегося ветра.

Оглянувшись, Спиннок увидел первую и самую большую волну, которая взметнулась над валунами, разбрасывая многие из них в стороны, будто камешки.

Серебристые волны устремились через мертвое пространство и ударили в край травы.

Спиннока ослепила яркая вспышка. Послышались крики и вопли, его собственная лошадь споткнулась, и молодой смотритель, перекувырнувшись в воздухе, тяжело приземлился на примятый травяной ковер. Скользя и чувствуя, как бесчисленные стебли рассекают его кожаные доспехи подобно острому железу, он несколько раз перекатился, прикрыв руками лицо, и наконец остановился, лицом в ту сторону, откуда пришел.

От увиденного у него перехватило дыхание.

Витр бился о невидимую стену, ограниченную краем равнины Призрачной Судьбы, от которого отбрасывало накатывающуюся серебристую воду. Волна за волной ударялись о незримую преграду, после чего каждая из них быстро теряла силу. Несколько мгновений спустя пенящееся и бурлящее море начало отступать.

Спиннок сел, удивляясь, что ничего себе не сломал. Но он весь был скользким от крови. Юноша увидел, как примерно в десяти шагах с трудом поднимается на ноги его лошадь, дрожа и истекая сочащейся из ран красной жидкостью. С обеих сторон появлялись другие смотрители, ковыляя по примятой траве, – в том числе Калат Хустейн, придерживавший одной рукой другую, явно сломанную между плечом и локтем. Лицо его было распорото, будто когтями.

Спиннок ошеломленно посмотрел в небо. Далеко на юге виднелась крошечная точка – последний дракон, которого еще можно было разглядеть в небе.

«Девять. Сержант насчитал их девять».


Услышав на дороге позади стук копыт, Эндест Силанн спустился в неглубокую канаву, пропуская всадника. Он плотнее закутался в плащ и надвинул капюшон, скрыв лицо в тени. Три дня назад, очнувшись в одиночестве в комнате историка, юноша обнаружил, что руки его обмотаны бинтами, впитавшими сочившуюся из них кровь.

Сперва Эндест обиделся, почувствовав себя в какой-то мере преданным, учитывая обещание Райза Герата оставаться с ним, но, выйдя из комнаты в коридор, где беспорядочно толпились охваченные паникой обитатели крепости, и узнав о пугающем явлении тьмы во дворе, он тут же забыл о своем недовольстве.

Драматическое возвращение фаворита потрясло всю Цитадель, и похоже было, что чудеса этого дня еще далеко не закончились. Почувствовав пробуждение Ночи, Эндест сбежал, будто напуганный ребенок, от потока тьмы, затопившего сперва Цитадель, а затем и весь Харканас.

Не взяв с собой никаких вещей, юноша отправился по дороге вдоль реки, ночуя в тех хижинах, что ему удавалось найти среди мрачных руин, оставшихся после погрома. Эндест почти никого не встречал по пути, а те, кто ему все же попадался, сторонились незнакомца, – впрочем, он и сам не особо стремился о чем-либо их просить, как бы ему ни хотелось есть. Все они боязливо озирались, будто дикие псы, и сами, похоже, умирали от голода. Казалось непостижимым, что Куральд Галейн столь быстро пришел в упадок. Эндест не раз чувствовал, как по щекам его текут беспомощные слезы.

Грязные бинты на руках жреца каждую ночь пропитывались свежей кровью, высыхавшей дочерна в течение дня. Но он наконец ушел от колдовской тьмы, и, хотя вокруг все так же тянулся испещренный выжженными прогалинами безмолвный лес, юноша ощутил какое-то странное, возможно вызванное усталостью, умиротворение. Слева шумела река, отмечая его путь. Отправляясь в свое странствие, Эндест ничего не знал о его цели, но сейчас понял, что это неведение лишь кажущееся.

Для него теперь существовало только одно место, которое становилось все ближе.

Эндест услышал, как чья-то лошадь замедлила шаг, и незнакомец поравнялся с ним. Юноше не хотелось ни с кем вступать в беседу, и его нисколько не интересовала личность всадника, но, когда тот заговорил, оказалось, что его голос прекрасно знаком молодому жрецу.

– Если нам предстоит встать на путь паломничества, то ты явно идешь не туда.

Эндест остановился и поклонился всаднику:

– Господин, я не знаю, принадлежит ли этот путь богине, но, кажется, я и в самом деле совершаю паломничество, хотя, пока вы не сказали, я об этом даже не подозревал.

– Похоже, путешествие изрядно измучило тебя, жрец, – заметил повелитель Аномандер.

– Если мне и приходится голодать, господин, то не по своей воле.

– Не стану тебе препятствовать, – сказал Аномандер. Достав из седельной сумки кожаный мешочек, он бросил его Эндесту. – Поешь, жрец. Можешь прямо на ходу.

– Благодарю вас, господин.

В мешочке оказались хлеб, сыр и сушеное мясо. Эндест дрожащими пальцами принял скромный дар.

Похоже, Аномандер был не прочь составить жрецу компанию, во всяком случае на какое-то время.

– Я обшарил весь этот лес, – произнес он, – и не нашел ничего, что успокоило бы мою совесть. Я не слышал пения ни одной птицы, и даже мелкие зверьки, которых спасало наше безразличие, не шелестят больше листвой по ночам.

– У кротких обитателей королевства есть лишь один способ уберечься от любой опасности – бежать.

– Мне как-то не приходило в голову включать в число подданных королевства лесных зверей или птиц, – проворчал Аномандер. – В конце концов, мы ведь не можем ими повелевать.

– Но их маленькие жизни, господин, точно так же дрожат на наших алтарях. Даже если мы не повелеваем ими с помощью силков и стрел, то вполне красноречиво говорим с ними на языке огня и дыма.

– Не откинешь ли ты капюшон, жрец, чтобы я мог увидеть твое лицо?

– Прошу прощения, господин, но я прошу вас о снисходительности. Не знаю, ждет ли меня наказание, но для меня это весьма тяжкое путешествие, и я не хотел бы, чтобы меня обвинили в своекорыстии.

– То есть ты предпочитаешь идти в одиночестве, оставаясь неизвестным, – вздохнул повелитель Аномандер. – Завидная привилегия, жрец. Ты знаешь, какова твоя цель?

– Полагаю, что да, господин.

– Она находится на этой дороге?

– Рядом с ней.

В голосе Первого Сына что-то изменилось.

– И она уже недалеко, жрец?

– Да, господин, недалеко.

– Если очертить спираль моих поисков, – промолвил Аномандер, – она сейчас приближается к тому месту, где, как я полагаю, находится конец твоего пути. Думаю, жрец, что мы направляемся к одному и тому же алтарю. Ты намерен сделать из него святилище?

Услышав эти слова, Эндест вздрогнул. Неловко закрыв мешочек, он вернул его Аномандеру.

– Подобное даже не приходило мне в голову, господин.

– У тебя ранены руки?

– Не больше, чем моя душа, господин.

– Ты совсем еще молод. Надо полагать, алтарник?

– Да. – И, поклонившись в знак благодарности за еду, Эндест вернулся на обочину.

Какое-то время они продолжали путь молча. Впереди появилась дорога, ведущая к поместью Андариста. Начало ее отмечали выгоревшая трава и обугленные останки дерева, похожие на скелет.

– Вряд ли я обрадовался бы освящению того места, алтарник, – сказал Аномандер, – даже если бы ты и сумел сие совершить. Но ты этого не можешь. Единственный священный предмет в руинах перед нами – каминная плита азатанаев, и я боюсь увидеть ее разбитой.

– Разбитой, господин?

– Я также боюсь, – продолжал Аномандер, – что моего брата там нет, хотя мне не приходит в голову, какое иное убежище он мог бы искать. Мне сказали, что Андарист решил горевать в глуши, а я не в силах представить себе большую глушь, чем дом, где умерла его любовь.

Эндест глубоко вздохнул. От дороги их отделяло не больше десяти шагов.

– Повелитель Аномандер, – поколебавшись, проговорил он, остановившись, но все так же не поднимая головы. – Матерь-Тьма благословила ее.

– Кого?

– Ту погибшую девушку, Энесдию из дома Энес, господин. В глазах нашей богини это дитя теперь верховная жрица.

Голос Аномандера внезапно стал твердым как железо:

– Матерь-Тьма благословила труп?

– Господин, могу я спросить, где ее похоронили?

– Под камнями пола, жрец, у порога дома. На этом настоял мой брат, который готов был выдирать те камни из земли голыми руками, если бы мы его не удержали. К сожалению, копать могилу пришлось в спешке. Отец Энесдии лежит в земле у входа, а рядом с ним покоится тело заложника, Крила Дюрава. Солдаты домашнего войска похоронены вокруг дома. Жрец, но Матерь-Тьма никогда не заявляла права на души умерших.

– Не могу утверждать, что она сейчас это делает, господин.

– Что привело тебя сюда?

– Видения, – ответил юноша. – Сны. – Он поднял руки. – Я… я ношу на себе ее кровь.

При этих словах Эндеста охватила невыразимая мука, и он, вскрикнув, упал на колени. Боль накатывала на него черными как ночь волнами; жрец слышал свой собственный голос, хриплый и душераздирающий.

Внезапно повелитель Аномандер присел рядом, обняв его рукой.

– Но зачем это ей нужно? – заговорил он, словно бы обращаясь к кому-то другому. – Сколько еще ран она вынудит нас носить на себе? Я с этим не согласен. Матерь-Тьма, если ты хочешь поделиться своей виной, устреми взгляд на меня. Я с радостью приму ее на себя, и она станет моей лучшей подругой. Но вместо этого ты заставляешь всех своих детей нести бремя твоего наследия. – Аномандер хрипло рассмеялся. – До чего же мы омерзительная семейка!

Он помог Эндесту подняться на ноги.

– Обопрись на меня, жрец. Мы вместе сделаем эти последние шаги. Положи руки на голые камни на месте могилы Энесдии и оставь след ее крови. Она будет верховной жрицей. Матерь-Тьма знает, что именно так ее использовали.

Последние слова, несмотря на всю их горечь, придали Эндесту новые силы. Повелитель и жрец вместе двинулись по дороге пешком.

Словно бы в тумане Эндест узрел полукольцо из низких холмиков свежевырытой земли. Он увидел фасад дома, сорванную с петель дверь. А затем холмик побольше, отмечавший место погребения повелителя Джайна и Крила Дюрава. Все это он уже видел раньше в своих снах.

Когда они подошли к входу в дом, из рук Эндеста снова начала сочиться кровь.

Повелитель Аномандер остановился:

– Кто-то ждет нас внутри.

Камни пола сразу за входом покосились и были запачканы землей, на многих из них виднелись отпечатки ладоней. Увидев это, Эндест снова остановился.

– В моих снах, – сказал он, – она все еще умирает.

– Боюсь, жрец, все мы разделяем с тобой эту истину, – ответил Аномандер и шагнул в дом. – Андарист? Я пришел, чтобы отказаться от мести…

Но перед ними во мраке неосвещенной комнаты поднялся вовсе не Андарист, а какой-то рослый мужчина в наброшенной на плечи шкуре, до этого сидевший на каминной плите.

Эндест уставился на него, чувствуя, как кровь стекает с рук на камни могилы Энесдии. Повелитель Аномандер шагнул к незваному гостю.

– Каминная плита? – спросил Первый Сын.

– Она переживает тяжелые времена, – пробасил незнакомец. – Доверие под вопросом, и пятна крови не смыть со всего, что постигло этот дом.

– Тогда… зачем ты пришел? – с некоторой растерянностью осведомился повелитель Аномандер.

– Нас связывают узы, Первый Сын. Я ждал тебя.

– Зачем?

– Чтобы защитить свой дар.

– Защитить? От меня? Но я не нарушу доверия, даже если Андарист теперь против меня. Я найду брата. И все исправлю.

– Боюсь, тебе это не удастся, Аномандер. Но я знаю, что ты будешь пытаться.

– Тогда оставайся здесь, азатанай, до скончания дней! Защищай эту насмешку над благословением, созданную твоими же собственными руками!

– Нас связывают узы, – невозмутимо повторил азатанай. – Я буду сопровождать тебя в твоем нынешнем путешествии.

– Не хотелось бы.

Азатанай пожал плечами:

– У нас уже есть кое-что общее.

Аномандер покачал головой:

– Ты мне не друг, Каладан Бруд. И никогда им не станешь. Я даже не уверен, что на самом деле твой дар – не проклятие, ставшее причиной всего, что здесь случилось.

– Я тоже не уверен в этом, Аномандер. Так что между нами есть еще кое-что общее.

Первый Сын положил ладонь на рукоять меча.

– Не время доставать это оружие в таком месте, Аномандер, – покачал головой азатанай. – Я вижу за твоей спиной жреца. Я вижу в его руках могущество Матери-Тьмы и кровь, которая сейчас из нее течет, так что сделка, на которой основана вера, свершилась.

– Не понимаю…

– Повелитель Аномандер, у Матери-Тьмы теперь есть могущество азатаная. Оно порождено кровью, и когда рождается бог или богиня, кровь – первое, что отдает эта сущность. А вы, которые должны стать ее детьми, отдадите в ответ свою. И тем самым будет выкована Тьма.

Аномандер попятился:

– Я ни о чем таком не договаривался.

– Для веры договоры не имеют значения, Первый Сын.

– Она ничего мне не дала!

– Она оставила тебя в покое. Делай со своей свободой что хочешь, Аномандер. Делай что должно.

– Я покончу с этой гражданской войной!

– Что ж, покончи! – Каладан Бруд шагнул вперед. – Если попросишь, повелитель Аномандер, я покажу тебе, как этого добиться.

Аномандер явно колебался. Он посмотрел на Эндеста, но жрец быстро опустил взгляд к покрасневшим от крови могильным камням под ногами. Ощутив внезапную слабость, юноша опустился на колени, скользя по накренившимся плитам.

Словно бы откуда-то издалека донесся голос повелителя Аномандера:

– Каладан, если я попрошу тебя об этом, если ты поможешь мне… тогда и впрямь наступит мир?

И азатанай ответил:

– Да, наступит мир.


Аратан стоял у окна самой высокой башни после той, что называлась Башней Ненависти. Лучи утреннего солнца наполняли его теплом.

Он услышал, как Кория у него за спиной села на постели.

– Что такое? – спросила она.

– Извини, что потревожил твой сон, – ответил он.

– Первый раз со мной такое, Аратан, – проворчала девушка. – Молодой мужчина врывается в мои покои, даже не поскребшись в дверь, но разве он обращает внимание на меня без одежды? Нет. Вместо этого он бросается к окну и торчит возле него.

Аратан оглянулся.

– Что интересного там можно увидеть? – спросила Кория. И сама себе ответила: – Ничего, кроме обширной равнины и руин упавших башен. – Девушка поднялась с кровати, ее стройная фигурка была закутана в простыню. – Мы живем среди пустоши в обществе одного лишь унылого яггута, и вид из окон отнюдь не радует. Аратан, ты что, даже не находишь меня красивой?

Юноша внимательно посмотрел на нее.

– По-моему, ты очень красивая, – сказал он. – Но я тебе не доверяю. Извини, не хотел обидеть.

– В самом деле? Тебе еще многому предстоит научиться.

Аратан снова отвернулся к окну.

– Так что же тебя там так привлекает? – допытывалась Кория.

– Сегодня утром Готос разбудил меня загадочными словами.

– Надо полагать, ничего нового?

Юноша пожал плечами:

– Загадка разрешилась.

Он услышал шаги Кории, а затем она подошла и встала рядом. Девушка взглянула на равнину, и у нее вырвался судорожный вздох.

– Что сказал тебе Повелитель Ненависти, Аратан? – после долгой паузы спросила она.

– «Он настолько глуп, что, боюсь, мое сердце разорвется».

– И все?

Аратан кивнул.

– Готос говорит… будто открылись врата.

– Да, путь в королевство мертвых. И Худ намерен им воспользоваться.

– Чтобы вести свою безнадежную войну. – Кория вздохнула. – Как может не разорваться сердце при виде подобного, Аратан?

Они стояли рядом, глядя на равнину, где в ответ на призыв Худа собрались тысячи мужчин и женщин.

«Нет, даже не тысячи. Десятки тысяч. Яггуты, телакаи, песьегоны… потерянные души, скорбящие души, все как один. И прибывают все новые. Знал ли ты, Худ? Мог ли хотя бы вообразить подобный отклик?»

– И Готос больше ничего не говорил?

Аратан покачал головой.

«Но когда я снова нашел его, сидящего в кресле, то увидел, что он плачет. Дети легко ударяются в слезы. Однако слезы старика – совсем другое дело. Они способны разрушить мир ребенка, как ничто другое. А сегодня утром я снова стал ребенком».

– Нет, – ответил он. – Ничего.
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Я не шел среди них, Рыбак Кельтат, и теперь жалею об этом. Он поднял знамя скорби, и подробность сия лишь подтверждает мои намерения, но повелитель Аномандер в тот момент не был готов его увидеть. Они были слишком далеко, поглощенные собственной жизнью и преследуемые множеством неумолимых обстоятельств.

Но задумайся: под подобным знаменем не будет конца тем, кого привлечет под него не тяжесть поражения, но проклятие выживших. Против самой смерти, сделав ее своим врагом, может выступить лишь один легион, и он состоит из живых.

Взгляни же на это войско. Оно обречено.

И все-таки даже слепец не может не заметить, как блестят твои глаза, друг мой. Ты пылаешь поэтическим жаром, представляя себе это собрание, такое молчаливое и полное решимости, столь лишенное надежды и столь… прекрасное.

Отдохнем же пока от этого повествования.

Думаю, у двоих стариков будет достаточно времени, чтобы поплакать.
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